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HEIL
¨
OG ritning var skrifuð á hebresku, arameı́sku og

grı́sku undir innblæstri Guðs. Til að fólk af ‚öllum þjóðum‘
geti haft gagn af orði Guðs, Biblı́unni, þarf að þýða það
á fjölda tungumála. (Matteus 24:14) Bækurnar 27 frá
Matteusi til Opinberunarbókarinnar eru kallaðar „Grı́sku
ritningarnar“ þvı́ að kristnir menn á fyrstu öld okkar tı́ma-
tals skrifuðu þær upphaflega á grı́sku.
Nýheimsþýðing Grı́sku ritninganna kom fyrst út á ensku
árið 1950. Hún er ı́ meginatriðum byggð á hinum kunna
grı́ska texta Westcotts og Horts en hann fylgir elstu grı́sku
handritunum. Nýheimsþýðingin er eins trú grı́ska textan-
um og kostur er. Þessi ı́slenska þýðing er byggð á ensku
þýðingunni frá 2013, og ı́ henni er leitast við að sýna frum-
textanum sömu tryggð.
Nafnið Jehóva, hið einstæða nafn Guðs, stendur 237 sinn-
um ı́ meginmáli Nýheimsþýðingar Grı́sku ritninganna.
Nafnið endurheimtir þar með sinn réttmæta sess ı́ Heil-
agri ritningu. Það skiptir máli ı́ ljósi þess hve mikilvægt er
að helga nafn Guðs og hve árı́ðandi er fyrir alla að ákalla
nafn hans til að bjargast. – Matteus 6:9; Rómverjabréfið
10:13.
Heitið Nýheimsþýðing er sótt ı́ loforð Guðs um réttlát-
an nýjan heim sem verður öllu mannkyni til blessun-
ar. (2. Pétursbréf 3:13) Þeir sem þýddu þetta verk elska
Guð, höfund Heilagrar ritningar, og finna til þess hve mik-
il ábyrgð hvı́lir á þeim að miðla hugsunum hans og yfir-
lýsingum eins nákvæmlega og unnt er. Það er bæn okkar
að þessi þýðing reynist mikils virði fyrir einlæga les-
endur sem vilja fá „nákvæma þekkingu á sannleikanum“.
– 1. Tı́móteusarbréf 2:4.

FORM
´
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Efesusbréfið ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ Ef 250
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1. Þessalonı́kubréf ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ 1Þe 266
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Heródes lætur drepa unga
drengi (16–18)
Setjast að ı́ Nasaret (19–23)
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Jesú (18–26)
Jesús læknar blinda og
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1 Bókin sem segir sögu� Jesú Krists,�
sonar Davı́ðs, sonar Abrahams.

2 Abraham eignaðist
´
Isak,´

Isak eignaðist Jakob,
Jakob eignaðist Júda og bræður
hans,

3 Júda eignaðist Peres og Sera
með Tamar,

Peres eignaðist Hesrón,
Hesrón eignaðist Ram,

4 Ram eignaðist Ammı́nadab,
Ammı́nadab eignaðist Nakson,
Nakson eignaðist Salmón,

5 Salmón eignaðist Bóas með
Rahab,

Bóas eignaðist
´
Obeð með Rut,´

Obeð eignaðist
´
Isaı́,

6 ´
Isaı́ eignaðist Davı́ð konung.
Davı́ð eignaðist Salómon með
eiginkonu

´
Urı́a,

7 Salómon eignaðist Rehabeam,
Rehabeam eignaðist Abı́a,
Abı́a eignaðist Asa,

8 Asa eignaðist Jósafat,
Jósafat eignaðist Jóram,
Jóram eignaðist

´
Ussı́a,

9 ´
Ussı́a eignaðist Jótam,
Jótam eignaðist Akas,
Akas eignaðist Hiskı́a,

1:1 �Eða „rekurættartölu“. �Eða „Messı́asar;
hins smurða“.

10 Hiskı́a eignaðist Manasse,
Manasse eignaðist Amón,
Amón eignaðist Jósı́a,

11 Jósı́a eignaðist Jekonja og
bræður hans um það leyti sem
Gyðingar voru fluttir ı́ útlegð
til Babýlonar.

12 Jekonja eignaðist Sealtı́el ı́ út-
legðinni ı́ Babýlon,

Sealtı́el eignaðist Serúbabel,
13 Serúbabel eignaðist Abı́úd,

Abı́úd eignaðist Eljakı́m,
Eljakı́m eignaðist Asór,

14 Asór eignaðist Sadók,
Sadók eignaðist Akı́m,
Akı́m eignaðist Elı́úd,

15 Elı́úd eignaðist Eleasar,
Eleasar eignaðist Mattan,
Mattan eignaðist Jakob,

16 Jakob eignaðist Jósef eigin-
mann Marı́u en hún fæddi
Jesú sem er kallaður Kristur.

17 Alls voru þvı́ 14 kynslóðir frá
Abraham til Davı́ðs, 14 kynslóðir frá
Davı́ð til útlegðarinnar ı́ Babýlon og
14 kynslóðir frá útlegðinni ı́ Babýl-
on til Krists.

18 Fæðingu Jesú Krists bar að
með þessum hætti: Marı́a móð-
ir hans var trúlofuð Jósef, en áður
en þau gengu ı́ hjónaband reyndist
hún barnshafandi af völdum heilags

Sı́ðasta páskamáltı́ðin, Jesús
svikinn (14–25)
Kvöldmáltı́ð Drottins innleidd (26–30)
Jesús segir fyrir að Pétur afneiti
honum (31–35)
Jesús biðst fyrir ı́ Getsemane (36–46)
Jesús handtekinn (47–56)
Æðstaráðið réttar yfir Jesú (57–68)
Pétur afneitar Jesú (69–75)

27 Jesús afhentur Pı́latusi (1, 2)
Júdas hengir sig (3–10)

Jesús fyrir Pı́latusi (11–26)
Hæðst að Jesú (27–31)
Staurfestur á Golgata (32–44)
Jesús deyr (45–56)
Jesús lagður ı́ gröf (57–61)
Grafarinnar tryggilega gætt (62–66)

28 Jesús reistur upp (1–10)
Hermönnum mútað til að
ljúga (11–15)
Fyrirmæli um að gera fólk að
lærisveinum (16–20)

9 MATTEUS yfirlit–1:18



MATTEUS 1:19–2:15 10
anda.� 19 Þar sem Jósef eigin-
maður� hennar var réttlátur maður
og vildi ekki valda henni opin-
berri skömm ætlaði hann að skilja
við hana ı́ kyrrþey. 20 En eftir að
hann hafði ákveðið sig birtist engill
Jehóva� honum ı́ draumi og sagði:
„Jósef sonur Davı́ðs, vertu óhrædd-
ur að taka Marı́u konu þı́na heim til
þı́n þvı́ að hún er barnshafandi af
völdum heilags anda. 21 Hún mun
fæða son og þú átt að nefna hann
Jesú� þvı́ að hann mun frelsa fólk
frá syndum þess.“ 22 Allt gerðist
þetta til að það rættist sem Je-
hóva� sagði fyrir milligöngu spá-
manns sı́ns: 23 „Meyjan verður
barnshafandi og fæðir son og hann
verður nefndur Immanúel“ en það
merkir ‚Guð er með okkur‘.

24 Sı́ðan vaknaði Jósef af svefni,
gerði eins og engill Jehóva� hafði
sagt honum og tók konu sı́na heim
til sı́n. 25 Hann hafði þó ekki kyn-
mök við hana fyrr en hún hafði fætt
son, og hann lét hann heita Jesú.

2 Eftir að Jesús var fæddur ı́
Betlehem ı́ Júdeu á dögum Her-

ódesar� konungs komu stjörnu-
spekingar frá Austurlöndum til
Jerúsalem 2 og sögðu: „Hvar er
barnið sem á að verða konung-
ur Gyðinga? Við sáum stjörnu hans
þegar við vorum ı́ Austurlöndum
og erum komnir til að veita honum
lotningu.“� 3 Þegar Heródes kon-
ungur heyrði þetta komst hann ı́
mikið uppnám og öll Jerúsalem
með honum. 4 Hann kallaði sam-
an alla yfirprestana og fræðimenn-

1:18 �Eða „kraftar Guðs“. 1:19 �Hjá Gyðing-
um var sú hefð að unnusti væri kallaður eigin-
maður. 1:20 �Þetta er fyrsti staðurinn af 237
þar sem nafn Guðs, Jehóva, stendur ı́ Grı́sku
ritningunum ı́ þessari biblı́uútgáfu. Sjá orða-
skýringar. 1:21 �Samsvarar hebreska nafn-
inu Jesúa eða Jósúa sem merkir ‚Jehóva er
hjálpræði‘. 1:22, 24; 2:1, 13, 15 �Sjá orða-
skýringar. 2:2 �Eða „krjúpa fyrir honum“.

ina og spurði þá hvar Kristur� ætti
að fæðast. 5 Þeir svöruðu honum:
„
´
I Betlehem ı́ Júdeu þvı́ að spámað-
urinn skrifaði: 6 ‚Þú, Betlehem ı́
landi Júda, ert alls ekki ómerkasta
borgin ı́ augum stjórnenda Júda þvı́
að frá þér kemur stjórnandi sem
verður hirðir þjóðar minnar,

´
Isra-

els.‘“
7 Heródes kallaði þá stjörnuspek-

ingana til sı́n á laun og spurði þá
ı́ þaula hvenær stjarnan hefði birst.
8 Hann sendi þá sı́ðan til Betlehem
og sagði: „Farið og leitið vandlega
að barninu. Látið mig svo vita þeg-
ar þið hafið fundið það svo að ég
geti lı́ka farið og veitt þvı́ lotningu.“
9 Eftir að hafa hlustað á konung
fóru þeir sı́na leið. En stjarnan sem
þeir höfðu séð ı́ Austurlöndum fór á
undan þeim þar til hún staðnæmd-
ist fyrir ofan staðinn þar sem barn-
ið var. 10 Þeir urðu yfir sig glaðir
þegar þeir sáu stjörnuna. 11 Þeir
gengu inn ı́ húsið og sáu barnið
ásamt Marı́u móður þess, féllu á kné
og veittu þvı́ lotningu.� Þeir opn-
uðu öskjur sı́nar og gáfu þvı́ gjaf-
ir – gull, reykelsi� og myrru. 12 En
þar sem þeir fengu viðvörun frá
Guði ı́ draumi um að snúa ekki aft-
ur til Heródesar fóru þeir aðra leið
til heimalands sı́ns.

13 Þegar þeir voru farnir birtist
engill Jehóva� Jósef ı́ draumi og
sagði: „Farðu á fætur, taktu barnið
og móður þess og flýið til Egypta-
lands. Verið þar þangað til ég læt
þig vita þvı́ að Heródes ætlar að
leita að barninu til að drepa það.“
14 Jósef fór þá á fætur og tók
barnið og móður þess um nóttina
og fór til Egyptalands. 15 Hann
dvaldist þar þangað til Heródes dó.
Þannig rættist það sem Jehóva� lét
spámann sinn segja: „

´
Eg kallaði son

minn frá Egyptalandi.“

2:4 �Eða „Messı́as; hinn smurði“. 2:11 �Eða
„krupu fyrir þvı́“. �Eða „hvı́tt reykelsi“.



16 Heródes reiddist heiftarlega
þegar hann áttaði sig á að stjörnu-
spekingarnir höfðu leikið á hann.
Hann sendi menn og lét þá drepa
alla drengi ı́ Betlehem og nágrenni,
tveggja ára og yngri, en það sam-
svaraði þeirri tı́malengd sem hann
hafði komist að hjá stjörnuspeking-
unum. 17 Þá rættist það sem sagt
var fyrir milligöngu Jeremı́a spá-
manns: 18 „Rödd heyrist ı́ Rama,
grátur og harmakvein. Það er Rak-
el sem grætur börn sı́n og vill ekki
láta huggast þvı́ að þau eru ekki
lengur á lı́fi.“

19 Þegar Heródes var dáinn birt-
ist engill Jehóva� Jósef ı́ draumi
ı́ Egyptalandi 20 og sagði: „Stattu
upp, taktu barnið og móður þess
og farðu til

´
Israelslands þvı́ að

þeir sem sóttust eftir lı́fi� barns-
ins eru dánir.“ 21 Hann hélt þá af
stað með barnið og móður þess og
kom til

´
Israelslands. 22 En þegar

hann frétti að Arkelás réði rı́kjum ı́
Júdeu ı́ stað Heródesar föður sı́ns
þorði hann ekki að fara þangað.
Auk þess fékk hann viðvörun frá
Guði ı́ draumi og fór þvı́ til Galı́leu.
23 Hann settist að ı́ borg sem heit-
ir Nasaret til að það rættist sem var
sagt fyrir milligöngu spámannanna:
„Hann verður kallaður Nasarei.“�

3 Sı́ðar meir kom Jóhannes skı́r-
ari og boðaði ı́ óbyggðum Júd-

eu: 2 „Iðrist þvı́ að himnarı́ki er
ı́ nánd.“ 3 Hann er sá sem Jesa-
ja spámaður talaði um þegar hann
sagði: „Rödd manns kallar ı́ óbyggð-
unum: ‚Greiðið veg Jehóva!� Gerið
brautir hans beinar.‘“ 4 Jóhannes
klæddist fötum úr úlfaldahári og
var með leðurbelti um mittið. Hann
át engisprettur og villihunang.
5 Fólk frá Jerúsalem, allri Júd-
eu og öllu svæðinu kringum Jórd-

2:19; 3:3 �Sjá orðaskýringar. 2:20 �Eða
„sál“. 2:23 �Lı́klega dregið af hebresku orði
sem merkir ‚sproti‘.

an kom til hans. 6 Það játaði synd-
ir sı́nar opinberlega og hann skı́rði�
það ı́ ánni Jórdan.

7 Þegar hann sá að margir farı́-
sear og saddúkear komu á skı́rn-
arstaðinn sagði hann við þá: „Þið
nöðruafkvæmi, hver hefur sagt
ykkur að þið getið flúið hina kom-
andi reiði? 8 Berið ávöxt sem sýn-
ir� að þið hafið iðrast. 9 Haldið
ekki að þið getið sagt með sjálf-
um ykkur: ‚Abraham er faðir okkar.‘´
Eg segi ykkur að Guð getur mynd-
að börn handa Abraham úr þessum
steinum. 10 ¨

Oxin liggur þegar við
rætur trjánna. Hvert það tré sem
ber ekki góðan ávöxt verður höggv-
ið og þvı́ kastað ı́ eldinn. 11 ´

Eg
skı́ri ykkur með vatni vegna þess að
þið iðrist en sá sem kemur á eft-
ir mér er máttugri en ég, og ég er
ekki þess verður að taka ilskóna af
fótum hans. Hann mun skı́ra ykk-
ur með heilögum anda og eldi.
12 Hann er með varpskófluna� ı́
hendinni og mun gerhreinsa þreski-
völlinn og safna hveitinu ı́ hlöðu en
brenna hismið ı́ óslökkvandi eldi.“

13 Jesús kom nú frá Galı́leu til
Jórdanar til að skı́rast hjá Jóhann-
esi 14 en Jóhannes mótmælti og
sagði: „Það er ég sem þarf að skı́r-
ast hjá þér. Hvers vegna kemur þú
þá til mı́n?“ 15 Jesús svaraði hon-
um: „Gerðu það nú samt, þvı́ að
þannig fullnægjum við öllu sem er
réttmætt.“ Þá hætti hann að mót-
mæla. 16 Um leið og Jesús hafði
verið skı́rður kom hann upp úr
vatninu, himnarnir opnuðust og Jó-
hannes sá anda Guðs koma niður
yfir hann eins og dúfu. 17 Einnig
heyrðist rödd af himni sem sagði:
„Þetta er sonur minn sem ég elska
og hef velþóknun á.“

3:6 �Eða „dýfði; skı́rði það niðurdýfing-
arskı́rn“. 3:8 �Eða „Sýnið ı́ verki“. 3:12
�
´
Ahald sem var notað til að skilja hismið frá

korninu.

11 MATTEUS 2:16–3:17



MATTEUS 4:1–5:5 12

4 Andinn leiddi nú Jesú út ı́ óbyggð-
irnar þar sem Djöfullinn freist-

aði hans. 2 Eftir að hafa fastað ı́
40 daga og 40 nætur var hann orð-
inn sársvangur. 3 Freistarinn kom
þá til hans og sagði: „Ef þú ert sonur
Guðs segðu þá þessum steinum að
verða að brauði.“ 4 En hann svar-
aði: „Skrifað stendur: ‚Maðurinn lifir
ekki aðeins á brauði heldur á hverju
orði sem kemur af munni Jehóva.‘“�

5 Þá fór Djöfullinn með hann inn
ı́ borgina helgu, setti hann upp á
virkisvegg� musterisins 6 og sagði
við hann: „Ef þú ert sonur Guðs
kastaðu þér þá fram af, þvı́ að skrif-
að stendur: ‚Hann sendir engla sı́na
til þı́n,‘ og: ‚Þeir munu bera þig á
höndum sér til að þú hnjótir ekki
um stein.‘“ 7 Jesús sagði við hann:
„Einnig stendur skrifað: ‚Þú skalt
ekki ögra Jehóva� Guði þı́num.‘“

8 Eftir það fór Djöfullinn með
hann upp á afar hátt fjall, sýndi
honum öll rı́ki heims og dýrð þeirra
9 og sagði við hann: „

´
Eg skal gefa

þér allt þetta ef þú fellur fram
og tilbiður mig einu sinni.“ 10 Þá
svaraði Jesús: „Farðu burt, Satan!
Skrifað stendur: ‚Þú skalt tilbiðja
Jehóva� Guð þinn og honum ein-
um skaltu veita heilaga þjónustu.‘“
11 Þá yfirgaf Djöfullinn hann og
englar komu og þjónuðu honum.

12 Þegar Jesús frétti að Jóhann-
es hefði verið handtekinn hélt hann
til Galı́leu. 13 Sı́ðar fór hann frá
Nasaret og settist að ı́ Kapernaúm
við vatnið ı́ héruðum Sebúlons og
Naftalı́, 14 til að það rættist sem
Jesaja spámaður sagði: 15 „Sebúl-
onsland og Naftalı́land, við veginn
til sjávar� handan við Jórdan, Galı́-
lea þjóðanna. 16 Fólkið sem sat ı́
myrkri sá mikið ljós og ljós skein

4:4, 7, 10 �Sjá orðaskýringar. 4:5 �Eða
„brjóstrið; efstu brún“. 4:15 �Sennilega Mið-
jarðarhaf en samkvæmt sumum heimildum
Galı́leuvatn.

á þá sem sátu ı́ skuggalandi dauð-
ans.“ 17 Upp frá þvı́ fór Jesús að
boða: „Iðrist þvı́ að himnarı́ki er ı́
nánd.“

18 Hann gekk meðfram Galı́leu-
vatni og sá þá tvo bræður kasta
neti ı́ vatnið. Það voru þeir Sı́mon,
sem er kallaður Pétur, og Andrés
bróðir hans en þeir voru fiskimenn.
19 Hann sagði við þá: „Komið og
fylgið mér og ég skal láta ykkur
veiða menn.“ 20 Þeir yfirgáfu net-
in samstundis og fylgdu honum.
21 Hann gekk áfram og sá tvo aðra
bræður, þá Jakob Sebedeusson og
Jóhannes bróður hans. Þeir voru ı́
bátnum með Sebedeusi föður sı́n-
um að bæta netin. Hann kallaði á þá
22 og þeir yfirgáfu bátinn og föður
sinn samstundis og fylgdu honum.

23 Hann fór sı́ðan um alla Galı́-
leu, kenndi ı́ samkunduhúsunum,
boðaði fagnaðarboðskapinn um rı́k-
ið og læknaði fólk af hvers kyns
sjúkdómum og meinum. 24 Frétt-
irnar af honum bárust út um allt
Sýrland og fólk kom til hans með
alla sem kvöldust og þjáðust af
ýmsum sjúkdómum, voru andsetn-
ir, flogaveikir og lamaðir, og hann
læknaði þá. 25 Mikill fjöldi fylgdi
honum þess vegna frá Galı́leu,
Dekapólis,� Jerúsalem, Júdeu og
landinu handan við Jórdan.

5 Þegar Jesús sá mannfjöldann
gekk hann upp á fjallið. Hann

settist niður og lærisveinarnir
komu til hans. 2 Sı́ðan fór hann
að kenna þeim og sagði:

3 „Þeir sem skynja andlega þörf
sı́na� eru hamingjusamir þvı́ að
himnarı́ki tilheyrir þeim.

4 Þeir sem syrgja eru hamingju-
samir þvı́ að þeir hljóta huggun.

5 Hinir hógværu� eru hamingju-
samir þvı́ að þeir erfa jörðina.

4:25 �Eða „Tı́uborgasvæðinu“. 5:3 �Eða
„Þeir sem betla andann; Þeir sem skilja að þeir
þarfnast Guðs“. 5:5 �Eða „mildu“.



13 MATTEUS 5:6–28
6 Þeir sem hungrar og þyrstir

eftir réttlæti eru hamingjusamir þvı́
að þeir verða saddir.

7 Hinir miskunnsömu eru ham-
ingjusamir þvı́ að þeim verður sýnd
miskunn.

8 Hinir hjartahreinu eru ham-
ingjusamir þvı́ að þeir munu sjá
Guð.

9 Þeir sem stuðla að friði� eru
hamingjusamir þvı́ að þeir verða
kallaðir börn� Guðs.

10 Þeir sem hafa verið ofsóttir
fyrir að gera rétt eru hamingjusam-
ir þvı́ að himnarı́ki tilheyrir þeim.

11 Þið eruð hamingjusöm þegar
fólk smánar ykkur, ofsækir og lýg-
ur upp á ykkur öllu illu vegna mı́n.
12 Gleðjist og fagnið ákaflega þvı́
að laun ykkar eru mikil á himnum.
Þannig ofsóttu þeir lı́ka spámenn-
ina á undan ykkur.

13 Þið eruð salt jarðar en hvern-
ig er hægt að endurheimta seltuna
ef saltið dofnar? Það er ekki leng-
ur nothæft til neins annars en að
henda þvı́ út þar sem það er troðið
undir fótum.

14 Þið eruð ljós heimsins. Ekki
er hægt að fela borg sem stendur á
fjalli. 15 Fólk kveikir ekki á lampa
og setur hann undir körfu� heldur
á ljósastand og þá lýsir hann öllum
ı́ húsinu. 16 Eins skuluð þið láta
ljós ykkar lýsa meðal manna svo að
þeir sjái góð verk ykkar og lofi föð-
ur ykkar sem er á himnum.

17 Haldið ekki að ég sé kominn
til að afnema lögin eða spá-
mennina.�

´
Eg kom ekki til að

afnema heldur uppfylla. 18 Trúið
mér, það er lı́klegra að himinn og
jörð lı́ði undir lok en að einn
smástafur eða stafkrókur hverfi
úr lögunum áður en allt er komið

5:9 �Eða „Hinir friðsömu“. �Orðrétt „synir“.
5:15 �Eða „mæliker“. 5:17 �Þegar talað er
um „lögin og spámennina“ er átt við Hebresku
ritningarnar ı́ heild.

fram. 19 Hver sem þvı́ brýtur eitt
minnsta boðorð þeirra og kenn-
ir öðrum að gera það verður óhæf-
ur til að ganga inn ı́ himnarı́ki.�
En hver sem heldur þau og kenn-
ir verður hæfur til að ganga inn
ı́ himnarı́ki.� 20 ´

Eg segi ykkur að
ef þið eruð ekki réttlátari en fræði-
menn og farı́sear komist þið alls
ekki inn ı́ himnarı́ki.

21 Þið hafið heyrt að sagt var við
forfeðurna: ‚Þú skalt ekki myrða,
en sá sem fremur morð þarf að
svara til saka fyrir dómi.‘ 22 En ég
segi ykkur að hver sem elur með
sér reiði ı́ garð bróður sı́ns þarf
að svara til saka fyrir dómi og
sá sem eys svı́virðingum yfir bróð-
ur sinn þarf að svara til saka fyr-
ir Hæstarétti. En sá sem segir: ‚Þú
fyrirlitlegi heimskingi!‘ á yfir höfði
sér að lenda ı́ eldi Gehenna.�

23 Sértu þvı́ að koma með fórn
þı́na að altarinu og manst þá að
bróðir þinn hefur eitthvað á móti
þér 24 skaltu skilja fórnina eftir
fyrir framan altarið. Farðu fyrst og
sæstu við bróður þinn. Komdu sı́ð-
an aftur og færðu fórnina.

25 Vertu fljótur að sættast við
þann sem höfðar mál gegn þér.
Gerðu það meðan þið eruð á leið-
inni ı́ réttinn svo að hann dragi þig
ekki fyrir dómarann og dómarinn
afhendi þig réttarþjóninum og þér
verði varpað ı́ fangelsi. 26 ´

Eg segi
þér að þú losnar alls ekki þaðan
fyrr en þú hefur greitt upp skuld-
ina, hvern einasta eyri.�

27 Þið hafið heyrt að sagt var:
‚Þú skalt ekki fremja hjúskapar-
brot.‘ 28 En ég segi ykkur að hver
sem horfir á konu þannig að hann
fer að girnast hana hefur þegar

5:19 �Orðrétt „verður kallaður minnstur ı́
himnarı́ki“. �Orðrétt „verður kallaður mikill ı́
himnarı́ki“. 5:22 �Staður fyrir utan Jerúsal-
em þar sem sorp var brennt. Sjá orðaskýring-
ar. 5:26 �Orðrétt „sı́ðasta kvadransinn“.
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framið hjúskaparbrot með henni ı́
hjarta sı́nu. 29 Ef hægra augað
verður þér að falli skaltu rı́fa það
úr þér og henda þvı́ burt. Það er
betra fyrir þig að missa einn lı́k-
amshluta en að öllum lı́kama þı́num
verði kastað ı́ Gehenna.� 30 Og ef
hægri hönd þı́n verður þér að falli
skaltu höggva hana af og henda
henni burt. Það er betra fyrir þig
að missa einn útlim en að allur lı́k-
ami þinn lendi ı́ Gehenna.�

31 Enn fremur var sagt: ‚Hver
sem skilur við konu sı́na skal
gefa henni skilnaðarbréf.‘ 32 En
ég segi ykkur að hver sem skil-
ur við konu sı́na nema vegna kyn-
ferðislegs siðleysis� setur hana ı́
þá hættu að fremja hjúskaparbrot,
og hver sem giftist fráskilinni konu
fremur hjúskaparbrot.

33 Þið hafið einnig heyrt að sagt
var við forfeðurna: ‚Þú skalt ekki
sverja án þess að halda eiðinn held-
ur skaltu efna heit þı́n við Jehóva.‘�
34 En ég segi ykkur: Þið eigið alls
ekki að sverja, hvorki við himininn,
þvı́ að hann er hásæti Guðs, 35 né
við jörðina, þvı́ að hún er fótaskem-
ill hans, né við Jerúsalem þvı́ að
hún er borg hins mikla konungs.
36 Þú átt ekki að sverja við höfuð
þitt þvı́ að þú getur ekki gert eitt
hár hvı́tt eða svart. 37 Láttu bara
‚já‘ þitt merkja já og ‚nei‘ þitt nei þvı́
að allt þar fyrir utan er frá hinum
vonda.

38 Þið hafið heyrt að sagt var:
‚Auga fyrir auga og tönn fyrir
tönn.‘ 39 En ég segi ykkur: Streit-
ist ekki á móti vondum manni.
Ef einhver slær þig á hægri kinnina
skaltu lı́ka snúa hinni kinninni að
honum. 40 Vilji einhver draga þig
fyrir dómstól og hafa af þér kyrt-
ilinn skaltu lı́ka láta hann hafa yf-
irhöfnina 41 og ef maður ı́ valda-

5:29, 30, 33, 41 �Sjá orðaskýringar. 5:32 �
´
A

grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar.

stöðu þvingar þig� með sér eina
mı́lu� skaltu fara með honum tvær.
42 Gefðu þeim sem biður þig og
vı́saðu ekki frá þeim sem vill fá lán�
hjá þér.

43 Þið hafið heyrt að sagt var:
‚Þú skalt elska náunga þinn og hata
óvin þinn.‘ 44 En ég segi ykkur:
Elskið óvini ykkar og biðjið fyrir
þeim sem ofsækja ykkur 45 þann-
ig að þið reynist börn� föður ykk-
ar á himnum þvı́ að hann lætur
sólina skı́na bæði á vonda og góða
og rigna bæði yfir réttláta og rang-
láta. 46 Hvaða laun hljótið þið ef
þið elskið þá sem elska ykkur? Gera
ekki skattheimtumenn það sama?
47 Og hvað er merkilegt við það
ef þið heilsið bara bræðrum ykk-
ar? Gerir ekki fólk af þjóðunum það
sama? 48 Þið skuluð þvı́ vera full-
komin eins og faðir ykkar á himn-
um er fullkominn.

6 Gætið þess að vinna ekki góð-
verk� ykkar ı́ augsýn manna til

að sýnast fyrir þeim. Annars fáið
þið engin laun frá föður ykkar á
himnum. 2 Þegar þú gefur fátæk-
um� skaltu þvı́ ekki láta blása ı́
lúður fyrir þér eins og hræsnar-
ar gera ı́ samkunduhúsum og á göt-
um til að fá lof manna. Trúið mér,
þeir hafa tekið út laun sı́n að fullu.
3 Þegar þú gefur fátækum skaltu
ekki láta vinstri hönd þı́na vita hvað
sú hægri gerir 4 þannig að gjöfin
sé gefin ı́ leynum. Faðir þinn, sem
horfir á ı́ leynum, mun þá launa
þér.

5 Þegar þið biðjist fyrir skuluð
þið ekki heldur hegða ykkur eins og
hræsnararnir þvı́ að þeir vilja gjarn-
an biðja standandi ı́ samkunduhús-
um og á gatnamótum til að sýnast
fyrir mönnum. Trúið mér, þeir hafa

5:41 �Eða „þvingar þig til þjónustu“. 5:42
�Það er, vaxtalaust lán. 5:45 �Orðrétt „syn-
ir“. 6:1 �Orðrétt „réttlætisverk“. 6:2 �Eða
„gefur miskunnargjafir“. Sjá orðaskýringar.
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tekið út laun sı́n að fullu. 6 En
þegar þú biður skaltu fara inn ı́ her-
bergi þitt, loka dyrunum og biðja til
föður þı́ns sem er ı́ leynum. Faðir
þinn, sem horfir á ı́ leynum, mun þá
launa þér. 7 Þegar þið biðjist fyr-
ir skuluð þið ekki fara með sömu
orðin aftur og aftur eins og fólk af
þjóðunum gerir. Það heldur að það
verði bænheyrt fyrir orðaflauminn.
8 Lı́kist þeim ekki þvı́ að faðir ykk-
ar veit hvers þið þarfnist, jafnvel
áður en þið biðjið hann.

9 Þið skuluð biðja þannig:
‚Faðir okkar á himnum, við biðj-

um að nafn þitt helgist.� 10 Láttu
rı́ki þitt koma. Láttu vilja þinn
verða á jörð eins og á himni.
11 Gefðu okkur brauð fyrir dag-
inn ı́ dag 12 og fyrirgefðu skuldir
okkar eins og við höfum fyrirgefið
þeim sem skulda okkur. 13 Leiddu
okkur ekki ı́ freistingu� heldur
frelsaðu� okkur frá hinum vonda.‘

14 Ef þið fyrirgefið mönnum það
sem þeir gera á hlut ykkar mun
faðir ykkar á himnum lı́ka fyrirgefa
ykkur. 15 En ef þið fyrirgefið ekki
öðrum það sem þeir gera á hlut
ykkar mun faðir ykkar ekki heldur
fyrirgefa ykkur það ranga sem þið
gerið.

16 Þegar þið fastið skuluð þið
hætta að vera döpur á svip eins og
hræsnararnir. Þeir hirða ekki um
útlit sitt þvı́ að þeir vilja sýna að
þeir fasta. Trúið mér, þeir hafa tek-
ið út laun sı́n að fullu. 17 En þeg-
ar þú fastar skaltu bera olı́u á höf-
uðið og þvo þér ı́ framan 18 svo
að menn taki ekki eftir að þú fast-
ar heldur aðeins faðir þinn sem er
ı́ leynum. Faðir þinn, sem horfir á ı́
leynum, mun þá launa þér.

19 Hættið að safna fjársjóðum
á jörð þar sem mölur og ryð eyð-

6:9 �Eða „verði upphafið; verði virt sem heil-
agt“. 6:13 �Eða „leyfðu ekki að við látum
undan freistingu“. �Eða „bjargaðu“.

ir og þjófar brjótast inn og stela.
20 Safnið heldur fjársjóðum á
himni þar sem hvorki mölur né ryð
eyðir og þjófar brjótast ekki inn og
stela. 21 Þar sem fjársjóður þinn
er þar verður lı́ka hjarta þitt.

22 Augað er lampi lı́kamans. Ef
augað sér skýrt� verður allur lı́k-
ami þinn bjartur.� 23 En ef aug-
að beinist að hinu illa� verður allur
lı́kami þinn dimmur. Ef ljósið ı́ þér
er ı́ rauninni myrkur, mikið er þá
myrkrið!

24 Enginn getur þjónað tveim
herrum þvı́ að annaðhvort hatar
hann annan og elskar hinn eða er
trúr öðrum og fyrirlı́tur hinn. Þið
getið ekki þjónað Guði og auðnum.

25 Þess vegna segi ég ykkur:
Hættið að hafa áhyggjur af þvı́ hvað
þið eigið að borða eða drekka til
að viðhalda lı́fi� ykkar, eða hverju
þið eigið að klæðast. Er ekki lı́fið�
meira virði en maturinn og lı́kam-
inn meira en fötin? 26 Virðið fyrir
ykkur fugla himinsins. Þeir hvorki
sá né uppskera né safna ı́ hlöð-
ur en faðir ykkar á himnum fóðrar
þá samt. Eruð þið ekki meira
virði en þeir? 27 Hvert ykkar get-
ur með áhyggjum lengt ævi sı́na um
eina alin?� 28 Og hvers vegna haf-
ið þið áhyggjur af fatnaði? Lærið af
liljum vallarins, hvernig þær vaxa.
Þær vinna hvorki né spinna 29 en
ég segi ykkur að jafnvel Salómon ı́
allri sinni dýrð var ekki eins fallega
klæddur og ein þeirra. 30 Fyrst
Guð prýðir þannig gróður vallarins
sem stendur ı́ dag og er kastað ı́
ofn á morgun, skyldi hann þá ekki
miklu frekar klæða ykkur, þið trú-
litlu? 31 Segið þvı́ aldrei áhyggju-
full: ‚Hvað eigum við að borða?‘

6:22 �Eða „augað beinist að einu“. Orðrétt
„er einfalt“. �Eða „upplýstur“. 6:23 �Eða
„er öfundsjúkt“. Orðrétt „er illt“. 6:25 �Eða
„sál“. �Eða „sálin“. 6:27 �Sjá orðaskýr-
ingar.
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eða: ‚Hvað eigum við að drekka?‘
eða: ‚Hverju eigum við að klæðast?‘
32 Þjóðirnar keppast eftir öllu
þessu en faðir ykkar á himnum veit
að þið þarfnist alls þessa.

33 Einbeitið ykkur þvı́ fyrst og
fremst að rı́ki Guðs og réttlæti, þá
fáið þið allt hitt að auki. 34 Haf-
ið ekki áhyggjur af morgundeginum
þvı́ að morgundeginum fylgja sı́nar
áhyggjur. Hverjum degi nægja sı́n
vandamál.

7 Hættið að dæma til að þið verðið
ekki dæmd 2 þvı́ að þið verð-

ið dæmd á sama hátt og þið dæm-
ið aðra og ykkur verður mælt
ı́ sama mæli og þið mælið öðr-
um. 3 Hvers vegna horfirðu á flı́s-
ina ı́ auga bróður þı́ns en tek-
ur ekki eftir bjálkanum ı́ þı́nu eigin
auga? 4 Eða hvernig geturðu sagt
við bróður þinn: ‚Leyfðu mér að
taka flı́sina úr auga þı́nu,‘ þegar
þú ert sjálfur með bjálka ı́ auganu?
5 Hræsnari! Fjarlægðu fyrst bjálk-
ann úr þı́nu eigin auga, þá sérðu
skýrt til að taka flı́sina úr auga
bróður þı́ns.

6 Gefið ekki hundum það sem er
heilagt og kastið ekki perlum ykkar
fyrir svı́n þvı́ að þau myndu troða
þær niður, snúa sér við og ráðast á
ykkur.

7 Haldið áfram að biðja og ykkur
verður gefið, haldið áfram að leita
og þið munuð finna, haldið áfram
að banka og það verður opnað fyr-
ir ykkur 8 þvı́ að allir fá sem biðja,
allir finna sem leita og opnað verð-
ur fyrir öllum sem banka. 9 Hver
myndi gefa syni sı́num stein ef
hann bæði um brauð? 10 Og varla
myndi hann rétta honum höggorm
ef hann bæði um fisk. 11 Fyrst
þið, sem eruð vond, hafið vit á
að gefa börnum ykkar góðar gjafir
hlýtur faðir ykkar á himnum miklu
frekar að gefa þeim góðar gjafir
sem biðja hann.

12 Allt sem þið viljið að aðr-
ir geri fyrir ykkur skuluð þið gera
fyrir þá. Það er þetta sem lögin og
spámennirnir snúast um.

13 Gangið inn um þrönga hliðið
þvı́ að vı́tt er hliðið og breiður veg-
urinn sem liggur til tortı́mingar og
margir fara þar inn. 14 En þröngt
er hliðið og vegurinn mjór sem ligg-
ur til lı́fsins og fáir finna hann.

15 Varið ykkur á falsspámönn-
um sem koma til ykkar ı́ sauðar-
gærum en eru undir niðri gráðugir
úlfar. 16 Þeir þekkjast af ávöxt-
um sı́num. Ekki tı́na menn vı́nber
af þyrnum eða fı́kjur af þistl-
um. 17 Hvert gott tré ber sömu-
leiðis góða ávexti en fúið tré vonda.
18 Gott tré getur ekki borið vonda
ávexti og ekki heldur fúið tré góða.
19 Hvert tré sem ber ekki góða
ávexti er höggvið og þvı́ kastað ı́
eldinn. 20 Þessir menn þekkjast
vissulega af ávöxtum sı́num.

21 Ekki munu allir sem segja við
mig: ‚Drottinn, Drottinn,‘ ganga inn
ı́ himnarı́ki heldur aðeins þeir sem
gera vilja föður mı́ns sem er á himn-
um. 22 Margir munu segja við mig
á þeim degi: ‚Drottinn, Drottinn,
spáðum við ekki ı́ þı́nu nafni, rák-
um út illa anda ı́ þı́nu nafni og unn-
um mörg máttarverk ı́ þı́nu nafni?‘
23 Þá svara ég þeim: ‚

´
Eg hef aldrei

þekkt ykkur. Farið frá mér, illvirkj-
ar!‘

24 Hver sem heyrir þessi orð
mı́n og fer eftir þeim er eins og
skynsamur maður sem byggði hús
sitt á klöpp. 25 Nú skall á helli-
rigning, það kom flóð og storm-
ur geisaði og buldi á húsinu en
það hrundi ekki af þvı́ að það var
byggt á klöpp. 26 En hver sem
heyrir þessi orð mı́n og fer ekki eft-
ir þeim er eins og heimskur maður
sem byggði hús sitt á sandi. 27 Nú
skall á hellirigning, það kom flóð
og stormur geisaði og buldi á hús-
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inu, og það hrundi og gereyðilagð-
ist.“

28 Þegar Jesús lauk ræðunni var
mannfjöldinn agndofa yfir kennslu
hans 29 þvı́ að hann kenndi eins
og sá sem hefur vald en ekki eins og
fræðimennirnir.

8 Hann gekk nú niður af fjall-
inu og mikill mannfjöldi fylgdi

honum. 2 Holdsveikur maður kom
til hans, veitti honum lotningu� og
sagði: „Drottinn, ef þú bara vilt get-
urðu hreinsað mig.“ 3 Jesús rétti
þá út höndina, snerti hann og sagði:
„
´
Eg vil! Vertu hreinn.“ Samstundis
varð hann hreinn af holdsveikinni.
4 Sı́ðan sagði Jesús við hann:
„Gættu þess að segja engum frá
þessu en farðu og sýndu þig prest-
inum og færðu fórnina sem Móse-
lögin kveða á um, til að sanna að þú
sért læknaður.“

5 Hann gekk inn ı́ Kapernaúm
og þá kom til hans liðsforingi og
bað hann innilega: 6 „Herra,
þjónn minn liggur lamaður heima
og er sárþjáður.“ 7 Jesús sagði við
hann: „

´
Eg lækna hann þegar ég

kem heim til þı́n.“ 8 Liðsforinginn
svaraði: „Herra, ég er ekki þess
verður að þú komir inn ı́ hús mitt.
Segðu bara eitt orð og þá læknast
hann. 9 ´

Eg er sjálfur maður sem
þarf að lúta valdi annarra en ræð
lı́ka yfir hermönnum.

´
Eg segi ein-

um: ‚Farðu,‘ og hann fer, og öðr-
um: ‚Komdu,‘ og hann kemur, og við
þjón minn segi ég: ‚Gerðu þetta,‘
og hann gerir það.“ 10 Jesús varð
undrandi þegar hann heyrði þetta
og sagði við þá sem fylgdu hon-
um: „Svona sterka trú hef ég ekki
fundið hjá neinum ı́

´
Israel. 11 En

ég segi ykkur að margir munu koma
úr austri og vestri og leggjast að
borði með Abraham,

´
Isak og Jak-

obi ı́ himnarı́ki 12 en sonum rı́kis-

8:2 �Eða „kraup fyrir honum“.

ins verður kastað út ı́ myrkrið fyr-
ir utan. Þar munu þeir gráta og
gnı́sta tönnum.“ 13 Sı́ðan sagði
Jesús við liðsforingjann: „Farðu ı́
friði. Þér verður umbunað fyrir
trú þı́na.“ Og þjónninn læknaðist á
sömu stundu.

14 Jesús kom ı́ hús Péturs og
sá að tengdamóðir hans lá veik
með hita. 15 Hann snerti þá hönd
hennar, hitinn hvarf og hún fór á
fætur og fór að matbúa handa hon-
um. 16 Um kvöldið kom fólk til
hans með marga sem voru andsetn-
ir. Hann rak út andana með ein-
faldri skipun og læknaði alla sem
voru veikir. 17 Þannig rættist það
sem Jesaja spámaður sagði: „Hann
tók á sig veikindi okkar og bar sjúk-
dóma okkar.“

18 Þegar Jesús sá mikinn mann-
fjölda kringum sig sagði hann við
lærisveinana að þeir skyldu fara
saman yfir vatnið. 19 Fræðimað-
ur kom þá til hans og sagði: „Kenn-
ari, ég vil fylgja þér hvert sem þú
ferð.“ 20 En Jesús svaraði: „Refir
eiga greni og fuglar himins hreiður
en Mannssonurinn á hvergi stað til
að halla höfði sı́nu.“ 21 Þá sagði
einn af lærisveinunum við hann:
„Drottinn, leyfðu mér að fara fyrst
og jarða föður minn.“ 22 Jesús
svaraði honum: „Fylgdu mér og
láttu hina dauðu jarða sı́na dauðu.“

23 Hann steig nú um borð ı́ bát
og lærisveinarnir fylgdu honum.
24 ´

Uti á vatninu skall á stormur og
öldurnar gengu yfir bátinn en Jes-
ús svaf. 25 Þeir vöktu hann þá og
sögðu: „Drottinn, bjargaðu okkur,
við erum að farast!“ 26 En hann
sagði við þá: „Af hverju eruð þið
svona hræddir,� þið trúlitlu menn?“
Sı́ðan reis hann upp, hastaði á vind-
inn og vatnið og allt datt ı́ dúna-
logn. 27 Mennirnir voru agndofa
og sögðu: „Hvers konar maður er

8:26 �Eða „kjarklitlir“.
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þetta? Jafnvel vindarnir og vatnið
hlýða honum.“

28 Þegar hann kom ı́ Gadarena-
hérað hinum megin við vatnið
komu tveir andsetnir menn til
hans frá gröfunum.� Þeir voru
svo ofsafengnir að enginn þorði að
fara um veginn sem lá þar hjá.
29 Þeir æptu: „Hvað viltu okkur,
sonur Guðs? Ertu kominn hing-
að til að kvelja okkur fyrir tı́m-
ann?“ 30 Langt ı́ fjarska var stór
svı́nahjörð á beit. 31 Illu andarnir
báðu hann þvı́: „Sendu okkur ı́
svı́nahjörðina ef þú rekur okkur
út.“ 32 Hann sagði við þá: „Far-
ið!“ Þá fóru þeir út af mönnunum
og ı́ svı́nin, og öll hjörðin æddi fram
af þverhnı́pinu� og drapst ı́ vatn-
inu. 33 En svı́nahirðarnir flúðu,
fóru inn ı́ borgina og sögðu frá
öllu saman, meðal annars þvı́ sem
hafði gerst hjá andsetnu mönnun-
um. 34 Allir borgarbúar fóru þá
til móts við Jesú og þegar þeir sáu
hann báðu þeir hann eindregið að
yfirgefa héraðið.

9 Hann steig um borð ı́ bátinn,
hélt yfir vatnið og kom til heima-

borgar sinnar. 2 Þá komu menn til
hans með lamaðan mann á bör-
um. Þegar Jesús sá trú þeirra sagði
hann við lamaða manninn: „Hertu
upp hugann, barnið mitt. Syndir
þı́nar eru fyrirgefnar.“ 3 Nokkrir
fræðimenn hugsuðu með sér: „Mað-
urinn guðlastar.“ 4 Jesús vissi
hvað þeir voru að hugsa og sagði:
„Hvers vegna hugsið þið illt ı́ hjört-
um ykkar? 5 Hvort er auðveldara
að segja: ‚Syndir þı́nar eru fyrir-
gefnar,‘ eða: ‚Stattu upp og gakktu‘?
6 En til að þið vitið að Mannssonur-
inn hefur vald á jörð til að fyrirgefa
syndir ...“ og sı́ðan segir hann við
lamaða manninn: „Stattu upp, taktu
börurnar og farðu heim.“ 7 Hann

8:28 �Eða „minningargröfunum“. 8:32 �Eða
„bröttum bakkanum“.

stóð þá upp og fór heim til sı́n.
8 Þegar fólkið sá þetta varð það
óttaslegið og lofaði Guð sem gaf
mönnum slı́kt vald.

9 ´
A leið sinni þaðan kom Jes-

ús auga á mann sem hét Matte-
us en hann sat á skattheimtu-
stofunni. Jesús sagði við hann:
„Fylgdu mér.“ Hann stóð þá upp
og fylgdi honum. 10 Sı́ðar, þegar
Jesús var að borða� ı́ húsi hans,
komu margir skattheimtumenn og
syndarar og borðuðu� með honum
og lærisveinum hans. 11 En þeg-
ar farı́searnir sáu það sögðu þeir
við lærisveinana: „Af hverju borð-
ar kennari ykkar með skattheimtu-
mönnum og syndurum?“ 12 Jesús
heyrði þetta og sagði: „Heilbrigðir
þurfa ekki á lækni að halda held-
ur þeir sem eru veikir. 13 Farið og
hugleiðið hvað þetta merkir: ‚

´
Eg vil

sjá miskunnsemi en ekki fórnir.‘
´
Eg

kom ekki til að kalla réttláta heldur
syndara.“

14 Lærisveinar Jóhannesar komu
þá til hans og spurðu: „Hvers vegna
föstum við og farı́searnir en læri-
sveinar þı́nir ekki?“ 15 Jesús svar-
aði þeim: „Vinir brúðgumans hafa
varla ástæðu til að syrgja með-
an brúðguminn er hjá þeim. En sá
dagur kemur að brúðguminn verð-
ur tekinn frá þeim og þá fasta þeir.
16 Enginn saumar bót af óþæfðu
efni á gamla flı́k þvı́ að nýja bót-
in hleypur og rifan á flı́kinni verður
þá enn stærri. 17 Menn láta ekki
heldur nýtt vı́n á gamla vı́nbelgi. Ef
það er gert springa þeir, vı́nið
fer til spillis og belgirnir eyðileggj-
ast. Menn láta öllu heldur nýtt vı́n
á nýja belgi og þá varðveitist hvort
tveggja.“

18 Meðan Jesús var að segja
þeim þetta kom forstöðumaður
nokkur, kraup fyrir honum� og

9:10 �Eða „lá til borðs“. �Eða „lágu til
borðs“. 9:18 �Eða „sýndi honum lotningu“.
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sagði: „Dóttir mı́n er vafalaust dáin
núna en komdu og leggðu hönd
þı́na yfir hana, þá lifnar hún aftur.“

19 Jesús stóð þá upp og fór
með honum ásamt lærisveinunum.
20 Kona sem hafði haft stöðugar
blæðingar ı́ 12 ár kom nú að hon-
um aftan frá og snerti kögrið á yf-
irhöfn hans 21 þvı́ að hún hugsaði
með sér: „Ef ég aðeins snerti yf-
irhöfn hans læknast ég.“ 22 Jes-
ús sneri sér við og þegar hann kom
auga á hana sagði hann: „Hertu upp
hugann, dóttir. Trú þı́n hefur lækn-
að þig.“ Og konan varð samstundis
heil heilsu.

23 Jesús kom nú ı́ hús forstöðu-
mannsins og sá flautuleikarana
og fólkið ı́ uppnámi. 24 Þá sagði
hann: „Farið út. Stúlkan er ekki
dáin heldur sofandi.“ Fólkið hló þá
að honum. 25 Um leið og fólkið
var farið út gekk hann inn til stúlk-
unnar og tók um hönd hennar og
hún reis á fætur. 26 Fréttirnar af
þessu bárust að sjálfsögðu út um
allt héraðið.

27 Þegar Jesús fór þaðan eltu
hann tveir blindir menn og kölluðu:
„Miskunnaðu okkur, sonur Davı́ðs.“
28 Jesús fór inn ı́ hús og blindu
mennirnir komu til hans. Hann
spurði þá: „Trúið þið að ég geti
læknað ykkur?“ Þeir svöruðu: „Já,
Drottinn.“ 29 Þá snerti hann augu
þeirra og sagði: „Verði ykkur að trú
ykkar,“ 30 og þeir fengu sjónina.
Jesús gaf þeim sı́ðan þessi ströngu
fyrirmæli: „Gætið þess að enginn
fái að vita þetta.“ 31 En þegar
þeir voru komnir út sögðu þeir frá
honum úti um allt héraðið.

32 Þegar þeir voru að fara
kom fólk til hans með mállausan
mann sem var haldinn illum anda.
33 Eftir að illi andinn hafði ver-
ið rekinn út gat mállausi maðurinn
talað. Mannfjöldinn var furðu lost-
inn og sagði: „Aldrei hefur nokk-

uð þessu lı́kt sést ı́
´
Israel.“ 34 En

farı́searnir sögðu: „Hann rekur út
illu andana með hjálp höfðingja illu
andanna.“

35 Jesús fór nú um allar borg-
irnar og þorpin og kenndi ı́ sam-
kunduhúsum, boðaði fagnaðarboð-
skapinn um rı́kið og læknaði fólk
af hvers kyns sjúkdómum og mein-
um. 36 Þegar hann sá mannfjöld-
ann kenndi hann ı́ brjósti um fólk-
ið þvı́ að það var hrjáð og hrakið
eins og sauðir án hirðis. 37 Hann
sagði þá við lærisveinana: „Upp-
skeran er mikil en verkamennirnir
fáir. 38 Biðjið þvı́ herra uppsker-
unnar að senda verkamenn til upp-
skeru sinnar.“

10 Hann kallaði nú til sı́n læri-
sveina sı́na 12 og gaf þeim

vald til að reka út óhreina anda og
lækna fólk af hvers kyns sjúkdóm-
um og meinum.

2 Postularnir 12 hétu: Sı́mon,
sem var kallaður Pétur, og Andrés
bróðir hans, Jakob Sebedeusson og
Jóhannes bróðir hans, 3 Filippus
og Bartólómeus, Tómas og Matte-
us skattheimtumaður, Jakob Alfe-
usson, Taddeus, 4 Sı́mon Kanane-
us� og Júdas

´
Iskarı́ot sem sı́ðar

sveik hann.
5 Jesús sendi út þessa 12 og gaf

þeim eftirfarandi fyrirmæli: „Legg-
ið ekki leið ykkar til annarra þjóða
og farið ekki inn ı́ nokkra sam-
verska borg 6 heldur aðeins til
týndra sauða af ætt

´
Israels. 7 Far-

ið og boðið: ‚Himnarı́ki er ı́ nánd.‘
8 Læknið veika, reisið upp dána,
hreinsið holdsveika, rekið út illa
anda. Gefins hafið þið fengið, gef-
ins skuluð þið láta ı́ té. 9 ´

Utvegið
ykkur ekki gull, silfur eða kopar til
að hafa ı́ peningabelti ykkar 10 og
takið ekki nestispoka til ferðarinn-
ar, föt til skiptanna,� ilskó eða staf

10:4 �Eða „hinn kappsami“. 10:10 �Eða
„tvenn föt“.
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þvı́ að verkamaðurinn verðskuldar
mat sinn.

11 Þegar þið komið ı́ borg eða
þorp skuluð þið leita að þeim sem
eru verðugir og dvelja þar þangað til
þið leggið af stað aftur. 12 Heils-
ið heimilisfólkinu þegar þið gangið
ı́ húsið. 13 Ef það er verðugt skal
friðurinn sem þið óskið þvı́ koma
yfir það en sé það ekki verðugt
skal friðurinn snúa aftur til ykkar.
14 Ef einhver tekur ekki á móti ykk-
ur eða hlustar ekki á ykkur skuluð
þið hrista rykið af fótum ykkar þeg-
ar þið farið úr húsinu eða borginni.
15 Trúið mér, bærilegra verður fyr-
ir land Sódómu og Gómorru á dóms-
degi en þá borg.

16 ´
Eg sendi ykkur út eins og

sauði meðal úlfa. Verið þvı́ varkár-
ir eins og höggormar en saklaus-
ir eins og dúfur. 17 Varið ykkur á
mönnum þvı́ að þeir munu draga
ykkur fyrir dómstóla og húðstrýkja
ykkur ı́ samkunduhúsum sı́num.
18 Þið verðið leiddir fyrir land-
stjóra og konunga vegna mı́n, til
að bera vitni fyrir þeim og þjóðun-
um. 19 En þegar þeir leiða ykkur
fyrir yfirvöld skuluð þið ekki
hafa áhyggjur af þvı́ hvað þið eig-
ið að segja eða hvernig, þvı́ að
ykkur verður gefið það jafnóðum.
20 Það eruð ekki bara þið sem tal-
ið heldur er það andi föður ykkar
sem hjálpar ykkur að tala. 21 Auk
þess mun bróðir framselja bróður
sinn til dauða og faðir barn sitt, og
börn rı́sa gegn foreldrum sı́num og
fá þau lı́flátin. 22 Allir munu hata
ykkur vegna nafns mı́ns en sá sem
er þolgóður� allt til enda bjargast.
23 Þegar þeir ofsækja ykkur ı́ einni
borg skuluð þið flýja ı́ aðra. Trúið
mér, þið náið alls ekki að fara um
allar borgir

´
Israels áður en Manns-

sonurinn kemur.

10:22 �Eða „hefur verið þolgóður“.

24 Nemandi er ekki fremri kenn-
ara sı́num né þjónn húsbónda sı́n-
um. 25 Nemandi má búast við að
fá sömu meðferð og kennari hans,
og þjónn sömu meðferð og hús-
bóndi hans.� Hafi menn kallað hús-
bóndann Beelsebúl� hljóta þeir að
kalla heimilismenn hans það lı́ka.
26 Hræðist þá ekki þvı́ að ekkert
er hulið sem verður ekki flett ofan
af og ekkert er leynt sem verð-
ur ekki kunnugt. 27 Segið ı́ birtu
það sem ég segi ykkur ı́ myrkri,
og boðið af húsþökum það sem þið
heyrið hvı́slað. 28 Hræðist ekki þá
sem deyða lı́kamann en geta ekki
deytt sálina.� Hræðist heldur þann
sem getur tortı́mt bæði sál og lı́k-
ama ı́ Gehenna.� 29 Eru ekki tveir
spörvar seldir fyrir einn smápen-
ing?� Samt fellur enginn þeirra til
jarðar án þess að faðir ykkar viti
af þvı́. 30 En á ykkur eru jafnvel
öll höfuðhárin talin. 31 Verið þvı́
óhræddir, þið eruð meira virði en
margir spörvar.

32 Hvern sem kannast við mig
frammi fyrir mönnum mun ég einn-
ig kannast við frammi fyrir föð-
ur mı́num á himnum. 33 En þeim
sem afneitar mér fyrir mönnum
mun ég einnig afneita fyrir föður
mı́num á himnum. 34 Haldið ekki
að ég hafi komið til að færa
frið á jörð.

´
Eg kom ekki til að

færa frið heldur sverð. 35 ´
Eg kom

til að valda sundrung, setja son
upp á móti föður sı́num, dóttur
á móti móður sinni og tengda-
dóttur á móti tengdamóður sinni.
36 Já, heimilismenn manns verða
óvinir hans. 37 Hver sem elskar

10:25 �Orðrétt „Það er nóg að lærisveinn verði
eins og kennari hans og þjónn eins og hús-
bóndi hans“. �Heiti sem er notað um Sat-
an, höfðingja eða drottnara illra anda. 10:28
�Eða „lı́fið“, það er, möguleikann á lı́fi ı́ fram-
tı́ðinni. �Sjá orðaskýringar. 10:29 �Orðrétt
„assarı́on“.
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föður eða móður meira en mig
verðskuldar ekki að fylgja mér,
og hver sem elskar son eða dótt-
ur meira en mig verðskuldar ekki
að fylgja mér. 38 Hver sem tekur
ekki kvalastaur� sinn og fylgir mér
verðskuldar ekki að vera fylgjandi
minn. 39 Hver sem finnur lı́f� sitt
týnir þvı́ og hver sem týnir lı́fi� sı́nu
vegna mı́n finnur það.

40 Hver sem tekur við ykkur tek-
ur lı́ka við mér og hver sem tek-
ur við mér tekur lı́ka við þeim sem
sendi mig. 41 Hver sem tekur við
spámanni af þvı́ að hann er spámað-
ur hlýtur sömu laun og spámað-
ur, og hver sem tekur við réttlátum
manni af þvı́ að hann er réttlátur
hlýtur sömu laun og réttlátur mað-
ur. 42 Og hver sem gefur einum
af þessum minnstu bolla af köldu
vatni að drekka af þvı́ að hann er
lærisveinn fer alls ekki á mis við
launin.“

11 Þegar Jesús hafði lokið við
að leiðbeina lærisveinunum 12

hélt hann þaðan til að kenna og
boða fagnaðarboðskapinn ı́ öðrum
borgum.

2 Jóhannes hafði heyrt ı́ fangels-
inu um verk Krists og sendi læri-
sveina sı́na 3 til að spyrja hann:
„Ert þú sá sem á að koma eða eig-
um við að vænta annars?“ 4 Jes-
ús svaraði þeim: „Farið og seg-
ið Jóhannesi það sem þið heyrið og
sjáið: 5 Blindir sjá og fatlaðir
ganga, holdsveikir hreinsast og
heyrnarlausir heyra, dánir eru
reistir upp og fátækum er fluttur
fagnaðarboðskapurinn. 6 Sá sem
hneykslast ekki á mér er hamingju-
samur.“

7 Þegar þeir voru farnir tók Jes-
ús að tala við mannfjöldann um Jó-
hannes og sagði: „Hvað fóruð þið
til að sjá ı́ óbyggðunum? Reyr sem

10:38 �Sjá orðaskýringar. 10:39 �Eða „sál“.

sveiflast til ı́ vindi? 8 Hvað fóruð
þið þá til að sjá? Mann ı́ fı́n-
um� fötum? Nei, þeir sem klæð-
ast fı́num fötum halda til ı́ kon-
ungshöllum. 9 Til hvers fóruð þið
þá? Til að sjá spámann? Já, segi
ég ykkur, og miklu meira en spá-
mann. 10 Það er hann sem skrif-
að er um: ‚

´
Eg sendi sendiboða minn

á undan þér� sem greiðir veg þinn.‘
11 Trúið mér, enginn sem er fædd-
ur af konu er meiri en Jóhannes
skı́rari en hinn minnsti ı́ himna-
rı́ki er meiri en hann. 12 Frá dög-
um Jóhannesar skı́rara þar til nú
er himnarı́ki markmiðið sem menn
keppa að og þeir sem keppa að þvı́
ná þvı́. 13 Bæði spámennirnir og
lögin sögðu fyrir hvað myndi ger-
ast, allt þar til Jóhannes kom,
14 og ef þið viljið viðurkenna það
er hann ‚sá Elı́a sem átti að koma‘.
15 Sá sem hefur eyru hann hlusti.

16 Við hverja á ég að lı́kja þess-
ari kynslóð? Hún er eins og börn
sem sitja á markaðstorgum og kalla
til leikfélaga sinna: 17 ‚Við lékum
á flautu fyrir ykkur en þið dönsuðuð
ekki, við sungum sorgarljóð en þið
syrgðuð ekki.‘� 18 Eins kom Jó-
hannes, át hvorki né drakk og fólk
segir: ‚Hann er haldinn illum anda.‘
19 Mannssonurinn kom, borðar og
drekkur og fólk segir: ‚Sjáið! Hann
er mathákur og drykkfelldur, vinur
skattheimtumanna og syndara.‘ En
viskan sannast� af verkum sı́num.“�

20 Þá fór hann að ávı́ta borgirn-
ar þar sem hann hafði unnið flest
máttarverk sı́n þvı́ að ı́búar þeirra
iðruðust ekki. 21 „Þú auma Kora-
sı́n! Þú auma Betsaı́da! Ef máttar-
verkin sem gerðust ı́ ykkur hefðu
átt sér stað ı́ Týrus og Sı́don

11:8 �Eða „mjúkum“. 11:10 �Orðrétt „fyrir
andliti þı́nu“. 11:17 �Eða „börðuð ykkur ekki
á brjóst ı́ sorg“. 11:19 �Orðrétt „réttlætist“.
�Eða „af árangrinum“.
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hefðu ı́búar þeirra fyrir löngu iðr-
ast ı́ sekk og ösku. 22 En ég segi
ykkur: Bærilegra verður fyrir Týr-
us og Sı́don á dómsdegi en ykkur.
23 Og þú, Kapernaúm, verður þú
kannski hafin upp til himins? Nei,
þú ferð niður ı́ gröfina.� Ef máttar-
verkin sem gerðust ı́ þér hefðu átt
sér stað ı́ Sódómu stæði hún enn
þann dag ı́ dag. 24 En ég segi ykk-
ur: Bærilegra verður fyrir land Só-
dómu á dómsdegi en ykkur.“

25 Um þessar mundir sagði Jes-
ús: „Faðir, Drottinn himins og jarð-
ar, ég lofa þig ı́ áheyrn annarra þvı́
að þú hefur hulið þetta fyrir hinum
vitru og gáfuðu en opinberað það
börnum. 26 Já, faðir, þetta er sam-
kvæmt vilja þı́num. 27 Faðir minn
hefur lagt allt ı́ hendur mér og eng-
inn gerþekkir soninn nema faðirinn.
Enginn gerþekkir heldur föðurinn
nema sonurinn og þeir sem sonur-
inn vill opinbera hann. 28 Komið
til mı́n, þið öll sem stritið og berið
þungar byrðar, og ég skal endur-
næra ykkur. 29 Takið á ykkur mitt
ok og lærið af mér þvı́ að ég er ljúfur
ı́ lund og lı́tillátur ı́ hjarta, og þá end-
urnærist þið.� 30 Ok mitt er þægi-
legt� og byrði mı́n létt.“

12 Um þessar mundir fór Jes-
ús um kornakra á hvı́ldar-

degi. Lærisveinar hans voru svang-
ir og fóru að tı́na kornöx og borða.
2 Farı́searnir sáu það og sögðu
við hann: „Sjáðu! Lærisveinar þı́nir
gera það sem er bannað á hvı́ldar-
degi.“ 3 Hann sagði við þá: „Hafið
þið ekki lesið hvað Davı́ð gerði þeg-
ar hann og menn hans voru svang-
ir? 4 Hann gekk inn ı́ hús Guðs og
hann og menn hans átu skoðunar-
brauðin sem þeir máttu ekki borða.
Þau mátti enginn borða nema

11:23 �Eða „Hades“, það er, sameiginlega gröf
mannkyns. Sjá orðaskýringar. 11:29 �Eða
„endurnærast sálir ykkar“. 11:30 �Eða „auð-
velt að bera“.

prestarnir. 5 Eða hafið þið ekki
lesið ı́ lögunum að á hvı́ldardög-
um vanhelga prestarnir hvı́ldardag-
inn ı́ musterinu en eru þó án saka?
6 En ég segi ykkur að hér er meira
en musterið. 7 Ef þið hefðuð skil-
ið hvað þetta merkir: ‚

´
Eg vil sjá

miskunnsemi en ekki fórnir,‘ hefð-
uð þið ekki fordæmt saklausa menn
8 þvı́ að Mannssonurinn er drott-
inn hvı́ldardagsins.“

9 Eftir að hann fór þaðan gekk
hann inn ı́ samkunduhús þeirra.
10 Þar var maður með visna�
hönd. Þeir vildu ákæra Jesú og
spurðu þvı́: „Er leyfilegt að lækna
á hvı́ldardegi?“ 11 Hann svaraði
þeim: „Segjum að þið eigið sauðkind
og hún falli ı́ gryfju á hvı́ldardegi.
Hver ykkar myndi ekki taka hana
og lyfta henni upp úr? 12 Er ekki
maðurinn miklu meira virði en sauð-
kind? Það er þvı́ leyfilegt að gera
góðverk á hvı́ldardegi.“ 13 Sı́ðan
sagði hann við manninn: „Réttu
fram höndina.“ Hann rétti hana
fram og hún varð heilbrigð eins og
hin höndin. 14 En farı́searnir fóru
út og lögðu á ráðin um að drepa
Jesú. 15 Þegar hann komst að þvı́
fór hann þaðan. Margir fylgdu hon-
um og hann læknaði þá alla 16 en
harðbannaði þeim að segja frá hver
hann væri 17 til að það rættist
sem Jesaja spámaður sagði:

18 „Sjáið, þetta er þjónn minn
sem ég hef valið, hann sem ég elska
og hef� velþóknun á.

´
Eg læt anda

minn koma yfir hann og hann mun
boða þjóðunum hvað réttlæti er.
19 Hann þrætir hvorki né hrópar
og enginn heyrir rödd hans á stræt-
unum. 20 Hann brýtur ekki brák-
aðan reyr og slekkur ekki á rjúk-
andi kveik þar til hann kemur á
réttlæti. 21 Já, nafn hans mun
veita þjóðunum von.“

12:10 �Eða „lamaða“. 12:18 �Eða „sál mı́n
hefur“.



23 MATTEUS 12:22–45
22 Nú komu þeir til hans með

andsetinn mann sem var blindur og
mállaus, og hann læknaði manninn
þannig að hann gat talað og séð.
23 Allur mannfjöldinn var agndofa
og sagði: „Þetta er þó ekki son-
ur Davı́ðs?“ 24 Farı́searnir heyrðu
þetta og sögðu: „Þessi maður rek-
ur ekki út illu andana nema með
hjálp Beelsebúls,� höfðingja illu
andanna.“ 25 Hann vissi hvað þeir
hugsuðu og sagði við þá: „Hvert
það rı́ki sem er sundrað lı́ður und-
ir lok og engin borg eða fjölskylda
sem er sundruð fær staðist. 26 Ef
Satan rekur Satan út hefur hann
sömuleiðis snúist gegn sjálfum sér.
Hvernig getur rı́ki hans þá staðist?
27 Og ef ég rek út illu andana með
hjálp Beelsebúls hver hjálpar þá
fylgjendum� ykkar að reka þá út?
Þeir skulu þvı́ dæma ykkur. 28 En
ef ég rek út illu andana með hjálp
anda Guðs þá er rı́ki Guðs komið,
ykkur að óvörum. 29 Eða hvern-
ig getur nokkur brotist inn ı́ hús
hjá sterkum manni og hrifsað eigur
hans nema hann bindi fyrst mann-
inn? Þá fyrst getur hann rænt hús
hans. 30 Hver sem stendur ekki
með mér er á móti mér og hver sem
safnar ekki saman með mér, hann
tvı́strar.

31 ´
Eg segi ykkur þess vegna að

mönnum verða fyrirgefnar hvers
kyns syndir og lastmæli en last-
mæli gegn andanum verður ekki
fyrirgefið. 32 Til dæmis verður
hverjum sem talar gegn Mannssyn-
inum fyrirgefið en engum sem tal-
ar gegn heilögum anda verður fyr-
irgefið, hvorki ı́ þessum heimi� né
hinum komandi.

33 Annaðhvort eruð þið gott tré
og ávöxturinn góður eða fúið
tré og ávöxturinn rotinn. Tréð

12:24 �Heiti sem er notað um Satan. 12:27
�Orðrétt „sonum“. 12:32 �Eða „á þessari
öld“. Sjá orðaskýringar, „heimsskipan“.

þekkist af ávextinum. 34 Nöðruaf-
kvæmi, hvernig getið þið talað það
sem er gott fyrst þið eruð vondir?
Munnurinn talar af gnægð hjartans.
35 Góður maður ber gott fram úr
góðum sjóði sı́num en vondur mað-
ur ber vont fram úr vondum sjóði.
36 ´

Eg segi ykkur að á dómsdegi
þurfa menn að svara fyrir hvert fá-
nýtt� orð sem þeir segja, 37 þvı́
að þú verður lýstur réttlátur af orð-
um þı́num og dæmdur sekur af orð-
um þı́num.“

38 Nokkrir fræðimenn og farı́se-
ar svöruðu honum og sögðu: „Kenn-
ari, við viljum sjá þig gera tákn.“
39 Hann svaraði þeim: „Vond og
ótrú kynslóð heimtar stöðugt að fá
tákn en hún fær ekkert annað en
tákn Jónasar spámanns. 40 Jónas
var ı́ kviði stórfisksins ı́ þrjá daga
og þrjár nætur og Mannssonurinn
verður sömuleiðis ı́ djúpi jarðar ı́
þrjá daga og þrjár nætur. 41 Nı́n-
ı́vemenn rı́sa upp ı́ dóminum ásamt
þessari kynslóð og dæma hana
seka þvı́ að boðun Jónasar varð til
þess að þeir iðruðust. En hér er
meira en Jónas. 42 Drottningin ı́
suðri verður reist upp ı́ dóminum
ásamt þessari kynslóð og dæmir
hana seka þvı́ að hún kom frá endi-
mörkum jarðar til að hlusta á visku
Salómons. En hér er meira en Saló-
mon.

43 Þegar óhreinn andi fer út af
manni flakkar hann um þurrar
auðnir ı́ leit að hvı́ldarstað en finn-
ur engan. 44 Þá segir hann: ‚

´
Eg

fer aftur ı́ hús mitt sem ég flutti úr.‘
Þegar hann kemur þangað finnur
hann það autt en sópað og skreytt.
45 Hann fer þá og tekur með sér
sjö aðra anda sem eru verri en hann
sjálfur. Þeir fara inn og setjast þar
að, og maðurinn er enn verr settur
en ı́ upphafi. Þannig fer einnig fyr-
ir þessari illu kynslóð.“

12:36 �Eða „skaðlegt“.
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46 Meðan hann var enn að tala

við fólkið komu móðir hans og
bræður. Þau stóðu fyrir utan og
vildu tala við hann. 47 Einhver
sagði þá við hann: „Móðir þı́n
og bræður standa fyrir utan og
vilja tala við þig.“ 48 Hann svar-
aði þeim sem talaði við hann: „Hver
er móðir mı́n og hverjir eru bræð-
ur mı́nir?“ 49 Hann rétti sı́ðan út
höndina ı́ átt að lærisveinum sı́n-
um og sagði: „Sjáið, hér eru móðir
mı́n og bræður. 50 Hver sem ger-
ir vilja föður mı́ns sem er á himn-
um, sá er bróðir minn og systir og
móðir.“

13 Sama dag fór Jesús úr húsinu
og settist við vatnið. 2 Svo

mikill mannfjöldi safnaðist að hon-
um að hann steig um borð ı́ bát
og settist þar niður en allt fólkið
stóð á ströndinni. 3 Sı́ðan kenndi
hann fólkinu margt með dæmi-
sögum og sagði: „Akuryrkjumaður
gekk út að sá. 4 Þegar hann sáði
féll sumt af korninu meðfram veg-
inum og fuglarnir komu og átu
það. 5 Annað féll ı́ grýtta jörð þar
sem var lı́till jarðvegur, og það
spratt fljótt þvı́ að jarðvegurinn var
grunnur. 6 En þegar sólin hækk-
aði á lofti skrælnaði það og dó
vegna þess að það hafði litlar sem
engar rætur. 7 Annað féll meðal
þyrna og þyrnarnir uxu og kæfðu
það. 8 En sumt féll ı́ góðan jarð-
veg og bar ávöxt, sumt hundrað-
faldan, sumt sextugfaldan og annað
þrı́tugfaldan. 9 Sá sem hefur eyru
hann hlusti.“

10 Lærisveinarnir komu nú til
hans og spurðu: „Hvers vegna
kennirðu fólkinu með dæmisög-
um?“ 11 Hann svaraði: „Ykkur er
gefið að skilja heilaga leyndardóma
himnarı́kis en hinum er það ekki
gefið. 12 Þeim sem hefur verður
gefið meira og hann mun hafa
gnægð. En frá þeim sem hefur ekki

verður tekið jafnvel það litla sem
hann hefur. 13 Þess vegna tala ég
til fólksins ı́ dæmisögum þvı́ að það
sér að vı́su en horfir þó til einsk-
is og heyrir en hlustar til einskis
og það nær ekki merkingunni.
14 Spádómur Jesaja rætist á þvı́
en þar segir: ‚Þið munuð vissulega
heyra en alls ekki skilja og horfa en
alls ekki sjá. 15 Hjörtu þessa fólks
eru orðin ónæm. Það heyrir með
eyrunum án þess að bregðast við
þvı́ og það hefur lokað augunum
svo að það sjái ekki með augunum
né heyri með eyrunum né skilji með
hjartanu og snúi við og ég lækni
það.‘

16 En þið eruð hamingjusöm þar
sem augu ykkar sjá og eyru ykkar
heyra. 17 Trúið mér, margir spá-
menn og réttlátir menn þráðu að
sjá það sem þið sjáið en sáu það
ekki, og heyra það sem þið heyrið
en heyrðu það ekki.

18 Heyrið nú hvað dæmisag-
an um akuryrkjumanninn merkir:
19 Þegar einhver heyrir boðskap-
inn um rı́kið en skilur hann ekki
kemur hinn vondi og hrifsar frá
honum það sem var sáð ı́ hjarta
hans. Þetta er sáðkornið sem
var sáð meðfram veginum. 20 Það
sem var sáð ı́ grýtta jörð er sá
sem heyrir orðið og tekur strax við
þvı́ með fögnuði 21 en hefur enga
rótfestu. Hann stendur um tı́ma
en fellur um leið og erfiðleikar
eða ofsóknir verða vegna orðsins.
22 Það sem var sáð meðal þyrna
er sá sem heyrir orðið en áhyggjur
daglegs lı́fs� og tál auðæfanna kæf-
ir orðið svo að það ber ekki ávöxt.
23 Það sem var sáð ı́ góða jörð er
sá sem heyrir orðið, skilur það og
ber ávöxt. Einn gefur af sér hund-
raðfalt, annar sextugfalt og annar
þrı́tugfalt.“

13:22 �Eða „áhyggjur þessarar aldar“. Sjá
orðaskýringar, „heimsskipan“.



25 MATTEUS 13:24–52
24 Hann sagði þeim aðra dæmi-

sögu: „Lı́kja má himnarı́ki við mann
sem sáði góðu korni ı́ akur sinn.
25 Meðan menn sváfu kom óvinur
hans og sáði illgresi meðal hveitis-
ins og fór sı́ðan. 26 Þegar hveitið
spratt og myndaði öx kom illgresið
einnig ı́ ljós. 27 Þjónar húsbónd-
ans komu þá til hans og sögðu:
‚Herra, sáðirðu ekki góðu korni ı́
akurinn? Hvaðan kemur þá illgres-
ið?‘ 28 Hann svaraði þeim: ‚Þetta
hefur einhver óvinur gert.‘ Þjón-
arnir sögðu þá: ‚Viltu að við förum
og reytum það?‘ 29 Hann svaraði:
‚Nei, ef þið reytið illgresið er hætta
á að þið slı́tið upp hveitið um leið.
30 Látið hvort tveggja vaxa sam-
an fram að uppskerunni, og þegar
uppskerutı́minn kemur segi ég við
kornskurðarmennina: Safnið fyrst
illgresinu og bindið ı́ knippi til að
brenna það. Safnið sı́ðan hveitinu ı́
hlöðuna.‘“

31 Hann sagði þeim aðra dæmi-
sögu: „Himnarı́ki er eins og sinneps-
fræ sem maður sáði ı́ akur sinn.
32 Það er smæst allra fræja en þeg-
ar það vex verður það stærst allra
plantna. Það verður að tré og fuglar
himins koma og hreiðra sig ı́ grein-
um þess.“

33 Hann sagði þeim aðra dæmi-
sögu: „Himnarı́ki er eins og súrdeig
sem kona tók og blandaði ı́ þrjá
stóra mæla mjöls svo að allt deigið
gerjaðist.“

34 Jesús talaði allt þetta ı́ dæmi-
sögum. Hann talaði reyndar ekki
til mannfjöldans án dæmisagna
35 til að það rættist sem spámað-
urinn sagði: „

´
Eg tala ı́ dæmisögum,

ég boða það sem hefur verið hulið
frá upphafi.“�

36 Sı́ðan sendi hann fólkið burt
og fór inn ı́ húsið. Lærisveinarnir
komu til hans og sögðu: „

´
Utskýrðu

fyrir okkur dæmisöguna um illgres-

13:35 �Eða hugsanl. „grundvöllun heims“.

ið á akrinum.“ 37 Hann sagði: „Sá
sem sáir góða korninu er Manns-
sonurinn 38 og akurinn er heim-
urinn. Góða kornið er synir rı́k-
isins, illgresið er synir hins vonda
39 og óvinurinn sem sáði þvı́ er
Djöfullinn. Uppskerutı́minn er loka-
skeið þessarar heimsskipanar� og
kornskurðarmennirnir eru englar.
40 Rétt eins og illgresinu er safnað
og það brennt ı́ eldi, þannig verð-
ur á lokaskeiði þessarar heimsskip-
anar.� 41 Mannssonurinn sendir
engla sı́na og þeir fjarlægja úr rı́ki
hans allt sem verður öðrum að falli
og fólk sem gerir illt 42 og kasta
þvı́ ı́ brennsluofn. Þar mun það
gráta og gnı́sta tönnum. 43 Þá
munu hinir réttlátu skı́na eins
skært og sólin ı́ rı́ki föður þeirra.
Sá sem hefur eyru hann hlusti.

44 Himnarı́ki er eins og fjársjóð-
ur sem var falinn á akri. Mað-
ur nokkur fann hann og faldi aftur.´
I gleði sinni fer hann og selur allar
eigur sı́nar og kaupir akurinn.

45 Himnarı́ki er einnig eins og
farandkaupmaður sem leitar að
fögrum perlum. 46 Þegar hann
finnur eina dýrmæta perlu fer hann
strax og selur allar eigur sı́nar og
kaupir hana.

47 Himnarı́ki er einnig eins og
dragnet sem lagt er ı́ sjó og safnar
alls konar fiski. 48 Þegar það fyll-
ist er það dregið ı́ land og menn
setjast við og safna góðu fisk-
unum ı́ ker en kasta hinum óætu
burt. 49 Þannig verður á loka-
skeiði þessarar heimsskipanar.�
Englarnir verða sendir út og að-
greina vonda frá réttlátum 50 og
kasta þeim ı́ brennsluofn. Þar munu
þeir gráta og gnı́sta tönnum.

51 Skiljið þið allt þetta?“ „Já,“
svöruðu þeir. 52 Þá sagði hann:
„Fyrst svo er skuluð þið vita að
sérhver kennari sem hefur fengið

13:39, 40, 49 �Eða „aldar“. Sjá orðaskýringar.



fræðslu um himnarı́ki er eins og
húsbóndi sem ber fram bæði nýtt
og gamalt úr forðabúri� sı́nu.“

53 Eftir að Jesús hafði sagt þess-
ar dæmisögur fór hann þaðan.
54 Hann kom ı́ heimabyggð sı́na
og fór að kenna ı́ samkunduhús-
inu. Menn voru agndofa og sögðu:
„Hvaðan hefur maðurinn þessa
visku og hvernig getur hann gert
þessi máttarverk? 55 Er þetta
ekki sonur smiðsins? Heitir ekki
móðir hans Marı́a og bræður hans
Jakob, Jósef, Sı́mon og Júdas?
56 Og systur hans, búa þær ekki
allar á meðal okkar? Hvaðan hef-
ur hann þá allt þetta?“ 57 Og þeir
höfnuðu honum. En Jesús sagði við
þá: „Spámaður er alls staðar mikils
metinn nema ı́ heimabyggð sinni og
á eigin heimili.“ 58 Vegna vantrú-
ar þeirra vann hann ekki mörg
máttarverk þar.

14 Um þessar mundir frétti Her-
ódes héraðsstjóri� af Jesú

2 og hann sagði við þjóna sı́na:
„Þetta er Jóhannes skı́rari. Hann
er risinn upp frá dauðum og þess
vegna getur hann unnið þessi mátt-
arverk.“ 3 Heródes� hafði hand-
tekið Jóhannes, fjötrað hann og
varpað ı́ fangelsi vegna Heródı́as-
ar, eiginkonu Filippusar bróður sı́ns,
4 þvı́ að Jóhannes hafði margsinn-
is sagt við hann: „Þú hefur ekki leyfi
til að eiga hana.“ 5 Heródes vildi
drepa hann en óttaðist fólkið þar
sem það taldi hann vera spámann.
6 En þegar haldið var upp á afmæli
Heródesar dansaði dóttir Heródı́as-
ar ı́ veislunni, og Heródes varð svo
hrifinn 7 að hann sór þess eið að
gefa henni hvað sem hún bæði um.
8 Þá sagði hún að undirlagi móður
sinnar: „Gefðu mér höfuð Jóhann-
esar skı́rara á fati.“ 9 Konungur

13:52 �Orðrétt „sjóði“. 14:1 �Orðrétt „fjórð-
ungsstjóri; tetrarki“. 14:3 �Það er, Heródes
Antı́pas. Sjá orðaskýringar.

hryggðist en vegna eiðsins og gest-
anna� skipaði hann svo fyrir að hún
fengi það. 10 Hann sendi þvı́ mann
og lét hálshöggva Jóhannes ı́ fang-
elsinu. 11 Höfuð hans var borið
inn á fati og fengið stúlkunni og hún
færði móður sinni það. 12 Læri-
sveinar hans komu sı́ðan, tóku lı́k-
ið og greftruðu. Eftir það fóru þeir
og sögðu Jesú frá. 13 Þegar Jesús
heyrði þetta fór hann á báti á
óbyggðan stað til að vera einn. En
fólkið ı́ borgunum frétti það og fór
gangandi á eftir honum.

14 Jesús steig á land og sá þá
mikinn mannfjölda. Hann kenndi ı́
brjósti um fólkið og læknaði þá
sem voru veikir. 15 Þegar kvöld-
aði komu lærisveinar hans til hans
og sögðu: „Þetta er afskekktur stað-
ur og langt liðið á daginn. Láttu
fólkið fara svo að það geti komist
ı́ þorpin og keypt sér mat.“ 16 En
Jesús svaraði þeim: „Fólkið þarf
ekki að fara. Þið getið gefið þvı́
að borða.“ 17 „Við erum bara með
fimm brauð og tvo fiska,“ sögðu
þeir. 18 „Komið með það hingað,“
svaraði hann. 19 Hann sagði fólk-
inu að setjast ı́ grasið, tók brauðin
fimm og fiskana tvo, leit til himins
og fór með bæn. Hann braut sı́ð-
an brauðin og rétti lærisveinun-
um og lærisveinarnir gáfu fólkinu.
20 Allir borðuðu og urðu saddir.
Þeir tóku saman brauðbitana sem
voru afgangs og fylltu 12 körfur.
21 En þeir sem borðuðu voru um
5.000 karlmenn, auk kvenna og
barna. 22 Sı́ðan sagði hann læri-
sveinum sı́num að fara tafarlaust
um borð ı́ bátinn og fara á undan
sér yfir vatnið á meðan hann sendi
mannfjöldann burt.

23 Eftir að hafa látið fólkið fara
gekk hann upp á fjallið einn sı́ns
liðs til að biðjast fyrir. Um kvöld-

14:9 �Eða „þeirra sem lágu til borðs með hon-
um“.
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ið var hann þar einn. 24 Bátur-
inn var nú mörg hundruð metra�
frá landi og lærisveinarnir börð-
ust við öldurnar þvı́ að þeir höfðu
mótvind. 25 En um fjórðu nætur-
vöku� kom hann til þeirra gang-
andi á vatninu. 26 Þegar þeir sáu
hann ganga á vatninu urðu þeir
skelkaðir og sögðu: „Þetta er andi!“
Og þeir æptu af ótta. 27 En Jes-
ús sagði strax við þá: „Verið róleg-
ir. Þetta er ég, verið ekki hræddir.“
28 Pétur svaraði honum: „Drottinn,
ef þetta ert þú segðu mér þá að
koma til þı́n út á vatnið.“ 29 Jes-
ús sagði: „Komdu!“ Pétur steig þá úr
bátnum og gekk á vatninu til hans.
30 En þegar hann horfði á veður-
ofsann varð hann hræddur. Hann
fór að sökkva og hrópaði: „Drottinn,
bjargaðu mér!“ 31 Jesús rétti þeg-
ar ı́ stað út höndina, greip ı́ hann
og sagði: „Þú trúlitli maður, hvers
vegna fórstu að efast?“ 32 Þeir
stigu ı́ bátinn og þá lægði storminn.
33 Þeir sem voru ı́ bátnum veittu
honum lotningu� og sögðu: „Þú ert
sannarlega sonur Guðs.“ 34 Og
þeir héldu ferðinni áfram og komu
að landi við Genesaret.

35 Menn á staðnum þekktu hann
og sendu boð út um allt svæðið
ı́ kring, og fólk kom til hans með
alla sem voru veikir. 36 Þeir sár-
bændu hann að fá rétt að snerta
kögrið á yfirhöfn hans og allir sem
snertu það læknuðust að fullu.

15 Nú komu farı́sear og fræði-
menn frá Jerúsalem til Jesú

og sögðu: 2 „Af hverju bregða
lærisveinar þı́nir út af erfðavenjum
manna frá fyrri tı́ð? Þeir þvo sér�
til dæmis ekki um hendurnar áður
en þeir borða.“

14:24 �Orðrétt „mörg skeiðrúm“. Skeiðrúm
var 185 m. 14:25 �Það er, um kl. 3 til sólar-
upprásar um kl. 6. 14:33 �Eða „krupu fyrir
honum“. 15:2 �Það er, þvo sér eftir helgisiða-
reglum Gyðinga.

3 Hann svaraði þeim: „Af hverju
brjótið þið boðorð Guðs vegna
erfðavenja ykkar? 4 Guð sagði til
dæmis: ‚Heiðraðu föður þinn og
móður,‘ og: ‚Sá sem smánar� föð-
ur sinn eða móður skal lı́flátinn.‘
5 En þið segið: ‚Hver sem segir við
föður sinn eða móður: „Það sem
ég á og hefði getað gagnast ykkur
er gjöf helguð Guði,“ 6 hann þarf
alls ekki að heiðra föður sinn.‘
Þannig hafið þið ógilt orð Guðs með
erfikenningum ykkar. 7 Hræsnar-
ar, Jesaja spáði réttilega um ykk-
ur þegar hann sagði: 8 ‚Þetta fólk
heiðrar mig með vörunum en hjörtu
þess eru fjarlæg mér. 9 Það tilbið-
ur mig til einskis þvı́ að það
kennir boðorð manna eins og trú-
arsetningar.‘“ 10 Hann kallaði nú
mannfjöldann til sı́n og sagði:
„Hlustið og reynið að skilja þetta:
11 Það sem fer inn um munninn
óhreinkar ekki manninn heldur það
sem fer út af munninum.“

12 Lærisveinarnir komu þá og
sögðu við hann: „Veistu að farı́-
searnir hneyksluðust á þvı́ sem þú
sagðir?“ 13 Hann svaraði: „Sérhver
planta sem himneskur faðir minn
hefur ekki gróðursett verður upp-
rætt. 14 Látið þá eiga sig. Þeir eru
blindir leiðtogar. Ef blindur leiðir
blindan falla báðir ı́ gryfju.“ 15 Þá
sagði Pétur: „Skýrðu lı́kinguna fyr-
ir okkur.“ 16 Hann svaraði: „Hafið
þið ekki heldur skilið þetta? 17 Vit-
ið þið ekki að allt sem kemur inn um
munninn fer gegnum magann og sı́ð-
an út ı́ skólpræsið? 18 En það sem
kemur út af munninum kemur frá
hjartanu, og það óhreinkar mann-
inn. 19 Frá hjartanu koma til dæm-
is illar hugsanir sem hafa ı́ för
með sér morð, hjúskaparbrot, kyn-
ferðislegt siðleysi,� þjófnað, ljúgvitni
og lastmæli. 20 Það er þetta sem

15:4 �Eða „formælir“. 15:19 �Fleirtala grı́ska
orðsins porneiMa. Sjá orðaskýringar.
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óhreinkar manninn, en að borða
með óþvegnum� höndum óhreinkar
ekki manninn.“

21 Jesús fór nú þaðan og hélt
til héraðs Týrusar og Sı́donar.
22 Fönikı́sk kona úr héraðinu kom
þá og kallaði: „Miskunnaðu mér,
Drottinn sonur Davı́ðs. Dóttir mı́n
er sárþjáð af illum anda.“ 23 En
hann svaraði henni ekki einu orði.
Lærisveinar hans komu þá og
sögðu við hann: „Segðu henni að
fara þvı́ að hún hættir ekki að kalla
á eftir okkur.“ 24 Hann svaraði:
„
´
Eg var ekki sendur nema til týndra
sauða af ætt

´
Israels.“ 25 En kon-

an kom, kraup fyrir honum� og
sagði: „Drottinn, hjálpaðu mér!“
26 Hann svaraði: „Það er ekki
rétt að taka brauð barnanna og
kasta þvı́ fyrir hvolpana.“ 27 Hún
sagði: „Það er satt, Drottinn, en
hvolparnir éta samt brauðmolana
sem falla af borði húsbændanna.“
28 Þá svaraði Jesús: „Mikil er trú
þı́n, kona. Verði þér að ósk þinni.“
Og dóttir hennar læknaðist sam-
stundis.

29 Jesús fór nú þaðan og kom
að Galı́leuvatni. Hann hélt upp á
fjallið og settist þar. 30 Fólk kom
þá til hans hópum saman og hafði
með sér halta, fatlaða, blinda, mál-
lausa og marga aðra og lagði þá
við fætur hans, og hann læknaði þá.
31 Fólkið var agndofa þegar það
sá mállausa tala, fatlaða verða heil-
brigða, halta ganga og blinda sjá,
og það lofaði Guð

´
Israels.

32 Jesús kallaði lærisveinana til
sı́n og sagði: „

´
Eg kenni ı́ brjósti um

fólkið þvı́ að það er búið að vera
hjá mér ı́ þrjá daga og hefur ekkert
fengið að borða.

´
Eg vil ekki senda

það svangt� frá mér þvı́ að það gæti
örmagnast á leiðinni.“ 33 En læri-

15:20 �Það er, ekki þvegnum eftir helgisiða-
reglum Gyðinga. 15:25 �Eða „veitti honum
lotningu“. 15:32 �Eða „fastandi“.

sveinarnir sögðu við hann: „Hvar
eigum við að fá nóg af brauði á
þessum afskekkta stað til að metta
allan þennan fjölda?“ 34 Þá spurði
Jesús: „Hve mörg brauð eruð þið
með?“ Þeir svöruðu: „Sjö, og fáeina
litla fiska.“ 35 Hann sagði fólkinu
að setjast á jörðina, 36 tók brauð-
in sjö og fiskana og fór með
þakkarbæn. Sı́ðan braut hann þau
og gaf lærisveinunum og læri-
sveinarnir fólkinu. 37 Allir átu og
urðu saddir. Þeir tóku saman leif-
arnar og þær fylltu sjö stórar
körfur.� 38 En þeir sem borðuðu
voru 4.000 karlmenn, auk kvenna
og barna. 39 Að lokum lét hann
mannfjöldann fara, steig um borð ı́
bátinn og fór til Magadanhéraðs.

16 Þar komu farı́sear og saddúk-
ear til hans. Þeir vildu reyna

hann og báðu hann að sýna sér
tákn af himni. 2 Hann svaraði
þeim: „Að kvöldi segið þið: ‚Það
verður gott veður þvı́ að himinn-
inn er eldrauður,‘ 3 og að morgni:
‚Það verður kuldi og rigning ı́
dag þvı́ að himinninn er eldrauð-
ur en þungbúinn.‘ Þið getið spáð
um veðrið af útliti himins en þið
kunnið ekki að ráða tákn tı́manna.
4 Vond og ótrú kynslóð heimtar
stöðugt að fá tákn en hún fær ekk-
ert annað en tákn Jónasar.“ Þar
með fór hann og skildi við þá.

5 Lærisveinarnir fóru nú yfir
vatnið en gleymdu að taka með
sér brauð. 6 Jesús sagði við þá:
„Hafið augun opin og varið ykk-
ur á súrdeigi farı́sea og sadd-
úkea.“ 7 Þeir fóru þá að ræða sı́n
á milli og sögðu: „Við tókum ekk-
ert brauð með.“ 8 Jesús varð þess
var og sagði: „Hvers vegna eruð
þið að tala um að þið hafið ekkert
brauð, þið trúlitlu menn? 9 Skiljið
þið þetta ekki enn eða munið þið
ekki eftir brauðunum fimm handa

15:37 �Eða „birgðakörfur“.
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þeim 5.000 og hve margar körfur
þið tókuð saman? 10 Eða brauð-
unum sjö handa þeim 4.000 og
hve margar körfur� þið tókuð sam-
an? 11 Hvers vegna skiljið þið
þetta ekki?

´
Eg var ekki að tala við

ykkur um brauð heldur að þið eigið
að vara ykkur á súrdeigi farı́sea og
saddúkea.“ 12 Þá skildu þeir að
hann var ekki að vara við súrdeigi
ı́ brauði heldur þvı́ sem farı́sear og
saddúkear kenndu.

13 Þegar Jesús var kominn ı́
grennd við Sesareu Filippı́ spurði
hann lærisveinana: „Hver held-
ur fólk að Mannssonurinn sé?“
14 Þeir svöruðu: „Sumir segja Jó-
hannes skı́rari, sumir Elı́a og aðr-
ir Jeremı́a eða einn af spámönnun-
um.“ 15 Hann spurði þá: „En þið,
hver segið þið að ég sé?“ 16 Sı́m-
on Pétur svaraði: „Þú ert Kristur,
sonur hins lifandi Guðs.“ 17 Jes-
ús sagði þá við hann: „Sı́mon Jón-
asson, þú mátt vera ánægður þvı́ að
það var ekki maður� sem opinber-
aði þér þetta heldur faðir minn á
himnum. 18 Auk þess segi ég þér:
Þú ert Pétur og á þessum kletti
mun ég byggja söfnuð minn og hlið
grafarinnar� munu ekki yfirbuga
hann. 19 ´

Eg gef þér lykla himna-
rı́kis og hvað sem þú bindur á jörð
hefur þegar verið bundið á himn-
um og hvað sem þú leysir á jörð
hefur þegar verið leyst á himnum.“
20 Sı́ðan harðbannaði hann læri-
sveinunum að segja nokkrum að
hann væri Kristur.

21 Upp frá þvı́ fór Jesús að
skýra fyrir lærisveinunum að hann
yrði að fara til Jerúsalem og þola
miklar þjáningar af hendi öldung-
anna, yfirprestanna og fræðimann-
anna. Hann yrði lı́flátinn en reist-

16:10 �Eða „stórar körfur; birgðakörfur“.
16:17 �Orðrétt „hold og blóð“. 16:18 �Eða
„máttur dauðans“. Orðrétt „hlið Hadesar“. Sjá
orðaskýringar.

ur upp á þriðja degi. 22 Pétur tók
hann þá afsı́ðis, ávı́taði hann og
sagði: „Hlı́fðu þér, Drottinn. Þú átt
alls ekki að þurfa að ganga ı́ gegn-
um þetta.“ 23 Jesús sneri þá bak-
inu ı́ Pétur og sagði við hann:
„Farðu burt frá mér,� Satan! Þú
leggur stein ı́ götu mı́na þvı́ að þú
hugsar ekki eins og Guð heldur eins
og menn.“

24 Jesús sagði nú við lærisvein-
ana: „Sá sem vill fylgja mér afneiti
sjálfum sér, taki kvalastaur� sinn
og fylgi mér stöðugt. 25 Hver sem
vill bjarga lı́fi� sı́nu týnir þvı́ en
hver sem týnir lı́fi� sı́nu vegna mı́n
finnur það. 26 Hvaða gagn hefði
maðurinn af þvı́ að eignast all-
an heiminn en týna lı́fi� sı́nu?
Eða hvað myndi maður gefa ı́ skipt-
um fyrir lı́f� sitt? 27 Mannssonur-
inn kemur ı́ dýrð föður sı́ns ásamt
englum sı́num og þá endurgeldur
hann sérhverjum eftir breytni hans.
28 Trúið mér, sumir þeirra sem
standa hér munu ekki deyja fyrr en
þeir sjá Mannssoninn koma ı́ rı́ki
sı́nu.“

17 Sex dögum sı́ðar tók Jes-
ús þá Pétur, Jakob og Jó-

hannes bróður hans með sér upp
á hátt fjall þar sem þeir voru einir.
2 Þar ummyndaðist hann frammi
fyrir þeim, andlit hans geislaði
sem sólin og föt hans urðu skı́n-
andi� eins og ljósið. 3 Skyndilega
birtust Móse og Elı́a og töluðu við
Jesú. 4 Pétur sagði þá við Jesú:
„Drottinn, það er gott að vera
hér. Ef þú vilt skal ég reisa hér
þrjú tjöld, eitt handa þér, eitt handa
Móse og eitt handa Elı́a.“ 5 Með-
an hann var enn að tala huldi þá
bjart ský og rödd heyrðist úr ský-
inu sem sagði: „Þetta er sonur minn
sem ég elska og hef velþóknun á.

16:23 �Orðrétt „Farðu aftur fyrir mig“. 16:24
�Sjá orðaskýringar. 16:25, 26 �Eða „sál“.
17:2 �Eða „hvı́t“.
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Hlustið á hann.“ 6 Lærisveinarnir
urðu mjög hræddir þegar þeir
heyrðu þetta og féllu á grúfu.
7 Jesús kom þá til þeirra, snerti
þá og sagði: „Standið upp. Verið
óhræddir.“ 8 Þeir litu upp en sáu
nú engan nema Jesú einan. 9 ´

A
leiðinni ofan af fjallinu gaf Jesús
þeim þessi fyrirmæli: „Segið eng-
um frá sýninni fyrr en Mannssonur-
inn hefur verið reistur upp frá
dauðum.“

10 Lærisveinarnir spurðu hann:
„Hvers vegna segja fræðimennirn-
ir að Elı́a eigi að koma fyrst?“
11 Hann svaraði: „Elı́a kemur
vissulega og færir allt ı́ samt lag.
12 En ég segi ykkur að Elı́a er
þegar kominn og þeir þekktu hann
ekki heldur fóru með hann eins
og þeim sýndist. Eins á Manns-
sonurinn að þjást af þeirra völd-
um.“ 13 Þá skildu lærisveinarnir
að hann var að tala um Jóhannes
skı́rara.

14 Þeir nálguðust nú mannfjöld-
ann og kom þá maður til Jesú, féll
á kné og sagði: 15 „Drottinn, mis-
kunnaðu syni mı́num þvı́ að hann
er flogaveikur og illa haldinn. Hann
fellur oft ı́ eld og oft ı́ vatn.
16 ´

Eg fór með hann til lærisveina
þinna en þeir gátu ekki læknað
hann.“ 17 Jesús svaraði: „Þú trú-
lausa og spillta kynslóð, hve lengi
þarf ég að vera hjá ykkur? Hve lengi
þarf ég að umbera ykkur? Komið
með hann hingað til mı́n.“ 18 Sı́ð-
an ávı́taði Jesús illa andann, hann
fór út af drengnum og drengur-
inn læknaðist samstundis. 19 Þeg-
ar lærisveinarnir voru einir með
Jesú spurðu þeir hann: „Hvers
vegna gátum við ekki rekið hann
út?“ 20 Hann svaraði: „Vegna þess
að þið hafið ekki næga trú. Trúið
mér, ef þið hafið trú á við sinneps-
fræ getið þið sagt við þetta fjall:
‚Færðu þig þangað,‘ og það færir

sig. Ekkert verður ykkur um megn.“
21 �——

22 Meðan þeir voru saman ı́ Galı́-
leu sagði Jesús við þá: „Manns-
sonurinn verður svikinn ı́ hend-
ur manna 23 og þeir munu taka
hann af lı́fi en á þriðja degi verður
hann reistur upp.“ Þeir urðu mjög
hryggir við þetta.

24 Þegar þeir voru komnir til
Kapernaúm komu mennirnir sem
innheimtu musterisskattinn� til
Péturs og spurðu: „Greiðir kenn-
ari ykkar ekki musterisskattinn?“
25 „Jú,“ svaraði hann. En þegar
hann kom inn ı́ húsið spurði Jes-
ús hann að fyrra bragði: „Hvað sýn-
ist þér, Sı́mon? Af hverjum heimta
konungar jarðarinnar tolla eða
skatta?� Af sonum sı́num eða
öðrum?“ 26 „Af öðrum,“ svaraði
hann. „Þá eru synirnir undanþegnir
skatti,“ sagði Jesús. 27 „En til að
valda ekki hneykslun skaltu ganga
niður að vatninu, renna öngli og
taka fyrsta fiskinn sem þú færð.
Þegar þú opnar munninn á honum
finnurðu silfurpening.� Taktu hann
og greiddu skattinn fyrir mig og
þig.“

18 Eftir þetta komu lærisvein-
arnir til Jesú og spurðu:

„Hver er eiginlega mestur ı́ himna-
rı́ki?“ 2 Hann kallaði þá til sı́n
barn, lét það standa meðal þeirra
3 og sagði: „Trúið mér, þið komist
alls ekki inn ı́ himnarı́ki nema þið
breytið um hugarfar� og verðið eins
og börn. 4 Hver sem auðmýkir sig
eins og þetta barn, hann er mest-
ur ı́ himnarı́ki 5 og hver sem tek-
ur við einu slı́ku barni vegna nafns

17:21 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki inn-
blásinni frásögn Biblı́unnar. 17:24 �Orðrétt
„tvı́drökmuna“ sem var um tveggja daglauna
virði. 17:25 �Það er, nefskatt. 17:27 �Orð-
rétt „stater“, jafnvirði fjögurra drakma. 18:3
�Orðrétt „snúið við“.
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mı́ns tekur einnig við mér. 6 En
þeim sem veldur þvı́ að einn af
þessum minnstu sem trúa á mig
fellur væri betra að vera sökkt
ı́ opið haf með stóran myllustein�
hengdan um hálsinn.

7 Illa fer fyrir heiminum þar sem
hann er fólki til hrösunar. Auðvitað
er óhjákvæmilegt að eitthvað verði
fólki til hrösunar en illa fer fyrir
þeim manni sem veldur þvı́. 8 Ef
hönd þı́n eða fótur verður þér að
falli skaltu höggva hann af og kasta
frá þér. Það er betra fyrir þig að
ganga limlestur eða einfættur inn
til lı́fsins en að vera kastað ı́ eilı́fa
eldinn með báðar hendur eða báða
fætur. 9 Og ef auga þitt verður
þér að falli skaltu rı́fa það úr þér
og kasta þvı́ burt. Það er betra fyr-
ir þig að ganga eineygður inn til lı́fs-
ins en að hafa bæði augun og vera
kastað ı́ eld Gehenna.� 10 Gætið
þess að fyrirlı́ta ekki neinn af þess-
um minnstu þvı́ að ég segi ykkur að
englar þeirra á himnum hafa andlit
föður mı́ns á himnum stöðugt fyrir
augum.� 11 �——

12 Hvað sýnist ykkur? Ef mað-
ur á 100 sauði og einn þeirra vill-
ist frá hjörðinni, skilur hann þá ekki
hina 99 eftir á fjallinu og fer að
leita að þeim týnda? 13 Trúið mér,
ef hann finnur hann gleðst hann
meira yfir honum en yfir þeim 99
sem týndust ekki. 14 Faðir minn�
á himnum vill ekki heldur að einn
einasti þessara minnstu glatist.

15 Ef bróðir þinn syndgar skaltu
fara og benda honum einslega á
það ranga sem hann hefur gert.� Ef

18:6 �Eða „með myllustein sem snúið er af
asna“. 18:9 �Sjá orðaskýringar. 18:10 �Eða
„hafa alltaf aðgang að föður mı́num á himn-
um“. 18:11 �Þetta vers er ekki ı́ sumum forn-
um handritum og tilheyrir greinilega ekki inn-
blásinni frásögn Biblı́unnar. 18:14 �Eða
hugsanl. „ykkar“. 18:15 �Orðrétt „og ávı́ta
hann einslega“.

hann hlustar á þig hefurðu endur-
heimt bróður þinn. 16 En ef hann
hlustar ekki skaltu taka með þér
einn eða tvo til viðbótar til að allt
sé staðfest með framburði� tveggja
eða þriggja vitna. 17 Ef hann
hlustar ekki á þá skaltu segja það
söfnuðinum. Ef hann hlustar ekki
einu sinni á söfnuðinn skaltu lı́ta
á hann sem mann af þjóðunum og
skattheimtumann.

18 Trúið mér, hvað sem þið bind-
ið á jörð hefur þegar verið bundið
á himnum og hvað sem þið leysið á
jörð hefur þegar verið leyst á himn-
um. 19 ´

Eg segi ykkur enn fremur
að ef tveir ykkar á jörð eru sam-
mála um að biðja um eitthvað mikil-
vægt mun faðir minn á himnum
veita þeim það. 20 Þar sem tveir
eða þrı́r eru samankomnir ı́ mı́nu
nafni þar er ég mitt á meðal þeirra.“

21 Pétur gekk nú til hans og
spurði: „Drottinn, hve oft á ég að
fyrirgefa bróður mı́num ef hann
syndgar gegn mér? Allt að sjö sinn-
um?“ 22 Jesús svaraði: „

´
Eg segi

þér: Ekki allt að sjö sinnum heldur
77 sinnum.

23 Þess vegna má lı́kja himna-
rı́ki við konung sem vildi gera upp
reikninga við þjóna sı́na. 24 Þegar
hann byrjaði á uppgjörinu var kom-
ið með mann til hans sem skuldaði
honum 10.000 talentur.� 25 Þar
sem hann gat ekki greitt skuld-
ina skipaði konungur svo fyrir að
selja skyldi hann, konu hans, börn
og allt sem hann átti til að
greiða skuldina. 26 Þjónninn féll
þá á kné, veitti honum lotningu� og
sagði: ‚Sýndu mér þolinmæði og ég
skal borga allt til baka.‘ 27 Kon-
ungurinn kenndi ı́ brjósti um þjón-
inn, leyfði honum að fara og gaf

18:16 �Orðrétt „af munni“. 18:24 �10.000
silfurtalentur jafngiltu 60 milljónum denara.
Sjá orðaskýringar. 18:26 �Eða „kraup fyrir
honum“.
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honum upp skuldina. 28 Þjónninn
fór þá út og hitti einn af sam-
þjónum sı́num sem skuldaði honum
100 denara.� Hann tók hann kverka-
taki og sagði: ‚Borgaðu það sem þú
skuldar mér.‘ 29 Samþjónn hans
féll þá á kné og grátbað hann:
‚Sýndu mér þolinmæði og ég skal
borga þér til baka.‘ 30 En hann
vildi það ekki heldur fór og lét
varpa honum ı́ fangelsi. Þar átti
hann að vera þangað til hann gæti
borgað skuldina. 31 Þegar sam-
þjónar hans sáu hvað hafði gerst
urðu þeir miður sı́n, og þeir fóru
og sögðu konunginum frá öllu sem
hafði átt sér stað. 32 Konungur-
inn kallaði hann þá fyrir sig og
sagði: ‚Þú illi þjónn, ég gaf þér upp
alla skuldina þegar þú baðst mig
um það. 33 ´

Attir þú ekki að sýna
samþjóni þı́num miskunn eins og ég
miskunnaði þér?‘ 34 ´

I reiði sinni
afhenti konungurinn hann fanga-
vörðunum. Hann átti að sitja inni
þar til hann hefði borgað alla skuld-
ina. 35 Faðir minn á himnum fer
eins með ykkur ef þið fyrirgefið
ekki bróður ykkar af öllu hjarta.“

19 Eftir að Jesús hafði lokið máli
sı́nu fór hann frá Galı́leu og

kom að útjaðri� Júdeu handan við
Jórdan. 2 Fólk fylgdi honum hóp-
um saman og hann læknaði það.

3 Farı́sear komu til hans, ákveðn-
ir ı́ að reyna hann, og þeir spurðu:
„Má maður skilja við konu sı́na fyr-
ir hvaða sök sem er?“ 4 Hann svar-
aði: „Hafið þið ekki lesið að sá sem
skapaði þau ı́ upphafi gerði þau
karl og konu 5 og sagði: ‚Af þeirri
ástæðu yfirgefur maður föður sinn
og móður og binst konu sinni og
þau tvö verða eitt‘?� 6 Þannig eru
þau ekki lengur tvö heldur eitt.�
Það sem Guð hefur tengt saman
má enginn maður aðskilja.“ 7 Þeir

18:28 �Sjá orðaskýringar. 19:1 �Eða „landa-
mærum“. 19:5, 6 �Orðrétt „eitt hold“.

sögðu við hann: „Hvers vegna fyrir-
skipaði Móse þá að gefa út skilnað-
arbréf og leyfði að maður skildi við
hana?“ 8 Hann svaraði: „Það var
vegna þess hve harðbrjósta þið eruð
sem Móse gerði þá tilslökun að þið
mættuð skilja við eiginkonur ykkar,
en þannig var það ekki frá upphafi.
9 ´

Eg segi ykkur að sá sem skilur við
konu sı́na, nema hún hafi gerst sek
um kynferðislegt siðleysi,� og giftist
annarri fremur hjúskaparbrot.“

10 Lærisveinarnir sögðu við hann:
„Fyrst sambandi karls og konu er
þannig háttað er ekki ráðlegt að gift-
ast.“ 11 Hann sagði við þá: „Það er
ekki á allra færi að gera eins og ég
segi heldur aðeins þeirra sem það er
gefið.� 12 Sumir eru fæddir þann-
ig að þeir geta ekki gifst� og sumir
eru þannig af mannavöldum en sum-
ir neita sér lı́ka um að giftast� til
að geta helgað sig himnarı́ki. Sá sem
hefur tök á þvı́ ætti að gera það.“

13 Fólk kom nú til hans með
börn til að hann legði hendur yfir
þau og bæði fyrir þeim. Lærisvein-
arnir ávı́tuðu fólkið 14 en Jesús
sagði: „Látið börnin ı́ friði og reyn-
ið ekki að hindra að þau komi til
mı́n þvı́ að himnarı́ki tilheyrir þeim
sem eru eins og þau.“ 15 Og hann
lagði hendurnar yfir þau og fór sı́ð-
an þaðan.

16 Þá kom til hans ungur maður
og sagði: „Kennari, hvað gott þarf
ég að gera til að hljóta eilı́ft lı́f?“
17 Jesús svaraði: „Hvers vegna
spyrðu mig hvað sé gott? Aðeins
einn er góður. En ef þú vilt ganga
inn til lı́fsins skaltu halda boð-
orðin.“ 18 „Hvaða boðorð?“ spurði
hann. Jesús svaraði: „Þú skalt ekki
myrða, þú skalt ekki fremja hjú-

19:9 �
´
A grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar.

19:11 �Það er, aðeins þeirra sem það er gef-
ið að geta verið einhleypir. 19:12 �Orðrétt
„fæddir geldingar“. �Orðrétt „gera sig að
geldingum“.
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skaparbrot, þú skalt ekki stela, þú
skalt ekki bera ljúgvitni, 19 heiðr-
aðu föður þinn og móður og þú
skalt elska náungann eins og sjálf-
an þig.“ 20 Ungi maðurinn sagði
við hann: „

´
Eg hef haldið allt þetta.

Hvað fleira þarf ég að gera?“
21 Jesús svaraði: „Ef þú vilt vera
fullkominn farðu þá og seldu eig-
ur þı́nar og gefðu fátækum, og þá
áttu fjársjóð á himni. Komdu sı́ðan
og fylgdu mér.“ 22 Ungi maðurinn
fór hryggur burt þegar hann heyrði
þetta þvı́ að hann átti miklar eignir.
23 Jesús sagði þá við lærisveinana:
„Trúið mér, það verður erfitt fyrir
rı́kan mann að komast inn ı́ himna-
rı́ki. 24 ´

Eg segi ykkur að það er
auðveldara fyrir úlfalda að komast
gegnum nálarauga en fyrir rı́kan
mann að ganga inn ı́ rı́ki Guðs.“

25 Þegar lærisveinarnir heyrðu
þetta voru þeir steini lostnir og
sögðu: „Hver getur þá eiginlega
bjargast?“ 26 Jesús horfði ein-
beittur á þá og sagði: „Mönnum er
það ógerlegt en Guð getur allt.“

27 Þá sagði Pétur: „Við höfum yf-
irgefið allt og fylgt þér. Hvað fáum
við þá?“ 28 Jesús sagði við þá:
„Trúið mér, þegar allt verður end-
urnýjað� og Mannssonurinn sest ı́
dýrlegt hásæti sitt munuð þið sem
hafið fylgt mér sitja ı́ 12 há-
sætum og dæma 12 ættkvı́slir

´
Isra-

els. 29 Og allir sem hafa yfirgef-
ið heimili, bræður eða systur, föður
eða móður, börn eða landareignir
vegna nafns mı́ns fá hundraðfalt
aftur og hljóta eilı́ft lı́f.

30 En margir hinna fyrstu verða
sı́ðastir og hinir sı́ðustu fyrstir.

20 Lı́kja má himnarı́ki við land-
eiganda sem fór út snemma

morguns til að ráða verkamenn ı́
vı́ngarð sinn. 2 Eftir að hafa sam-
ið við verkamennina um denar� ı́

19:28 �Eða „endurskapað“. 20:2, 9, 10, 13
�Sjá orðaskýringar.

daglaun sendi hann þá ı́ vı́ngarðinn.
3 Um þriðju stund� fór hann aftur
út og sá menn standa atvinnulausa
á markaðstorginu. 4 Hann sagði
við þá: ‚Farið þið lı́ka ı́ vı́ngarðinn
og ég skal greiða ykkur sann-
gjörn laun,‘ 5 og þeir fóru. Hann
fór einnig út um sjöttu stund� og
nı́undu stund� og réð fleiri. 6 Að
lokum, um elleftu stund,� fór hann
út og fann aftur menn sem stóðu
þar og hann sagði við þá: ‚Hvers
vegna hafið þið staðið hér atvinnu-
lausir allan daginn?‘ 7 ‚Vegna þess
að enginn hefur ráðið okkur,‘ svör-
uðu þeir. Hann sagði þá: ‚Farið þið
lı́ka ı́ vı́ngarðinn.‘

8 Um kvöldið sagði vı́ngarðseig-
andinn við verkstjóra sinn: ‚Kallaðu
á verkamennina og greiddu þeim
kaupið. Byrjaðu á þeim sı́ðustu og
endaðu á þeim fyrstu.‘ 9 Þeir sem
voru ráðnir á elleftu stund komu nú
og fengu hver sinn denar.� 10 Þeg-
ar þeir fyrstu sı́ðan komu bjuggust
þeir við að fá meira, en þeir fengu
sömuleiðis sinn denarinn� hver.
11 Þá fóru þeir að kvarta við land-
eigandann 12 og sögðu: ‚Þeir sem
komu sı́ðast unnu eina stund. Þeir
fá samt sama kaup og við sem höf-
um stritað allan daginn ı́ steikjandi
hitanum.‘ 13 En hann svaraði ein-
um þeirra: ‚Vinur, ég er ekki ósann-
gjarn við þig. Sömdum við ekki
um einn denar?� 14 Taktu kaup-
ið þitt og farðu leiðar þinnar.

´
Eg

vil greiða þeim sı́ðasta það sama og
þér. 15 Ræð ég ekki sjálfur hvað
ég geri við eigið fé? Eða finnurðu til
öfundar� af þvı́ að ég er örlátur?‘�
16 Þannig verða hinir sı́ðustu fyrst-
ir og hinir fyrstu sı́ðastir.“

17 ´
A leið upp til Jerúsalem tók

Jesús lærisveinana 12 afsı́ðis og

20:3 �Það er, um kl. 9. 20:5 �Það er, um kl. 12
á hádegi. �Það er, um kl. 15. 20:6 �Það er,
um kl. 17. 20:15 �Orðrétt „er auga þitt illt“.
�Eða „góður“.
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sagði einslega við þá: 18 „Við
erum nú á leið upp til Jerúsalem
og Mannssonurinn verður látinn ı́
hendur yfirpresta og fræðimanna.
Þeir munu dæma hann til dauða
19 og láta hann ı́ hendur manna
af þjóðunum sem munu hæða
hann, húðstrýkja og staurfesta, en
á þriðja degi verður hann reistur
upp.“

20 Nú kom móðir Sebedeussona
til hans ásamt sonum sı́num, kraup
fyrir honum� og bað hann bón-
ar. 21 Hann sagði við hana: „Hvað
viltu?“ Hún svaraði: „Lofaðu að syn-
ir mı́nir tveir fái að sitja við hlið þér
ı́ rı́ki þı́nu, annar til hægri hand-
ar og hinn til vinstri.“ 22 Jesús
sagði: „Þið vitið ekki um hvað þið
biðjið. Getið þið drukkið bikarinn
sem ég á að drekka?“ „Við getum
það,“ svöruðu þeir. 23 Hann sagði
við þá: „Þið skuluð vissulega drekka
bikar minn, en það er ekki mitt
að ákveða hver situr mér til hægri
handar og vinstri. Þessi sæti eru
tekin frá handa þeim sem faðir
minn hefur ákveðið að sitji þar.“

24 Þegar hinir tı́u heyrðu af
þessu gramdist þeim við bræðurna
tvo. 25 En Jesús kallaði þá til sı́n
og sagði: „Þið vitið að þeir sem ráða
yfir þjóðunum drottna yfir þeim og
háttsettir menn beita valdi sı́nu.
26 Þannig má það ekki vera með-
al ykkar. Sá sem vill verða mikill á
meðal ykkar á að vera þjónn ykkar
27 og sá sem vill vera fremstur á
meðal ykkar á að vera þræll ykkar,
28 rétt eins og Mannssonurinn sem
kom ekki til að láta þjóna sér held-
ur til að þjóna og gefa lı́f� sitt sem
lausnargjald fyrir marga.“

29 Mikill mannfjöldi fylgdi hon-
um þegar þeir fóru frá Jerı́kó.
30 Tveir blindir menn sátu við veg-
inn. Þegar þeir heyrðu að Jesús

20:20 �Eða „veitti honum lotningu“. 20:28
�Eða „sál“.

ætti leið hjá hrópuðu þeir: „Drott-
inn sonur Davı́ðs, miskunnaðu okk-
ur!“ 31 Fólkið hastaði á þá og
sagði þeim að þegja en þeir hróp-
uðu bara enn hærra: „Drottinn
sonur Davı́ðs, miskunnaðu okkur!“
32 Jesús nam þá staðar, kallaði á
þá og sagði: „Hvað viljið þið að ég
geri fyrir ykkur?“ 33 Þeir sögðu
við hann: „Drottinn, opnaðu augu
okkar.“ 34 Jesús kenndi ı́ brjósti
um þá, snerti augu þeirra og þeir
endurheimtu sjónina samstundis og
fylgdu honum.

21 Þeir nálguðust nú Jerúsalem
og komu til Betfage á Olı́u-

fjallinu. Jesús sendi þá tvo læri-
sveina 2 og sagði við þá: „Farið
inn ı́ þorpið hér fram undan og þá
finnið þið strax ösnu bundna og
fola hjá henni. Leysið þau og fær-
ið mér. 3 Ef einhver segir eitthvað
skuluð þið svara: ‚Drottinn þarfnast
þeirra.‘ Þá leyfir hann ykkur tafar-
laust að taka þau.“

4 Þetta gerðist til að það rættist
sem spámaðurinn sagði: 5 „Seg-
ið dóttur Sı́onar: ‚Sjáðu! Konungur
þinn kemur til þı́n ljúfur ı́ lund og
rı́ður asna, fola undan burðardýri.‘“

6 Lærisveinarnir fóru og gerðu
alveg eins og Jesús hafði sagt þeim.
7 Þeir komu með ösnuna og fol-
ann, lögðu yfirhafnir sı́nar á þau og
hann settist á bak. 8 Fjöldamarg-
ir breiddu yfirhafnir sı́nar á veginn
en aðrir skáru greinar af trjánum og
lögðu þær á veginn. 9 Mannfjöld-
inn sem fór á undan honum og þeir
sem eltu hrópuðu: „Viltu vernda�
son Davı́ðs! Blessaður sé sá sem
kemur ı́ nafni Jehóva!� Viltu vernda
hann, þú sem ert ı́ hæstu hæðum.“

10 Þegar hann kom til Jerúsal-
em var öll borgin ı́ uppnámi
og menn sögðu: „Hver er þetta?“
11 Mannfjöldinn sem fylgdi honum

21:9 �
´
A grı́sku HósannaM. �Sjá orðaskýr-

ingar.
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sagði: „Þetta er spámaðurinn Jesús
frá Nasaret ı́ Galı́leu.“

12 Jesús gekk inn ı́ musterið og
rak út alla sem seldu þar og keyptu.
Hann velti um koll borðum þeirra
sem skiptu peningum og bekkjum
dúfnasalanna 13 og sagði við þá:
„Skrifað stendur: ‚Hús mitt verður
kallað bænahús‘ en þið gerið það að
ræningjabæli.“ 14 Blindir og fatl-
aðir komu til hans ı́ musterinu og
hann læknaði þá.

15 Yfirprestarnir og fræðimenn-
irnir urðu gramir þegar þeir sáu
hann vinna þessi miklu verk og
heyrðu drengina hrópa ı́ musterinu:
„Viltu vernda son Davı́ðs!“ 16 Þeir
sögðu við hann: „Heyrirðu hvað
þeir segja?“ Jesús svaraði: „Já. Haf-
ið þið aldrei lesið þetta: ‚Þú hefur
fengið börn og ungbörn til að lofa
þig‘?“ 17 Hann yfirgaf þá, fór úr
borginni til Betanı́u og var þar um
nóttina.

18 Hann sneri aftur til borgar-
innar snemma morguns og var
þá svangur. 19 Hann kom auga á
fı́kjutré við veginn og gekk að
þvı́ en fann ekkert nema lauf-
blöðin ein. Þá sagði hann við tréð:
„Aldrei framar skal vaxa ávöxtur
á þér.“ Og fı́kjutréð visnaði sam-
stundis. 20 Lærisveinarnir undr-
uðust þegar þeir sáu þetta og
sögðu: „Hvernig gat fı́kjutréð visn-
að svona fljótt?“ 21 Jesús svaraði:
„Það megið þið vita að ef þið trúið
án þess að efast getið þið ekki að-
eins gert það sama og ég gerði
við fı́kjutréð heldur jafnvel sagt við
þetta fjall: ‚Lyftu þér upp og kast-
aðu þér ı́ hafið,‘ og það gerist.
22 Þið fáið allt sem þið biðjið um ı́
bænum ykkar ef þið hafið trú.“

23 Hann gekk inn ı́ musterið. Yf-
irprestarnir og öldungarnir komu
til hans meðan hann var að kenna
og sögðu: „Hvaða vald hefurðu
til að gera þetta? Og hver gaf

þér þetta vald?“ 24 Jesús svaraði
þeim: „

´
Eg ætla lı́ka að spyrja ykkur

að einu. Ef þið svarið mér þá skal
ég segja ykkur hvaða vald ég hef til
að gera þetta. 25 Hvaðan fékk Jó-
hannes vald til að skı́ra? Frá himni
eða frá mönnum?“� Þeir fóru að
ræða sı́n á milli og sögðu: „Ef við
segjum: ‚Frá himni,‘ segir hann við
okkur: ‚Hvers vegna trúðuð þið hon-
um þá ekki?‘ 26 En ef við segjum:
‚Frá mönnum‘ er hætta á að fólkið
snúist gegn okkur þvı́ að allir telja
að Jóhannes hafi verið spámaður.“
27 Þeir svöruðu þvı́ Jesú: „Við vit-
um það ekki.“ Hann sagði: „Þá segi
ég ykkur ekki heldur hvaða vald ég
hef til að gera þetta.

28 Hvað sýnist ykkur? Maður
átti tvo syni. Hann fór til annars
þeirra og sagði: ‚Sonur minn, farðu
út ı́ vı́ngarðinn að vinna ı́ dag.‘
29 ‚

´
Eg vil það ekki,‘ svaraði hann,

en sá svo eftir þvı́ og fór. 30 Mað-
urinn fór til hins og sagði það
sama. Sá svaraði: ‚

´
Eg skal gera

það, herra,‘ en fór ekki. 31 Hvor
þeirra gerði það sem faðirinn bað
um?“ „Sá fyrri,“ svöruðu þeir. Jesús
sagði þá: „Trúið mér, skattheimtu-
menn og vændiskonur verða á und-
an ykkur inn ı́ rı́ki Guðs. 32 Jó-
hannes kom og benti ykkur á leið
réttlætisins en þið trúðuð honum
ekki. Skattheimtumenn og vændis-
konur trúðu honum hins vegar, en
þótt þið sæjuð það iðruðust þið
hvorki né trúðuð honum.

33 Heyrið aðra dæmisögu: Mað-
ur nokkur, landeigandi, plantaði
vı́ngarð, girti hann af, gróf fyrir
vı́nþröng og reisti turn. Hann
leigði hann sı́ðan vı́nyrkjum og
fór úr landi. 34 Þegar uppskeru-
tı́minn hófst sendi hann þræla sı́na
til vı́nyrkjanna að sækja sinn hluta
af uppskerunni. 35 En vı́nyrkjarn-
ir tóku þrælana, börðu einn, drápu

21:25 �Eða „var það runnið frá mönnum?“
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annan og enn einn grýttu þeir.
36 Hann sendi aðra þræla, fleiri en
ı́ fyrra skiptið, en þeir fóru eins
með þá. 37 Að lokum sendi hann
son sinn til þeirra þvı́ að hann
hugsaði með sér: ‚Þeir eiga eftir að
virða son minn.‘ 38 Þegar vı́nyrkj-
arnir sáu soninn sögðu þeir hver
við annan: ‚Þetta er erfinginn. Kom-
um, drepum hann og náum af hon-
um arfinum.‘ 39 Sı́ðan tóku þeir
hann, köstuðu honum út fyrir vı́n-
garðinn og drápu hann. 40 Hvað
gerir nú eigandi vı́ngarðsins við
vı́nyrkjana þegar hann kemur?“
41 Þeir svöruðu: „Þar sem þeir eru
vondir tortı́mir hann þeim og leig-
ir öðrum vı́nyrkjum garðinn og þeir
gefa honum ávöxtinn þegar upp-
skeran er tilbúin.“

42 Jesús sagði við þá: „Lásuð þið
aldrei ı́ Ritningunum: ‚Steinninn sem
smiðirnir höfnuðu er orðinn að aðal-
hornsteini.� Hann er frá Jehóva� og
hann er stórfenglegur ı́ augum okk-
ar‘? 43 Þess vegna segi ég ykkur
að rı́ki Guðs verður tekið frá ykkur
og gefið þjóð sem ber ávexti þess.
44 Sá sem fellur á þennan stein tor-
tı́mist og sá sem steinninn fellur á
verður sundurkraminn.“

45 Þegar yfirprestarnir og farı́-
searnir heyrðu þessar dæmisögur
skildu þeir að hann átti við þá.
46 Þeir vildu grı́pa� hann en óttuð-
ust mannfjöldann þvı́ að fólkið leit
á hann sem spámann.

22 Jesús talaði aftur til þeirra
ı́ dæmisögum og sagði:

2 „Lı́kja má himnarı́ki við konung
sem hélt brúðkaupsveislu fyrir son
sinn. 3 Hann sendi þjóna sı́na til
að kalla þá sem voru boðnir til
veislunnar en þeir vildu ekki koma.
4 Hann sendi aðra þjóna og sagði:
‚Segið boðsgestunum: „

´
Eg hef und-

irbúið máltı́ðina. Það er búið að

21:42 �Orðrétt „efsta hluta hornsins“. �Sjá
orðaskýringar. 21:46 �Eða „handtaka“.

slátra nautum mı́num og alifé og
allt er tilbúið. Komið til brúð-
kaupsveislunnar.“‘ 5 En þeir létu
sér fátt um finnast og fóru, einn á
akur sinn, annar að sinna viðskipt-
um 6 en hinir tóku þjónana, mis-
þyrmdu þeim og drápu.

7 Konungurinn reiddist mjög,
sendi út her sinn og lét drepa
morðingjana og brenna borg þeirra.
8 Sı́ðan sagði hann við þjóna sı́na:
‚Brúðkaupsveislan er tilbúin en
boðsgestirnir verðskulduðu ekki að
koma. 9 Farið þvı́ út á vegina sem
liggja út úr borginni og bjóðið öll-
um sem þið finnið ı́ brúðkaupsveisl-
una.‘ 10 Þjónarnir fóru þá út á
vegina og söfnuðu öllum sem þeir
fundu, bæði vondum og góðum, og
brúðkaupssalurinn fylltist gestum.�

11 Konungurinn gekk nú inn til
að virða fyrir sér gestina og kom þá
auga á mann sem var ekki ı́ brúð-
kaupsfötum. 12 Hann sagði við
hann: ‚Vinur, hvernig komstu hing-
að inn án þess að vera ı́ brúðkaups-
fötum?‘ Maðurinn gat engu svarað.
13 Konungurinn sagði þá við þjóna
sı́na: ‚Bindið hann á höndum og fót-
um og kastið honum út ı́ myrkrið
fyrir utan. Þar mun hann gráta og
gnı́sta tönnum.‘

14 Já, mörgum er boðið en fáir
eru útvaldir.“

15 Farı́searnir fóru þá og tóku
sig saman um að hanka hann á orð-
um hans. 16 Þeir sendu þvı́ læri-
sveina sı́na til hans ásamt fylgis-
mönnum Heródesar og þeir sögðu:
„Kennari, við vitum að þú ert sann-
sögull og kennir veg Guðs sannleik-
anum samkvæmt, og allir eru jafnir
fyrir þér þvı́ að þú horfir ekki á útlit
fólks. 17 Hvað telur þú? Er leyfi-
legt� að greiða keisaranum skatt�
eða ekki?“ 18 En Jesús vissi hve
illir þeir voru og sagði: „Hræsnarar,

22:10 �Eða „þeim sem lágu til borðs“. 22:17
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hvers vegna leggið þið gildru fyr-
ir mig? 19 Sýnið mér peninginn
sem er greiddur ı́ skatt.“ Þeir færðu
honum denar.� 20 Hann sagði við
þá: „Hvers mynd og áletrun er
þetta?“ 21 „Keisarans,“ svöruðu
þeir. Þá sagði hann: „Gjaldið þá
keisaranum það sem tilheyrir keis-
aranum en Guði það sem tilheyr-
ir Guði.“ 22 Þeir undruðust þegar
þeir heyrðu þetta, yfirgáfu hann og
gengu burt.

23 Sama dag komu saddúkear til
hans en þeir segja að ekki sé til upp-
risa. Þeir spurðu hann: 24 „Kenn-
ari, Móse sagði: ‚Ef maður deyr
barnlaus á bróðir hans að giftast
konu hans til að hún ali fyrri eigin-
manni sı́num afkomendur.‘ 25 Nú
voru sjö bræður meðal okkar. Sá
fyrsti gifti sig og dó sı́ðan. Hann var
barnlaus og eftirlét þvı́ bróður sı́n-
um konuna. 26 Eins fór fyrir öðr-
um bróðurnum og þeim þriðja og
sı́ðan öllum sjö. 27 Að sı́ðustu dó
svo konan. 28 Kona hvers þeirra
sjö verður hún ı́ upprisunni? Allir
höfðu þeir nú átt hana.“

29 Jesús svaraði þeim: „Ykkur
skjátlast þvı́ að þið þekkið hvorki
Ritningarnar né mátt Guðs. 30 ´

I
upprisunni kvænist fólk hvorki né
giftist heldur er það eins og engl-
ar á himni. 31 Hafið þið ekki lesið
hvað Guð sagði ykkur um upprisu
dauðra: 32 ‚

´
Eg er Guð Abrahams,

Guð
´
Isaks og Guð Jakobs‘? Hann er

ekki Guð dauðra heldur þeirra sem
lifa.“ 33 Þegar fólkið heyrði þetta
hreifst það af kennslu hans.

34 Farı́searnir komu saman þeg-
ar þeir fréttu að Jesús hefði þagg-
að niður ı́ saddúkeunum. 35 Einn
þeirra, sem var löglærður, vildi
reyna hann og spurði: 36 „Kenn-
ari, hvert er æðsta boðorð lag-
anna?“ 37 Hann svaraði: „ ‚Þú
skalt elska Jehóva� Guð þinn af öllu

22:19, 37, 44 �Sjá orðaskýringar.

hjarta þı́nu, allri sál� þinni og öllum
huga þı́num.‘ 38 Þetta er mesta
og æðsta boðorðið. 39 Annað er
lı́kt þvı́ og það er: ‚Þú skalt elska
náunga þinn eins og sjálfan þig.‘
40 Lögin ı́ heild og spámennirnir
byggjast á þessum tveim boðorð-
um.“

41 Jesús spurði nú farı́seana
meðan þeir voru enn saman ı́
hópi: 42 „Hvað hugsið þið um
Krist? Sonur hvers er hann?“ „Dav-
ı́ðs,“ svöruðu þeir. 43 Þá spurði
hann: „Hvernig stendur þá á þvı́ að
Davı́ð var innblásið að kalla hann
Drottin þegar hann sagði: 44 ‚Je-
hóva� sagði við Drottin minn: „Sittu
mér til hægri handar þar til ég
legg óvini þı́na undir fætur þı́na“ ‘?
45 Fyrst Davı́ð kallar hann Drottin
hvernig getur hann þá verið sonur
hans?“ 46 Enginn gat svarað hon-
um einu orði og frá þeim degi
þorði enginn að spyrja hann neins
framar.

23 Jesús talaði nú til mann-
fjöldans og lærisveinanna og

sagði: 2 „Fræðimenn og farı́sear
hafa sest á stól Móse. 3 Þið skul-
uð þvı́ gera og halda allt sem þeir
segja ykkur, en lı́kið ekki eftir verk-
um þeirra þvı́ að þeir segja eitt en
gera annað. 4 Þeir binda þungar
byrðar og leggja fólki á herðar en
sjálfir vilja þeir ekki snerta þær ein-
um fingri. 5 ¨

Oll verk sı́n gera þeir
til að sýnast fyrir mönnum. Þeir
stækka hylkin með ritningarstöðun-
um sem þeir bera sér til verndar og
lengja kögrið á fötunum. 6 Þeim
finnst gott að sitja ı́ hefðarsæt-
um ı́ veislum og fremstu� sætunum ı́
samkunduhúsum, 7 láta heilsa sér
á torgunum og láta kalla sig rabbı́.�
8 En þið skuluð ekki láta kalla ykk-
ur rabbı́ þvı́ að einn er kennari ykk-
ar og þið eruð öll bræður og systur.

23:6 �Eða „bestu“. 23:7 �Sem þýðir ‚kenn-
ari‘.
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9 Kallið engan föður ykkar á jörð
þvı́ að einn er faðir ykkar og hann
er á himnum. 10 Látið ekki held-
ur kalla ykkur leiðtoga þvı́ að einn
er leiðtogi ykkar, Kristur. 11 En sá
mesti á meðal ykkar á að vera
þjónn ykkar. 12 Hver sem upphef-
ur sjálfan sig verður auðmýktur og
hver sem auðmýkir sjálfan sig verð-
ur upphafinn.

13 Illa fer fyrir ykkur, fræði-
menn og farı́sear, hræsnarar! Þið
lokið himnarı́ki fyrir fólki. Sjálfir
gangið þið ekki inn og leyfið ekki
heldur þeim sem eru á leiðinni
þangað að komast inn. 14 �——

15 Illa fer fyrir ykkur, fræði-
menn og farı́sear, hræsnarar! Þið
ferðist um sjó og land til að snúa
einum til ykkar trúar og þegar það
tekst valdið þið þvı́ að hann verð-
skuldar enn frekar en þið að lenda
ı́ Gehenna.�

16 Illa fer fyrir ykkur, blindu
leiðtogar, sem segið: ‚Ef einhver
sver við musterið er það ógilt en
ef einhver sver við gullið ı́ must-
erinu þarf hann að halda eiðinn.‘
17 Blindu og heimsku menn! Hvort
er meira, gullið eða musterið sem
helgar gullið? 18 Þið segið lı́ka:
‚Ef einhver sver við altarið er það
ógilt en ef einhver sver við fórn-
ina á altarinu þarf hann að halda
eiðinn.‘ 19 Blindu menn! Hvort er
meira, fórnin eða altarið sem helg-
ar fórnina? 20 Sá sem sver við alt-
arið sver við það og allt sem er
á þvı́, 21 sá sem sver við muster-
ið sver við það og þann sem býr ı́
þvı́ 22 og sá sem sver við himin-
inn sver við hásæti Guðs og þann
sem situr ı́ þvı́.

23 Illa fer fyrir ykkur, fræði-
menn og farı́sear, hræsnarar! Þið

23:14 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar. 23:15, 33 �Sjá orða-
skýringar.

gefið tı́und af myntu, dilli og brodd-
kúmeni en vanrækið það sem meira
máli skiptir ı́ lögunum, það er að
segja réttlæti, miskunn og trúfesti.
Þið áttuð vissulega að gjalda tı́und-
ina en ekki sleppa hinu. 24 Blindu
leiðtogar, þið sı́ið mýfluguna frá en
gleypið úlfaldann!

25 Illa fer fyrir ykkur, fræði-
menn og farı́sear, hræsnarar! Þið
hreinsið bikarinn og diskinn að
utan en að innan eru þeir fullir
græðgi� og óhófs. 26 Blindi farı́-
sei, hreinsaðu fyrst bikarinn og
diskinn að innan svo að þeir geti
lı́ka orðið hreinir að utan.

27 Illa fer fyrir ykkur, fræði-
menn og farı́sear, hræsnarar! Þið
lı́kist hvı́tkölkuðum gröfum sem eru
fallegar að sjá að utan en að inn-
an eru þær fullar af dauðra manna
beinum og alls konar óhreinindum.
28 ´

A sama hátt virðist þið út á við
vera réttlátir en innra með ykkur
eruð þið fullir hræsni og illsku.

29 Illa fer fyrir ykkur, fræði-
menn og farı́sear, hræsnarar! Þið
hlaðið upp leiði spámannanna og
skreytið grafir� hinna réttlátu.
30 Þið segið: ‚Ef við hefðum verið
uppi á dögum forfeðra okkar hefð-
um við ekki úthellt blóði spá-
mannanna eins og þeir.‘ 31 Þar
með vitnið þið gegn sjálfum ykk-
ur þar sem þið játið að þið séuð
synir þeirra sem myrtu spámenn-
ina. 32 Ljúkið þá verkinu sem for-
feður ykkar hófu.�

33 Höggormar, nöðruafkvæmi,
hvernig ætlið þið að komast hjá
þeim dómi að lenda ı́ Gehenna?�
34 Þess vegna sendi ég til ykkar
spámenn, vitra menn og kennara.
Suma þeirra munuð þið drepa og
staurfesta, og suma þeirra mun-
uð þið húðstrýkja ı́ samkunduhús-

23:25 �Eða „ráns“. 23:29 �Eða „minningar-
grafir“. 23:32 �Orðrétt „Fyllið þá mæli for-
feðra ykkar“.
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um ykkar og ofsækja borg úr borg.
35 Þess vegna kemur yfir ykkur
blóð allra réttlátra sem hafa verið
drepnir á jörð, frá blóði hins rétt-
láta Abels til blóðs Sakarı́a Barakı́a-
sonar sem þið myrtuð milli muster-
isins og altarisins. 36 Trúið mér,
allt þetta kemur yfir þessa kynslóð.

37 Jerúsalem, Jerúsalem, þú
sem drepur spámennina og grýtir
þá sem eru sendir til þı́n, hve oft
vildi ég ekki safna saman börnum
þı́num eins og hæna safnar ungum
sı́num undir vængi sér. En þið vild-
uð það ekki. 38 Hús ykkar verður
yfirgefið og verður ı́ ykkar hönd-
um.� 39 ´

Eg segi ykkur að þið mun-
uð alls ekki sjá mig aftur fyrr en þið
segið: ‚Blessaður sé sá sem kemur ı́
nafni Jehóva.‘“�

24 Jesús var á leið frá musterinu
þegar lærisveinarnir komu til

hans og sýndu honum byggingar
musterisins. 2 Þá sagði hann: „Sjá-
ið þið allt þetta? Trúið mér, hér mun
ekki standa steinn yfir steini heldur
verður allt rifið niður.“

3 Meðan hann sat á Olı́ufjallinu
og lærisveinarnir voru einir með
honum komu þeir að máli við hann
og spurðu: „Segðu okkur, hvenær
gerist þetta og hvert verður tákn
þess að þú sért nærverandi� og að
lokaskeið þessarar heimsskipanar�
sé hafið?“

4 Jesús svaraði þeim: „Gætið þess
að láta engan blekkja ykkur 5 þvı́
að margir munu koma ı́ mı́nu
nafni og segja: ‚

´
Eg er Kristur,‘ og

blekkja marga. 6 Þið munuð frétta
af strı́ðsátökum ı́ grennd og ı́
fjarska. Gætið þess að skelfast ekki
þvı́ að þetta þarf að gerast en end-
irinn er samt ekki kominn.

7 Þjóð mun ráðast gegn þjóð og
rı́ki gegn rı́ki. Það verða hungurs-

23:38 �Eða hugsanl. „og lagt ı́ eyði“. 23:39
�Sjá orðaskýringar. 24:3 �Sjá orðaskýringar,
„nærvera“. �Eða „aldar“. Sjá orðaskýringar.

neyðir og jarðskjálftar á einum stað
eftir annan. 8 Allt er þetta upphaf
fæðingarhrı́ðanna.�

9 Þá mun fólk ofsækja ykkur og
drepa og allar þjóðir munu hata
ykkur vegna nafns mı́ns. 10 Marg-
ir munu einnig falla frá trúnni
og svı́kja og hata hver annan.
11 Margir falsspámenn koma fram
og blekkja marga 12 og þar sem
illskan magnast mun kærleikur
flestra kólna. 13 En sá sem er þol-
góður� allt til enda mun bjargast.
14 Og fagnaðarboðskapurinn um
rı́kið verður boðaður um alla jörð-
ina til að allar þjóðir fái að heyra
hann, og sı́ðan kemur endirinn.

15 Þegar þið sjáið viðurstyggð-
ina sem veldur eyðingu og Danı́el
spámaður talar um standa á helg-
um stað (sá sem les þetta sýni dóm-
greind) 16 þá flýi þeir sem eru ı́
Júdeu til fjalla. 17 Sá sem er uppi
á þaki fari ekki niður til að sækja
eigur sı́nar ı́ húsinu 18 og sá sem
er úti á akri snúi ekki aftur til að
ná ı́ yfirhöfn sı́na. 19 Þetta verða
skelfilegir dagar fyrir barnshafandi
konur og þær sem eru með barn á
brjósti. 20 Biðjið að þið þurfið
ekki að flýja að vetri til né á hvı́ldar-
degi 21 þvı́ að þá verður svo mik-
il þrenging að annað eins hefur
ekki gerst frá upphafi heims allt til
þessa og gerist aldrei aftur. 22 Ef
þessir dagar yrðu ekki styttir myndi
enginn bjargast en vegna hinna út-
völdu verða þeir styttir.

23 Ef einhver segir við ykk-
ur: ‚Sjáið! Hér er Kristur,‘ eða:
‚Þarna er hann,‘ þá skuluð þið ekki
trúa þvı́. 24 Falskristar og falsspá-
menn munu koma fram og gera
mikil tákn og undur til að blekkja
jafnvel hina útvöldu ef hægt er.
25 ´

Eg hef varað ykkur við. 26 Ef
fólk þvı́ segir við ykkur: ‚Hann er

24:8 �Eða „hörmunganna; þjáninganna“.
24:13 �Eða „hefur verið þolgóður“.
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ı́ óbyggðunum!‘ þá skuluð þið ekki
fara þangað, eða: ‚Hann er innst
inni ı́ húsinu!‘ þá trúið þvı́ ekki.
27 Nærvera� Mannssonarins verð-
ur eins og elding sem leiftrar
frá austri til vesturs. 28 Þar sem
hræið er þar safnast ernirnir.

29 Strax eftir þrengingu þessara
daga mun sólin myrkvast og tungl-
ið ekki skı́na, stjörnurnar falla af
himni og kraftar himnanna nötra.
30 Þá birtist tákn Mannssonarins á
himni og allar þjóðir� jarðar harma
og kveina, og þær sjá Mannsson-
inn koma á skýjum himins með
mætti og mikilli dýrð. 31 Og hann
sendir út engla sı́na með sterk-
um lúðurblæstri og þeir safna sam-
an hans útvöldu úr áttunum� fjór-
um, frá öðrum endimörkum himins
til hinna.

32 Lærið af þessari lı́kingu um
fı́kjutréð: Um leið og ungu grein-
arnar mýkjast og laufið springur
út vitið þið að sumar er ı́ nánd.
33 Eins skuluð þið vita þegar þið
sjáið allt þetta að hann er ı́ nánd,
við dyrnar. 34 Trúið mér, þessi
kynslóð lı́ður alls ekki undir lok
fyrr en allt þetta gerist. 35 Him-
inn og jörð lı́ða undir lok en orð mı́n
lı́ða alls ekki undir lok.

36 Enginn veit þann dag og
stund, hvorki englarnir á himnum
né sonurinn heldur aðeins faðirinn.
37 Nærvera� Mannssonarins verð-
ur eins og dagar Nóa. 38 Dagana
fyrir flóðið átu menn og drukku,
kvæntust og giftust fram til þess
dags sem Nói gekk inn ı́ örkina,
39 og þeir gáfu engan gaum að þvı́
sem var að gerast fyrr en flóð-
ið kom og sópaði þeim öllum burt.
Þannig verður við nærveru Manns-
sonarins. 40 Þá verða tveir menn
á akri, annar verður tekinn og hinn

24:27, 37 �Sjá orðaskýringar. 24:30 �Orðrétt
„allir ættbálkar“. 24:31 �Orðrétt „frá vind-
unum“.

skilinn eftir. 41 Tvær konur mala
ı́ handkvörn, önnur verður tekin og
hin skilin eftir. 42 Haldið þvı́ vöku
ykkar þvı́ að þið vitið ekki hvaða
dag Drottinn ykkar kemur.

43 En eitt skuluð þið vita: Ef
húseigandinn vissi hvenær um nótt-
ina� þjófurinn kæmi myndi hann
vaka og ekki láta brjótast inn ı́ hús
sitt. 44 Verið þið sömuleiðis við-
búnir, þvı́ að Mannssonurinn kem-
ur þegar þið eigið ekki von á þvı́.

45 Hver er eiginlega hinn trúi
og skynsami� þjónn sem húsbónd-
inn hefur sett yfir vinnuhjú sı́n til
að gefa þeim mat á réttum tı́ma?
46 Sá þjónn er glaður ef húsbóndi
hans sér hann gera það þegar hann
kemur. 47 Trúið mér, hann setur
hann yfir allar eigur sı́nar.

48 En ef þjónninn reynist illur
og segir ı́ hjarta sı́nu: ‚Húsbónda
mı́num seinkar,‘ 49 og hann fer
að berja samþjóna sı́na og borða
og drekka með drykkjumönnum,
50 þá kemur húsbóndi hans á degi
sem hann á ekki von á og stund sem
hann býst ekki við. 51 Hann refs-
ar þá þjóninum harðlega og rekur
hann út til hræsnaranna. Þar mun
hann gráta og gnı́sta tönnum.

25 Lı́kja má himnarı́ki við tı́u
meyjar sem tóku lampa sı́na

og fóru út til móts við brúðgumann.
2 Fimm voru óskynsamar og fimm
skynsamar.� 3 Hinar óskynsömu
tóku lampa sı́na en höfðu enga
olı́u með sér 4 en þær skynsömu
tóku með sér olı́u á flöskum ásamt
lömpunum. 5 Nú tafðist brúðgum-
inn og þær urðu allar syfjaðar og
sofnuðu. 6 Um miðja nótt var kall-
að: ‚Brúðguminn er að koma! Farið
til móts við hann.‘ 7 Þá stóðu all-
ar meyjarnar á fætur og tóku til
lampa sı́na. 8 ´

Oskynsömu meyj-
arnar sögðu við þær skynsömu:

24:43 �Eða „á hvaða næturvöku“. 24:45
�Eða „hyggni“. 25:2 �Eða „hyggnar“.
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‚Gefið okkur smá olı́u þvı́ að það
er að slokkna á lömpunum okkar.‘
9 Hinar skynsömu svöruðu: ‚Þá
nægir hún kannski ekki handa okk-
ur öllum. Farið frekar og kaupið
ykkur olı́u hjá þeim sem selja hana.‘
10 Meðan þær voru að kaupa olı́-
una kom brúðguminn. Meyjarnar
sem voru viðbúnar fóru með hon-
um inn til brúðkaupsveislunnar
og dyrunum var lokað. 11 Seinna
komu hinar meyjarnar og sögðu:
‚Herra, herra, opnaðu fyrir okkur!‘
12 Hann svaraði: ‚

´
Eg segi ykkur

eins og er, ég þekki ykkur ekki.‘
13 Haldið þvı́ vöku ykkar þvı́ að

þið vitið hvorki daginn né stundina.
14 Himnarı́ki má einnig lı́kja við

mann sem var ı́ þann mund að fara
til útlanda. Hann kallaði á þjóna
sı́na og fól þeim að sjá um eigur sı́n-
ar. 15 Hann fékk einum fimm tal-
entur,� öðrum tvær og þeim þriðja
eina, allt eftir hæfni hvers og eins,
og fór svo úr landi. 16 Sá sem
fékk fimm talentur fór tafarlaust,
verslaði með þær og þénaði aðrar
fimm. 17 Sá sem fékk tvær gerði
eins, og þénaði aðrar tvær. 18 En
þjónninn sem fékk aðeins eina fór
burt, gróf peninga� húsbónda sı́ns ı́
jörð og faldi þá.

19 Löngu sı́ðar kom húsbóndi
þjónanna og lét þá gera reiknings-
skil. 20 Sá sem hafði fengið fimm
talentur gekk þá fram, færði hon-
um fimm að auki og sagði: ‚Herra,
þú trúðir mér fyrir fimm talentum
og ég hef þénað fimm ı́ viðbót.‘
21 Húsbóndinn sagði við hann: ‚Vel
gert, góði og trúi þjónn. Þú varst
trúr yfir litlu.

´
Eg set þig yfir mik-

ið. Komdu og fagnaðu með hús-
bónda þı́num.‘ 22 Þvı́ næst gekk
fram sá sem hafði fengið tvær tal-
entur og sagði: ‚Herra, þú trúðir
mér fyrir tveim talentum og ég hef

25:15 �Grı́sk talenta jafngilti 20,4 kg. Sjá
orðaskýringar. 25:18, 27 �Orðrétt „silfur“.

þénað tvær ı́ viðbót.‘ 23 Húsbónd-
inn sagði við hann: ‚Vel gert,
góði og trúi þjónn. Þú varst trúr
yfir litlu.

´
Eg set þig yfir mikið.

Komdu og fagnaðu með húsbónda
þı́num.‘

24 Að lokum gekk þjónninn fram
sem hafði fengið eina talentu og
sagði: ‚Herra, ég vissi að þú ert
kröfuharður maður. Þú uppskerð
þar sem þú sáðir ekki og safnar þar
sem þú þresktir ekki. 25 ´

Eg varð
þvı́ hræddur og faldi talentuna ı́
jörð. Hér hefurðu það sem þú átt.‘
26 Húsbóndinn svaraði honum: ‚Illi
og lati þjónn, þú vissir sem sagt að
ég uppsker þar sem ég sáði ekki
og safna þar sem ég þreskti ekki.
27 Þú hefðir þvı́ átt að leggja fé�
mitt ı́ banka og þá hefði ég feng-
ið það aftur með vöxtum þegar ég
kom.

28 Takið talentuna af honum og
gefið þeim sem hefur tı́u talentur
29 þvı́ að hverjum sem hefur verð-
ur gefið meira og hann mun hafa
gnægð. En frá þeim sem hefur ekki
verður tekið jafnvel það litla sem
hann hefur. 30 Og kastið þessum
einskis nýta þjóni út ı́ myrkrið fyrir
utan. Þar mun hann gráta og gnı́sta
tönnum.‘

31 Þegar Mannssonurinn kem-
ur ı́ dýrð sinni og allir englarnir
með honum sest hann ı́ dýrð-
arhásæti sitt. 32 Allar þjóðir safn-
ast saman frammi fyrir honum og
hann skilur fólk hvert frá öðru
eins og hirðir skilur sauði frá geit-
um. 33 Hann lætur sauðina vera
sér til hægri handar en geiturnar til
vinstri.

34 Þá segir konungurinn við þá
sem eru honum á hægri hönd:
‚Komið, þið sem faðir minn hef-
ur blessað, og takið við rı́kinu sem
ykkur var ætlað frá grundvöllun
heims. 35 ´

Eg var svangur og þið
gáfuð mér að borða, ég var þyrstur
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og þið gáfuð mér að drekka.
´
Eg var

ókunnugur og þið sýnduð mér gest-
risni, 36 nakinn� og þið klædduð
mig.

´
Eg var veikur og þið önn-

uðust mig.
´
Eg var ı́ fangelsi og þið

heimsóttuð mig.‘ 37 Þá svara hin-
ir réttlátu: ‚Drottinn, hvenær sáum
við þig svangan og gáfum þér að
borða eða þyrstan og gáfum þér að
drekka? 38 Hvenær sáum við þig
ókunnugan og sýndum þér gest-
risni eða nakinn og klæddum þig?
39 Hvenær sáum við þig veikan
eða ı́ fangelsi og heimsóttum þig?‘
40 Þá svarar konungurinn þeim:
‚Trúið mér, allt sem þið gerðuð fyr-
ir einn minna minnstu bræðra gerð-
uð þið fyrir mig.‘

41 Sı́ðan segir hann við þá sem
eru til vinstri: ‚Farið frá mér, þið
sem eruð bölvaðir, ı́ hinn eilı́fa eld
sem bı́ður Djöfulsins og engla hans.
42 ´

Eg var svangur en þið gáf-
uð mér ekkert að borða og þyrst-
ur en þið gáfuð mér ekkert að
drekka. 43 ´

Eg var ókunnugur en
þið sýnduð mér ekki gestrisni, nak-
inn en þið klædduð mig ekki, veik-
ur og ı́ fangelsi en þið önnuðust mig
ekki.‘ 44 Þá svara þeir lı́ka: ‚Drott-
inn, hvenær sáum við þig svang-
an eða þyrstan, ókunnugan eða
nakinn, veikan eða ı́ fangelsi og
hjálpuðum þér ekki?‘ 45 Þá svar-
ar hann þeim: ‚Trúið mér, allt sem
þið gerðuð ekki fyrir einn þessara
minnstu gerðuð þið ekki fyrir mig.‘
46 Þeirra bı́ður eilı́fur dauði� en
hinir réttlátu hljóta eilı́ft lı́f.“

26 Eftir að Jesús hafði sagt allt
þetta sagði hann við læri-

sveina sı́na: 2 „Þið vitið að eftir
tvo daga eru páskar og þá verð-
ur Mannssonurinn framseldur til
staurfestingar.“

3 Nú komu yfirprestarnir og öld-
ungarnir saman ı́ húsagarði æðsta-

25:36 �Eða „illa klæddur“. 25:46 �Orðrétt
„Þeir verða sniðnir af að eilı́fu“.

prestsins, sem hét Kaı́fas, 4 og
lögðu á ráðin um að ná� Jesú
með brögðum� og taka hann af lı́fi.
5 En þeir sögðu: „Ekki á hátı́ðinni
svo að það verði ekki uppþot með-
al fólksins.“

6 Jesús var staddur ı́ Betanı́u
heima hjá Sı́moni holdsveika. 7 Þá
kom til hans kona með dýra ilmol-
ı́u ı́ alabastursflösku og hún hellti
olı́unni á höfuð hans meðan hann
var að borða.� 8 Þegar lærisvein-
arnir sáu þetta hneyksluðust þeir
og sögðu: „Af hverju sóar hún olı́-
unni svona? 9 Það hefði mátt selja
hana fyrir mikið fé og gefa fátæk-
um.“ 10 Jesús varð var við þetta
og sagði við þá: „Hvers vegna eruð
þið að angra konuna? Það var gott
verk sem hún vann ı́ mı́na þágu.
11 Fátæka hafið þið alltaf hjá ykk-
ur en mig hafið þið ekki alltaf.
12 Þegar hún smurði lı́kama minn
með þessari ilmolı́u var hún að búa
hann til greftrunar. 13 Trúið mér,
um allan heim þar sem fagnaðar-
boðskapurinn verður boðaður verð-
ur einnig sagt frá þvı́ sem þessi
kona gerði, til minningar um hana.“

14 Nú fór einn hinna tólf, sá sem
hét Júdas

´
Iskarı́ot, til yfirprest-

anna 15 og sagði: „Hvað viljið þið
gefa mér fyrir að svı́kja hann ı́
hendur ykkar?“ Þeir buðu honum
30 silfurpeninga. 16 Upp frá þvı́
leitaði hann að hentugu tækifæri til
að svı́kja Jesú.

17 ´
A fyrsta degi hátı́ðar ósýrðu

brauðanna komu lærisveinarnir til
Jesú og spurðu: „Hvar viltu að við
undirbúum páskamáltı́ðina handa
þér?“ 18 Hann sagði: „Farið inn ı́
borgina til ákveðins manns og seg-
ið við hann: ‚Kennarinn segir: „Minn
tı́mi er ı́ nánd.

´
Eg vil halda páska

með lærisveinum mı́num heima hjá
þér.“‘“ 19 Lærisveinarnir gerðu

26:4 �Eða „handtaka“. �Eða „klækjabrögð-
um“. 26:7 �Eða „lá til borðs“.
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eins og Jesús sagði þeim og undir-
bjuggu páskamáltı́ðina.

20 Um kvöldið lá hann til borðs
með lærisveinunum 12. 21 Meðan
þeir voru að borða sagði hann:
„Trúið mér, einn ykkar mun svı́kja
mig.“ 22 Þeir urðu mjög hryggir
yfir þessu og sögðu við hann hver
af öðrum: „Drottinn, er það nokk-
uð ég?“ 23 Hann svaraði: „Sá sem
dýfir brauðinu ı́ skálina með mér
er sá sem svı́kur mig. 24 Manns-
sonurinn fer reyndar burt eins og
skrifað er um hann en illa fer fyr-
ir þeim sem svı́kur hann. Það hefði
verið betra fyrir þann mann að hafa
aldrei fæðst.“ 25 Júdas, sem var ı́
þann mund að svı́kja hann, sagði:
„Er það nokkuð ég, rabbı́?“ Jesús
svaraði: „Þú sagðir það sjálfur.“

26 Þeir héldu áfram að borða og
Jesús tók þá brauð og fór með bæn.
Hann braut það, gaf lærisveinunum
og sagði: „Takið þetta og borðið.
Það táknar lı́kama minn.“ 27 Hann
tók sı́ðan bikar, fór með þakkarbæn,
rétti þeim hann og sagði: „Drekk-
ið allir af honum 28 þvı́ að þetta
táknar blóð mitt, ‚blóð sáttmálans‘,
sem á að úthella ı́ þágu margra til
að fyrirgefa syndir. 29 En ég segi
ykkur:

´
Eg mun alls ekki drekka aft-

ur af ávexti vı́nviðarins fyrr en dag-
inn sem ég drekk nýtt vı́n með ykk-
ur ı́ rı́ki föður mı́ns.“ 30 Að lokum,
eftir að hafa sungið lofsöngva,� fóru
þeir til Olı́ufjallsins.

31 Jesús sagði nú við þá: „
´
I

nótt munuð þið allir hrasa og falla
vegna þess sem kemur fyrir mig
þvı́ að skrifað er: ‚

´
Eg slæ hirð-

inn og sauðir hjarðarinnar tvı́str-
ast.‘ 32 En eftir að ég hef verið
reistur upp fer ég á undan ykkur
til Galı́leu.“ 33 Pétur sagði þá við
hann: „Þó að allir hinir hrasi og
falli vegna þess sem kemur fyrir
þig geri ég það aldrei!“ 34 Jesús

26:30 �Eða „sálma“.

svaraði honum: „Trúðu mér, ı́ nótt,
áður en hani galar, muntu afneita
mér þrisvar.“ 35 Pétur sagði við
hann: „Jafnvel þótt ég þyrfti að
deyja með þér myndi ég aldrei af-
neita þér.“ Allir hinir lærisveinarn-
ir sögðu það sama.

36 Jesús kom nú ásamt læri-
sveinunum til staðar sem heitir
Getsemane og sagði við þá: „Setj-
ist hérna meðan ég fer og biðst
fyrir þarna.“ 37 Hann tók með
sér Pétur og báða syni Sebedeusar
og hann varð hryggur og angistar-
fullur. 38 Hann sagði við þá: „

´
Eg�

er yfirkominn af harmi. Bı́ðið hér
og vakið með mér.“ 39 Hann fór
spölkorn frá þeim, féll á grúfu og
bað: „Faðir minn, ef hægt er viltu
láta þennan bikar fara fram hjá
mér? En verði þó ekki eins og ég vil
heldur eins og þú vilt.“

40 Hann kom aftur til lærisvein-
anna og fann þá sofandi. Hann
sagði við Pétur: „Gátuð þið ekki
einu sinni vakað með mér eina
stund? 41 Vakið og biðjið stöðugt
svo að þið látið ekki undan freist-
ingum. Andinn er að vı́su ákafur�
en holdið er veikt.“ 42 Hann fór
burt ı́ annað sinn og bað: „Faðir
minn, ef ekki verður hjá þvı́ komist
að ég drekki þennan bikar, þá
verði þinn vilji.“ 43 Og hann kom
til baka og fann þá sofandi þvı́ að
þeir gátu ekki haldið augunum opn-
um. 44 Hann fór nú aftur frá þeim
og baðst fyrir ı́ þriðja sinn með
sömu orðum og áður. 45 Sı́ðan
sneri hann aftur til lærisveinanna
og sagði við þá: „Þið sofið og hvı́lið
ykkur á stund sem þessari. Manns-
sonurinn verður rétt bráðum svik-
inn ı́ hendur syndara. 46 Standið
upp, förum. Sá sem svı́kur mig er
að koma.“ 47 Meðan hann var enn
að tala kom Júdas, einn þeirra tólf,

26:38 �Eða „Sál mı́n“. 26:41 �Eða „reiðubú-
inn“.
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og með honum mikill fjöldi manna
með sverð og barefli, en yfirprest-
arnir og öldungarnir höfðu sent þá.

48 Svikarinn hafði sagst ætla að
gefa þeim merki: „Sá sem ég kyssi
er maðurinn, handtakið hann.“
49 Hann gekk rakleiðis til Jesú og
sagði: „Sæll, rabbı́!“ og kyssti hann
blı́ðlega. 50 En Jesús sagði við
hann: „

´
I hvaða tilgangi ertu hér?“

Þá gengu hinir fram, gripu Jesú
og tóku hann höndum. 51 En einn
þeirra sem voru með Jesú greip
sverð sitt og dró það úr slı́ðr-
um, hjó til þjóns æðstaprestsins og
sneið af honum eyrað. 52 Þá sagði
Jesús við hann: „Stingdu sverð-
inu aftur ı́ slı́ðrin þvı́ að allir
sem bregða sverði munu falla fyr-
ir sverði. 53 Eða heldur þú að ég
geti ekki beðið föður minn að senda
mér tafarlaust meira en 12 hersveit-
ir engla? 54 En hvernig ættu þá
Ritningarnar að rætast sem segja
að þetta eigi að gerast með þess-
um hætti?“ 55 Jesús sagði nú við
mannfjöldann: „Komuð þið til að
handtaka mig með sverðum og bar-
eflum eins og ég væri ræningi?

´
Eg

sat ı́ musterinu dag eftir dag og
kenndi, og samt handtókuð þið mig
ekki. 56 En allt þetta hefur átt sér
stað til að ritningar� spámannanna
rætist.“ Þá yfirgáfu allir lærisvein-
arnir hann og flúðu.

57 Þeir sem handtóku Jesú fóru
með hann til Kaı́fasar æðsta-
prests en þar höfðu fræðimennirn-
ir og öldungarnir safnast saman.
58 Pétur fylgdi honum ı́ nokkurri
fjarlægð alla leið ı́ húsagarð æðsta-
prestsins. Þegar inn var komið sett-
ist hann hjá þjónustufólkinu til að
sjá hvernig færi.

59 Yfirprestarnir og allt Æðsta-
ráðið leituðu nú að mönnum til að
bera ljúgvitni gegn Jesú og fá hann
lı́flátinn 60 en þeir fundu ekkert

26:56 �Eða „rit“.

þó að mörg ljúgvitni gengju fram.
Að lokum komu tveir menn 61 og
sögðu: „Þessi maður sagði: ‚

´
Eg get

rifið niður musteri Guðs og reist
það aftur á þrem dögum.‘“ 62 Þá
stóð æðstipresturinn upp og sagði
við hann: „Svarar þú engu? Heyr-
irðu ekki hvernig þessir menn vitna
gegn þér?“ 63 En Jesús þagði.
Æðstipresturinn sagði þá: „Sverðu
mér eið við hinn lifandi Guð og
segðu okkur hvort þú sért Krist-
ur, sonur Guðs.“ 64 Jesús svaraði
honum: „Þú sagðir það sjálfur. En
ég segi ykkur: Héðan ı́ frá mun-
uð þið sjá Mannssoninn sitja við
hægri hönd máttarins� og koma á
skýjum himins.“ 65 Þá reif æðsti-
presturinn yfirhöfn sı́na og sagði:
„Hann guðlastar! Þurfum við nokk-
uð fleiri vitni? Þið hafið heyrt
guðlastið. 66 Hvað sýnist ykkur?“
Þeir svöruðu: „Hann er dauðasek-
ur.“ 67 Þá hræktu þeir framan ı́
hann og slógu hann með hnefun-
um. Aðrir löðrunguðu hann 68 og
sögðu: „Sýndu okkur að þú sért
spámaður, Kristur. Hver sló þig?“

69 Pétur sat úti ı́ garðinum. Þá
kom þjónustustúlka til hans og
sagði: „Þú varst lı́ka með Jesú frá
Galı́leu.“ 70 En hann neitaði þvı́
frammi fyrir öllum og sagði: „

´
Eg

veit ekki hvað þú ert að tala
um.“ 71 Hann gekk að fordyrinu
en þá tók önnur stúlka eftir hon-
um og sagði við þá sem voru þar:
„Þessi maður var með Jesú frá
Nasaret.“ 72 Hann neitaði þvı́ aft-
ur og sór: „

´
Eg þekki ekki manninn!“

73 Skömmu seinna komu þeir sem
stóðu þar nærri og sögðu við Pétur:
„Vı́st ertu einn af þeim enda kem-
ur mállýskan� upp um þig.“ 74 Þá
formælti hann sjálfum sér� og sór:

26:64 �Eða „hins máttuga“. 26:73 �Eða
„hreimurinn“. 26:74 �Pétur er greinilega að
lýsa yfir að eitthvað slæmt kæmi fyrir sig ef
hann segði ekki satt.
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„
´
Eg þekki ekki manninn!“ Um leið
galaði hani. 75 Nú rifjaðist upp
fyrir Pétri það sem Jesús hafði
sagt: „

´
Aður en hani galar muntu af-

neita mér þrisvar.“ Og hann gekk út
og grét beisklega.

27 Um morguninn báru allir yf-
irprestarnir og öldungarnir

saman ráð sı́n um hvernig þeir
gætu fengið Jesú lı́flátinn. 2 Sı́ð-
an bundu þeir hann, leiddu hann
burt og afhentu hann Pı́latusi land-
stjóra.

3 Þegar Júdas, sem sveik Jesú,
sá að hann hafði verið dæmdur
fylltist hann sektarkennd og kom
til yfirprestanna og öldunganna
til að skila silfurpeningunum 30.
4 Hann sagði: „

´
Eg hef syndgað og

svikið saklaust blóð.“ Þeir svör-
uðu: „Hvað kemur það okkur við?
Það er þitt mál.“ 5 Hann kastaði
þá silfurpeningunum inn ı́ muster-
ið og fór sı́ðan og hengdi sig.
6 En yfirprestarnir tóku silfurpen-
ingana og sögðu: „Við megum ekki
láta þá ı́ hina helgu fjárhirslu þvı́
að þetta eru blóðpeningar.“ 7 Þeir
ræddu málið og keyptu sı́ðan fyr-
ir peningana akur leirkerasmiðs-
ins til að nota sem grafreit fyrir
aðkomumenn. 8 Þess vegna hef-
ur akurinn verið kallaður Blóð-
reitur allt fram á þennan dag.
9 Þannig rættist það sem Jeremı́a
spámaður sagði: „Og þeir tóku silf-
urpeningana 30, verðið sem mað-
urinn var metinn á, sá maður
sem

´
Israelsmenn verðlögðu, 10 og

keyptu fyrir þá akur leirkerasmiðs-
ins eins og Jehóva� hafði sagt mér
að gera.“

11 Jesús stóð nú frammi fyr-
ir landstjóranum sem spurði hann:
„Ertu konungur Gyðinga?“ Jes-
ús svaraði: „Þú segir það sjálfur.“
12 En meðan yfirprestarnir og öld-

27:10 �Sjá orðaskýringar.

ungarnir ákærðu hann svaraði
hann engu. 13 Pı́latus sagði þá við
hann: „Heyrirðu ekki hve margt
þeir ásaka þig um?“ 14 En Jesús
svaraði ekki einu orði, landstjóran-
um til mikillar undrunar.

15 ´
A hverri hátı́ð var landstjór-

inn vanur að láta lausan einn fanga,
hvern sem fólkið vildi fá. 16 Um
þessar mundir var ı́ haldi illræmdur
fangi að nafni Barabbas. 17 Pı́la-
tus sagði þvı́ við mannfjöldann
sem var samankominn: „Hvorn vilj-
ið þið að ég láti lausan, Barabb-
as eða Jesú sem er kallaður Krist-
ur?“ 18 Pı́latusi var ljóst að það
var vegna öfundar sem þeir höfðu
framselt hann. 19 Þar að auki
sendi kona hans honum þessi
boð meðan hann sat ı́ dómarasæt-
inu: „Láttu þennan réttláta mann
ı́ friði þvı́ að mér hefur liðið
skelfilega ı́ dag út af draumi
sem tengist honum.“ 20 En yfir-
prestarnir og öldungarnir fengu
mannfjöldann til að biðja um Bar-
abbas en að fá Jesú tekinn af
lı́fi. 21 Landstjórinn spurði fólkið:
„Hvorn þeirra tveggja viljið þið að
ég láti lausan?“ „Barabbas,“ svaraði
fólkið. 22 Pı́latus spurði þá: „Hvað
á ég þá að gera við Jesú sem er kall-
aður Kristur?“ „Staurfestu hann!“
hrópuðu allir. 23 Hann sagði: „Af
hverju? Hvað hefur hann brotið af
sér?“ En fólkið hrópaði bara enn
hærra: „Staurfestu hann!“

24 Pı́latus sá að hann fékk ekki
við neitt ráðið og að uppþot var
ı́ aðsigi. Hann tók þá vatn, þvoði
hendur sı́nar frammi fyrir mann-
fjöldanum og sagði: „

´
Eg er saklaus

af blóði þessa manns. Þið verðið
að bera ábyrgðina.“ 25 Þá svaraði
allt fólkið: „Blóð hans komi yfir okk-
ur og yfir börn okkar.“ 26 Hann
lét þá Barabbas lausan en lét húð-
strýkja Jesú og framseldi hann til
staurfestingar.
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27 Hermenn landstjórans fóru
nú með Jesú inn ı́ höll landstjór-
ans og söfnuðu allri hersveitinni
saman ı́ kringum hann. 28 Þeir af-
klæddu hann og sveipuðu um hann
skarlatsrauðri skikkju, 29 flétt-
uðu þyrnikórónu og settu á höf-
uð hans og létu reyrstaf ı́ hægri
hönd hans. Þeir krupu sı́ðan á kné
fyrir honum, gerðu gys að hon-
um og sögðu: „Lengi lifi� konungur
Gyðinga!“ 30 Þeir hræktu á hann,
tóku reyrstafinn og slógu hann ı́
höfuðið. 31 Að lokum, eftir að
hafa hæðst að honum, klæddu þeir
hann úr skikkjunni og ı́ hans eigin
föt og leiddu hann burt til að staur-
festa hann.

32 ´
A leiðinni út hittu þeir mann

sem hét Sı́mon og var frá Kýrene.
Þeir þvinguðu hann til þjónustu
og létu hann bera kvalastaurinn.�
33 Þegar þeir komu á stað sem heit-
ir Golgata, það er að segja Haus-
kúpustaður, 34 gáfu þeir Jesú vı́n
blandað beiskum jurtum. Hann
bragðaði á þvı́ en vildi ekki drekka
það. 35 Eftir að hafa staurfest
hann skiptu þeir fötum hans á milli
sı́n með hlutkesti 36 og sátu svo
þar og gættu hans. 37 Þeir festu
yfir höfði hans sakargiftina á hend-
ur honum. Þar stóð: „Þetta er Jesús
konungur Gyðinga.“

38 Sı́ðan staurfestu þeir tvo
ræningja með honum, annan til
hægri og hinn til vinstri. 39 Þeir
sem áttu leið hjá gerðu gys að hon-
um, hristu höfuðið 40 og sögðu:
„Þú sem ætlaðir að rı́fa muster-
ið og endurreisa það á þrem dög-
um, bjargaðu nú sjálfum þér! Ef
þú ert sonur Guðs komdu þá niður
af kvalastaurnum!“� 41 Yfirprest-
arnir, fræðimennirnir og öldung-
arnir hæddu hann á sama hátt og
sögðu: 42 „

¨
Oðrum bjargaði hann

27:29 �Eða „Við hyllum þig,“. 27:32, 40, 42
�Sjá orðaskýringar.

en sjálfum sér getur hann ekki
bjargað! Hann er konungur

´
Israels.

Nú ætti hann að koma niður af
kvalastaurnum� og þá skulum við
trúa á hann. 43 Hann treystir á
Guð. Nú ætti Guð að bjarga honum
ef honum er annt um hann. Sagði
hann ekki: ‚

´
Eg er sonur Guðs‘?“

44 Jafnvel ræningjarnir sem voru
staurfestir með honum smánuðu
hann á sama hátt.

45 Frá sjöttu stund� varð myrk-
ur ı́ öllu landinu og það stóð
fram á nı́undu stund.� 46 Um
nı́undu stund hrópaði Jesús hárri
röddu: „Elı́ , Elı́ , lama sabaktanı́? “
sem þýðir: ‚Guð minn, Guð minn,
hvers vegna hefurðu yfirgefið mig?‘
47 Sumir nærstaddir sögðu þegar
þeir heyrðu það: „Maðurinn kallar
á Elı́a.“ 48 Einn þeirra hljóp strax
til, tók svamp, dýfði honum ı́ súrt
vı́n, stakk á reyrstaf og gaf hon-
um að drekka. 49 En hinir sögðu:
„Látum hann vera. Sjáum hvort Elı́a
kemur og bjargar honum.“ 50 Jes-
ús kallaði aftur hárri röddu og gaf
upp andann.�

51 Þá rifnaði fortjald musteris-
ins ı́ tvennt, ofan frá og nið-
ur úr, og jörðin skalf og björgin
klofnuðu. 52 Grafirnar� opnuðust
og lı́k margra hinna heilögu sem
voru dánir blöstu við 53 og marg-
ir sáu þau. (Eftir að Jesús var ris-
inn upp kom fólk sem hafði ver-
ið hjá gröfunum inn ı́ borgina
helgu.) 54 Þegar liðsforinginn og
þeir sem gættu Jesú ásamt hon-
um sáu jarðskjálftann og þessa at-
burði urðu þeir mjög hræddir og
sögðu: „Hann var sannarlega sonur
Guðs.“

55 Margar konur voru þar og
horfðu á úr fjarlægð en þær höfðu
fylgt Jesú frá Galı́leu og þjónað

27:45 �Það er, um kl. 12 á hádegi. �Það er,
um kl. 15. 27:50 �Eða „og dó“. 27:52 �Eða
„Minningargrafirnar“.
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honum. 56 Meðal þeirra voru Mar-
ı́a Magdalena, Marı́a, móðir þeirra
Jakobs og Jóse, og móðir Sebede-
ussona.

57 Nú var áliðið dags og kom þá
rı́kur maður frá Arı́maþeu, Jósef
að nafni, en hann var einnig orð-
inn lærisveinn Jesú. 58 Hann fór
til Pı́latusar og bað um lı́k Jesú.
Pı́latus skipaði þá svo fyrir að
Jósef fengi það. 59 Jósef tók lı́k-
ið, vafði það ı́ hreinan dúk úr fı́nu
lı́ni 60 og lagði það ı́ nýja gröf�
sem hann hafði látið höggva ı́ klett.
Hann velti sı́ðan stórum steini fyr-
ir grafarmunnann� og fór. 61 En
Marı́a Magdalena og Marı́a hin sátu
áfram hjá gröfinni.

62 Næsta dag, daginn eftir und-
irbúningsdag, söfnuðust yfirprest-
arnir og farı́searnir saman hjá
Pı́latusi 63 og sögðu: „Herra, það
rifjaðist upp fyrir okkur að þessi
svikari sagði meðan hann var á lı́fi:
‚Eftir þrjá daga verð ég reistur upp.‘
64 Viltu þvı́ skipa svo fyrir að graf-
arinnar verði tryggilega gætt fram
á þriðja dag til að lærisveinar hans
komi ekki og steli lı́kinu og segi
svo fólki: ‚Hann var reistur upp frá
dauðum.‘ Þá yrði sı́ðari blekkingin
verri en hin fyrri.“ 65 Pı́latus
svaraði: „Þið skuluð fá varðmenn.
Farið og gangið eins tryggilega
frá gröfinni og þið getið.“ 66 Þeir
fóru þvı́ og gengu tryggilega frá
gröfinni með þvı́ að innsigla stein-
inn og settu varðmenn til að gæta
hennar.

28 Eftir hvı́ldardaginn, þegar birti
á fyrsta degi vikunnar, komu

Marı́a Magdalena og Marı́a hin til að
lı́ta á gröfina.

2 Mikill jarðskjálfti hafði orðið
þvı́ að engill Jehóva� hafði stigið
niður af himni, velt steininum frá

27:60 �Eða „minningargröf“. �Eða „munna
minningargrafarinnar“. 28:2 �Sjá orðaskýr-
ingar.

og sat nú á honum. 3 Hann var
eins og elding að sjá og fötin snjó-
hvı́t. 4 Varðmennirnir skulfu af
hræðslu þegar þeir sáu hann og
voru lamaðir af ótta.

5 En engillinn sagði við konurn-
ar: „Verið óhræddar.

´
Eg veit að þið

eruð að leita að Jesú sem var staur-
festur. 6 Hann er ekki hér þvı́ að
hann hefur verið reistur upp eins
og hann sagði. Komið og sjáið stað-
inn þar sem hann lá. 7 Farið sı́ð-
an sem skjótast og segið lærisvein-
unum að hann sé risinn upp frá
dauðum. Hann fer á undan ykkur
til Galı́leu og þar fáið þið að sjá
hann. Munið hvað ég hef sagt ykk-
ur.“

8 Þær flýttu sér þá burt frá
gröfinni,� óttaslegnar en mjög glað-
ar, og hlupu af stað til að færa
lærisveinunum fréttirnar. 9 Jesús
kom á móti þeim og sagði: „Sælar!“
Þær fóru til hans, féllu fram fyr-
ir honum, gripu um fætur hans og
veittu honum lotningu. 10 Jesús
sagði þá við þær: „Verið óhræddar.
Farið og segið bræðrum mı́num frá
svo að þeir fari til Galı́leu og þar
munu þeir sjá mig.“

11 Meðan þær voru á leiðinni
fóru nokkrir af varðmönnunum inn
ı́ borgina og sögðu yfirprestunum
frá öllu sem hafði gerst. 12 Yfir-
prestarnir söfnuðust þá saman
ásamt öldungunum og báru saman
ráð sı́n. Þeir gáfu sı́ðan hermönnun-
um talsvert fé� 13 og sögðu: „Seg-
ið að lærisveinar hans hafi komið
um nótt og stolið honum með-
an þið sváfuð. 14 Og ef landstjór-
inn fréttir þetta skulum við útskýra
málið fyrir honum� svo að þið getið
verið áhyggjulausir.“ 15 Þeir tóku
þá við fénu� og gerðu eins og þeim

28:8 �Eða „minningargröfinni“. 28:12 �Eða
„töluvert mikið af silfurpeningum“. 28:14
�Orðrétt „tala hann til“. 28:15 �Eða „silfur-
peningunum“.
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var sagt, og þessi saga hefur verið
borin út meðal Gyðinga allt fram á
þennan dag.

16 En lærisveinarnir 11 fóru til
Galı́leu, til fjallsins þar sem Jesús
hafði sagt að þeir skyldu hitt-
ast. 17 Þegar þeir sáu hann veittu
þeir honum lotningu� en sumir ef-
uðust. 18 Jesús gekk til þeirra og
sagði: „Mér hefur verið gefið allt

28:17 �Eða „krupu þeir fyrir honum“.

vald á himni og jörð. 19 Farið þvı́
og gerið fólk af öllum þjóðum að
lærisveinum, skı́rið það ı́ nafni föð-
urins, sonarins og heilags anda
20 og kennið þvı́ að halda öll fyrir-
mæli mı́n. Og munið að ég er með
ykkur alla daga allt þar til þessi
heimsskipan� endar.“�

28:20 �Eða „öld“. Sjá orðaskýringar. �Eða
„allt fram á lokaskeið þessarar heimsskipan-
ar“.
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´
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´
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Y F I R L I T

1 Jóhannes skı́rari boðar skı́rn (1–8)
Skı́rn Jesú (9–11)
Satan freistar Jesú (12, 13)
Jesús byrjar boðun ı́ Galı́leu (14, 15)
Fyrstu lærisveinarnir kallaðir (16–20)
Jesús rekur út óhreinan anda (21–28)
Jesús læknar marga ı́
Kapernaúm (29–34)
Biðst fyrir á óbyggðum stað (35–39)
Holdsveikur maður læknast (40–45)

2 Jesús læknar lamaðan mann (1–12)
Jesús kallar Levı́ (13–17)
Spurður um föstu (18–22)
Jesús er „drottinn
hvı́ldardagsins“ (23–28)

3 Jesús læknar mann með visna
hönd (1–6)
Mikill mannfjöldi á ströndinni (7–12)
Postularnir 12 (13–19)
Lastmæli gegn heilögum anda (20–30)
Móðir Jesú og bræður (31–35)

4 DÆMIS
¨
OGUR UM R

´
IKI GUÐS (1–34)

Akuryrkjumaðurinn (1–9)´
Astæðan fyrir þvı́ að Jesús kenndi
með dæmisögum (10–12)´
Utskýrir dæmisöguna um
akuryrkjumanninn (13–20)

Lampi ekki settur undir körfu (21–23)
Sá mælir sem þið notið (24, 25)
Akuryrkjumaðurinn sem
sefur (26–29)
Sinnepsfræið (30–32)
Segir margar dæmisögur (33, 34)

Jesús lægir storm (35–41)

5 Jesús sendir illa anda ı́ svı́n (1–20)
Dóttir Jaı́rusar; kona snertir yfirhöfn
Jesú (21–43)

6 Jesú hafnað ı́ heimabæ sı́num (1–6)
Postularnir 12 fá leiðbeiningar
um boðunina (7–13)
Jóhannes skı́rari deyr (14–29)
Jesús gefur 5.000 að borða (30–44)
Jesús gengur á vatni (45–52)
Jesús læknar ı́ Genesaret (53–56)

7 Jesús afhjúpar erfðavenjur
manna (1–13)
Það sem óhreinkar kemur frá
hjartanu (14–23)
Kona frá Sýrlensku-Fönikı́u sýnir
trú (24–30)
Heyrnarlaus maður læknast (31–37)

8 Jesús gefur 4.000 að borða (1–9)
Beðið um tákn (10–13)
Súrdeig farı́sea og Heródesar (14–21)
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1 Upphaf fagnaðarboðskaparins
um Jesú Krist son Guðs. 2 ´

I
bók Jesaja spámanns stendur:
„(

´
Eg sendi sendiboða minn á und-

an þér� sem greiðir veg þinn.)
3 Rödd manns hrópar ı́ óbyggð-
unum: ‚Greiðið veg Jehóva!� Ger-
ið brautir hans beinar.‘“ 4 Jó-

1:2 �Orðrétt „fyrir andliti þı́nu“. 1:3 �Sjá
orðaskýringar.

hannes skı́rari var ı́ óbyggðun-
um og boðaði skı́rn til tákns
um iðrun sem leiðir til fyrirgefning-
ar synda. 5 Fólk frá allri Júdeu og
allir Jerúsalembúar komu til hans.
Fólk játaði syndir sı́nar opinberlega
og hann skı́rði� það ı́ ánni Jórd-
an. 6 Jóhannes klæddist fötum úr

1:5 �Eða „dýfði; skı́rði það niðurdýfingar-
skı́rn“.

Blindur maður ı́ Betsaı́du fær
sjón (22–26)
Pétur segir að Jesús sé Kristur (27–30)
Jesús segir fyrir um dauða sinn (31–33)
Að vera sannur lærisveinn (34–38)

9 Ummyndun Jesú (1–13)
Andsetinn drengur læknast (14–29)
Sá sem trúir er fær um allt (23)

Jesús spáir aftur um dauða sinn (30–32)
Lærisveinarnir deila um hver sé
mestur (33–37)
Sá sem er ekki á móti okkur er með
okkur (38–41)
Það sem getur orðið að falli (42–48)
„Hafið salt ı́ sjálfum ykkur“ (49, 50)

10 Hjónaband og skilnaður (1–12)
Jesús blessar börnin (13–16)
Spurning rı́ka mannsins (17–25)
Fórnir fyrir rı́ki Guðs (26–31)
Jesús spáir aftur um dauða sinn (32–34)
Beiðni Jakobs og Jóhannesar (35–45)
Jesús er lausnargjald fyrir
marga (45)

Bartı́meus endurheimtir
sjónina (46–52)

11 Jesús rı́ður sigri hrósandi inn
ı́ Jerúsalem (1–11)
Jesús formælir fı́kjutré (12–14)
Jesús hreinsar musterið (15–18)
Lærdómur af visnaða
fı́kjutrénu (19–26)
Vald Jesú véfengt (27–33)

12 Dæmisagan um grimmu
vı́nyrkjana (1–12)

Guð og keisarinn (13–17)
Jesús spurður um upprisu (18–27)
Tvö æðstu boðorðin (28–34)
Er Kristur sonur Davı́ðs? (35–37a)
Jesús varar við
fræðimönnum (37b–40)
Tveir smápeningar fátæku
ekkjunnar (41–44)

13 LOKASKEIÐ HEIMSSKIPANAR (1–37)
Strı́ð, jarðskjálftar,
hungursneyðir (8)
Boða þarf fagnaðarboðskapinn (10)
Mikil þrenging (19)
Koma Mannssonarins (26)
Lı́king af fı́kjutrénu (28–31)
Haldið vöku ykkar (32–37)

14 Prestar leggja á ráðin um að lı́fláta
Jesú (1, 2)
Kona hellir ilmolı́u á höfuð Jesú (3–9)
Júdas svı́kur Jesú (10, 11)
Sı́ðasta páskamáltı́ðin (12–21)
Kvöldmáltı́ð Drottins innleidd (22–26)
Jesús segir fyrir að Pétur afneiti
honum (27–31)
Jesús biðst fyrir ı́ Getsemane (32–42)
Jesús handtekinn (43–52)
Æðstaráðið réttar yfir Jesú (53–65)
Pétur afneitar Jesú (66–72)

15 Jesús fyrir Pı́latusi (1–15)
Hæðst að Jesú (16–20)
Staurfestur á Golgata (21–32)
Jesús deyr (33–41)
Jesús lagður ı́ gröf (42–47)

16 Jesús reistur upp (1–8)
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úlfaldahári og var með leðurbelti
um mittið, og hann át engisprettur
og villihunang. 7 Hann boðaði: „

´
A

eftir mér kemur sá sem er máttugri
en ég, og ég er ekki þess verður að
krjúpa niður til að leysa ólarnar á il-
skóm hans. 8 ´

Eg skı́rði ykkur með
vatni en hann mun skı́ra ykkur með
heilögum anda.“

9 Um þessar mundir kom Jesús
frá Nasaret ı́ Galı́leu og Jóhannes
skı́rði hann ı́ Jórdan. 10 Um leið
og hann kom upp úr vatninu sá
hann himnana opnast og andann
koma niður yfir sig eins og dúfu,
11 og rödd heyrðist af himni: „Þú
ert sonur minn sem ég elska.

´
Eg hef

velþóknun á þér.“
12 Andinn knúði hann þegar ı́

stað út ı́ óbyggðirnar. 13 Hann
dvaldist þar ı́ 40 daga og Sat-
an freistaði hans. Hann var með-
al villidýranna en englarnir þjónuðu
honum.

14 Eftir að Jóhannes var hand-
tekinn fór Jesús til Galı́leu, boð-
aði fagnaðarboðskap Guðs 15 og
sagði: „Tı́minn er kominn og rı́ki
Guðs er ı́ nánd. Iðrist og trúið fagn-
aðarboðskapnum.“

16 Jesús gekk meðfram Galı́leu-
vatni og sá þá Sı́mon og Andr-
és bróður hans kasta netum sı́n-
um ı́ vatnið en þeir voru fiskimenn.
17 Hann sagði við þá: „Komið og
fylgið mér og ég skal láta ykkur
veiða menn.“� 18 Þeir yfirgáfu
netin samstundis og fylgdu honum.
19 Hann gekk spölkorn lengra og
sá þá Jakob Sebedeusson og Jó-
hannes bróður hans þar sem þeir
voru ı́ báti sı́num að bæta netin
20 og hann kallaði undireins á þá.
Þeir skildu Sebedeus föður sinn eft-
ir ı́ bátnum ásamt daglaunamönn-
unum og fylgdu honum. 21 Þeir
komu nú til Kapernaúm.

1:17 �Eða „fólk“.

Um leið og hvı́ldardagurinn hófst
fór hann ı́ samkunduhúsið og byrj-
aði að kenna. 22 Fólk var agn-
dofa yfir kennslu hans þvı́ að
hann kenndi eins og sá sem hef-
ur vald en ekki eins og fræðimenn-
irnir. 23 ´

A sama tı́ma var ı́ sam-
kunduhúsinu maður sem óhreinn
andi hafði á valdi sı́nu, og hann
hrópaði: 24 „Hvað viltu okkur,
Jesús frá Nasaret? Ertu kominn til
að tortı́ma okkur?

´
Eg veit vel hver

þú ert, hinn heilagi sem er sendur
af Guði.“ 25 En Jesús ávı́taði and-
ann og sagði: „Þegi þú og farðu út
af honum!“ 26 Maðurinn fékk þá
krampaflog af völdum óhreina and-
ans sem æpti hástöfum og fór út
af honum. 27 Allt fólkið var furðu
lostið, fór að ræða þetta sı́n á milli
og sagði: „Hvað er þetta? Hann
kennir með nýjum hætti! Hann
skipar jafnvel óhreinu öndunum
fyrir og þeir hlýða honum.“ 28 Og
fréttirnar af honum bárust hratt út
um allt Galı́leuhérað.

29 Þeir yfirgáfu þá samkundu-
húsið og héldu heim til Sı́monar og
Andrésar ásamt Jakobi og Jóhann-
esi. 30 Tengdamóðir Sı́monar lá
veik með hita og þeir sögðu hon-
um strax frá þvı́. 31 Hann fór til
hennar, tók ı́ hönd hennar og reisti
hana á fætur. Hitinn hvarf og hún
fór að matbúa handa þeim.

32 Þegar komið var kvöld og sól-
in sest kom fólk til hans með
alla sem voru veikir og andsetnir,
33 og allir borgarbúar voru saman-
komnir við dyrnar. 34 Hann lækn-
aði marga sem þjáðust af ýmsum
sjúkdómum og rak út marga illa
anda, en hann leyfði illu öndunum
ekki að tala þvı́ að þeir vissu að
hann var Kristur.�

35 Snemma morguns, meðan enn
var myrkur, fór hann á fætur, gekk
út og hélt á óbyggðan stað og baðst

1:34 �Eða hugsanl. „þeir vissu hver hann var“.
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fyrir. 36 En Sı́mon og þeir sem
voru með honum leituðu að hon-
um 37 og fundu hann. Þeir sögðu
við hann: „Allir eru að leita að þér.“
38 En hann sagði við þá: „Förum
annað, ı́ bæina ı́ grennd, til að ég
geti lı́ka boðað fagnaðarboðskapinn
þar, þvı́ að til þess er ég kominn.“
39 Hann fór sı́ðan og boðaði fagn-
aðarboðskapinn ı́ samkunduhúsum
þeirra úti um alla Galı́leu og rak út
illu andana.

40 Holdsveikur maður kom einn-
ig til Jesú, féll á kné og sárbændi
hann: „Ef þú bara vilt geturðu
hreinsað mig.“ 41 Hann kenndi ı́
brjósti um manninn, rétti út hönd-
ina, snerti hann og sagði við hann:
„
´
Eg vil! Vertu hreinn.“ 42 Sam-
stundis hvarf holdsveikin af hon-
um og hann varð hreinn. 43 Sı́ðan
gaf hann manninum ströng fyrir-
mæli og sendi hann burt án taf-
ar 44 með þessum orðum: „Gættu
þess að segja engum neitt, en farðu
og sýndu þig prestinum og færðu
fórn fyrir hreinsun þı́na eins og
Móselögin kveða á um, til að sanna
að þú sért læknaður.“ 45 Maður-
inn fór en talaði mikið um þetta
og sagði frá þvı́ úti um allt svo að
Jesús gat ekki lengur sýnt sig op-
inberlega ı́ borgum heldur hélt sig
á óbyggðum slóðum. Fólk streymdi
samt til hans úr öllum áttum.

2 Nokkrum dögum sı́ðar kom
hann aftur til Kapernaúm og

það fréttist að hann væri heima.
2 Svo margir flykktust þangað að
ekki var pláss fyrir fleiri, ekki einu
sinni við dyrnar, og hann fór að
flytja þeim orðið. 3 Þá var kom-
ið til hans með lamaðan mann
sem fjórir báru. 4 En þeir kom-
ust ekki með hann að Jesú vegna
mannfjöldans. Þeir rifu þvı́ þakið
fyrir ofan Jesú, og þegar þeir
höfðu grafið gegnum það létu þeir
börurnar sem lamaði maðurinn lá

á sı́ga niður. 5 Þegar Jesús sá trú
þeirra sagði hann við lamaða mann-
inn: „Barnið mitt, syndir þı́nar eru
fyrirgefnar.“ 6 Þarna sátu nokkr-
ir fræðimenn og hugsuðu ı́ hjört-
um sı́num: 7 „Hvers vegna segir
maðurinn þetta? Hann guðlastar.
Hver getur fyrirgefið syndir nema
Guð einn?“ 8 Jesús skynjaði þeg-
ar ı́ stað að þeir ræddu þannig sı́n
á milli og sagði við þá: „Hvers vegna
hugsið þið þannig ı́ hjörtum ykkar?
9 Hvort er auðveldara að segja
við lamaða manninn: ‚Syndir þı́nar
eru fyrirgefnar,‘ eða: ‚Stattu upp,
taktu börurnar og gakktu‘? 10 En
til að þið vitið að Mannssonurinn
hefur vald til að fyrirgefa syndir á
jörð ...“ og nú talar hann við lam-
aða manninn: 11 „þá segi ég þér:
Stattu upp, taktu börurnar og farðu
heim.“ 12 Hann stóð þá upp, tók
börurnar undireins og gekk út ı́
allra augsýn. Allir voru furðu lostn-
ir, og þeir lofuðu Guð og sögðu: „Við
höfum aldrei séð neitt þessu lı́kt.“

13 Jesús fór aftur út og gekk
meðfram vatninu. Allur mannfjöld-
inn streymdi til hans og hann fór að
kenna fólkinu. 14 ´

A leið sinni kom
hann auga á Levı́ Alfeusson þar sem
hann sat á skattheimtustofunni.
Jesús sagði við hann: „Fylgdu mér.“
Hann stóð þá upp og fylgdi honum.
15 Sı́ðar borðaði� Jesús heima hjá
honum og margir skattheimtumenn
og syndarar borðuðu� með honum
og lærisveinum hans, þvı́ að marg-
ir þeirra fylgdu honum. 16 En þeg-
ar fræðimenn af hópi farı́sea sáu
að hann borðaði með syndurum og
skattheimtumönnum sögðu þeir við
lærisveina hans: „Borðar hann með
skattheimtumönnum og syndur-
um?“ 17 Jesús heyrði þetta og
sagði við þá: „Ekki þurfa heilbrigð-
ir á lækni að halda heldur þeir sem

2:15 �Eða „lá Jesús til borðs“. �Eða „lágu til
borðs“.
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eru veikir.
´
Eg kom ekki til að kalla

réttláta heldur syndara.“
18 Nú voru lærisveinar Jóhann-

esar og farı́sear vanir að fasta. Þeir
komu þvı́ til Jesú og sögðu: „Hvers
vegna hafa lærisveinar Jóhannes-
ar og lærisveinar farı́sea fyrir sið
að fasta en lærisveinar þı́nir ekki?“
19 Jesús svaraði: „Varla hafa vin-
ir brúðgumans ástæðu til að fasta
meðan brúðguminn er hjá þeim.
Þeir geta ekki fastað meðan hann
er hjá þeim. 20 En sá dagur kem-
ur að brúðguminn verður tekinn
frá þeim og á þeim degi fasta þeir.
21 Enginn saumar bót af óþæfðu
efni á gamla flı́k. Ef það er gert
hleypur nýja bótin og rifan á gömlu
flı́kinni verður enn stærri. 22 Og
enginn setur nýtt vı́n á gamla vı́n-
belgi. Ef það er gert sprengir vı́n-
ið belgina, vı́nið tapast og belgirnir
skemmast. Nýtt vı́n er sett á nýja
belgi.“

23 Hvı́ldardag nokkurn fór hann
um kornakra og lærisveinar hans
tóku að tı́na kornöx á leiðinni.
24 Farı́searnir sögðu þá við hann:
„Sjáðu nú! Hvers vegna gera þeir
það sem er bannað á hvı́ldardegi?“
25 En hann sagði við þá: „Hafið þið
aldrei lesið hvað Davı́ð gerði þeg-
ar hann var matarlaus og hann og
menn hans voru svangir? 26 Sam-
kvæmt frásögunni af Abjatar yfir-
presti gekk hann inn ı́ hús Guðs
og át skoðunarbrauðin sem eng-
inn má borða nema prestarnir, og
gaf einnig mönnum sı́num af þeim.“
27 Sı́ðan sagði hann við þá: „Hvı́ld-
ardagurinn varð til vegna manns-
ins en ekki maðurinn vegna hvı́ldar-
dagsins. 28 Mannssonurinn er þvı́
lı́ka drottinn hvı́ldardagsins.“

3 Aftur gekk Jesús inn ı́ sam-
kunduhús. Þar var maður með

visna� hönd. 2 Farı́sear fylgdust
vandlega með honum til að sjá

3:1 �Eða „lamaða“.

hvort hann myndi lækna manninn á
hvı́ldardegi, þvı́ að þeir vildu ákæra
hann. 3 Hann sagði við manninn
með visnu� höndina: „Stattu upp og
komdu fram ı́ miðjan salinn.“
4 Sı́ðan sagði hann við þá: „Er
leyfilegt að gera gott eða illt á hvı́ld-
ardegi, að bjarga lı́fi� eða deyða?“
En þeir þögðu. 5 Hann leit á þá
sem voru kringum hann, reiður
og sárhryggur yfir kaldlyndi þeirra
og sagði við manninn: „Réttu fram
höndina.“ Hann rétti fram höndina
og hún varð heilbrigð. 6 Þá fóru
farı́searnir út og tóku þegar ı́ stað
að leggja á ráðin með fylgismönn-
um Heródesar um að drepa hann.

7 En Jesús hélt niður að vatn-
inu með lærisveinum sı́num og mik-
ill mannfjöldi frá Galı́leu og Júdeu
fylgdi honum. 8 Þegar fólk heyrði
um allt sem hann gerði flykktist
það til hans, jafnvel frá Jerúsal-
em og

´
Idúmeu, frá svæðinu handan

Jórdanar og nágrenni Týrusar og
Sı́donar. 9 Jesús sagði lærisvein-
unum að hafa lı́tinn bát til reiðu
handa sér svo að mannfjöldinn
þrengdi ekki að honum. 10 Þar
sem hann læknaði marga þyrptust
að honum allir sem voru haldnir al-
varlegum sjúkdómum til að snerta
hann. 11 Jafnvel þeir sem voru
haldnir óhreinum öndum féllu fram
fyrir honum þegar þeir sáu hann
og hrópuðu: „Þú ert sonur Guðs.“
12 En hann harðbannaði þeim
margsinnis að segja frá hver hann
væri.

13 Hann fór upp á fjall, kallaði
saman þá sem hann hafði ı́ huga og
þeir komu til hans. 14 Hann valdi�
12 manna hóp og nefndi þá postula.
Þeir áttu að fylgja honum og hann
ætlaði að senda þá út til að boða
fagnaðarboðskapinn 15 og gefa
þeim vald til að reka út illa anda.

3:3 �Eða „lömuðu“. 3:4 �Eða „sál“. 3:14
�Eða „skipaði“.
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16 ´
I þessum 12 manna hópi sem

hann valdi� voru Sı́mon, sem hann
nefndi einnig Pétur, 17 Jakob
Sebedeusson og Jóhannes bróðir
Jakobs (hann nefndi þá einnig
Boanerges sem þýðir ‚þrumusyn-
ir‘), 18 Andrés, Filippus, Bartóló-
meus, Matteus, Tómas, Jakob Alfe-
usson, Taddeus, Sı́mon Kananeus�
19 og Júdas

´
Iskarı́ot sem sı́ðar

sveik hann.
Sı́ðan fór hann inn ı́ hús 20 og

mannfjöldinn þyrptist að á nýjan
leik svo að þeir gátu ekki einu sinni
fengið sér að borða. 21 En þegar
ættingjar hans fréttu það fóru þeir
til að sækja hann þvı́ að þeir
sögðu: „Hann er genginn af vitinu.“
22 Og fræðimennirnir sem komu
ofan frá Jerúsalem sögðu: „Beelse-
búl� er ı́ honum og hann rekur út
illu andana með hjálp höfðingja illu
andanna.“ 23 Þess vegna kallaði
Jesús þá til sı́n og talaði til þeirra ı́
lı́kingum: „Hvernig getur Satan rek-
ið Satan út? 24 Ef sundrung verð-
ur ı́ rı́ki fær rı́kið ekki staðist,
25 og ef sundrung verður ı́ fjöl-
skyldu fær fjölskyldan ekki staðist.
26 Sama er að segja um Satan. Ef
hann hefur snúist gegn sjálfum sér
og er orðinn sundraður fær hann
ekki staðist heldur er úti um hann.
27 Reyndar getur enginn sem fer
inn ı́ hús hjá sterkum manni stolið
eigum hans nema hann bindi fyrst
manninn. Þá fyrst getur hann rænt
hús hans. 28 Trúið mér, mönnun-
um verður fyrirgefið allt, hvaða
syndir sem þeir drýgja og hvern-
ig sem þeir lastmæla. 29 En þeim
sem lastmælir gegn heilögum anda
verður aldrei fyrirgefið, hann er
sekur um eilı́fa synd.“ 30 Hann
sagði þetta vegna þess að þeir
sögðu: „Hann er haldinn óhreinum
anda.“

3:16 �Eða „skipaði“. 3:18 �Eða „hinn kapp-
sami“. 3:22 �Heiti sem er notað um Satan.

31 Nú komu móðir hans og bræð-
ur. Þau stóðu fyrir utan og sendu
eftir honum. 32 Fjöldi fólks sat ı́
kringum hann og honum var sagt:
„Móðir þı́n og bræður eru fyrir utan
og spyrja eftir þér.“ 33 Hann svar-
aði: „Hver eru móðir mı́n og bræð-
ur?“ 34 Sı́ðan leit hann á þá sem
sátu ı́ kringum hann og sagði: „Sjá-
ið, hér eru móðir mı́n og bræður.
35 Hver sem gerir vilja Guðs, sá er
bróðir minn og systir og móðir.“

4 Aftur fór hann að kenna við
vatnið og mjög mikill mannfjöldi

safnaðist að honum. Hann steig þvı́
um borð ı́ bát og sat ı́ honum
skammt frá landi en allur mann-
fjöldinn var á ströndinni við vatnið.
2 Hann fór að kenna fólkinu margt
með dæmisögum og sagði við það:
3 „Heyrið. Akuryrkjumaður gekk
út að sá. 4 Þegar hann sáði féll
sumt af korninu meðfram vegin-
um og fuglarnir komu og átu það.
5 Annað féll ı́ grýtta jörð þar
sem var lı́till jarðvegur, og það
spratt fljótt þvı́ að jarðvegurinn var
grunnur. 6 En þegar sólin hækk-
aði á lofti skrælnaði það og dó
vegna þess að það hafði litlar sem
engar rætur. 7 Annað féll meðal
þyrna og þyrnarnir uxu og kæfðu
það, og það bar engan ávöxt. 8 En
sumt féll ı́ góðan jarðveg. Það óx og
stækkaði og bar ávöxt – þrı́tugfald-
an, sextugfaldan og hundraðfald-
an.“ 9 Sı́ðan bætti hann við: „Sá
sem hefur eyru hann hlusti.“

10 Þegar Jesús var orðinn einn
með þeim tólf og hinum lærisvein-
unum spurðu þeir hann út ı́ dæmi-
sögurnar. 11 Hann svaraði þeim:
„Ykkur er gefið að skilja heilaga
leyndardóma rı́kis Guðs en þeir
sem eru fyrir utan fá allt ı́ dæmisög-
um 12 til að þeir skynji ekki þó að
þeir sjái og skilji ekki þó að þeir
heyri. Þeir snúa ekki aftur til Guðs
né hljóta fyrirgefningu.“ 13 Hann
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sagði einnig við þá: „Fyrst þið skilj-
ið ekki þessa dæmisögu hvernig
getið þið þá skilið allar hinar dæmi-
sögurnar?

14 Akuryrkjumaðurinn sáir orð-
inu. 15 Sumir eru eins og sáð-
kornið sem féll meðfram veginum.
Um leið og þeir heyra orðið kem-
ur Satan og tekur burt orðið sem
var sáð ı́ þá. 16 Eins er með það
sem var sáð ı́ grýtta jörð. Um leið
og þeir heyra orðið taka þeir við
þvı́ með fögnuði. 17 En orðið nær
ekki rótfestu ı́ þeim. Þeir standa
um tı́ma en jafnskjótt og erfiðleik-
ar eða ofsóknir verða vegna orðs-
ins falla þeir. 18 Og sumu er sáð
meðal þyrna. Þetta eru þeir sem
heyra orðið 19 en áhyggjur dag-
legs lı́fs,� tál auðæfanna og löng-
unin ı́ allt mögulegt annað þrengir
að þeim og kæfir orðið svo að það
ber ekki ávöxt. 20 En það sem var
sáð ı́ góðan jarðveg eru þeir sem
hlusta á orðið, taka við þvı́ og bera
ávöxt – þrı́tugfaldan, sextugfaldan
og hundraðfaldan.“

21 Hann sagði lı́ka við þá:
„Lampi er ekki tekinn fram og sett-
ur undir körfu� eða undir rúm. Er
hann ekki tekinn fram til að setja
hann á ljósastand? 22 Ekkert er
hulið sem verður ekki afhjúpað, og
ekkert er vandlega falið sem kem-
ur ekki ı́ ljós. 23 Hver sem hefur
eyru hann hlusti.“

24 Hann sagði enn fremur við
þá: „Takið eftir þvı́ sem þið heyr-
ið. Ykkur verður mælt ı́ sama mæli
og þið mælið öðrum, já, og þið fáið
meira en það 25 þvı́ að þeim sem
hefur verður gefið meira, en frá
þeim sem hefur ekki verður tekið
jafnvel það litla sem hann hefur.“

26 Hann sagði einnig: „Rı́ki Guðs
er eins og þegar maður sáir korni ı́

4:19 �Eða „áhyggjur þessarar aldar“. Sjá
orðaskýringar, „heimsskipan“. 4:21 �Eða
„mæliker“.

jörð. 27 Hann sefur um nætur og
fer á fætur á morgnana, kornið spı́r-
ar og plantan vex og stækkar en
hann veit ekki hvernig. 28 Jörðin
ber smám saman ávöxt af sjálfu sér,
fyrst stilkinn, sı́ðan axið og að lok-
um fullþroskað kornið ı́ axinu.
29 En um leið og kornið er þrosk-
að beitir hann sigðinni þvı́ að upp-
skerutı́minn er hafinn.“

30 Hann hélt áfram: „Við hvað
getum við lı́kt rı́ki Guðs eða með
hvaða dæmisögu getum við skýrt
það? 31 Það er eins og sinneps-
fræ sem er smæsta fræið á jörð
þegar þvı́ er sáð ı́ mold. 32 En eft-
ir að þvı́ er sáð vex það og verð-
ur stærra en allar aðrar plöntur,
og greinarnar svo stórar að fuglar
himins geta hreiðrað sig ı́ skuggan-
um.“

33 Hann boðaði þeim orðið með
mörgum dæmisögum af þessu tagi,
allt eftir þvı́ sem þeir gátu skil-
ið. 34 Hann talaði reyndar ekki til
þeirra án dæmisagna en útskýrði
allt fyrir lærisveinunum þegar þeir
voru einir með honum.

35 Að kvöldi sama dags sagði
Jesús við þá: „Förum yfir á strönd-
ina hinum megin.“ 36 Eftir að þeir
höfðu sent mannfjöldann frá sér
fóru þeir með hann á bátnum og
aðrir bátar fylgdu honum. 37 Nú
brast á mikill stormur og öldurn-
ar gengu yfir bátinn svo að við
lá að hann fyllti. 38 En Jesús lá ı́
skutnum og svaf á koddanum.� Þeir
vöktu hann og sögðu við hann:
„Kennari, stendur þér á sama um
að við erum að farast?“ 39 Hann
reis þá upp, hastaði á vindinn og
sagði við vatnið: „Þegiðu! Stilltu
þig!“ Þá lægði vindinn og allt
datt ı́ dúnalogn. 40 Hann sagði
við þá: „Af hverju eruð þið svona
hræddir?� Hafið þið enn enga trú?“

4:38 �Eða „púðanum“. 4:40 �Eða „kjarklitl-
ir“.
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41 En þeir voru logandi hræddir
og sögðu hver við annan: „Hver er
hann eiginlega? Jafnvel vindurinn
og vatnið hlýða honum.“

5 Þeir komu nú ı́ Gerasenahérað
hinum megin við vatnið. 2 Um

leið og Jesús steig úr bátnum
kom til hans maður frá gröfunum.�
Hann var haldinn óhreinum anda.
3 Hann hélt til hjá gröfunum og
fram til þessa hafði alls enginn get-
að bundið hann tryggilega, ekki einu
sinni með keðju. 4 Hann hafði oft
verið fjötraður á höndum og fót-
um en hann sleit af sér hlekkina og
braut fjötrana og enginn var nógu
sterkur til að ráða við hann. 5 Dag
og nótt æpti hann stanslaust hjá
gröfunum og á fjöllunum og lamdi
sig með grjóti. 6 Þegar hann kom
auga á Jesú álengdar hljóp hann til
hans, féll fram fyrir honum 7 og
hrópaði hárri röddu: „Hvað viltu
mér, Jesús, sonur hins hæsta Guðs?
Sverðu við Guð að kvelja mig ekki.“
8 En Jesús hafði sagt við andann:
„
´
Ohreini andi, farðu út af mannin-
um.“ 9 Jesús spurði hann: „Hvað
heitirðu?“ Hann svaraði: „

´
Eg heiti

Hersing þvı́ að við erum margir.“
10 Og hann þrábað Jesú að senda
andana ekki úr héraðinu.

11 Þar á fjallinu var stór svı́na-
hjörð á beit. 12 Andarnir báðu
hann þvı́: „Sendu okkur ı́ svı́nin svo
að við getum farið ı́ þau.“ 13 Hann
leyfði þeim það og óhreinu andarn-
ir fóru þá út af manninum og ı́
svı́nin. Hjörðin, um 2.000 dýr, æddi
fram af þverhnı́pinu� og drukknaði
ı́ vatninu. 14 En svı́nahirðarnir
flúðu og sögðu fréttirnar ı́ borginni
og sveitinni, og fólk kom til að sjá
hvað hafði gerst. 15 Það kom til
Jesú og sá andsetna manninn, sem
hersingin hafði verið ı́, sitja klædd-
an og með réttu ráði. Og fólkið

5:2 �Eða „minningargröfunum“. 5:13 �Eða
„bröttum bakkanum“.

varð hrætt. 16 En þeir sem höfðu
séð þetta sögðu fólkinu frá hvað
hafði gerst með andsetna manninn
og svı́nin. 17 Þeir báðu þá Jesú að
yfirgefa héraðið.

18 Jesús steig nú um borð ı́ bát-
inn og maðurinn sem hafði verið
andsetinn bað um að fá að fara með
honum. 19 En hann leyfði honum
það ekki heldur sagði við hann:
„Farðu heim til ættingja þinna
og segðu þeim frá öllu sem Je-
hóva� hefur gert fyrir þig og mis-
kunninni sem hann hefur sýnt þér.“
20 Maðurinn fór burt og sagði frá
ı́ Dekapólis� hvað Jesús hafði gert
fyrir hann og allir voru furðu
lostnir.

21 Þegar Jesús var kominn aft-
ur á bátnum yfir á ströndina hin-
um megin safnaðist að honum mik-
ill mannfjöldi þar sem hann var
við vatnið. 22 Einn af samkundu-
stjórunum, Jaı́rus að nafni, kom
nú þangað og þegar hann sá
Jesú féll hann til fóta honum.
23 Hann margbað hann og sagði:
„Litla dóttir mı́n er fárveik.� Viltu
koma og leggja hendur yfir hana
svo að henni batni og hún fái að
lifa.“ 24 Jesús fór þá með honum
og mikill mannfjöldi elti hann og
þrengdi að honum.

25 Meðal fólksins var kona sem
hafði haft stöðugar blæðingar ı́
12 ár. 26 Hún hafði þjáðst mikið�
hjá mörgum læknum og eytt al-
eigu sinni, en henni hafði ekki batn-
að heldur bara versnað. 27 Hún
hafði heyrt sagt frá Jesú og kom nú
að honum aftan frá ı́ mannþröng-
inni og snerti yfirhöfn hans 28 þvı́
að hún sagði við sjálfa sig: „Ef ég
snerti bara yfirhöfn hans læknast
ég.“ 29 Og blæðingarnar stöðvuð-
ust samstundis og hún fann að hún

5:19 �Sjá orðaskýringar. 5:20 �Eða „á Tı́u-
borgasvæðinu“. 5:23 �Eða „að dauða kom-
in“. 5:26 �Eða „hafði þolað miklar kvalir“.
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hafði læknast af þjakandi sjúkdómi
sı́num.

30 Jesús skynjaði um leið að
kraftur hafði farið út frá honum.
Hann sneri sér við ı́ mannþrönginni
og spurði: „Hver snerti yfirhöfn
mı́na?“ 31 Lærisveinarnir sögðu
við hann: „Þú sérð að mannfjöld-
inn þrengir að þér og samt spyrðu:
‚Hver snerti mig?‘“ 32 En hann
leit ı́ kringum sig til að sjá hver
hefði gert þetta. 33 Konan kom þá
hrædd og skjálfandi þvı́ að hún vissi
hvað hafði gerst hjá sér, og hún féll
til fóta honum og sagði honum all-
an sannleikann. 34 Hann sagði við
hana: „Dóttir, trú þı́n hefur lækn-
að þig. Farðu ı́ friði, þú ert laus við
þennan þjakandi sjúkdóm.“

35 Meðan hann var enn að tala
komu menn heiman frá samkundu-
stjóranum og sögðu: „Dóttir þı́n er
dáin. Er nokkur ástæða til að ónáða
kennarann lengur?“ 36 En Jesús
heyrði þetta og sagði við samkundu-
stjórann: „Vertu óhræddur,� trúðu
bara.“ 37 Nú leyfði hann engum að
fylgja sér nema Pétri, Jakobi og Jó-
hannesi bróður Jakobs.

38 Þeir komu að húsi samkundu-
stjórans og hann sá að fólk var
ı́ uppnámi og grét og kveinaði há-
stöfum. 39 Hann fór inn og sagði
við fólkið: „Hvers vegna grátið þið
og eruð ı́ uppnámi? Barnið er ekki
dáið, það sefur.“ 40 Þá hló fólk-
ið að honum. En hann lét alla fara
út og fór inn til stúlkunnar ásamt
föður hennar og móður og þeim
sem voru með honum. 41 Sı́ðan
tók hann ı́ hönd hennar og sagði
við hana: „Talı́þa kúm“ sem þýðir:
‚Stúlka litla, ég segi þér: Rı́stu upp.‘
42 Stúlkan reis strax á fætur og fór
að ganga um. (Hún var 12 ára.) Þau
voru frá sér numin af gleði. 43 En
hann bannaði þeim ı́trekað� að

5:36 �Eða „Hættu að vera hræddur“. 5:43
�Eða „hann harðbannaði þeim“.

segja nokkrum frá þessu, og hann
sagði þeim að gefa henni eitthvað
að borða.

6 Hann fór þaðan og kom ı́ heima-
byggð sı́na og lærisveinarnir

fylgdu honum. 2 ´
A hvı́ldardegin-

um kenndi hann ı́ samkunduhúsinu
og flestir sem hlustuðu á hann voru
agndofa og sögðu: „Hvar hefur mað-
urinn lært þetta? Hvernig skyldi
hann hafa fengið þessa visku og af
hverju getur hann unnið slı́k mátt-
arverk? 3 Er þetta ekki smiðurinn,
sonur Marı́u og bróðir Jakobs, Jós-
efs, Júdasar og Sı́monar? Og eru
ekki systur hans hérna hjá okkur?“
Og þeir höfnuðu honum. 4 En Jes-
ús sagði við þá: „Spámaður er alls
staðar mikils metinn nema ı́ heima-
byggð sinni, meðal ættingja sinna
og á eigin heimili.“ 5 Hann gat þvı́
ekki gert nein máttarverk þar nema
að leggja hendur yfir fáeina veika
og lækna þá. 6 Hann furðaði sig á
vantrú þeirra. Og hann fór um þorp-
in þar ı́ kring og kenndi.

7 Hann kallaði nú til sı́n þá
tólf og sendi þá út tvo og tvo, og
hann gaf þeim vald yfir óhreinu
öndunum. 8 Hann sagði þeim lı́ka
að taka ekkert með til ferðarinn-
ar nema staf – hvorki brauð, nest-
ispoka né peninga� ı́ beltum sı́n-
um – 9 og hafa ilskó á fótum en
ekki föt til skiptanna.� 10 Hann
sagði þeim enn fremur: „Þar sem
þið komið inn á heimili skuluð þið
dvelja þangað til þið leggið af stað
aftur. 11 Ef ekki er tekið á móti
ykkur einhvers staðar eða hlustað á
ykkur skuluð þið hrista rykið af fót-
um ykkar þegar þið farið, fólkinu til
viðvörunar.“ 12 Þá lögðu þeir af
stað og boðuðu að fólk ætti að iðr-
ast, 13 og þeir ráku út marga illa
anda og báru olı́u á marga sem voru
veikir og læknuðu þá.

6:8 �Orðrétt „kopar“. 6:9 �Eða „ekki tvenn
föt“.
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14 Heródes konungur frétti þetta
þvı́ að nafnið Jesús var orðið þekkt
og fólk sagði: „Jóhannes skı́rari er
risinn upp frá dauðum og þess
vegna getur hann unnið máttar-
verk.“ 15 Aðrir sögðu: „Þetta er
Elı́a.“ Og enn aðrir sögðu: „Þetta
er spámaður eins og spámennirn-
ir til forna.“ 16 En þegar Heródes
heyrði þetta sagði hann: „Þessi Jó-
hannes sem ég lét hálshöggva, hann
er risinn upp.“ 17 Heródes hafði
sjálfur sent menn til að handtaka
Jóhannes, fjötra hann og varpa ı́
fangelsi vegna Heródı́asar, eigin-
konu Filippusar bróður sı́ns. Heród-
es hafði gifst henni 18 en Jóhann-
es hafði margsinnis sagt við hann:
„Þú hefur ekki leyfi til að eiga konu
bróður þı́ns.“ 19 Þess vegna hat-
aði Heródı́as hann og vildi drepa
hann en gat það ekki. 20 Heródesi
stóð beygur af Jóhannesi og vernd-
aði hann þar sem hann vissi að hann
var réttlátur og heilagur maður. Eft-
ir að hafa hlustað á hann vissi hann
ekki sitt rjúkandi ráð en hélt þó fús-
lega áfram að hlusta á hann.

21 En hentugur dagur rann upp
þegar Heródes bauð háttsettum
embættismönnum sı́num, herfor-
ingjum og framámönnum Galı́leu til
kvöldverðar á afmælisdegi sı́num.
22 Dóttir Heródı́asar kom inn og
dansaði, Heródesi og gestum hans�
til mikillar ánægju. Konungur sagði
við stúlkuna: „Þú mátt biðja mig um
hvað sem þú vilt og ég skal gefa
þér það.“ 23 Já, hann sór henni
eið: „

´
Eg skal gefa þér hvað sem

þú biður mig um, allt að helm-
ingi rı́kis mı́ns.“ 24 Hún fór út og
spurði móður sı́na: „Um hvað ætti
ég að biðja?“ Hún svaraði: „Höf-
uð Jóhannesar skı́rara.“ 25 Stúlk-
an flýtti sér inn til konungs og bar
fram bón sı́na: „

´
Eg vil að þú gef-

6:22 �Eða „og þeim sem lágu til borðs með
honum“.

ir mér þegar ı́ stað höfuð Jóhann-
esar skı́rara á fati.“ 26 Þótt þetta
hryggði konung mjög vildi hann
ekki synja henni um bón hennar
vegna eiðsins og gesta sinna.�
27 Konungur sendi þvı́ samstundis
lı́fvörð og skipaði honum að koma
með höfuð Jóhannesar. Hann fór
þá og hjó höfuðið af Jóhannesi ı́
fangelsinu 28 og kom með það á
fati. Hann færði stúlkunni það og
hún móður sinni. 29 Þegar læri-
sveinar hans fréttu það komu
þeir, tóku lı́k hans og lögðu það ı́
gröf.�

30 Postularnir komu aftur til
Jesú og sögðu honum frá öllu sem
þeir höfðu gert og kennt. 31 Hann
sagði við þá: „Komið með mér á
óbyggðan stað þar sem við getum
verið einir og þið getið hvı́lt ykkur
aðeins.“ En margir voru að koma og
fara og þeir höfðu ekki einu sinni
næði til að borða. 32 Þeir fóru þá
á bátnum á óbyggðan stað til að
vera einir. 33 En fólk sá þá fara
og margir fréttu það og fólk úr öll-
um borgunum hljóp þangað og var
komið á undan þeim. 34 Þegar
hann steig á land sá hann mikinn
mannfjölda. Hann kenndi ı́ brjósti
um fólkið þvı́ að það var eins og
sauðir án hirðis og hann fór að
kenna þvı́ margt.

35 Nú var orðið áliðið dags og
lærisveinarnir komu til hans og
sögðu: „Þetta er afskekktur staður
og langt liðið á daginn. 36 Láttu
fólkið fara svo að það geti komist ı́
sveitina og þorpin ı́ kring og keypt
sér eitthvað að borða.“ 37 Hann
svaraði þeim: „Þið getið gefið þvı́
að borða.“ Þeir sögðu þá við
hann: „Eigum við að fara og kaupa
brauð fyrir 200 denara� og gefa
fólkinu að borða?“ 38 Hann spurði

6:26 �Eða „og þeirra sem lágu til borðs“.
6:29 �Eða „minningargröf“. 6:37 �Sjá orða-
skýringar.
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þá: „Hve mörg brauð eruð þið
með? Kannið málið.“ Þeir gerðu
það og sögðu: „Fimm brauð og tvo
fiska.“ 39 Hann sagði þá öllu fólk-
inu að skipta sér ı́ hópa og setj-
ast ı́ grængresið. 40 Fólkið settist
þá ı́ 100 manna og 50 manna hóp-
um. 41 Hann tók nú brauðin fimm
og fiskana tvo, leit til himins og fór
með bæn. Þá braut hann brauðin
og rétti lærisveinunum til að gefa
fólkinu, og hann skipti fiskunum
tveim milli allra. 42 Allir borðuðu
og urðu saddir. 43 Þeir tóku sam-
an brauðbitana sem voru eftir og
fylltu 12 körfur, auk leifanna af fisk-
inum. 44 Það voru 5.000 karlmenn
sem borðuðu brauðið.

45 Sı́ðan sagði hann lærisvein-
um sı́num að fara tafarlaust um
borð ı́ bátinn og fara á undan yfir
vatnið ı́ átt að Betsaı́du á með-
an hann sendi mannfjöldann burt.
46 Eftir að hafa kvatt fór hann upp
á fjall til að biðjast fyrir. 47 Þeg-
ar komið var kvöld var bátur-
inn á miðju vatninu en Jesús var
einn ı́ landi. 48 Hann sá að róð-
urinn var þeim þungur þvı́ að þeir
höfðu mótvind. Hann kom þá ı́ átt
til þeirra um fjórðu næturvöku,�
gangandi á vatninu, en virtist ætla�
fram hjá þeim. 49 Þegar þeir sáu
hann ganga á vatninu hugsuðu
þeir: „Þetta er andi!“ Og þeir æptu
upp yfir sig. 50 Þeir sáu hann all-
ir og urðu skelkaðir. En hann sagði
strax við þá: „Verið rólegir. Þetta er
ég, verið ekki hræddir.“ 51 Sı́ðan
steig hann upp ı́ bátinn til þeirra
og vindinn lægði. Þeir urðu agndofa
52 þvı́ að þeir höfðu ekki skilið
hvað það merkti sem gerðist með
brauðin og hjörtu þeirra voru enn
skilningssljó.

53 Þegar þeir voru komnir yfir
vatnið lögðu þeir bátnum við akk-

6:48 �Það er, um kl. 3 til sólarupprásar um
kl. 6. �Eða „en var ı́ þann mund að fara“.

eri ı́ grennd við Genesaret. 54 En
fólk þekkti hann um leið og þeir
stigu úr bátnum. 55 Það hljóp um
allt svæðið og sótti sjúka og kom
með þá á börum þangað sem það
hafði heyrt að hann væri. 56 Hvar
sem hann kom ı́ þorp, borgir eða
sveitir lögðu menn sjúka á markaðs-
torgin og þeir sárbændu hann að
fá rétt að snerta kögrið á yfirhöfn
hans. Og allir sem snertu það lækn-
uðust.

7 Farı́searnir og nokkrir af fræði-
mönnunum sem höfðu komið

frá Jerúsalem söfnuðust nú ı́ kring-
um Jesú. 2 Þeir sáu suma læri-
sveina hans borða með óhreinum
höndum, það er að segja óþvegn-
um.� 3 (En farı́sear og Gyðing-
ar almennt borða ekki án þess að
þvo sér um hendur upp að oln-
boga. Þeir halda fast við erfðavenj-
ur manna frá fyrri tı́ð 4 og þeg-
ar þeir koma af markaðinum borða
þeir ekki án þess að þvo sér fyrst.
Þeir halda fast við margar aðrar
erfðavenjur sem þeir hafa tekið við,
svo sem að dýfa bikurum, könnum
og koparı́látum ı́ vatn.) 5 Farı́se-
arnir og fræðimennirnir spurðu
hann þess vegna: „Af hverju halda
lærisveinar þı́nir ekki erfðavenjur
manna frá fyrri tı́ð heldur borða
með óhreinum höndum?“ 6 Hann
svaraði þeim: „Jesaja spáði rétti-
lega um ykkur hræsnarana þar sem
stendur skrifað: ‚Þetta fólk heiðr-
ar mig með vörunum en hjörtu
þess eru fjarlæg mér. 7 Það tilbið-
ur mig til einskis þvı́ að það kenn-
ir boðorð manna eins og trúarsetn-
ingar.‘ 8 Þið sleppið boðorðum
Guðs og haldið fast við erfðavenjur
manna.“

9 Hann sagði lı́ka við þá: „Þið
sniðgangið boðorð Guðs listilega
til að halda erfikenningar ykkar.

7:2 �Það er, ekki þvegnum eftir helgisiðaregl-
um Gyðinga.
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10 Móse sagði til dæmis: ‚Heiðr-
aðu föður þinn og móður,‘ og: ‚Sá
sem smánar� föður sinn eða móð-
ur skal lı́flátinn.‘ 11 En þið seg-
ið: ‚Maður getur sagt við föður sinn
eða móður: „Það sem ég á og hefði
getað gagnast ykkur er korban
(það er gjöf helguð Guði).“ ‘ 12 Þá
þarf hann ekki lengur að gera
nokkuð fyrir föður sinn eða móð-
ur. 13 Þannig ógildið þið orð Guðs
með erfikenningum ykkar sem þið
hafið látið ganga mann fram af
manni. Og þið gerið margt ann-
að þessu lı́kt.“ 14 Hann kallaði nú
mannfjöldann aftur til sı́n og sagði:
„Hlustið öll á mig og reynið að skilja
það sem ég segi. 15 Ekkert get-
ur óhreinkað manninn sem kemur
inn ı́ hann, en það sem kemur út
af manninum óhreinkar hann.“
16 �——

17 Þegar hann hafði yfirgefið
mannfjöldann og var kominn inn ı́
hús fóru lærisveinarnir að spyrja
hann um lı́kinguna. 18 Hann svar-
aði þeim: „Skiljið þið þetta ekki
heldur? Vitið þið ekki að ekkert
getur óhreinkað manninn sem kem-
ur inn ı́ hann? 19 Það fer ekki
inn ı́ hjartað heldur ı́ magann og
sı́ðan út ı́ skólpræsið.“ Þannig lýsti
hann yfir að allur matur væri
hreinn. 20 Hann hélt áfram: „Það
sem kemur út af manninum er það
sem óhreinkar hann, 21 þvı́ að
innan frá, úr hjörtum manna, koma
skaðlegar hugsanir sem hafa ı́
för með sér kynferðislegt siðleysi,�
þjófnað, morð, 22 hjúskaparbrot,
græðgi, ill verk, svik, blygðunar-
lausa hegðun,� öfund, lastmæli,
hroka og óskynsemi. 23 Allt þetta

7:10 �Eða „formælir“. 7:16 �Þetta vers er
ekki ı́ sumum fornum handritum og tilheyrir
greinilega ekki innblásinni frásögn Biblı́unn-
ar. 7:21 �Fleirtala grı́ska orðsins porneiMa.
Sjá orðaskýringar. 7:22 �Eða „ósvı́fna hegð-
un“.

´
A grı́sku aselMgeia. Sjá orðaskýringar.

illa kemur innan frá og óhreinkar
manninn.“

24 Jesús fór þaðan og hélt til
héraðs Týrusar og Sı́donar. Hann
gekk þar inn ı́ hús og vildi ekki að
neinn vissi af þvı́ en fólk tók samt
eftir honum. 25 Kona nokkur, sem
átti litla dóttur haldna óhreinum
anda, frétti strax af honum og kom
og féll til fóta honum. 26 Kon-
an var frá� Sýrlensku-Fönikı́u, grı́sk
að ætterni, og hún þrábað hann að
reka illa andann út af dóttur sinni.
27 En hann sagði við hana: „Fyrst
eiga börnin að borða nægju sı́na þvı́
að það er ekki rétt að taka brauð
barnanna og kasta þvı́ fyrir hvolp-
ana.“ 28 Hún svaraði honum: „Það
er satt, herra, en hvolparnir undir
borðinu éta samt brauðmolana sem
börnin missa.“ 29 Þá sagði hann
við hana: „Fyrst þú sagðir þetta
skaltu fara heim, illi andinn er far-
inn úr dóttur þinni.“ 30 Hún fór
þá heim og fann barnið liggjandi á
rúminu en illi andinn var farinn.

31 Þegar Jesús sneri aftur frá
Týrushéraði fór hann um Sı́don og
Dekapólishérað� til Galı́leuvatns.
32 Þar komu menn til hans með
heyrnarlausan og málhaltan mann
og báðu hann að leggja hendur
yfir hann. 33 Hann fór með mann-
inn afsı́ðis, frá mannfjöldanum, og
stakk fingrunum ı́ eyru hans. Sı́ðan
spýtti hann á fingur sér og snerti
tungu hans. 34 Hann leit upp til
himins, andvarpaði þungt og sagði
við hann: „Effaþa“ sem þýðir ‚opnist
þú‘. 35 Þá opnuðust eyru manns-
ins, málheltin hvarf og hann fór
að tala eðlilega. 36 Jesús bannaði
sı́ðan fólkinu að segja nokkr-
um frá þessu en þvı́ meira sem
hann bannaði það þvı́ meira sagði
fólkið frá þvı́. 37 Fólkið var al-
veg agndofa og sagði: „Allt sem

7:26 �Eða „fædd ı́“. 7:31 �Eða „Tı́uborga-
svæðið“.
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hann gerir er gott. Hann gefur jafn-
vel heyrnarlausum heyrn og mál-
lausum mál.“

8 Um þessar mundir var aftur
kominn saman mikill mann-

fjöldi. Fólkið hafði ekkert að borða
svo að Jesús kallaði lærisveinana til
sı́n og sagði við þá: 2 „

´
Eg kenni ı́

brjósti um fólkið þvı́ að það er búið
að vera hjá mér ı́ þrjá daga og hefur
ekkert að borða. 3 Ef ég læt það
fara svangt� heim örmagnast það á
leiðinni, og sumir eru komnir langt
að.“ 4 En lærisveinarnir svöruðu
honum: „Hvar er hægt að fá nóg
brauð á þessum afskekkta stað til
að metta allt fólkið?“ 5 Þá spurði
hann: „Hve mörg brauð eruð þið
með?“ Þeir svöruðu: „Sjö.“ 6 Hann
sagði þá fólkinu að setjast á jörð-
ina. Sı́ðan tók hann brauðin sjö, fór
með þakkarbæn, braut þau og gaf
lærisveinunum og þeir færðu fólk-
inu. 7 Þeir voru lı́ka með fáeina
litla fiska, og eftir að hafa þakk-
að Guði sagði hann lærisveinun-
um að bera þá lı́ka fram. 8 Allir
átu og urðu saddir. Þeir tóku sam-
an leifarnar og þær fylltu sjö
stórar körfur.� 9 Þarna voru um
4.000 karlmenn. Eftir það lét hann
fólkið fara.

10 Hann fór nú tafarlaust um
borð ı́ bátinn ásamt lærisveinun-
um og kom til Dalmanútabyggða.
11 Farı́searnir komu þangað og
fóru að þrátta við hann. Þeir vildu
reyna hann og kröfðu hann um
tákn af himni. 12 Þá andvarpaði
hann þungt� og sagði: „Hvers vegna
vill þessi kynslóð fá tákn? Það meg-
ið þið vita að þessi kynslóð fær ekk-
ert tákn.“ 13 Hann yfirgaf þá þar
með, fór aftur um borð og sigldi yfir
á ströndina hinum megin.

14 En lærisveinarnir gleymdu að
taka með sér brauð og höfðu ekk-

8:3 �Eða „fastandi“. 8:8 �Eða „birgðakörf-
ur“. 8:12 �Orðrétt „þungt ı́ anda sı́num“.

ert meðferðis ı́ bátnum nema eitt
brauð. 15 Jesús sagði þeim um-
búðalaust að gæta sı́n: „Hafið aug-
un opin og varið ykkur á súrdeigi
farı́seanna og súrdeigi Heródesar.“
16 Þeir fóru þá að þrátta vegna
þess að þeir höfðu ekki tekið með
sér brauð. 17 Hann tók eftir þvı́
og sagði við þá: „Af hverju þrátt-
ið þið um að þið hafið ekki brauð?
Skynjið þið ekki enn né skiljið?
Eru hjörtu ykkar enn skilningssljó?
18 ‚Sjáið þið ekki þótt þið hafið
augu? Heyrið þið ekki þótt þið haf-
ið eyru?‘ Munið þið ekki 19 hve
margar körfur þið tókuð saman
af brauðbitum þegar ég braut
brauðin fimm handa 5.000 mönn-
um?“ „Tólf,“ svöruðu þeir. 20 „Hve
margar körfur� tókuð þið saman af
brauðbitum þegar ég braut brauð-
in sjö handa 4.000 mönnum?“ „Sjö,“
svöruðu þeir. 21 Þá sagði hann
við þá: „Skiljið þið þetta ekki enn
þá?“

22 Nú lögðu þeir að landi við
Betsaı́du. Þar kom fólk til Jesú með
blindan mann og sárbændi hann
um að snerta hann. 23 Hann tók ı́
hönd blinda mannsins og leiddi
hann út fyrir þorpið. Eftir að hafa
spýtt ı́ augu hans lagði hann hend-
ur yfir hann og spurði: „Sérðu eitt-
hvað?“ 24 Maðurinn leit upp og
sagði: „Mér finnst ég sjá fólk. Það
lı́tur út eins og tré en það geng-
ur um.“ 25 Jesús lagði hendurn-
ar aftur á augu mannsins og nú sá
hann skýrt. Hann fékk sjónina aft-
ur og gat séð allt greinilega. 26 Þá
sendi hann manninn heim og sagði:
„Farðu ekki inn ı́ þorpið.“

27 Jesús og lærisveinarnir fóru
nú til þorpanna ı́ kringum Sesar-
eu Filippı́ og á leiðinni spurði hann
þá: „Hver heldur fólk að ég sé?“
28 Þeir svöruðu honum: „Jóhannes
skı́rari en sumir segja Elı́a og aðrir

8:20 �Eða „stórar körfur; birgðakörfur“.
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einn af spámönnunum.“ 29 Þá
spurði hann: „En þið, hver segið
þið að ég sé?“ Pétur svaraði honum:
„Þú ert Kristur.“ 30 En hann gaf
þeim ströng fyrirmæli um að segja
engum frá sér. 31 Hann fór lı́ka
að skýra fyrir þeim að Mannsson-
urinn þyrfti að þola miklar þjáning-
ar og að öldungarnir, yfirprestarn-
ir og fræðimennirnir myndu hafna
honum. Hann yrði lı́flátinn og risi
upp þrem dögum sı́ðar. 32 Hann
sagði þetta berum orðum. En Pét-
ur fór með hann afsı́ðis og ávı́taði
hann. 33 Jesús sneri sér þá við,
leit á lærisveinana, ávı́taði Pétur og
sagði: „Farðu burt frá mér,� Satan!
Þú hugsar ekki eins og Guð heldur
eins og menn.“

34 Hann kallaði nú til sı́n mann-
fjöldann og lærisveina sı́na og
sagði: „Sá sem vill fylgja mér af-
neiti sjálfum sér, taki kvalastaur�
sinn og fylgi mér stöðugt. 35 Hver
sem vill bjarga lı́fi� sı́nu týnir þvı́ en
hver sem týnir lı́fi� sı́nu vegna mı́n
og fagnaðarboðskaparins bjargar
þvı́. 36 Hvaða gagn hefur maður-
inn af þvı́ að eignast allan heim-
inn en týna lı́fi� sı́nu? 37 Hvað
myndi maður eiginlega gefa ı́ skipt-
um fyrir lı́f� sitt? 38 Hvern þann
sem skammast sı́n fyrir mig og orð
mı́n meðal þessarar ótrúu og synd-
ugu kynslóðar mun Mannssonur-
inn skammast sı́n fyrir þegar hann
kemur ı́ dýrð föður sı́ns ásamt hin-
um heilögu englum.“

9 Hann hélt áfram og sagði: „Trú-
ið mér, sumir þeirra sem standa

hér munu ekki deyja fyrr en þeir
sjá rı́ki Guðs komið og við völd.“
2 Sex dögum sı́ðar tók Jesús þá
Pétur, Jakob og Jóhannes með sér
upp á hátt fjall þar sem þeir
voru einir. Þar ummyndaðist hann
frammi fyrir þeim, 3 föt hans fóru

8:33 �Orðrétt „Farðu aftur fyrir mig“. 8:34
�Sjá orðaskýringar. 8:35-37 �Eða „sál“.

að ljóma og urðu langtum hvı́tari
en nokkur þvottamaður á jörð hefði
getað gert þau. 4 Og Elı́a birtist
þeim ásamt Móse og þeir töluðu við
Jesú. 5 Pétur sagði þá við Jesú:
„Rabbı́,� það er gott að vera hér.
Reisum þrjú tjöld, eitt handa þér,
eitt handa Móse og eitt handa Elı́a.“
6 Hann vissi ı́ rauninni ekki hvern-
ig hann átti að bregðast við, þvı́
að þeir voru mjög hræddir. 7 Ský
myndaðist og huldi þá, og rödd
heyrðist úr skýinu: „Þetta er sonur
minn sem ég elska. Hlustið á hann.“
8 Sı́ðan litu þeir ı́ kringum sig og
sáu að enginn var með þeim lengur
nema Jesús.

9 ´
A leiðinni ofan af fjallinu bann-

aði Jesús þeim að segja nokkrum
frá þvı́ sem þeir höfðu séð fyrr
en Mannssonurinn væri risinn upp
frá dauðum. 10 Þeir tóku orð
hans alvarlega� en ræddu sı́n á
milli hvað hann ætti við með
þvı́ að hann risi upp frá dauð-
um. 11 Þeir spurðu hann: „Hvers
vegna segja fræðimennirnir að Elı́a
eigi að koma fyrst?“ 12 Hann svar-
aði þeim: „Elı́a kemur fyrst og fær-
ir allt ı́ samt lag, en hvers vegna
stendur skrifað um Mannsson-
inn að hann þurfi að ganga gegn-
um miklar þjáningar og vera fyrir-
litinn? 13 ´

Eg segi ykkur að Elı́a er
reyndar kominn og þeir fóru með
hann eins og þeim sýndist, rétt eins
og skrifað er um hann.“

14 Þegar þeir komu til hinna
lærisveinanna sáu þeir mikinn
mannfjölda kringum þá og fræði-
menn voru að þrátta við þá.
15 En um leið og allt fólkið kom
auga á Jesú varð það steinhissa
og hljóp til hans til að heilsa
honum. 16 Þá spurði hann: „Um
hvað eruð þið að þrátta við þá?“
17 Einn úr mannfjöldanum svaraði

9:5 �Sem þýðir ‚kennari‘. 9:10 �Eða hugsanl.
„létu þetta ekki fara lengra“.
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honum: „Kennari, ég kom með son
minn til þı́n þvı́ að hann er hald-
inn anda sem gerir hann mállaus-
an. 18 Hvar sem andinn grı́pur
hann kastar hann honum til jarð-
ar og hann froðufellir, gnı́stir tönn-
um og missir máttinn.

´
Eg bað læri-

sveina þı́na að reka hann út en þeir
gátu það ekki.“ 19 Jesús sagði þá
við fólkið: „Þú trúlausa kynslóð,
hve lengi þarf ég að vera hjá
ykkur? Hve lengi þarf ég að um-
bera ykkur? Komið með hann til
mı́n.“ 20 Þeir komu þá með dreng-
inn til Jesú. En um leið og andinn
sá hann olli hann krampaflogi hjá
drengnum, og hann féll til jarðar,
veltist um og froðufelldi. 21 Jesús
spurði þá föðurinn: „Hve lengi hef-
ur þetta hrjáð hann?“ Hann svar-
aði: „Frá barnæsku, 22 og oft hef-
ur andinn kastað honum bæði ı́ eld
og vatn til að fyrirfara honum. En
ef þú getur gert eitthvað hafðu þá
samúð með okkur og hjálpaðu okk-
ur.“ 23 Jesús sagði við hann: „‚Ef
þú getur,‘ segirðu. Sá sem trúir
er fær um allt.“ 24 Faðir barnsins
hrópaði samstundis: „

´
Eg trúi! Hjálp-

aðu mér þar sem mig skortir trú!“
25 Jesús tók nú eftir að mann-

fjöldi streymdi til þeirra. Hann ávı́t-
aði þá óhreina andann og sagði við
hann: „Þú mállausi og heyrnarlausi
andi, ég skipa þér að fara út af
honum og komdu aldrei ı́ hann aft-
ur!“ 26 Andinn æpti og olli mikl-
um krampaflogum og fór sı́ðan út
af honum. Drengurinn virtist vera
dáinn þannig að flestir sögðu:
„Hann er dáinn!“ 27 En Jesús tók
ı́ hönd hans, reisti hann upp og
hann stóð á fætur. 28 Þegar hann
var kominn inn ı́ hús og var
einn með lærisveinunum spurðu
þeir hann: „Hvers vegna gátum
við ekki rekið hann út?“ 29 Hann
svaraði: „Þessa tegund er ekki hægt
að reka út nema með bæn.“

30 Þeir fóru þaðan og um Galı́-
leu en hann vildi ekki að neinn
fengi að vita það 31 þvı́ að hann
var að kenna lærisveinunum. Hann
sagði við þá: „Mannssonurinn verð-
ur svikinn ı́ hendur manna og þeir
munu taka hann af lı́fi en þrem dög-
um sı́ðar rı́s hann upp frá dauðum.“
32 En þeir skildu ekki það sem
hann sagði og þorðu ekki að spyrja
hann.

33 Þeir komu nú til Kaperna-
úm og þegar hann var kominn inn
ı́ húsið spurði hann þá: „Um hvað
voruð þið að deila á leiðinni?“
34 Þeir þögðu þvı́ að þeir höfðu
verið að deila um það hver þeirra
væri mestur. 35 Hann settist þá
niður, kallaði til sı́n þá tólf og sagði:
„Sá sem vill vera fremstur þarf að
vera sı́ðastur allra og þjónn allra.“
36 Sı́ðan tók hann barn, lét það
standa meðal þeirra, tók utan um
það og sagði við þá: 37 „Hver sem
tekur við einu slı́ku barni vegna
nafns mı́ns tekur einnig við mér, og
hver sem tekur við mér tekur ekki
aðeins við mér heldur einnig þeim
sem sendi mig.“

38 Jóhannes sagði við hann:
„Kennari, við sáum mann reka út
illa anda ı́ þı́nu nafni og við reynd-
um að aftra honum þar sem hann
fylgdi okkur ekki.“ 39 En Jesús
sagði: „Reynið ekki að aftra honum
þvı́ að enginn sem vinnur máttar-
verk ı́ mı́nu nafni getur strax á eft-
ir talað illa um mig. 40 Sá sem er
ekki á móti okkur er með okkur.
41 ´

Eg fullvissa ykkur um að hver
sem gefur ykkur bolla af vatni að
drekka af þvı́ að þið tilheyrið Kristi
fer alls ekki á mis við laun sı́n.
42 En þeim sem veldur þvı́ að einn
af þessum minnstu sem trúa fellur
væri betra að vera kastað ı́ hafið
með stóran myllustein� um hálsinn.

9:42 �Eða „með myllustein sem snúið er af
asna“.
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43 Ef hönd þı́n verður þér að
falli skaltu höggva hana af. Það
er betra fyrir þig að ganga limlest-
ur inn til lı́fsins en að hafa báðar
hendur og lenda ı́ Gehenna,� ı́ hin-
um óslökkvandi eldi. 44 �—— 45 Ef
fótur þinn verður þér að falli skaltu
höggva hann af. Það er betra fyrir
þig að ganga einfættur inn til lı́fsins
en að hafa báða fætur og vera kastað
ı́ Gehenna.� 46 �—— 47 Og ef auga
þitt verður þér að falli skaltu kasta
þvı́ burt. Það er betra fyrir þig að
ganga eineygður inn ı́ rı́ki Guðs en
að hafa bæði augun og vera kastað
ı́ Gehenna� 48 þar sem maðkurinn
deyr ekki og eldurinn slokknar ekki.

49 Allir� verða að saltast ı́ eldi.
50 Salt er gott en ef saltið miss-
ir seltuna með hverju ætlið þið þá
að krydda það? Hafið salt ı́ sjálfum
ykkur og haldið frið hver við ann-
an.“

10 Hann lagði af stað þaðan og
kom að útjaðri� Júdeu hand-

an við Jórdan. Enn á ný safnaðist
að honum fjöldi fólks og hann fór
að kenna eins og hann var vanur.
2 Farı́sear komu til hans, ákveðn-
ir ı́ að reyna hann, og þeir spurðu
hann hvort maður mætti skilja við
konu sı́na. 3 Hann svaraði þeim:
„Hvaða fyrirmæli gaf Móse ykk-
ur?“ 4 Þeir sögðu: „Móse leyfði
að maður skrifaði skilnaðarbréf og
skildi við hana.“ 5 Jesús sagði við
þá: „Hann gaf ykkur þetta boð-
orð vegna þess hve harðbrjósta
þið eruð. 6 En ı́ upphafi sköp-
unar ‚gerði Guð þau karl og konu.
7 Af þeirri ástæðu yfirgefur mað-
ur föður sinn og móður 8 og þau
tvö verða eitt‘� þannig að þau eru

9:43, 45, 47 �Sjá orðaskýringar. 9:44, 46
�Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum hand-
ritum og tilheyrir greinilega ekki innblásinni
frásögn Biblı́unnar. 9:49 �Það er, þeir sem
lenda ı́ Gehenna. 10:1 �Eða „landamærum“.
10:8 �Orðrétt „eitt hold“.

ekki lengur tvö heldur eitt.� 9 Það
sem Guð hefur tengt saman má
enginn maður aðskilja.“ 10 Þeg-
ar þeir voru komnir aftur inn
ı́ húsið spurðu lærisveinarnir hann
út ı́ þetta. 11 Hann sagði við þá:
„Sá sem skilur við konu sı́na og
giftist annarri fremur hjúskapar-
brot 12 og ef kona skilur nokkurn
tı́ma við mann sinn og giftist öðr-
um, fremur hún hjúskaparbrot.“

13 Fólk kom nú til hans með
börn til að hann snerti þau en læri-
sveinarnir ávı́tuðu fólkið. 14 Þeg-
ar Jesús sá það gramdist honum og
hann sagði við þá: „Leyfið börnun-
um að koma til mı́n. Reynið ekki
að hindra þau þvı́ að rı́ki Guðs
tilheyrir þeim sem eru eins og þau.
15 Trúið mér, sá sem tekur ekki við
rı́ki Guðs eins og lı́tið barn kemst
alls ekki inn ı́ það.“ 16 Og hann
tók börnin ı́ faðm sér, lagði hend-
urnar yfir þau og blessaði þau.

17 Hann hélt nú leiðar sinnar
og kom þá maður hlaupandi, féll á
kné frammi fyrir honum og spurði:
„Góði kennari, hvað þarf ég að gera
til að hljóta eilı́ft lı́f?“ 18 Jesús
svaraði: „Hvers vegna kallarðu mig
góðan? Enginn er góður nema Guð
einn. 19 Þú þekkir boðorðin: ‚Þú
skalt ekki myrða, þú skalt ekki
fremja hjúskaparbrot, þú skalt ekki
stela, þú skalt ekki bera ljúgvitni,
þú skalt ekki pretta, heiðraðu föð-
ur þinn og móður.‘“ 20 Þá sagði
maðurinn: „Kennari, ég hef haldið
allt þetta frá unga aldri.“ 21 Jes-
ús horfði á hann með ástúð og
sagði: „Eitt þarftu að gera ı́ við-
bót: Farðu og seldu eigur þı́nar og
gefðu fátækum, og þá áttu fjársjóð
á himni. Komdu sı́ðan og fylgdu
mér.“ 22 En hann varð dapur við
þetta svar og fór hryggur burt þvı́
að hann átti miklar eignir.

23 Jesús leit ı́ kringum sig
og sagði við lærisveinana: „Mikið
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verður erfitt fyrir hina rı́ku að
ganga inn ı́ rı́ki Guðs.“ 24 Læri-
sveinarnir urðu hissa að heyra
þetta. Jesús sagði þá: „Börn, það
er virkilega erfitt að komast inn
ı́ rı́ki Guðs. 25 Það er auðveld-
ara fyrir úlfalda að komast gegn-
um nálarauga en fyrir rı́kan mann
að ganga inn ı́ rı́ki Guðs.“ 26 Þeir
urðu steini lostnir og sögðu við
hann:� „Hver getur þá bjargast?“
27 Jesús horfði beint á þá og
sagði: „Mönnum er það ógerlegt en
ekki Guði þvı́ að Guð getur allt.“
28 Pétur sagði við hann: „Við höf-
um yfirgefið allt og fylgt þér.“
29 Jesús sagði: „Trúið mér, eng-
inn hefur yfirgefið heimili, bræður
eða systur, móður eða föður, börn
eða akra vegna mı́n og vegna
fagnaðarboðskaparins 30 án þess
að hann fái hundraðfalt aftur núna
á þessum tı́ma – heimili, bræð-
ur, systur, mæður, börn og akra,
ásamt ofsóknum – og ı́ hinum kom-
andi heimi� eilı́ft lı́f. 31 En margir
hinna fyrstu verða sı́ðastir og hinna
sı́ðustu fyrstir.“

32 Þeir voru nú á leið upp til
Jerúsalem og Jesús gekk á undan
þeim. Þeir voru undrandi en hinir
sem fylgdu á eftir urðu óttaslegnir.
Enn á ný tók hann þá tólf afsı́ðis og
fór að segja þeim frá þvı́ sem myndi
koma fyrir hann bráðlega: 33 „Við
erum nú á leið upp til Jerúsal-
em og Mannssonurinn verður lát-
inn ı́ hendur yfirpresta og fræði-
manna. Þeir munu dæma hann til
dauða og láta hann ı́ hendur manna
af þjóðunum 34 sem munu hæða
hann, hrækja á hann, húðstrýkja og
taka af lı́fi, en þrem dögum sı́ðar rı́s
hann upp.“

35 Jakob og Jóhannes Sebede-
ussynir komu að máli við hann og

10:26 �Eða hugsanl. „hver við annan“. 10:30
�Eða „á hinni komandi öld“. Sjá orðaskýring-
ar, „heimsskipan“.

sögðu: „Kennari, við viljum að þú
gerir fyrir okkur það sem við ætlum
að biðja þig um.“ 36 Hann sagði
við þá: „Hvað viljið þið að ég geri
fyrir ykkur?“ 37 Þeir svöruðu:
„Leyfðu okkur að sitja við hlið þér ı́
dýrð þinni, öðrum til hægri handar
og hinum til vinstri.“ 38 En Jesús
sagði við þá: „Þið vitið ekki um hvað
þið biðjið. Getið þið drukkið bikar-
inn sem ég drekk eða skı́rst þeirri
skı́rn sem ég skı́rist?“ 39 „Við get-
um það,“ svöruðu þeir. Þá sagði
Jesús: „Þið skuluð drekka bikar-
inn sem ég drekk og skı́rast skı́rn-
inni sem ég skı́rist. 40 En það er
ekki mitt að ákveða hver situr mér
til hægri handar eða vinstri. Þessi
sæti eru tekin frá handa þeim sem
eiga að sitja þar.“

41 Þegar hinir tı́u heyrðu af
þessu gramdist þeim við Jakob og
Jóhannes. 42 En Jesús kallaði þá
til sı́n og sagði: „Þið vitið að
þeir sem teljast ráða yfir þjóðun-
um drottna yfir þeim og þeir
sem eru háttsettir beita valdi sı́nu.
43 Þannig má það ekki vera með-
al ykkar. Sá sem vill verða mikill á
meðal ykkar á að vera þjónn ykkar
44 og sá sem vill vera fremstur á
meðal ykkar á að vera þræll allra.
45 Jafnvel Mannssonurinn kom
ekki til að láta þjóna sér heldur til
að þjóna og gefa lı́f� sitt sem lausn-
argjald fyrir marga.“

46 Þeir komu nú til Jerı́kó. En
þegar hann var á leið út úr borg-
inni ásamt lærisveinunum og tölu-
verðum mannfjölda sat Bartı́meus
(sonur Tı́meusar) við veginn, en
hann var blindur betlari. 47 Þeg-
ar hann heyrði að það var Jes-
ús frá Nasaret sem átti leið hjá fór
hann að hrópa: „Sonur Davı́ðs, Jes-
ús, miskunnaðu mér!“ 48 Margir
höstuðu á hann og sögðu honum
að þegja en hann hrópaði bara enn

10:45 �Eða „sál“.
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meira: „Sonur Davı́ðs, miskunn-
aðu mér!“ 49 Jesús nam staðar og
sagði: „Kallið á hann.“ Þeir kölluðu
þá á blinda manninn og sögðu við
hann: „Hertu upp hugann. Stattu
upp, hann kallar á þig.“ 50 Hann
henti af sér yfirhöfninni, spratt á
fætur og fór til Jesú. 51 Þá sagði
Jesús við hann: „Hvað viltu að
ég geri fyrir þig?“ Blindi maður-
inn svaraði: „Rabbúnı́,� gefðu mér
sjónina aftur.“ 52 Jesús sagði þá:
„Farðu ı́ friði, trú þı́n hefur læknað
þig.“ Og hann endurheimti sjónina
samstundis og fylgdi honum.

11 Þeir nálguðust nú Jerúsalem
og komu að Betfage og Betan-

ı́u við Olı́ufjallið. Hann sendi þá tvo
lærisveina sı́na 2 og sagði við þá:
„Farið inn ı́ þorpið fram undan og
um leið og þið komið þangað finn-
ið þið fola bundinn sem enginn hef-
ur enn komið á bak. Leysið hann og
komið með hann hingað. 3 Ef ein-
hver segir við ykkur: ‚Hvers vegna
gerið þið þetta?‘ segið þá: ‚Drottinn
þarfnast hans en hann sendir hann
fljótt aftur til baka.‘“ 4 Þeir fóru
og fundu folann úti á hliðargötu
bundinn við dyr og leystu hann.
5 En nokkrir þeirra sem stóðu
þarna sögðu við þá: „Hvað eruð þið
að gera? Eruð þið að leysa folann?“
6 Þeir svöruðu alveg eins og Jes-
ús hafði sagt og þeir leyfðu þeim að
fara.

7 Þeir færðu Jesú folann, lögðu
yfirhafnir sı́nar á hann og hann
settist á bak. 8 Margir breiddu
auk þess yfirhafnir sı́nar á veginn
en aðrir skáru laufgaðar greinar af
trjánum meðfram veginum. 9 Þeir
sem gengu á undan og þeir sem
eltu hrópuðu: „Viltu vernda hann!�
Blessaður sé sá sem kemur ı́ nafni
Jehóva!� 10 Blessað sé hið kom-
andi rı́ki Davı́ðs föður okkar! Viltu

10:51 �Sem þýðir ‚kennari‘. 11:9 �
´
A grı́sku

HósannaM. �Sjá orðaskýringar.

vernda hann, þú sem ert ı́ hæstu
hæðum.“ 11 Hann kom nú til
Jerúsalem og gekk inn ı́ musterið.
Hann horfði ı́ kringum sig á allt sem
var þar en hélt svo til Betanı́u með
þeim tólf þvı́ að það var orðið áliðið.

12 Daginn eftir, þegar þeir voru
á leið frá Betanı́u, var Jesús svang-
ur. 13 Hann kom auga á laufgað
fı́kjutré álengdar og gekk þangað
til að sjá hvort hann fyndi nokk-
uð á þvı́. En þegar hann kom að
trénu fann hann ekkert nema lauf-
blöðin þar sem ekki var fı́kjutı́mi.
14 Hann sagði þá við tréð: „Eng-
inn skal nokkurn tı́ma framar borða
ávöxt af þér.“ Og lærisveinarnir
heyrðu þetta.

15 Þeir komu nú til Jerúsalem.
Jesús gekk inn ı́ musterið og fór að
reka út þá sem seldu þar og keyptu.
Hann velti um koll borðum þeirra
sem skiptu peningum og bekkjum
dúfnasalanna 16 og hann leyfði
engum að bera nokkurt áhald gegn-
um musterið. 17 Hann kenndi
þeim og sagði: „Stendur ekki skrif-
að: ‚Hús mitt verður kallað bæna-
hús fyrir allar þjóðir‘? En þið haf-
ið gert það að ræningjabæli.“
18 Yfirprestarnir og fræðimenn-
irnir heyrðu þetta og fóru að leita
leiða til að drepa hann. Þeir óttuð-
ust hann þvı́ að allur mannfjöldinn
heillaðist af kennslu hans.

19 Undir kvöld fóru þeir út úr
borginni. 20 En þegar þeir fóru
fram hjá fı́kjutrénu snemma morg-
uninn eftir sáu þeir að það var
visnað frá rótum. 21 Pétur mundi
hvað hafði gerst og sagði við Jesú:
„Rabbı́, sjáðu! Fı́kjutréð sem þú for-
mæltir er visnað.“ 22 Jesús svar-
aði þeim: „Trúið á Guð. 23 Það
megið þið vita að ef einhver seg-
ir við þetta fjall: ‚Lyftu þér upp og
kastaðu þér ı́ hafið‘ og efast ekki ı́
hjarta sı́nu heldur trúir að það ger-
ist sem hann segir, þá gerist það.
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24 Þess vegna segi ég ykkur: Trú-
ið að þið fáið allt sem þið biðjið um ı́
bænum ykkar og þið munuð fá það.
25 Og þegar þið standið og biðjið
skuluð þið fyrirgefa öðrum allt sem
þið hafið á móti þeim til þess að
faðir ykkar á himnum geti lı́ka fyr-
irgefið syndir ykkar.“ 26 �——

27 Þeir komu aftur til Jerúsal-
em. Þegar hann var á gangi ı́ must-
erinu komu yfirprestarnir, fræði-
mennirnir og öldungarnir 28 og
sögðu við hann: „Hvaða vald hef-
urðu til að gera þetta? Eða hver gaf
þér vald til þess?“ 29 Jesús sagði
við þá: „

´
Eg ætla að spyrja ykkur

einnar spurningar. Svarið henni og
þá skal ég segja ykkur hvaða vald
ég hef til að gera þetta. 30 Var
skı́rn Jóhannesar frá himni eða frá
mönnum?� Svarið mér.“ 31 Þeir
fóru þá að ræða sı́n á milli og
sögðu: „Ef við segjum: ‚Frá himni,‘
segir hann: ‚Hvers vegna trúðuð þið
honum þá ekki?‘ 32 En þorum við
að segja: ‚Frá mönnum‘?“ Þeir ótt-
uðust mannfjöldann vegna þess að
allir töldu að Jóhannes hefði ver-
ið sannur spámaður. 33 Þeir svör-
uðu þvı́ Jesú: „Við vitum það ekki.“
Jesús sagði: „Þá segi ég ykkur ekki
heldur hvaða vald ég hef til að gera
þetta.“

12 Nú fór hann að segja þeim
dæmisögur: „Maður plantaði

vı́ngarð, girti hann af, gróf fyrir
vı́nþröng og reisti turn. Hann leigði
hann sı́ðan vı́nyrkjum og fór úr
landi. 2 Þegar kom að uppsker-
unni sendi hann þræl til vı́nyrkj-
anna til að fá hjá þeim hluta af
uppskeru vı́ngarðsins. 3 En þeir
tóku hann, börðu og sendu tóm-
hentan burt. 4 Hann sendi annan
þræl til þeirra og þeir börðu hann

11:26 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar. 11:30 �Eða „runnin
frá mönnum?“

ı́ höfuðið og smánuðu. 5 Hann
sendi enn einn og þeir drápu
hann, og hann sendi marga aðra
sem þeir ýmist börðu eða drápu.
6 Nú átti hann einn eftir, elskað-
an son sinn. Hann sendi hann sı́ð-
astan til þeirra og sagði: ‚Þeir eiga
eftir að virða son minn.‘ 7 En vı́n-
yrkjarnir sögðu hver við annan:
‚Þetta er erfinginn. Komum, drep-
um hann og þá fáum við arfinn.‘
8 Sı́ðan tóku þeir hann og drápu og
köstuðu honum út fyrir vı́ngarðinn.
9 Hvað gerir þá eigandi vı́ngarðs-
ins? Hann kemur og drepur vı́nyrkj-
ana og fær öðrum vı́ngarðinn.
10 Lásuð þið aldrei þennan ritn-
ingarstað: ‚Steinninn sem smiðirn-
ir höfnuðu er orðinn að aðalhorn-
steini.� 11 Hann er frá Jehóva�
og hann er stórfenglegur ı́ augum
okkar‘?“

12 Þeir vildu nú grı́pa� Jesú þvı́
að þeir vissu að dæmisagan átti við
þá. En þeir óttuðust mannfjöldann
og gengu þvı́ burt frá honum.

13 Eftir það sendu þeir til hans
nokkra farı́sea og fylgismenn Her-
ódesar til að hanka hann á orðum
hans. 14 Þegar þeir komu sögðu
þeir við hann: „Kennari, við vitum
að þú ert sannsögull og allir eru
jafnir fyrir þér. Þú horfir ekki á
útlit fólks heldur kennir veg Guðs
sannleikanum samkvæmt. Er leyfi-
legt� að greiða keisaranum skatt�
eða ekki? 15 Eigum við að borga
eða eigum við ekki að borga?“ Jesús
skynjaði hræsni þeirra og sagði við
þá: „Hvers vegna leggið þið gildru
fyrir mig? Færið mér denar� og
leyfið mér að sjá hann.“ 16 Þeir
færðu honum denar� og hann sagði
við þá: „Hvers mynd og áletrun er
þetta?“ „Keisarans,“ svöruðu þeir.
17 Jesús sagði þá: „Gjaldið keisar-

12:10 �Orðrétt „efsta hluta hornsins“. 12:11,
15, 16 �Sjá orðaskýringar. 12:12 �Eða „hand-
taka“. 12:14 �Eða „rétt“. �Það er, nefskatt.

MARK
´
US 11:24–12:17 66



anum það sem tilheyrir keisaranum
en Guði það sem tilheyrir Guði.“ Og
þeir undruðust orð hans.

18 Nú komu saddúkear til hans
en þeir segja að ekki sé til upp-
risa. Þeir spurðu hann: 19 „Kenn-
ari, Móse skrifaði að deyi maður
og láti eftir sig konu en eng-
in börn skuli bróðir hans giftast
henni til að hún ali fyrri eigin-
manni sı́num afkomendur. 20 Nú
voru sjö bræður. Sá fyrsti gifti sig
en dó barnlaus. 21 Annar bróðir-
inn giftist ekkjunni en dó lı́ka
barnlaus og sá þriðji sömuleiðis.
22 Allir sjö dóu barnlausir. Að sı́ð-
ustu dó svo konan. 23 Kona hvers
verður hún ı́ upprisunni? Allir sjö
höfðu nú átt hana.“ 24 Jesús svar-
aði þeim: „Er ekki ástæðan fyrir
að ykkur skjátlast sú að þið þekkið
hvorki Ritningarnar né mátt Guðs?
25 Þegar fólk rı́s upp frá dauðum
kvænist það hvorki né giftist held-
ur er það eins og englar á himnum.
26 En varðandi það að dauðir rı́si
upp, hafið þið ekki lesið ı́ frásög-
unni af þyrnirunnanum ı́ bók Móse
að Guð sagði við hann: ‚

´
Eg er Guð

Abrahams, Guð
´
Isaks og Guð Jak-

obs‘? 27 Hann er ekki Guð dauðra
heldur þeirra sem lifa. Þið hafið al-
rangt fyrir ykkur.“

28 Einn fræðimannanna, sem
hafði komið og heyrt orðaskipti
þeirra, vissi að Jesús hafði svarað
þeim vel. Hann spurði: „Hvert
er æðsta� boðorðið af öllum?“
29 Jesús svaraði: „Það æðsta er
þetta: ‚Heyrið

´
Israelsmenn, Je-

hóva� er Guð okkar og það er að-
eins einn Jehóva� 30 og þú skalt
elska Jehóva� Guð þinn af öllu
hjarta þı́nu, allri sál� þinni, öllum
huga þı́num og öllum mætti þı́num.‘
31 Annað er þetta: ‚Þú skalt elska
náunga þinn eins og sjálfan þig.‘

12:28 �Eða „mikilvægasta“. 12:29, 30, 36
�Sjá orðaskýringar.

Ekkert boðorð er æðra en þessi
tvö.“ 32 Fræðimaðurinn sagði við
hann: „Kennari, þetta var vel mælt,
sannleikanum samkvæmt. ‚Hann er
einn og enginn er Guð nema hann,‘
33 og að elska hann af öllu hjarta,
öllum skilningi og öllum mætti og
að elska náungann eins og sjálf-
an sig er miklu meira virði en
allar brennifórnir og sláturfórnir.“
34 Jesús heyrði að hann svaraði
skynsamlega og sagði: „Þú ert ekki
fjarri rı́ki Guðs.“ Enginn þorði að
spyrja hann nokkurs framar.

35 En Jesús hélt áfram að kenna
ı́ musterinu og sagði: „Hvern-
ig stendur á þvı́ að fræðimennirn-
ir segja að Kristur sé sonur Davı́ðs?
36 Davı́ð sagði sjálfur fyrir atbeina
heilags anda: ‚Jehóva� sagði við
Drottin minn: „Sittu mér til hægri
handar þar til ég legg óvini þı́na
undir fætur þı́na.“ ‘ 37 Davı́ð sjálf-
ur kallar hann Drottin. Hvernig get-
ur hann þá verið sonur hans?“

Allur mannfjöldinn hlustaði á
hann með ánægju. 38 Meðan hann
var að kenna sagði hann: „Varið
ykkur á fræðimönnunum sem vilja
ganga um ı́ sı́ðskikkjum og láta
heilsa sér á torgunum, 39 sitja ı́
fremstu� sætunum ı́ samkunduhús-
um og hefðarsætum ı́ veislum.
40 Þeir mergsjúga heimili� ekkna
og flytja langar bænir til að sýnast.�
Þeir munu fá þyngri� dóm.“

41 Hann settist niður þar sem
hann gat séð söfnunarbaukana� og
horfði á fólkið láta peninga ı́ þá.
Margt efnafólk gaf mikið. 42 Nú
kom fátæk ekkja og lét þar tvo smá-
peninga sem voru varla nokkurs
virði.� 43 Hann kallaði þá læri-
sveinana til sı́n og sagði við þá:

12:39 �Eða „bestu“. 12:40 �Eða „eigur“.
�Eða „bænir að yfirskini“. �Eða „harðari“.
12:41 �Eða „fjárhirslurnar“. 12:42 �Orðrétt
„tvo leptona, sem eru einn kvadrans“. Sjá
orðaskýringar, „lepton“.
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„Trúið mér, þessi fátæka ekkja gaf
meira en allir hinir sem létu pen-
inga ı́ baukana. 44 Þeir gáfu allir
af allsnægtum sı́num en hún gaf af
skorti� sı́num allt sem hún átti, alla
lı́fsbjörg sı́na.“

13 Þegar hann var á leið út
úr musterinu sagði einn af

lærisveinunum við hann: „Kennari,
sjáðu! Hvı́lı́kir steinar og hvı́lı́kar
byggingar!“ 2 En Jesús sagði við
hann: „Sérðu þessar miklu bygging-
ar? Hér mun ekki standa steinn yfir
steini heldur verður allt rifið nið-
ur.“

3 Þegar hann sat á Olı́ufjallinu
með musterið ı́ augsýn og Pétur,
Jakob, Jóhannes og Andrés voru
einir með honum spurðu þeir hann:
4 „Segðu okkur, hvenær gerist
þetta og hvert verður táknið um
að allt þetta sé að lı́ða undir lok?“
5 Jesús sagði þeim þá: „Gætið
þess að láta engan blekkja ykkur.
6 Margir munu koma ı́ mı́nu nafni
og segja: ‚

´
Eg er hann,‘ og blekkja

marga. 7 Og þegar þið fréttið af
strı́ðsátökum ı́ grennd og ı́ fjarska
skuluð þið ekki skelfast. Þetta þarf
að gerast en endirinn er samt ekki
kominn.

8 Þjóð mun ráðast gegn þjóð og
rı́ki gegn rı́ki. Það verða jarðskjálft-
ar á einum stað eftir annan og einn-
ig hungursneyðir. Þetta er upphaf
fæðingarhrı́ðanna.�

9 En þið skuluð gæta ykkar.
Menn munu draga ykkur fyrir dóm-
stóla, ykkur verður misþyrmt ı́ sam-
kunduhúsum og þið verðið leiddir
fyrir landstjóra og konunga vegna
mı́n, til að bera vitni fyrir þeim.
10 Auk þess þarf fyrst að boða
öllum þjóðum fagnaðarboðskapinn.
11 Þegar þeir taka ykkur og draga
fyrir rétt hafið þá ekki áhyggj-
ur af þvı́ hvað þið eigið að segja.

12:44 �Eða „fátækt“. 13:8 �Eða „hörmung-
anna; þjáninganna“.

Segið það sem ykkur verður gefið á
þeirri stundu þvı́ að það eruð ekki
þið sem talið heldur heilagur andi.
12 Bróðir mun framselja bróður til
dauða og faðir barn sitt, og börn
rı́sa gegn foreldrum sı́num og fá þá
lı́flátna. 13 Allir munu hata ykkur
vegna nafns mı́ns. En sá sem er þol-
góður� allt til enda mun bjargast.

14 En þegar þið sjáið viður-
styggðina sem veldur eyðingu
standa þar sem hún á ekki að vera
(sá sem les þetta sýni dómgreind)
þá flýi þeir sem eru ı́ Júdeu til
fjalla. 15 Sá sem er uppi á þaki
fari ekki niður og inn ı́ hús sitt
til að sækja neitt 16 og sá sem
er úti á akri snúi ekki aftur til að
ná ı́ yfirhöfn sı́na. 17 Þetta verða
skelfilegir dagar fyrir barnshafandi
konur og þær sem eru með barn
á brjósti. 18 Biðjið að þetta ger-
ist ekki að vetri til 19 þvı́ að
þetta verða slı́kir þrengingardagar
að annað eins hefur ekki gerst allt
til þessa sı́ðan Guð byrjaði að skapa
og gerist aldrei framar. 20 Ef Je-
hóva� hefði ekki stytt þessa daga
myndi enginn bjargast. En vegna
þeirra sem hann hefur útvalið hef-
ur hann stytt þá.

21 Og ef einhver segir við ykkur:
‚Sjáið! Hér er Kristur,‘ eða: ‚Sjáið!
Þarna er hann,‘ þá skuluð þið ekki
trúa þvı́. 22 Falskristar og falsspá-
menn munu koma fram og gera
tákn og undur til að leiða hina út-
völdu afvega ef hægt er. 23 Gæt-
ið ykkar þvı́.

´
Eg hef sagt ykkur allt

fyrir fram.
24 En á þessum dögum, eftir

þessa þrengingu, mun sólin myrkv-
ast og tunglið ekki skı́na,
25 stjörnurnar falla af himni og
kraftarnir á himnum nötra. 26 Þá
mun fólk sjá Mannssoninn koma
ı́ skýjum með miklum mætti og

13:13 �Eða „hefur verið þolgóður“. 13:20
�Sjá orðaskýringar.

MARK
´
US 12:44–13:26 68



dýrð. 27 Hann sendir þá út engl-
ana og safnar saman sı́num útvöldu
úr áttunum� fjórum, frá endimörk-
um jarðar til endimarka himins.

28 Lærið af þessari lı́kingu um
fı́kjutréð: Um leið og ungu grein-
arnar mýkjast og laufið springur
út vitið þið að sumar er ı́ nánd.
29 Eins skuluð þið vita þegar þið
sjáið þetta gerast að hann er ı́ nánd,
við dyrnar. 30 Trúið mér, þessi
kynslóð lı́ður alls ekki undir lok
fyrr en allt þetta gerist. 31 Him-
inn og jörð lı́ða undir lok en orð mı́n
lı́ða alls ekki undir lok.

32 Enginn veit þann dag eða
stund, hvorki englarnir á himnum
né sonurinn heldur aðeins faðirinn.
33 Hafið augun opin, verið vakandi,
þvı́ að þið vitið ekki hvenær tı́m-
inn er kominn. 34 Það er eins og
þegar maður fer úr landi og yfir-
gefur hús sitt. Hann felur þjón-
um sı́num umráðin, hverjum sitt
verk að vinna, og segir dyraverð-
inum að halda vörð. 35 Haldið þvı́
vöku ykkar þar sem þið vitið ekki
hvenær húsbóndinn kemur, hvort
heldur sı́ðla dags, um miðnætti, fyr-
ir dögun� eða snemma morguns,
36 til að hann finni ykkur ekki sof-
andi þegar hann kemur allt ı́ einu.
37 En það sem ég segi ykkur segi
ég öllum: Haldið vöku ykkar.“

14 Nú voru tveir dagar til páska
og hátı́ðar ósýrðu brauð-

anna. Yfirprestarnir og fræðimenn-
irnir leituðu leiða til að ná� Jesú
með brögðum� og taka hann af lı́fi.
2 En þeir sögðu: „Ekki á hátı́ðinni,
það gæti orðið uppþot meðal fólks-
ins.“

3 Meðan hann var ı́ Betanı́u að
borða� heima hjá Sı́moni holdsveika
kom kona með ilmolı́u ı́ alabasturs-

13:27 �Orðrétt „frá vindunum“. 13:35 �Orð-
rétt „þegar haninn galar“. 14:1 �Eða „hand-
taka“. �Eða „klækjabrögðum“. 14:3 �Eða
„og lá til borðs“.

flösku. Þetta var hrein nardusolı́a
og mjög dýr. Hún braut hálsinn af
flöskunni og hellti olı́unni á höfuð
hans. 4 Sumir sögðu þá hneyksl-
aðir hver við annan: „Hvers vegna
er verið að sóa þessari ilmolı́u?
5 Það hefði mátt selja hana fyrir
meira en 300 denara� og gefa fá-
tækum peningana.“ Þeir voru sár-
gramir út ı́� hana 6 en Jesús
sagði: „Látið hana ı́ friði. Hvers
vegna eruð þið að angra hana? Það
var gott verk sem hún vann ı́ mı́na
þágu. 7 Fátæka hafið þið alltaf hjá
ykkur og getið gert þeim gott hve-
nær sem þið viljið en mig haf-
ið þið ekki alltaf. 8 Hún gerði það
sem hún gat. Hún smurði lı́kama
minn með ilmolı́u til að búa hann
fyrir fram til greftrunar. 9 Trúið
mér, um allan heim þar sem fagn-
aðarboðskapurinn verður boðaður
verður einnig sagt frá þvı́ sem
þessi kona gerði, til minningar um
hana.“

10 Júdas
´
Iskarı́ot, einn þeirra

tólf, fór nú til yfirprestanna til
að svı́kja Jesú ı́ hendur þeirra.
11 Þeir glöddust að heyra það og
lofuðu að greiða honum silfurpen-
inga fyrir. Upp frá þvı́ leitaði hann
færis að svı́kja hann.

12 ´
A fyrsta degi hátı́ðar ósýrðu

brauðanna, þegar venja var að færa
páskafórnina, spurðu lærisveinarn-
ir Jesú: „Hvert viltu að við förum og
undirbúum páskamáltı́ðina handa
þér?“ 13 Hann sendi þá tvo af
lærisveinum sı́num og sagði við þá:
„Farið inn ı́ borgina og þá mæt-
ir ykkur maður sem ber vatnsker.
Fylgið honum 14 og þar sem hann
fer inn skuluð þið segja við húsráð-
andann: ‚Kennarinn spyr: „Hvar er
gestaherbergið þar sem ég get
borðað páskamáltı́ðina með læri-
sveinum mı́num?“‘ 15 Hann sýnir

14:5 �Sjá orðaskýringar. �Eða „þeir töluðu
reiðilega til; þeir skömmuðu“.
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ykkur þá stórt herbergi á efri
hæð, búið húsgögnum og tilbúið
handa okkur.

´
Utbúið máltı́ðina

þar.“ 16 Lærisveinarnir fóru þá
og gengu inn ı́ borgina. Þeir fundu
allt eins og hann hafði sagt þeim og
undirbjuggu páskamáltı́ðina.

17 Um kvöldið kom hann með
þeim tólf. 18 Meðan þeir lágu til
borðs og átu sagði Jesús: „Trú-
ið mér, einn ykkar sem borðið með
mér mun svı́kja mig.“ 19 Þeir urðu
hryggir og sögðu við hann hver á
fætur öðrum: „Er það nokkuð ég?“
20 Hann sagði við þá: „Það er einn
ykkar tólf, sá sem dýfir brauðinu ı́
skálina með mér. 21 Mannssonur-
inn fer reyndar burt eins og skrif-
að er um hann en illa fer fyr-
ir þeim sem svı́kur hann. Það hefði
verið betra fyrir þann mann að hafa
aldrei fæðst.“

22 Þeir héldu áfram að borða og
hann tók þá brauð, fór með bæn,
braut það, gaf þeim og sagði: „Tak-
ið þetta, það táknar lı́kama minn.“
23 Hann tók sı́ðan bikar, fór með
þakkarbæn, rétti þeim hann og þeir
drukku allir af honum. 24 Hann
sagði við þá: „Þetta táknar blóð
mitt, ‚blóð sáttmálans‘, sem á að út-
hella ı́ þágu margra. 25 Trúið mér,
ég mun alls ekki drekka aftur af
ávexti vı́nviðarins fyrr en daginn
sem ég drekk nýtt vı́n ı́ rı́ki Guðs.“
26 Að lokum, eftir að hafa sungið
lofsöngva,� fóru þeir til Olı́ufjalls-
ins.

27 Jesús sagði við þá: „Þið mun-
uð allir hrasa og falla þvı́ að skrif-
að er: ‚

´
Eg slæ hirðinn og sauðirn-

ir tvı́strast.‘ 28 En eftir að ég hef
verið reistur upp fer ég á undan
ykkur til Galı́leu.“ 29 Pétur sagði
þá við hann: „Þó að allir hinir hrasi
og falli geri ég það ekki.“ 30 Jesús
svaraði honum: „Trúðu mér, ı́ dag,
já, strax ı́ nótt, áður en hani galar

14:26 �Eða „sálma“.

tvisvar, muntu afneita mér þrisvar.“
31 En Pétur var enn ákveðnari og
sagði: „Þó að ég þyrfti að deyja með
þér myndi ég aldrei afneita þér.“
Allir hinir sögðu það sama.

32 Þeir komu nú til staðar sem
heitir Getsemane og hann sagði við
lærisveinana: „Setjist hérna meðan
ég biðst fyrir.“ 33 Hann tók Pétur,
Jakob og Jóhannes með sér. Hann
varð örvinglaður� og angistarfullur
34 og sagði við þá: „

´
Eg� er yfirkom-

inn af harmi. Bı́ðið hér og vakið.“
35 Hann fór spölkorn frá þeim, féll
til jarðar og bað þess að verða hlı́ft
við þessari stund ef hægt væri.
36 Hann sagði: „ Abba,� faðir, þú
getur allt. Taktu þennan bikar frá
mér, en þó ekki eins og ég vil held-
ur eins og þú vilt.“ 37 Hann kom
til þeirra aftur og fann þá sofandi.
Hann sagði við Pétur: „Sı́mon, ertu
sofandi? Gastu ekki haldið þér vak-
andi eina stund? 38 Vakið og biðj-
ið stöðugt svo að þið fallið ekki ı́
freistni. Andinn er að vı́su ákafur�
en holdið er veikt.“ 39 Hann fór
aftur frá þeim og baðst fyrir með
sömu orðum. 40 Og hann kom til
baka og fann þá sofandi þvı́ að þeir
gátu ekki haldið augunum opnum.
Þeir vissu ekki hvað þeir áttu að
segja við hann. 41 Hann kom aft-
ur ı́ þriðja sinn og sagði við þá: „Þið
sofið og hvı́lið ykkur á stund sem
þessari. Þetta er nóg! Stundin er
komin. Mannssonurinn verður svik-
inn ı́ hendur syndara. 42 Standið
upp, förum. Sá sem svı́kur mig er
að koma.“

43 ´
I sömu andrá, meðan hann

var enn að tala, kom Júdas, einn
þeirra tólf, og með honum fjöldi
manna með sverð og barefli en yf-

14:33 �Eða „dasaður“. 14:34 �Eða „Sál mı́n“.
14:36 �Hebreskt eða arameı́skt ávarpsorð
sem merkir ‚faðir‘ og felur ı́ sér hlýju og inni-
leik orðsins „pabbi“. 14:38 �Eða „reiðubú-
inn“.
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irprestarnir, fræðimennirnir og öld-
ungarnir höfðu sent þá. 44 Svik-
arinn hafði samið um að gefa þeim
merki og sagt: „Sá sem ég kyssi er
maðurinn, handtakið hann og farið
með hann ı́ fylgd varða.“ 45 Hann
gekk rakleiðis til Jesú og sagði:
„Rabbı́!“ og kyssti hann blı́ðlega.
46 Þeir gripu hann þá og tóku
hann höndum. 47 En einn við-
staddra dró sverð úr slı́ðrum, hjó
til þjóns æðstaprestsins og sneið af
honum eyrað. 48 Jesús sagði þá:
„Komuð þið til að handtaka mig
með sverðum og bareflum eins og
ég væri ræningi? 49 ´

Eg var hjá
ykkur ı́ musterinu að kenna dag eft-
ir dag og samt handtókuð þið mig
ekki. En þetta gerist til að Ritning-
arnar rætist.“

50 Allir lærisveinarnir yfirgáfu
hann nú og flúðu. 51 En ungur
maður fylgdi honum skammt frá.
Hann var aðeins klæddur flı́k úr
fı́nu lı́ni. Þeir reyndu að handsama
hann 52 en hann skildi flı́kina eft-
ir og komst undan nakinn.�

53 Þeir fóru nú með Jesú til
æðstaprestsins og allir yfirprest-
arnir, öldungarnir og fræðimenn-
irnir söfnuðust saman. 54 Pétur
fylgdi honum ı́ nokkurri fjarlægð
alla leið inn ı́ húsagarð æðsta-
prestsins. Þar settist hann hjá þjón-
ustufólkinu og yljaði sér við eld.
55 Yfirprestarnir og allt Æðstaráð-
ið leituðu nú að mönnum til að
vitna gegn Jesú og fá hann lı́flátinn
en fundu enga. 56 Margir báru
reyndar ljúgvitni gegn honum en
framburði þeirra bar ekki saman.
57 Nokkrir stóðu lı́ka upp, báru
ljúgvitni gegn honum og sögðu:
58 „Við heyrðum hann segja: ‚

´
Eg

rı́f þetta musteri sem var gert með
höndum og á þrem dögum reisi ég
annað sem er ekki gert með hönd-

14:52 �Eða „léttklæddur; á nærfötunum ein-
um“.

um.‘“ 59 En framburði þeirra bar
ekki heldur saman um þetta.

60 Þá stóð æðstipresturinn upp
mitt á meðal þeirra og spurði Jesú:
„Svarar þú engu? Heyrirðu ekki
hvernig þessir menn vitna gegn
þér?“ 61 En hann þagði og svar-
aði ekki einu orði. Æðstipresturinn
hélt áfram og spurði: „Ertu Kristur,
sonur hins blessaða?“ 62 Þá sagði
Jesús: „

´
Eg er hann, og þið mun-

uð sjá Mannssoninn sitja við hægri
hönd máttarins� og koma ı́ skýjum
himins.“ 63 Æðstipresturinn reif
þá föt sı́n og sagði: „Þurfum við
nokkuð fleiri vitni? 64 Þið heyrð-
uð guðlastið. Hver er niðurstaða
ykkar?“� Þeir dæmdu hann allir
dauðasekan. 65 Þá fóru sumir að
hrækja á hann. Þeir huldu andlit
hans, slógu hann með hnefunum
og sögðu: „Sýndu að þú sért spá-
maður!“ Réttarþjónarnir slógu hann
utan undir og fóru með hann.

66 Meðan Pétur var niðri ı́
húsagarðinum kom ein af þjón-
ustustúlkum æðstaprestsins þar að.
67 Hún sá Pétur ylja sér, horfði
stı́ft á hann og sagði: „Þú varst lı́ka
með manninum frá Nasaret, þess-
um Jesú.“ 68 En hann neitaði þvı́
og sagði: „

´
Eg þekki hann ekki né

skil hvað þú ert að tala um.“ Hann
gekk sı́ðan út að fordyri garðs-
ins. 69 Þjónustustúlkan kom auga
á hann þar og endurtók við þá
sem stóðu nærri: „Hann er einn
af þeim.“ 70 Hann neitaði þvı́ sem
fyrr. Þeir sem stóðu nærri sögðu
lı́ka við Pétur skömmu seinna: „Vı́st
ertu einn af þeim enda ertu Galı́-
leumaður.“ 71 En hann formælti
sjálfum sér� og sór: „

´
Eg þekki ekki

þennan mann sem þið talið um!“
72 Um leið galaði hani ı́ annað sinn

14:62 �Eða „hins máttuga“. 14:64 �Eða
„Hvað finnst ykkur?“ 14:71 �Pétur er greini-
lega að lýsa yfir að eitthvað slæmt kæmi fyr-
ir sig ef hann segði ekki satt.
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og Pétur minntist þess sem Jesús
hafði sagt við hann: „

´
Aður en hani

galar tvisvar muntu afneita mér
þrisvar.“ Hann brotnaði saman og
brast ı́ grát.

15 Strax ı́ dögun báru yfirprest-
arnir, öldungarnir og fræði-

mennirnir, já, allt Æðstaráðið, sam-
an ráð sı́n. Þeir bundu Jesú, leiddu
hann burt og afhentu hann Pı́latusi.
2 Pı́latus spurði hann þá: „Ertu
konungur Gyðinga?“ Hann svaraði:
„Þú segir það sjálfur.“ 3 En yfir-
prestarnir báru á hann margar sak-
ir. 4 Pı́latus hélt áfram og spurði:
„Svararðu engu? Þú heyrir hve
margt þeir ásaka þig um.“ 5 En
Jesús svaraði engu framar og Pı́la-
tus furðaði sig á þvı́.

6 ´
A hverri hátı́ð var hann van-

ur að láta lausan einn fanga sem
fólkið bað um. 7 Maður að nafni
Barabbas var ı́ fangelsi um þetta
leyti með uppreisnarmönnum sem
höfðu gert uppþot og framið morð.
8 Mannfjöldinn kom nú og bað Pı́la-
tus að gera eins og hann var van-
ur. 9 Hann svaraði og sagði: „Viljið
þið að ég láti konung Gyðinga laus-
an?“ 10 Pı́latusi var ljóst að það
var vegna öfundar sem yfirprest-
arnir höfðu framselt Jesú. 11 En
yfirprestarnir æstu mannfjöldann
til að heimta að hann léti Barabbas
lausan ı́ staðinn. 12 Pı́latus svar-
aði aftur og sagði: „Hvað á ég þá að
gera við þann sem þið kallið kon-
ung Gyðinga?“ 13 Fólkið æpti á
ný: „Staurfestu hann!“ 14 Pı́latus
hélt áfram og spurði: „Af hverju?
Hvað hefur hann brotið af sér?“ En
fólkið æpti bara enn hærra: „Staur-
festu hann!“ 15 Pı́latus vildi þókn-
ast fólkinu og lét þvı́ Barabbas laus-
an. Hann lét húðstrýkja Jesú og
framseldi hann sı́ðan til staurfest-
ingar.

16 Hermennirnir leiddu hann nú
inn ı́ garðinn ı́ höll landstjórans

og kölluðu saman alla hersveitina.
17 Þeir klæddu hann ı́ purpura-
skikkju og fléttuðu þyrnikórónu og
settu á höfuð hans. 18 Og þeir
fóru að kalla til hans: „Lengi lifi�
konungur Gyðinga!“ 19 Þeir slógu
hann lı́ka ı́ höfuðið með reyr-
staf og hræktu á hann, féllu á
kné fyrir honum og hneigðu höf-
uðið.� 20 Að lokum, eftir að hafa
hæðst að honum, klæddu þeir hann
úr purpuraskikkjunni og ı́ hans eig-
in föt. Sı́ðan leiddu þeir hann
út til að staurfesta hann. 21 Þeir
þvinguðu til þjónustu mann nokk-
urn sem var að koma utan úr sveit
og átti leið hjá. Þeir létu hann bera
kvalastaurinn.� Þetta var Sı́mon frá
Kýrene, faðir Alexanders og Rúf-
usar.

22 Þeir fóru nú með hann á stað
sem heitir Golgata en það þýðir
‚hauskúpustaður‘. 23 Þar reyndu
þeir að gefa honum vı́n bland-
að myrru� en hann þáði það ekki.
24 Og þeir staurfestu hann og
skiptu fötum hans á milli sı́n með
þvı́ að varpa hlutkesti um hver
fengi hvað. 25 Það var um
þriðju stund� sem þeir staurfestu
hann. 26 Sakargiftin stóð skrifuð
fyrir ofan hann: „Konungur Gyð-
inga.“ 27 Þeir staurfestu einnig
tvo ræningja með honum, annan til
hægri og hinn til vinstri. 28 �——
29 Þeir sem áttu leið hjá gerðu gys
að honum, hristu höfuðið og sögðu:
„Huh! Þú sem ætlaðir að rı́fa must-
erið og endurreisa það á þrem dög-
um, 30 bjargaðu nú sjálfum þér og
komdu niður af kvalastaurnum.“�
31 Yfirprestarnir og fræðimennirn-

15:18 �Eða „Við hyllum þig,“. 15:19 �Eða
„veittu honum lotningu“. 15:21, 30 �Sjá
orðaskýringar. 15:23 �Myrra var sljóvgandi
og kvalastillandi. 15:25 �Það er, um kl. 9.
15:28 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar.
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ir hæddu hann á sama hátt og
sögðu hver við annan: „

¨
Oðrum

bjargaði hann en sjálfum sér get-
ur hann ekki bjargað! 32 Nú ætti
Kristur konungur

´
Israels að koma

niður af kvalastaurnum� svo að við
sjáum það og trúum.“ Meira að segja
þeir sem voru staurfestir með hon-
um smánuðu hann.

33 Um sjöttu stund� skall á
myrkur ı́ öllu landinu og það stóð
fram á nı́undu stund.� 34 Og um
nı́undu stund hrópaði Jesús hárri
röddu: „Elı́ , Elı́ , lama sabaktanı́? “
sem þýðir: ‚Guð minn, Guð minn,
hvers vegna hefurðu yfirgefið mig?‘
35 Sumir nærstaddir sögðu þegar
þeir heyrðu það: „Heyrið, hann kall-
ar á Elı́a.“ 36 Þá hljóp til maður,
dýfði svampi ı́ súrt vı́n, stakk hon-
um á reyrstaf og gaf honum að
drekka. Hann sagði: „Látum hann
vera. Sjáum hvort Elı́a kemur og
tekur hann niður.“ 37 En Jesús
hrópaði hátt og gaf upp andann.
38 Og fortjald musterisins rifn-
aði ı́ tvennt, ofan frá og niður úr.
39 Þegar liðsforinginn, sem stóð
andspænis honum, sá hvað gerðist
við dauða hans sagði hann: „Þessi
maður var sannarlega sonur Guðs.“

40 Þarna voru einnig konur sem
horfðu á úr fjarlægð, þeirra á með-
al Marı́a Magdalena og Marı́a, móðir
Jakobs yngra� og Jóse, og Salóme.
41 Þær höfðu fylgt honum og þjón-
að honum þegar hann var ı́ Galı́leu.
Þarna voru lı́ka margar aðrar konur
sem höfðu komið með honum upp
til Jerúsalem.

42 Nú var áliðið dags og það
var undirbúningsdagur, það er
að segja dagurinn fyrir hvı́ldar-
dag. 43 Jósef frá Arı́maþeu, virt-
ur maður ı́ Ráðinu sem sjálfur
vænti rı́kis Guðs, tók þess vegna ı́

15:32 �Sjá orðaskýringar. 15:33 �Það er, um
kl. 12 á hádegi. �Það er, um kl. 15. 15:40
�Eða „hins minni“.

sig kjark, gekk fyrir Pı́latus og bað
um lı́k Jesú. 44 En Pı́latusi var
spurn hvort Jesús væri þegar dá-
inn. Hann kallaði á liðsforingjann
og spurði hvort svo væri. 45 Eft-
ir að hafa fengið það staðfest hjá
honum leyfði hann að Jósef fengi
lı́kið. 46 Jósef keypti dúk úr fı́nu
lı́ni, tók lı́k hans niður og vafði það
ı́ lı́ndúkinn. Hann lagði það ı́ gröf�
sem var höggvin ı́ klett og velti
sı́ðan steini fyrir grafarmunnann.
47 En Marı́a Magdalena og Marı́a
móðir Jóse stöldruðu við og horfðu
á staðinn þar sem hann hafði verið
lagður.

16 Þegar hvı́ldardagurinn var lið-
inn keyptu Marı́a Magdalena,

Marı́a móðir Jakobs og Salóme ilm-
jurtir til að bera á lı́kama Jesú.
2 Mjög snemma á fyrsta degi vik-
unnar, eftir sólarupprás, komu þær
að gröfinni.� 3 Þær sögðu hver við
aðra: „Hver á að velta steininum
frá grafarmunnanum fyrir okkur?“
4 En þegar þær litu upp sáu þær að
steininum hafði verið velt frá þó að
hann væri mjög stór. 5 Þær stigu
inn ı́ gröfina og sáu þá ungan mann
sitja hægra megin, klæddan hvı́t-
um kyrtli. Þeim snarbrá 6 en hann
sagði við þær: „Látið ykkur ekki
bregða. Þið leitið að Jesú frá Nasa-
ret sem var staurfestur. Hann hefur
verið reistur upp. Hann er ekki hér.
Sjáið, þetta er staðurinn þar sem
þeir lögðu hann. 7 Farið og seg-
ið lærisveinum hans og Pétri: ‚Hann
fer á undan ykkur til Galı́leu. Þar
fáið þið að sjá hann eins og hann
sagði ykkur.‘“ 8 Þegar þær komu
út voru þær skjálfandi og ı́ mikilli
geðshræringu og flúðu frá gröfinni.
Þær sögðu engum neitt þvı́ að þær
voru óttaslegnar.�

15:46 �Eða „minningargröf“. 16:2 �Eða
„minningargröfinni“. 16:8 �Samkvæmt
áreiðanlegum fornum handritum lýkur Mark-
úsarguðspjalli með orðunum ı́ 8. versi.
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Y F I R L I T

1 Lúkas ávarpar Þeófı́lus (1–4)
Gabrı́el boðar fæðingu Jóhannesar
skı́rara (5–25)
Gabrı́el boðar fæðingu Jesú (26–38)
Marı́a heimsækir Elı́sabetu (39–45)
Marı́a vegsamar Jehóva (46–56)
Jóhannes fæðist og er nefndur (57–66)
Spádómur Sakarı́a (67–80)

2 Fæðing Jesú (1–7)
Englar birtast fjárhirðum (8–20)
Umskurður og hreinsun (21–24)
Sı́meon sér Krist (25–35)
Anna talar um barnið (36–38)
Setjast að ı́ Nasaret (39, 40)
Jesús 12 ára ı́ musterinu (41–52)

3 Jóhannes byrjar starf sitt (1, 2)
Jóhannes boðar skı́rn (3–20)
Skı́rn Jesú (21, 22)
Ættartala Jesú Krists (23–38)

4 Djöfullinn freistar Jesú (1–13)
Jesús byrjar boðun ı́ Galı́leu (14, 15)
Jesú hafnað ı́ Nasaret (16–30)´
I samkunduhúsinu ı́
Kapernaúm (31–37)
Jesús læknar tengdamóður
Sı́monar og fleiri (38–41)
Fólk finnur Jesú á óbyggðum
stað (42–44)

5 Undraverður fiskafli; fyrstu
lærisveinarnir (1–11)
Holdsveikur maður læknast (12–16)
Jesús læknar lamaðan mann (17–26)
Jesús kallar Levı́ (27–32)
Spurning um föstu (33–39)

6 Jesús er „drottinn
hvı́ldardagsins“ (1–5)
Maður með visna hönd læknast (6–11)
Postularnir 12 (12–16)
Jesús kennir og læknar (17–19)
Hamingja og ógæfa (20–26)
Að elska óvini sı́na (27–36)
Hættið að dæma (37–42)

Þeir þekkjast af ávöxtum
sı́num (43–45)
Vel byggt hús; hús án traustrar
undirstöðu (46–49)

7 Liðsforingi sýnir trú (1–10)
Jesús reisir upp son ekkju
ı́ Nain (11–17)
Jesús ber lof á Jóhannes
skı́rara (18–30)
Jesús fordæmir forherta
kynslóð (31–35)
Syndug kona fær
fyrirgefningu (36–50)
Dæmisaga um skulduga
menn (41–43)

8 Konur sem fylgdu Jesú (1–3)
Dæmisagan um
akuryrkjumanninn (4–8)´
Astæða þess að Jesús kenndi með
dæmisögum (9, 10)´
Utskýrir dæmisöguna um
akuryrkjumanninn (11–15)
Ekki á að hylja lampa (16–18)
Móðir Jesú og bræður (19–21)
Jesús lægir storm (22–25)
Jesús sendir illa anda ı́ svı́n (26–39)
Dóttir Jaı́rusar; kona snertir yfirhöfn
Jesú (40–56)

9 Hinir tólf fá fyrirmæli um
boðunina (1–6)
Heródes ráðvilltur vegna Jesú (7–9)
Jesús gefur 5.000 að borða (10–17)
Pétur segir að Jesús sé Kristur (18–20)
Jesús segir fyrir um dauða
sinn (21, 22)
Að vera sannur lærisveinn (23–27)
Ummyndun Jesú (28–36)
Andsetinn drengur læknast (37–43a)
Jesús spáir aftur um dauða
sinn (43b–45)
Lærisveinarnir deila um hver sé
mestur (46–48)
Sá sem er ekki á móti okkur er með
okkur (49, 50)
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Jesú hafnað ı́ samversku þorpi (51–56)
Að fylgja Jesú (57–62)

10 Jesús sendir út 70 lærisveina (1–12)
Aumar borgir sem iðrast ekki (13–16)
Lærisveinarnir 70 snúa aftur (17–20)
Jesús lofar föður sinn fyrir að sýna
auðmjúkum velvild (21–24)
Dæmisagan um miskunnsama
Samverjann (25–37)
Jesús heimsækir Mörtu og
Marı́u (38–42)

11 Að biðja bæna (1–13)
Fyrirmynd að bæn (2–4)

Illir andar reknir út með fingri
Guðs (14–23)´
Ohreinn andi snýr aftur (24–26)
Sönn hamingja (27, 28)
Tákn Jónasar (29–32)
Lampi lı́kamans (33–36)
Illa fer fyrir trúarhræsnurum (37–54)

12 Súrdeig farı́seanna (1–3)
Hræðist Guð en ekki menn (4–7)
Að kannast við Krist (8–12)
Dæmisagan um óskynsama, rı́ka
manninn (13–21)
Hættið að hafa áhyggjur (22–34)
Litla hjörðin (32)

Að vera viðbúinn (35–40)
Trúi ráðsmaðurinn og ótrúr
ráðsmaður (41–48)
Ekki friður heldur sundrung (49–53)
Að skilja þýðingu þess sem er
að gerast (54–56)
Að ná sáttum (57–59)

13 Iðrist eða deyið (1–5)
Dæmisagan um fı́kjutréð sem bar
ekki ávöxt (6–9)
Bækluð kona læknast á
hvı́ldardegi (10–17)
Dæmisögurnar um sinnepsfræið
og súrdeigið (18–21)
Það reynir á að komast inn um
þröngu dyrnar (22–30)
Heródes kallaður refur (31–33)
Jesús harmar örlög Jerúsalem (34, 35)

14 Maður með mikinn bjúg læknast
á hvı́ldardegi (1–6)
Vertu auðmjúkur gestur (7–11)

Bjóddu þeim sem geta ekki
endurgoldið þér (12–14)
Dæmisagan um gestina sem færðust
undan (15–24)
Það kostar sitt að vera
lærisveinn (25–33)
Saltið sem missir seltuna (34, 35)

15 Dæmisagan um týnda sauðinn (1–7)
Dæmisagan um týndu
drökmuna (8–10)
Dæmisagan um týnda soninn (11–32)

16 Dæmisagan um rangláta
ráðsmanninn (1–13)
‚Sá sem er trúr ı́ þvı́ smæsta er
trúr ı́ miklu‘ (10)

Lögin og rı́ki Guðs (14–18)
Dæmisagan um rı́ka manninn
og Lasarus (19–31)

17 Að falla, fyrirgefa og trúa (1–6)´
Omerkilegir þjónar (7–10)
Tı́u holdsveikir menn læknast (11–19)
Þannig kemur rı́ki Guðs (20–37)
Rı́ki Guðs er „meðal ykkar“ (21)
„Munið eftir konu Lots“ (32)

18 Dæmisagan um þrautseigu
ekkjuna (1–8)
Farı́seinn og
skattheimtumaðurinn (9–14)
Jesús og börnin (15–17)
Rı́kur leiðtogi spyr Jesú (18–30)
Jesús spáir aftur um dauða
sinn (31–34)
Blindur betlari fær sjónina (35–43)

19 Jesús heimsækir Sakkeus (1–10)
Dæmisagan um mı́nurnar tı́u (11–27)
Jesús rı́ður sigri hrósandi inn
ı́ Jerúsalem (28–40)
Jesús grætur yfir Jerúsalem (41–44)
Jesús hreinsar musterið (45–48)

20 Vald Jesú véfengt (1–8)
Dæmisagan um grimmu
vı́nyrkjana (9–19)
Guð og keisarinn (20–26)
Jesús spurður um upprisu (27–40)
Er Kristur sonur Davı́ðs? (41–44)
Jesús varar við fræðimönnum (45–47)

21 Tveir smápeningar fátæku
ekkjunnar (1–4)
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1 Margir hafa tekið sér fyrir hend-
ur að rekja sögu þeirra atburða

sem við trúum staðfastlega. 2 Við
fengum hana frá þeim sem voru
sjónarvottar að atburðunum allt
frá upphafi og boða boðskapinn.
3 Eftir að hafa athugað allt þetta
nákvæmlega frá upphafi ákvað ég
þvı́ einnig að skrifa samfellda frá-
sögu handa þér, göfugi Þeófı́lus.
4 Þannig geturðu fullvissað þig um
að það sem þú hefur lært af munni
annarra sé áreiðanlegt.

5 ´
A dögum Heródesar,� konungs

ı́ Júdeu, var uppi prestur að nafni
Sakarı́a en hann var af flokki Abı́a.
Kona hans var af ætt Arons og hét
Elı́sabet. 6 Þau voru bæði réttlát
og lifðu óaðfinnanlega eftir öllum
boðorðum og lögum Jehóva� Guðs.
7 En þau voru barnlaus þar sem El-
ı́sabet gat ekki eignast börn og þau
voru bæði orðin gömul.

8 Eitt sinn þegar Sakarı́a gegndi
prestsþjónustu frammi fyrir Guði

1:5, 6, 9, 11, 15, 16 �Sjá orðaskýringar.

ásamt flokki sı́num 9 kom röðin
að honum, samkvæmt venju prest-
dómsins, að ganga inn ı́ helgidóm
Jehóva� og fórna reykelsi. 10 All-
ur mannfjöldinn var fyrir utan og
baðst fyrir meðan reykelsisfórnin
var færð. 11 Engill Jehóva� birt-
ist honum og stóð hægra meg-
in við reykelsisaltarið. 12 Sakarı́a
brá við að sjá hann og varð skelf-
ingu lostinn. 13 En engillinn sagði
við hann: „Vertu óhræddur, Sakar-
ı́a, þvı́ að Guð hefur heyrt auð-
mjúka bæn þı́na. Elı́sabet kona þı́n
mun fæða þér son og þú skalt
láta hann heita Jóhannes. 14 Þú
munt fagna og gleðjast ákaflega
og margir munu fagna fæðingu
hans 15 þvı́ að hann verður mik-
ill ı́ augum Jehóva.� En hann má
hvorki drekka vı́n né nokkurn
áfengan drykk. Hann mun fyllast
heilögum anda jafnvel fyrir fæð-
ingu� 16 og snúa mörgum son-
um

´
Israels aftur til Jehóva� Guðs

1:15 �Eða „allt frá móðurkviði“.

T ´
AKN ÞESS SEM

´
A AÐ VERÐA (5–36)

Strı́ð, miklir jarðskjálftar,
drepsóttir, hungursneyðir (10, 11)
Hersveitir umkringja Jerúsalem (20)
Tilsettur tı́mi þjóðanna (24)
Koma Mannssonarins (27)
Lı́king af fı́kjutrénu (29–33)
Vakið (34–36)

Jesús kennir ı́ musterinu (37, 38)

22 Prestar leggja á ráðin um að lı́fláta
Jesú (1–6)
Sı́ðasta páskamáltı́ðin undirbúin (7–13)
Kvöldmáltı́ð Drottins innleidd (14–20)
‚Sá sem svı́kur mig er við borðið
hjá mér‘ (21–23)
Rifist um hver sé mestur (24–27)
Sáttmáli Jesú um rı́ki (28–30)
Jesús segir fyrir að Pétur afneiti
honum (31–34)

Nauðsynlegt að vera viðbúinn;
tvö sverð (35–38)
Bæn Jesú á Olı́ufjallinu (39–46)
Jesús handtekinn (47–53)
Pétur afneitar Jesú (54–62)
Hæðst að Jesú (63–65)
Æðstaráðið réttar yfir Jesú (66–71)

23 Jesús fyrir Pı́latusi og
Heródesi (1–25)
Jesús og tveir afbrotamenn
staurfestir (26–43)
„Þú verður með mér ı́ paradı́s“ (43)

Jesús deyr (44–49)
Jesús lagður ı́ gröf (50–56)

24 Jesús reistur upp (1–12)´
A veginum til Emmaus (13–35)
Jesús birtist lærisveinunum (36–49)
Jesús stı́gur upp til himna (50–53)
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þeirra. 17 Hann mun einnig ganga
á undan honum ı́ anda og krafti
Elı́a til að gera hjörtu feðra eins
og hjörtu barna� og hjálpa óhlýðn-
um að breyta viturlega eins og hinir
réttlátu. Þannig undirbýr hann fólk
svo að það sé tilbúið að þjóna Je-
hóva.“�

18 Sakarı́a sagði við engilinn:
„Hvernig get ég treyst þessu?

´
Eg er

orðinn gamall og konan mı́n sömu-
leiðis.“ 19 Engillinn svaraði: „

´
Eg

er Gabrı́el sem stend frammi fyr-
ir Guði og ég var sendur til að tala
við þig og flytja þér þessa gleði-
frétt. 20 En þú verður mállaus og
getur ekki talað fyrr en daginn
sem þetta á sér stað þvı́ að þú trúð-
ir ekki orðum mı́num sem munu
rætast á tilsettum tı́ma.“ 21 Með-
an þessu fór fram beið fólkið eftir
Sakarı́a og var hissa hve lengi hann
var inni ı́ helgidóminum. 22 Þeg-
ar hann kom út gat hann ekki tal-
að og fólkið gerði sér grein fyr-
ir að hann hafði séð yfirnáttúrulega
sýn� ı́ helgidóminum. Hann tjáði
sig með bendingum en var áfram
mállaus. 23 Þegar þjónustudagar�
hans voru á enda fór hann heim til
sı́n.

24 Nokkrum dögum sı́ðar varð
Elı́sabet kona hans barnshafandi.
Hún hélt sig heima fyrir ı́ fimm
mánuði og sagði: 25 „Þetta hefur
Jehóva� gert fyrir mig. Hann hef-
ur gefið mér gaum og afmáð skömm
mı́na meðal manna.“

26 Þegar hún var komin á sjötta
mánuð sendi Guð engilinn Gabrı́-
el til borgar ı́ Galı́leu sem heit-
ir Nasaret, 27 til meyjar sem var
trúlofuð manni af ætt Davı́ðs. Hann
hét Jósef og mærin hét Marı́a.
28 Engillinn kom inn til hennar og

1:17 �Eða „snúa hjörtum feðra til barna“.
1:17, 25, 28, 32, 38 �Sjá orðaskýringar. 1:22
�Eða „fengið vitrun“. 1:23 �Eða „dagar helgi-
þjónustu; dagar opinberrar þjónustu“.

sagði: „Sæl vert þú sem Guð hefur
velþóknun á. Jehóva� er með þér.“
29 Henni brá mjög við orð hans og
hún reyndi að átta sig á hvað
þessi kveðja merkti. 30 Engillinn
sagði þá við hana: „Vertu óhrædd,
Marı́a, þvı́ að Guð hefur velþóknun
á þér. 31 Þú skalt verða barnshaf-
andi og fæða son og þú skalt láta
hann heita Jesú. 32 Hann verður
mikill og verður kallaður sonur hins
hæsta, og Jehóva� Guð mun gefa
honum hásæti Davı́ðs föður hans.
33 Hann mun rı́kja sem konungur
yfir ætt Jakobs að eilı́fu og enginn
endir verður á rı́ki hans.“

34 En Marı́a sagði við engilinn:
„Hvernig getur þetta gerst fyrst ég
hef ekki haft kynmök við mann?“
35 Engillinn svaraði henni: „Heilag-
ur andi mun koma yfir þig og kraft-
ur hins hæsta umlykja þig. Þess
vegna verður barnið sem fæðist
kallað heilagt, sonur Guðs. 36 El-
ı́sabet frænka þı́n, sem sagt var
að gæti ekki eignast börn, gengur
einnig með son á gamals aldri og
er komin á sjötta mánuð 37 þvı́ að
ekkert sem Guð segir er honum of-
viða.“� 38 Marı́a sagði þá: „

´
Eg er

ambátt Jehóva.� Megi gerast hjá
mér eins og þú hefur sagt.“ Þá fór
engillinn.

39 Skömmu sı́ðar lagði Marı́a
af stað og flýtti sér til borgar
ı́ fjalllendi Júda. 40 Hún kom inn
á heimili Sakarı́a og heilsaði El-
ı́sabetu. 41 Þegar Elı́sabet heyrði
kveðju Marı́u sparkaði barnið ı́
kviði hennar og hún fylltist heilög-
um anda 42 og hrópaði: „Blessuð
sértu meðal kvenna og blessaður sé
ávöxtur kviðar þı́ns! 43 Hvað kem-
ur til að mér veitist þessi heiður að
móðir Drottins mı́ns kemur til mı́n?
44 Barnið ı́ kviði mér sparkaði af
gleði þegar ég heyrði kveðju þı́na.
45 Og hamingjusöm ert þú sem

1:37 �Eða „ekkert er Guði ofviða“.
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trúðir, þvı́ að allt sem Jehóva� sagði
þér mun rætast að fullu.“

46 Marı́a sagði: „Sál� mı́n� veg-
samar Jehóva� 47 og hjarta mitt
fagnar yfir Guði, frelsara mı́num,
48 þvı́ að hann hefur gefið gaum
að ambátt sinni ı́ smæð henn-
ar. Héðan ı́ frá munu allar kynslóðir
kalla mig hamingjusama 49 þvı́ að
mikla hluti hefur hinn máttugi gert
fyrir mig, og heilagt er nafn hans.
50 Kynslóð eftir kynslóð sýnir
hann miskunn þeim sem óttast
hann. 51 Hann hefur unnið mátt-
arverk með armi sı́num og tvı́strað
þeim sem eru hrokafullir ı́ hjarta.
52 Hann hefur steypt valdamönn-
um af stóli og upphafið lágt setta,
53 hann hefur mettað hungraða
með þvı́ sem gott er og sent auð-
menn tómhenta frá sér. 54 Hann
hefur komið

´
Israel þjóni sı́num til

hjálpar og minnst miskunnar sinn-
ar 55 við Abraham og afkomend-
ur hans að eilı́fu eins og hann sagði
forfeðrum okkar.“ 56 Marı́a dvald-
ist hjá henni hér um bil þrjá mán-
uði en sneri svo aftur heim til sı́n.

57 Nú kom að þvı́ að Elı́sa-
bet skyldi fæða og hún eignaðist
son. 58 Nágrannar hennar og ætt-
ingjar fréttu að Jehóva� hefði
sýnt henni mikla miskunn og
samglöddust henni. 59 ´

A áttunda
degi komu þeir þegar átti að um-
skera drenginn og þeir vildu láta
hann heita ı́ höfuðið á Sakarı́a föð-
ur sı́num. 60 En móðir hans svar-
aði: „Nei, hann á að heita Jó-
hannes.“ 61 Þeir sögðu við hana:
„Enginn ættingi þinn heitir þessu
nafni.“ 62 Þeir spurðu sı́ðan föð-
ur hans með bendingum hvað hann
vildi láta hann heita. 63 Hann bað
þá um spjald og skrifaði: „Hann
heitir Jóhannes.“ Allir urðu mjög
undrandi. 64 Samstundis opnað-

1:45, 46, 58, 66, 68, 76 �Sjá orðaskýringar.
1:46 �Eða „Allt sem ı́ mér býr“.

ist munnur hans og það losnaði um
tungu hans og hann fór að tala
og lofa Guð. 65 Allir sem bjuggu
ı́ nágrenninu fylltust lotningu og
fréttirnar af þessu bárust út um
allt fjalllendi Júdeu. 66 Allir sem
heyrðu þetta veltu þessu fyrir sér
og sögðu: „Hvað skyldi verða úr
þessu barni?“ þvı́ að hönd Jehóva�
var sannarlega með drengnum.

67 Sakarı́a faðir hans fylltist nú
heilögum anda, boðaði boðskap
frá Guði og sagði: 68 „Lofaður sé
Jehóva� Guð

´
Israels þvı́ að hann

hefur gefið gaum að fólki sı́nu til að
veita þvı́ frelsun. 69 Hann hefur
reist okkur horn frelsunar� af ætt
Davı́ðs þjóns sı́ns 70 eins og hann
sagði fyrir tilstilli heilagra spá-
manna sinna til forna. 71 Hann
lofaði að frelsa okkur úr hendi
óvina okkar og allra sem hata okk-
ur 72 og sýna miskunn eins og
hann lofaði forfeðrum okkar og
minnast heilags sáttmála sı́ns,
73 eiðsins sem hann sór Abraham
forföður okkar. 74 Eftir að Guð
hefur frelsað okkur úr hendi óvina
okkar fáum við þann heiður að
veita honum heilaga þjónustu ótta-
laust 75 ı́ hollustu og réttlæti alla
daga okkar. 76 En þú, litla barn,
verður kallað spámaður hins hæsta
þvı́ að þú munt ganga á und-
an Jehóva� til að greiða veg hans
77 og upplýsa fólk hans um að
hann frelsi það með þvı́ að fyrir-
gefa syndir þess. 78 Þessu veldur
innileg samúð Guðs. Hennar vegna
sjáum við ljós af himni eins og þeg-
ar sólin rennur upp 79 til að lýsa
þeim sem sitja ı́ myrkri og skugga
dauðans og til að leiða fætur okkar
eftir vegi friðarins.“

80 Drengurinn óx að innri styrk
og varð kraftmikill maður,� og hann

1:69 �Eða „máttugan frelsara“. Sjá orðaskýr-
ingar, „horn“. 1:80 �Orðrétt „varð sterkur ı́
andanum“.
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hélt sig ı́ óbyggðunum þangað til
hann kom fram á sjónarsviðið ı́´
Israel.

2 Um þessar mundir kom sú til-
skipun frá

´
Agústusi keisara að

skrásetja skyldi alla ı́búa rı́kisins.�
2 (Þetta var fyrri skrásetningin og
hún var gerð meðan Kýrenı́us var
landstjóri ı́ Sýrlandi.) 3 Allir fóru
til að láta skrá sig, hver til sinnar
borgar. 4 Jósef gerði það auðvit-
að lı́ka. Hann var af ætt Davı́ðs og
fór þvı́ frá borginni Nasaret ı́ Galı́-
leu til Júdeu, til borgar Davı́ðs sem
heitir Betlehem. 5 Hann fór til að
láta skrá sig ásamt Marı́u eiginkonu
sinni� sem átti von á sér um þetta
leyti. 6 Meðan þau voru þar kom
sá tı́mi að hún skyldi fæða. 7 Hún
fæddi son, frumburð sinn, vafði
hann ı́ reifar og lagði hann ı́ jötu
þar sem ekki var pláss fyrir þau ı́
gistihúsinu.

8 ´
A þessum slóðum héldu fjár-

hirðar til undir berum himni og
gættu hjarða sinna um nóttina.
9 Skyndilega stóð engill Jehóva�
frammi fyrir þeim og dýrð Je-
hóva� ljómaði ı́ kringum þá. Þeir
urðu mjög hræddir 10 en engill-
inn sagði við þá: „Verið óhræddir
þvı́ að ég flyt ykkur fagnaðarboð-
skap sem verður öllum til mik-
illar gleði. 11 ´

I dag fæddist ykkur
frelsari ı́ borg Davı́ðs, það er Drott-
inn Kristur. 12 Hafið þetta til
marks: Þið finnið ungbarn vafið ı́
reifar og liggjandi ı́ jötu.“ 13 Allt
ı́ einu birtist með englinum mik-
ill fjöldi engla.� Þeir lofuðu Guð
og sögðu: 14 „Dýrð sé Guði ı́
hæðum uppi og friður á jörð með-
al manna sem hann hefur velþókn-
un á.“�

2:1 �Orðrétt „alla heimsbyggðina“. 2:5
�Orðrétt „sem hafði gifst honum eins og hafði
verið lofað“. 2:9, 15, 22-24, 26 �Sjá orða-
skýringar. 2:13 �Eða „engla úr her himn-
anna“. 2:14 �Eða „vill sýna góðvild“.

15 Þegar englarnir voru farnir
frá þeim til himins sögðu fjárhirð-
arnir hver við annan: „Við verðum
að fara til Betlehem til að sjá það
sem hefur gerst og Jehóva� hef-
ur látið okkur vita af.“ 16 Og þeir
flýttu sér þangað og fundu Mar-
ı́u og Jósef og ungbarnið sem lá
ı́ jötunni. 17 Þegar þeir sáu þetta
sögðu þeir frá þvı́ sem þeim hafði
verið sagt um barnið. 18 Allir sem
heyrðu til undruðust það sem hirð-
arnir sögðu 19 en Marı́a geymdi
allt þetta ı́ hjarta sér og hug-
leiddi hvað það merkti. 20 ´

A leið-
inni til baka lofuðu hirðarnir Guð
og vegsömuðu hann fyrir það sem
þeir höfðu heyrt og séð en allt var
það eins og þeim hafði verið sagt.

21 ´
Atta dögum sı́ðar kom að

þvı́ að umskera drenginn og hann
var þá nefndur Jesús eins og eng-
illinn sagði að hann ætti að heita
áður en hann var getinn ı́ móður-
kviði.

22 Þegar tı́minn kom að þau
skyldu hreinsast ı́ samræmi við
Móselögin fóru þau með hann upp
til Jerúsalem til að bera hann fram
fyrir Jehóva� 23 eins og stendur
ı́ lögum Jehóva:� „Hver karlkyns
frumburður� skal vera helgaður Je-
hóva.“� 24 Og þau færðu fórn ı́
samræmi við lög Jehóva� en þar
segir: „tvær turtildúfur eða tvær
ungar dúfur“.

25 ´
I Jerúsalem var réttlátur og

guðrækinn maður sem hét Sı́m-
eon. Hann beið þess að

´
Israel fengi

huggun, og heilagur andi var yfir
honum. 26 Guð hafði lı́ka opinber-
að honum fyrir tilstilli heilags anda
að hann myndi ekki deyja fyrr en
hann hefði séð Krist sem Jehóva�
sendi. 27 Hann kom nú ı́ muster-
ið eftir leiðsögn andans, og þeg-
ar foreldrarnir komu með drenginn

2:23 �Orðrétt „Allt karlkyns sem opnar móð-
urlı́f“.
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Jesú til að gera eins og venja var
samkvæmt lögunum 28 tók hann
drenginn ı́ faðm sér, lofaði Guð og
sagði: 29 „Alvaldur Drottinn, nú
lætur þú þjón þinn fara ı́ friði eins
og þú hefur lofað, 30 þvı́ að augu
mı́n hafa séð þann sem veitir frels-
un 31 og þú hefur sent ı́ augsýn
allra þjóða. 32 Hann verður ljós
til að eyða hulunni sem umlykur
þjóðirnar og verður til dýrðar þjóð
þinni,

´
Israel.“ 33 Faðir og móðir

drengsins undruðust það sem sagt
var um hann. 34 Sı́meon bless-
aði þau og sagði við Marı́u móður
barnsins: „Þessi drengur verður til
þess að margir ı́

´
Israel falla og aðr-

ir rı́sa upp, og hann verður tákn
sem margir tala gegn. 35 Þannig
kemur innsta eðli margra� ı́ ljós en
sverð� mun nı́sta sál þı́na.“

36 Nú var þar spákona sem hét
Anna Fanúelsdóttir og var af ætt-
kvı́sl Assers. Hún var orðin öldr-
uð og hafði búið með manni sı́n-
um ı́ sjö ár eftir að þau giftust�
37 en var nú ekkja, 84 ára göm-
ul. Hún var öllum stundum ı́ must-
erinu og veitti heilaga þjónustu dag
og nótt með föstum og innilegum
bænum. 38 Hún kom til þeirra á
þessari sömu stundu og fór að
þakka Guði og tala um barnið við
alla sem væntu þess að Jerúsalem
yrði frelsuð.

39 Þegar þau höfðu gert allt
sem kveðið var á um ı́ lögum Je-
hóva� sneru þau aftur til Galı́-
leu, til heimaborgar sinnar Nasaret.
40 Drengurinn stækkaði, styrktist
og óx að viti og Guð hafði velþókn-
un á honum.

41 Nú voru foreldrar hans vanir
að fara til Jerúsalem á hverju ári til
að sækja páskahátı́ðina. 42 Þegar

2:35 �Eða „koma hugsanir margra hjartna“.
�Orðrétt „langt sverð“. 2:36 �Orðrétt „frá
þvı́ að hún var mey“. 2:39 �Sjá orðaskýr-
ingar.

hann var 12 ára fóru þau upp eftir
til hátı́ðarinnar eins og þau voru
vön. 43 Þegar þau héldu heim á
leið eftir hátı́ðisdagana varð dreng-
urinn Jesús eftir ı́ Jerúsalem en
foreldrarnir tóku ekki eftir þvı́.
44 Þau gerðu ráð fyrir að hann
væri með samferðafólkinu og fóru
eina dagleið áður en þau byrjuðu
að leita hans meðal ættingja og
kunningja. 45 En þau fundu hann
ekki og sneru þvı́ aftur til Jerú-
salem og leituðu að honum úti um
allt. 46 Eftir þrjá daga fundu þau
hann ı́ musterinu þar sem hann sat
meðal kennaranna, hlustaði á þá og
spurði þá spurninga. 47 Allir sem
heyrðu til hans voru forviða á skiln-
ingi hans og svörum. 48 Foreldrar
hans voru gáttaðir þegar þeir sáu
hann og móðir hans spurði: „Barn,
hvers vegna gerðirðu okkur þetta?
Við faðir þinn höfum leitað örvænt-
ingarfull að þér.“ 49 Hann svaraði
þeim: „Hvers vegna voruð þið að
leita að mér? Vissuð þið ekki að ég
hlaut að vera ı́ húsi föður mı́ns?“
50 En þau skildu ekki hvað hann
átti við.

51 Hann fór sı́ðan með þeim
heim til Nasaret og var þeim hlýð-
inn� áfram. En móðir hans geymdi
öll þessi orð ı́ hjarta sér. 52 Jesús
þroskaðist jafnt og þétt að viti og
vexti og bæði Guð og menn fengu
sı́fellt meiri mætur á honum.

3 ´
A 15. stjórnarári Tı́berı́usar
keisara, þegar Pontı́us Pı́la-

tus var landstjóri ı́ Júdeu, Heród-
es� héraðsstjóri� ı́ Galı́leu, Filipp-
us bróðir hans héraðsstjóri ı́

´
Itúreu

og Trakónı́tishéraði og Lýsanı́as
héraðsstjóri ı́ Abı́lene, 2 á dög-
um Annasar yfirprests og Kaı́fasar,
kom orð Guðs til Jóhannesar Sak-
arı́asonar ı́ óbyggðunum.

2:51 �Eða „undirgefinn“. 3:1 �Það er, Her-
ódes Antı́pas. Sjá orðaskýringar. �Orðrétt
„fjórðungsstjóri; tetrarki“.
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3 Hann fór þá um allt svæðið
meðfram Jórdan og boðaði skı́rn til
tákns um iðrun sem leiðir til fyr-
irgefningar synda 4 eins og stend-
ur ı́ bókinni sem geymir orð Jesa-
ja spámanns: „Rödd manns hrópar ı́
óbyggðunum: ‚Greiðið veg Jehóva!�
Gerið brautir hans beinar. 5 Hver
dalur skal fyllast og hvert fjall
og hæð jafnast út, krókóttir vegir
verða beinir og ójafnir vegir sléttir
6 og allir menn� munu sjá þá frels-
un sem Guð veitir.‘“�

7 Þegar fólk hópaðist til hans
til að láta skı́rast sagði hann:
„Þið nöðruafkvæmi, hver hefur sagt
ykkur að þið getið flúið hina kom-
andi reiði? 8 Berið ávöxt sem sýn-
ir� að þið hafið iðrast. Segið ekki
með sjálfum ykkur: ‚Abraham er
faðir okkar.‘

´
Eg segi ykkur að Guð

getur myndað börn handa Abraham
úr þessum steinum. 9 ¨

Oxin liggur
nú þegar við rætur trjánna. Hvert
það tré sem ber ekki góðan ávöxt
verður höggvið og þvı́ kastað ı́
eldinn.“

10 En fólkið spurði hann: „Hvað
eigum við þá að gera?“ 11 Hann
svaraði: „Sá sem á tvenn föt� taki
önnur þeirra og gefi þeim sem á
engin og sá sem á eitthvað að
borða gefi þeim sem ekkert hefur.“
12 Skattheimtumenn komu jafn-
vel til að skı́rast og sögðu við
hann: „Kennari, hvað eigum við að
gera?“ 13 Hann svaraði: „Heimtið�
ekki hærri skatt en lögboðið er.“
14 Hermenn spurðu hann lı́ka:
„Hvað eigum við að gera?“ Hann
sagði við þá: „Kúgið ekki fé af nein-
um né berið á þá rangar sakir held-
ur verið ánægðir með það sem þið
fáið.“�

3:4 �Sjá orðaskýringar. 3:6 �Orðrétt „allt
hold“. �Eða „sjá hvernig Guð frelsar“. 3:8
�Eða „Sýnið ı́ verki“. 3:11 �Eða „á aukaföt“.
3:13 �Eða „Innheimtið“. 3:14 �Eða „fáið ı́
laun“.

15 Nú var fólk eftirvæntingar-
fullt og velti fyrir sér hvort Jóhann-
es gæti verið Kristur. 16 Jóhann-
es sagði þá við alla: „

´
Eg skı́ri ykkur

með vatni en sá kemur sem er mátt-
ugri en ég og ég er ekki þess verð-
ur að leysa ólarnar á ilskóm hans.
Hann mun skı́ra ykkur með heilög-
um anda og eldi. 17 Hann er með
varpskófluna� ı́ hendinni til að
gerhreinsa þreskivöllinn og safna
hveitinu ı́ hlöðu sı́na en brenna
hismið ı́ óslökkvandi eldi.“

18 Jóhannes leiðbeindi fólki lı́ka
á marga aðra vegu og boðaði
þvı́ fagnaðarboðskapinn. 19 Hann
ávı́taði Heródes héraðsstjóra vegna
Heródı́asar, konu bróður hans, og
alls hins illa sem hann hafði gert
20 en Heródes vann enn eitt
vonskuverk: Hann varpaði Jóhann-
esi ı́ fangelsi.

21 Þegar allt fólkið skı́rðist lét
Jesús einnig skı́rast. Meðan hann
baðst fyrir opnuðust himnarn-
ir 22 og heilagur andi kom niður
yfir hann ı́ sýnilegri� mynd eins og
dúfa, og rödd heyrðist af himni: „Þú
ert sonur minn sem ég elska.

´
Eg hef

velþóknun á þér.“
23 Jesús var um þrı́tugt þegar

hann hóf starf sitt og var álitinn
sonur Jósefs,
sonar Elı́,

24 sonar Mattats,
sonar Levı́,
sonar Melkı́,
sonar Jannaı́,
sonar Jósefs,

25 sonar Mattatı́asar,
sonar Amosar,
sonar Nahúms,
sonar Eslı́,
sonar Naggaı́,

26 sonar Maats,
sonar Mattatı́asar,

3:17 �
´
Ahald sem var notað til að skilja hismið

frá korninu. 3:22 �Orðrétt „lı́kamlegri“.
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sonar Semeı́ns,
sonar Jóseks,
sonar Jóda,

27 sonar Jóhanans,
sonar Hresa,
sonar Serúbabels,
sonar Sealtı́els,
sonar Nerı́,

28 sonar Melkı́,
sonar Addı́,
sonar Kósams,
sonar Elmadams,
sonar Ers,

29 sonar Jesú,
sonar Elı́esers,
sonar Jórı́ms,
sonar Mattats,
sonar Levı́,

30 sonar Sı́meons,
sonar Júdasar,
sonar Jósefs,
sonar Jónams,
sonar Eljakı́ms,

31 sonar Melea,
sonar Menna,
sonar Mattata,
sonar Natans,
sonar Davı́ðs,

32 sonar
´
Isaı́,

sonar
´
Obeðs,

sonar Bóasar,
sonar Salmóns,
sonar Naksons,

33 sonar Ammı́nadabs,
sonar Arnı́,
sonar Hesróns,
sonar Peresar,
sonar Júda,

34 sonar Jakobs,
sonar

´
Isaks,

sonar Abrahams,
sonar Tera,
sonar Nahors,

35 sonar Serúgs,
sonar Reú,
sonar Pelegs,
sonar Ebers,
sonar Sela,

36 sonar Kenans,
sonar Arpaksads,
sonar Sems,
sonar Nóa,
sonar Lameks,

37 sonar Metúsala,
sonar Enoks,
sonar Jareds,
sonar Mahalalels,
sonar Kenans,

38 sonar Enosar,
sonar Sets,
sonar Adams,
sonar Guðs.

4 Jesús yfirgaf sı́ðan Jórdan, full-
ur af heilögum anda, og and-

inn leiddi hann um óbyggðina
2 ı́ 40 daga og Djöfullinn freistaði
hans. Hann borðaði ekkert þessa
daga og var ı́ lokin orðinn sársvang-
ur. 3 Djöfullinn sagði þá við hann:
„Ef þú ert sonur Guðs segðu þá
þessum steini að verða að brauði.“
4 En Jesús svaraði: „Skrifað stend-
ur: ‚Maðurinn lifir ekki aðeins á
brauði.‘“

5 Djöfullinn fór þá með hann og
sýndi honum á augabragði öll rı́ki
jarðar. 6 Þá sagði Djöfullinn við
hann: „

´
Eg skal gefa þér vald yfir öll-

um þessum rı́kjum og dýrð þeirra
þvı́ að mér hefur verið fengið það
og ég gef það hverjum sem ég
vil. 7 Ef þú tilbiður mig einu sinni
færðu allt þetta.“ 8 Jesús svaraði
honum: „Skrifað stendur: ‚Þú skalt
tilbiðja Jehóva� Guð þinn og hon-
um einum skaltu veita heilaga þjón-
ustu.‘“

9 Þá fór Djöfullinn með hann
inn ı́ Jerúsalem, setti hann upp á
virkisvegg� musterisins og sagði við
hann: „Ef þú ert sonur Guðs kast-
aðu þér þá fram af, 10 þvı́ að
skrifað stendur: ‚Hann sendir engla
sı́na til að vernda þig,‘ 11 og: ‚Þeir

4:8 �Sjá orðaskýringar. 4:9 �Eða „brjóstrið;
efstu brún“.
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munu bera þig á höndum sér til að
þú hnjótir ekki um stein.‘“ 12 Jes-
ús svaraði honum: „Sagt er: ‚Þú
skalt ekki ögra Jehóva� Guði þı́n-
um.‘“ 13 Þá hætti Djöfullinn að
freista hans, fór frá honum og beið
færis að freista hans sı́ðar.

14 Jesús sneri nú aftur til Galı́-
leu ı́ krafti andans og það fréttist af
góðum verkum hans um allt svæð-
ið ı́ kring. 15 Hann fór að kenna ı́
samkunduhúsunum og allir lofuðu
hann.

16 Hann kom nú til Nasaret þar
sem hann hafði alist upp. Hann
fór ı́ samkunduhúsið á hvı́ldardegi
eins og hann var vanur og stóð
upp til að lesa. 17 Honum var
fengin bókrolla Jesaja spámanns,
og hann opnaði hana og fann
staðinn þar sem stendur skrif-
að: 18 „Andi Jehóva� er yfir mér
þvı́ að hann smurði mig til að
flytja fátækum fagnaðarboðskap.
Hann sendi mig til að boða að fang-
ar fái frelsi og blindir sjón, að leysa
undirokaða úr ánauð 19 og boða
þann tı́ma þegar fólk nýtur velvild-
ar Jehóva.“� 20 Að svo búnu rúll-
aði hann bókrollunni upp, afhenti
þjóninum hana og settist niður en
allir ı́ samkunduhúsinu horfðu eft-
irvæntingarfullir á hann. 21 Þá
sagði hann: „

´
I dag hefur ræst þessi

ritningarstaður sem þið heyrðuð.“
22 Allir töluðu lofsamlega um

hann og undruðust hrı́fandi orð
hans. „Er þetta ekki sonur Jósefs?“
sögðu þeir. 23 En hann sagði við
þá: „Þið munuð eflaust heimfæra
upp á mig það sem máltækið seg-
ir: ‚Læknir, læknaðu sjálfan þig,‘ og
bæta við: ‚Við höfum heyrt um það
sem þú gerðir ı́ Kapernaúm. Gerðu
nú það sama hér ı́ heimabyggð
þinni.‘“ 24 Sı́ðan sagði hann: „Trú-
ið mér, engum spámanni er vel
tekið ı́ heimabyggð sinni. 25 Það

4:12, 18, 19 �Sjá orðaskýringar.

segi ég ykkur satt að margar ekkj-
ur voru ı́

´
Israel á dögum Elı́a þeg-

ar himinninn var lokaður ı́ þrjú ár
og sex mánuði og mikil hungurs-
neyð varð ı́ öllu landinu. 26 Elı́a
var þó ekki sendur til neinnar
þeirra heldur aðeins til ekkju ı́
Sarefta ı́ Sı́donlandi. 27 Sömuleið-
is voru margir holdsveikir ı́

´
Isra-

el á dögum Elı́sa spámanns en þó
var enginn þeirra læknaður� held-
ur aðeins Naaman Sýrlendingur.“
28 Allir ı́ samkunduhúsinu reiddust
heiftarlega þegar þeir heyrðu þetta,
29 spruttu á fætur, hröktu hann út
úr borginni fram á brún fjallsins þar
sem hún stóð og ætluðu að henda
honum fram af. 30 En hann gekk
mitt ı́ gegnum mannþröngina og fór
sı́na leið.

31 Hann hélt sı́ðan niður til Kap-
ernaúm sem er borg ı́ Galı́leu. Hann
kenndi þar á hvı́ldardegi 32 og
fólk var agndofa yfir kennslu hans
þvı́ að hann talaði eins og sá sem
hefur vald. 33 ´

I samkunduhúsinu
var maður haldinn óhreinum illum
anda og hann hrópaði hárri röddu:
34 „

´
O, nei! Hvað viltu okkur, Jes-

ús frá Nasaret? Ertu kominn til að
tortı́ma okkur?

´
Eg veit vel hver þú

ert, hinn heilagi sem er sendur af
Guði.“ 35 En Jesús ávı́taði andann
og sagði: „Þegi þú og farðu út af
honum.“ Illi andinn slengdi honum ı́
gólfið fyrir framan þá og fór út af
honum án þess að verða honum að
meini. 36 Allir voru furðu lostnir
og sögðu sı́n á milli: „Heyrið hvern-
ig hann talar! Með valdi og krafti
skipar hann óhreinu öndunum fyr-
ir og þeir fara út!“ 37 Og fréttirn-
ar af honum bárust út um allt svæð-
ið ı́ kring.

38 Jesús yfirgaf nú samkundu-
húsið og fór heim til Sı́mon-
ar. Tengdamóðir Sı́monar var með

4:27 �Eða „hreinsaður“.
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háan hita og þeir báðu hann að
hjálpa henni. 39 Hann beygði sig
yfir hana, skipaði hitanum að
hverfa frá henni og hitinn hvarf.
Hún fór samstundis á fætur og fór
að matbúa handa þeim.

40 En um sólsetur komu all-
ir sem voru með sjúklinga á sı́num
vegum með þá til Jesú. Þeir voru
haldnir ýmsum sjúkdómum en hann
lagði hendur yfir hvern og einn
og læknaði þá. 41 Einnig fóru illir
andar út af mörgum og æptu: „Þú
ert sonur Guðs.“ En hann ávı́taði þá
og bannaði þeim að tala þvı́ að þeir
vissu að hann var Kristur.

42 Snemma næsta morgun fór
hann burt á óbyggðan stað. En fólk-
ið fór að leita að honum� og fann
hann. Það reyndi að telja hann á
að fara ekki 43 en hann sagði: „

´
Eg

þarf lı́ka að flytja öðrum borgum
fagnaðarboðskapinn um rı́ki Guðs
þvı́ að til þess var ég sendur.“
44 Hann hélt þvı́ áfram og boðaði
fagnaðarboðskapinn ı́ samkundu-
húsunum ı́ Júdeu.

5 Einhverju sinni stóð Jesús við
Genesaretvatn� og mannfjöld-

inn þrengdi að honum til að hlusta
á orð Guðs. 2 Hann sá þá tvo báta
sem lágu við ströndina en fiski-
mennirnir voru farnir ı́ land og
voru að þvo netin. 3 Hann steig
um borð ı́ annan bátinn, þann sem
Sı́mon átti, og bað hann að leggja
lı́tið eitt frá landi. Sı́ðan settist
hann og fór að kenna mannfjöldan-
um úr bátnum. 4 Þegar hann lauk
máli sı́nu sagði hann við Sı́mon:
„Haltu út á djúpið og leggið netin til
fiskjar.“ 5 Sı́mon svaraði: „Kenn-
ari, við höfum stritað ı́ alla nótt og
ekkert fengið en fyrst þú segir það
skal ég leggja netin.“ 6 Þeir gerðu
það og fengu svo mikinn fisk að
netin byrjuðu að rifna. 7 Þeir gáfu

4:42 �Eða „fólkið elti hann uppi“. 5:1 �Það
er, Galı́leuvatn.

þá félögum sı́num á hinum bátnum
bendingu um að koma og aðstoða
sig, og þeir komu og fylltu báða bát-
ana svo að þeir voru nærri sokkn-
ir. 8 Þegar Sı́mon Pétur sá þetta
féll hann á kné fyrir Jesú og sagði:
„Farðu frá mér, Drottinn, þvı́ að
ég er syndugur maður.“ 9 En bæði
honum og þeim sem voru með hon-
um var mjög brugðið vegna fiskafl-
ans sem þeir höfðu fengið, 10 og
hið sama var að segja um Jak-
ob og Jóhannes Sebedeussyni, fé-
laga Sı́monar. En Jesús sagði við
Sı́mon: „Vertu ekki hræddur. Héðan
ı́ frá skaltu veiða menn.“� 11 Þeir
lögðu þá bátunum aftur að landi, yf-
irgáfu allt og fylgdu honum.

12 ¨
Oðru sinni var hann stadd-

ur ı́ einni af borgunum og þar
var maður altekinn holdsveiki. Þeg-
ar hann sá Jesú féll hann á grúfu
og sárbændi hann: „Drottinn, ef
þú bara vilt geturðu hreinsað mig.“
13 Jesús rétti þá út höndina, snerti
hann og sagði: „

´
Eg vil! Vertu

hreinn.“ Samstundis hvarf holds-
veikin af honum. 14 Hann bann-
aði sı́ðan manninum að segja nokkr-
um frá þessu og sagði: „En farðu og
sýndu þig prestinum og færðu fórn
fyrir hreinsun þı́na eins og Móse-
lögin kveða á um, til að sanna að
þú sért læknaður.“ 15 En fréttirn-
ar af honum héldu bara áfram að
breiðast út og fólk kom hópum sam-
an til að hlusta á hann og læknast
af sjúkdómum sı́num. 16 Hann fór
þó oft á óbyggða staði til að biðjast
fyrir.

17 Dag nokkurn var Jesús að
kenna. Þar sátu farı́sear og laga-
kennarar sem höfðu komið úr öll-
um þorpum Galı́leu og Júdeu og frá
Jerúsalem, og kraftur Jehóva� var
með honum til að lækna. 18 Þá
komu menn með lamaðan mann á

5:10 �Eða „menn lifandi“. 5:17 �Sjá orða-
skýringar.
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börum og reyndu að komast inn
með hann og leggja hann fyr-
ir framan Jesú. 19 Þar sem þeir
komust ekki inn með hann vegna
mannfjöldans fóru þeir upp á þak-
ið, tóku upp þakhellur og létu hann
sı́ga niður á börunum beint fyrir
framan Jesú. 20 Þegar hann sá
trú þeirra sagði hann: „Vinur, synd-
ir þı́nar eru fyrirgefnar.“ 21 Þá
sögðu fræðimennirnir og farı́searn-
ir hver við annan: „Hver er hann
að guðlasta svona? Hver getur fyr-
irgefið syndir nema Guð einn?“
22 En Jesús skynjaði hvað þeir
hugsuðu og sagði: „Hvað hugsið þið
ı́ hjörtum ykkar? 23 Hvort er auð-
veldara að segja: ‚Syndir þı́nar eru
fyrirgefnar,‘ eða: ‚Stattu upp og
gakktu‘? 24 En til að þið vitið að
Mannssonurinn hefur vald á jörð til
að fyrirgefa syndir ...“ og nú talar
hann við lamaða manninn: „þá segi
ég þér: Stattu upp, taktu börurn-
ar og farðu heim.“ 25 Hann stóð
þá upp fyrir framan þá, tók það
sem hann hafði legið á og fór heim
til sı́n og lofaði Guð. 26 Allir voru
agndofa og lofuðu Guð. Þeir fylltust
lotningu og sögðu: „Það er ótrúlegt
sem við höfum séð ı́ dag!“

27 Eftir þetta fór hann út og sá
þá skattheimtumann sem hét Levı́
þar sem hann sat á skattheimtustof-
unni. Jesús sagði við hann: „Fylgdu
mér.“ 28 Hann stóð upp, yfirgaf
allt og fylgdi honum. 29 Levı́ hélt
nú mikla veislu fyrir hann ı́ húsi
sı́nu og fjöldi skattheimtumanna og
annarra borðaði� með þeim. 30 En
farı́sear og fræðimenn þeirra fóru
að kvarta við lærisveina hans
og sögðu: „Af hverju borðið þið
og drekkið með skattheimtumönn-
um og syndurum?“ 31 Jesús svar-
aði þeim: „Heilbrigðir þurfa ekki á
lækni að halda heldur þeir sem eru
veikir. 32 ´

Eg er ekki kominn til að

5:29 �Eða „lá til borðs“.

hvetja réttláta til að iðrast heldur
syndara.“

33 Þeir sögðu við hann: „Læri-
sveinar Jóhannesar fasta oft og
biðja innilegra bæna og lærisvein-
ar farı́sea sömuleiðis, en þı́nir
borða og drekka.“ 34 Jesús svar-
aði: „Varla fáið þið vini brúðgum-
ans til að fasta meðan brúðguminn
er hjá þeim. 35 En sá dagur kem-
ur að brúðguminn verður tekinn frá
þeim og þá fasta þeir.“

36 Hann brá einnig upp lı́kingu
og sagði: „Enginn klippir bót úr
nýrri flı́k og saumar hana á gamla.
Ef það er gert hleypur nýja bótin og
passar ekki á gömlu flı́kina. 37 Og
enginn setur nýtt vı́n á gamla vı́n-
belgi. Ef það er gert sprengir
vı́nið belgina, vı́nið fer til spillis og
belgirnir eyðileggjast. 38 Nýtt vı́n
þarf að setja á nýja belgi. 39 Eng-
inn vill nýtt vı́n eftir að hafa drukk-
ið gamalt þvı́ að hann segir: ‚Hið
gamla er gott.‘“

6 Hvı́ldardag einn fór Jesús um
kornakra og lærisveinar hans

tı́ndu kornöx, neru þau milli hand-
anna og átu. 2 Þá sögðu sumir
farı́seanna: „Hvers vegna gerið þið
það sem er bannað á hvı́ldardegi?“
3 En Jesús svaraði þeim: „Hafið þið
aldrei lesið hvað Davı́ð gerði þeg-
ar hann og menn hans voru svang-
ir? 4 Hann gekk inn ı́ hús Guðs og
honum voru fengin skoðunarbrauð-
in og hann át og gaf einnig mönnum
sı́num af þeim, en þau má enginn
borða nema prestarnir.“ 5 Sı́ðan
sagði hann við þá: „Mannssonurinn
er drottinn hvı́ldardagsins.“

6 Annan hvı́ldardag gekk hann
inn ı́ samkunduhúsið og fór að
kenna. Þar var maður með visna�
hægri hönd. 7 Fræðimenn og farı́-
sear fylgdust vandlega með Jesú
til að sjá hvort hann myndi lækna
á hvı́ldardegi en þeir vildu finna

6:6 �Eða „lamaða“.
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tilefni til að ákæra hann. 8 Hann
vissi aftur á móti hvað þeir hugs-
uðu og sagði þvı́ við manninn með
visnu� höndina: „Stattu upp og
komdu fram ı́ miðjan salinn.“ Hann
stóð þá upp og kom. 9 Sı́ðan sagði
Jesús við þá: „

´
Eg spyr ykkur: Er

leyfilegt að gera gott eða illt á hvı́ld-
ardegi, að bjarga lı́fi� eða tortı́ma
þvı́?“ 10 Hann leit á alla ı́ kringum
sig og sagði svo við manninn: „Réttu
fram höndina.“ Maðurinn gerði það
og höndin varð heilbrigð. 11 En
þeir urðu hamslausir af reiði og
fóru að ræða sı́n á milli hvað þeir
gætu gert við Jesú.

12 Um þessar mundir gekk hann
á fjallið til að biðjast fyrir og
var alla nóttina á bæn til Guðs.
13 Þegar dagur rann kallaði hann
lærisveinana til sı́n, valdi 12 úr
hópnum og nefndi þá postula:
14 Sı́mon sem hann nefndi einnig
Pétur, Andrés bróður hans, Jakob,
Jóhannes, Filippus, Bartólómeus,
15 Matteus, Tómas, Jakob Alfeus-
son, Sı́mon sem var kallaður „hinn
kappsami“, 16 Júdas Jakobsson
og Júdas

´
Iskarı́ot sem varð svikari.

17 Hann gekk niður með þeim og
nam staðar á sléttri flöt. Stór hóp-
ur lærisveina hans og mikill fjöldi
fólks frá allri Júdeu og Jerú-
salem og strandsvæðinu við Týrus
og Sı́don kom til að hlusta á hann
og læknast af sjúkdómum sı́num.
18 Jafnvel þeir sem óhreinir and-
ar þjáðu læknuðust. 19 Allt fólkið
reyndi að snerta hann þvı́ að kraft-
ur fór út frá honum og læknaði alla.

20 Hann leit upp, horfði á læri-
sveinana og sagði:

„Þið sem eruð fátæk eruð ham-
ingjusöm þvı́ að rı́ki Guðs tilheyrir
ykkur.

21 Þið sem eruð hungruð núna
eruð hamingjusöm þvı́ að þið verð-
ið södd.

6:8 �Eða „lömuðu“. 6:9 �Eða „sál“.

Þið sem grátið núna eruð ham-
ingjusöm þvı́ að þið munuð hlæja.

22 Þið eruð hamingjusöm þeg-
ar menn hata ykkur og þegar þeir
útskúfa ykkur og smána og sverta
nafn ykkar� vegna Mannssonarins.
23 Fagnið á þeim degi og hoppið af
gleði þvı́ að laun ykkar eru mikil á
himni. Þannig fóru forfeður þeirra
lı́ka með spámennina.

24 En aumingja þið sem eruð rı́k
þvı́ að þið hafið fengið alla þá hugg-
un sem þið fáið.

25 Aumingja þið sem eruð södd
núna þvı́ að þið verðið hungruð.

Aumingja þið sem hlæið núna þvı́
að þið munuð syrgja og gráta.

26 Aumingja þið þegar allir tala
vel um ykkur þvı́ að þannig töluðu
forfeður þeirra um falsspámennina.

27 En ég segi ykkur sem hlust-
ið á mig: Elskið óvini ykkar og
gerið þeim gott sem hata ykkur,
28 blessið þá sem bölva ykkur og
biðjið fyrir þeim sem smána ykkur.
29 Ef einhver slær þig á aðra kinn-
ina skaltu bjóða honum hina lı́ka,
og taki einhver frá þér yfirhöfnina
skaltu ekki neita honum um kyrt-
ilinn heldur. 30 Gefðu öllum sem
biðja þig og taki einhver það sem þú
átt skaltu ekki biðja um að fá það
aftur.

31 Og eins og þið viljið að aðrir
geri fyrir ykkur skuluð þið gera fyr-
ir þá.

32 Hvaða hrós eigið þið skil-
ið ef þið elskið þá sem elska ykk-
ur? Syndarar elska þá lı́ka sem
elska þá. 33 Og hvaða hrós eigið
þið skilið ef þið gerið þeim gott sem
gera ykkur gott? Jafnvel syndarar
gera það. 34 Og hvaða hrós eig-
ið þið skilið ef þið lánið� þeim sem
þið reiknið með að endurgreiði ykk-
ur? Jafnvel syndarar lána syndur-
um þvı́ að þeir vænta þess að

6:22 �Eða „hafna ykkur sem illvirkjum“. 6:34
�Það er, vaxtalaust.
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fá allt endurgreitt. 35 Elskið held-
ur óvini ykkar, gerið gott og lánið
án þess að vænta nokkurrar endur-
greiðslu. Þá verða laun ykkar mikil
og þið verðið synir hins hæsta þvı́
að hann er góður við vanþakk-
láta og vonda. 36 Verið miskunn-
söm eins og faðir ykkar er miskunn-
samur.

37 Hættið að dæma og þið verð-
ið alls ekki dæmd og hættið að
fordæma og þið verðið alls ekki
fordæmd. Fyrirgefið öðrum og ykk-
ur verður fyrirgefið.� 38 Gefið og
fólk mun gefa ykkur. Þið fáið góðan
mæli ı́ fangið, troðinn, hristan og
kúffullan, þvı́ að ykkur verður mælt
ı́ sama mæli og þið mælið öðrum.“

39 Sı́ðan brá hann upp lı́kingu
og sagði: „Varla getur blindur mað-
ur leitt blindan. Falla þá ekki báð-
ir ı́ gryfju? 40 Nemandi� er ekki
fremri kennara sı́num en hver sem
er fullnuma verður eins og kennari
hans. 41 Hvers vegna horfirðu þá
á flı́sina ı́ auga bróður þı́ns en tek-
ur ekki eftir bjálkanum ı́ þı́nu eig-
in auga? 42 Hvernig geturðu sagt
við bróður þinn: ‚Bróðir, leyfðu mér
að taka flı́sina sem er ı́ auga þı́nu,‘
þegar þú sérð ekki bjálkann ı́ eig-
in auga? Hræsnari! Fjarlægðu fyrst
bjálkann úr þı́nu eigin auga, þá
sérðu skýrt til að taka flı́sina sem
er ı́ auga bróður þı́ns.

43 Gott tré ber ekki skemmdan
ávöxt né fúið tré góðan. 44 Hvert
tré þekkist af ávexti sı́num. Menn
tı́na ekki fı́kjur af þyrnum né
vı́nber af þyrnirunnum. 45 Góður
maður ber gott fram úr góðum sjóði
hjarta sı́ns en vondur maður ber
vont fram úr vondum sjóði sı́num
þvı́ að munnurinn talar af gnægð
hjartans.

46 Hvers vegna ávarpið þið mig:
‚Drottinn, Drottinn!‘ en gerið ekki

6:37 �Eða „Sýknið og þið verðið sýknuð“.
6:40 �Eða „Lærisveinn“.

það sem ég segi? 47 ´
Eg skal segja

ykkur hverjum sá lı́kist sem kemur
til mı́n, heyrir orð mı́n og fer eft-
ir þeim: 48 Hann er eins og maður
sem byggði hús, gróf djúpt og lagði
grunninn á klöpp. Nú kom flóð og
vatnsflaumurinn skall á húsinu en
það haggaðist ekki þvı́ að það var
vel byggt. 49 Hver sem hins vegar
heyrir orð mı́n og fer ekki eftir þeim
er eins og maður sem byggði hús á
jörðinni án undirstöðu. Vatnsflaum-
urinn skall á þvı́ og það hrundi sam-
stundis og gereyðilagðist.“

7 Þegar Jesús hafði lokið við að
tala til fólksins gekk hann inn

ı́ Kapernaúm. 2 Liðsforingi nokk-
ur átti þjón sem var honum mjög
kær. Þjónninn var alvarlega veik-
ur og lá fyrir dauðanum. 3 Þegar
hann frétti af Jesú sendi hann
nokkra öldunga Gyðinga til að biðja
hann að koma og lækna þjón
sinn. 4 Þeir komu til Jesú, sár-
bændu hann um að lækna þjóninn
og sögðu: „Liðsforinginn verðskuld-
ar að þú veitir honum þetta 5 þvı́
að hann elskar þjóð okkar og það
var hann sem byggði samkundu-
húsið okkar.“ 6 Jesús fór þvı́ með
þeim. En þegar hann nálgaðist hús-
ið sendi liðsforinginn vini sı́na og
lét segja honum: „Herra, gerðu þér
ekki meira ómak þvı́ að ég er ekki
þess verður að þú komir inn ı́ hús
mitt. 7 Mér fannst ég ekki held-
ur þess verður að koma til þı́n. En
segðu eitt orð þannig að þjónn minn
læknist. 8 ´

Eg er sjálfur maður sem
þarf að lúta valdi annarra en ræð
lı́ka yfir hermönnum.

´
Eg segi ein-

um: ‚Farðu,‘ og hann fer, og öðrum:
‚Komdu,‘ og hann kemur, og við þjón
minn segi ég: ‚Gerðu þetta,‘ og hann
gerir það.“ 9 Jesús varð undrandi
þegar hann heyrði þetta, sneri sér
að mannfjöldanum sem fylgdi hon-
um og sagði: „Svona sterka trú hef
ég ekki einu sinni fundið ı́

´
Israel.“
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10 Þegar vinir liðsforingjans sneru
aftur heim til hans fundu þeir þjón-
inn heilan heilsu.

11 Skömmu sı́ðar hélt hann til
borgar sem heitir Nain og lærisvein-
ar hans fylgdu honum ásamt mikl-
um mannfjölda. 12 Þegar hann
nálgaðist borgarhliðið var verið að
bera út látinn mann. Hann var
einkasonur móður sinnar og hún
var lı́ka ekkja. Töluverður fjöldi
fólks úr borginni var með henni.
13 Þegar Drottinn kom auga á hana
kenndi hann ı́ brjósti um hana og
sagði: „Ekki gráta.“ 14 Sı́ðan gekk
hann að lı́kbörunum og snerti þær
en þeir sem báru þær námu stað-
ar. Þá sagði hann: „Ungi maður, ég
segi þér: Rı́stu upp!“ 15 Hinn látni
settist þá upp og fór að tala, og
Jesús gaf hann móður hans. 16 En
ótti greip alla og þeir lofuðu Guð og
sögðu: „Mikill spámaður er kominn
fram meðal okkar,“ og: „Guð hefur
gefið gaum að fólki sı́nu.“ 17 Frétt-
irnar af þessu bárust út um alla Júd-
eu og allt svæðið ı́ kring.

18 Lærisveinar Jóhannesar sögðu
honum nú frá öllu þessu. 19 Jó-
hannes kallaði þá til sı́n tvo læri-
sveina sı́na og sendi þá til Drott-
ins til að spyrja hann: „Ert þú sá
sem á að koma eða eigum við að
vænta annars?“ 20 Þegar menn-
irnir komu til Jesú sögðu þeir: „Jó-
hannes skı́rari sendi okkur til að
spyrja: ‚Ert þú sá sem á að koma
eða eigum við að vænta ann-
ars?‘“ 21 Þá stundina var hann að
lækna marga af veikindum og al-
varlegum sjúkdómum. Hann rak út
illa anda og gaf mörgum blindum
sjón. 22 Hann svaraði mönnun-
um: „Farið og segið Jóhannesi það
sem þið hafið séð og heyrt: Blind-
ir sjá, fatlaðir ganga, holdsveikir
hreinsast, heyrnarlausir heyra,
dánir eru reistir upp og fátæk-
um er fluttur fagnaðarboðskapur-

inn. 23 Sá sem hneykslast ekki á
mér er hamingjusamur.“

24 Þegar sendimenn Jóhannesar
voru farnir tók Jesús að tala við
mannfjöldann um hann og sagði:
„Hvað fóruð þið til að sjá ı́ óbyggð-
unum? Reyr sem sveiflast til ı́ vindi?
25 Hvað fóruð þið þá til að sjá?
Mann ı́ fı́num� fötum? Nei, þeir sem
eru skartklæddir og lifa munaðar-
lı́fi halda til ı́ konungshöllum.
26 Hvað fóruð þið þá eiginlega til
að sjá? Spámann? Já, segi ég ykk-
ur, og miklu meira en spámann.
27 Það er hann sem skrifað er um:
‚
´
Eg sendi sendiboða minn á undan
þér� sem greiðir veg þinn.‘ 28 ´

Eg
segi ykkur: Enginn sem er fæddur
af konu er meiri en Jóhannes en
hinn minnsti ı́ rı́ki Guðs er meiri
en hann.“ 29 (Þegar allt fólkið og
skattheimtumennirnir heyrðu þetta
lýstu þeir yfir að Guð væri réttlátur
enda höfðu þeir skı́rst hjá Jóhann-
esi. 30 En farı́searnir og hinir lög-
lærðu höfðu að engu leiðbeiningar�
Guðs þvı́ að þeir höfðu ekki skı́rst
hjá honum.)

31 „Við hverja á ég að lı́kja mönn-
um þessarar kynslóðar? Hverjum
eru þeir lı́kir? 32 Þeir eru eins og
börn sem sitja á markaðstorgi og
kalla hvert til annars: ‚Við lékum á
flautu fyrir ykkur en þið dönsuðuð
ekki, við sungum sorgarljóð en þið
grétuð ekki.‘ 33 Eins kom Jóhann-
es skı́rari, át hvorki brauð né drakk
vı́n og þið segið: ‚Hann er haldinn
illum anda.‘ 34 Mannssonurinn er
kominn, borðar og drekkur og þið
segið: ‚Sjáið! Hann er mathákur
og drykkfelldur, vinur skattheimtu-
manna og syndara!‘ 35 En viskan
sannast af árangrinum.“�

7:25 �Eða „mjúkum“. 7:27 �Orðrétt „fyr-
ir andliti þı́nu“. 7:30 �Eða „ráðleggingar“.
7:35 �Orðrétt „réttlætist af öllum börnum sı́n-
um“.
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36 Farı́sei nokkur bauð honum
margsinnis að koma og borða hjá
sér. Hann gekk þvı́ ı́ hús farı́seans
og lagðist til borðs. 37 Kona sem
var þekkt ı́ borginni fyrir synd-
samlegt lı́ferni frétti að hann væri
ı́ matarboði� ı́ húsi farı́seans. Hún
kom þangað með ilmolı́u ı́ alabast-
ursflösku 38 og tók sér stöðu fyr-
ir aftan hann við fætur hans. Hún
grét og vætti fætur hans með tárum
sı́num og þurrkaði þá með höfuð-
hári sı́nu, kyssti fætur hans blı́ðlega
og smurði með ilmolı́unni. 39 Þeg-
ar farı́seinn sem hafði boðið hon-
um sá þetta sagði hann við sjálfan
sig: „Ef þessi maður væri raunveru-
legur spámaður vissi hann hvers
konar kona þetta er sem snertir
hann, að hún er syndug.“ 40 Jes-
ús sagði þá við hann: „Sı́mon, ég
þarf að segja þér svolı́tið.“ „Segðu
það, kennari,“ svaraði hann.

41 „Tveir menn skulduðu lán-
veitanda nokkrum peninga, ann-
ar 500 denara� en hinn 50. 42 Nú
gátu þeir ekki endurgreitt honum
og þá gaf hann þeim fúslega upp
skuldina. Hvor þeirra skyldi elska
hann meira?“ 43 Sı́mon svaraði:
„Ætli það sé ekki sá sem skuld-
aði honum meira.“ „Rétt hjá þér,“
sagði Jesús. 44 Þá sneri hann sér
að konunni og sagði við Sı́mon:
„Sérðu þessa konu?

´
Eg kom ı́ hús

þitt og þú gafst mér ekki vatn til
að þvo fætur mı́na. En þessi kona
vætti fætur mı́na með tárum sı́num
og þurrkaði þá með hárinu. 45 Þú
gafst mér ekki koss en þessi kona
hefur ekki hætt að kyssa fætur
mı́na sı́ðan ég kom. 46 Þú helltir
ekki olı́u á höfuð mér en þessi
kona hefur smurt fætur mı́na með
ilmolı́u. 47 Þess vegna segi ég
ykkur að syndir hennar eru fyrir-
gefnar þótt margar� séu þvı́ að hún

7:37 �Eða „lægi til borðs“. 7:41 �Sjá orða-
skýringar. 7:47 �Eða „miklar“.

elskaði mikið. En sá sem er fyr-
irgefið lı́tið elskar lı́tið.“ 48 Sı́ðan
sagði hann við hana: „Syndir þı́nar
eru fyrirgefnar.“ 49 Þeir sem lágu
til borðs með honum sögðu þá
hver við annan: „Hver er þessi mað-
ur sem jafnvel fyrirgefur syndir?“
50 En hann sagði við konuna: „Trú
þı́n hefur bjargað þér. Farðu ı́ friði.“

8 Skömmu sı́ðar fór hann borg úr
borg og þorp úr þorpi og boðaði

fagnaðarboðskapinn um rı́ki Guðs.
Með honum voru þeir tólf 2 og
nokkrar konur sem höfðu losnað
undan áhrifum illra anda og lækn-
ast af sjúkdómum sı́num. Það voru
Marı́a, kölluð Magdalena, en sjö ill-
ir andar höfðu farið út af henni,
3 Jóhanna, kona Kúsa ráðsmanns
Heródesar, Súsanna og margar aðr-
ar konur sem aðstoðuðu þá með
eigum sı́num.

4 Fjöldi fólks hafði nú safnast
saman ásamt þeim sem fylgdu hon-
um borg úr borg. Hann sagði þá
þessa dæmisögu: 5 „Akuryrkju-
maður gekk út að sá korni. Þegar
hann sáði féll sumt af þvı́ meðfram
veginum, það var troðið niður og
fuglar himins átu það. 6 Sumt féll
á klöpp, spı́raði en skrælnaði sı́ð-
an af þvı́ að það fékk engan raka.
7 Sumt féll meðal þyrna og þyrn-
arnir, sem uxu ásamt þvı́, kæfðu
það. 8 En annað féll ı́ góðan jarð-
veg, óx og bar hundraðfaldan
ávöxt.“ Að svo mæltu hrópaði hann:
„Sá sem hefur eyru hann hlusti.“

9 En lærisveinarnir spurðu hann
hvað þessi dæmisaga merkti.
10 Hann sagði: „Ykkur er gefið að
skilja heilaga leyndardóma Guðsrı́k-
is en hinir fá þá ı́ dæmisögum. Þeir
sjá að vı́su en horfa þó til einskis og
heyra en skilja ekki. 11 Dæmisag-
an merkir þetta: Sáðkornið er orð
Guðs. 12 Það sem féll meðfram
veginum eru þeir sem heyra orðið
en sı́ðan kemur Djöfullinn og tekur
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það úr hjarta þeirra svo að þeir
trúi ekki og bjargist. 13 Það sem
féll á klöppina eru þeir sem taka
við orðinu með fögnuði þegar þeir
heyra það en hafa enga rótfestu.
Þeir trúa um tı́ma en falla frá þeg-
ar á þá reynir. 14 Það sem féll
meðal þyrna eru þeir sem heyra en
áhyggjur, auðæfi og nautnir lı́fsins
hrı́fa þá með sér svo að þeir kafna
og bera ekki þroskaðan ávöxt.
15 En það sem féll ı́ góðan jarðveg
eru þeir sem hafa einlægt og gott
hjarta, heyra orðið, varðveita það
og bera ávöxt með þolgæði.

16 Enginn kveikir á lampa og
setur hann undir ker eða und-
ir rúm heldur setur hann lampann
á ljósastand til að þeir sem koma
inn sjái ljósið. 17 Ekkert er hul-
ið sem verður ekki sýnilegt og ekk-
ert vandlega falið sem verður ekki
kunnugt né kemur ı́ ljós. 18 Gæt-
ið þvı́ að hvernig þið hlustið þvı́ að
þeim sem hefur verður gefið meira,
en frá þeim sem hefur ekki verður
tekið jafnvel það sem hann ı́mynd-
ar sér að hann hafi.“

19 Móðir Jesú og bræður komu
nú til að hitta hann en komust
ekki að honum vegna mannfjöld-
ans. 20 Honum var þá sagt: „Móð-
ir þı́n og bræður standa fyrir utan
og vilja ná tali af þér.“ 21 Hann
svaraði þeim: „Móðir mı́n og bræð-
ur eru þeir sem heyra orð Guðs og
fara eftir þvı́.“

22 Dag einn stigu hann og læri-
sveinarnir um borð ı́ bát og hann
sagði við þá: „Förum yfir vatnið.“
Þeir drógu þá upp seglin. 23 En
á leiðinni sofnaði Jesús. Þá skall
á mikill stormur á vatninu og þeir
voru hætt komnir þvı́ að bátinn
fyllti næstum. 24 Þá vöktu þeir
hann og sögðu: „Kennari, kennari,
við erum að farast!“ Hann reis þá
upp og hastaði á vindinn og öldu-
ganginn. Veðrinu slotaði og gerði

logn. 25 Sı́ðan sagði hann við þá:
„Hvar er trú ykkar?“ En þeir urðu
agndofa og óttaslegnir og sögðu
hver við annan: „Hver er hann eig-
inlega? Hann skipar jafnvel vind-
um og vatni og hvort tveggja hlýðir
honum.“

26 Þeir komu að landi við Ger-
asenahérað sem er gegnt Galı́leu.
27 Þegar Jesús steig á land kom
á móti honum andsetinn maður úr
borginni. Hann hafði ekki verið ı́
fötum um langan tı́ma og hafðist
ekki við ı́ húsi heldur hjá gröfun-
um.� 28 Þegar hann sá Jesú æpti
hann, féll fram fyrir honum og
sagði hárri röddu: „Hvað viltu mér,
Jesús, sonur hins hæsta Guðs?

´
Eg

bið þig að kvelja mig ekki.“ 29 (En
Jesús hafði skipað óhreina andan-
um að fara út af manninum. And-
inn hafði gripið hann margsinnis�
og hann hafði oft verið hlekkjað-
ur á höndum og fótum og hafður ı́
gæslu en hann sleit fjötrana og and-
inn hrakti hann á óbyggða staði.)
30 Jesús spurði hann: „Hvað heit-
irðu?“ „Hersing,“ svaraði hann þvı́
að margir illir andar höfðu farið ı́
hann. 31 Þeir sárbændu Jesú um
að skipa sér ekki að fara ı́ undir-
djúpið. 32 Nú var stór svı́nahjörð
á beit þar á fjallinu og þeir báðu
hann að leyfa sér að fara ı́ svı́nin.
Hann leyfði þeim það. 33 Illu and-
arnir fóru þá út af manninum og ı́
svı́nin en hjörðin æddi fram af
þverhnı́pinu� og drukknaði ı́ vatn-
inu. 34 Þegar svı́nahirðarnir sáu
hvað hafði gerst flúðu þeir og
sögðu fréttirnar ı́ borginni og sveit-
inni.

35 Fólk kom nú til að sjá hvað
hafði gerst. Það kom til Jesú og
fann manninn sem illu andarnir
höfðu farið úr sitja klæddan og með

8:27 �Eða „minningargröfunum“. 8:29 �Eða
hugsanl. „hafði lengi haldið honum föngnum“.
8:33 �Eða „bröttum bakkanum“.
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réttu ráði við fætur Jesú. Og fólk-
ið varð hrætt. 36 Þeir sem höfðu
séð þetta sögðu fólkinu frá hvernig
andsetni maðurinn hafði orðið heil-
brigður. 37 Fjölmargir frá Geras-
enahéraði báðu þá Jesú að fara
burt þvı́ að mikill ótti greip þá.
Hann fór þá um borð ı́ bátinn til að
halda brott. 38 En maðurinn sem
illu andarnir höfðu farið úr þrá-
bað Jesú um að mega vera áfram
með honum, en hann sagði mannin-
um að fara með þessum orðum:
39 „Farðu heim og segðu frá þvı́
sem Guð hefur gert fyrir þig.“ Hann
fór þá og greindi frá þvı́ um alla
borgina sem Jesús hafði gert fyrir
hann.

40 Þegar Jesús kom til baka tók
fólkið vel á móti honum þvı́ að all-
ir höfðu beðið eftir að hann kæmi.
41 Maður að nafni Jaı́rus kom nú
til hans en hann var samkundu-
stjóri. Hann féll til fóta Jesú og
sárbændi hann um að koma heim
til sı́n 42 þvı́ að einkadóttir hans,
sem var um 12 ára, lá fyrir dauð-
anum.

Þegar Jesús var á leiðinni þang-
að þrengdi mannfjöldinn að hon-
um. 43 Meðal fólksins var kona
sem hafði haft stöðugar blæðingar
ı́ 12 ár og enginn hafði getað læknað
hana. 44 Hún kom að honum aft-
an frá og snerti kögrið á yfir-
höfn hans, og blæðingarnar stöðv-
uðust samstundis. 45 „Hver snerti
mig?“ spurði Jesús. Allir neituðu
að hafa snert hann og Pétur sagði:
„Kennari, þú ert umkringdur fólki
og það þrengir að þér.“ 46 En Jes-
ús sagði: „Einhver snerti mig þvı́
að ég fann að kraftur fór út frá
mér.“ 47 Konan sá nú að hún gat
ekki dulist. Hún kom skjálfandi og
féll til fóta honum og sagði ı́ allra
áheyrn hvers vegna hún hefði snert
hann og hvernig hún læknaðist
samstundis. 48 En hann sagði við

hana: „Dóttir, trú þı́n hefur læknað
þig. Farðu ı́ friði.“

49 Meðan hann var enn að tala
kom einn af mönnum samkundu-
stjórans og sagði: „Dóttir þı́n er
dáin. Vertu ekki að ónáða kennar-
ann lengur.“ 50 Þegar Jesús heyrði
þetta sagði hann við Jaı́rus: „Vertu
óhræddur, trúðu bara og hún mun
lifa.“� 51 Hann kom nú að hús-
inu en leyfði engum að fara inn
með sér nema Pétri, Jóhannesi, Jak-
obi og föður stúlkunnar og móð-
ur. 52 Allt fólkið grét og barði sér
á brjóst. Hann sagði þá: „Hættið að
gráta þvı́ að hún er ekki dáin heldur
sofandi.“ 53 Fólkið hló þá að hon-
um þvı́ að það vissi að hún var
dáin. 54 En hann tók ı́ hönd henn-
ar og sagði hátt og skýrt: „Rı́stu upp,
barnið mitt.“ 55 Og lı́fsandi� henn-
ar sneri aftur og hún reis samstund-
is á fætur og hann sagði að henni
skyldi gefið að borða. 56 Foreldrar
hennar voru frá sér numdir en hann
sagði þeim að segja engum frá þvı́
sem hafði gerst.

9 Jesús kallaði nú saman þá tólf
og gaf þeim mátt og vald yfir

öllum illum öndum og kraft til að
lækna sjúkdóma. 2 Hann sendi þá
af stað til að boða rı́ki Guðs og
lækna 3 og sagði við þá: „Takið
ekkert með til ferðarinnar, hvorki
staf né nestispoka, brauð né pen-
inga� né föt til skiptanna.� 4 En
þar sem þið komið inn á heimili
skuluð þið dvelja þangað til þið far-
ið úr borginni. 5 Ef fólk tekur ekki
á móti ykkur skuluð þið hrista ryk-
ið af fótum ykkar þegar þið farið
úr borginni, fólkinu til viðvörunar.“
6 Þeir lögðu þá af stað, fóru um
svæðið þorp úr þorpi, boðuðu fagn-
aðarboðskapinn og læknuðu fólk
alls staðar.

8:50 �Orðrétt „bjargast“. 8:55 �Eða „lı́fs-
kraftur“. 9:3 �Orðrétt „silfur“. �Eða „tvenn
föt“.
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7 Heródes� héraðsstjóri� frétti af

öllu sem var að gerast og vissi ekki
hvað hann átti að halda þvı́ að sum-
ir sögðu að Jóhannes væri risinn
upp frá dauðum, 8 aðrir sögðu að
Elı́a væri kominn fram og enn aðrir
að einn af spámönnum fortı́ðar væri
risinn upp. 9 „

´
Eg lét hálshöggva

Jóhannes,“ sagði Heródes. „Hver er
þá þessi maður sem ég heyri tal-
að svona mikið um?“ Hann vildi þvı́
gjarnan fá að sjá Jesú.

10 Þegar postularnir komu aftur
sögðu þeir Jesú frá öllu sem þeir
höfðu gert. Þá tók hann þá með
sér til borgar sem heitir Betsaı́da
til að þeir gætu verið einir. 11 En
mannfjöldinn varð þess var og elti
hann. Hann tók fólkinu vel, talaði
við það um rı́ki Guðs og læknaði
þá sem þurftu á lækningu að halda.
12 Nú tók degi að halla. Þeir tólf
komu þá til hans og sögðu: „Láttu
fólkið fara svo að það geti komist ı́
sveitina og þorpin ı́ kring og feng-
ið mat og gistingu þvı́ að við erum
á afskekktum stað.“ 13 En hann
sagði við þá: „Þið getið gefið þvı́
að borða.“ Þeir svöruðu: „Við eig-
um ekki meira en fimm brauð og
tvo fiska nema við förum og kaup-
um mat fyrir allt þetta fólk.“
14 Þarna voru um 5.000 karlmenn.
Hann sagði við lærisveinana: „Lát-
ið þá setjast ı́ hópa, um 50 ı́
hverjum.“ 15 Þeir gerðu það og
létu alla setjast. 16 Hann tók nú
brauðin fimm og fiskana tvo, leit
til himins og fór með bæn. Sı́ðan
braut hann brauðin og rétti læri-
sveinunum þau ásamt fiskunum og
þeir gáfu mannfjöldanum. 17 Allir
borðuðu og urðu saddir. Þeir tóku
saman brauðbitana sem voru af-
gangs og fylltu 12 körfur.

18 Sı́ðar, þegar hann var einn á
bæn, komu lærisveinarnir til hans

9:7 �Það er, Heródes Antı́pas. Sjá orðaskýring-
ar. �Orðrétt „fjórðungsstjóri; tetrarki“.

og hann spurði þá: „Hver heldur
fólk að ég sé?“ 19 Þeir svöruðu:
„Jóhannes skı́rari en sumir segja
Elı́a og aðrir að einn af spámönn-
um fortı́ðar sé risinn upp.“ 20 Þá
spurði hann: „En þið, hver segið
þið að ég sé?“ Pétur svaraði:
„Kristur Guðs.“ 21 Hann bannaði
þeim þá stranglega að segja nokkr-
um þetta 22 og bætti við: „Manns-
sonurinn þarf að þola miklar
þjáningar, og öldungarnir, yfir-
prestarnir og fræðimennirnir munu
hafna honum. Hann verður lı́flátinn
en reistur upp á þriðja degi.“

23 Sı́ðan sagði hann við alla: „Sá
sem vill fylgja mér afneiti sjálf-
um sér, taki kvalastaur� sinn dag-
lega og fylgi mér stöðugt. 24 Hver
sem vill bjarga lı́fi� sı́nu týnir þvı́
en hver sem týnir lı́fi� sı́nu vegna
mı́n, hann bjargar þvı́. 25 Hvaða
gagn hefði maðurinn af þvı́ að eign-
ast allan heiminn en glata sjálfum
sér eða bı́ða tjón? 26 Hvern þann
sem skammast sı́n fyrir mig og orð
mı́n mun Mannssonurinn skammast
sı́n fyrir þegar hann kemur ı́
dýrð sinni, föðurins og hinna heil-
ögu engla. 27 En trúið mér, sum-
ir þeirra sem standa hér munu ekki
deyja fyrr en þeir sjá rı́ki Guðs.“

28 Um átta dögum eftir að hann
sagði þetta tók hann Pétur, Jóhann-
es og Jakob með sér og gekk á fjall-
ið til að biðjast fyrir. 29 Meðan
hann var á bæn breyttist yfirbragð
andlits hans og fötin urðu skı́n-
andi hvı́t. 30 Skyndilega voru þar
tveir menn á tali við hann. Það
voru Móse og Elı́a. 31 Þeir birt-
ust ı́ dýrðarljóma og fóru að tala
um væntanlega brottför hans sem
átti að eiga sér stað ı́ Jerúsalem.
32 Pétur og þeir sem voru með
honum voru hálfsofandi en nú glað-
vöknuðu þeir og sáu dýrð hans og
mennina tvo sem stóðu hjá honum.

9:23 �Sjá orðaskýringar. 9:24 �Eða „sál“.
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33 Þegar mennirnir voru að fara
sagði Pétur við Jesú: „Kennari, það
er gott að vera hér. Reisum þrjú
tjöld, eitt handa þér, eitt handa
Móse og eitt handa Elı́a.“ En hann
gerði sér ekki grein fyrir hvað hann
var að segja. 34 Meðan hann var
enn að tala myndaðist ský sem
huldi þá. Þegar skýið umlukti þá
urðu þeir hræddir. 35 Þá heyrðist
rödd úr skýinu sem sagði: „Þetta
er sonur minn sem ég hef útval-
ið. Hlustið á hann.“ 36 Þegar þeir
heyrðu röddina sáu þeir að Jesús
var einn. En þeir sögðu engum frá
þessu heldur þögðu um tı́ma yfir
þvı́ sem þeir höfðu séð.

37 Þegar þeir komu niður af fjall-
inu daginn eftir kom mikill mann-
fjöldi á móti honum. 38 Og maður
nokkur kallaði: „Kennari, ég bið þig
að lı́ta á son minn þvı́ að hann er
einkabarn mitt. 39 Illur andi grı́p-
ur hann og hann æpir skyndilega,
fær krampaflog og froðufellir. Og
andinn er mjög tregur til að yfirgefa
hann eftir að hafa misþyrmt hon-
um. 40 ´

Eg bað lærisveina þı́na að
reka hann út en þeir gátu það ekki.“
41 Jesús sagði þá: „Þú trúlausa og
spillta kynslóð, hve lengi þarf ég
að vera hjá ykkur og umbera ykk-
ur? Komdu hingað með son þinn.“
42 En meðan drengurinn var að
koma slengdi illi andinn honum til
jarðar og olli miklu krampaflogi hjá
honum. Jesús ávı́taði óhreina and-
ann, læknaði drenginn og gaf hann
föður hans aftur. 43 Og allir voru
agndofa yfir þvı́ hve mikill máttur
Guðs var.

Meðan allir voru að undrast allt
sem hann gerði sagði hann við
lærisveina sı́na: 44 „Hlustið vel og
munið eftir þessum orðum: Manns-
sonurinn verður svikinn ı́ hend-
ur manna.“ 45 En þeir áttuðu sig
ekki á þvı́ sem hann sagði. Reynd-
ar var það þeim hulið svo að þeir

skildu það ekki, og þeir þorðu ekki
að spyrja hann út ı́ það.

46 Þeir fóru nú að deila um hver
þeirra væri mestur. 47 Jesús vissi
hvernig þeir hugsuðu ı́ hjörtum sı́n-
um. Hann tók þvı́ barn, lét það
standa við hlið sér 48 og sagði við
þá: „Hver sem tekur við þessu barni
vegna nafns mı́ns tekur einnig við
mér, og hver sem tekur við mér tek-
ur einnig við þeim sem sendi mig
þvı́ að sá sem hegðar sér eins og
hann sé minnstur ykkar allra, hann
er mikill.“

49 Þá sagði Jóhannes: „Kennari,
við sáum mann reka út illa anda ı́
þı́nu nafni og við reyndum að aftra
honum frá þvı́ þar sem hann er ekki
einn af okkur.“ 50 En Jesús svar-
aði: „Reynið ekki að aftra honum
þvı́ að sá sem er ekki á móti ykkur
er með ykkur.“

51 Nú nálgaðist sá tı́mi� að hann
yrði tekinn upp til himna og hann
var staðráðinn ı́ að fara til� Jerú-
salem. 52 Hann lét þvı́ sendiboða
fara á undan sér og þeir komu
ı́ samverskt þorp til að undir-
búa komu hans. 53 En menn tóku
ekki við honum vegna þess að hann
var á leið til Jerúsalem. 54 Þegar
lærisveinarnir Jakob og Jóhannes
urðu þess vı́sir sögðu þeir: „Drott-
inn, viltu að við köllum eld niður af
himni til að tortı́ma þeim?“ 55 En
hann sneri sér við og ávı́taði þá.
56 Sı́ðan fóru þeir ı́ annað þorp.

57 Meðan þeir voru á leiðinni
sagði maður nokkur við hann: „

´
Eg

vil fylgja þér hvert sem þú ferð.“
58 En Jesús svaraði: „Refir eiga
greni og fuglar himins hreiður
en Mannssonurinn á hvergi stað
til að halla höfði sı́nu.“ 59 Sı́ð-
an sagði hann við annan: „Fylgdu
mér.“ Maðurinn svaraði: „Drottinn,
leyfðu mér að fara fyrst og jarða

9:51 �Orðrétt „Nú fullnuðust brátt þeir dag-
ar“. �Orðrétt „hann sneri andlitinu ı́ átt að“.
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föður minn.“ 60 En Jesús sagði
við hann: „Láttu hina dauðu jarða
sı́na dauðu en þú skalt fara og boða
rı́ki Guðs vı́tt og breitt.“ 61 Enn
einn sagði: „Drottinn, ég vil fylgja
þér en leyfðu mér fyrst að kveðja
heimilisfólk mitt.“ 62 Jesús svar-
aði honum: „Enginn sem leggur
hönd á plóginn og horfir til baka er
hæfur ı́ rı́ki Guðs.“

10 Eftir þetta valdi Drottinn
70 aðra og sendi þá tvo og tvo

á undan sér til allra borga og staða
sem hann ætlaði sjálfur að koma til.
2 Hann sagði við þá: „Uppskeran er
mikil en verkamennirnir fáir. Biðj-
ið þvı́ herra uppskerunnar að senda
verkamenn til uppskeru sinnar.
3 Farið!

´
Eg sendi ykkur út eins og

lömb meðal úlfa. 4 Takið hvorki
með ykkur peningapyngju, nestis-
poka né ilskó, og heilsið engum�
á leiðinni. 5 Hvar sem þið komið
inn ı́ hús skuluð þið byrja á þvı́ að
segja: ‚Friður sé með þessu húsi.‘
6 Og sé þar friðarvinur skal frið-
ur ykkar hvı́la yfir honum. Annars
skal friðurinn snúa aftur til ykkar.
7 Dveljið ı́ þvı́ húsi og borðið og
drekkið það sem borið er fram þvı́
að verkamaðurinn er verður launa
sinna. Flytjið ykkur ekki sı́fellt hús
úr húsi.

8 Og þegar þið komið ı́ borg og
tekið er við ykkur skuluð þið borða
það sem er borið fram fyrir ykkur,
9 lækna þá sem eru veikir og segja
þeim: ‚Rı́ki Guðs er komið ı́ nánd
við ykkur.‘ 10 En þegar þið kom-
ið ı́ borg og ekki er tekið við ykk-
ur skuluð þið fara út á aðalgöturnar
og segja: 11 ‚Við þurrkum jafnvel
rykið úr borginni af fótum okkar til
merkis um sekt ykkar. Vitið samt að
rı́ki Guðs er komið ı́ nánd.‘ 12 ´

Eg
segi ykkur að bærilegra verður fyr-
ir Sódómu á þeim degi en þá borg.

10:4 �Eða „heilsið engum með faðmlagi“.

13 Þú auma Korası́n! Þú auma
Betsaı́da! Ef máttarverkin sem hafa
gerst ı́ ykkur hefðu átt sér stað ı́
Týrus og Sı́don hefðu ı́búar þeirra
fyrir löngu iðrast og setið ı́ sekk
og ösku. 14 Bærilegra verður þvı́
fyrir Týrus og Sı́don ı́ dómin-
um en ykkur. 15 Og þú, Kaperna-
úm, verður þú kannski hafin upp til
himins? Nei, þú ferð niður ı́ gröf-
ina.�

16 Hver sem hlustar á ykkur
hlustar á mig og hver sem lı́tilsvirð-
ir ykkur lı́tilsvirðir einnig mig. En
hver sem lı́tilsvirðir mig lı́tilsvirðir
einnig þann sem sendi mig.“

17 Þeir 70 sneru nú aftur fagn-
andi og sögðu: „Drottinn, jafn-
vel illu andarnir hlýða okkur þegar
við notum nafn þitt.“ 18 Þá sagði
hann við þá: „

´
Eg sé Satan nú þeg-

ar fallinn af himni eins og eldingu.
19 ´

Eg hef gefið ykkur vald til að
fótumtroða höggorma og sporð-
dreka og mátt til að yfirbuga óvin-
inn, og alls ekkert getur orðið ykk-
ur að meini. 20 Gleðjist samt ekki
yfir þvı́ að andarnir hlýða ykk-
ur. Gleðjist frekar yfir þvı́ að nöfn
ykkar eru skráð á himnum.“ 21 ´

A
sömu stundu fylltist hann fögnuði
vegna heilags anda og sagði: „Faðir,
Drottinn himins og jarðar, ég lofa
þig ı́ áheyrn annarra þvı́ að þú hef-
ur hulið þetta vandlega fyrir vitr-
um og gáfuðum mönnum en opin-
berað það börnum. Já, faðir, þetta
er samkvæmt vilja þı́num. 22 Fað-
ir minn hefur lagt allt ı́ hendur mér.
Enginn veit hver sonurinn er nema
faðirinn og enginn veit hver faðir-
inn er nema sonurinn og þeir sem
sonurinn vill opinbera hann.“

23 Hann sneri sér nú að læri-
sveinunum og sagði við þá eins-
lega: „Þeir sem sjá það sem þið sjá-
ið eru hamingjusamir. 24 ´

Eg segi

10:15 �Eða „Hades“, það er, sameiginlega gröf
mannkyns. Sjá orðaskýringar.
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ykkur að margir spámenn og kon-
ungar þráðu að sjá það sem þið
sjáið en sáu það ekki, og heyra
það sem þið heyrið en heyrðu það
ekki.“

25 Nú stóð löglærður maður upp
og vildi reyna hann. Hann spurði:
„Kennari, hvað þarf ég að gera
til að hljóta eilı́ft lı́f?“ 26 „Hvað
stendur ı́ lögunum? Hvað lestu út úr
þeim?“ sagði Jesús. 27 Hann svar-
aði: „ ‚Þú skalt elska Jehóva� Guð
þinn af öllu hjarta þı́nu, allri sál�
þinni, öllum mætti þı́num og öllum
huga þı́num‘ og ‚náunga þinn eins
og sjálfan þig‘.“ 28 „Þú svaraðir
rétt,“ sagði Jesús. „Haltu þessu
áfram og þú færð að lifa.“

29 En maðurinn vildi réttlæta
sjálfan sig og sagði við Jesú: „Hver
er þá náungi minn?“ 30 Jesús
svaraði: „Maður var á leið frá Jerú-
salem niður til Jerı́kó þegar ræn-
ingjar réðust á hann, afklæddu
hann og börðu. Þeir fóru sı́ðan og
skildu hann eftir nær dauða en lı́fi.
31 Nú vildi svo til að prestur var
á leið niður eftir veginum en þegar
hann sá manninn sveigði hann fram
hjá. 32 Levı́ti kom einnig þar að,
sá hann og sveigði fram hjá. 33 En
Samverji nokkur, sem var lı́ka á
leið eftir veginum, kom að hon-
um og þegar hann sá hann kenndi
hann ı́ brjósti um hann. 34 Hann
gekk til hans, batt um sár hans og
hellti ı́ þau olı́u og vı́ni. Sı́ðan setti
hann manninn á asna sinn, fór með
hann á gistihús og annaðist hann.
35 Daginn eftir tók hann upp tvo
denara,� fékk gestgjafanum og
sagði: ‚Viltu annast hann? Það sem
þú eyðir umfram þetta skal ég end-
urgreiða þér þegar ég kem aftur.‘
36 Hver þessara þriggja finnst þér
hafa reynst náungi mannsins sem
ræningjarnir réðust á?“ 37 Hann
svaraði: „Sá sem vann miskunnar-

10:27, 35 �Sjá orðaskýringar.

verkið.“ Jesús sagði þá við hann:
„Farðu og gerðu eins og hann.“

38 Þeir héldu nú ferð sinni
áfram og komu ı́ þorp nokkurt.
Kona sem hét Marta tók vel á móti
Jesú á heimili sı́nu. 39 Hún átti
systur sem hét Marı́a og hún sett-
ist við fætur Drottins til að hlusta
á það sem hann sagði.� 40 Marta
var hins vegar önnum kafin við að
gera sem best við hann. Hún kom
til hans og sagði: „Drottinn, er þér
sama um að systir mı́n skuli láta
mig eina um alla vinnuna? Segðu
henni að koma og hjálpa mér.“
41 Drottinn svaraði henni: „Marta,
Marta, þú ert áhyggjufull og upp-
tekin af mörgu. 42 Við þurfum
ekki margt, jafnvel eitt væri nóg.
Marı́a valdi góða� hlutskiptið og
það verður ekki tekið frá henni.“

11 Nú var Jesús á stað nokkrum
að biðjast fyrir. Þegar hann

lauk bæninni sagði einn lærisvein-
anna við hann: „Drottinn, kenndu
okkur að biðja eins og Jóhannes
kenndi lærisveinum sı́num.“

2 Hann sagði við þá: „Þegar
þið biðjið skuluð þið segja: ‚Fað-
ir, við biðjum að nafn þitt helgist.�
Láttu rı́ki þitt koma. 3 Gefðu okk-
ur daglega það brauð sem við þurf-
um hvern dag. 4 Fyrirgefðu synd-
ir okkar þvı́ að við fyrirgefum lı́ka
öllum sem skulda okkur. Og leiddu
okkur ekki ı́ freistingu.‘“�

5 Sı́ðan sagði hann: „Segjum að
einhver ykkar eigi vin og fari til
hans um miðja nótt og segi við
hann: ‚Vinur, lánaðu mér þrjú brauð
6 þvı́ að vinur minn er á ferðalagi
og er nýkominn til mı́n en ég á
ekkert til að bjóða honum.‘ 7 Hinn
svarar inni: ‚Hættu að ónáða mig.
Það er búið að læsa dyrunum og

10:39 �Orðrétt „á orð hans“. 10:42 �Eða
„besta“. 11:2 �Eða „verði upphafið; verði virt
sem heilagt“. 11:4 �Eða „leyfðu ekki að við
látum undan freistingu“.
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börnin og ég erum komin ı́ rúm-
ið.

´
Eg get ekki farið á fætur til

að gefa þér brauð.‘ 8 ´
Eg segi ykk-

ur að þótt hann fari ekki á fætur
og gefi honum brauð vegna vináttu
þeirra fer hann samt fram úr vegna
ágengni hans og gefur honum það
sem hann þarf. 9 Þvı́ segi ég ykk-
ur: Haldið áfram að biðja og ykkur
verður gefið, haldið áfram að leita
og þið munuð finna, haldið áfram
að banka og það verður opnað fyrir
ykkur, 10 þvı́ að allir fá sem biðja,
allir finna sem leita og opnað verður
fyrir öllum sem banka. 11 Myndi
nokkur faðir á meðal ykkar gefa
syni sı́num höggorm ef hann bæði
um fisk? 12 Eða myndi hann gefa
honum sporðdreka ef hann bæði um
egg? 13 Fyrst þið, sem eruð vond-
ir, hafið vit á að gefa börnum ykkar
góðar gjafir hlýtur faðirinn á himn-
um miklu frekar að gefa þeim heil-
agan anda sem biðja hann.“

14 Sı́ðar rak Jesús út illan anda
sem olli málleysi hjá manni nokkr-
um. Eftir að illi andinn var farinn
út gat mállausi maðurinn talað og
fólkið undraðist mjög. 15 En sum-
ir sögðu: „Hann rekur út illu and-
ana með hjálp Beelsebúls,� höfð-
ingja illu andanna.“ 16 Aðrir vildu
reyna hann og heimtuðu að hann
gæfi þeim tákn af himni. 17 Hann
vissi hvað þeir hugsuðu og sagði við
þá: „Hvert það rı́ki sem er sundrað
lı́ður undir lok og hver sú fjölskylda
sem er sundruð leysist upp. 18 Ef
Satan hefur snúist gegn sjálfum sér
hvernig getur rı́ki hans þá staðist?
Þið segið að ég reki illu andana
út með hjálp Beelsebúls. 19 Ef ég
rek út illu andana með hjálp Beelse-
búls, hver hjálpar þá fylgjendum�
ykkar að reka þá út? Þeir skulu þvı́
dæma ykkur. 20 En ef ég rek út
illu andana með fingri Guðs þá er

11:15 �Heiti sem er notað um Satan. 11:19
�Orðrétt „sonum“.

rı́ki Guðs komið, ykkur að óvörum.
21 Þegar sterkur og vel vopnaður
maður gætir hallar sinnar eru eig-
ur hans óhultar. 22 En þegar ann-
ar honum sterkari ræðst á hann og
sigrar hann tekur sá öll vopnin sem
hinn treysti á og deilir út þvı́ sem
hann tekur frá honum. 23 Hver
sem stendur ekki með mér er á móti
mér og hver sem safnar ekki saman
með mér, hann tvı́strar.

24 Þegar óhreinn andi fer út
af manni flakkar hann um þurrar
auðnir ı́ leit að hvı́ldarstað og þegar
hann finnur engan segir hann: ‚

´
Eg

fer aftur ı́ hús mitt sem ég flutti úr.‘
25 Hann kemur þangað og finnur
það sópað og skreytt. 26 Hann fer
þá og tekur með sér sjö aðra anda
sem eru verri en hann sjálfur. Þeir
fara inn og setjast þar að svo að
maðurinn er enn verr staddur en ı́
upphafi.“

27 Þegar hann sagði þetta kall-
aði kona meðal mannfjöldans til
hans: „Hamingjusöm er sú móð-
ir sem gekk með þig og gaf þér
brjóst.“ 28 En hann sagði: „Nei,
þeir sem heyra orð Guðs og fara
eftir þvı́, þeir eru hamingjusamir.“

29 Þegar fólkið þyrptist að sagði
hann: „Þessi kynslóð er vond kyn-
slóð. Hún heimtar tákn en hún
fær ekkert annað en tákn Jónasar.
30 Eins og Jónas varð tákn fyr-
ir Nı́nı́vebúa þannig verður Manns-
sonurinn tákn fyrir þessa kynslóð.
31 Drottningin ı́ suðri verður reist
upp ı́ dóminum ásamt fólki af þess-
ari kynslóð og sakfellir það þvı́ að
hún kom frá endimörkum jarðar
til að hlusta á visku Salómons. En
hér er meira en Salómon. 32 Nı́n-
ı́vemenn rı́sa upp ı́ dóminum ásamt
þessari kynslóð og dæma hana seka
þvı́ að boðun Jónasar varð til þess
að þeir iðruðust. En hér er meira en
Jónas. 33 Sá sem kveikir á lampa
fer ekki með hann ı́ felur eða set-
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ur hann undir körfu� heldur á ljósa-
stand svo að þeir sem koma inn
sjái ljósið. 34 Augað er lampi lı́k-
amans. Þegar augað sér skýrt� er
allur lı́kami þinn bjartur.� En þeg-
ar það beinist að hinu illa� er
lı́kami þinn dimmur. 35 Gættu þvı́
þess að ljósið ı́ þér sé ekki myrkur.
36 Ef allur lı́kami þinn er bjartur
og ekkert myrkur er ı́ honum verð-
ur hann allur eins bjartur og þegar
lampi lýsir þér.“

37 Eftir að hann hafði sagt þetta
bauð farı́sei nokkur honum til sı́n
ı́ mat. Hann fór inn til hans og
lagðist til borðs. 38 En farı́seinn
furðaði sig á að hann skyldi ekki
þvo sér� fyrir matinn. 39 Drott-
inn sagði þá við hann: „Þið farı́se-
ar, þið hreinsið bikarinn og diskinn
að utan en að innan eruð þið full-
ir græðgi og illsku. 40 Þið óskyn-
sömu menn! Hefur ekki sá sem
gerði hið ytra einnig gert hið innra?
41 Þegar þið gefið fátækum gjaf-
ir� á það að koma innan frá og þá
verðið þið hreinir að öllu öðru leyti.
42 En illa fer fyrir ykkur, farı́sear,
þvı́ að þið gefið tı́und af myntu og
rúðu og öllum öðrum kryddjurtum�
en skeytið ekki um réttlæti og kær-
leika til Guðs. Ykkur var skylt að
gjalda tı́undina en þið áttuð ekki að
sleppa hinu. 43 Illa fer fyrir ykk-
ur, farı́sear, þvı́ að þið njótið þess
að sitja ı́ fremstu� sætunum ı́ sam-
kunduhúsum og láta heilsa ykkur
á torgunum. 44 Illa fer fyrir ykk-
ur þvı́ að þið eruð eins og grafir�
sem sjást illa� og menn ganga yfir
án þess að vita það.“

11:33 �Eða „mæliker“. 11:34 �Eða „augað
beinist að einu“. Orðrétt „er einfalt“. �Eða
„upplýstur“. �Eða „er öfundsjúkt“. Orðrétt
„er illt“. 11:38 �Það er, þvo sér eftir helgi-
siðareglum Gyðinga. 11:41 �Eða „gefið mis-
kunnargjafir“. Sjá orðaskýringar. 11:42 �Eða
„öllu öðru grænmeti“. 11:43 �Eða „bestu“.
11:44, 47 �Eða „minningargrafir“. 11:44
�Eða „eins og ómerktar grafir“.

45 Löglærður maður sagði þá
við hann: „Kennari, þú misbýður
okkur lı́ka með þvı́ sem þú seg-
ir.“ 46 Jesús svaraði: „Illa fer fyr-
ir ykkur lı́ka, þið löglærðu, þvı́ að
þið ı́þyngið mönnum með þungum
byrðum en sjálfir snertið þið þær
ekki einum fingri.

47 Illa fer fyrir ykkur þvı́ að þið
hlaðið upp grafir� spámannanna
sem forfeður ykkar drápu. 48 Þið
vitið mætavel hvað forfeður ykk-
ar gerðu en þið látið ykkur það vel
lı́ka. Þeir drápu spámennina og þið
hlaðið upp grafir þeirra. 49 Þess
vegna sagði Guð ı́ visku sinni: ‚

´
Eg

mun senda þeim spámenn og post-
ula og þeir munu drepa og of-
sækja suma þeirra. 50 Þessi kyn-
slóð verður þvı́ gerð ábyrg fyrir�
blóði allra spámanna sem hefur
verið úthellt frá grundvöllun heims,
51 frá blóði Abels til blóðs Sakar-
ı́a sem var drepinn milli altarisins
og musterisins.‘� Já, ég segi ykkur
að þessi kynslóð verður gerð ábyrg
fyrir þvı́.�

52 Illa fer fyrir ykkur, þið lög-
lærðu, þvı́ að þið hafið fjarlægt lyk-
il þekkingarinnar. Sjálfir hafið þið
ekki gengið inn og þið aftrið þeim
að komast inn sem eru á leiðinni!“

53 Hann fór út þaðan og fræði-
mennirnir og farı́searnir gengu þá
hart að honum og létu spurning-
arnar dynja á honum. 54 Þeir sátu
fyrir honum til að reyna að hanka
hann á einhverju sem hann segði.

12 Meðan þessu fór fram hafði
fólk flykkst að þúsundum

saman og tróð hvert á öðru. Jes-
ús sneri sér að lærisveinunum og
sagði: „Varið ykkur á súrdeigi farı́-
sea sem er hræsnin. 2 Ekkert er
vandlega falið sem kemur ekki ı́

11:50 �Eða „verður þvı́ krafin um“. 11:51
�Orðrétt „hússins“. �Eða „verður krafin um
það“.
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ljós og ekkert leynt sem verður ekki
kunnugt. 3 Hvað sem þið segið ı́
myrkri heyrist ı́ birtu og það sem
þið hvı́slið fyrir luktum dyrum
verður boðað af húsþökum. 4 ´

Eg
segi ykkur enn fremur, vinir mı́n-
ir: Hræðist ekki þá sem deyða lı́k-
amann og geta sı́ðan ekki gert neitt
meira. 5 En ég skal segja ykkur
hvern á að hræðast: Hræðist þann
sem hefur vald til að deyða og sı́ðan
varpa ı́ Gehenna.� Já, ég segi ykk-
ur, hræðist hann. 6 Eru ekki fimm
spörvar seldir fyrir tvo smápen-
inga?� Samt gleymir Guð engum�
þeirra. 7 En á ykkur eru jafnvel
öll höfuðhárin talin. Verið óhrædd,
þið eruð meira virði en margir
spörvar.

8 ´
Eg segi ykkur að hvern sem

kannast við mig frammi fyrir
mönnum mun Mannssonurinn einn-
ig kannast við frammi fyrir engl-
um Guðs. 9 En þeim sem afneitar
mér fyrir mönnum verður afneitað
frammi fyrir englum Guðs. 10 Og
hverjum sem talar gegn Mannssyn-
inum verður fyrirgefið en þeim sem
lastmælir gegn heilögum anda verð-
ur ekki fyrirgefið. 11 Þegar þeir
draga ykkur fyrir opinber dóm-
þing,� valdamenn og yfirvöld skul-
uð þið ekki hafa áhyggjur af þvı́
hvernig þið eigið að verja ykkur eða
hvað þið eigið að segja 12 þvı́ að
heilagur andi kennir ykkur á þeirri
stundu hvað þið skuluð segja.“

13 Einn úr mannfjöldanum sagði
þá við hann: „Kennari, segðu bróður
mı́num að skipta arfinum með mér.“
14 Hann svaraði: „Maður, hver skip-
aði mig dómara eða skiptaráðanda
yfir ykkur tveim?“ 15 Sı́ðan sagði
hann við þá: „Hafið augun opin og
varist hvers kyns græðgi� þvı́ að

12:5, 25 �Sjá orðaskýringar. 12:6 �Orðrétt
„tvo assarı́ona“. �Eða „yfirsést Guði eng-
inn“. 12:11 �Eða „fyrir samkundur“. 12:15
�Eða „ágirnd“.

eigur manns veita honum ekki lı́f
þótt hann búi við allsnægtir.“
16 Hann sagði þeim svo þessa
dæmisögu: „Rı́kur maður átti land
sem gaf vel af sér. 17 Hann hugs-
aði þá með sér: ‚Hvað á ég nú að
gera fyrst ég kem uppskeru minni
hvergi fyrir?‘ 18 Sı́ðan sagði hann:
‚Þetta ætla ég að gera:

´
Eg rı́f hlöð-

ur mı́nar og byggi aðrar stærri og
þangað safna ég öllu korni mı́nu
og eigum, 19 og ég segi við sjálf-
an mig:� „Þú� átt miklar birgð-
ir til margra ára. Taktu það rólega,
borðaðu, drekktu og njóttu lı́fsins.“ ‘
20 En Guð sagði við hann: ‚

´
Oskyn-

sami maður, ı́ nótt deyrðu.� Hver
fær þá það sem þú hefur safnað?‘
21 Þannig fer fyrir þeim sem safn-
ar sér auði en er ekki rı́kur ı́ augum
Guðs.“

22 Sı́ðan sagði hann við læri-
sveina sı́na: „Þess vegna segi ég
ykkur: Hættið að hafa áhyggjur
af þvı́ hvað þið eigið að borða til
að viðhalda lı́fi� ykkar eða hverju
þið eigið að klæðast. 23 Lı́fið� er
meira virði en maturinn og lı́kam-
inn meira en fötin. 24 Hugsið til
hrafnanna: Þeir sá hvorki né upp-
skera og hafa hvorki forðabúr né
hlöður en Guð fóðrar þá samt.
Eruð þið ekki miklu meira virði en
fuglar? 25 Hvert ykkar getur með
áhyggjum lengt ævi sı́na um alin?�
26 Fyrst þið getið ekki gert slı́kt
smáræði, hvers vegna ættuð þið
þá að hafa áhyggjur af öllu hinu?
27 Hugsið til þess hvernig liljurnar
vaxa. Þær vinna hvorki né spinna
en ég segi ykkur að jafnvel Saló-
mon ı́ allri sinni dýrð var ekki
eins fallega klæddur og ein þeirra.
28 Fyrst Guð prýðir þannig gróð-
urinn á vellinum sem stendur ı́ dag

12:19 �Eða „sál mı́na“. �Eða „Sál, þú“.
12:20 �Eða „ı́ nótt verður sál þı́n heimtuð af
þér“. 12:22 �Eða „sálum“. 12:23 �Eða „Sál-
in“.
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og er kastað ı́ ofn á morgun hlýt-
ur hann miklu frekar að klæða ykk-
ur, þið trúlitlu. 29 Hættið að vera
upptekin af þvı́ hvað þið eigið að
borða og drekka, og hættið að vera
áhyggjufull. 30 Fólkið ı́ heiminum
keppist eftir öllu þessu en fað-
ir ykkar veit að þið þarfnist þessa.
31 Einbeitið ykkur heldur að rı́ki
hans og þá fáið þið þetta að auki.

32 Vertu ekki hrædd, litla hjörð,
þvı́ að faðir ykkar hefur ákveðið
að gefa ykkur rı́kið. 33 Seljið eig-
ur ykkar og gefið fátækum gjafir.�
Fáið ykkur pyngjur sem slitna ekki,
óþrjótandi fjársjóð á himnum þar
sem þjófar ná ekki til og mölur eyð-
ir ekki. 34 Þar sem fjársjóður ykk-
ar er þar verður lı́ka hjarta ykkar.

35 Verið albúin� og látið loga á
lömpum ykkar. 36 Verið eins og
menn sem bı́ða eftir að húsbóndi
þeirra komi heim úr brúðkaup-
inu þannig að þeir geti opnað fyr-
ir honum um leið og hann bank-
ar. 37 Þjónarnir sem húsbóndinn
finnur viðbúna þegar hann kemur
eru glaðir. Trúið mér, hann klæð-
ir sig ı́ þjónsföt,� lætur þá leggj-
ast til borðs og gengur um og
þjónar þeim. 38 Þeir eru glaðir ef
hann kemur og finnur þá viðbúna
á annarri næturvöku� eða jafnvel
þriðju.� 39 En það skuluð þið vita
að húseigandinn myndi ekki láta
brjótast inn ı́ hús sitt ef hann vissi
hvenær� þjófurinn kæmi. 40 Ver-
ið þið lı́ka viðbúin þvı́ að Mannsson-
urinn kemur þegar� þið búist ekki
við honum.“

41 Pétur spurði þá: „Drottinn,
ertu að segja öllum þessa dæmi-
sögu eða bara okkur?“ 42 Drott-

12:33 �Eða „gefið miskunnargjafir“. Sjá orða-
skýringar. 12:35 �Orðrétt „gyrt um lendar
ykkar“. 12:37 �Eða „gyrðir sig belti“. 12:38
�Frá um kl. 21 til miðnættis. �Frá miðnætti
til um kl. 3. 12:39 �Orðrétt „á hvaða stundu“.
12:40 �Orðrétt „á stundu sem“.

inn svaraði: „Hver er eiginlega hinn
trúi og skynsami� ráðsmaður� sem
húsbóndinn setur yfir vinnuhjú�
sı́n til að gefa þeim matarskammt-
inn stöðugt á réttum tı́ma? 43 Sá
þjónn er glaður ef húsbóndi hans
sér hann gera það þegar hann
kemur. 44 Trúið mér, hann setur
hann yfir allar eigur sı́nar. 45 En
ef þjónninn segir ı́ hjarta sı́nu:
‚Húsbónda mı́num seinkar,‘ og fer
að berja vinnumenn og vinnukon-
ur og borða og drekka sig drukkinn
46 þá kemur húsbóndi hans á degi
sem hann á ekki von á og stund
sem hann býst ekki við. Hann refs-
ar þá þjóninum harðlega og rekur
hann út til hinna ótrúu. 47 Þjónn-
inn vissi hvað húsbóndinn vildi en
var hvorki tilbúinn né gerði það
sem hann var beðinn um.� Hann
verður þvı́ barinn mörg högg.
48 En sá sem kallaði yfir sig refs-
ingu ı́ vanvisku sinni verður barinn
fá högg. Hver sem mikið er gefið
verður krafinn um mikið og sá sem
er settur yfir mikið verður krafinn
um meira en venjulegt er.

49 ´
Eg kom til að kveikja eld á

jörð og hann er nú þegar kveikt-
ur. Hvers get ég óskað umfram það?
50 En ég þarf að skı́rast ákveðinni
skı́rn og hún hvı́lir þungt á mér þar
til henni er lokið. 51 Haldið þið að
ég hafi komið til að færa frið á jörð?
Nei, segi ég ykkur, ég kom öllu held-
ur til að valda sundrung. 52 Héð-
an ı́ frá verða fimm ı́ sama húsi
ósáttir, þrı́r á móti tveim og tveir
á móti þrem. 53 Faðir snýst gegn
syni og sonur gegn föður, móðir
gegn dóttur og dóttir gegn móður,
tengdamóðir gegn tengdadóttur og
tengdadóttir gegn tengdamóður.“

54 Sı́ðan sagði hann við fólkið:
„Þegar þið sjáið ský draga upp ı́

12:42 �Eða „hyggni“. �Eða „bústjóri“. �Eða
„vinnufólk“. 12:47 �Eða „né fór að vilja
hans“.
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vestri segið þið undireins: ‚
´
Oveður

er ı́ aðsigi,‘ og það verður. 55 Og
þegar sunnanvindur blæs segið þið:
‚Nú kemur hitabylgja,‘ og það ger-
ist. 56 Hræsnarar, þið kunnið að
ráða útlit himins og jarðar en hvers
vegna skiljið þið ekki þýðingu þess
sem er að gerast núna? 57 Hvers
vegna getið þið ekki sjálf dæmt
um hvað sé rétt? 58 Tökum dæmi:
Þegar þú ert á leið til yfirvalda
með þeim sem höfðar mál gegn
þér skaltu reyna að ná sáttum við
hann til að hann dragi þig ekki fyrir
dómara, dómarinn afhendi þig rétt-
arþjóninum og réttarþjónninn varpi
þér ı́ fangelsi. 59 ´

Eg segi þér að
þú losnar alls ekki þaðan fyrr en þú
greiðir upp skuldina, hvern einasta
eyri.“�

13 ´
I sömu mund sögðu nokkrir
viðstaddra honum frá Galı́leu-

mönnunum sem Pı́latus hafði drep-
ið meðan þeir færðu fórnir svo að
blóð þeirra blandaðist fórnarblóð-
inu. 2 Hann svaraði þeim: „Haldið
þið að þessir Galı́leumenn hafi ver-
ið meiri syndarar en allir aðrir Galı́-
leumenn fyrst þeir urðu fyrir þessu?
3 Nei, segi ég ykkur, en ef þið iðr-
ist ekki munuð þið öll deyja eins og
þeir. 4 Eða þeir 18 sem dóu þegar
turninn ı́ Sı́lóam féll á þá – haldið
þið að þeir hafi verið sekari en all-
ir aðrir Jerúsalembúar? 5 Nei, segi
ég ykkur, en ef þið iðrist ekki deyið
þið öll eins og þeir.“

6 Sı́ðan sagði hann þessa dæmi-
sögu: „Maður nokkur átti fı́kjutré
ı́ vı́ngarði sı́num og kom til að leita
að ávexti á þvı́ en fann engan. 7 Þá
sagði hann við garðyrkjumanninn:
‚Nú hef ég komið ı́ þrjú ár og leit-
að ávaxtar á þessu fı́kjutré en eng-
an fundið. Felldu tréð. Hvers vegna
á það að standa og taka pláss?‘
8 Hann svaraði: ‚Herra, láttu það

12:59 �Orðrétt „sı́ðasta leptoninn“. Sjá orða-
skýringar.

standa eitt ár ı́ viðbót þar til ég
hef grafið kringum það og gefið þvı́
áburð. 9 Vel má vera að það beri
þá ávöxt. Ef ekki skaltu fella það.‘“

10 Jesús var nú að kenna á
hvı́ldardegi ı́ einu af samkunduhús-
unum. 11 Þar var kona sem var
haldin illum anda og hafði verið
veik af völdum hans� ı́ 18 ár. Hún
var kengbogin ı́ baki og algerlega
ófær um að rétta úr sér. 12 Þeg-
ar Jesús sá hana sagði hann:
„Kona, þú ert laus við mein þitt.“
13 Hann lagði hendur yfir hana
og hún rétti samstundis úr sér
og lofaði Guð. 14 Samkundustjór-
inn brást reiður við að Jesús skyldi
lækna á hvı́ldardegi og sagði við
fólkið: „Sex dagar vikunnar eru ætl-
aðir til vinnu. Þá daga getið þið
komið og fengið lækningu en ekki á
hvı́ldardeginum.“ 15 En Drottinn
svaraði: „Hræsnarar, leysið þið ekki
allir naut ykkar eða asna af básnum
á hvı́ldardegi og leiðið þau út til að
brynna þeim? 16 Þessi kona sem
er dóttir Abrahams og Satan hef-
ur haldið ı́ fjötrum ı́ 18 ár, átti ekki
að leysa hana úr fjötrum hennar á
hvı́ldardegi?“ 17 Allir andstæðing-
ar hans urðu skömmustulegir þegar
hann sagði þetta en mannfjöldinn
gladdist yfir öllum þeim stórfeng-
legu verkum sem hann vann.

18 Hann hélt áfram: „Hvernig á
að lýsa rı́ki Guðs og við hvað á
ég að lı́kja þvı́? 19 Það er eins og
sinnepsfræ sem maður sáði ı́ garð
sinn. Það óx og varð tré og fugl-
ar himins hreiðruðu sig ı́ greinum
þess.“

20 Og hann endurtók: „Við hvað
á ég að lı́kja rı́ki Guðs? 21 Það er
eins og súrdeig sem kona tók og
blandaði ı́ þrjá stóra mæla� mjöls
svo að allt deigið gerjaðist.“

13:11 �Eða „kona sem hafði verið haldin sjúk-
leiksanda“. 13:21 �Orðrétt „þrjár seur“. Ein
sea jafngilti 7,33 l.
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22 Hann hélt áfram ferð sinni
til Jerúsalem, fór borg úr borg og
þorp úr þorpi og kenndi. 23 Mað-
ur nokkur sagði nú við hann:
„Drottinn, eru fáir sem bjargast?“
Hann sagði við þá: 24 „Leggið
hart að ykkur til að komast inn um
þröngu dyrnar þvı́ að ég segi ykk-
ur að margir reyna að komast inn
en geta það ekki. 25 Þegar hús-
bóndinn stendur upp og læsir dyr-
unum munuð þið standa fyrir utan,
banka og segja: ‚Drottinn, opnaðu
fyrir okkur.‘ En hann svarar ykk-
ur: ‚

´
Eg veit ekki hvaðan þið eruð.‘

26 Þá segið þið: ‚Við borðuðum og
drukkum með þér og þú kenndir á
strætum okkar.‘ 27 En hann svar-
ar ykkur: ‚

´
Eg veit ekki hvaðan þið

eruð. Farið frá mér, þið allir sem
vinnið illskuverk!‘ 28 Þið munuð
gráta og gnı́sta tönnum þegar þið
sjáið Abraham,

´
Isak, Jakob og alla

spámennina ı́ rı́ki Guðs en þið sjálf-
ir eruð reknir út. 29 Fólk mun
koma úr austri og vestri, norðri
og suðri og leggjast að borði ı́
rı́ki Guðs. 30 Sumir hinna sı́ðustu
verða fyrstir og sumir hinna fyrstu
sı́ðastir.“

31 ´
I sömu andrá komu nokkrir

farı́sear til hans og sögðu: „Farðu
héðan þvı́ að Heródes vill drepa
þig.“ 32 Hann svaraði þeim: „Far-
ið og segið þeim ref: ‚

´
Eg rek út illa

anda og lækna fólk ı́ dag og á morg-
un, og á þriðja degi verð ég búinn.‘
33 En ég verð að halda áfram ı́ dag
og á morgun og hinn þvı́ að það er
óhugsandi� að spámaður sé lı́flát-
inn annars staðar en ı́ Jerúsalem.
34 Jerúsalem, Jerúsalem, þú sem
drepur spámennina og grýtir þá
sem eru sendir til þı́n, hve oft vildi
ég ekki safna saman börnum þı́num
eins og hæna safnar ungahópnum
undir vængi sér. En þið vilduð það
ekki. 35 Hús ykkar verður yfirgef-

13:33 �Eða „það getur ekki gerst“.

ið og verður ı́ ykkar höndum.
´
Eg

segi ykkur að þið munuð alls ekki
sjá mig fyrr en þið segið: ‚Blessaður
sé sá sem kemur ı́ nafni Jehóva.‘“�

14 ´
A hvı́ldardegi nokkrum var
Jesú boðið til máltı́ðar ı́ húsi

eins af leiðtogum farı́sea og menn
fylgdust náið með honum. 2 Fyr-
ir framan hann var maður sem var
með mikinn bjúg. 3 Jesús spurði
þá hina löglærðu og farı́seana: „Er
leyfilegt að lækna á hvı́ldardegi eða
ekki?“ 4 En þeir þögðu. Þá snerti
hann manninn, læknaði hann og lét
hann fara. 5 Sı́ðan sagði hann við
þá: „Ef einhver ykkar ætti son eða
naut sem félli ı́ brunn á hvı́ldardegi
myndi hann þá ekki draga hann
strax upp úr?“ 6 Þeir gátu ekki
svarað þessu.

7 Þegar hann sá gestina velja sér
bestu sætin sagði hann þeim þessa
dæmisögu: 8 „Þegar þér er boðið
til brúðkaupsveislu skaltu ekki velja
besta sætið. Kannski er einhverjum
boðið sem er fremri þér að virð-
ingu. 9 Sá sem bauð ykkur báðum
kemur þá og segir við þig: ‚Leyfðu
þessum manni að sitja hér.‘ Þá
þarftu að færa þig með skömm ı́ lak-
asta sætið. 10 Þegar þér er boð-
ið skaltu heldur velja lakasta sætið
svo að gestgjafinn segi við þig þeg-
ar hann kemur: ‚Vinur, færðu þig
nær.‘ Þá verður þér sýnd virðing
frammi fyrir öllum hinum gestun-
um. 11 Hver sem upphefur sjálfan
sig verður auðmýktur og hver sem
auðmýkir sjálfan sig verður upphaf-
inn.“

12 Sı́ðan sagði hann við gestgjaf-
ann: „Þegar þú býður til hádegis-
verðar eða kvöldverðar skaltu ekki
bjóða vinum þı́num, bræðrum, ætt-
ingjum eða rı́kum nágrönnum. Þeir
bjóða þér kannski seinna og endur-
gjalda þannig boðið. 13 Þegar þú

13:35 �Sjá orðaskýringar.
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heldur veislu skaltu bjóða fátæk-
um, fötluðum, höltum og blindum
14 og þú verður hamingjusamur
þvı́ að þeir geta ekki endurgoldið
þér. Þér verður endurgoldið ı́ upp-
risu hinna réttlátu.“

15 Þegar einn af gestunum heyrði
þetta sagði hann við Jesú: „Sá er
hamingjusamur sem matast� ı́ rı́ki
Guðs.“

16 Jesús sagði við hann: „Maður
hélt mikla veislu og bauð mörgum.
17 Þegar kom að veislunni sendi
hann þjón sinn til að segja þeim
sem voru boðnir: ‚Komið, þvı́ að nú
er allt tilbúið.‘ 18 En þeir fóru all-
ir að afsaka sig. Sá fyrsti sagði við
hann: ‚

´
Eg var að kaupa akur og þarf

að fara og lı́ta á hann.
´
Eg bið þig

að hafa mig afsakaðan.‘ 19 Annar
sagði: ‚

´
Eg var að kaupa fimm eyki�

nauta og ætla að fara og skoða
þau.

´
Eg bið þig að hafa mig afsak-

aðan.‘ 20 Og enn annar sagði: ‚
´
Eg

var að gifta mig og þess vegna get
ég ekki komið.‘ 21 Þjónninn kom
nú til húsbónda sı́ns og greindi hon-
um frá þessu. Þá reiddist húsbónd-
inn og sagði við þjóninn: ‚Farðu sem
skjótast út á stræti og götur borgar-
innar og komdu hingað með fátæka,
fatlaða, blinda og halta.‘ 22 Þegar
þjónninn kom til baka sagði hann:
‚Herra, ég hef gert eins og þú baðst
um og enn er pláss fyrir fleiri.‘
23 Húsbóndinn sagði þá við þjón-
inn: ‚Farðu út á vegi og sveitagöt-
ur og teldu fólk á að koma svo að
hús mitt fyllist. 24 ´

Eg segi ykkur
að enginn þeirra sem voru boðnir
skal fá að bragða á kvöldverði mı́n-
um.‘“

25 Mikill fjöldi fólks var ı́ för
með honum. Hann sneri sér við og
sagði við fólkið: 26 „Sá sem kem-
ur til mı́n og elskar mig minna en�
föður sinn og móður, konu og börn,

14:15 �Orðrétt „borðar brauð“. 14:19 �Eða
„pör“. 14:26 �Eða „og hatar ekki“.

bræður og systur og jafnvel sitt eig-
ið lı́f� getur ekki verið lærisveinn
minn. 27 Hver sem ber ekki kvala-
staur� sinn og fylgir mér getur ekki
verið lærisveinn minn. 28 Ef ein-
hver ykkar vill byggja turn, sest
hann þá ekki fyrst niður og reikn-
ar kostnaðinn til að kanna hvort
hann hafi efni á að fullgera hann?
29 Annars fer kannski svo að hann
leggur grunninn en tekst ekki að
ljúka verkinu og allir sem sjá það
gera gys að honum 30 og segja:
‚Þessi maður fór að byggja en gat
ekki lokið við það.‘ 31 Eða hvaða
konungur heldur út ı́ strı́ð gegn
öðrum konungi án þess að setj-
ast fyrst niður með ráðgjöfum sı́n-
um og ræða hvort hann geti farið
með 10.000 hermönnum gegn þeim
sem kemur á móti honum með
20.000 menn? 32 Ef svo er ekki
gerir hann út sendinefnd og biðst
friðar meðan hinn er enn langt und-
an. 33 Eins skuluð þið vita að eng-
inn ykkar getur verið lærisveinn
minn nema hann segi skilið við� allt
sem hann á.

34 Salt er vissulega gott. En ef
saltið dofnar, með hverju á þá að
krydda það? 35 Það er hvorki not-
hæft ı́ mold né mykjuhaug. Þvı́ er
fleygt. Sá sem hefur eyru hann
hlusti.“

15 Skattheimtumenn og syndar-
ar hópuðust stöðugt kringum

Jesú til að hlusta á hann 2 en
bæði farı́sear og fræðimenn taut-
uðu: „Þessi maður umgengst synd-
ara og borðar með þeim.“ 3 Þá
sagði hann þeim þessa dæmisögu:
4 „Ef einhver ykkar á 100 sauði og
týnir einum, skilur hann þá ekki
hina 99 eftir ı́ óbyggðinni og leitar
að þeim týnda þar til hann finnur
hann? 5 Þegar hann finnur sauð-
inn gleðst hann og leggur hann á

14:26 �Eða „sı́na eigin sál“. 14:27 �Sjá orða-
skýringar. 14:33 �Eða „hann kveðji“.
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herðar sér. 6 Og þegar hann kem-
ur heim kallar hann saman vini sı́na
og nágranna og segir við þá: ‚Sam-
gleðjist mér þvı́ að ég hef fund-
ið sauðinn minn sem var týndur.‘
7 ´

Eg segi ykkur að á sama hátt
verður meiri fögnuður á himni yfir
einum syndara sem iðrast en yfir
99 réttlátum sem þurfa ekki að iðr-
ast.

8 Eða segjum að kona eigi tı́u
drökmur� og týni einni. Kveikir hún
þá ekki á lampa, sópar húsið og leit-
ar vandlega þar til hún finnur hana?
9 Og þegar hún finnur hana kall-
ar hún saman vinkonur sı́nar og ná-
granna og segir: ‚Samgleðjist mér
þvı́ að ég hef fundið drökmuna�
sem ég týndi.‘ 10 ´

Eg segi ykkur að
englar Guðs gleðjast á sama hátt
yfir einum syndara sem iðrast.“

11 Sı́ðan sagði hann: „Maður átti
tvo syni. 12 Sá yngri sagði við
föður sinn: ‚Pabbi, gefðu mér þann
hluta eignanna sem ég á að erfa.‘
Hann skipti þá eigum sı́num milli
þeirra. 13 Nokkrum dögum sı́ðar
tók yngri sonurinn saman all-
ar eigur sı́nar og ferðaðist til fjar-
lægs lands. Þar sóaði hann arfin-
um ı́ svalli og ólifnaði.� 14 Þegar
hann hafði eytt aleigunni varð mik-
il hungursneyð ı́ landinu og hann
fór að lı́ða skort. 15 Hann réð sig
meira að segja ı́ vinnu hjá manni
nokkrum ı́ landinu sem sendi hann
út ı́ haga að gæta svı́na. 16 Hann
sárlangaði til að seðja sig á fræ-
belgjunum sem svı́nin átu en eng-
inn gaf honum neitt að borða.

17 Þegar hann kom til sjálfs sı́n
sagði hann: ‚Allir daglaunamenn
pabba hafa meira en nóg af brauði
meðan ég er að deyja hér úr hungri.
18 ´

Eg ætla að taka mig upp og fara
heim til pabba og segja við hann:
„Pabbi, ég hef syndgað gegn himn-

15:8, 9 �Sjá orðaskýringar. 15:13 �Eða „ı́
óhófsömu lı́ferni; ı́ glæfralegu lı́ferni“.

inum og gegn þér. 19 ´
Eg á ekki

lengur skilið að kallast sonur
þinn. Leyfðu mér að vera eins og
einn af daglaunamönnum þı́num.“‘
20 Hann tók sig sı́ðan upp og fór
til föður sı́ns. Faðir hans kom auga
á hann meðan hann var enn langt ı́
burtu. Hann kenndi ı́ brjósti um
hann og hljóp á móti honum, faðm-
aði hann að sér� og kyssti hann
blı́ðlega. 21 Sonurinn sagði þá við
hann: ‚Pabbi, ég hef syndgað gegn
himninum og gegn þér.

´
Eg á ekki

lengur skilið að kallast sonur þinn.‘
22 En faðirinn sagði við þjóna sı́na:
‚Flýtið ykkur! Komið með skikkju,
þá bestu, og klæðið hann ı́. Dragið
hring á fingur hans og klæðið hann
ı́ ilskó. 23 Sækið lı́ka alikálfinn og
slátrið honum. Borðum og gerum
okkur glaðan dag 24 þvı́ að þessi
sonur minn var dáinn en er lifnaður
aftur. Hann var týndur en er fund-
inn.‘ Sı́ðan gerðu menn sér glaðan
dag.

25 Nú var eldri sonurinn úti á
akri. Þegar hann sneri heim og
nálgaðist húsið heyrði hann tónlist
og dans. 26 Hann kallaði á einn
af þjónunum og spurði hvað væri
um að vera. 27 Þjónninn svaraði:
‚Bróðir þinn er kominn aftur heill
á húfi� og þess vegna hefur fað-
ir þinn slátrað alikálfinum.‘ 28 En
hann reiddist og vildi ekki fara inn.
Faðir hans kom þá út og hvatti
hann til að koma inn. 29 Hann
svaraði föður sı́num: ‚

´
Eg hef strit-

að fyrir þig öll þessi ár og hef ekki
óhlýðnast þér ı́ eitt einasta skipti.
Samt hefurðu aldrei gefið mér svo
mikið sem kiðling til að ég geti
skemmt mér með vinum mı́num.
30 En þessi sonur þinn, sem só-
aði� eigum þı́num með vændiskon-
um, er ekki fyrr kominn heim en
þú slátrar alikálfinum fyrir hann.‘

15:20 �Orðrétt „féll um háls honum“. 15:27
�Eða „heill heilsu“. 15:30 �Orðrétt „gleypti“.
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31 Faðirinn sagði þá við hann:
‚Sonur minn, þú hefur alltaf verið
hjá mér og allt mitt er þitt. 32 En
við gátum ekki annað en glaðst og
haldið veislu þvı́ að bróðir þinn var
dáinn en er lifnaður aftur. Hann var
týndur en er fundinn.‘“

16 Hann sagði nú við lærisvein-
ana: „Rı́kur maður var með

ráðsmann� sem var sakaður um
að sóa eigum hans. 2 Hann kall-
aði hann þvı́ til sı́n og sagði:
‚Hvað er þetta sem ég heyri um
þig? Gerðu mér grein fyrir ráðs-
mennsku þinni þvı́ að þú getur ekki
verið bústjóri lengur.‘ 3 Ráðsmað-
urinn sagði þá við sjálfan sig: ‚Hvað
á ég að gera fyrst húsbóndi minn
ætlar að svipta mig ráðsmennsk-
unni?

´
Eg er ekki nógu sterkur til

að grafa og mér finnst skammar-
legt að betla. 4 Nú veit ég hvað ég
geri til að fólk taki við mér á
heimili sı́n þegar ég verð settur af
sem ráðsmaður.‘ 5 Og hann kall-
aði til sı́n skuldunauta húsbónda
sı́ns, hvern og einn, og spurði þann
fyrsta: ‚Hve mikið skuldarðu hús-
bónda mı́num?‘ 6 Maðurinn svar-
aði: ‚Hundrað mæla� ólı́vuolı́u.‘
Hann sagði þá: ‚Taktu skulda-
bréfið, sestu niður og skrifaðu
sem fljótast 50.‘ 7 Þvı́ næst sagði
hann við annan: ‚En þú, hvað
skuldarðu mikið?‘ Maðurinn svar-
aði: ‚Hundrað stóra mæla� hveitis.‘
Hann sagði þá: ‚Taktu skuldabréf-
ið og skrifaðu 80.‘ 8 Húsbóndinn
hrósaði ráðsmanninum, þótt rang-
látur væri, fyrir útsjónarsemina.�
Já, fólk þessa heims� er snjallara
ı́ samskiptum við sı́na kynslóð en
þeir sem eru ı́ ljósinu.�

16:1 �Eða „bústjóra“. 16:6 �Eða „böt“. Bat
jafngilti 22 l. 16:7 �Eða „Hundrað kór“. Kór
jafngilti 220 l. Sjá orðaskýringar. 16:8 �Eða
„kænskuna; hyggnina“. �Eða „þessarar ald-
ar“. Sjá orðaskýringar, „heimsskipan“. �Orð-
rétt „en synir ljóssins“.

9 ´
Eg segi ykkur enn fremur:

Notið auðæfin ı́ þessum rangláta
heimi� til að eignast vini svo að
þeir taki við ykkur ı́ hina eilı́fu bú-
staði þegar þau þrjóta. 10 Sá sem
er trúr ı́ þvı́ smæsta er einnig trúr
ı́ miklu og sá sem er ranglátur ı́ þvı́
smæsta er einnig ranglátur ı́ miklu.
11 Ef þið hafið ekki farið með
hin ranglátu auðæfi af trúmennsku
hver trúir ykkur þá fyrir sönnum
verðmætum? 12 Og ef þið hafið
ekki farið með eigur annarra af trú-
mennsku hver gefur ykkur þá það
sem ykkur er ætlað? 13 Enginn
þjónn getur þjónað tveim herrum
þvı́ að annaðhvort hatar hann ann-
an og elskar hinn eða er trúr öðr-
um og fyrirlı́tur hinn. Þið getið ekki
verið þjónar Guðs og auðsins.“

14 Farı́searnir, sem voru fégjarn-
ir, heyrðu allt þetta og fóru að hæð-
ast að honum. 15 Hann sagði þvı́
við þá: „Þið reynið að telja fólki trú
um að þið séuð réttlátir en Guð
þekkir hjörtu ykkar. Það sem menn
hafa ı́ hávegum er viðurstyggilegt ı́
augum Guðs.

16 Lögin og spámennirnir ná fram
til Jóhannesar. Þaðan ı́ frá er fagn-
aðarboðskapurinn um rı́ki Guðs
boðaður og alls konar fólk leggur
hart að sér til að komast þar inn.
17 Já, það er lı́klegra að himinn og
jörð lı́ði undir lok en að einn staf-
krókur laganna rætist ekki.

18 Hver sem skilur við konu sı́na
og giftist annarri fremur hjúskapar-
brot og hver sem giftist fráskilinni
konu fremur hjúskaparbrot.

19 Nú var rı́kur maður sem
klæddist purpura og fı́nu lı́ni og
lifði ı́ munaði og vellystingum alla
daga. 20 En betlari, sem hét Las-
arus og var þakinn sárum, var að
jafnaði færður að hliðinu við hús
hans. 21 Hann þráði að seðja sig á
þvı́ sem féll af borði rı́ka mannsins.

16:9 �Orðrétt „hin ranglátu auðæfi“.
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Hundar komu jafnvel og sleiktu sár
hans. 22 Nú dó betlarinn og engl-
ar báru hann ı́ faðm Abrahams.

Rı́ki maðurinn dó einnig og var
grafinn. 23 ´

I gröfinni,� þar sem
hann kvaldist, leit hann upp og sá
Abraham ı́ fjarska og Lasarus við
hlið hans.� 24 Þá kallaði hann:
‚Abraham faðir minn, miskunnaðu
mér og sendu Lasarus til að dýfa
fingurgómi sı́num ı́ vatn og kæla
tungu mı́na þvı́ að ég kvelst ı́ þess-
um logandi eldi.‘ 25 En Abraham
svaraði: ‚Barnið mitt, mundu að þú
naust mikilla gæða meðan þú lifðir
en Lasarus bjó hins vegar við bág
kjör. Nú fær hann huggun hér en þú
ert kvalinn. 26 Auk þess er mik-
il gjá milli okkar og ykkar þannig
að þeir sem vilja fara héðan yfir til
ykkar geta það ekki og fólk kemst
ekki heldur þaðan sem þið eruð yfir
til okkar.‘ 27 Þá sagði hann: ‚Fyrst
svo er bið ég þig, faðir, að senda
hann ı́ hús föður mı́ns 28 þvı́ að
ég á fimm bræður. Þá getur hann
varað þá við svo að þeir lendi ekki
lı́ka á þessum kvalastað.‘ 29 En
Abraham svaraði: ‚Þeir hafa Móse
og spámennina. Þeir geta hlustað á
þá.‘ 30 Hann sagði þá: ‚Nei, Abra-
ham faðir minn, en ef einhver kæmi
til þeirra frá hinum dánu myndu
þeir iðrast.‘ 31 En Abraham svar-
aði: ‚Ef þeir hlusta ekki á Móse
og spámennina láta þeir ekki held-
ur sannfærast þótt einhver rı́si upp
frá dauðum.‘“

17 Sı́ðan sagði hann við læri-
sveinana: „Það er óhjákvæmi-

legt að eitthvað komi upp sem
verður fólki að falli. En illa fer
fyrir þeim sem veldur þvı́. 2 Það
væri betra fyrir hann að myllu-
steinn væri hengdur um háls hans
og honum kastað ı́ hafið en að hann

16:23 �Eða „Hades“, það er, sameiginlegri
gröf mannkyns. Sjá orðaskýringar. �Orðrétt
„ı́ faðmi hans“.

yrði einum þessara minnstu að falli.
3 Gætið að ykkur. Ef bróðir þinn
syndgar skaltu ávı́ta hann og ef
hann iðrast skaltu fyrirgefa honum.
4 Jafnvel þótt hann syndgi gegn
þér sjö sinnum á dag og komi aftur
til þı́n sjö sinnum og segi: ‚

´
Eg sé eft-

ir þessu,‘ skaltu fyrirgefa honum.“
5 Postularnir sögðu nú við

Drottin: „Gefðu okkur meiri trú.“
6 Drottinn svaraði: „Ef þið hefðuð
trú á við sinnepsfræ gætuð þið sagt
við þetta mórberjatré: ‚Rı́fðu þig
upp með rótum og gróðursettu þig ı́
sjónum!‘ og það myndi hlýða ykkur.

7 Segjum að einhver ykkar eigi
þjón sem plægir eða gætir fjár. Seg-
ir hann þá við þjóninn þegar hann
kemur inn af akrinum: ‚Komdu nú
hingað og fáðu þér að borða‘?
8 Segir hann ekki öllu heldur: ‚Eld-
aðu handa mér kvöldmat, settu á
þig svuntu og þjónaðu mér meðan
ég borða og drekk. Sı́ðan getur þú
borðað og drukkið‘? 9 Varla verð-
ur hann þjóninum þakklátur fyrir
að gera það sem var ı́ hans verka-
hring. 10 Það sama á við um ykk-
ur. Þegar þið hafið gert allt sem
ykkur var falið skuluð þið segja:
‚Við erum ómerkilegir þjónar. Við
höfum bara gert það sem við áttum
að gera.‘“

11 Jesús hélt nú til Jerúsalem
og leið hans lá á mörkum Samar-
ı́u og Galı́leu. 12 Þegar hann kom
að þorpi nokkru mættu honum
tı́u holdsveikir menn en stóðu þó
ı́ nokkurri fjarlægð. 13 Þeir hróp-
uðu: „Jesús, kennari, miskunnaðu
okkur!“ 14 Þegar hann sá þá sagði
hann við þá: „Farið og sýnið ykkur
prestunum.“

´
A leiðinni þangað urðu

þeir hreinir. 15 Einn þeirra sneri
við þegar hann sá að hann hafði
læknast og lofaði Guð háum rómi.
16 Hann féll á grúfu við fætur Jesú
og þakkaði honum. En maðurinn
var Samverji. 17 Jesús sagði þá:
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„Urðu ekki allir tı́u hreinir? Hvar
eru þá hinir nı́u? 18 Sneri eng-
inn við til að lofa Guð nema þessi
erlendi maður?“ 19 Sı́ðan sagði
hann við manninn: „Stattu á fætur
og farðu leiðar þinnar. Trú þı́n hef-
ur læknað þig.“

20 Farı́sear spurðu hann nú hve-
nær rı́ki Guðs kæmi. Hann svaraði
þeim: „Rı́ki Guðs kemur ekki þannig
að mikið beri á. 21 Fólk mun ekki
heldur segja: ‚Sjáið, það er hér!‘
eða: ‚Það er þar!‘ þvı́ að rı́ki Guðs
er meðal ykkar.“

22 Sı́ðan sagði hann við læri-
sveinana: „Sá tı́mi kemur að þið
þráið að sjá einn af dögum Manns-
sonarins en fáið það ekki.
23 Menn munu segja við ykkur:
‚Sjáið, hann er þar!‘ eða: ‚Sjáið,
hann er hér!‘ Farið hvorki né hlaup-
ið eftir þeim 24 þvı́ að Manns-
sonurinn verður á degi sı́num
eins og elding sem leiftrar frá ein-
um enda himins til annars. 25 En
fyrst þarf hann að þola miklar þján-
ingar og þessi kynslóð mun hafna
honum. 26 Það verður eins á dög-
um Mannssonarins og var á dögum
Nóa: 27 Fólk át og drakk, kvænt-
ist og giftist fram til þess dags
sem Nói gekk inn ı́ örkina og flóðið
kom og eyddi öllum. 28 Eins gerð-
ist á dögum Lots: Fólk át og
drakk, keypti og seldi, gróðursetti
og byggði. 29 En daginn sem Lot
fór út úr Sódómu rigndi eldi og
brennisteini af himni og eyddi öll-
um. 30 Eins verður á þeim degi
sem Mannssonurinn opinberast.

31 Sá sem er uppi á þaki á þeim
degi en er með eigur sı́nar ı́ hús-
inu á ekki að fara niður til að sækja
þær, og sá sem er úti á akri á
ekki heldur að fara heim til að ná
ı́ það sem hann á. 32 Munið eft-
ir konu Lots. 33 Hver sem reyn-
ir að bjarga lı́fi� sı́nu týnir þvı́ en

17:33 �Eða „sál“.

hver sem týnir lı́fi sı́nu varðveitir
það. 34 ´

Eg segi ykkur að þá nótt
verða tveir ı́ sama rúmi, annar
verður tekinn en hinn skilinn eftir.
35 Tvær konur mala ı́ sömu kvörn,
önnur verður tekin en hin skilin eft-
ir.“ 36 �—— 37 Þeir spurðu hann
þá: „Hvar, Drottinn?“ Hann svaraði:
„Þar sem lı́kið er þar safnast ern-
irnir.“

18 Sı́ðan sagði hann þeim dæmi-
sögu til að benda á að þeir

þyrftu að biðja stöðugt og mættu
ekki gefast upp. 2 „

´
I borg einni

var dómari sem óttaðist hvorki Guð
né virti nokkurn mann. 3 ´

I borg-
inni bjó einnig ekkja sem kom ı́t-
rekað til hans og sagði: ‚Láttu
mig ná rétti mı́num gagnvart and-
stæðingi mı́num.‘ 4 Lengi vel var
hann ófús til þess en að lokum
sagði hann við sjálfan sig: ‚

´
Eg ótt-

ast hvorki Guð né virði nokkurn
mann 5 en þar sem þessi ekkja
hættir ekki að ónáða mig skal ég
sjá til þess að hún nái rétti sı́num.
Annars heldur hún áfram að koma
og gerir út af við mig með þessu
nauði sı́nu.‘“� 6 Sı́ðan sagði Drott-
inn: „Heyrið hvað dómarinn sagði
þótt hann væri ranglátur. 7 Mun
Guð þá ekki láta sı́na útvöldu, sem
hrópa til hans dag og nótt, ná rétti
sı́num? Hann gerir það en er þolin-
móður við þá. 8 ´

Eg segi ykkur að
hann lætur þá fljótt ná rétti sı́n-
um. En skyldi Mannssonurinn finna
slı́ka trú� á jörð þegar hann kem-
ur?“

9 Hann sagði einnig þessa dæmi-
sögu við nokkra sem treystu að
sjálfir væru þeir réttlátir og litu
niður á aðra: 10 „Tveir menn fóru
upp ı́ musterið til að biðjast fyr-

17:36 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar. 18:5 �Eða „gengur
frá mér með barsmı́ðum sı́num.“ 18:8 �Orð-
rétt „trúna“.
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ir. Annar var farı́sei og hinn skatt-
heimtumaður. 11 Farı́seinn stóð
og bað með sjálfum sér: ‚Guð, ég
þakka þér fyrir að ég er ekki eins
og allir aðrir – okrarar, ranglátir
og þeir sem fremja hjúskaparbrot –
eða þá eins og þessi skattheimtu-
maður. 12 ´

Eg fasta tvisvar ı́ viku
og gef tı́und af öllu sem ég eignast.‘
13 En skattheimtumaðurinn stóð
langt frá og vildi ekki einu sinni
horfa til himins heldur barði sér á
brjóst og sagði: ‚Guð, ég er synd-
ugur. Miskunnaðu mér.‘ 14 ´

Eg segi
ykkur að þessi maður fór heim til
sı́n réttlátari en farı́seinn þvı́ að
hver sem upphefur sjálfan sig verð-
ur niðurlægður en hver sem auð-
mýkir sjálfan sig verður upphaf-
inn.“

15 Fólk kom nú til hans með
ungbörn sı́n til að hann snerti þau
en þegar lærisveinarnir sáu það
fóru þeir að ávı́ta fólkið. 16 Jesús
bað hins vegar um að komið væri
með ungbörnin til sı́n og sagði:
„Leyfið börnunum að koma til mı́n.
Reynið ekki að hindra þau þvı́ að
rı́ki Guðs tilheyrir þeim sem eru
eins og þau. 17 Trúið mér, sá sem
tekur ekki við rı́ki Guðs eins og lı́t-
ið barn kemst alls ekki inn ı́ það.“

18 Einn af leiðtogum fólksins
spurði hann nú: „Góði kennari,
hvað þarf ég að gera til að hljóta ei-
lı́ft lı́f?“ 19 Jesús svaraði: „Hvers
vegna kallarðu mig góðan? Enginn
er góður nema Guð einn. 20 Þú
þekkir boðorðin: ‚Þú skalt ekki
fremja hjúskaparbrot, þú skalt ekki
myrða, þú skalt ekki stela, þú skalt
ekki bera ljúgvitni, heiðraðu föð-
ur þinn og móður.‘“ 21 Maðurinn
sagði þá: „Allt þetta hef ég hald-
ið frá unga aldri.“ 22 Þegar Jesús
heyrði þetta sagði hann: „Enn vant-
ar eitt upp á hjá þér: Seldu allt
sem þú átt og skiptu fénu milli fá-
tækra og þá áttu fjársjóð á himn-

um. Komdu sı́ðan og fylgdu mér.“
23 Hann varð sárhryggur þegar
hann heyrði þetta þvı́ að hann var
mjög rı́kur.

24 Jesús leit á hann og sagði:
„Mikið verður erfitt fyrir hina rı́ku
að komast inn ı́ rı́ki Guðs. 25 Það
er reyndar auðveldara fyrir úlf-
alda að komast gegnum nálarauga
en fyrir rı́kan mann að ganga inn
ı́ rı́ki Guðs.“ 26 Þeir sem heyrðu
þetta spurðu: „Hver getur þá bjarg-
ast?“ 27 Hann svaraði: „Guð get-
ur það sem mönnum er ógerlegt.“
28 En Pétur sagði: „Við höfum yf-
irgefið það sem við áttum og fylgt
þér.“ 29 Hann sagði við þá: „Trú-
ið mér, enginn hefur yfirgefið heim-
ili, eiginkonu, bræður, foreldra eða
börn vegna rı́kis Guðs 30 án þess
að hann fái margfalt aftur á þessum
tı́ma og ı́ hinum komandi heimi� ei-
lı́ft lı́f.“

31 Jesús tók sı́ðan þá tólf afsı́ðis
og sagði við þá: „Við erum nú á leið
upp til Jerúsalem og allt sem spá-
mennirnir skrifuðu um Mannsson-
inn mun rætast. 32 Hann verður
látinn ı́ hendur manna af þjóðun-
um. Hann verður hæddur, hon-
um misþyrmt og hrækt á hann.
33 Þeir munu húðstrýkja hann og
taka af lı́fi en á þriðja degi rı́s hann
upp.“ 34 En þeir áttuðu sig ekki á
hvað neitt af þessu merkti þvı́ að
orðin voru þeim hulin og þeir skildu
ekki það sem sagt var.

35 Jesús nálgaðist nú Jerı́kó.
Blindur maður sat við veginn og
betlaði. 36 Hann heyrði að fjöldi
fólks fór fram hjá og spurði hvað
væri um að vera. 37 Honum var
sagt: „Jesús frá Nasaret á leið hjá.“
38 Þá hrópaði hann: „Jesús sonur
Davı́ðs, miskunnaðu mér!“ 39 Þeir
sem voru á undan höstuðu á hann
og sögðu honum að þegja en hann

18:30 �Eða „á hinni komandi öld“. Sjá orða-
skýringar, „heimsskipan“.
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hrópaði bara enn meira: „Sonur
Davı́ðs, miskunnaðu mér!“ 40 Jes-
ús nam þá staðar og bað um að
komið yrði með manninn til sı́n.
Þegar hann kom spurði Jesús hann:
41 „Hvað viltu að ég geri fyrir
þig?“ Maðurinn svaraði: „Drottinn,
gefðu mér sjónina aftur.“ 42 Jesús
sagði við hann: „Fáðu sjónina aftur.
Trú þı́n hefur læknað þig.“ 43 Og
hann endurheimti sjónina sam-
stundis, fór að fylgja honum og lofa
Guð. Þegar allt fólkið sá þetta fór
það sömuleiðis að lofa Guð.

19 Jesús kom nú til Jerı́kó og
gekk gegnum borgina. 2 Þar

var maður sem hét Sakkeus. Hann
var yfirskattheimtumaður og var
rı́kur. 3 Hann reyndi að sjá hver
þessi Jesús væri en gat það ekki
vegna mannfjöldans þvı́ að hann var
lágvaxinn. 4 Hann hljóp þvı́ á und-
an og klifraði upp ı́ mórfı́kjutré til
að sjá hann þvı́ að leið hans lá þar
hjá. 5 Þegar Jesús kom þangað leit
hann upp og sagði: „Sakkeus, flýttu
þér niður þvı́ að ég ætla að heim-
sækja þig ı́ dag.“ 6 Hann flýtti sér
þá niður og tók glaður á móti hon-
um á heimili sı́nu. 7 Þeir sem sáu
þetta tautuðu allir: „Hann heimsæk-
ir syndugan mann.“ 8 En Sakkeus
reis á fætur og sagði við Drottin: „

´
Eg

gef fátækum helming eigna minna,
Drottinn, og allt sem ég hef kúgað�
út úr öðrum endurgreiði ég fjórfalt.“
9 Jesús sagði þá við hann: „

´
I dag

hefur þetta heimili hlotið frelsun
þvı́ að þú ert einnig sonur Abra-
hams. 10 Mannssonurinn kom til
að leita að hinu týnda og bjarga
þvı́.“

11 Meðan lærisveinarnir hlust-
uðu á þetta sagði hann aðra dæmi-
sögu þvı́ að hann var ı́ grennd við
Jerúsalem og þeir héldu að rı́ki
Guðs myndi birtast þegar ı́ stað.
12 Hann sagði: „Maður af göfugum

19:8 �Eða „kúgað með röngum ákærum“.

ættum ferðaðist til fjarlægs lands
til að tryggja sér konungdóm og
koma sı́ðan aftur. 13 Hann kall-
aði á tı́u þjóna sı́na, fékk þeim tı́u
mı́nur� og sagði: ‚Verslið með þær
þangað til ég kem.‘ 14 En sam-
landar hans hötuðu hann og gerðu
út sendinefnd á eftir honum til að
segja: ‚Við viljum ekki að þessi mað-
ur verði konungur yfir okkur.‘

15 Þegar hann kom aftur eft-
ir að hafa tryggt sér konungdóm�
kallaði hann fyrir sig þjónana sem
hann hafði fengið peningana,� til að
kanna hve mikið þeir hefðu hagnast
á viðskiptum sı́num. 16 Sá fyrsti
kom og sagði: ‚Herra, ég hef ávaxt-
að mı́nuna þı́na og fengið tı́u ı́
viðbót.‘ 17 Konungurinn sagði við
hann: ‚Vel gert, góði þjónn. Þar
sem þú reyndist trúr ı́ mjög litlu
skaltu fá að ráða yfir tı́u borgum.‘
18 Nú kom annar og sagði: ‚Herra,
mı́nan þı́n gaf af sér fimm mı́nur.‘
19 Hann sagði eins við hann: ‚

´
Eg

set þig yfir fimm borgir.‘ 20 Þá
kom enn einn og sagði: ‚Herra, hér
er mı́nan þı́n.

´
Eg vafði hana ı́ dúk og

faldi. 21 ´
Eg var hræddur við þig

þvı́ að þú ert strangur maður. Þú
tekur út það sem þú lagðir ekki inn
og uppskerð það sem þú sáðir ekki.‘
22 Hann sagði við hann: ‚Illi þjónn,
ég dæmi þig eftir þı́num eigin orð-
um. Þú vissir sem sagt að ég er
strangur maður og tek út það sem
ég lagði ekki inn og uppsker það
sem ég sáði ekki. 23 Hvers vegna
lagðirðu þá ekki peningana� mı́na ı́
banka? Þá hefði ég fengið þá aftur
með vöxtum þegar ég kom.‘

24 Sı́ðan sagði hann við þá sem
stóðu hjá: ‚Takið mı́nuna af honum
og gefið þeim sem hefur tı́u mı́nur.‘
25 En þeir sögðu við hann: ‚Herra,

19:13 �Grı́sk mı́na vó 340 g og var talin
jafngilda 100 drökmum. Sjá orðaskýringar.
19:15 �Eða „konungsrı́kið“. 19:15, 23 �Orð-
rétt „silfrið“.
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hann er með tı́u mı́nur!‘ 26 Hann
svaraði: ‚

´
Eg segi ykkur að hverjum

sem hefur verður gefið meira, en
frá þeim sem hefur ekki verður tek-
ið jafnvel það litla sem hann hefur.
27 Og komið með þessa óvini mı́na
sem vildu ekki að ég yrði konungur
yfir sér og takið þá af lı́fi frammi
fyrir mér.‘“

28 Eftir að hafa sagt þetta hélt
Jesús áfram upp til Jerúsalem.
29 Þegar hann nálgaðist Betfage og
Betanı́u við Olı́ufjallið sem svo er
nefnt sendi hann tvo af lærisveinun-
um 30 og sagði: „Farið inn ı́ þorpið
hér fram undan og þegar þið komið
þangað finnið þið fola bundinn sem
enginn hefur nokkurn tı́ma kom-
ið á bak. Leysið hann og komið með
hann hingað. 31 En ef einhver spyr
ykkur: ‚Hvers vegna eruð þið að
leysa hann?‘ skuluð þið svara: ‚Drott-
inn þarfnast hans.‘“ 32 Lærisvein-
arnir tveir fóru og fundu folann
rétt eins og hann hafði sagt þeim.
33 En meðan þeir voru að leysa
hann sögðu eigendur hans við þá:
„Hvers vegna eruð þið að leysa fol-
ann?“ 34 „Drottinn þarfnast hans,“
svöruðu þeir. 35 Sı́ðan leiddu þeir
folann til Jesú, köstuðu yfirhöfnum
sı́num á hann og settu Jesú á bak.

36 Menn breiddu yfirhafnir sı́n-
ar á veginn þar sem leið hans lá.
37 Um leið og hann nálgaðist veg-
inn niður af Olı́ufjallinu fögn-
uðu allir lærisveinarnir og lofuðu
Guð háum rómi fyrir öll máttar-
verkin sem þeir höfðu séð 38 og
sögðu: „Blessaður sé konungur-
inn sem kemur ı́ nafni Jehóva!�
Friður á himni og dýrð ı́ hæstu
hæðum!“ 39 En nokkrir farı́se-
ar ı́ mannfjöldanum sögðu við hann:
„Kennari, hastaðu á lærisveina
þı́na.“ 40 Hann svaraði: „

´
Eg segi

ykkur að ef þeir þegðu myndu
steinarnir hrópa.“

19:38 �Sjá orðaskýringar.

41 Þegar hann nálgaðist borgina
horfði hann yfir hana, grét 42 og
sagði: „Ef þú hefðir aðeins skilið á
þessum degi hvað veitir frið – en
nú er það hulið þér. 43 Þeir dagar
koma að óvinir þı́nir reisa kringum
þig virki úr oddhvössum staurum,
umkringja þig og þrengja að þér
á alla vegu.� 44 Þeir munu leggja
þig og börn þı́n að velli og ekki láta
standa stein yfir steini ı́ þér þar
sem þú áttaðir þig ekki á að tı́minn
var kominn til að dæma� þig.“

45 Sı́ðan gekk hann inn ı́ must-
erið, rak út þá sem voru að selja
46 og sagði við þá: „Skrifað stend-
ur: ‚Hús mitt á að vera bænahús‘ en
þið hafið gert það að ræningjabæli.“

47 Hann kenndi nú daglega ı́
musterinu. Yfirprestarnir, fræði-
mennirnir og leiðtogar þjóðarinnar
leituðust við að ráða honum bana
48 en fundu enga leið til þess þvı́
að hann var umkringdur fólki sem
hlustaði hugfangið á hann.

20 Dag einn þegar hann var að
kenna fólki ı́ musterinu og

boða fagnaðarboðskapinn komu yf-
irprestarnir og fræðimennirnir
ásamt öldungunum 2 og sögðu við
hann: „Segðu okkur, hvaða vald
hefurðu til að gera þetta? Eða hver
gaf þér þetta vald?“ 3 Hann svar-
aði: „

´
Eg ætla lı́ka að spyrja ykk-

ur spurningar og þið skuluð svara
mér: 4 Var skı́rn Jóhannesar frá
himni eða frá mönnum?“� 5 Þeir
ráðfærðu sig þá hver við annan og
sögðu: „Ef við segjum: ‚Frá himni,‘
segir hann: ‚Hvers vegna trúðuð þið
honum ekki?‘ 6 En ef við segjum:
‚Frá mönnum‘ þá grýtir allt fólkið
okkur þvı́ að það er sannfært um
að Jóhannes hafi verið spámaður.“
7 Þeir sögðust þvı́ ekki vita hvað-
an hún væri. 8 Þá sagði Jesús: „

´
Eg

19:43 �Eða „setjast um þig“. 19:44 �Orðrétt
„skoða“. 20:4 �Eða „runnin frá mönnum?“
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segi ykkur þá ekki heldur hvaða
vald ég hef til að gera þetta.“

9 Sı́ðan sagði hann fólkinu þessa
dæmisögu: „Maður plantaði vı́n-
garð, leigði hann vı́nyrkjum, fór úr
landi og dvaldi erlendis um alllang-
an tı́ma. 10 Þegar kom að upp-
skerunni sendi hann þræl til vı́n-
yrkjanna til að þeir gæfu honum
hluta af uppskeru vı́ngarðsins. En
vı́nyrkjarnir börðu hann og sendu
hann burt tómhentan. 11 Hann
sendi þá annan þræl. Þeir börðu
hann einnig, niðurlægðu� og sendu
burt tómhentan. 12 Hann sendi
nú þriðja þrælinn og þeir mis-
þyrmdu honum lı́ka og köstuðu
honum út. 13 Þá sagði eigandi
vı́ngarðsins: ‚Hvað á ég að gera?´
Eg sendi elskaðan son minn. Þeir
hljóta að virða hann.‘ 14 Þegar
vı́nyrkjarnir sáu hann báru þeir
saman ráð sı́n og sögðu: ‚Þetta
er erfinginn. Drepum hann þann-
ig að við getum fengið arfinn.‘
15 Sı́ðan köstuðu þeir honum út
fyrir vı́ngarðinn og drápu hann.
Hvað gerir eigandi vı́ngarðsins nú
við þá? 16 Hann kemur og drepur
vı́nyrkjana og fær öðrum vı́ngarð-
inn.“

Þegar fólkið heyrði þetta sagði
það: „Þetta má aldrei gerast!“
17 En hann horfði beint á fólk-
ið og sagði: „Hvað merkir þá ritn-
ingarstaðurinn þar sem stendur:
‚Steinninn sem smiðirnir höfn-
uðu er orðinn að aðalhornsteini‘?�
18 Hver sem fellur á þennan stein
tortı́mist og sá sem steinninn fell-
ur á verður sundurkraminn.“

19 Fræðimennirnir og yfirprest-
arnir reyndu nú umsvifalaust að
handsama hann þvı́ að þeir skildu
að dæmisagan átti við þá en þeir
óttuðust fólkið. 20 Eftir að hafa
fylgst vandlega með honum sendu

20:11 �Eða „smánuðu“. 20:17 �Orðrétt
„efsta hluta hornsins“.

þeir til hans menn sem þeir höfðu
ráðið með leynd. Þeir áttu að þykj-
ast vera einlægir og reyna að
hanka hann á orðum hans til að
geta framselt hann yfirvöldum
og á vald landstjórans. 21 Þeir
spurðu hann: „Kennari, við vitum
að þú talar og kennir það sem
er rétt. Þú ert óhlutdrægur og
kennir veg Guðs sannleikanum
samkvæmt. 22 Höfum við leyfi
til� að greiða keisaranum skatt eða
ekki?“ 23 En hann sá ı́ gegnum
þá og sagði við þá: 24 „Sýnið mér
denar.� Hvers mynd og áletrun er á
honum?“ „Keisarans,“ svöruðu þeir.
25 Hann sagði við þá: „Gjaldið þá
keisaranum það sem tilheyrir keis-
aranum en Guði það sem tilheyr-
ir Guði.“ 26 Þeim tókst ekki að fá
hann til að tala af sér ı́ áheyrn
fólksins en undruðust svar hans og
þögðu.

27 Nokkrir saddúkear, þeir sem
segja að upprisa sé ekki til, komu
nú til hans og spurðu: 28 „Kenn-
ari, Móse skrifaði: ‚Deyi maður og
láti eftir sig konu en engin börn
skal bróðir hans giftast henni til að
hún ali fyrri eiginmanni sı́num af-
komendur.‘ 29 Nú voru sjö bræð-
ur. Sá fyrsti gifti sig en dó barn-
laus. 30 Annar bróðirinn 31 og
sı́ðan sá þriðji giftust konunni og
eins allir sjö en dóu allir barn-
lausir. 32 Að lokum dó svo kon-
an. 33 Kona hvers verður hún þá
ı́ upprisunni? Allir sjö höfðu nú átt
hana.“

34 Jesús svaraði þeim: „Börn
þessa heims� kvænast og gift-
ast 35 en þeir sem eru taldir
þess verðir að fá hlutdeild ı́ hin-
um komandi heimi og upprisunni
frá dauðum kvænast hvorki né gift-
ast. 36 Þeir geta ekki heldur dáið

20:22 �Eða „Er rétt af okkur“. 20:24 �Sjá
orðaskýringar. 20:34 �Eða „þessarar aldar“.
Sjá orðaskýringar, „heimsskipan“.
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framar þvı́ að þeir eru eins og engl-
ar, og þeir eru börn Guðs þar sem
þeir eru börn upprisunnar. 37 En
jafnvel Móse sýndi fram á ı́ frásög-
unni af þyrnirunnanum að dauðir
rı́si upp. Þar kallar hann Je-
hóva� ‚Guð Abrahams, Guð

´
Isaks

og Guð Jakobs‘. 38 Hann er ekki
Guð dauðra heldur þeirra sem lifa
þvı́ að þeir eru allir lifandi ı́
augum hans.“ 39 Þá sögðu nokkr-
ir fræðimannanna: „Kennari, þetta
var vel mælt.“ 40 En þeir þorðu
ekki lengur að spyrja hann nokkurs.

41 Hann spurði þá hins veg-
ar: „Hvernig stendur á þvı́ að fólk
segir að Kristur sé sonur Davı́ðs?
42 Davı́ð segir sjálfur ı́ Sálmunum:
‚Jehóva� sagði við Drottin minn:
„Sittu mér til hægri handar 43 þar
til ég legg óvini þı́na eins og skemil
undir fætur þı́na.“‘ 44 Davı́ð kallar
hann sem sagt Drottin. Hvernig get-
ur hann þá verið sonur hans?“

45 Jesús sagði sı́ðan við læri-
sveinana ı́ áheyrn alls fólksins:
46 „Varið ykkur á fræðimönnunum
sem vilja ganga um ı́ sı́ðskikkjum og
þykir gott að láta heilsa sér á torg-
unum, sitja ı́ fremstu� sætunum ı́
samkunduhúsum og hefðarsætum ı́
veislum. 47 Þeir mergsjúga heim-
ili� ekkna og flytja langar bænir til
að sýnast.� Þeir munu fá þyngri�
dóm.“

21 Jesús leit nú upp og sá
efnamenn láta gjafir sı́nar ı́

söfnunarbaukana.� 2 Hann sá lı́ka
fátæka ekkju leggja þar tvo smá-
peninga sem voru varla nokk-
urs virði� 3 og sagði: „Trúið mér,
þessi fátæka ekkja gaf meira en
þeir allir 4 þvı́ að þeir gáfu af
allsnægtum sı́num en hún gaf af

20:37, 42 �Sjá orðaskýringar. 20:46 �Eða
„bestu“ 20:47 �Eða „eigur“. �Eða „bæn-
ir að yfirskini“. �Eða „harðari“. 21:1 �Eða
„fjárhirslurnar“. 21:2 �Orðrétt „tvo leptona“.
Sjá orðaskýringar.

skorti� sı́num allt sem hún átti til
að framfleyta sér.“

5 Seinna minntust einhverjir á
hve musterið væri skreytt fögr-
um steinum og helgigjöfum. 6 Þá
sagði Jesús: „Þeir dagar koma að
allt sem þið sjáið núna verður rif-
ið niður og ekki stendur steinn
yfir steini.“ 7 Þeir spurðu hann
þá: „Kennari, hvenær gerist þetta
og hvert verður táknið um að þetta
sé að koma fram?“ 8 Hann svar-
aði: „Gætið þess að láta ekki blekkj-
ast þvı́ að margir munu koma ı́
mı́nu nafni og segja: ‚

´
Eg er hann,‘

og: ‚Tı́minn er ı́ nánd.‘ Fylgið þeim
ekki. 9 Og skelfist ekki þegar þið
fréttið af strı́ðsátökum og ófriði.�
Þetta þarf að gerast fyrst en endir-
inn kemur ekki strax.“

10 Sı́ðan sagði hann við þá:
„Þjóð mun ráðast gegn þjóð og
rı́ki gegn rı́ki. 11 Það verða mikl-
ir jarðskjálftar og hungursneyðir og
drepsóttir á einum stað eftir ann-
an.

´
Ognvekjandi atburðir munu eiga

sér stað og mikil tákn verða á
himni.

12 En áður en allt þetta ger-
ist mun fólk leggja hendur á ykkur
og ofsækja ykkur, draga ykkur fyr-
ir samkundur og varpa ı́ fangelsi.
Þið verðið leiddir fyrir konunga og
landstjóra vegna nafns mı́ns.
13 Það gefur ykkur tækifæri til að
vitna fyrir þeim. 14 Einsetjið ykk-
ur að æfa ekki fyrir fram hvern-
ig þið ætlið að verja ykkur 15 þvı́
að ég gef ykkur orð og visku sem
allir andstæðingar ykkar saman-
lagt geta hvorki andmælt né hrak-
ið. 16 Jafnvel foreldrar, bræður,
ættingjar og vinir munu framselja�
ykkur og sumir ykkar verða tekn-
ir af lı́fi. 17 Allir munu hata ykkur
vegna nafns mı́ns 18 en ekki mun
týnast hár á höfði ykkar. 19 Ef þið

21:4 �Eða „fátækt“. 21:9 �Eða „óeirðum;
uppreisnum“. 21:16 �Eða „svı́kja“.
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eruð þolgóðir varðveitið þið lı́f ykk-
ar.�

20 En þegar þið sjáið hersveit-
ir umkringja Jerúsalem skuluð þið
vita að eyðing hennar er ı́ nánd.
21 Þá flýi þeir sem eru ı́ Júdeu
til fjalla, þeir sem eru inni ı́ borg-
inni yfirgefi hana og þeir sem eru ı́
sveitunum fari ekki inn ı́ hana
22 þvı́ að tı́minn er þá kominn til
að fullnægja réttlætinu� svo að allt
rætist sem skrifað er. 23 Þetta
verða skelfilegir dagar fyrir barns-
hafandi konur og þær sem eru með
barn á brjósti þvı́ að mikil neyð
verður ı́ landinu og reiði yfir þess-
ari þjóð. 24 Fólk mun falla fyrir
sverði og verður flutt nauðugt til
allra þjóða, og þjóðirnar� munu fót-
umtroða Jerúsalem þar til tilsettur
tı́mi þjóðanna� er á enda.

25 Einnig verða tákn á sól, tungli
og stjörnum, og á jörðinni angist
þjóða sem eru ráðalausar við drun-
ur og ólgu hafsins. 26 Menn verða
máttvana af ótta við það sem þeir
búast við að komi yfir heimsbyggð-
ina þvı́ að kraftar himnanna nötra.
27 Þá sjá þeir Mannssoninn koma
ı́ skýi með mætti og mikilli dýrð.
28 En þegar þetta tekur að gerast
skuluð þið rétta úr ykkur og bera
höfuðið hátt þvı́ að björgun ykkar
er skammt undan.“

29 Hann sagði þeim nú lı́kingu:
„Takið eftir fı́kjutrénu og öllum
hinum trjánum. 30 Þegar þau
bruma sjáið þið og vitið að sum-
ar er ı́ nánd. 31 Eins skuluð þið
vita þegar þið sjáið þetta gerast
að rı́ki Guðs er ı́ nánd. 32 Trú-
ið mér, þessi kynslóð lı́ður alls ekki
undir lok fyrr en allt þetta gerist.
33 Himinn og jörð lı́ða undir lok en
orð mı́n lı́ða alls ekki undir lok.

21:19 �Eða „ávinnið þið sálir ykkar“. 21:22
�Eða „þvı́ að þetta eru refsingardagar“.
21:24 �Eða „heiðingjarnir“. �Eða „heiðingj-
anna“.

34 Gætið ykkar að ı́þyngja ekki
hjörtum ykkar með ofáti, drykkju
og áhyggjum lı́fsins svo að dagur-
inn komi ekki skyndilega yfir ykk-
ur 35 eins og snara. En hann
kemur yfir alla sem búa á jörðinni.
36 Vakið þvı́ og biðjið stöðugt um
að þið komist undan öllu þessu sem
á að gerast og standist frammi fyr-
ir Mannssyninum.“

37 ´
A daginn kenndi hann ı́ must-

erinu en fór á kvöldin og gisti
á Olı́ufjallinu sem svo er nefnt.
38 En allt fólkið kom til hans
snemma morguns til að hlusta á
hann ı́ musterinu.

22 Nú nálgaðist hátı́ð ósýrðu
brauðanna sem er kölluð

páskar. 2 Yfirprestarnir og fræði-
mennirnir leituðu fyrir sér hvern-
ig best væri að ryðja Jesú úr vegi
þvı́ að þeir óttuðust fólkið. 3 Þá
fór Satan ı́ Júdas sem var kallað-
ur

´
Iskarı́ot og var einn þeirra tólf.

4 Hann fór og talaði við yfirprest-
ana og varðforingja musterisins um
það hvernig hann gæti svikið Jesú ı́
hendur þeirra. 5 Þeir glöddust við
þetta og komu sér saman um að
greiða honum silfurpeninga fyrir.
6 Hann féllst á það og fór að leita
að hentugu tækifæri til að svı́kja
hann ı́ hendur þeirra þegar fólkið
væri ekki nærri.

7 Nú rann upp dagur ósýrðu
brauðanna þegar færa átti páska-
fórnina. 8 Jesús sendi þá Pétur og
Jóhannes og sagði: „Farið og und-
irbúið páskamáltı́ðina handa okk-
ur.“ 9 „Hvar viltu að við undirbú-
um hana?“ spurðu þeir. 10 Hann
svaraði þeim: „Þegar þið komið inn
ı́ borgina mætir ykkur maður sem
ber vatnsker. Fylgið honum inn ı́
húsið þangað sem hann fer 11 og
segið við húsráðandann: ‚Kennarinn
spyr þig: „Hvar er gestaherbergið
þar sem ég get borðað páskamáltı́ð-
ina með lærisveinum mı́num?“‘
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12 Maðurinn sýnir ykkur þá stórt
herbergi á efri hæð, búið húsgögn-
um. Undirbúið allt þar fyrir máltı́ð-
ina.“ 13 Þeir fóru þá og fundu allt
eins og hann hafði sagt þeim og
undirbjuggu páskamáltı́ðina.

14 Þegar stundin rann upp lagð-
ist hann til borðs með postulunum.
15 Og hann sagði við þá: „

´
Eg hef

hlakkað mikið til að borða þessa
páskamáltı́ð með ykkur áður en ég
þarf að þjást. 16 ´

Eg segi ykkur að
ég mun ekki neyta hennar framar
fyrr en allt sem hún merkir upp-
fyllist ı́ rı́ki Guðs.“ 17 Honum var
réttur bikar og hann fór með þakk-
arbæn og sagði: „Takið hann og lát-
ið ganga á milli ykkar. 18 ´

Eg segi
ykkur að héðan ı́ frá drekk ég ekki
af ávexti vı́nviðarins fyrr en rı́ki
Guðs kemur.“

19 Hann tók einnig brauð, fór
með þakkarbæn, braut það, gaf
þeim og sagði: „Þetta táknar lı́kama
minn sem verður gefinn ı́ ykkar
þágu. Gerið þetta til minningar um
mig.“ 20 Eins gerði hann með bik-
arinn eftir kvöldmáltı́ðina og sagði:
„Þessi bikar táknar nýja sáttmál-
ann. Hann er fullgiltur með blóði
mı́nu sem verður úthellt ı́ ykkar
þágu.

21 En vitið að sá sem svı́kur
mig er hér við borðið hjá mér.
22 Mannssonurinn fer vissulega
sı́na leið eins og ákveðið hefur ver-
ið en illa fer fyrir þeim sem svı́k-
ur hann!“ 23 Þeir fóru þá að ræða
sı́n á milli hver þeirra gæti fengið
sig til að gera slı́kt.

24 Sı́ðan fóru þeir að rı́fast um
hver þeirra væri talinn mestur.
25 En Jesús sagði við þá: „Kon-
ungar þjóðanna drottna yfir þeim
og valdhafar þeirra eru kallaðir vel-
gjörðarmenn. 26 Þið megið ekki
vera þannig heldur á sá sem er
mestur á meðal ykkar að vera eins
og hann sé yngstur og sá sem

fer með forystu eins og þjónn.
27 Hvor er meiri, sá sem liggur til
borðs eða sá sem þjónar? Er það
ekki sá sem liggur til borðs? Samt
er ég eins og þjónninn meðal ykkar.

28 En það eruð þið sem hafið
staðið með mér ı́ prófraunum mı́n-
um. 29 Og ég geri sáttmála við
ykkur um rı́ki eins og faðir minn
hefur gert sáttmála við mig 30 til
að þið getið borðað og drukkið við
borð mitt ı́ rı́ki mı́nu og setið ı́ há-
sætum og dæmt 12 ættkvı́slir

´
Isra-

els.
31 Sı́mon, Sı́mon, Satan hefur

krafist þess að fá að sigta ykkur
eins og hveiti. 32 En ég hef beð-
ið ákaft fyrir þér að trú þı́n bregð-
ist ekki og þegar þú ert snúinn
aftur skaltu styrkja bræður þı́na.“
33 Þá svaraði hann: „Drottinn, ég
er tilbúinn að fylgja þér bæði ı́
fangelsi og dauða.“ 34 En Jesús
sagði: „

´
Eg segi þér, Pétur, að áður

en hani galar ı́ dag verðurðu búinn
að neita þrisvar að þú þekkir mig.“

35 Hann sagði nú við þá: „Skorti
ykkur nokkuð þegar ég sendi ykkur
út án þess að hafa peningapyngju,
nestispoka og ilskó meðferðis?“
„Nei,“ svöruðu þeir. 36 Þá sagði
hann: „En nú skal sá sem á pyngju
taka hana með sér ásamt nestis-
poka, og sá sem á ekki sverð selji
yfirhöfn sı́na og kaupi sér sverð.
37 ´

Eg segi ykkur að það sem skrif-
að er þarf að rætast á mér, það er
að segja: ‚Hann var talinn með af-
brotamönnum.‘ Þetta er nú að ræt-
ast á mér.“ 38 Þeir sögðu: „Sjáðu,
Drottinn, hér eru tvö sverð.“ „Það
nægir,“ svaraði hann.

39 Jesús fór nú til Olı́ufjallsins
eins og hann var vanur og læri-
sveinarnir fylgdu honum. 40 Þeg-
ar þeir komu á staðinn sagði hann
við þá: „Biðjið svo að þið fallið
ekki ı́ freistni.“ 41 Hann fór stein-
snar frá þeim, féll á kné og bað:



L
´
UKAS 22:42–23:2 114

42 „Faðir, ef þú vilt, taktu þá þenn-
an bikar frá mér. En verði þó
ekki minn vilji heldur þinn.“ 43 Þá
birtist honum engill af himni sem
styrkti hann. 44 En hann var svo
angistarfullur að hann baðst enn
heitar fyrir og sviti hans varð eins
og blóðdropar sem féllu á jörðina.
45 Eftir bænina stóð hann upp,
gekk til lærisveinanna og kom að
þeim sofandi, örmagna af hryggð.
46 Hann sagði við þá: „Hvers vegna
sofið þið? Standið upp og biðjið
stöðugt svo að þið fallið ekki ı́
freistni.“

47 Meðan hann var enn að tala
kom hópur manna og fremstur var
Júdas, einn þeirra tólf. Hann gekk
að Jesú til að kyssa hann. 48 En
Jesús sagði við hann: „Júdas, svı́k-
urðu Mannssoninn með kossi?“
49 Þegar þeir sem voru með honum
sáu hvað var að gerast sögðu þeir:
„Drottinn, eigum við að grı́pa til
sverðs?“ 50 Einn þeirra hjó meira
að segja til þjóns æðstaprestsins
og sneið af honum hægra eyrað.
51 Þá sagði Jesús: „Þetta er nóg.“
Sı́ðan snerti hann eyra mannsins
og læknaði hann. 52 Jesús sagði
þessu næst við yfirprestana, varð-
foringja musterisins og öldungana
sem höfðu komið til að handtaka
hann: „Komið þið með sverðum og
bareflum eins og ég sé ræningi?
53 ´

Eg var hjá ykkur ı́ musterinu dag
eftir dag og ekki lögðuð þið hendur
á mig þá. En þetta er ykkar tı́mi og
myrkrið hefur völdin.“

54 Þá tóku þeir hann hönd-
um, leiddu hann burt og fóru með
hann ı́ hús æðstaprestsins en Pét-
ur fylgdi á eftir ı́ nokkurri fjar-
lægð. 55 Menn kveiktu eld ı́ miðj-
um húsagarðinum og settust við
hann og Pétur sat meðal þeirra.
56 Þjónustustúlka virti hann fyrir
sér þar sem hann sat ı́ bjarmanum
af eldinum og sagði: „Þessi maður

var lı́ka með honum.“ 57 En hann
neitaði þvı́ og sagði: „Kona, ég
þekki hann ekki.“ 58 Stuttu sı́ðar
kom maður nokkur auga á hann og
sagði: „Þú ert lı́ka einn af þeim.“ En
Pétur svaraði: „Nei, það er ég
ekki.“ 59 Eftir um það bil klukku-
stund sagði annar maður ákveð-
inn ı́ bragði: „Vı́st var þessi maður
með honum enda er hann Galı́leu-
maður.“ 60 Pétur svaraði: „

´
Eg skil

ekki hvað þú ert að tala um.“´
Aður en hann sleppti orðinu gal-
aði hani. 61 Drottinn sneri sér þá
við og horfði beint á Pétur, og Pét-
ur minntist þess sem Drottinn hafði
sagt við hann: „

´
Aður en hani gal-

ar ı́ dag muntu afneita mér þrisvar.“
62 Og hann gekk út og grét beisk-
lega.

63 Mennirnir sem höfðu Jesú ı́
haldi fóru nú að hæðast að honum
og berja hann, 64 og þeir huldu
andlit hans og sögðu: „Sýndu að þú
sért spámaður! Hver var það sem
sló þig?“ 65 Og þeir jusu mörgum
öðrum svı́virðingum yfir hann.

66 Þegar birti af degi safnað-
ist öldungaráðið saman, bæði yfir-
prestar og fræðimenn, og lét leiða
hann inn ı́ sal Æðstaráðsins. Þeir
sögðu: 67 „Ef þú ert Kristur þá
segðu okkur það.“ Hann svaraði:
„Þó að ég segði ykkur það mynd-
uð þið ekki trúa þvı́ 68 og ef ég
spyrði ykkur einhvers mynduð þið
ekki svara. 69 En héðan ı́ frá mun
Mannssonurinn sitja við máttuga
hægri hönd Guðs.“ 70 Þá spurðu
þeir allir: „Ertu þá sonur Guðs?“
Hann svaraði: „Þið segið að ég
sé það.“ 71 Þeir sögðu: „Þurfum
við nokkuð fleiri vitni? Við höfum
heyrt þetta af munni hans sjálfs.“

23 Allur hópurinn hélt nú af
stað og fór með hann til Pı́la-

tusar. 2 Þar ákærðu þeir hann og
sögðu: „Við höfum komist að raun
um að þessi maður snýr þjóð okkar
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gegn yfirvöldum, bannar að greiða
keisaranum skatt og segist sjálfur
vera Kristur, konungur.“ 3 Pı́latus
spurði hann þá: „Ertu konungur
Gyðinga?“ Hann svaraði: „Þú seg-
ir það sjálfur.“ 4 Pı́latus sagði þá
við yfirprestana og mannfjöldann:
„
´
Eg finn ekkert saknæmt hjá þess-
um manni.“ 5 En þeir urðu enn
ákafari og sögðu: „Hann æsir upp
fólkið með þvı́ sem hann kennir
um alla Júdeu. Hann byrjaði ı́ Galı́-
leu og er kominn alla leið hingað.“
6 Þegar Pı́latus heyrði þetta spurði
hann hvort maðurinn væri frá Galı́-
leu. 7 Eftir að hafa fullvissað sig
um að hann væri úr umdæmi Her-
ódesar sendi hann hann til Heród-
esar sem var staddur ı́ Jerúsalem
um þær mundir.

8 Heródes var hinn ánægðasti
þegar hann sá Jesú. Hann hafði
lengi langað til að hitta hann þvı́ að
hann hafði heyrt margt um hann og
vonaðist til að sjá hann gera eitt-
hvert kraftaverk. 9 Hann fór þvı́
að spyrja Jesú ı́ þaula en hann svar-
aði honum ekki. 10 En yfirprest-
arnir og fræðimennirnir stóðu upp ı́
sı́fellu og ákærðu hann með miklum
ofsa. 11 Heródes lı́tilsvirti hann
ásamt hermönnum sı́num, klæddi
hann ı́ skartklæði til að hæðast að
honum og sendi hann sı́ðan aftur
til Pı́latusar. 12 Þennan dag urðu
Heródes og Pı́latus vinir, en áður
hafði verið fjandskapur milli þeirra.

13 Pı́latus kallaði nú saman yf-
irprestana, leiðtogana og fólkið
14 og sagði: „Þið komuð með þenn-
an mann til mı́n og sögðuð að
hann æsti fólkið til uppreisnar.
Nú hef ég yfirheyrt hann að ykk-
ur viðstöddum en ekki fundið hann
sekan um neitt sem þið ákærið
hann fyrir. 15 Heródes gerði það
ekki heldur úr þvı́ að hann sendi
hann aftur til okkar. Maðurinn hef-
ur greinilega ekki gert neitt til

að verðskulda dauðadóm. 16 ´
Eg

ætla þvı́ að refsa honum og láta
hann lausan.“ 17 �—— 18 En all-
ur mannfjöldinn hrópaði: „Burt
með þennan mann og láttu Barabb-
as lausan!“ 19 (Honum hafði ver-
ið varpað ı́ fangelsi fyrir að æsa til
uppreisnar ı́ borginni og fyrir
morð.) 20 Pı́latus kallaði aftur til
þeirra vegna þess að hann vildi
láta Jesú lausan. 21 Þá æpti fólk-
ið: „Staurfestu hann! Staurfestu
hann!“ 22 Hann sagði þá ı́ þriðja
sinn: „Af hverju? Hvað hefur þessi
maður brotið af sér?

´
Eg hef ekki

fundið neina dauðasök hjá honum.
Þess vegna ætla ég að refsa honum
og láta hann lausan.“ 23 En fólk-
ið gafst ekki upp heldur æpti enn
hærra og heimtaði að hann yrði lı́f-
látinn.� Hrópin voru svo hávær
24 að Pı́latus ákvað að láta undan
kröfu fólksins. 25 Hann lét lausan
manninn sem það krafðist, mann-
inn sem hafði verið varpað ı́ fang-
elsi fyrir að æsa til uppreisnar og
fyrir morð, en framseldi Jesú til af-
töku eins og það vildi.

26 Þegar þeir leiddu hann burt
tóku þeir Sı́mon nokkurn frá Kýrene
sem var að koma utan úr sveit,
lögðu kvalastaurinn� á herðar hon-
um og létu hann bera hann á eft-
ir Jesú. 27 Mikill fjöldi fólks fylgdi
honum, þar á meðal konur sem
börðu sér á brjóst og grétu yfir
honum. 28 Jesús sneri sér að kon-
unum og sagði: „Dætur Jerúsalem,
grátið ekki yfir mér. Grátið heldur
yfir sjálfum ykkur og börnum ykkar
29 þvı́ að þeir dagar koma að fólk
segir: ‚Þær konur eru lánsamar sem
eiga ekki börn, þær sem hafa ekki
fætt og hafa ekki verið með barn
á brjósti.‘ 30 Þá mun fólk segja

23:17 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar. 23:23 �Eða „staur-
festur“. 23:26 �Sjá orðaskýringar.
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við fjöllin: ‚Hrynjið yfir okkur!‘ og
við hæðirnar: ‚Hyljið okkur!‘ 31 Ef
þetta gerist meðan tréð er grænt,
hvað gerist þá þegar það er visnað?“

32 Tveir afbrotamenn voru einn-
ig færðir til aftöku með honum.
33 Þegar komið var á staðinn sem
kallast Hauskúpa staurfestu her-
mennirnir hann og afbrotamenn-
ina, annan honum til hægri og
hinn til vinstri. 34 En Jesús sagði:
„Faðir, fyrirgefðu þeim þvı́ að þeir
vita ekki hvað þeir eru að gera.“
Þeir vörpuðu sı́ðan hlutkesti til að
skipta fötum hans á milli sı́n.
35 Fólkið stóð og horfði á en leið-
togarnir gerðu gys að honum og
sögðu: „

¨
Oðrum bjargaði hann. Nú

ætti hann að bjarga sjálfum sér
ef hann er Kristur Guðs, hinn út-
valdi.“ 36 Hermennirnir hæddust
jafnvel að honum, komu til hans og
buðu honum súrt vı́n 37 og sögðu:
„Ef þú ert konungur Gyðinga bjarg-
aðu þá sjálfum þér.“ 38 Og fyrir
ofan hann stóð: „Þetta er konungur
Gyðinga.“

39 Annar afbrotamannanna sem
voru staurfestir með honum hædd-
ist að honum og sagði: „Ertu ekki
Kristur? Bjargaðu þá sjálfum þér og
okkur lı́ka.“ 40 Hinn ávı́taði hann
og sagði: „

´
Ottastu Guð ekki neitt og

hefur þó fengið sama dóm og þessi
maður? 41 Við höfum fengið hann
með réttu þvı́ að við hljótum verð-
skuldaða refsingu fyrir það sem við
gerðum en þessi maður hefur ekk-
ert brotið af sér.“ 42 Sı́ðan sagði
hann: „Jesús, mundu eftir mér þeg-
ar þú kemur ı́ rı́ki þitt.“ 43 Hann
svaraði: „

´
Eg lofa þér ı́ dag að þú

verður með mér ı́ paradı́s.“
44 Nú var komið að sjöttu stund�

en samt skall á myrkur ı́ öllu land-
inu og það stóð fram á nı́undu
stund� 45 þvı́ að sólin hætti að

23:44 �Það er, um kl. 12 á hádegi. �Það er,
um kl. 15.

lýsa. Sı́ðan rifnaði fortjald muster-
isins sundur ı́ miðju. 46 Jesús kall-
aði hárri röddu: „Faðir, ég fel anda
minn ı́ þı́nar hendur.“ Að svo mæltu
gaf hann upp andann. 47 Þegar
liðsforinginn sá hvað gerðist lofaði
hann Guð og sagði: „Þessi maður
var sannarlega réttlátur.“ 48 Og
þegar allir sem höfðu safnast þar
saman til að fylgjast með aftökunni
sáu hvað gerðist börðu þeir sér á
brjóst og sneru heim. 49 Allir sem
þekktu hann stóðu ı́ nokkurri fjar-
lægð og konurnar sem höfðu fylgt
honum frá Galı́leu voru einnig þar
og sáu þessa atburði.

50 Maður nokkur hét Jósef.
Hann sat ı́ Ráðinu og var góður og
réttlátur maður. 51 (Hann hafði
ekki greitt atkvæði með ráðagerð
þeirra og verknaði.) Hann var frá
Arı́maþeu, borg ı́ Júdeu, og vænti
rı́kis Guðs. 52 Hann gekk nú fyr-
ir Pı́latus og bað um lı́k Jesú.
53 Hann tók það niður, vafði það ı́
dúk úr fı́nu lı́ni og lagði það ı́ gröf,�
höggna ı́ klett, þar sem enginn
hafði áður verið lagður. 54 Þetta
var undirbúningsdagur og hvı́ldar-
dagurinn var að ganga ı́ garð.
55 Konurnar sem höfðu komið með
Jesú frá Galı́leu fylgdu á eftir til að
sjá gröfina� og hvernig lı́kinu var
komið fyrir 56 og fóru sı́ðan aftur
til að hafa til ilmjurtir og ilmolı́ur.
En þær hvı́ldust auðvitað á hvı́ldar-
deginum ı́ samræmi við boðorðið.

24 Mjög snemma á fyrsta degi
vikunnar komu þær til graf-

arinnar� og höfðu meðferðis ilm-
jurtirnar sem þær höfðu tekið til.
2 Þær sáu þá að steininum hafði
verið velt frá gröfinni� 3 og þeg-
ar þær stigu inn fundu þær ekki lı́k
Drottins Jesú. 4 Þær vissu ekki

23:53 �Eða „minningargröf“. 23:55 �Eða
„minningargröfina“. 24:1 �Eða „minningar-
grafarinnar“. 24:2 �Eða „minningargröf-
inni“.
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hvað þær áttu að halda en skyndi-
lega stóðu hjá þeim tveir menn ı́
skı́nandi fötum. 5 Konurnar urðu
hræddar og lutu höfði til jarðar.
Mennirnir sögðu þá við þær: „Hvers
vegna leitið þið að hinum lifandi
meðal hinna dánu? 6 Hann er ekki
hér heldur er hann risinn upp.
Munið hvað hann sagði ykkur með-
an hann var enn ı́ Galı́leu. 7 Hann
sagði að Mannssonurinn yrði látinn
ı́ hendur syndugra manna og staur-
festur, og myndi rı́sa upp á þriðja
degi.“ 8 Þá mundu þær hvað hann
hafði sagt, 9 sneru aftur frá gröf-
inni� og sögðu þeim ellefu og öllum
hinum frá þessu. 10 Þetta voru
þær Marı́a Magdalena, Jóhanna og
Marı́a móðir Jakobs. Hinar konurn-
ar sem voru með þeim sögðu post-
ulunum einnig frá þessu. 11 En
þeim fannst þetta fráleitt og trúðu
ekki konunum.

12 Pétur stóð þó upp og hljóp til
grafarinnar,� beygði sig og leit inn
fyrir en sá ekkert nema lı́ndúkana.
Hann gekk þvı́ burt og braut heil-
ann um það sem hafði gerst.

13 Sama dag voru tveir læri-
sveinar á leið til þorps sem heit-
ir Emmaus og er um 11 kı́lómetra�
frá Jerúsalem. 14 Þeir ræddu sı́n
á milli um allt sem hafði gerst.

15 Meðan þeir voru að tala sam-
an og ræða þetta kom Jesús til
þeirra og slóst ı́ för með þeim
16 en þeir gátu ekki þekkt hann.
17 Hann sagði við þá: „Um hvað
ræðið þið svona ákaft á göngu ykk-
ar?“ Þeir námu staðar, daprir
ı́ bragði. 18 Annar þeirra, Kleóf-
as að nafni, svaraði: „Ertu að-
komumaður og dvelur einn þı́ns
liðs ı́ Jerúsalem? Veistu ekki� hvað

24:9 �Eða „minningargröfinni“. 24:12, 22,
24 �Eða „minningargrafarinnar“. 24:13
�Orðrétt „60 skeiðrúm“. Skeiðrúm var 185 m.
24:18 �Eða hugsanl. „Ertu eini aðkomumaður-
inn ı́ Jerúsalem sem veit ekki“.

hefur gerst þar undanfarna daga?“
19 „Hvað eigið þið við?“ spurði
hann. Þeir svöruðu: „Hefurðu ekki
heyrt um Jesú frá Nasaret sem
reyndist vera spámaður, máttugur
ı́ orði og verki frammi fyrir Guði
og öllum mönnum? 20 Yfirprest-
ar okkar og leiðtogar fengu hann
dæmdan til dauða og staurfestu
hann. 21 Við vonuðum að það
væri þessi maður sem myndi frelsa´
Israel. En nú er þriðji dagurinn sı́ð-
an þetta gerðist. 22 Auk þess hafa
nokkrar konur úr hópi okkar vald-
ið okkur mikilli undrun þvı́ að
þær fóru til grafarinnar� snemma
morguns 23 en fundu ekki lı́k
hans. Þær komu þá og sögðust
hafa séð yfirnáttúrulega sýn, engla
sem sögðu að hann væri lifandi.
24 Nokkrir okkar fóru þá til graf-
arinnar� og fundu allt eins og kon-
urnar höfðu sagt en hann sáu þeir
ekki.“

25 Þá sagði hann við þá: „Þið
skilningslausu menn, svo tregir ı́
hjarta til að trúa öllu þvı́ sem spá-
mennirnir hafa talað. 26 Þurfti
ekki Kristur að lı́ða þessar þjáning-
ar til að ganga inn ı́ dýrð sı́na?“
27 Hann byrjaði sı́ðan á Móse og
öllum spámönnunum og skýrði fyr-
ir þeim það sem segir um hann ı́ öll-
um Ritningunum.

28 Þeir nálguðust nú þorpið sem
þeir voru á leið til en hann lét
sem hann ætlaði að halda lengra.
29 Þeir hvöttu hann þá til að
staldra við og sögðu: „Gistu hjá
okkur þvı́ að það er framorðið
og dagurinn næstum á enda.“
Hann fór þá með þeim. 30 Þeg-
ar hann borðaði� með þeim tók
hann brauðið, blessaði það, braut
það og rétti þeim. 31 Þá opnuð-
ust augu þeirra og þeir þekktu
hann en hann hvarf sjónum þeirra.
32 Þeir sögðu þá hvor við annan:

24:30 �Eða „lá til borðs“.
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„Brann ekki hjartað ı́ okkur meðan
hann talaði við okkur á veginum og
skýrði Ritningarnar vandlega fyrir
okkur?“ 33 Þeir stóðu tafarlaust á
fætur, sneru aftur til Jerúsalem og
fundu þar þá ellefu og þá sem voru
samankomnir með þeim. 34 Þeir
sem voru þar fyrir sögðu: „Drott-
inn er ı́ alvöru risinn upp og
hefur birst Sı́moni!“ 35 Tvı́menn-
ingarnir sögðu þá frá þvı́ sem hafði
gerst á veginum og hvernig þeir
höfðu þekkt hann þegar hann braut
brauðið.

36 Meðan lærisveinarnir voru að
tala um þetta stóð hann allt ı́ einu
mitt á meðal þeirra og sagði: „Frið-
ur sé með ykkur.“ 37 Þeim brá
og þeir urðu hræddir og héldu
að þetta væri andi. 38 Hann sagði
þvı́ við þá: „Hvers vegna eruð þið
hræddir og hvers vegna efist þið ı́
hjörtum ykkar? 39 Lı́tið á hendur
mı́nar og fætur. Þetta er ég. Snert-
ið mig og sjáið. Andi hefur ekki
hold og bein eins og þið sjáið að
ég hef.“ 40 Um leið og hann sagði
þetta sýndi hann þeim hendur sı́n-
ar og fætur. 41 En þeir voru svo
glaðir og undrandi að þeir gátu ekki
trúað honum. Þá sagði hann: „Eig-
ið þið eitthvað að borða?“ 42 Þeir
réttu honum þá steiktan fiskbita

43 og hann tók við honum og borð-
aði meðan þeir horfðu á.

44 Sı́ðan sagði hann: „Munið að
meðan ég var enn þá með ykk-
ur sagði ég að allt sem er skrifað
um mig ı́ Móselögunum, spámönn-
unum og sálmunum yrði að rætast.“
45 Sı́ðan lauk hann upp huga
þeirra þannig að þeir skildu Ritn-
ingarnar 46 og sagði: „Það stend-
ur skrifað að Kristur muni þjást
og rı́sa upp frá dauðum á þriðja
degi, 47 að ı́ nafni hans verði boð-
að meðal allra þjóða að iðrandi
syndarar geti fengið fyrirgefningu
og að boðunin skuli hefjast ı́ Jerú-
salem. 48 Þið eigið að vitna um
þetta. 49 ´

Eg sendi ykkur það sem
faðir minn hefur lofað að gefa ykk-
ur. En verið um kyrrt ı́ borginni
þangað til þið ı́klæðist krafti frá
himni.“

50 Sı́ðan fór hann með þá að
Betanı́u. Hann lyfti upp höndunum
og blessaði þá 51 og meðan hann
blessaði þá skildi hann við þá og
var tekinn upp til himins. 52 Þeir
veittu honum lotningu� og sneru
aftur til Jerúsalem ákaflega glaðir.
53 Og þeir voru stöðugt ı́ muster-
inu og lofuðu Guð.

24:52 �Eða „krupu fyrir honum“.
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1 Orðið varð maður (1–18)
Vitnisburður Jóhannesar
skı́rara (19–28)
Jesús, lamb Guðs (29–34)
Fyrstu lærisveinar Jesú (35–42)
Filippus og Natanael (43–51)

2 Brúðkaup ı́ Kana; Jesús breytir
vatni ı́ vı́n (1–12)
Jesús hreinsar musterið (13–22)
Jesús veit hvað býr ı́ mönnunum (23–25)

3 Jesús og Nikódemus (1–21)
Fæðast að nýju (3–8)
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Guð elskaði heiminn (16)
Jóhannes vitnar um Jesú ı́ sı́ðasta
sinn (22–30)
Sá sem kemur að ofan (31–36)

4 Jesús og samverska konan (1–38)
Að tilbiðja Guð „ı́ anda og
sannleika“ (23, 24)

Margir Samverjar trúa á Jesú (39–42)
Jesús læknar son
embættismanns (43–54)

5 Veikur maður læknast við
Betesda (1–18)
Jesús fær vald frá föður sı́num (19–24)
Hinir dánu munu heyra rödd
Jesú (25–30)
Vitnisburður um Jesú (31–47)

6 Jesús gefur 5.000 að borða (1–15)
Jesús gengur á vatni (16–21)
Jesús, „brauð lı́fsins“ (22–59)
Margir hneykslast á orðum Jesú (60–71)

7 Jesús á tjaldbúðahátı́ðinni (1–13)
Jesús kennir á hátı́ðinni (14–24)
Skiptar skoðanir um Krist (25–52)

8 Faðirinn vitnar um Jesú (12–30)
Jesús, „ljós heimsins“ (12)

Börn Abrahams (31–41)
„Sannleikurinn veitir ykkur
frelsi“ (32)

Börn Djöfulsins (42–47)
Jesús og Abraham (48–59)

9 Jesús læknar mann sem fæddist
blindur (1–12)
Farı́sear yfirheyra manninn sem
fékk sjónina (13–34)
Blindir farı́sear (35–41)

10 Hirðirinn og fjárbyrgin (1–21)
Jesús er góði hirðirinn (11–15)
‚
´
Eg á aðra sauði‘ (16)

Gyðingar hitta Jesú á
vı́gsluhátı́ðinni (22–39)
Margir Gyðingar vilja ekki
trúa (24–26)
„Sauðirnir mı́nir heyra rödd
mı́na“ (27)
Sonurinn er sameinaður
föðurnum (30, 38)

Margir handan Jórdanar taka
trú (40–42)

11 Lasarus deyr (1–16)
Jesús huggar Mörtu og Marı́u (17–37)
Jesús reisir Lasarus upp (38–44)
Ráðagerð um að drepa Jesú (45–57)

12 Marı́a smyr fætur Jesú með olı́u (1–11)
Jesús rı́ður sigri hrósandi inn
ı́ Jerúsalem (12–19)
Jesús segir fyrir um dauða
sinn (20–37)
Vantrú Gyðinga er uppfylling
á spádómi (38–43)
Jesús kom til að bjarga
heiminum (44–50)

13 Jesús þvær fætur
lærisveinanna (1–20)
Jesús gefur til kynna að Júdas svı́ki
hann (21–30)
Nýtt boðorð (31–35)
„Ef þið berið kærleika hver til
annars“ (35)

Jesús segir fyrir að Pétur afneiti
honum (36–38)

14 Jesús, eina leiðin til að nálgast
föðurinn (1–14)
„
´
Eg er vegurinn, sannleikurinn
og lı́fið“ (6)

Jesús lofar heilögum anda (15–31)
„Faðirinn er mér æðri“ (28)

15 Lı́king um hinn sanna vı́nvið (1–10)
Boðorð um að elska eins og
Kristur (11–17)
„Enginn á meiri kærleika“ (13)

Heimurinn hatar lærisveina
Jesú (18–27)

16 Dauðinn gæti blasað við lærisveinum
Jesú (1–4a)
Verk heilags anda (4b–16)
Sorg lærisveinanna mun snúast
ı́ gleði (17–24)
Jesús sigrar heiminn (25–33)

17 Sı́ðasta bæn Jesú með
postulunum (1–26)
Að kynnast Guði veitir eilı́ft lı́f (3)
Kristnir menn tilheyra ekki
heiminum (14–16)
„Orð þitt er sannleikur“ (17)
„
´
Eg hef kunngert þeim nafn
þitt“ (26)



1 ´
I upphafi var Orðið og Orðið
var hjá Guði og Orðið var guð.�

2 Hann var ı́ upphafi hjá Guði.
3 Allt varð til fyrir atbeina hans og
án hans hefur ekki neitt orðið til.

Það sem varð til 4 fyrir atbeina
hans var lı́f og lı́fið var ljós mann-
anna. 5 Og ljósið skı́n ı́ myrkrinu
en myrkrið hefur ekki yfirbugað
það.

6 Maður kom fram sem var send-
ur af Guði. Hann hét Jóhannes.
7 Þessi maður kom sem vottur til
að bera vitni um ljósið svo að alls
kyns fólk gæti trúað fyrir atbeina
hans. 8 Hann var ekki ljósið en
hann átti að bera vitni um ljósið.

9 Hið sanna ljós, sem lýsir alls
kyns fólki, var ı́ þann mund að
koma ı́ heiminn. 10 Hann var ı́
heiminum og heimurinn varð til
fyrir atbeina hans en heimurinn
þekkti hann ekki. 11 Hann kom til
heimalands sı́ns en hans eigin þjóð
tók ekki við honum. 12 En öllum
þeim sem tóku við honum gaf hann
rétt til að verða börn Guðs þvı́ að

1:1 �Eða „guðlegt“.

þeir trúðu á nafn hans. 13 Þeir
fæddust ekki af mönnum� eða
vegna mannlegra langana� eða að
vilja manns heldur af Guði.

14 Og Orðið varð maður,� hann
bjó meðal okkar og við sáum dýrð
hans, slı́ka dýrð sem einkasonur
fær frá föður, og hann var fullur
af guðlegri� góðvild og sannleika.
15 (Jóhannes vitnaði um hann, já,
hann hrópaði: „Það var um hann
sem ég sagði: ‚Sá sem kemur á eft-
ir mér er kominn fram úr mér þvı́
að hann var til á undan mér.‘“)
16 Við höfum öll þegið af gnægð
hans, það er að segja einstaka góð-
vild á góðvild ofan. 17 Lögin voru
gefin fyrir milligöngu Móse en góð-
vildin� og sannleikurinn kom fyrir
milligöngu Jesú Krists. 18 Enginn
maður hefur nokkurn tı́ma séð Guð
en einkasonurinn, sem er guð og er
við hlið föðurins,� hefur skýrt hver
hann er.

1:13 �Orðrétt „blóði“. �Orðrétt „vilja holds-
ins“. 1:14 �Orðrétt „hold“. �Eða „ein-
stakri“. 1:17 �Eða „hin einstaka góðvild“.
1:18 �Eða „ı́ faðmi föðurins“. Lýsir sérstakri
virðingarstöðu.

18 Júdas svı́kur Jesú (1–9)
Pétur bregður sverði (10, 11)
Jesús leiddur til Annasar (12–14)
Pétur afneitar Jesú ı́ fyrsta
sinn (15–18)
Jesús fyrir Annasi (19–24)
Pétur afneitar Jesú ı́ annað og
þriðja sinn (25–27)
Jesús fyrir Pı́latusi (28–40)
„Rı́ki mitt tilheyrir ekki þessum
heimi“ (36)

19 Jesús húðstrýktur og hæddur (1–7)
Pı́latus yfirheyrir Jesú aftur (8–16a)
Jesús staurfestur við Golgata (16b–24)
Jesús sér til þess að hugsað sé um
móður hans (25–27)

Jesús deyr (28–37)
Jesús lagður ı́ gröf (38–42)

20 Gröfin er tóm (1–10)
Jesús birtist Marı́u Magdalenu (11–18)
Jesús birtist lærisveinunum (19–23)
Tómas efast en lætur sı́ðan
sannfærast (24–29)
Til þess er bókrollan skrifuð (30, 31)

21 Jesús birtist lærisveinunum (1–14)
Pétur lýsir yfir að hann elski
Jesú (15–19)
„Fóðraðu lömbin mı́n“ (17)

Framtı́ð lærisveinsins sem Jesús
elskaði (20–23)
Niðurlagsorð (24, 25)
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19 Jóhannes gaf eftirfarandi
vitnisburð þegar Gyðingar sendu
presta og Levı́ta frá Jerúsalem
til að spyrja hann: „Hver ertu?“
20 Hann vék sér ekki undan að
svara heldur sagði opinskátt: „

´
Eg er

ekki Kristur.“ 21 „Hver ertu þá?“
spurðu þeir. „Ertu Elı́a?“ Hann svar-
aði: „

´
Eg er ekki hann.“ „Ertu spá-

maðurinn?“ „Nei,“ svaraði hann.
22 Þeir sögðu þá við hann: „Hver
ertu? Segðu okkur það svo að við
getum svarað þeim sem sendu okk-
ur. Hvað segirðu um sjálfan þig?“
23 Hann svaraði: „

´
Eg er rödd

manns sem hrópar ı́ óbyggðun-
um: ‚Gerið veg Jehóva� beinan,‘
eins og Jesaja spámaður sagði.“
24 Það voru farı́sear sem höfðu
sent mennina 25 og þeir spurðu
hann nú: „En hvers vegna skı́rirðu
fyrst þú ert hvorki Kristur, Elı́a né
spámaðurinn?“ 26 Jóhannes svar-
aði þeim: „

´
Eg skı́ri ı́ vatni.

´
A meðal

ykkar stendur maður sem þið þekk-
ið ekki, 27 hann sem kemur á eft-
ir mér, og ég er ekki þess verð-
ur að leysa ólarnar á ilskóm hans.“
28 Þetta gerðist ı́ Betanı́u handan
við Jórdan þar sem Jóhannes
skı́rði.

29 Daginn eftir sá hann Jesú
koma ı́ áttina til sı́n og sagði: „Sjá-
ið, lamb Guðs sem tekur burt synd
heimsins! 30 Þetta er sá sem ég
átti við þegar ég sagði: ‚

´
A eftir mér

kemur maður sem er kominn fram
úr mér þvı́ að hann var til á undan
mér.‘ 31 Jafnvel ég þekkti hann
ekki en ég kom og skı́rði ı́ vatni til
þess að sýna

´
Israel hver hann er.“

32 Jóhannes vitnaði lı́ka og sagði:
„
´
Eg sá andann koma ofan af himni
eins og dúfu og nema staðar yfir
honum. 33 Jafnvel ég þekkti hann
ekki en sá sem sendi mig til að
skı́ra ı́ vatni sagði við mig: ‚Sá sem
þú sérð andann koma yfir og nema

1:23 �Sjá orðaskýringar.

staðar á, hann er sá sem skı́r-
ir með heilögum anda.‘ 34 ´

Eg hef
séð þetta og hef vitnað um að hann
er sonur Guðs.“

35 Daginn eftir var Jóhann-
es staddur þar aftur með tveim
af lærisveinum sı́num. 36 Hann sá
Jesú koma gangandi og sagði: „Sjá-
ið, lamb Guðs!“ 37 Þegar læri-
sveinarnir tveir heyrðu hann segja
þetta fóru þeir á eftir Jesú.
38 Jesús sneri sér við, sá að þeir
fylgdu honum og sagði við þá: „Að
hverju leitið þið?“ Þeir svöruðu:
„Rabbı́ (en það merkir ‚kennari‘),
hvar heldurðu til?“ 39 „Komið og
sjáið,“ sagði hann. Þeir fóru með
honum og sáu hvar hann hélt til en
þetta var um tı́undu stund.� Þeir
voru sı́ðan hjá honum þann dag.
40 Annar þeirra sem heyrðu hvað
Jóhannes sagði og fylgdu Jesú
var Andrés, bróðir Sı́monar Péturs.
41 Hann fór strax og fann Sı́m-
on bróður sinn og sagði við hann:
„Við höfum fundið Messı́as“ (en það
merkir ‚Kristur‘) 42 og hann fór
með hann til Jesú. Jesús horfði á
hann og sagði: „Þú ert Sı́mon Jó-
hannesson. Þú verður kallaður Kef-
as“ (sem þýðir ‚Pétur‘).

43 Daginn eftir vildi Jesús fara
til Galı́leu. Hann hitti þá Filipp-
us og sagði við hann: „Fylgdu mér.“
44 Filippus var frá Betsaı́du, sömu
borg og þeir Andrés og Pét-
ur. 45 Filippus fann Natanael og
sagði við hann: „Við höfum fund-
ið þann sem Móse skrifar um
ı́ lögunum og einnig spámennirn-
ir: Jesú frá Nasaret, son Jósefs.“
46 En Natanael sagði við hann:
„Getur nokkuð gott komið frá
Nasaret?“ Filippus svaraði: „Komdu
og sjáðu.“ 47 Jesús sá Natanael
koma og sagði um hann: „Sjá-
ið, hér er sannur

´
Israelsmaður

sem engin svik eru ı́.“ 48 Natanael

1:39 �Það er, um kl. 16.



spurði hann: „Hvernig þekkirðu
mig?“ Jesús svaraði: „

´
Eg sá þig und-

ir fı́kjutrénu áður en Filippus kall-
aði á þig.“ 49 Þá sagði Natanael:
„Rabbı́, þú ert sonur Guðs, þú ert
konungur

´
Israels.“ 50 Jesús svar-

aði: „Trúirðu af þvı́ að ég sagðist
hafa séð þig undir fı́kjutrénu? Þú
munt sjá meira en þetta.“ 51 Sı́ð-
an bætti hann við: „

´
Eg segi ykkur

með sanni: Þið munuð sjá himininn
opinn og engla Guðs stı́ga upp og
stı́ga niður til Mannssonarins.“

2 Tveim dögum sı́ðar var haldin
brúðkaupsveisla ı́ Kana ı́ Galı́leu

og móðir Jesú var þar. 2 Jesú og
lærisveinum hans var einnig boðið
til brúðkaupsveislunnar.

3 Þegar vı́nið var á þrotum sagði
móðir Jesú við hann: „Þau eiga ekki
meira vı́n.“ 4 En Jesús svaraði:
„Kona, hvað varðar okkur um það?�
Minn tı́mi er enn ekki kominn.“
5 Móðir hans sagði þá við þjónana:
„Gerið það sem hann segir ykkur.“
6 Þarna stóðu sex vatnsker úr
steini eins og krafist var samkvæmt
hreinsunarreglum Gyðinga og hvert
þeirra tók tvo eða þrjá mæla.�
7 Jesús sagði við þá: „Fyllið kerin
af vatni.“ Og þeir barmafylltu þau.
8 Sı́ðan sagði hann: „Ausið nú
svolitlu upp og farið með það til
veislustjórans.“ Þeir gerðu það.
9 Veislustjórinn bragðaði á vatninu
sem nú var orðið að vı́ni en vissi
ekki hvaðan það kom. (Þjónarnir
sem jusu upp vatninu vissu það
hins vegar.) Veislustjórinn kallaði
á brúðgumann 10 og sagði: „Allir
aðrir bera fram góða vı́nið fyrst og
sı́ðan hið lakara þegar fólk er orð-
ið ölvað. Þú hefur geymt góða vı́n-
ið þar til nú.“ 11 Þetta var fyrsta
kraftaverk Jesú og hann gerði það ı́

2:4 �Orðrétt „Hvað til mı́n og til þı́n, kona?“
Orðtak sem gefur til kynna andmæli. Orðið
„kona“ lýsir ekki óvirðingu. 2:6 �Lı́klega er
átt við mælieininguna bat sem jafngilti 22 l.

Kana ı́ Galı́leu. Það opinberaði dýrð
hans og lærisveinar hans trúðu á
hann.

12 Eftir þetta fór hann með móð-
ur sinni, bræðrum og lærisveinum
niður til Kapernaúm en þau stöldr-
uðu ekki við nema fáeina daga.

13 Nú voru páskar Gyðinga ı́
nánd og Jesús fór upp til Jerú-
salem. 14 ´

I musterinu sá hann þá
sem seldu nautgripi, sauðfé og dúf-
ur og vı́xlarana sem sátu þar.
15 Hann gerði sér svipu úr reip-
um og rak þá alla út úr musterinu
ásamt sauðfénu og nautgripunum,
dreifði peningum vı́xlaranna út um
allt og velti borðum þeirra um koll.
16 Og hann sagði við dúfnasalana:
„Burt með þetta héðan! Hættið að
nota hús föður mı́ns sem sölumark-
að!“� 17 Lærisveinarnir minntust
þess að skrifað er: „

´
Eg brenn af

ákafa vegna húss þı́ns.“
18 Gyðingar sögðu þá við hann:

„Hvaða tákn geturðu gefið okkur um
að þú hafir rétt til að gera þetta?“
19 Jesús svaraði: „Rı́fið þetta must-
eri og ég skal reisa það á þrem
dögum.“ 20 Þeir sögðu þá: „Þetta
musteri var 46 ár ı́ smı́ðum og þú
ætlar að reisa það á þrem dögum!“
21 En musterið sem hann átti við
var lı́kami hans. 22 Þegar hann
var risinn upp frá dauðum minntust
lærisveinarnir þess að hann hafði
stundum sagt þetta, og þeir trúðu
Ritningunum og þvı́ sem Jesús hafði
sagt.

23 Meðan hann var ı́ Jerúsal-
em á páskahátı́ðinni fóru marg-
ir að trúa á nafn hans þvı́ að þeir
sáu kraftaverkin sem hann gerði.
24 En Jesús sagði þeim ekkert ı́
trúnaði þvı́ að hann þekkti þá alla
25 og hann þurfti ekki að láta segja
sér neitt um mennina þar sem hann
vissi hvað bjó ı́ mönnunum.

2:16 �Eða „markaðstorg; verslun“.
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3 Maður nokkur hét Nikódemus.
Hann var farı́sei og einn af leið-

togum Gyðinga. 2 Hann kom til
Jesú að næturlagi og sagði við
hann: „Rabbı́, við vitum að þú ert
kennari sendur af Guði þvı́ að eng-
inn getur unnið kraftaverkin sem
þú gerir nema Guð sé með honum.“
3 Jesús svaraði: „

´
Eg segi þér með

sanni að enginn getur séð rı́ki Guðs
nema hann fæðist að nýju.“� 4 Þá
sagði Nikódemus: „Hvernig getur
maður fæðst þegar hann er orðinn
gamall? Varla getur hann snúið aft-
ur ı́ kvið móður sinnar og fæðst á
ný.“ 5 Jesús svaraði: „

´
Eg segi þér

með sanni að enginn getur komist
inn ı́ rı́ki Guðs nema hann fæðist
af vatni og anda. 6 Það sem fæð-
ist af mönnum� er mennskt� og
það sem fæðist af andanum er andi.
7 Vertu ekki undrandi að ég skyldi
segja þér: Þið þurfið að fæðast
að nýju. 8 Vindurinn blæs þang-
að sem hann vill og þið heyrið þyt-
inn ı́ honum en þið vitið ekki hvað-
an hann kemur né hvert hann fer.
Hið sama má segja um alla sem eru
fæddir af andanum.“

9 Þá spurði Nikódemus: „Hvern-
ig getur þetta verið?“ 10 Jesús
svaraði: „Þú ert kennari ı́

´
Israel og

samt veistu þetta ekki! 11 ´
Eg segi

þér með sanni að við tölum um það
sem við þekkjum og við vitnum um
það sem við höfum séð en þið tak-
ið ekki við þvı́ sem við vitnum um.
12 ´

Eg hef sagt ykkur frá jarðnesk-
um málum og þið trúið mér ekki.
Hvernig getið þið þá trúað mér þeg-
ar ég segi ykkur frá himneskum
málum? 13 Auk þess hefur enginn
stigið upp til himins nema sá sem
steig niður af himni, Mannssonur-
inn. 14 Og eins og Móse lyfti upp
höggorminum ı́ eyðimörkinni, þann-
ig þarf að lyfta upp Mannssyninum

3:3 �Eða hugsanl. „fæðist að ofan“. 3:6
�Orðrétt „holdi“. �Orðrétt „hold“.

15 til að allir sem trúa á hann hljóti
eilı́ft lı́f.

16 Guð elskaði heiminn svo heitt
að hann gaf einkason sinn til þess
að þeir sem trúa á hann farist
ekki heldur hljóti eilı́ft lı́f. 17 Guð
sendi ekki son sinn ı́ heiminn til að
dæma heiminn heldur til að heim-
urinn bjargaðist fyrir atbeina hans.
18 Sá sem trúir á hann verður
ekki dæmdur. Sá sem trúir ekki er
þegar dæmdur þvı́ að hann hefur
ekki trúað á nafn einkasonar Guðs.
19 Dómurinn byggist á þvı́ að ljós-
ið er komið ı́ heiminn en menn elsk-
uðu myrkrið ı́ stað ljóssins þvı́ að
verk þeirra voru vond. 20 Sá sem
stundar hið illa hatar ljósið og kem-
ur ekki til ljóssins svo að verk hans
verði ekki afhjúpuð. 21 En sá sem
gerir rétt kemur til ljóssins svo að
augljóst verði að verk hans eru ı́
samræmi við vilja Guðs.“

22 Eftir þetta fóru Jesús og
lærisveinar hans um sveitir Júd-
eu. Hann var með þeim þar um tı́ma
og skı́rði. 23 En Jóhannes skı́rði
einnig. Það var ı́ Aı́non nálægt
Salı́m þvı́ að þar var mikið vatn.
Fólk kom þangað og lét skı́rast
24 en þetta var áður en Jóhannesi
var varpað ı́ fangelsi.

25 Nú deildu lærisveinar Jó-
hannesar um hreinsun við Gyð-
ing nokkurn. 26 Þeir komu sı́ðan
til Jóhannesar og sögðu við hann:
„Rabbı́, maðurinn sem var með
þér handan við Jórdan og þú vitn-
aðir um, hann er að skı́ra og allir
fara til hans.“ 27 Jóhannes svar-
aði: „Enginn getur fengið neitt
nema honum sé gefið það af himni.
28 Þið voruð sjálfir vitni að þvı́ að
ég sagði: ‚

´
Eg er ekki Kristur held-

ur var ég sendur á undan honum.‘
29 Brúðguminn á brúðina. En vin-
ur brúðgumans gleðst mjög þegar
hann stendur hjá honum og heyr-
ir rödd hans. Gleði mı́n er þvı́ orðin

123 J
´
OHANNES 3:1–29



fullkomin. 30 Hann á að vaxa en
ég á að minnka.“

31 Sá sem kemur að ofan er yfir
öllum öðrum. Sá sem er frá jörð-
inni er frá jörðinni og talar um jarð-
nesk mál. Sá sem kemur af himni er
yfir öllum öðrum. 32 Hann vitn-
ar um það sem hann hefur séð og
heyrt en enginn viðurkennir vitnis-
burð hans. 33 Sá sem viðurkennir
vitnisburð hans hefur staðfest� að
Guð er sannorður. 34 Sá sem Guð
sendi talar orð hans þvı́ að Guð
er ekki spar á andann.� 35 Faðir-
inn elskar soninn og hefur lagt
allt ı́ hendur hans. 36 Sá sem trú-
ir á soninn hlýtur eilı́ft lı́f. Sá sem
óhlýðnast syninum mun ekki lifa
heldur hvı́lir reiði Guðs varanlega
yfir honum.

4 Drottinn uppgötvaði að farı́se-
ar hefðu frétt að hann� fengi

og skı́rði fleiri lærisveina en Jó-
hannes. 2 Reyndar skı́rði Jesús
ekki sjálfur heldur skı́rðu lærisvein-
ar hans. 3 Hann fór þá frá Júd-
eu og sneri aftur til Galı́leu 4 en
hann varð að fara um Samarı́u.
5 ´

A leiðinni kom hann til borgar
ı́ Samarı́u sem heitir Sı́kar, nálægt
landspildunni sem Jakob gaf Jósef
syni sı́num. 6 Þar var Jakobs-
brunnur. Jesús var þreyttur eftir
ferðalagið og hafði sest við brunn-
inn.� Þetta var um sjöttu stund.�

7 Samversk kona kom til að
sækja vatn. Jesús sagði við hana:
„Gefðu mér að drekka.“ 8 (En
lærisveinar hans höfðu farið inn ı́
borgina til að kaupa mat.) 9 Kon-
an spurði hann þá: „Hvernig stend-
ur á þvı́ að þú sem ert Gyðing-
ur biður mig, samverska konu,
um vatn að drekka?“ (En Gyðingar
eiga engin samskipti við Samverja.)

3:33 �Orðrétt „hefur innsiglað“. 3:34 �Eða
„gefur ómælt af andanum“. 4:1 �Orðrétt
„Jesús“. 4:6 �Eða „uppsprettuna; lindina“.
�Það er, um kl. 12 á hádegi.

10 Jesús svaraði: „Ef þú hefðir vit-
að af gjöf Guðs og hver það er
sem segir við þig: ‚Gefðu mér að
drekka,‘ þá hefðirðu beðið hann um
vatn og hann hefði gefið þér lifandi
vatn.“ 11 Þá sagði hún: „Herra, þú
ert ekki einu sinni með fötu til
að sækja vatn og brunnurinn er
djúpur. Hvaðan færðu þá þetta lif-
andi vatn? 12 Ekki ertu meiri en
Jakob forfaðir okkar sem gaf okkur
brunninn og drakk úr honum ásamt
sonum sı́num og búfé?“ 13 Jesús
svaraði: „Allir sem drekka af þessu
vatni verða þyrstir aftur. 14 En sá
sem drekkur af vatninu sem ég gef
honum verður aldrei þyrstur fram-
ar þvı́ að vatnið sem ég gef honum
verður að uppsprettu ı́ honum sem
streymir fram og veitir eilı́ft lı́f.“
15 Konan sagði við hann: „Herra,
gefðu mér þetta vatn svo að ég
verði ekki þyrst og þurfi ekki að
koma hingað framar til að sækja
vatn.“

16 Jesús sagði þá: „Farðu og
náðu ı́ eiginmann þinn.“ 17 „

´
Eg á

engan mann,“ svaraði konan. „Það
er rétt sem þú segir að þú eigir eng-
an mann,“ sagði Jesús, 18 „þvı́ að
þú hefur átt fimm menn og maður-
inn sem þú býrð með núna er ekki
eiginmaður þinn. Þetta sagðirðu
satt.“ 19 Konan sagði: „Herra, ég
sé að þú ert spámaður. 20 Forfeð-
ur okkar tilbáðu Guð á þessu fjalli
en þið segið að það sé ı́ Jerúsalem
sem eigi að tilbiðja hann.“ 21 Jes-
ús svaraði henni: „Trúðu mér,
kona, sá tı́mi kemur að þið mun-
uð hvorki tilbiðja föðurinn á þessu
fjalli né ı́ Jerúsalem. 22 Þið til-
biðjið það sem þið þekkið ekki.
Við tilbiðjum það sem við þekkjum
þvı́ að frelsunin hefst hjá Gyðing-
um. 23 En sá tı́mi kemur, og er nú
kominn, að hinir sönnu tilbiðjend-
ur tilbiðja föðurinn ı́ anda og sann-
leika þvı́ að faðirinn leitar þeirra
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sem tilbiðja hann þannig. 24 Guð
er andi og þeir sem tilbiðja hann
eiga að tilbiðja ı́ anda og sannleika.“
25 Konan sagði við hann: „

´
Eg veit

að Messı́as kemur, hann sem er
kallaður Kristur. Þegar hann kem-
ur mun hann kunngera okkur allt.“
26 Jesús sagði við hana: „

´
Eg er

hann, ég sem tala við þig.“
27 ´

I sömu andrá komu lærisvein-
arnir og þeir urðu hissa að hann
skyldi vera að tala við konu. Enginn
spurði þó: „Hvað viltu henni?“ eða
„Af hverju ertu að tala við hana?“
28 Konan skildi þá vatnskerið eftir,
fór inn ı́ borgina og sagði við fólk-
ið: 29 „Komið og sjáið mann sem
sagði mér allt sem ég hef gert. Ætli
þetta geti verið Kristur?“ 30 Fólk-
ið kom þá til Jesú úr borginni.

31 Meðan þessu fór fram báðu
lærisveinarnir hann: „Rabbı́, fáðu
þér að borða.“ 32 En hann svar-
aði: „

´
Eg hef mat að borða sem þið

vitið ekki um.“ 33 Lærisveinarnir
sögðu sı́n á milli: „Skyldi einhver
hafa fært honum mat?“ 34 Jesús
sagði við þá: „Minn matur er að
gera vilja þess sem sendi mig og
ljúka verkinu sem hann fól mér.
35 Segið þið ekki að enn séu fjór-
ir mánuðir ı́ uppskeruna? Sjáið!´
Eg segi ykkur: Lı́tið upp og horf-
ið á akrana, þeir eru hvı́tir og til-
búnir til uppskeru. 36 Kornskurð-
armaðurinn fær nú þegar laun og
safnar ávexti til eilı́fs lı́fs og þá
geta báðir glaðst saman, hann og
sá sem sáir. 37 Hér á við máltækið
sem segir: Einn sáir og annar sker
upp. 38 ´

Eg sendi ykkur til að upp-
skera það sem þið hafið ekki unnið
að. Aðrir hafa erfiðað og þið njótið
góðs af erfiði þeirra.“

39 Margir Samverjar úr borginni
tóku trú á hann vegna vitnisburðar
konunnar sem sagði: „Hann sagði
mér allt sem ég hef gert.“ 40 Þeg-
ar Samverjarnir komu til Jesú báðu

þeir hann að staldra við hjá sér og
hann var þar ı́ tvo daga. 41 Fyrir
vikið tóku enn fleiri trú þegar þeir
heyrðu það sem hann sagði 42 og
þeir sögðu við konuna: „Nú trúum
við ekki aðeins vegna orða þinna
þvı́ að við höfum sjálfir heyrt hann
tala og við vitum að þessi maður er
ı́ raun og veru frelsari heimsins.“

43 Að þessum tveim dögum liðn-
um fór Jesús þaðan til Galı́-
leu. 44 Hann hafði þó sjálfur
sagt að spámaður væri ekki metinn
ı́ heimalandi sı́nu. 45 Þegar hann
kom til Galı́leu tóku Galı́leumenn
vel á móti honum. Þeir höfðu séð
allt sem hann gerði á hátı́ðinni ı́
Jerúsalem þvı́ að þeir höfðu lı́ka
sótt hátı́ðina.

46 Hann kom nú aftur til Kana ı́
Galı́leu þar sem hann hafði breytt
vatni ı́ vı́n.

´
I Kapernaúm var maður

nokkur, embættismaður konungs,
en sonur hans var veikur. 47 Þeg-
ar maðurinn frétti að Jesús væri
kominn frá Júdeu til Galı́leu fór
hann til hans og bað hann að koma
niður eftir og lækna son sinn sem
lá fyrir dauðanum. 48 En Jesús
sagði við hann: „Þið trúið ekki nema
þið sjáið undur og kraftaverk.“
49 Embættismaðurinn sagði þá:
„Drottinn, komdu niður eftir áður
en barnið mitt deyr.“ 50 Jesús
svaraði: „Farðu heim, sonur þinn
lifir.“ Maðurinn trúði orðum Jesú
og fór. 51 Meðan hann var á leið-
inni niður eftir komu þjónar hans á
móti honum til að segja honum að
drengurinn væri á lı́fi.� 52 Hann
spurði þá hvenær honum hefði far-
ið að batna. Þeir svöruðu: „Hitinn
hvarf um sjöundu stund� ı́ gær.“
53 Faðirinn vissi að það var einmitt
þá sem Jesús hafði sagt við hann:
„Sonur þinn lifir.“ Og hann tók trú
og allt heimilisfólk hans. 54 Þetta

4:51 �Eða „batavegi“. 4:52 �Það er, um
kl. 13.
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var ı́ annað sinn sem Jesús vann
kraftaverk eftir að hafa komið frá
Júdeu til Galı́leu.

5 Seinna þegar haldin var ein
af hátı́ðum Gyðinga fór Jesús

upp til Jerúsalem. 2 Við Sauða-
hliðið ı́ Jerúsalem er laug sem
kallast á hebresku Betesda og um-
hverfis hana eru fimm súlnagöng.
3 ´

I þeim lá fjöldi sjúklinga, blindra,
fatlaðra og fólks með visna� útlimi.
4 �—— 5 Þarna var maður sem
hafði verið veikur ı́ 38 ár. 6 Jesús
sá manninn liggja þar og vissi að
hann hafði lengi verið veikur. Hann
sagði við hann: „Viltu læknast?“
7 Veiki maðurinn svaraði: „Herra,
ég hef engan til að láta mig ı́ laug-
ina þegar hreyfing kemst á vatnið,
og meðan ég er á leiðinni fer annar
ofan ı́ á undan mér.“ 8 Jesús sagði
við hann: „Stattu upp! Taktu bör-
urnar� þı́nar og gakktu.“ 9 Maður-
inn læknaðist samstundis, tók bör-
urnar� og fór að ganga um.

Þetta var á hvı́ldardegi. 10 Gyð-
ingar sögðu þvı́ við manninn sem
hafði læknast: „Það er hvı́ldardag-
ur og þú mátt ekki bera börurnar.“�
11 En hann svaraði: „Sá sem lækn-
aði mig sagði við mig: ‚Taktu bör-
urnar� þı́nar og gakktu.‘“ 12 Þeir
spurðu: „Hver var það sem sagði
við þig: ‚Taktu þær og gakktu‘?“
13 En maðurinn sem hafði læknast
vissi ekki hver hann var þvı́ að Jes-
ús hafði látið sig hverfa ı́ mannfjöld-
ann.

14 Seinna hitti Jesús hann ı́
musterinu og sagði við hann: „Nú
ertu orðinn heill heilsu. Syndgaðu
ekki framar svo að ekkert verra
komi fyrir þig.“ 15 Maðurinn fór
og sagði Gyðingunum að það hefði
verið Jesús sem læknaði hann.

5:3 �Eða „lamaða“. 5:4 �Þetta vers er ekki ı́
sumum fornum handritum og tilheyrir greini-
lega ekki innblásinni frásögn Biblı́unnar.
5:8-11 �Eða „mottuna“.

16 Gyðingarnir fóru þá að ofsækja
Jesú vegna þess að hann gerði
þetta á hvı́ldardegi. 17 En hann
sagði við þá: „Faðir minn vinnur enn
og ég held einnig áfram að vinna.“
18 Þegar Gyðingarnir heyrðu þetta
sóttu þeir enn fastar að drepa hann
þvı́ að hann braut ekki aðeins hvı́ld-
ardagshelgina heldur kallaði lı́ka
Guð föður sinn og gerði sig þannig
jafnan Guði.

19 Jesús sagði þess vegna við
þá: „

´
Eg segi ykkur með sanni að

sonurinn getur ekkert gert að eigin
frumkvæði heldur aðeins það sem
hann sér föðurinn gera. Hvað
sem faðirinn gerir, það gerir son-
urinn einnig á sama hátt. 20 Fað-
irinn elskar soninn og sýnir hon-
um allt sem hann gerir sjálfur, og
hann mun sýna honum meiri verk
en þessi svo að þið verðið furðu
lostnir. 21 Eins og faðirinn reisir
upp og lı́fgar hina dánu, þann-
ig lı́fgar sonurinn þá sem hann
vill. 22 Faðirinn dæmir alls eng-
an heldur hefur hann falið syn-
inum allt dómsvald 23 svo að all-
ir heiðri soninn eins og þeir heiðra
föðurinn. Sá sem heiðrar ekki son-
inn heiðrar ekki föðurinn sem
sendi hann. 24 ´

Eg segi ykkur með
sanni: Sá sem heyrir orð mı́n og
trúir þeim sem sendi mig hlýtur ei-
lı́ft lı́f og verður ekki dæmdur held-
ur er hann stiginn yfir frá dauðan-
um til lı́fsins.

25 ´
Eg segi ykkur með sanni að

sá tı́mi kemur, og er nú kom-
inn, að hinir dánu heyra rödd son-
ar Guðs og þeir sem hafa hlustað
og hlýtt munu lifa. 26 Eins og fað-
irinn hefur lı́f ı́ sjálfum sér,� þann-
ig hefur hann veitt syninum að hafa
lı́f ı́ sjálfum sér. 27 Og hann hefur
gefið honum vald til að dæma þvı́ að
hann er Mannssonurinn. 28 Verið
ekki undrandi á þessu. Sú stund

5:26 �Eða „hefur kraft til að gefa lı́f“.
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kemur að allir sem eru ı́ minningar-
gröfunum heyra rödd hans 29 og
rı́sa upp. Þeir sem gerðu hið góða
rı́sa upp til lı́fs en þeir sem ástund-
uðu hið illa rı́sa upp til dóms.
30 ´

Eg get ekki gert neitt að eigin
frumkvæði.

´
Eg dæmi eftir þvı́ sem

ég heyri og dómur minn er réttlátur
þar sem ég leitast ekki við að fara
að eigin vilja heldur vilja þess sem
sendi mig.

31 Ef ég einn vitna um sjálfan
mig er vitnisburður minn ógildur.
32 En það er annar sem vitnar lı́ka
um mig og ég veit að vitnisburður
hans er sannur. 33 Þið hafið sent
menn til Jóhannesar og hann hefur
borið vitni um sannleikann. 34 ´

Eg
er þó ekki háður vitnisburði manns
heldur segi ég þetta til að þið getið
bjargast. 35 Hann var logandi og
skı́nandi lampi og um stuttan tı́ma
vilduð þið gjarnan fagna ı́ ljósi
hans. 36 En það er annar vitnis-
burður sem er þyngri á metunum
en vitnisburður Jóhannesar. Verkin
sem faðir minn fól mér að vinna,
verkin sem ég vinn, bera vitni um
að faðirinn hafi sent mig. 37 Og
faðirinn sem sendi mig hefur sjálf-
ur vitnað um mig. Þið hafið aldrei
heyrt rödd hans né séð hvernig
hann lı́tur út 38 og orð hans býr
ekki ı́ ykkur þvı́ að þið trúið ekki
þeim sem hann sendi.

39 Þið rannsakið Ritningarnar
þvı́ að þið haldið að það veiti ykk-
ur eilı́ft lı́f, og það eru einmitt þær
sem vitna um mig. 40 Samt viljið
þið ekki koma til mı́n og hljóta lı́f.
41 ´

Eg þigg ekki lof manna� 42 en
ég veit mætavel að þið berið ekki
kærleika til Guðs. 43 ´

Eg er kom-
inn ı́ nafni föður mı́ns en þið takið
ekki við mér. Ef einhver annar
kæmi ı́ sı́nu eigin nafni tækjuð þið
við honum. 44 Hvernig getið þið
trúað þegar þið þiggið lof hver af

5:41 �Orðrétt „heiður frá mönnum“.

öðrum en leitist ekki við að fá þann
heiður sem kemur frá hinum eina
sanna Guði? 45 Ekki halda að ég
ákæri ykkur frammi fyrir föðurn-
um. Það er Móse sem ákærir ykkur,
og honum treystið þið. 46 Ef þið
tryðuð Móse mynduð þið lı́ka trúa
mér þvı́ að hann skrifaði um mig.
47 En fyrst þið trúið ekki þvı́ sem
hann skrifaði, hvernig getið þið þá
trúað þvı́ sem ég segi?“

6 Eftir þetta fór Jesús yfir Galı́-
leuvatn, öðru nafni Tı́berı́as-

vatn. 2 Mikill fjöldi fólks fylgdi
honum þvı́ að það sá kraftaverkin
sem hann vann með þvı́ að lækna
þá sem voru veikir. 3 Jesús fór
þá upp á fjall og settist þar niður
með lærisveinum sı́num. 4 Þetta
var skömmu fyrir páskahátı́ð Gyð-
inga. 5 Þegar Jesús leit upp og
sá mikinn mannfjölda nálgast sagði
hann við Filippus: „Hvar eigum við
að kaupa brauð til að gefa þessu
fólki að borða?“ 6 Jesús vissi
hvað hann ætlaði að gera en sagði
þetta til að reyna Filippus. 7 Fil-
ippus svaraði: „Brauð fyrir 200 den-
ara� myndi ekki einu sinni nægja
til að allir fengju smábita.“ 8 Einn
af lærisveinum hans, Andrés, bróð-
ir Sı́monar Péturs, sagði við hann:
9 „Hér er drengur með fimm bygg-
brauð og tvo smáfiska en hvað er
það handa svona mörgum?“

10 Jesús sagði: „Látið fólkið setj-
ast.“ Þarna var grösugt og fólk-
ið settist niður en karlmennirn-
ir voru um 5.000 talsins. 11 Jesús
tók brauðið, þakkaði Guði og út-
býtti þvı́ meðal þeirra sem sátu þar.
Eins gerði hann með fiskinn og all-
ir fengu eins mikið og þeir vildu.
12 Þegar fólkið hafði borðað nægju
sı́na sagði hann við lærisveinana:
„Safnið leifunum saman svo að ekk-
ert fari til spillis.“ 13 Þeir söfn-
uðu þeim saman og fylltu 12 körfur

6:7 �Sjá orðaskýringar.
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með leifum byggbrauðanna fimm
sem fólkið hafði borðað af.

14 Þegar fólkið sá táknið sem
hann gerði sagði það: „Þetta er
sannarlega spámaðurinn sem átti
að koma ı́ heiminn.“ 15 Jesús
vissi að fólkið myndi nú koma og
taka hann með valdi til að gera
hann að konungi. Hann fór þvı́ aft-
ur upp á fjallið einn sı́ns liðs.

16 Þegar kvöldaði fóru lærisvein-
arnir niður að vatninu, 17 stigu
um borð ı́ bát og lögðu af stað yfir
vatnið til Kapernaúm. Nú var orðið
dimmt og Jesús var enn ekki kom-
inn til þeirra. 18 Hvasst var ı́ veðri
og öldugangurinn jókst. 19 Þegar
þeir höfðu róið um fimm eða sex
kı́lómetra� sáu þeir Jesú ganga á
vatninu og nálgast bátinn. Þeir urðu
hræddir 20 en hann sagði við þá:
„Þetta er ég, óttist ekki.“ 21 Þá
tóku þeir hann fúslega um borð
og skömmu sı́ðar kom báturinn að
landi þar sem þeir höfðu ætlað að
lenda.

22 Daginn eftir rann upp fyr-
ir fólkinu sem hafði verið eftir hin-
um megin við vatnið að þar hafði
ekki verið nema einn lı́till bátur og
að Jesús hafði ekki farið um borð
ı́ bátinn með lærisveinunum heldur
höfðu þeir farið einir. 23 Nokkr-
ir bátar komu nú frá Tı́berı́as og
tóku land nálægt staðnum þar sem
fólk hafði borðað brauðið eftir að
Drottinn þakkaði Guði. 24 Þegar
fólkið sá að hvorki Jesús né læri-
sveinarnir voru þar steig það um
borð ı́ bátana og hélt til Kapernaúm
ı́ leit að Jesú.

25 Fólkið fann hann hinum meg-
in við vatnið og spurði hann: „Rabbı́,
hvenær komstu hingað?“ 26 Jesús
svaraði: „

´
Eg segi ykkur með sanni:

Þið leitið mı́n ekki vegna þess að
þið sáuð tákn heldur vegna þess að

6:19 �Orðrétt „um 25 eða 30 skeiðrúm“.
Skeiðrúm var 185 m.

þið átuð af brauðinu og urðuð södd.
27 Vinnið ekki fyrir fæðu sem eyð-
ist heldur fyrir þeirri fæðu sem end-
ist og veitir eilı́ft lı́f og Mannsson-
urinn gefur ykkur, þvı́ að á hann
hefur faðirinn, Guð sjálfur, sett inn-
sigli sitt til tákns um velþóknun.“

28 Menn sögðu þá við hann:
„Hvað þurfum við að gera til að
vinna verk Guðs?“ 29 Jesús svar-
aði: „Guð vill að þið trúið á þann
sem hann sendi.“ 30 Þeir sögðu
þá við hann: „Hvaða tákn gerirðu
svo að við getum séð það og
trúað þér? Hvaða verk vinnurðu?
31 Forfeður okkar átu manna ı́
eyðimörkinni eins og skrifað stend-
ur: ‚Hann gaf þeim brauð af himni
að borða.‘“ 32 Jesús svaraði: „

´
Eg

segi ykkur með sanni: Móse gaf
ykkur ekki brauðið af himni en nú
gefur faðir minn ykkur hið sanna
brauð af himni. 33 Brauð Guðs er
sá sem kemur niður af himni og
gefur heiminum lı́f.“ 34 Þá sögðu
þeir við hann: „Drottinn, gefðu okk-
ur alltaf þetta brauð.“

35 Jesús sagði: „
´
Eg er brauð lı́fs-

ins. Sá sem kemur til mı́n verð-
ur ekki hungraður og sá sem trúir
á mig verður aldrei þyrstur. 36 En
eins og ég sagði ykkur hafið þið
séð mig en trúið samt ekki. 37 All-
ir sem faðirinn gefur mér koma til
mı́n og ég mun aldrei reka burt
þann sem kemur til mı́n 38 þvı́ að
ég kom ekki niður af himni til að
gera minn vilja heldur vilja þess
sem sendi mig. 39 Og það er vilji
þess sem sendi mig að ég glati eng-
um af öllum þeim sem hann hef-
ur gefið mér heldur reisi þá upp á
sı́ðasta degi. 40 Það er vilji föður
mı́ns að allir sem viðurkenna son-
inn og trúa á hann hljóti eilı́ft lı́f, og
ég reisi þá upp á sı́ðasta degi.“

41 Nú fóru Gyðingarnir að
nöldra yfir þvı́ að hann skyldi segja:
„
´
Eg er brauðið sem kom niður af
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himni,“ 42 og þeir sögðu: „Er
þetta ekki Jesús sonur Jósefs? Við
þekkjum nú foreldra hans. Hvern-
ig getur hann sagt: ‚

´
Eg er kom-

inn niður af himni‘?“ 43 „Hættið
að nöldra,“ sagði Jesús. 44 „Eng-
inn getur komið til mı́n nema fað-
irinn sem sendi mig dragi hann til
mı́n, og ég reisi hann upp á
sı́ðasta degi. 45 Hjá spámönnun-
um er skrifað: ‚Jehóva� mun kenna
þeim öllum.‘ Allir sem hafa hlustað
á föðurinn og lært af honum koma
til mı́n. 46 Ekki svo að skilja að
nokkur maður hafi séð föðurinn.
Enginn hefur séð föðurinn nema sá
sem er frá Guði. 47 ´

Eg segi ykkur
með sanni: Allir sem trúa hljóta ei-
lı́ft lı́f.

48 ´
Eg er brauð lı́fsins. 49 For-

feður ykkar átu manna ı́ eyðimörk-
inni en dóu samt. 50 En sá sem
borðar hið sanna brauð sem kem-
ur niður af himni deyr ekki. 51 ´

Eg
er hið lifandi brauð sem kom niður
af himni. Sá sem borðar af þessu
brauði lifir að eilı́fu. Og brauðið er
hold mitt sem ég gef heiminum til
lı́fs.“

52 Gyðingarnir fóru nú að þræta
sı́n á milli og sögðu: „Hvernig get-
ur maðurinn gefið okkur hold sitt
að borða?“ 53 Þá sagði Jesús við
þá: „

´
Eg segi ykkur með sanni: Ef

þið borðið ekki hold Mannssonar-
ins og drekkið blóð hans hafið þið
ekki lı́f ı́ ykkur. 54 Sá sem borðar
hold mitt og drekkur blóð mitt hlýt-
ur eilı́ft lı́f og ég reisi hann upp á
sı́ðasta degi 55 þvı́ að hold mitt er
sönn fæða og blóð mitt er sannur
drykkur. 56 Sá sem borðar hold
mitt og drekkur blóð mitt er sam-
einaður mér og ég honum. 57 Eins
og hinn lifandi faðir sendi mig og
ég lifi vegna föðurins, þannig mun
sá sem nærist á mér lifa vegna mı́n.
58 Þetta er brauðið sem kom nið-

6:45 �Sjá orðaskýringar.

ur af himni. Það er ólı́kt þvı́ sem
var hjá forfeðrum ykkar sem átu en
dóu samt. Sá sem borðar af þessu
brauði lifir að eilı́fu.“ 59 Þetta
sagði hann þegar hann kenndi ı́
samkunduhúsi� ı́ Kapernaúm.

60 Margir af lærisveinum hans
sem heyrðu þetta sögðu: „Hvı́-
lı́kt hneyksli! Hver getur hlustað á
svona ræðu?“ 61 En Jesús vissi að
lærisveinarnir nöldruðu yfir þessu
og sagði: „Hneykslar þetta ykkur?
62 Hvað þá ef þið sæjuð Mannsson-
inn stı́ga upp þangað sem hann var
áður? 63 Það er andinn sem veit-
ir lı́f en holdið er einskis nýtt. Það
sem ég hef sagt ykkur er andi og lı́f.
64 En sum ykkar trúa ekki.“ Jesús
sagði þetta af þvı́ að hann vissi frá
upphafi hverjir trúðu ekki og hver
myndi svı́kja hann. 65 Hann bætti
við: „Þess vegna sagði ég við ykkur
að enginn geti komið til mı́n nema
faðirinn leyfi honum það.“

66 Af þessari ástæðu sneru
margir lærisveina hans aftur til
fyrri starfa og hættu að fylgja hon-
um. 67 Jesús sagði þá við hina
tólf: „Ætlið þið að fara lı́ka?“
68 Sı́mon Pétur svaraði: „Drottinn,
til hvers ættum við að fara? Þú
hefur orð eilı́fs lı́fs. 69 Við trú-
um og vitum að þú ert hinn heilagi
sem er sendur af Guði.“ 70 Jesús
svaraði þeim: „Valdi ég ekki ykkur
tólf? Einn ykkar er samt rógberi.“�
71 Hér átti hann við Júdas, son
Sı́monar

´
Iskarı́ots, sem átti eftir að

svı́kja hann þó að hann væri einn
þeirra tólf.

7 Eftir þetta hélt Jesús áfram ferð�
sinni um Galı́leu. Hann vildi ekki

fara um Júdeu þvı́ að Gyðingar
sátu um lı́f hans. 2 En tjaldbúðahá-
tı́ð� Gyðinga var ı́ nánd. 3 Bræð-
ur hans sögðu þá við hann: „Farðu

6:59 �Eða „á almennri samkomu“. 6:70 �Eða
„djöfull“. 7:1 �Eða „göngu“. 7:2 �Eða „lauf-
skálahátı́ð“.
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til Júdeu til að lærisveinar þı́nir geti
lı́ka fengið að sjá verkin sem þú ger-
ir. 4 Enginn sem vill vera þekktur
gerir neitt ı́ leynum. Fyrst þú ger-
ir þetta ættirðu að láta umheim-
inn sjá það.“ 5 Bræður hans trúðu
reyndar ekki á hann. 6 Jesús sagði
þvı́ við þá: „Minn tı́mi er enn
ekki kominn en ykkur hentar hvaða
tı́mi sem er. 7 Heimurinn hefur
enga ástæðu til að hata ykkur en
hann hatar mig þvı́ að ég sýni fram á
að verk hans séu vond. 8 Þið skul-
uð fara upp eftir á hátı́ðina en ég
fer ekki þangað strax þvı́ að minn
tı́mi er enn ekki kominn.“ 9 Eftir
að hafa sagt þeim þetta var hann um
kyrrt ı́ Galı́leu.

10 Þegar bræður hans voru farn-
ir upp eftir til hátı́ðarinnar fór
hann lı́ka þangað en ekki svo menn
vissu af heldur með leynd. 11 Gyð-
ingar fóru nú að leita að honum á
hátı́ðinni og spurðu: „Hvar er þessi
maður?“ 12 Fólk pı́skraði mikið um
hann sı́n á milli. Sumir sögðu: „Hann
er góður maður.“ Aðrir sögðu: „Nei,
hann afvegaleiðir fólk.“ 13 Enginn
talaði auðvitað opinberlega um hann
af ótta við Gyðinga.

14 Þegar hátı́ðin var hálfnuð fór
Jesús upp ı́ musterið og fór að
kenna. 15 Gyðingar voru undrandi
og sögðu: „Hvernig getur þessi mað-
ur þekkt Ritningarnar� svona vel
án þess að hafa gengið ı́ skóla?“�
16 Jesús svaraði þeim: „Það sem
ég kenni kemur ekki frá mér held-
ur þeim sem sendi mig. 17 Sá sem
vill gera vilja Guðs gerir sér grein
fyrir hvort það sem ég kenni er frá
Guði eða hvort ég kenni mı́nar eigin
hugmyndir. 18 Sá sem boðar eig-
in hugmyndir leitast við að upphefja
sjálfan sig en sá sem vill upphefja
þann sem sendi hann er sannorð-
ur og ekkert ranglæti er ı́ hon-

7:15 �Orðrétt „ritin“. �Það er, skóla hjá rabb-
ı́num.

um. 19 Gaf ekki Móse ykkur lög-
in? Enginn ykkar fylgir þó lögunum.
Hvers vegna viljið þið drepa mig?“
20 Fólkið svaraði: „Þú ert andset-
inn. Hver vill drepa þig?“ 21 Jes-
ús svaraði: „

´
Eg vann eitt verk og

þið eruð öll undrandi. 22 Munið að
Móse gaf ykkur umskurðinn – hann
er reyndar ekki frá Móse heldur for-
feðrunum – og þið umskerið drengi
jafnvel á hvı́ldardegi. 23 Fyrst þið
umskerið á hvı́ldardegi til að brjóta
ekki lög Móse, hvers vegna reiðist
þið mér þá fyrir að gera mann al-
heilan á hvı́ldardegi? 24 Hættið að
dæma eftir ytra útliti. Dæmið held-
ur réttlátan dóm.“

25 Nokkrir Jerúsalembúar sögðu
þá: „Er þetta ekki maðurinn sem
þeir vilja drepa? 26 Samt talar
hann á almannafæri og þeir segja
ekkert við hann. Eru leiðtogarnir
orðnir sannfærðir um að þetta
sé Kristur? 27 Við vitum nú hvað-
an þessi maður er en þegar Krist-
ur kemur á enginn að vita hvaðan
hann er.“ 28 Jesús var að kenna ı́
musterinu og nú kallaði hann: „Þið
þekkið mig og vitið hvaðan ég er.

´
Eg

er ekki kominn að eigin frumkvæði
en sá sem sendi mig er raunveruleg-
ur og þið þekkið hann ekki. 29 ´

Eg
þekki hann þvı́ að ég er fulltrúi
hans og hann sendi mig.“ 30 Þeir
vildu nú grı́pa hann en enginn lagði
hendur á hann þvı́ að tı́mi hans var
enn ekki kominn. 31 Margir tóku
þó trú á hann og sögðu: „Varla gerir
Kristur fleiri tákn þegar hann kem-
ur en þessi maður hefur gert.“

32 Farı́searnir heyrðu fólkið
muldra þetta um hann og þeir og
yfirprestarnir sendu musterisverði
til að handtaka hann. 33 Þá sagði
Jesús: „

´
Eg verð hjá ykkur aðeins

lengur áður en ég fer til þess sem
sendi mig. 34 Þið munuð leita mı́n
en ekki finna mig, og þið komist
ekki þangað sem ég fer.“ 35 Gyð-
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ingar sögðu þá sı́n á milli: „Hvert
ætlar þessi maður að fara svo að
við finnum hann ekki? Hann ætl-
ar þó ekki að fara til Gyðinga
sem eru dreifðir meðal Grikkja og
kenna Grikkjum? 36 Hvað á hann
við þegar hann segir: ‚Þið munuð
leita mı́n en ekki finna mig, og þið
komist ekki þangað sem ég fer‘?“

37 Sı́ðasta daginn, hátı́ðardag-
inn mikla, steig Jesús fram og kall-
aði: „Sá sem er þyrstur skal
koma til mı́n og drekka. 38 ‚Læk-
ir lifandi vatns munu streyma frá
innstu hjartarótum þess‘ sem trúir
á mig, rétt eins og ritað er.“
39 Hér átti hann við andann sem
þeir áttu að fá sem trúðu á
hann, en fram að þessu hafði eng-
inn fengið andann þar sem Jesús
var ekki orðinn dýrlegur enn þá.
40 Sumir ı́ mannfjöldanum sem
heyrðu þetta sögðu: „Þetta er sann-
arlega spámaðurinn.“ 41 Aðrir
sögðu: „Þetta er Kristur.“ En sum-
ir sögðu: „Kristur kemur nú varla
frá Galı́leu. 42 Segir ekki ı́ Ritn-
ingunni að Kristur eigi að vera
afkomandi Davı́ðs og frá Betlehem,
þorpinu þaðan sem Davı́ð var?“
43 Þannig kom upp misklı́ð um
hann meðal fólksins. 44 Einhverj-
ir vildu handtaka hann en enginn
lagði þó hendur á hann.

45 Musterisverðirnir sneru nú
aftur til yfirprestanna og farı́se-
anna og þeir sı́ðarnefndu spurðu
þá: „Af hverju komuð þið ekki með
hann?“ 46 Musterisverðirnir svör-
uðu: „Enginn maður hefur nokk-
urn tı́ma talað eins og hann.“
47 Þá sögðu farı́searnir: „Ekki hef-
ur hann afvegaleitt ykkur lı́ka?
48 Enginn af leiðtogunum eða
farı́seunum hefur tekið trú á hann,
er það? 49 En þessi almúgi sem
kann ekkert ı́ lögunum, hann
er bölvaður.“ 50 Nikódemus, sem
hafði áður komið til hans og

var sjálfur farı́sei, sagði við þá:
51 „Segir ekki ı́ lögum okkar að
maður skuli ekki dæmdur nema
hann sé yfirheyrður fyrst og kann-
að hvað hann hefur gert?“ 52 Þeir
svöruðu honum: „Ert þú lı́ka frá
Galı́leu eða hvað? Kannaðu bara
málið og þá sérðu að enginn spá-
maður á að koma frá Galı́leu.“�

8 12 Nú talaði Jesús aftur til
þeirra og sagði: „

´
Eg er ljós

heimsins. Sá sem fylgir mér mun
alls ekki ganga ı́ myrkri held-
ur hafa ljós lı́fsins.“ 13 Farı́searn-
ir sögðu þá við hann: „Þú vitnar
um sjálfan þig. Vitnisburður þinn er
ógildur.“ 14 Jesús svaraði: „Þótt
ég vitni um sjálfan mig er vitnis-
burður minn gildur þvı́ að ég veit
hvaðan ég kom og hvert ég fer.
En þið vitið ekki hvaðan ég kom
né hvert ég fer. 15 Þið dæmið eft-
ir mælikvarða manna� en ég dæmi
alls engan. 16 Og ef ég dæmi samt
er dómur minn réttlátur þvı́ að ég
er ekki einn heldur er faðirinn sem
sendi mig með mér. 17 ´

I ykkar eig-
in lögum stendur lı́ka: ‚Vitnisburð-
ur tveggja manna er gildur.‘ 18 ´

Eg
vitna um sjálfan mig og faðirinn
sem sendi mig vitnar lı́ka um mig.“
19 Þeir spurðu hann þá: „Hvar
er faðir þinn?“ Jesús svaraði: „Þið
þekkið hvorki mig né föður minn.
Ef þið þekktuð mig mynduð þið
lı́ka þekkja föður minn.“ 20 Hann
sagði þetta meðan hann var að
kenna ı́ musterinu, rétt hjá söfn-
unarbaukunum. En enginn handtók
hann þvı́ að tı́mi hans var enn ekki
kominn.

21 Hann sagði aftur við þá: „
´
Eg

fer burt og þið munuð leita að mér
en samt munuð þið deyja ı́ synd
ykkar. Þið komist ekki þangað sem
ég fer.“ 22 Þá sögðu Gyðingar:

7:52 �Mörg forn og áreiðanleg handrit sleppa
53. versi til og með 11. versi ı́ 8. kafla. 8:15
�Orðrétt „eftir holdinu“.
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„Ekki ætlar hann að fyrirfara sér
fyrst hann segir: ‚Þið komist ekki
þangað sem ég fer‘?“ 23 Jesús
bætti þá við: „Þið eruð neðan að,
ég er ofan að. Þið eruð af þessum
heimi, ég er ekki af þessum heimi.
24 Þess vegna sagði ég ykkur: Þið
munuð deyja ı́ syndum ykkar. Ef þið
trúið ekki að ég sé sá sem ég seg-
ist vera munuð þið deyja ı́ syndum
ykkar.“ 25 Þeir spurðu hann þá:
„Hver ertu?“ Jesús svaraði: „Hvers
vegna er ég yfirleitt að tala við ykk-
ur? 26 ´

Eg hef margt að segja um
ykkur og margt að dæma. Sá sem
sendi mig er sannorður og það sem
ég segi ı́ heiminum hef ég heyrt
frá honum.“ 27 Þeir skildu ekki að
Jesús var að tala við þá um föður-
inn. 28 Þá sagði hann: „Þegar þið
hafið lyft upp Mannssyninum mun-
uð þið skilja að ég er sá sem ég
sagðist vera og að ég geri ekkert
að eigin frumkvæði heldur tala það
sem faðirinn kenndi mér. 29 Og
sá sem sendi mig er með mér. Hann
hefur ekki skilið mig eftir einan þvı́
að ég geri alltaf það sem hann hef-
ur velþóknun á.“ 30 Þegar hann
sagði þetta fóru margir að trúa á
hann.

31 Jesús sagði nú við Gyðingana
sem höfðu tekið trú á hann: „Ef
þið fylgið orðum mı́num staðfast-
lega eruð þið sannir lærisvein-
ar mı́nir 32 og þið munuð þekkja
sannleikann og sannleikurinn veit-
ir ykkur frelsi.“ 33 Þeir svöruðu:
„Við erum afkomendur Abrahams
og höfum aldrei verið þrælar neins.
Hvernig geturðu sagt: ‚Þið verðið
frjálsir‘?“ 34 Jesús svaraði þeim:
„
´
Eg segi ykkur með sanni að allir
sem syndga eru þrælar syndarinn-
ar. 35 Þrællinn býr ekki að ei-
lı́fu á heimilinu en sonurinn býr
þar að eilı́fu. 36 Ef sonurinn veit-
ir ykkur frelsi verðið þið frjálsir ı́
raun og veru. 37 ´

Eg veit að þið

eruð afkomendur Abrahams. Samt
viljið þið drepa mig þvı́ að þið tak-
ið ekki við þvı́ sem ég kenni.
38 ´

Eg tala um það sem ég hef
séð hjá föður mı́num en þið ger-
ið það sem þið hafið heyrt hjá föð-
ur ykkar.“ 39 „Abraham er faðir
okkar,“ svöruðu þeir. „Ef þið vær-
uð börn Abrahams mynduð þið
fara að dæmi Abrahams,“ sagði Jes-
ús. 40 „En nú viljið þið drepa mig
og ég hef sagt ykkur sannleikann
sem ég heyrði hjá Guði. Abraham
hefði aldrei gert slı́kt. 41 Þið far-
ið að dæmi föður ykkar.“ Þeir svör-
uðu: „Við erum ekki óskilgetnir.�
Við eigum einn föður, Guð.“

42 Jesús sagði við þá: „Ef Guð
væri faðir ykkar mynduð þið elska
mig þvı́ að ég kem frá Guði og nú
er ég hér.

´
Eg kom ekki að eigin

frumkvæði heldur sendi hann mig.
43 Af hverju skiljið þið ekki það
sem ég segi? Af þvı́ að þið getið
ekki hlustað á orð mı́n. 44 Djöfull-
inn er faðir ykkar og þið viljið gera
það sem faðir ykkar þráir. Hann var
morðingi þegar hann hófst handa�
og var ekki staðfastur ı́ sannleikan-
um þvı́ að sannleikurinn býr ekki ı́
honum. Þegar hann lýgur fer hann
að eðli sı́nu þvı́ að hann er lygari
og faðir lyginnar. 45 En þar sem
ég segi ykkur sannleikann trúið
þið mér ekki. 46 Hver ykkar get-
ur sannað á mig synd? Fyrst ég segi
sannleikann, hvers vegna trúið þið
mér ekki? 47 Sá sem er frá Guði
hlustar á það sem Guð segir. Þið
hlustið ekki vegna þess að þið eruð
ekki frá Guði.“

48 Gyðingar spurðu þá: „Er það
ekki rétt hjá okkur að þú sért
Samverji og haldinn illum anda?“
49 Jesús svaraði: „

´
Eg er ekki hald-

inn illum anda.
´
Eg heiðra föður

8:41 �Orðrétt „fæddir vegna kynferðislegs
siðleysis“.
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minn en þið lı́tilsvirðið mig. 50 ´
Eg

er ekki að reyna að upphefja sjálf-
an mig en sá er til sem vill
upphefja mig og hann er dómar-
inn. 51 ´

Eg segi ykkur með sanni
að sá sem fer eftir orðum mı́num
mun aldrei deyja.“ 52 Gyðingarnir
sögðu: „Nú vitum við að þú ert
haldinn illum anda. Abraham dó og
spámennirnir sömuleiðis en þú seg-
ir: ‚Sá sem fer eftir orðum mı́n-
um mun aldrei deyja.‘ 53 Varla
ertu meiri en Abraham faðir okk-
ar. Hann dó og spámennirnir
lı́ka. Hver þykistu vera?“ 54 Jesús
svaraði: „Það væri engin upphefð ef
ég upphæfi sjálfan mig. Faðir
minn upphefur mig, sá sem þið seg-
ið vera Guð ykkar. 55 Þið þekkið
hann samt ekki en ég þekki hann.
Ef ég segðist ekki þekkja hann
væri ég lygari eins og þið. En ég
þekki hann og fer eftir þvı́ sem
hann segir. 56 Abraham faðir ykk-
ar hlakkaði mikið til að sjá minn
dag og hann sá hann og gladdist.“
57 Gyðingarnir sögðu þá: „Þú ert
ekki einu sinni orðinn fimmtugur
og segist samt hafa séð Abraham!“
58 Jesús svaraði: „

´
Eg segi ykkur

með sanni:
´
Eg var til áður en Abra-

ham fæddist.“ 59 Þeir tóku þá
upp steina til að grýta Jesú en hann
faldi sig og yfirgaf musterið.

9 ´
A leið sinni sá hann mann sem
hafði verið blindur frá fæðingu.

2 Lærisveinar hans spurðu: „Rabbı́,
hvort syndgaði þessi maður eða
foreldrar hans fyrst hann fæddist
blindur?“ 3 Jesús svaraði: „Hvorki
maðurinn né foreldrar hans syndg-
uðu en með þessu móti geta verk
Guðs opinberast á honum. 4 Við
verðum að vinna verk þess sem
sendi mig meðan dagur er þvı́ að
það kemur nótt þegar enginn mað-
ur getur unnið. 5 Meðan ég er ı́
heiminum er ég ljós heimsins.“
6 Að svo mæltu spýtti hann á jörð-

ina og bjó til leðju úr munnvatninu,
bar hana á augu mannsins 7 og
sagði við hann: „Farðu og þvoðu
þér ı́ Sı́lóamlaug“ (en Sı́lóam merk-
ir ‚sendur‘). Hann fór þangað, þvoði
sér og þegar hann kom aftur hafði
hann fengið sjónina.

8 Nágrannar hans og þeir sem
höfðu oft séð hann betla sögðu þá:
„Er þetta ekki maðurinn sem var
vanur að sitja og betla?“ 9 Sumir
sögðu: „Þetta er hann.“ Aðrir
sögðu: „Nei, en hann er lı́kur hon-
um.“ Sjálfur sagði maðurinn: „

´
Eg

er hann.“ 10 Þeir spurðu hann
þá: „Hvernig fékkstu sjónina?“
11 Hann svaraði: „Maður sem heit-
ir Jesús bjó til leðju, bar hana á
augu mı́n og sagði: ‚Farðu og þvoðu
þér ı́ Sı́lóam.‘

´
Eg fór og þvoði mér

og fékk sjónina.“ 12 Þá spurðu
þeir: „Hvar er þessi maður?“ „

´
Eg

veit það ekki,“ svaraði hann.
13 Þeir fóru nú til farı́seanna

með manninn sem hafði verið blind-
ur. 14 Svo vildi til að það var á
hvı́ldardegi sem Jesús bjó til leðj-
una og opnaði augu mannsins.
15 Farı́searnir fóru lı́ka að spyrja
manninn hvernig hann hefði fengið
sjónina. Hann svaraði þeim: „Hann
bar leðju á augu mı́n, ég þvoði
mér og nú sé ég.“ 16 Nokkrir farı́-
seanna sögðu þá: „Þessi maður er
ekki frá Guði fyrst hann held-
ur ekki hvı́ldardaginn.“Aðrir sögðu:
„Hvernig getur syndugur maður
unnið svona kraftaverk?“ Það voru
þvı́ skiptar skoðanir meðal þeirra.
17 Þeir spurðu blinda manninn aft-
ur: „Hvað segir þú um hann fyrst
það varst þú sem fékkst sjónina?“
„Hann er spámaður,“ svaraði mað-
urinn.

18 Gyðingarnir trúðu þó ekki að
hann hefði verið blindur og fengið
sjón svo að þeir kölluðu á foreldra
hans 19 og spurðu: „Er þetta son-
ur ykkar sem þið segið að hafi
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fæðst blindur? Hvernig stendur þá
á þvı́ að hann sér núna?“ 20 For-
eldrarnir svöruðu: „Við vitum að
þetta er sonur okkar og að hann
fæddist blindur. 21 En við vitum
ekki hvernig stendur á þvı́ að
hann sér núna og vitum ekki held-
ur hver gaf honum sjónina. Spyrj-
ið hann sjálfan. Hann er fullorðinn
og getur svarað fyrir sig.“ 22 For-
eldrarnir sögðu þetta af ótta við
Gyðingana en þeir höfðu komið sér
saman um að hverjum sem játaði að
Jesús væri Kristur skyldi útskúfað
úr samkundunni. 23 Þess vegna
sögðu foreldrarnir: „Hann er full-
orðinn. Spyrjið hann.“

24 Þeir kölluðu þvı́ aftur á mann-
inn sem hafði verið blindur og
sögðu við hann: „Gefðu Guði dýrð-
ina. Við vitum að þessi maður
er syndari.“ 25 Hann svaraði: „

´
Eg

veit ekki hvort hann er syndari.
Hitt veit ég að ég var blindur en
nú get ég séð.“ 26 Þá sögðu þeir:
„Hvað gerði hann við þig? Hvernig
opnaði hann augu þı́n?“ 27 Hann
svaraði: „

´
Eg er búinn að segja

ykkur það en þið hlustuðuð ekki.
Af hverju viljið þið heyra það aft-
ur? Eruð þið kannski lı́ka að
hugsa um að verða lærisveinar
hans?“ 28 Þeir sögðu þá með fyr-
irlitningu: „Þú ert lærisveinn þessa
manns en við erum lærisveinar
Móse. 29 Við vitum að Guð talaði
við Móse en við vitum ekki hvað-
an þessi maður er.“ 30 Maðurinn
svaraði: „Þetta er ótrúlegt! Þið vit-
ið ekki hvaðan hann er en samt
gaf hann mér sjónina. 31 Við vit-
um að Guð hlustar ekki á synd-
ara, en hann hlustar á þann sem
er guðhræddur og gerir vilja hans.
32 Aldrei hefur heyrst að nokkur
hafi gefið þeim sjónina sem fæddist
blindur. 33 Ef þessi maður væri
ekki frá Guði gæti hann ekki gert
neitt.“ 34 Þá svöruðu þeir: „Þú ert

syndum vafinn frá fæðingu og ætl-
ar að fara að kenna okkur!“ Og þeir
ráku hann út.

35 Jesús frétti að þeir hefðu
rekið hann út. Þegar hann hitti
manninn spurði hann: „Trúirðu á
Mannssoninn?“ 36 „Hver er hann,
herra, svo að ég geti trúað á hann?“
spurði maðurinn. 37 Jesús svar-
aði: „Þú hefur séð hann og það er
reyndar hann sem þú ert að tala
við.“ 38 „

´
Eg trúi á hann, Drott-

inn,“ sagði maðurinn og veitti hon-
um lotningu.� 39 Þá sagði Jesús:
„
´
Eg kom ı́ þennan heim til að hægt
yrði að dæma fólk, svo að blind-
ir sjái og þeir sem sjá verði blind-
ir.“ 40 Farı́sear sem voru hjá hon-
um heyrðu þetta og sögðu við hann:
„Ekki erum við lı́ka blindir, eða
hvað?“ 41 Jesús svaraði: „Ef þið
væruð blindir væruð þið ekki sekir
um synd. En nú segist þið sjá og þvı́
varir synd ykkar.“

10 „
´
Eg segi ykkur með sanni að
sá sem fer ekki inn ı́ fjár-

byrgið um dyrnar heldur klifrar yfir
annars staðar er þjófur og ræningi.
2 En sá sem fer inn um dyrnar
er hirðir sauðanna. 3 Dyravörður-
inn opnar fyrir honum og sauð-
irnir heyra rödd hans. Hann kall-
ar á sauði sı́na með nafni og leiðir
þá út. 4 Þegar hann hefur leitt út
alla sauði sı́na gengur hann á und-
an þeim og þeir fylgja honum þvı́
að þeir þekkja rödd hans. 5 Þeir
myndu aldrei fylgja ókunnugum
heldur flýja þeir frá honum þvı́ að
þeir þekkja ekki rödd ókunnugra.“
6 Jesús sagði þeim þessa lı́kingu
en þeir skildu ekki hvað hann átti
við.

7 Jesús hélt þvı́ áfram: „
´
Eg segi

ykkur með sanni:
´
Eg er dyr sauð-

anna. 8 Allir sem hafa komið og
þóst vera ég eru þjófar og ræningj-

9:38 �Eða „kraup fyrir honum“.
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ar en sauðirnir hafa ekki hlustað á
þá. 9 ´

Eg er dyrnar. Sá sem gengur
inn um mig mun bjargast og hann
fer inn og út og finnur beitiland.
10 Þjófurinn kemur ekki nema til
að stela, drepa og tortı́ma.

´
Eg er

kominn til að þeir fái lı́f og fái það
ı́ mikilli gnægð. 11 ´

Eg er góði hirð-
irinn. Góði hirðirinn gefur lı́f� sitt
fyrir sauðina. 12 Lausráðinn mað-
ur, sem er hvorki hirðir né eig-
andi sauðanna, yfirgefur þá og flýr
þegar hann sér úlfinn koma – og
úlfurinn hremmir þá og tvı́strar
þeim – 13 enda er maðurinn að-
eins lausráðinn og honum er sama
um þá. 14 ´

Eg er góði hirðirinn.
´
Eg

þekki sauði mı́na og þeir þekkja mig
15 eins og faðirinn þekkir mig og
ég þekki föðurinn, og ég gef lı́f�
mitt fyrir sauðina.

16 ´
Eg á lı́ka aðra sauði sem eru

ekki úr þessu fjárbyrgi.
´
Eg þarf

einnig að leiða þá og þeir munu
heyra rödd mı́na. Það verður ein
hjörð og einn hirðir. 17 Faðirinn
elskar mig af þvı́ að ég gef lı́f� mitt
svo að ég geti fengið það aftur.
18 Enginn tekur það frá mér held-
ur gef ég það að eigin frumkvæði.´
Eg hef vald til að gefa það og vald
til að fá það aftur.

´
Eg fékk fyrir-

mæli um þetta frá föður mı́num.“
19 Nú kom aftur upp mis-

klı́ð meðal Gyðinga vegna þess
sem hann sagði. 20 Margir þeirra
sögðu: „Hann er haldinn illum anda
og er genginn af vitinu. Af hverju
hlustið þið á hann?“ 21 Aðrir
sögðu: „Andsetinn maður talar ekki
svona. Varla getur illur andi gefið
blindum sjónina.“

22 Um þessar mundir var vı́gslu-
hátı́ðin haldin ı́ Jerúsalem. Það var
vetur 23 og Jesús gekk um ı́ must-
erinu ı́ súlnagöngum Salómons.
24 Þá söfnuðust Gyðingar ı́ kring-
um hann og spurðu: „Hve lengi ætl-

10:11, 15, 17 �Eða „sál“.

arðu að halda okkur� ı́ óvissu? Ef þú
ert Kristur viltu þá segja okkur það
beint út.“ 25 Jesús svaraði: „

´
Eg er

búinn að segja ykkur það en þið
trúið mér ekki. Verkin sem ég vinn ı́
nafni föður mı́ns, þau vitna um mig.
26 En þið trúið ekki þar sem þið
eruð ekki mı́nir sauðir. 27 Sauð-
irnir mı́nir heyra rödd mı́na og ég
þekki þá og þeir fylgja mér. 28 ´

Eg
gef þeim eilı́ft lı́f og þeim verður
aldrei tortı́mt og enginn hrifsar þá
úr hendi minni. 29 Sauðirnir, sem
faðir minn hefur gefið mér, eru
mikilvægari en allt annað og enginn
getur hrifsað þá úr hendi föðurins.
30 ´

Eg og faðirinn erum eitt.“�
31 Gyðingar tóku aftur upp

steina til að grýta hann. 32 Jes-
ús sagði við þá: „

´
Eg hef sýnt ykkur

mörg góð verk eins og faðirinn hef-
ur beðið mig um. Fyrir hvert þeirra
ætlið þið að grýta mig?“ 33 Gyð-
ingar svöruðu: „Við grýtum þig ekki
fyrir að vinna gott verk heldur fyr-
ir guðlast þvı́ að þú sem ert maður
gerir sjálfan þig að guði.“ 34 Jes-
ús svaraði þeim: „Stendur ekki ı́
lögum ykkar: ‚

´
Eg hef sagt: „Þið

eruð guðir“‘?� 35 Fyrst Guð kall-
aði þá ‚guði‘ sem orð hans fordæm-
ir – og Ritningin verður ekki felld
úr gildi – 36 hvernig getið þið þá
sagt að ég, sem faðirinn helgaði
og sendi ı́ heiminn, guðlasti þegar
ég segi: ‚

´
Eg er sonur Guðs‘? 37 Ef

ég vinn ekki verk föður mı́ns skul-
uð þið ekki trúa mér. 38 En ef ég
vinn þau skuluð þið trúa verkunum
þó að þið trúið mér ekki svo að þið
komist að raun um og vitið að fað-
irinn er sameinaður mér og ég föð-
urnum.“ 39 Þeir reyndu nú aftur
að handsama hann en hann slapp
frá þeim.

10:24 �Eða „sálum okkar“. 10:30 �Eða
„samhuga; sameinaðir“. 10:34 �Eða „guð-
umlı́kir“.
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40 Hann fór aftur burt og yfir
Jórdan þangað sem Jóhannes hafði
skı́rt ı́ byrjun og var þar um kyrrt.
41 Margir komu til hans og sögðu
sı́n á milli: „Jóhannes vann ekki eitt
einasta kraftaverk en allt sem hann
sagði um þennan mann er satt.“
42 Þarna tóku margir trú á hann.

11 Maður að nafni Lasarus var
veikur. Hann var frá Betanı́u,

þorpi þeirra Marı́u og Mörtu systur
hennar. 2 Þetta var sú Marı́a sem
hellti ilmolı́u á fætur Drottins og
þurrkaði þá með hári sı́nu. Lasarus,
sá sem var veikur, var bróðir henn-
ar. 3 Systur hans sendu þvı́ Jesú
þessi boð: „Drottinn, sá sem þér
þykir svo vænt um er veikur.“
4 Þegar hann heyrði það sagði
hann: „Þessi veikindi leiða ekki til
dauða heldur verða Guði til dýrðar
þannig að sonur Guðs hljóti heiður
af.“

5 Jesús elskaði Mörtu og systur
hennar og Lasarus. 6 Þegar hann
frétti að Lasarus væri veikur hélt
hann samt kyrru fyrir á sama stað ı́
tvo daga. 7 Að þeim liðnum sagði
hann við lærisveinana: „Förum aft-
ur til Júdeu.“ 8 Lærisveinarnir
sögðu: „Rabbı́, Júdeumenn reyndu
nýlega að grýta þig. Ætlarðu samt
þangað aftur?“ 9 Jesús svaraði:
„Er ekki dagsbirta ı́ 12 tı́ma? Sá
sem gengur ı́ dagsbirtu hrasar ekki
um neitt þvı́ að hann sér ljós þessa
heims. 10 En sá sem gengur um
að nóttu til hrasar þvı́ að ljósið er
ekki ı́ honum.“

11 Sı́ðan bætti hann við: „Lasar-
us vinur okkar er sofnaður en nú
fer ég þangað til að vekja hann.“
12 Þá sögðu lærisveinarnir: „Drott-
inn, ef hann er sofandi batnar hon-
um.“ 13 En Jesús átti við að hann
væri dáinn. Þeir héldu hins vegar
að hann væri að tala um venjulegan
svefn. 14 Jesús sagði þá berum
orðum: „Lasarus er dáinn 15 og

ég fagna ykkar vegna að ég var ekki
þar þvı́ að trú ykkar mun styrkj-
ast. En nú skulum við fara til hans.“
16 Tómas, sem var kallaður Tvı́-
burinn, sagði þá við hina lærisvein-
ana: „Við skulum fara lı́ka til að
deyja með honum.“

17 Þegar Jesús kom þangað hafði
Lasarus legið fjóra daga ı́ gröf-
inni.� 18 Betanı́a var nálægt Jerú-
salem, um þrjá kı́lómetra� þaðan.
19 Margir Gyðingar voru komnir
til Mörtu og Marı́u til að hugga
þær eftir bróðurmissinn. 20 Þegar
Marta frétti að Jesús væri að koma
fór hún á móti honum en Mar-
ı́a var eftir heima. 21 Marta sagði
við Jesú: „Drottinn, ef þú hefðir ver-
ið hér væri bróðir minn ekki dá-
inn. 22 ´

Eg veit samt að Guð gef-
ur þér allt sem þú biður hann um.“
23 Jesús sagði við hana: „Bróðir
þinn mun rı́sa upp.“ 24 Marta
svaraði: „

´
Eg veit að hann rı́s

upp ı́ upprisunni á sı́ðasta degi.“
25 „

´
Eg er upprisan og lı́fið,“ sagði

Jesús. „Sá sem trúir á mig lifnar
aftur þótt hann deyi 26 og sá
sem lifir og trúir á mig mun
aldrei nokkurn tı́ma deyja. Trú-
irðu þessu?“ 27 Hún svaraði: „Já,
Drottinn, ég trúi að þú sért Krist-
ur sonur Guðs, sá sem átti að
koma ı́ heiminn.“ 28 Að svo mæltu
fór hún, kallaði á Marı́u systur sı́na
og sagði við hana ı́ hljóði: „Kenn-
arinn er kominn og spyr eftir þér.“
29 Þegar hún heyrði það spratt hún
á fætur og fór til hans.

30 Jesús var þó ekki kominn inn
ı́ þorpið heldur var enn á staðn-
um þar sem Marta hafði hitt hann.
31 Gyðingarnir sem voru heima hjá
Marı́u að hugga hana sáu hana
spretta á fætur og fara út. Þeir
eltu hana þvı́ að þeir héldu að hún

11:17 �Eða „minningargröfinni“. 11:18 �Orð-
rétt „um 15 skeiðrúm“. Skeiðrúm var 185 m.
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ætlaði til grafarinnar� til að gráta
þar. 32 Þegar Marı́a kom þangað
sem Jesús var og sá hann féll hún
til fóta honum og sagði: „Drottinn,
ef þú hefðir verið hér væri bróð-
ir minn ekki dáinn.“ 33 Jesús varð
sorgmæddur og djúpt snortinn þeg-
ar hann sá hana gráta og sá Gyð-
ingana gráta sem voru með henni.
34 „Hvar hafið þið lagt hann?“
spurði hann. Þeir svöruðu: „Drott-
inn, komdu og sjáðu.“ 35 Þá grét
Jesús. 36 „Honum þótti greini-
lega mjög vænt um hann,“ sögðu
Gyðingarnir. 37 En sumir þeirra
sögðu: „Gat ekki þessi maður, sem
gaf blinda manninum sjónina, kom-
ið ı́ veg fyrir að Lasarus dæi?“

38 Jesús varð aftur djúpt snort-
inn og fór til grafarinnar.� Hún
var hellir og steinn var fyrir munn-
anum. 39 „Takið steininn burt,“
sagði Jesús. Marta, systir hins
látna, sagði við hann: „Drottinn,
það hlýtur að vera komin ná-
lykt af honum þvı́ að það eru liðn-
ir fjórir dagar.“ 40 Jesús svaraði:
„Sagði ég þér ekki að þú myndir
sjá dýrð Guðs ef þú tryðir?“ 41 Nú
var steinninn tekinn frá. Jesús
horfði til himins og sagði: „Fað-
ir, ég þakka þér fyrir að hafa
bænheyrt mig. 42 ´

Eg veit auðvit-
að að þú bænheyrir mig alltaf
en ég segi þetta vegna fólksins sem
stendur hér svo að það trúi að þú
hafir sent mig.“ 43 Sı́ðan hrópaði
hann hárri röddu: „Lasarus, komdu
út!“ 44 Maðurinn, sem hafði verið
dáinn, kom þá út með lı́nvafninga
um hendur og fætur og með klút
bundinn um andlitið. Jesús sagði:
„Leysið hann og látið hann fara.“

45 Margir Gyðinganna sem höfðu
komið til Marı́u og sáu það sem Jes-
ús gerði fóru nú að trúa á hann
46 en nokkrir þeirra fóru til farı́-
seanna og sögðu þeim hvað hann

11:31, 38 �Eða „minningargrafarinnar“.

hafði gert. 47 Yfirprestarnir og
farı́searnir kölluðu þá Æðstaráðið
saman og sögðu: „Hvað eigum við
að gera? Þessi maður vinnur mörg
kraftaverk. 48 Ef við leyfum hon-
um að halda svona áfram fara all-
ir að trúa á hann, og þá koma Róm-
verjar og taka bæði musteri� okkar
og þjóð.“ 49 En einn þeirra, Kaı́f-
as, sem var æðstiprestur það árið,
sagði við þá: „Þið vitið ekki neitt
50 og hafið ekki hugsað út ı́ að það
er betra fyrir ykkur að einn mað-
ur deyi fyrir fólkið en að öll þjóðin
tortı́mist.“ 51 Það var þó ekki
hans eigin hugmynd að segja þetta.
Hann var æðstiprestur það árið og
þess vegna spáði hann að Jesús
ætti að deyja fyrir þjóðina 52 en
ekki fyrir þjóðina eina heldur lı́ka
til að safna saman dreifðum börnum
Guðs. 53 Þennan dag fóru þeir að
leggja á ráðin um að drepa hann.

54 Jesús var þvı́ ekki lengur á
ferli á almannafæri meðal Gyðinga
heldur fór hann til staðar ı́ grennd
við óbyggðina, til borgar sem
heitir Efraı́m, og dvaldist þar með
lærisveinunum. 55 Nú nálguðust
páskar Gyðinga og margir fóru úr
sveitunum upp til Jerúsalem fyr-
ir páskana til að hreinsa sig trúar-
lega. 56 Menn leituðu að Jesú og
sögðu sı́n á milli þar sem þeir
stóðu ı́ musterinu: „Hvað haldið
þið? Ætli hann komi alls ekki á há-
tı́ðina?“ 57 Yfirprestarnir og farı́-
searnir höfðu fyrirskipað að ef ein-
hver kæmist að þvı́ hvar Jesús væri
ætti hann að tilkynna það svo að
þeir gætu tekið� hann.

12 Sex dögum fyrir páska kom
Jesús til Betanı́u þar sem

Lasarus bjó, maðurinn sem hann
hafði reist upp frá dauðum. 2 Þar
var honum boðið til kvöldverðar og
Marta þjónaði til borðs en Lasarus

11:48 �Orðrétt „stað“. 11:57 �Eða „handtek-
ið“.
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var meðal þeirra sem borðuðu� með
honum. 3 Marı́a tók þá pund� af
mjög dýrri ilmolı́u, hreinni nardus-
olı́u, hellti henni á fætur Jesú
og þerraði þá með hári sı́nu. Hús-
ið fylltist af ilmi olı́unnar. 4 Þá
sagði Júdas

´
Iskarı́ot, einn af læri-

sveinum hans, sá sem átti eftir að
svı́kja hann: 5 „Af hverju var þessi
ilmolı́a ekki seld fyrir 300 denara�
og þeir gefnir fátækum?“ 6 Hann
sagði þetta þó ekki vegna þess að
honum væri annt um fátæka heldur
af þvı́ að hann var þjófur. Hann sá
um peningabaukinn og stal úr hon-
um. 7 Jesús sagði þá: „Látið hana
ı́ friði svo að hún geti undirbúið
greftrunardag minn eins og siður er.
8 Fátæka hafið þið alltaf hjá ykkur
en mig hafið þið ekki alltaf.“

9 Nú hafði mikill fjöldi Gyðinga
komist að þvı́ að Jesús væri þarna
og þeir komu, ekki aðeins vegna
hans heldur lı́ka til að sjá Lasarus
sem hann hafði reist upp frá dauð-
um. 10 Yfirprestarnir lögðu þá á
ráðin um að drepa Lasarus einnig
11 þvı́ að það var vegna hans sem
margir Gyðingar fóru þangað og
tóku að trúa á Jesú.

12 Daginn eftir frétti mannfjöld-
inn sem var kominn til hátı́ð-
arinnar að Jesús væri á leið-
inni til Jerúsalem. 13 Fólkið tók
þá pálmagreinar, fór til móts við
hann og hrópaði: „Viltu vernda
hann!� Blessaður sé sá sem kem-
ur ı́ nafni Jehóva,� konungur

´
Isra-

els.“ 14 Jesús fann ungan asna
og settist á bak, eins og skrifað
er: 15 „

´
Ottastu ekki, dóttir Sı́on-

ar. Sjáðu! Konungur þinn kemur og
rı́ður ösnufola.“ 16 Lærisveinarn-
ir skildu þetta ekki ı́ fyrstu en þeg-
ar Jesús var orðinn dýrlegur rifjað-
ist upp fyrir þeim að það sem gert

12:2 �Eða „lágu til borðs“. 12:3 �Það er, róm-
verskt pund, 327 g. 12:5, 13 �Sjá orðaskýr-
ingar. 12:13 �

´
A grı́sku HósannaM.

var fyrir hann var alveg eins og
skrifað var um hann.

17 Fólkið sem hafði verið með
Jesú þegar hann kallaði Lasarus
út úr gröfinni� og reisti hann upp
frá dauðum sagði frá þvı́ sem hafði
gerst. 18 Þetta var lı́ka ástæðan
fyrir þvı́ að fólk fór á móti honum
– það hafði heyrt um kraftaverk-
ið sem hann hafði gert. 19 Farı́se-
arnir sögðu þá sı́n á milli: „Þið sjáið
að okkur miðar ekkert áfram. Allur
heimurinn eltir hann.“

20 Nokkrir Grikkir höfðu einnig
komið til að tilbiðja Guð á há-
tı́ðinni. 21 Þeir komu til Filippus-
ar, sem var frá Betsaı́du ı́ Galı́leu,
og sögðu: „Herra, okkur langar til
að hitta Jesú.“ 22 Filippus fór til
Andrésar og sagði honum það og
sı́ðan fóru þeir báðir og sögðu Jesú
frá þvı́.

23 En Jesús svaraði þeim: „Stund-
in er komin að Mannssonurinn
verði upphafinn. 24 ´

Eg segi ykk-
ur með sanni: Ef hveitikornið fell-
ur ekki ı́ jörðina og deyr verður
það bara eitt korn en ef það deyr
ber það mikinn ávöxt. 25 Sá sem
elskar lı́f� sitt týnir þvı́ en sá sem
hatar lı́f� sitt ı́ þessum heimi varð-
veitir það og hlýtur eilı́ft lı́f. 26 Sá
sem vill þjóna mér skal fylgja mér
og þar sem ég er, þar verður þjónn
minn einnig. Faðirinn mun heiðra
þann sem vill þjóna mér. 27 Nú er
ég� kvı́ðinn og hvað á ég að
segja? Faðir, bjargaðu mér frá þess-
ari stund. En ég er samt kominn
til að mæta þessari stund. 28 Fað-
ir, gerðu nafn þitt dýrlegt.“ Þá
heyrðist rödd af himni: „

´
Eg hef gert

það dýrlegt og geri það aftur dýr-
legt.“

29 Fólkið sem stóð þar hjá
heyrði þetta og sagðist hafa heyrt
þrumu. Aðrir sögðu: „Engill var

12:17 �Eða „minningargröfinni“. 12:25 �Eða
„sál“. 12:27 �Eða „sál mı́n“.
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að tala við hann.“ 30 Jesús sagði:
„Þessi rödd heyrðist ekki mı́n vegna
heldur ykkar vegna. 31 Nú verð-
ur þessi heimur dæmdur, nú verður
stjórnanda þessa heims kastað út.
32 En þegar mér verður lyft upp
af jörðinni dreg ég til mı́n alls kon-
ar fólk.“ 33 Hann sagði þetta til
að gefa til kynna með hvaða hætti
hann myndi deyja innan skamms.
34 Þá svaraði fólkið: „

´
I lögunum

segir að Kristur lifi að eilı́fu. Hvern-
ig geturðu þá sagt að Mannssynin-
um verði lyft upp? Hver er þessi
Mannssonur?“ 35 Jesús sagði þá:
„Ljósið verður meðal ykkar stutta
stund ı́ viðbót. Gangið meðan þið
hafið ljósið svo að myrkrið sigri
ykkur ekki. Sá sem gengur ı́ myrkri
veit ekki hvert hann fer. 36 Trúið
á ljósið meðan þið hafið ljósið svo
að þið verðið synir ljóssins.“

Eftir að Jesús hafði sagt þetta fór
hann burt og faldi sig fyrir fólkinu.
37 Þótt hann hefði unnið fjölda
kraftaverka ı́ augsýn þess trúði
það ekki á hann. 38 Þannig rætt-
ust orð Jesaja spámanns sem sagði:
„Jehóva,� hver trúir þvı́ sem við
höfum skýrt frá? Og hverjum hef-
ur Jehóva� opinberað mátt� sinn?“
39 Jesaja tiltók lı́ka aðra ástæðu
fyrir þvı́ að fólkið gat ekki trúað:
40 „Hann hefur blindað augu þess
og hert hjörtu þess svo að það sjái
ekki með augunum né skilji með
hjartanu og snúi við og ég lækni
það.“ 41 Jesaja sagði þetta vegna
þess að hann sá dýrð hans og talaði
um hann. 42 Samt trúðu margir á
hann, jafnvel sumir leiðtoganna, en
þeir viðurkenndu það ekki vegna
farı́seanna svo að þeim yrði ekki út-
skúfað úr samkundunni. 43 Þeim
var meira ı́ mun að fá heiður frá
mönnum en heiður frá Guði.

44 En Jesús hrópaði: „Sá sem
trúir á mig trúir ekki aðeins á mig

12:38 �Sjá orðaskýringar. �Orðrétt „arm“.

heldur lı́ka þann sem sendi mig
45 og sá sem sér mig sér lı́ka þann
sem sendi mig. 46 ´

Eg kom til að
vera ljós ı́ heiminum þannig að eng-
inn sem trúir á mig sé áfram ı́
myrkrinu. 47 ´

Eg dæmi samt ekki
þá sem heyra orð mı́n en fylgja
þeim ekki þvı́ að ég kom til
að bjarga heiminum en ekki til
að dæma hann. 48 Sá sem hafnar
mér og tekur ekki við orðum mı́n-
um hefur sinn dómara. Orðið sem
ég hef talað verður dómari hans
á sı́ðasta degi. 49 ´

Eg hef ekki tal-
að að eigin frumkvæði heldur hef-
ur faðirinn sem sendi mig sagt mér
hvað ég eigi að segja og um hvað ég
eigi að tala. 50 Og ég veit að fyr-
irmæli hans veita eilı́ft lı́f. Allt sem
ég segi tala ég þvı́ eins og faðirinn
hefur sagt mér.“

13 Jesús vissi fyrir páskahátı́ð-
ina að tı́minn var kominn til

að hann yfirgæfi þennan heim og
færi til föðurins. Hann hafði elskað
sı́na sem voru ı́ heiminum og hann
elskaði þá allt til enda. 2 Þeir voru
að borða kvöldmáltı́ðina og Djöf-
ullinn hafði nú þegar blásið Júd-
asi

´
Iskarı́ot Sı́monarsyni ı́ brjóst að

svı́kja hann. 3 Jesús vissi að fað-
irinn hafði lagt allt ı́ hendur hans
og að hann var kominn frá Guði og
var að fara til hans. 4 Hann stóð
þvı́ upp frá kvöldmáltı́ðinni, lagði
frá sér yfirhöfnina, tók handklæði
og batt það um mittið. 5 Sı́ðan
hellti hann vatni ı́ þvottaskál og
fór að þvo fætur lærisveinanna og
þurrka þá með handklæðinu sem
hann hafði bundið um sig. 6 Nú
kom röðin að Sı́moni Pétri. „Drott-
inn, ætlarðu að þvo mér um fæt-
urna?“ spurði hann. 7 Jesús svar-
aði: „Þú skilur ekki núna hvað ég
er að gera en þú skilur það seinna.“
8 Þá sagði Pétur: „Þú skalt aldrei
nokkurn tı́ma þvo mér um fæt-
urna.“ Jesús svaraði: „Ef ég þvæ
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þér ekki áttu enga samleið með
mér.“ 9 „Drottinn, þvoðu mér ekki
bara um fæturna heldur lı́ka um
hendurnar og höfuðið,“ sagði Sı́m-
on Pétur. 10 Jesús svaraði: „Sá
sem hefur baðað sig þarf ekki ann-
að en að fá fæturna þvegna þvı́ að
hann er allur hreinn. Og þið eruð
hreinir en þó ekki allir.“ 11 Hann
vissi hver myndi svı́kja hann og það
var þess vegna sem hann sagði:
„Þið eruð ekki allir hreinir.“

12 Þegar hann hafði þvegið þeim
um fæturna og klætt sig ı́ yfirhöfn-
ina lagðist hann aftur til borðs og
sagði við þá: „Skiljið þið hvað ég
hef gert fyrir ykkur? 13 Þið kall-
ið mig ‚kennara‘ og ‚Drottin‘ og það
er rétt hjá ykkur þvı́ að ég er
það. 14 Fyrst ég sem er Drott-
inn og kennari hef þvegið ykkur
um fæturna ættuð þið lı́ka� að þvo
fætur hver annars. 15 ´

Eg hef gef-
ið ykkur fordæmi. Þið skuluð gera
það sama og ég hef gert fyrir ykk-
ur. 16 ´

Eg segi ykkur með sanni að
þjónn er ekki æðri húsbónda sı́n-
um né sendiboði æðri þeim sem
sendi hann. 17 Þetta vitið þið og
þið eruð hamingjusamir ef þið far-
ið eftir þvı́. 18 ´

Eg er ekki að tala
um ykkur alla.

´
Eg þekki þá sem

ég hef valið. En þetta var til
þess að ritningarstaðurinn myndi
rætast sem segir: ‚Sá sem borðaði
af brauði mı́nu hefur lyft hæl sı́n-
um á móti mér.‘� 19 ´

Eg segi ykk-
ur þetta núna svo að þið trúið þeg-
ar það gerist, að ég er sá sem ég
segist vera. 20 ´

Eg segi ykkur með
sanni að hver sem tekur við þeim
sem ég sendi tekur lı́ka við mér og
hver sem tekur við mér tekur lı́ka
við þeim sem sendi mig.“

21 Að svo mæltu fylltist Jesús
mikilli angist og sagði berum orð-
um: „

´
Eg segi ykkur með sanni: Einn

13:14 �Eða „ber ykkur lı́ka skylda til“. 13:18
�Eða „hefur snúist gegn mér“.

ykkar mun svı́kja mig.“ 22 Læri-
sveinarnir litu hver á annan og
vissu ekki við hvern hann ætti.
23 Sá lærisveinn Jesú sem hann
elskaði lá til borðs við hliðina á�
honum. 24 Sı́mon Pétur gaf hon-
um þvı́ bendingu og sagði: „Segðu
okkur um hvern hann er að tala.“
25 Lærisveinninn hallaði sér þá
upp að brjósti Jesú og spurði:
„Drottinn, hver er það?“ 26 Jes-
ús svaraði: „Það er sá sem ég rétti
brauðbitann sem ég dýfi ı́ skálina.“
Eftir að hafa dýft brauðinu ı́ skálina
rétti hann það Júdasi, syni Sı́mon-
ar

´
Iskarı́ots. 27 Þegar Júdas hafði

tekið brauðbitann fór Satan ı́ hann.
Jesús sagði þá: „Það sem þú ger-
ir skaltu gera fljótt.“ 28 En eng-
inn þeirra sem lágu til borðs
skildi hvers vegna hann sagði þetta
við hann. 29 Þar sem Júdas sá
um peningabaukinn héldu reyndar
sumir að Jesús væri að biðja hann
að kaupa það sem þeir þurftu til
hátı́ðarinnar eða að gefa fátækum
eitthvað. 30 Eftir að hafa fengið
brauðbitann fór hann rakleiðis út,
en þá var nótt.

31 Þegar hann var farinn sagði
Jesús: „Nú verður Mannssonurinn
upphafinn og Guð verður dýrlegur
vegna hans. 32 Guð sjálfur veitir
honum dýrð og hann gerir það um-
svifalaust. 33 Börnin mı́n, ég verð
hjá ykkur skamma stund ı́ viðbót.
Þið munuð leita að mér og ég segi
nú við ykkur eins og ég sagði við
Gyðingana: ‚Þið komist ekki þangað
sem ég fer.‘ 34 ´

Eg gef ykkur nýtt
boðorð, að þið elskið hver annan.
Elskið hver annan eins og ég hef
elskað ykkur. 35 Allir munu vita
að þið eruð lærisveinar mı́nir ef þið
berið kærleika hver til annars.“

36 Sı́mon Pétur sagði við hann:
„Drottinn, hvert ertu að fara?“ Jes-
ús svaraði: „Þú getur ekki fylgt mér

13:23 �Orðrétt „við brjóst“.
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núna þangað sem ég fer en þú fylg-
ir mér seinna.“ 37 Pétur sagði þá:
„Drottinn, hvers vegna get ég ekki
fylgt þér núna?

´
Eg skal leggja lı́f�

mitt ı́ sölurnar fyrir þig.“ 38 Jes-
ús svaraði: „Ertu fús til að leggja
lı́fið� ı́ sölurnar fyrir mig?

´
Eg segi

þér með sanni að hani mun alls ekki
gala fyrr en þú hefur afneitað mér
þrisvar.“

14 „Verið ekki áhyggjufullir. Trú-
ið á Guð og trúið á mig.

2 ´
I húsi föður mı́ns er mikið hús-

rými.� Ef svo væri ekki hefði ég
sagt ykkur það. En nú fer ég burt að
búa ykkur dvalarstað þar. 3 Þeg-
ar ég er farinn og hef búið ykkur
stað kem ég aftur og tek ykkur til
mı́n svo að þið séuð einnig þar sem
ég er. 4 Þið þekkið leiðina þangað
sem ég fer.“

5 Tómas sagði við hann: „Drott-
inn, við vitum ekki hvert þú ert að
fara. Hvernig getum við þá þekkt
leiðina?“

6 Jesús svaraði: „
´
Eg er vegur-

inn, sannleikurinn og lı́fið. Enginn
kemst til föðurins án mı́n. 7 Ef þið
hefðuð þekkt mig hefðuð þið lı́ka
þekkt föður minn. Héðan ı́ frá þekk-
ið þið hann og hafið séð hann.“

8 Filippus sagði þá: „Drottinn,
sýndu okkur föðurinn. Það nægir
okkur.“

9 Jesús svaraði: „Þekkirðu mig
ekki, Filippus? Samt er ég bú-
inn að vera hjá ykkur allan þenn-
an tı́ma. Sá sem hefur séð mig hef-
ur lı́ka séð föðurinn. Hvers vegna
segirðu þá: ‚Sýndu okkur föður-
inn‘? 10 Trúirðu ekki að ég sé
sameinaður föðurnum og faðirinn
sameinaður mér? Það sem ég segi
ykkur eru ekki mı́nar eigin hug-
myndir heldur er faðirinn, sem er
sameinaður mér, að vinna verk sı́n.
11 Trúið mér að ég er sameinaður

13:37 �Eða „sál“. 13:38 �Eða „sálina“. 14:2
�Eða „eru margar vistarverur“.

föðurnum og faðirinn sameinaður
mér. Ef þið gerið það ekki trúið þá
vegna sjálfra verkanna. 12 ´

Eg segi
ykkur með sanni: Hver sem trúir á
mig mun vinna sömu verk og ég,
og hann mun vinna enn meiri verk
þvı́ að ég fer til föðurins. 13 Og
ég mun gera hvaðeina sem þið biðj-
ið um ı́ mı́nu nafni svo að faðirinn
hljóti lof vegna sonarins. 14 Ef
þið biðjið um eitthvað ı́ mı́nu nafni
geri ég það.

15 Ef þið elskið mig haldið þið
boðorð mı́n. 16 ´

Eg mun biðja föð-
urinn og hann mun senda ykk-
ur annan hjálpara� sem verður með
ykkur að eilı́fu, 17 anda sannleik-
ans sem heimurinn getur ekki tek-
ið á móti þvı́ að hann sér hann
hvorki né þekkir. Þið þekkið hann
þvı́ að hann er ı́ ykkur og verður
með ykkur áfram. 18 ´

Eg skil ykk-
ur ekki eftir eina.�

´
Eg kem til ykk-

ar. 19 Innan skamms sér heimur-
inn mig ekki framar en þið munuð
sjá mig þvı́ að ég lifi og þið mun-
uð lifa. 20 ´

A þeim degi munuð þið
skilja að ég er sameinaður föður
mı́num, þið sameinaðir mér og ég
sameinaður ykkur. 21 Sá sem tek-
ur við boðorðum mı́num og heldur
þau elskar mig. Og þann sem elsk-
ar mig mun faðir minn elska og
ég mun elska hann og birta honum
sjálfan mig.“

22 Júdas (ekki
´
Iskarı́ot) sagði

við hann: „Drottinn, hvað kemur til
að þú ætlar að birta sjálfan þig okk-
ur en ekki heiminum?“

23 Jesús svaraði honum: „Sá
sem elskar mig heldur orð mı́n og
faðir minn mun elska hann. Við
komum til hans og búum hjá hon-
um. 24 Sá sem elskar mig ekki,
heldur ekki orð mı́n. Orðin sem þið
heyrið koma ekki frá mér heldur frá
föðurnum sem sendi mig.

14:16 �Eða „huggara“. 14:18 �Eða „munað-
arlausa“.
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25 ´
Eg hef sagt ykkur þetta með-

an ég hef verið hjá ykkur. 26 En
hjálparinn, heilagi andinn sem fað-
irinn sendir ı́ mı́nu nafni, mun
kenna ykkur allt og minna ykkur á
allt sem ég hef sagt ykkur. 27 ´

Eg
læt ykkur eftir frið, ég gef ykk-
ur minn frið. Friðurinn sem ég gef
ykkur er ólı́kur þeim sem heimur-
inn gefur. Verið ekki áhyggjufullir
né óttaslegnir. 28 Þið heyrðuð að
ég sagði við ykkur: ‚

´
Eg fer burt og

ég kem aftur til ykkar.‘ Ef þið elsk-
uðuð mig mynduð þið gleðjast yfir
þvı́ að ég fer til föðurins þvı́ að fað-
irinn er mér æðri. 29 Nú hef ég
sagt ykkur þetta áður en það ger-
ist svo að þið trúið þegar það
gerist. 30 ´

Eg mun ekki tala mikið
meira við ykkur þvı́ að stjórnandi
heimsins kemur en hann hefur ekk-
ert vald yfir� mér. 31 En til að
heimurinn viti að ég elska föðurinn
geri ég eins og faðirinn hefur gefið
mér fyrirmæli um. Standið upp, við
skulum fara héðan.“

15 „
´
Eg er hinn sanni vı́nviður
og faðir minn er vı́nyrkinn.

2 Hann sker af mér allar grein-
ar sem bera ekki ávöxt og hreins-
ar hverja grein sem ber ávöxt svo
að hún beri enn meiri ávöxt. 3 Þið
eruð nú þegar hreinir vegna orðsins
sem ég hef talað til ykkar. 4 Ver-
ið sameinaðir mér, þá verð ég áfram
sameinaður ykkur. Greinin getur
ekki borið ávöxt nema hún sé á vı́n-
viðinum og eins getið þið ekki bor-
ið ávöxt nema þið séuð sameinað-
ir mér. 5 ´

Eg er vı́nviðurinn og þið
eruð greinarnar. Sá sem er samein-
aður mér og ég honum ber mikinn
ávöxt en án mı́n getið þið ekkert
gert. 6 Sá sem varðveitir ekki sam-
bandið við mig er eins og grein sem
er fleygt og visnar. Þessum grein-
um er safnað saman og kastað á
eld þar sem þær brenna. 7 Ef þið

14:30 �Eða „tak á“.

eruð sameinaðir mér og orð mı́n eru
ı́ hjörtum ykkar getið þið beðið um
hvað sem er og þið fáið það. 8 Það
er föður mı́num til dýrðar að þið
haldið áfram að bera mikinn ávöxt
og reynist vera lærisveinar mı́nir.
9 ´

Eg hef elskað ykkur eins og faðir-
inn hefur elskað mig. Verið stöðugir
ı́ kærleika mı́num. 10 Ef þið hald-
ið boðorð mı́n verðið þið stöðugir ı́
kærleika mı́num eins og ég hef hald-
ið boðorð föðurins og er stöðugur ı́
kærleika hans.

11 ´
Eg hef sagt ykkur þetta svo

að þið getið notið sömu gleði og ég,
og notið hennar til fulls. 12 Það
er boðorð mitt að þið elskið hver
annan eins og ég hef elskað ykk-
ur. 13 Enginn á meiri kærleika en
sá sem leggur lı́fið� ı́ sölurnar fyrir
vini sı́na. 14 Þið eruð vinir mı́nir
ef þið gerið það sem ég segi ykk-
ur. 15 ´

Eg kalla ykkur ekki lengur
þjóna þvı́ að þjónn veit ekki hvað
húsbóndi hans gerir.

´
Eg kalla ykk-

ur vini þvı́ að ég hef sagt ykkur allt
sem ég hef heyrt hjá föður mı́num.
16 Þið hafið ekki valið mig heldur
valdi ég ykkur og fól ykkur að bera
ávöxt, ávöxt sem varir, svo að fað-
irinn gefi ykkur hvað sem þið biðj-
ið hann um ı́ mı́nu nafni.

17 ´
Eg gef ykkur þessi fyrirmæli

til að þið elskið hver annan. 18 Ef
heimurinn hatar ykkur skuluð þið
muna að hann hataði mig á undan
ykkur. 19 Ef þið tilheyrðuð heim-
inum myndi heimurinn elska ykk-
ur þvı́ að hann elskar sı́na. En nú
tilheyrið þið ekki heiminum held-
ur hef ég valið ykkur úr heiminum.
Þess vegna hatar heimurinn ykk-
ur. 20 Munið hvað ég sagði ykkur:
Þjónn er ekki æðri húsbónda sı́n-
um. Ef menn hafa ofsótt mig munu
þeir lı́ka ofsækja ykkur og ef þeir
hafa haldið orð mı́n munu þeir lı́ka
halda orð ykkar. 21 Þeir munu

15:13 �Eða „sál sı́na“.

J
´
OHANNES 14:25–15:21 142



gera ykkur allt þetta vegna nafns
mı́ns þvı́ að þeir þekkja ekki þann
sem sendi mig. 22 Ef ég hefði ekki
komið og talað til þeirra væru þeir
ekki sekir um synd. En nú hafa
þeir enga afsökun fyrir synd sinni.
23 Sá sem hatar mig hatar lı́ka föð-
ur minn. 24 Ef ég hefði ekki unn-
ið verk á meðal þeirra sem eng-
inn annar hefur unnið væru þeir
ekki sekir um synd. En nú hafa
þeir séð mig og hata bæði mig og
föður minn. 25 Þetta gerðist til að
það rættist sem stendur ı́ lögum
þeirra: ‚Þeir hötuðu mig að tilefn-
islausu.‘ 26 Þegar hjálparinn kem-
ur sem ég sendi ykkur frá föðurn-
um – andi sannleikans sem kemur
frá föðurnum – mun hann vitna um
mig. 27 Þið eigið lı́ka að vitna um
mig þvı́ að þið hafið verið með mér
frá upphafi.“

16 „
´
Eg hef sagt ykkur þetta til
að þið hrasið ekki og fallið.

2 Ykkur verður útskúfað úr sam-
kundunni. Reyndar kemur sá tı́mi
að allir sem drepa ykkur halda
að þeir veiti Guði heilaga þjón-
ustu. 3 Þeir gera þetta vegna þess
að þeir hafa hvorki kynnst föðurn-
um né mér. 4 En ég hef sagt ykk-
ur þetta til að þið munið eftir þvı́
þegar kemur að þvı́ að það gerist.´

Eg sagði ykkur þetta ekki upp-
haflega vegna þess að ég var hjá
ykkur. 5 En nú fer ég til hans
sem sendi mig. Enginn ykkar spyr
mig þó: ‚Hvert ertu að fara?‘ 6 Þið
eruð hryggir ı́ hjarta vegna þess að
ég hef sagt ykkur þetta. 7 En ég
segi ykkur satt að það er ykkur til
góðs að ég skuli fara. Ef ég fer ekki
kemur hjálparinn ekki til ykkar en
ef ég fer sendi ég hann til ykkar.
8 Þegar hann kemur mun hann
sanna fyrir heiminum hvað er synd,
hvað er réttlæti og hvað er dómur:
9 fyrst hvað er synd þvı́ að menn
trúa ekki á mig, 10 sı́ðan hvað er

réttlæti þvı́ að ég fer til föðurins og
þið sjáið mig ekki lengur, 11 og að
lokum hvað er dómur þvı́ að stjórn-
andi heimsins er dæmdur.

12 ´
Eg hef enn margt að segja

ykkur en þið getið ekki meðtek-
ið það núna. 13 En þegar hann�
kemur, andi sannleikans, mun hann
leiða ykkur ı́ allan sannleikann þvı́
að hann talar ekki að eigin frum-
kvæði heldur það sem hann heyr-
ir, og hann boðar ykkur það sem
koma skal. 14 Hann mun upphefja
mig þvı́ að hann tekur við þvı́ sem
ég segi honum og boðar ykkur það.
15 Allt sem faðirinn á er mitt. Þess
vegna sagði ég að hann� tæki við
þvı́ sem ég segði honum og boðaði
ykkur það. 16 Innan skamms sjáið
þið mig ekki lengur en stuttu sı́ðar
munuð þið sjá mig.“

17 Þá sögðu nokkrir af læri-
sveinunum hver við annan: „Hvað á
hann við þegar hann segir: ‚Innan
skamms sjáið þið mig ekki en stuttu
sı́ðar munuð þið sjá mig,‘ og: ‚þvı́
að ég fer til föðurins‘?“ 18 Og þeir
sögðu: „Hvað á hann við þegar hann
segir: ‚Innan skamms‘? Við vitum
ekki um hvað hann er að tala.“
19 Jesús vissi að þeir vildu spyrja
hann og sagði: „Eruð þið að ræða
þetta af þvı́ að ég sagði: ‚Innan
skamms sjáið þið mig ekki en stuttu
sı́ðar munuð þið sjá mig‘? 20 ´

Eg
segi ykkur með sanni: Þið munuð
gráta og kveina en heimurinn mun
fagna. Þið munuð syrgja en sorg
ykkar mun snúast ı́ gleði. 21 Þeg-
ar kona fæðir þjáist� hún vegna
þess að tı́mi hennar er kominn en
þegar hún hefur fætt barnið gleym-
ir hún þrautunum þvı́ að hún gleðst

16:13 �Fornafnið „hann“ ı́ 13. og 14. versi vı́s-
ar til „hjálparans“ ı́ 7. versi. Heilagur andi er
ópersónulegur kraftur en Jesús persónuger-
ir hann og kallar hann „hjálparann“. 16:15
�Það er, hjálparinn. Sjá 13. vers, neðanmáls.
16:21 �Orðrétt „hryggist“.
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yfir þvı́ að mannsbarn er komið
ı́ heiminn. 22 Eins er með ykkur.
Þið syrgið núna en þið munuð sjá
mig aftur. Þá gleðjist þið ı́ hjört-
um ykkar og enginn tekur gleðina
frá ykkur. 23 ´

A þeim degi munuð
þið ekki spyrja mig neins.

´
Eg segi

ykkur með sanni: Ef þið biðjið föð-
urinn um eitthvað gefur hann ykk-
ur það ı́ mı́nu nafni. 24 Hingað til
hafið þið ekki beðið um neitt ı́ mı́nu
nafni. Biðjið og þið munuð fá þann-
ig að gleði ykkar verði fullkomin.

25 ´
Eg hef sagt ykkur þetta ı́ lı́k-

ingum. Sú stund kemur að ég tala
ekki lengur við ykkur ı́ lı́kingum
heldur segi ég ykkur berum orð-
um frá föðurnum. 26 ´

A þeim degi
biðjið þið til föðurins ı́ mı́nu
nafni. Með þvı́ á ég ekki við að
ég beri fram bón fyrir ykkar hönd.
27 Faðirinn sjálfur elskar ykkur þvı́
að þið hafið elskað mig og trúið að
ég hafi komið sem fulltrúi Guðs.
28 ´

Eg kom ı́ heiminn sem fulltrúi
föðurins. Nú yfirgef ég heiminn og
fer til föðurins.“

29 Lærisveinarnir sögðu: „Nú tal-
arðu berum orðum en ekki ı́ lı́king-
um. 30 Nú vitum við að þú veist
allt og enginn okkar þarf að spyrja
þig nokkurs. Þess vegna trúum
við að þú sért frá Guði.“ 31 Jes-
ús svaraði: „Trúið þið núna? 32 Sú
stund kemur, og er reyndar kom-
in, að þið tvı́strist. Þið farið hver og
einn heim til ykkar og skiljið mig
einan eftir. En ég er ekki einn þvı́
að faðirinn er með mér. 33 ´

Eg hef
sagt ykkur þetta svo að þið hafið
frið fyrir mı́na tilstuðlan. Þið verð-
ið fyrir mótlæti ı́ heiminum en ver-
ið hugrakkir.

´
Eg hef sigrað heim-

inn.“

17 Eftir að hafa sagt þetta leit
Jesús til himins og bað: „Fað-

ir, stundin er komin.Veittu syni þı́n-
um dýrð til að hann geti gert þig
dýrlegan. 2 Þú hefur fengið hon-

um vald yfir öllum mönnum svo að
hann veiti öllum sem þú hefur gef-
ið honum eilı́ft lı́f. 3 Til að hljóta
eilı́ft lı́f þurfa þeir að kynnast þér,�
hinum eina sanna Guði, og þeim
sem þú sendir, Jesú Kristi. 4 ´

Eg
hef verið þér til dýrðar á jörðinni
með þvı́ að ljúka verkinu sem þú
fólst mér að vinna. 5 Og nú, fað-
ir, veittu mér dýrð við hlið þér, þá
dýrð sem ég hafði hjá þér áður en
heimurinn varð til.

6 ´
Eg hef opinberað� nafn þitt

þeim mönnum sem þú gafst mér úr
heiminum. Þeir voru þı́nir og þú
gafst mér þá og þeir hafa haldið�
orð þitt. 7 Núna vita þeir að allt
sem þú gafst mér er frá þér 8 þvı́
að ég hef sagt þeim það sem þú
sagðir mér. Þeir hafa tekið við þvı́
og vita með vissu að ég kom sem
fulltrúi þinn og þeir trúa að þú haf-
ir sent mig. 9 ´

Eg bið fyrir þeim.
´
Eg

bið ekki fyrir heiminum heldur fyr-
ir þeim sem þú hefur gefið mér þvı́
að þeir eru þı́nir, 10 og allt mitt er
þitt og þitt er mitt og ég hef hlotið
heiður meðal þeirra.

11 ´
Eg er ekki lengur ı́ heimin-

um þvı́ að ég kem til þı́n en þeir
eru ı́ heiminum. Heilagi faðir, gættu
þeirra vegna nafns þı́ns sem þú
gafst mér, svo að þeir séu eitt� eins
og við erum eitt.� 12 Meðan ég
var hjá þeim gætti ég þeirra vegna
nafns þı́ns sem þú gafst mér, og
ég hef verndað þá og enginn þeirra
hefur glatast nema sonur glöt-
unarinnar til að ritningarstaðurinn
rættist. 13 En nú kem ég til þı́n og
ég segi þetta ı́ heiminum til að þeir
fyllist gleði minni. 14 ´

Eg hef gef-
ið þeim orð þitt en heimurinn hef-
ur hatað þá þvı́ að þeir tilheyra ekki
heiminum rétt eins og ég tilheyri
ekki heiminum.

17:3 �Eða „afla sér þekkingar um þig“. 17:6
�Eða „kunngert“. �Eða „hlýtt“. 17:11 �Eða
„samhuga; sameinaðir“.
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15 ´
Eg bið þig ekki að taka þá

úr heiminum heldur að gæta þeirra
fyrir hinum vonda. 16 Þeir til-
heyra ekki heiminum rétt eins
og ég tilheyri ekki heiminum.
17 Helgaðu� þá með sannleikan-
um. Orð þitt er sannleikur. 18 ´

Eg
sendi þá ı́ heiminn eins og þú send-
ir mig ı́ heiminn. 19 ´

Eg helga mig
fyrir þá svo að þeir séu einnig helg-
aðir vegna sannleikans.

20 ´
Eg bið ekki aðeins fyrir þeim

heldur lı́ka fyrir þeim sem trúa á
mig vegna orða þeirra 21 svo að
þeir séu allir eitt eins og þú, faðir,
ert sameinaður mér og ég samein-
aður þér. Þannig séu þeir lı́ka sam-
einaðir okkur til að heimurinn geti
trúað að þú hafir sent mig. 22 ´

Eg
hef veitt þeim dýrðina sem þú veitt-
ir mér til að þeir séu eitt eins og
við erum eitt, 23 ég sé sameinað-
ur þeim og þú sameinaður mér svo
að þeir séu fullkomlega sameinað-
ir.� Þá getur heimurinn séð að þú
sendir mig og að þú elskar þá eins
og þú elskar mig. 24 Faðir, ég vil
að þeir sem þú gafst mér séu hjá
mér þar sem ég er, svo að þeir sjái
dýrðina sem þú hefur veitt mér þvı́
að þú elskaðir mig áður en heimur-
inn var grundvallaður. 25 Réttláti
faðir, heimurinn hefur ekki kynnst
þér en ég þekki þig og þeir sem þú
gafst mér hafa komist að raun um
að þú sendir mig. 26 ´

Eg hef kunn-
gert þeim nafn þitt og mun kunn-
gera það svo að þeir sýni sama kær-
leika og þú sýndir mér og ég sé
sameinaður þeim.“

18 Þegar Jesús hafði sagt þetta
fór hann út með lærisveinum

sı́num. Þeir gengu yfir Kedrondal�
og inn ı́ garð handan við dalinn.
2 Júdas, sem sveik hann, vissi lı́ka
af þessum stað þvı́ að Jesús hafði
oft verið þar með lærisveinunum.

17:17 �Eða „Aðgreindu“. 17:23 �Eða „eitt“.
18:1 �Eða „vetrarlækinn Kedron“.

3 Júdas kom nú þangað með flokk
hermanna ásamt varðmönnum frá
yfirprestunum og farı́seunum. Þeir
héldu á blysum og lömpum og voru
vopnaðir. 4 Jesús vissi allt sem
átti eftir að koma fyrir hann, steig
fram og spurði þá: „Að hverjum
leitið þið?“ 5 „Jesú frá Nasaret,“
svöruðu þeir. „

´
Eg er hann,“ sagði

Jesús. Júdas, sem sveik hann, stóð
einnig hjá þeim.

6 Þegar Jesús sagði: „
´
Eg er

hann,“ hopuðu þeir og féllu til jarð-
ar. 7 Þá spurði hann aftur: „Að
hverjum leitið þið?“ „Jesú frá Nasa-
ret,“ sögðu þeir. 8 Jesús svaraði:
„
´
Eg sagði ykkur að ég væri hann.
Fyrst þið leitið að mér leyfið þá
þessum mönnum að fara.“ 9 Þetta
gerðist til þess að það rættist sem
hann hafði sagt: „

´
Eg hef ekki glatað

neinum af þeim sem þú gafst mér.“
10 Sı́mon Pétur var með sverð,

dró það úr slı́ðrum, hjó til þjóns
æðstaprestsins og sneið af honum
hægra eyrað. Þjónninn hét Malkus.
11 En Jesús sagði við Pétur: „Slı́ðr-
aðu sverðið.

´
A ég ekki að drekka

bikarinn sem faðirinn hefur fengið
mér?“

12 Hermennirnir, hersveitarfor-
inginn og varðmenn Gyðinga gripu�
nú Jesú og bundu hann. 13 Þeir
fóru fyrst með hann til Annasar
þvı́ að hann var tengdafaðir Kaı́fas-
ar sem var æðstiprestur það árið.
14 Reyndar var það Kaı́fas sem
hafði sagt Gyðingum að það væri
þeim fyrir bestu að einn maður dæi
fyrir fólkið.

15 Sı́mon Pétur og annar læri-
sveinn fylgdu Jesú. Sá sı́ðarnefndi
var kunnugur æðstaprestinum og
hann fylgdi Jesú inn ı́ húsa-
garð æðstaprestsins 16 en Pét-
ur stóð fyrir utan dyrnar.� Hinn
lærisveinninn, sem var kunnugur

18:12 �Eða „handtóku“. 18:16 �Eða „inn-
ganginn“.
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æðstaprestinum, kom aftur út, tal-
aði við þjónustustúlkuna sem gætti
dyranna og tók Pétur inn með sér.
17 Þjónustustúlkan sagði þá við
Pétur: „Ekki ert þú lı́ka einn af læri-
sveinum þessa manns?“ „Nei, það
er ég ekki,“ svaraði hann. 18 Þjón-
arnir og varðmennirnir höfðu kveikt
kolaeld þvı́ að það var kalt. Þeir
stóðu kringum hann og yljuðu sér.
Pétur stóð hjá þeim og yljaði sér
lı́ka.

19 Yfirpresturinn spurði nú Jesú
um lærisveina hans og boðskap.
20 Jesús svaraði: „

´
Eg hef talað fyr-

ir opnum tjöldum ı́ allra áheyrn.
´
Eg

hef alltaf kennt ı́ samkunduhúsi eða
musterinu þar sem allir Gyðingar
safnast saman og hef ekkert sagt ı́
leyni. 21 Hvers vegna spyrðu mig?
Spyrðu þá sem hafa heyrt það sem
ég sagði. Þeir vita hvað ég hef sagt.“
22 Einn af varðmönnunum sem
stóðu þar sló Jesú utan undir þeg-
ar hann sagði þetta. „Er það svona
sem þú svarar yfirprestinum?“ sagði
hann. 23 Jesús svaraði: „Ef ég hef
sagt eitthvað rangt skaltu sanna�
það. En ef það var rétt sem ég sagði,
hvers vegna slærðu mig?“ 24 Þá
sendi Annas hann bundinn til Kaı́f-
asar æðstaprests.

25 Sı́mon Pétur stóð þarna og
yljaði sér. Menn sögðu þá við hann:
„Ekki ert þú lı́ka einn af læri-
sveinum hans?“ Hann neitaði þvı́
og sagði: „Það er ég ekki.“ 26 Einn
af þjónum æðstaprestsins, frændi
mannsins sem Pétur hjó eyrað af,
sagði: „Sá ég þig ekki ı́ garðinum
með honum?“ 27 En Pétur neitaði
aftur og um leið galaði hani.

28 Nú var farið með Jesú frá
Kaı́fasi til hallar landstjórans. Þetta
var snemma morguns. Gyðingarnir
fóru þó ekki sjálfir inn ı́ höll land-
stjórans til að þeir yrðu ekki óhrein-
ir heldur gætu neytt páskamáltı́ð-

18:23 �Eða „vitna um“.

arinnar. 29 Pı́latus kom þvı́ út til
þeirra og spurði: „Fyrir hvað ákærið
þið þennan mann?“ 30 Þeir svör-
uðu: „Ef þetta væri ekki afbrota-
maður� hefðum við ekki komið með
hann til þı́n.“ 31 Pı́latus sagði þá:
„Takið hann og dæmið hann sjálf-
ir samkvæmt lögum ykkar.“ Gyðing-
ar svöruðu: „Við höfum ekki leyfi
til að taka neinn af lı́fi.“ 32 Þannig
rættust orð Jesú þegar hann gaf til
kynna með hvaða hætti hann myndi
deyja.

33 Pı́latus gekk þá aftur inn ı́
höllina, kallaði Jesú fyrir sig og
spurði: „Ertu konungur Gyðinga?“
34 Jesús svaraði: „Er það þı́n hug-
mynd að spyrja um þetta eða hafa
aðrir sagt þér frá mér?“ 35 Pı́la-
tus svaraði: „Ekki er ég Gyðing-
ur! Þı́n eigin þjóð og yfirprestarnir
komu með þig til mı́n. Hvað hefurðu
gert?“ 36 Jesús svaraði: „Rı́ki mitt
tilheyrir ekki þessum heimi. Ef rı́ki
mitt tilheyrði þessum heimi hefðu
þjónar mı́nir barist svo að ég yrði
ekki látinn ı́ hendur Gyðinga. En nú
er rı́ki mitt ekki þaðan.“ 37 „Ertu
þá konungur?“ spurði Pı́latus. Jesús
svaraði: „Þú segir að ég sé konung-
ur.

´
Eg fæddist og kom ı́ heiminn til

þess að vitna um sannleikann. Allir
sem eru sannleikans megin hlusta
á það sem ég segi.“ 38 „Hvað er
sannleikur?“ sagði Pı́latus.

Að svo mæltu gekk hann aftur út
til Gyðinganna og sagði við þá: „

´
Eg

finn enga sök hjá honum. 39 Þið
eruð auk þess vanir þvı́ að ég gefi
ykkur mann lausan á páskum. Viljið
þið að ég láti konung Gyðinga laus-
an?“ 40 Þá hrópuðu þeir: „Ekki
þennan mann heldur Barabbas!“ En
Barabbas var ræningi.

19 Pı́latus lét þá taka Jesú og húð-
strýkja hann. 2 Hermenn-

irnir fléttuðu þyrnikórónu, settu
hana á höfuð hans og klæddu hann

18:30 �Eða „glæpamaður“.

J
´
OHANNES 18:17–19:2 146



ı́ purpuraskikkju. 3 Þeir gengu til
hans og sögðu: „Lengi lifi� konung-
ur Gyðinga!“ og slógu hann ı́ and-
litið. 4 Pı́latus gekk aftur út og
sagði við mannfjöldann: „

´
Eg leiði

hann út til ykkar svo að þið vit-
ið að ég finn enga sök hjá honum.“
5 Jesús kom þá út með þyrnikór-
ónuna og ı́ purpuraskikkjunni. Pı́la-
tus sagði við fólkið: „Sjáið mann-
inn!“ 6 Þegar yfirprestarnir og
varðmennirnir sáu hann hrópuðu
þeir: „Staurfestu hann! Staurfestu
hann!“ „Takið hann sjálfir og staur-
festið þvı́ að ég finn enga sök hjá
honum,“ sagði Pı́latus. 7 Gyðingar
svöruðu: „Við höfum lög og sam-
kvæmt þeim á hann að deyja þvı́ að
hann hefur gert sig að syni Guðs.“

8 Þegar Pı́latus heyrði hvað þeir
sögðu varð hann enn hræddari,
9 gekk aftur inn ı́ höllina og sagði
við Jesú: „Hvaðan ertu?“ En Jes-
ús svaraði honum ekki. 10 Pı́latus
sagði þá við hann: „Neitarðu að tala
við mig? Veistu ekki að ég hef vald
til að láta þig lausan og ég hef
vald til að staurfesta þig?“ 11 Jes-
ús svaraði: „Þú hefðir ekkert vald
yfir mér ef þér hefði ekki verið gef-
ið það að ofan. Þess vegna hefur sá
drýgt verri synd sem lét mig ı́ þı́n-
ar hendur.“

12 Af þessari ástæðu reyndi
Pı́latus enn að finna leið til að láta
hann lausan en Gyðingar hrópuðu:
„Ef þú lætur þennan mann laus-
an ertu ekki vinur keisarans. Hver
sem gerir sjálfan sig að konungi
gerir uppreisn� gegn keisaranum.“
13 Þegar Pı́latus heyrði þetta leiddi
hann Jesú út og settist ı́ dómara-
sæti á stað sem kallast Steinhlað,
á hebresku Gabbata. 14 Þetta var
um sjöttu stund� á undirbúnings-
degi páska. Pı́latus sagði við Gyð-

19:3 �Eða „Við hyllum þig,“. 19:12 �Eða „tal-
ar“. 19:14 �Það er, um kl. 12 á hádegi.

inga: „Sjáið! Hér er konungur ykk-
ar!“ 15 En þeir æptu: „Burt með
hann! Burt með hann! Staurfestu
hann!“ „

´
A ég að staurfesta konung

ykkar?“ spurði Pı́latus. „Við höf-
um engan konung nema keisarann,“
svöruðu yfirprestarnir. 16 Hann
framseldi þeim þá Jesú til staur-
festingar.

Þeir tóku við honum og fóru
með hann. 17 Hann bar kvala-
staur� sinn og gekk þangað sem
kallast Hauskúpustaður, á hebr-
esku Golgata. 18 Þar staurfestu
þeir Jesú og tvo aðra menn með
honum, hvorn til sinnar handar við
hann. 19 Pı́latus lét festa áletrun
á kvalastaurinn.� Þar stóð: „Jes-
ús frá Nasaret, konungur Gyðinga.“
20 Margir Gyðingar lásu þessa
áletrun þvı́ að staðurinn þar sem
Jesús var staurfestur var nálægt
borginni og þetta var skrifað á
hebresku, latı́nu og grı́sku. 21 En
yfirprestar Gyðinga sögðu við Pı́la-
tus: „Skrifaðu ekki ‚konungur Gyð-
inga‘ heldur að hann hafi sagt: ‚

´
Eg

er konungur Gyðinga.‘“ 22 Pı́latus
svaraði: „Það sem ég hef skrifað
það hef ég skrifað.“

23 Þegar hermennirnir höfðu
staurfest Jesú tóku þeir yfirhöfn
hans og skiptu ı́ fjóra hluta, einn
fyrir hvern þeirra. Þeir tóku lı́ka
kyrtilinn en hann var saumlaus, of-
inn ı́ heilu lagi ofan frá og niður úr.
24 Þeir sögðu þvı́ hver við annan:
„Rı́fum hann ekki ı́ sundur. Vörp-
um heldur hlutkesti um hann til að
ákveða hver fái hann.“ Þetta gerð-
ist til að ritningarstaðurinn rættist
sem segir: „Þeir skiptu fötum mı́n-
um á milli sı́n og vörpuðu hlutkesti
um fatnað minn.“ Það var einmitt
þetta sem hermennirnir gerðu.

25 Hjá kvalastaur� Jesú stóðu
móðir hans, móðursystir, Marı́a
kona Klópa og Marı́a Magdalena.

19:17, 19, 25 �Sjá orðaskýringar.
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26 Þegar Jesús sá móður sı́na
og lærisveininn sem hann elskaði
standa þar hjá sagði hann við móð-
ur sı́na: „Kona, nú er hann son-
ur þinn.“ 27 Sı́ðan sagði hann við
lærisveininn: „Nú er hún móðir
þı́n.“ Þá tók lærisveinninn hana inn
á heimili sitt og hún bjó hjá honum
þaðan ı́ frá.

28 Þegar Jesús vissi að nú væri
ætlunarverkinu lokið sagði hann:
„
´
Eg er þyrstur,“ til að ritningar-
staðurinn rættist. 29 Þar stóð lı́t-
ið ker sem var fullt af súru vı́ni.
Menn vættu svamp ı́ vı́ninu, stungu
honum á ı́sópsstöngul� og báru upp
að munni hans. 30 Eftir að Jesús
hafði fengið súra vı́nið sagði hann:
„Ætlunarverkinu er lokið.“ Sı́ðan
hneigði hann höfuðið og gaf upp
andann.�

31 Þetta var undirbúningsdagur
og Gyðingar vildu ekki að lı́kin
héngju á kvalastaurunum á hvı́ldar-
deginum (en þetta var mikill hvı́ld-
ardagur). Þeir báðu Pı́latus að
láta brjóta fótleggi mannanna og
fjarlægja lı́kin. 32 Hermennirnir
komu þvı́ og brutu fótleggi mann-
anna sem voru staurfestir með
honum, fyrst annars og sı́ðan
hins. 33 Þegar þeir komu að Jesú
sáu þeir að hann var þegar dá-
inn og brutu þvı́ ekki fótleggi hans.
34 En einn hermannanna stakk
spjóti ı́ sı́ðu hans og samstundis
rann út blóð og vatn. 35 Sá sem
sá þetta hefur vitnað um það og
vitnisburður hans er sannur. Hann
veit að það er satt sem hann segir
og hann segir það til að þið mun-
ið lı́ka trúa. 36 Þetta gerðist til að
ritningarstaðurinn rættist sem seg-
ir: „Ekkert beina hans verður brot-
ið.“ 37 Og annar ritningarstaður
segir: „Þeir horfa til hans sem þeir
stungu.“

19:29 �Sjá orðaskýringar. 19:30 �Eða „og
dó“.

38 Jósef frá Arı́maþeu bað nú
Pı́latus um að fá að taka lı́k Jesú
niður. Hann var lærisveinn Jesú en
leyndi þvı́ af ótta við Gyðinga. Pı́la-
tus leyfði honum það og hann kom
og tók lı́kið. 39 Nikódemus, mað-
urinn sem kom fyrst til Jesú að
næturlagi, kom einnig og hafði með-
ferðis blöndu� af myrru og alóe
sem vó um 100 pund.� 40 Þeir
tóku nú lı́k Jesú og vöfðu það
lı́ndúkum með ilmjurtunum ı́ sam-
ræmi við greftrunarsiði Gyðinga.
41 Svo vildi til að á staðnum þar
sem hann var staurfestur var garð-
ur og ı́ honum var ný gröf�
sem enginn hafði enn verið lagð-
ur ı́. 42 Þeir lögðu Jesú þar vegna
þess að þetta var undirbúningsdag-
ur Gyðinga og gröfin var nærri.

20 ´
A fyrsta degi vikunnar kom
Marı́a Magdalena snemma til

grafarinnar� meðan enn var dimmt
og sá að steininum hafði verið velt
frá gröfinni.� 2 Hún hljóp þvı́ til
Sı́monar Péturs og hins lærisveins-
ins, þess sem Jesús elskaði, og
sagði við þá: „Þeir hafa tekið Drott-
in úr gröfinni og við vitum ekki
hvar þeir hafa lagt hann.“

3 Pétur og hinn lærisveinninn
lögðu þá af stað til grafarinnar.
4 Þeir hlupu fyrst saman en hinn
lærisveinninn hljóp hraðar en Pét-
ur og kom á undan að gröfinni.
5 Hann beygði sig, leit inn fyr-
ir og sá lı́ndúkana liggja þar en fór
ekki inn. 6 Sı́mon Pétur kom nú á
eftir honum. Hann fór inn ı́ gröfina
og sá lı́ndúkana liggja þar. 7 Dúk-
urinn sem hafði verið um höfuðið
var ekki með hinum dúkunum held-
ur lá samanvafinn á öðrum stað.
8 Hinn lærisveinninn, sem kom á

19:39 �Eða hugsanl. „rúllu“. �Það er, róm-
versk pund. 100 pund jafngiltu rúmlega
30 kg. 19:41 �Eða „minningargröf“. 20:1
�Eða „minningargrafarinnar“. �Eða „minn-
ingargröfinni“.
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undan að gröfinni, fór þá lı́ka inn
og hann sá og trúði. 9 En þeir
skildu ekki enn ritningarstaðinn um
að hann ætti að rı́sa upp frá dauð-
um. 10 Þeir fóru þvı́ aftur heim til
sı́n.

11 Marı́a stóð hins vegar áfram
fyrir utan gröfina og grét. Hún
beygði sig grátandi fram, leit inn
ı́ gröfina 12 og sá tvo hvı́tklædda
engla sitja þar sem lı́k Jesú hafði
legið, annan til höfða og hinn til
fóta. 13 Þeir spurðu hana: „Kona,
hvers vegna græturðu?“ Hún svar-
aði: „Þeir hafa tekið Drottin minn
og ég veit ekki hvar þeir hafa lagt
hann.“ 14 Að svo mæltu sneri hún
sér við og sá Jesú standa þar en
hún áttaði sig ekki á að það væri
hann. 15 Jesús sagði við hana:
„Kona, hvers vegna græturðu? Að
hverjum ertu að leita?“ Hún hélt að
þetta væri garðyrkjumaðurinn og
sagði við hann: „Herra, ef þú hefur
farið með hann segðu mér þá hvar
þú hefur lagt hann og ég skal sækja
hann.“ 16 Jesús sagði við hana:
„Marı́a!“ Hún sneri sér við og sagði
við hann á hebresku: „Rabbúnı́! “
(en það þýðir ‚kennari‘). 17 Jesús
sagði við hana: „Haltu ekki ı́ mig
þvı́ að ég er enn ekki stiginn upp
til föðurins. Farðu til bræðra minna
og segðu þeim: ‚

´
Eg stı́g upp til föð-

ur mı́ns og föður ykkar, til Guðs
mı́ns og Guðs ykkar.‘“ 18 Marı́a
Magdalena fór til lærisveinanna og
færði þeim fréttirnar: „

´
Eg hef séð

Drottin!“ Og hún sagði þeim það
sem hann hafði sagt henni.

19 Um kvöldið þennan dag,
fyrsta dag vikunnar, söfnuðust
lærisveinarnir saman. Þeir höfðu
læst dyrunum af ótta við Gyðinga.
Þá birtist Jesús mitt á meðal þeirra
og sagði: „Friður sé með ykkur.“
20 Að svo mæltu sýndi hann þeim
hendur sı́nar og sı́ðu. Lærisveinarn-
ir glöddust að sjá Drottin. 21 Jes-

ús sagði þá aftur: „Friður sé með
ykkur.

´
Eg sendi ykkur eins og faðir-

inn hefur sent mig.“ 22 Sı́ðan blés
hann á þá og sagði: „Takið við heil-
ögum anda. 23 Ef þið fyrirgefið
öðrum syndir þeirra eru þær fyrir-
gefnar. Ef þið fyrirgefið ekki synd-
ir annarra eru þær ekki fyrirgefn-
ar.“

24 Tómas, sem var einn þeirra
tólf og var kallaður Tvı́burinn, var
ekki með þeim þegar Jesús kom.
25 Hinir lærisveinarnir sögðu hon-
um: „Við höfum séð Drottin!“ En
hann svaraði: „Ef ég sé ekki nagla-
förin á höndum hans og sting fingr-
inum ı́ þau og sting hendinni ı́ sı́ðu
hans mun ég aldrei trúa þvı́.“

26 ´
Atta dögum sı́ðar voru læri-

sveinarnir aftur saman innandyra
og þá var Tómas með þeim. Jesús
kom og stóð mitt á meðal þeirra þó
að dyrnar væru læstar. „Friður sé
með ykkur,“ sagði hann. 27 Sı́ðan
sagði hann við Tómas: „Sjáðu hend-
ur mı́nar og snertu þær með fingr-
inum og stingdu hendinni ı́ sı́ðu
mér. Hættu að efast� og trúðu.“
28 Tómas svaraði: „Drottinn minn
og Guð minn!“ 29 Jesús sagði við
hann: „Trúirðu af þvı́ að þú hefur
séð mig? Þeir sem hafa ekki séð en
trúa samt eru hamingjusamir.“

30 Jesús gerði vissulega mörg
önnur kraftaverk ı́ augsýn læri-
sveinanna sem eru ekki skráð ı́
þessa bókrollu. 31 En þessi eru
skráð til að þið getið trúað að Jes-
ús sé Kristur, sonur Guðs, og hlot-
ið lı́f vegna nafns hans af þvı́ að þið
trúið.

21 Eftir þetta birtist Jesús læri-
sveinunum aftur, nú við Tı́b-

erı́asvatn. Það gerðist með þess-
um hætti: 2 Þeir Sı́mon Pétur,
Tómas (sem var kallaður Tvı́bur-
inn), Natanael frá Kana ı́ Galı́leu,

20:27 �Orðrétt „vera vantrúaður“.
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synir Sebedeusar og tveir læri-
sveinar til viðbótar voru þar sam-
an. 3 Sı́mon Pétur sagði: „

´
Eg ætla

að róa til fiskjar.“ „Við komum með
þér,“ sögðu hinir. Þeir fóru og stigu
um borð ı́ bátinn en þá nóttina
fengu þeir ekkert.

4 Þegar fór að birta af degi stóð
Jesús á ströndinni en lærisveinarn-
ir áttuðu sig ekki á að það væri
hann. 5 Jesús sagði við þá: „Börn-
in mı́n, eruð þið með nokkuð� að
borða?“ „Nei,“ svöruðu þeir. 6 Þá
sagði hann: „Kastið netinu hægra
megin við bátinn, þá fáið þið eitt-
hvað.“ Þeir köstuðu netinu en gátu
ekki dregið það inn þvı́ að fiskur-
inn var svo mikill. 7 Lærisveinn-
inn sem Jesús elskaði sagði þá
við Pétur: „Þetta er Drottinn!“ Þeg-
ar Sı́mon Pétur heyrði að það væri
Drottinn brá hann sér ı́� flı́k, þvı́ að
hann var fáklæddur,� og stökk út
ı́ vatnið. 8 En hinir lærisveinarnir
komu á eftir á bátnum� og drógu
netið sem var fullt af fiski enda
voru þeir skammt frá landi eða að-
eins um 90 metra.�

9 Þegar þeir stigu á land sáu
þeir fisk liggjandi á glóðum ásamt
brauði. 10 Jesús sagði við þá:
„Komið með eitthvað af fiskinum
sem þið voruð að veiða.“ 11 Sı́m-
on Pétur fór þá um borð og dró
netið á land, fullt af stórum fisk-
um, alls 153. En netið rifnaði
ekki þótt þeir væru svona marg-
ir. 12 Jesús sagði við þá: „Komið
og fáið ykkur morgunmat.“ Enginn
af lærisveinunum þorði að spyrja
hann: „Hver ertu?“ þar sem þeir
vissu að það var Drottinn. 13 Jes-
ús tók brauðið og gaf þeim og
fiskinn sömuleiðis. 14 Þetta var ı́
þriðja sinn sem hann birtist læri-

21:5 �Eða „nokkurn fisk“. 21:7 �Eða „batt
hann um sig“. �Orðrétt „nakinn“. 21:8
�Eða „litlum bátnum“. �Orðrétt „um
200 álnir“. Sjá orðaskýringar, „alin“.

sveinunum eftir að hann var reistur
upp frá dauðum.

15 Þegar þeir voru búnir að
borða morgunmat sagði Jesús við
Sı́mon Pétur: „Sı́mon Jóhannes-
son, elskarðu mig meira en þessa?“
Hann svaraði: „Já, Drottinn, þú
veist að mér þykir mjög vænt
um þig.“ Þá sagði Jesús: „Fóðr-
aðu lömbin mı́n.“ 16 Jesús spurði
hann öðru sinni: „Sı́mon Jóhannes-
son, elskarðu mig?“ Hann svaraði:
„Já, Drottinn, þú veist að mér þyk-
ir mjög vænt um þig.“ Jesús sagði
við hann: „Gættu lamba minna.“
17 Hann spurði hann ı́ þriðja sinn:
„Sı́mon Jóhannesson, þykir þér
vænt um mig?“ Pétur varð dapur
að Jesús skyldi spyrja hann ı́ þriðja
sinn: „Þykir þér vænt um mig?“ og
svaraði honum: „Drottinn, þú veist
allt. Þú veist að mér þykir ákaf-
lega vænt um þig.“ Jesús sagði við
hann: „Fóðraðu lömbin mı́n. 18 ´

Eg
segi þér með sanni að þegar þú
varst yngri klæddirðu þig sjálfur og
fórst þangað sem þú vildir. En þeg-
ar þú ert orðinn gamall réttirðu út
hendurnar og annar maður klæðir
þig og fer með þig þangað sem þú
vilt ekki.“ 19 Hann sagði þetta til
að gefa til kynna með hvers konar
dauðdaga Pétur myndi heiðra Guð.
Sı́ðan sagði hann við hann: „Haltu
áfram að fylgja mér.“

20 Pétur sneri sér við og sá læri-
sveininn sem Jesús elskaði fylgja
þeim, þann sem hafði hallað sér
upp að brjósti Jesú við kvöldmál-
tı́ðina og spurt: „Drottinn, hver
er það sem svı́kur þig?“ 21 Þegar
Pétur kom auga á hann spurði hann
Jesú: „Drottinn, hvað um þennan?“
22 Jesús svaraði: „Ef ég vil að hann
verði hér áfram þangað til ég kem,
hvaða máli skiptir það þig? Haltu
bara áfram að fylgja mér.“ 23 Sá
orðrómur barst þvı́ út meðal bræðr-
anna að þessi lærisveinn myndi
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4 Pétur og Jóhannes handteknir (1–4)
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„Við getum ekki hætt að tala“ (20)

Bæn um hugrekki (23–31)
Lærisveinarnir hafa allt
sameiginlegt (32–37)

5 Ananı́as og Saffı́ra (1–11)
Postularnir gera mörg tákn (12–16)
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Boðað hús úr húsi (41, 42)

6 Sjö menn valdir til þjónustu (1–7)
Stefán sakaður um lastmæli (8–15)

7 Ræða Stefáns fyrirÆðstaráðinu (1–53)
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8 Sál ofsækir (1–3)´
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heldur sagði hann: „Ef ég vil að
hann verði hér áfram þangað til ég
kem, hvaða máli skiptir það þig?“

24 Það er þessi lærisveinn sem
vitnar um þetta og hefur skrifað

þetta, og við vitum að vitnisburður
hans er sannur.

25 Jesús gerði reyndar margt
annað og ef hvert einasta at-
riði væri skrifað niður held ég að
heimurinn myndi ekki rúma allar
bókrollurnar sem þá yrðu skrifaðar.

151 J
´
OHANNES 21:24–POSTULASAGAN yfirlit
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Spádómleg fyrirmæli um að snúa sér
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Söfnuðirnir styrktir (21–23)
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Evtýkus vakinn upp frá dauðum
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I land á Möltu (1–6)
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1 Fyrri frásöguna, Þeófı́lus, tók
ég saman um allt sem Jesús

gerði og kenndi frá upphafi 2 til
þess dags þegar hann var hrifinn
upp til himna, en áður hafði hann
gefið postulunum, sem hann hafði
útvalið, leiðbeiningar fyrir milli-
göngu heilags anda. 3 Eftir að
hafa þjáðst sýndi hann þeim með
mörgum óyggjandi sönnunum að
hann væri lifandi. Hann birtist
þeim um 40 daga skeið og talaði
um rı́ki Guðs. 4 Meðan hann var
með þeim sagði hann þeim: „Farið
ekki frá Jerúsalem heldur bı́ðið eft-
ir þvı́ sem faðirinn hefur lofað og
þið heyrðuð mig tala um 5 þvı́ að
Jóhannes skı́rði með vatni en þið
verðið skı́rðir með heilögum anda
eftir fáeina daga.“

6 Þegar þeir voru samankomn-
ir spurðu þeir hann: „Drottinn,
ætlarðu að endurreisa

´
Israelsrı́ki

núna?“ 7 Hann svaraði þeim: „Þið
þurfið ekki að vita tı́ma eða tı́ðir
sem faðirinn einn hefur vald til að
ákveða. 8 En þið fáið kraft þeg-
ar heilagur andi kemur yfir ykkur
og þið verðið vottar mı́nir ı́ Jerú-
salem, ı́ allri Júdeu og Samarı́u og
til endimarka� jarðar.“ 9 Eftir að
hann hafði sagt þetta horfðu þeir
á hvernig hann lyftist upp til him-
ins og ský huldi hann svo að þeir
sáu hann ekki lengur. 10 Meðan
þeir störðu til himins á eftir hon-
um stóðu skyndilega hjá þeim
tveir menn ı́ hvı́tum fötum 11 og
sögðu: „Galı́leumenn, hvers vegna
standið þið og horfið til himins?
Þessi Jesús, sem var hrifinn frá
ykkur til himins, mun koma á sama
hátt og þið sáuð hann fara til him-
ins.“

12 Þá sneru þeir aftur til Jerú-
salem frá Olı́ufjallinu sem svo er
nefnt og er skammt frá Jerúsal-

1:8 �Eða „til fjarlægustu hluta“.

em, aðeins hvı́ldardagsleið þaðan.
13 Þegar þeir komu þangað fóru
þeir upp ı́ herbergið á efri hæðinni
þar sem þeir dvöldust. Þetta voru
þeir Pétur og Jóhannes, Jakob og
Andrés, Filippus og Tómas, Bart-
ólómeus og Matteus, Jakob Alfeus-
son, Sı́mon hinn kappsami og Júd-
as Jakobsson. 14 Þeir báðu allir
stöðugt og með einum huga ásamt
nokkrum konum, bræðrum Jesú og
Marı́u móður hans.

15 Einn daginn stóð Pétur upp
á meðal bræðranna og systranna
(alls voru þar um 120 manns) og
sagði: 16 „Menn, bræður, ritning-
arstaðurinn þurfti að rætast þar
sem Davı́ð spáði fyrir atbeina heil-
ags anda um Júdas, en hann vı́s-
aði veginn þeim sem handtóku
Jesú. 17 Hann tilheyrði okkar
hópi og honum var falin sama þjón-
usta og okkur. 18 (Þessi maður
keypti landspildu fyrir laun rang-
lætis sı́ns. Hann steyptist á höfuð-
ið, kviðurinn rifnaði� og iðrin
lágu öll úti. 19 Allir Jerúsalem-
búar fréttu þetta og spildan var
þvı́ kölluð Akeldamak á máli þeirra,
það er ‚Blóðreitur‘.) 20 ´

I Sálmun-
um stendur skrifað: ‚Bústaður hans
leggist ı́ eyði og enginn skal búa
þar,‘ og: ‚Annar taki við umsjónar-
starfi hans.‘ 21 Það er þvı́ nauð-
synlegt að ı́ hans stað komi einn
þeirra manna sem var með okkur
allan þann tı́ma sem Drottinn Jes-
ús vann starf sitt� meðal okkar,
22 allt frá þvı́ að Jóhannes skı́rði
hann til þess dags þegar hann var
hrifinn upp frá okkur. Þessi maður
þarf að vera vottur með okkur að
upprisu hans.“

23 Þeir tilnefndu þvı́ tvo, Jósef,
sem var kallaður Barsabbas, einn-
ig nefndur Jústus, og Matthı́as.

1:18 �Eða „hann rifnaði ı́ miðju“. 1:21 �Orð-
rétt „gekk inn og út“.
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24 Sı́ðan báðust þeir fyrir og
sögðu: „Jehóva,� þú sem þekkir
hjörtu allra, sýndu hvorn þessara
manna þú hefur valið 25 til að
taka við þessari þjónustu og post-
ulaembætti sem Júdas yfirgaf til
að fara sı́na eigin leið.“ 26 Þeir
vörpuðu þvı́ hlutkesti um þá og
hlutur Matthı́asar kom upp. Hann
var tekinn ı́ tölu� postulanna með
þeim 11.

2 Nú var hvı́tasunnudagur runn-
inn upp og lærisveinarnir voru

allir samankomnir á einum stað.
2 Skyndilega heyrðist gnýr af
himni eins og stormur væri skoll-
inn á og fyllti allt húsið þar sem
þeir sátu. 3 Þá birtist þeim eitt-
hvað sem lı́ktist eldtungum. Þær
kvı́sluðust og settust á hvern og
einn þeirra, 4 og þeir fylltust all-
ir heilögum anda og fóru að tala á
öðrum tungumálum eins og andinn
gerði þeim kleift að tala.

5 Um þessar mundir dvöldust ı́
Jerúsalem guðræknir Gyðingar frá
öllum löndum undir himninum.
6 Fjöldi fólks safnaðist saman þeg-
ar hljóðið heyrðist og var forviða
þvı́ að hver og einn heyrði tal-
að á sı́nu máli. 7 Fólk var agn-
dofa af undrun og sagði: „Heyrið
þið! Eru þetta ekki allt Galı́leumenn
sem tala? 8 Hvernig stendur þá á
þvı́ að við heyrum þá tala móðurmál
okkar? 9 Við erum Partar, Medar
og Elamı́tar, við búum ı́ Mesópót-
amı́u, Júdeu og Kappadókı́u, Pont-
us og skattlandinu Ası́u, 10 Frýgı́u
og Pamfýlı́u, Egyptalandi og héruð-
um Lı́býu ı́ grennd við Kýrene, við
erum aðkomin frá Róm, bæði Gyð-
ingar og trúskiptingar, 11 Krı́tey-
ingar og Arabar – og við heyrum þá
tala á okkar tungumálum um stór-
fengleg verk Guðs.“ 12 Já, fólkið

1:24; 2:20, 21 �Sjá orðaskýringar. 1:26 �Það
er, álitinn jafn hinum postulunum 11.

var allt furðu lostið og ráðvillt
og sagði hvert við annað: „Hvað er
á seyði?“ 13 En aðrir hæddust að
þeim og sögðu: „Þau eru drukkin af
sætu vı́ni.“�

14 Pétur steig þá fram ásamt
þeim ellefu og sagði hárri röddu:
„Júdeumenn og allir Jerúsalem-
búar, hlustið og takið vel eftir
þvı́ sem ég segi. 15 Þetta fólk
er ekki drukkið eins og þið hald-
ið enda er ekki nema þriðja stund
dags.� 16 ¨

Ollu heldur er að ræt-
ast það sem Jóel spámaður sagði:
17 ‚ „

´
A sı́ðustu dögum,“ segir Guð,

„mun ég úthella nokkru af anda
mı́num yfir alls konar fólk. Syn-
ir ykkar og dætur munu spá, ung-
menni ykkar munu sjá sýnir og
gamalmenni ykkar dreyma drauma.
18 ´

Eg úthelli jafnvel nokkru af
anda mı́num yfir þræla mı́na og
ambáttir á þeim dögum og þau
munu spá. 19 ´

Eg geri undur� á
himni og tákn á jörð – blóð og eld
og reykjarmökk. 20 Sólin breytist
ı́ myrkur og tunglið verður sem
blóð áður en hinn mikli og dýrlegi
dagur Jehóva� kemur. 21 Og allir
sem ákalla nafn Jehóva� bjargast.“ ‘

22 ´
Israelsmenn, heyrið þessi

orð: Jesús frá Nasaret var maður
sem var sendur af Guði. Það sann-
aðist greinilega með þeim máttar-
verkum, undrum og táknum sem
Guð lét hann gera á meðal ykkar
eins og þið sjálfir vitið. 23 Þessi
maður var framseldur eins og Guð
vissi fyrir og hafði ákveðið,� og þið
rudduð honum úr vegi með þvı́ að
láta lögbrjóta� negla hann á staur.
24 En Guð reisti hann upp með þvı́
að leysa hann úr greipum dauðans
þvı́ að það var ógerlegt að dauðinn
héldi honum 25 enda segir Davı́ð

2:13 �Eða „nýju vı́ni“. 2:15 �Það er, um kl. 9.
2:19 �Það er, fyrirboða. 2:23 �Eða „og vildi“.
�Eða „illa menn“.
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um hann: ‚
´
Eg hef Jehóva� stöðugt

fyrir augum mér.� Hann er mér til
hægri handar svo að ekkert komi
mér úr jafnvægi. 26 Þess vegna
gladdist hjarta mitt og tunga mı́n
fagnaði.

´
Eg� mun lifa ı́ von 27 þvı́

að þú skilur mig� ekki eftir ı́
gröfinni� né leyfir að trúr þjónn
þinn verði rotnun að bráð. 28 Þú
kynntir fyrir mér vegi lı́fsins. Þú
fyllir mig gleði þegar ég er nærri
þér.‘�

29 Bræður og systur, leyfið mér
að tala opinskátt við ykkur um ætt-
föðurinn Davı́ð. Hann dó og var
grafinn og gröf hans er hér enn
þann dag ı́ dag. 30 Hann var spá-
maður og vissi að Guð hafði svar-
ið honum eið að þvı́ að setja af-
komanda� hans ı́ hásæti hans.
31 Þess vegna sá hann fyrir og
talaði um upprisu Krists, að hann
yrði hvorki skilinn eftir ı́ gröf-
inni� né að hold hans yrði rotn-
un að bráð. 32 Þennan Jesú reisti
Guð upp og við erum allir vottar
þess. 33 Hann var hafinn upp til
hægri handar Guðs og fékk heilag-
an anda frá föðurnum eins og lofað
var og hefur þvı́ úthellt honum eins
og þið sjáið og heyrið. 34 Davı́ð
steig ekki upp til himna en hann
segir sjálfur: ‚Jehóva� sagði við
Drottin minn: „Sittu mér til hægri
handar 35 þar til ég legg óvini
þı́na eins og skemil undir fætur
þı́na.“ ‘ 36 ¨

Oll
´
Israelsætt skal þvı́

vita með vissu að Guð gerði þenn-
an Jesú, sem þið staurfestuð, bæði
að Drottni og Kristi.“

37 Þegar fólkið heyrði þetta
fékk það sting ı́ hjartað og sagði

2:25, 34, 39, 47 �Sjá orðaskýringar. 2:25
�Eða „frammi fyrir mér“. 2:26 �Orðrétt
„Hold mitt“. 2:27 �Eða „sál mı́na“. 2:27,
31 �Eða „Hades“, það er, sameiginlegri gröf
mannkyns. Sjá orðaskýringar. 2:28 �Eða „er
fyrir augliti þı́nu“. 2:30 �Orðrétt „mann af
ávexti lenda“.

við Pétur og hina postulana:
„Menn, bræður, hvað eigum við
að gera?“ 38 Pétur svaraði: „Iðr-
ist og látið öll skı́rast ı́ nafni Jesú
Krists til að fá syndir ykkar fyrir-
gefnar. Þá fáið þið heilagan anda
að gjöf 39 þvı́ að loforðið er gef-
ið ykkur og börnum ykkar og öll-
um sem eru vı́ðs fjarri, öllum sem
Jehóva� Guð okkar kallar til sı́n.“
40 Hann skýrði málin vandlega
með mörgum fleiri orðum, hvatti
fólkið og sagði: „Látið bjargast frá
þessari spilltu kynslóð.“ 41 Þeir
sem tóku fúslega við boðskap hans
létu skı́rast og á þeim degi bættust
við um 3.000 manns.� 42 Fólkið
einbeitti sér sı́ðan að þvı́ sem post-
ularnir kenndu og hélt áfram að
safnast saman,� borða saman og
biðja.

43 Allir� fylltust lotningu en
postularnir gerðu mörg undur og
tákn. 44 Allir sem tóku trú héldu
hópinn og höfðu allt sameig-
inlegt. 45 Þeir seldu eignir sı́nar
og muni og skiptu andvirðinu milli
allra, eftir þörfum hvers og eins.
46 Þeir söfnuðust einhuga saman
ı́ musterinu dag eftir dag, borðuðu
saman ı́ heimahúsum og skiptu
með sér matnum með ánægju og
af hjartans einlægni. 47 Þeir lof-
uðu Guð og nutu velvildar allra. Og
Jehóva� bætti daglega við ı́ hópinn
nýjum sem létu bjargast.

3 Pétur og Jóhannes voru nú á
leið upp ı́ musterið til bæna-

stundarinnar sem var um nı́undu
stund� 2 og þá var verið að bera
þangað mann sem hafði verið lam-
aður frá fæðingu.

´
A hverjum degi

var hann settur við musterishlið-
ið sem var nefnt Fagrahlið svo að
hann gæti beðið þá sem gengu inn

2:41 �Eða „sálir“. 2:42 �Eða „höfðu allt sam-
eiginlegt“. 2:43 �Eða „Allar sálir“. 3:1 �Það
er, um kl. 15.
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ı́ musterið um ölmusu. 3 Þegar
hann sá Pétur og Jóhannes á leið
inn ı́ musterið bað hann þá um
ölmusu. 4 En þeir horfðu beint á
hann og Pétur sagði: „Lı́ttu á okk-
ur.“ 5 Hann leit á þá með eftir-
væntingu og bjóst við að fá eitt-
hvað hjá þeim. 6 En Pétur sagði:
„Silfur og gull á ég ekki en það
sem ég hef gef ég þér.

´
I nafni

Jesú Krists frá Nasaret: Gakktu!“
7 Sı́ðan tók hann ı́ hægri hönd
hans og reisti hann upp. Sam-
stundis urðu fætur hans og ökkl-
ar styrkir. 8 Hann spratt á fætur,
tók að ganga og fór með þeim inn
ı́ musterið, gekk um, hoppaði og
lofaði Guð. 9 Allt fólkið sá hann
ganga um og lofa Guð. 10 Það
áttaði sig á að þetta var maðurinn
sem var vanur að sitja við Fagra-
hlið musterisins til að fá ölmusu og
varð furðu lostið og himinlifandi
yfir þvı́ sem hafði gerst.

11 Maðurinn hélt ı́ Pétur og Jó-
hannes en fólkið var yfir sig undr-
andi og flykktist að þeim ı́ súlna-
göngum Salómons sem svo eru
nefnd. 12 Þegar Pétur sá það
sagði hann við fólkið: „

´
Israels-

menn, af hverju eruð þið svona
undrandi og af hverju starið
þið á okkur eins og við hefðum af
eigin mætti eða guðrækni gert
honum kleift að ganga? 13 Guð
Abrahams,

´
Isaks og Jakobs, Guð

forfeðra okkar, hefur upphafið
þjón sinn, Jesú, sem þið fram-
selduð og afneituðuð frammi fyr-
ir Pı́latusi þó að hann hefði ákveð-
ið að láta hann lausan. 14 Já,
þið afneituðuð þessum heilaga og
réttláta manni og báðuð um að
fá morðingja lausan 15 en dráp-
uð höfðingja lı́fsins. En Guð reisti
hann upp frá dauðum og við erum
vottar þess. 16 ´

I nafni Jesú og
vegna þess að við trúum á nafn
hans hefur þessi maður, sem þið

sjáið og þekkið, fengið mátt ı́ fæt-
urna. Trúin sem við höfum vegna
hans hefur gert þennan mann al-
heilan fyrir augum ykkar allra.
17 Nú veit ég, bræður, að þið gerð-
uð þetta ı́ vanþekkingu og hið
sama er að segja um leiðtoga ykk-
ar. 18 En þannig lét Guð rætast
það sem hann lét alla spámenn
sı́na segja fyrir, það er að Kristur
hans myndi þjást.

19 Iðrist þvı́ og snúið við til
að syndir ykkar verði afmáðar. Þá
koma tı́mar þar sem Jehóva� veit-
ir nýjan kraft 20 og sendir Krist
sem er útvalinn handa ykkur, það
er að segja Jesú. 21 Himinninn á
að geyma hann til þess tı́ma þeg-
ar allt verður endurreist sem Guð
lét heilaga spámenn sı́na boða
forðum daga. 22 Móse sagði: ‚Je-
hóva� Guð ykkar mun velja handa
ykkur spámann eins og mig úr
hópi bræðra ykkar. Þið skuluð
hlusta á allt sem hann segir ykkur.
23 Hver� sem hlustar ekki á þenn-
an spámann verður upprættur úr
þjóð Guðs.‘ 24 Allir spámennirn-
ir, Samúel og þeir sem komu á eft-
ir honum, allir sem hafa spáð, hafa
lı́ka kunngert þessa daga. 25 Þið
eruð synir spámannanna og sátt-
málans sem Guð gerði við forfeður
ykkar þegar hann sagði við Abra-
ham: ‚Af afkomanda þı́num munu
allar ættir jarðar hljóta blessun.‘
26 Guð sendi þjón sinn fyrst til
ykkar, eftir að hafa kallað hann, til
að blessa ykkur og snúa hverjum
og einum ykkar frá vondum verk-
um.“

4 Meðan Pétur og Jóhannes voru
að tala til fólksins komu prest-

arnir, varðforingi musterisins og
saddúkearnir til þeirra. 2 Þeir
voru gramir yfir þvı́ að postularn-

3:19, 22 �Sjá orðaskýringar. 3:23 �Eða „Sér-
hver sál“.
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ir voru að kenna fólkinu og boða
að Jesús væri risinn upp frá dauð-
um.� 3 Þeir handtóku þá og settu
ı́ varðhald fram á næsta dag þvı́ að
það var komið kvöld. 4 En margir
þeirra sem höfðu hlustað á ræðuna
tóku trú og tala karlmanna varð
um 5.000.

5 Daginn eftir komu leiðtogar
fólksins, öldungar og fræðimenn
saman ı́ Jerúsalem 6 ásamt Ann-
asi yfirpresti, Kaı́fasi, Jóhannesi,
Alexander og öllum ættingjum yf-
irprestsins. 7 Þeir létu leiða Pét-
ur og Jóhannes fyrir sig og fóru að
yfirheyra þá. „Með hvaða valdi eða
ı́ nafni hvers gerðuð þið þetta?“
spurðu þeir. 8 Þá sagði Pétur,
fullur heilögum anda:

„Leiðtogar fólksins og öldungar.
9 Við erum yfirheyrðir ı́ dag vegna
góðverks ı́ þágu fatlaðs manns og
þið viljið vita hver læknaði hann.
10 Þið og allir

´
Israelsmenn skuluð

vita að maðurinn læknaðist ı́ nafni
Jesú Krists frá Nasaret. Þessi
maður stendur heilbrigður frammi
fyrir ykkur, þökk sé honum sem
þið staurfestuð en Guð reisti upp
frá dauðum. 11 Þessi Jesús er
‚steinninn sem þið smiðirnir virtuð
einskis en er orðinn að aðalhorn-
steini‘.� 12 Auk þess getur eng-
inn annar en hann frelsað menn-
ina þvı́ að ekkert annað nafn undir
himninum er gefið mönnum sem
getur frelsað okkur.“

13 Þegar þeir sáu hve djarfmælt-
ir� Pétur og Jóhannes voru og átt-
uðu sig á að þeir voru ómenntaðir�
almúgamenn undruðust þeir, og það
rann upp fyrir þeim að þeir höfðu
verið með Jesú. 14 Þeir sáu lı́ka

4:2 �Eða „boða upprisuna frá dauðum með
vı́san til Jesú“. 4:11 �Orðrétt „efsta hluta
hornsins“. 4:13 �Eða „hugrakkir“. �Eða
„ólærðir“, það er, ekki menntaðir við rabbı́na-
skólana. Merkir ekki að þeir hafi verið ólæsir
og óskrifandi.

manninn sem hafði læknast standa
hjá þeim og gátu ekki mótmælt
þessu. 15 Þeir skipuðu þeim þá að
fara út úr sal Æðstaráðsins, báru
saman ráð sı́n 16 og sögðu: „Hvað
eigum við að gera við þessa menn?
Það er augljóst að þeir hafa unn-
ið kraftaverk sem allir Jerúsalem-
búar vita af. Við getum ekki neitað
þvı́. 17 Við skulum hóta þeim og
banna þeim að tala framar við nokk-
urn mann ı́ þessu nafni svo að þetta
berist ekki frekar út meðal fólks-
ins.“

18 Sı́ðan kölluðu þeir þá fyrir
sig og skipuðu þeim að hætta með
öllu að tala og kenna ı́ nafni Jesú.
19 En Pétur og Jóhannes svöruðu
þeim: „Dæmið sjálfir hvort það sé
rétt ı́ augum Guðs að hlusta á ykk-
ur frekar en Guð. 20 En við get-
um ekki hætt að tala um það sem
við höfum séð og heyrt.“ 21 Þeir
hótuðu þeim enn frekar og létu
þá sı́ðan lausa þar sem þeir fundu
ekkert tilefni til að refsa þeim. Þeir
óttuðust lı́ka fólkið þvı́ að allir lof-
uðu Guð fyrir það sem hafði gerst.
22 En maðurinn sem hafði lækn-
ast fyrir kraftaverk var yfir fer-
tugt.

23 Eftir að þeim var sleppt
fóru þeir til hinna lærisveinanna
og sögðu þeim hvað yfirprest-
arnir og öldungarnir höfðu sagt
við þá. 24 Þegar þeir heyrðu það
báðu þeir ı́ sameiningu til Guðs og
sögðu:

„Alvaldur Drottinn, þú ert sá
sem gerðir himin og jörð og haf-
ið og allt sem ı́ þeim er. 25 Þú
lést Davı́ð, forföður okkar og
þjón þinn, segja fyrir tilstilli heil-
ags anda: ‚Af hverju æstust þjóð-
irnar og af hverju voru þjóðflokkar
með tilgangslaus áform? 26 Kon-
ungar jarðarinnar tóku sér stöðu
og leiðtogarnir sameinuðust gegn
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Jehóva� og gegn hans smurða.‘�
27 Já, bæði Heródes og Pontı́us
Pı́latus söfnuðust saman ı́ þessari
borg ásamt mönnum af þjóðunum
og

´
Israelsmönnum gegn heilögum

þjóni þı́num Jesú, sem þú smurðir,
28 til að gera það sem þú ákvaðst
fyrir fram samkvæmt mætti þı́n-
um og vilja. 29 Og nú, Jehóva,�
gefðu gaum að hótunum þeirra og
veittu þjónum þı́num kjark til að
halda áfram að tala orð þitt ótta-
laust. 30 Réttu út hönd þı́na til að
lækna og láttu tákn og undur
verða ı́ nafni heilags þjóns þı́ns,
Jesú.“

31 Eftir að þeir höfðu beðið
innilega skalf staðurinn þar sem
þeir voru samankomnir og þeir
fylltust heilögum anda allir sem
einn og töluðu orð Guðs óttalaust.

32 Allir þeir sem trúðu voru
sameinaðir ı́ hjarta og sál� og eng-
inn þeirra taldi neitt sem hann
átti vera sitt heldur höfðu þeir
allt sameiginlegt. 33 Postularnir
héldu áfram að vitna af miklum
krafti um upprisu Drottins Jesú og
Guð sýndi öllum einstaka góðvild.
34 Engan skorti nokkuð þvı́ að all-
ir sem áttu akra eða hús seldu þau
og komu með andvirðið 35 og af-
hentu postulunum. Hverjum og
einum var sı́ðan úthlutað eftir
þörfum. 36 Einn þeirra var Jós-
ef, Levı́ti frá Kýpur sem postularn-
ir kölluðu einnig Barnabas (en það
þýðir ‚huggunarsonur‘). 37 Hann
átti landskika, seldi hann og kom
með peningana og afhenti postul-
unum.

5 Maður að nafni Ananı́as seldi
ásamt Saffı́ru konu sinni eign

nokkra. 2 Hann kom með hluta
af andvirðinu og afhenti postul-
unum en hélt nokkru af þvı́ eftir

4:26, 29, 32; 5:9 �Sjá orðaskýringar. 4:26
�Eða „Kristi“.

með leynd en þó með vitund konu
sinnar. 3 Pétur sagði þá: „Anan-
ı́as, hvers vegna léstu Satan telja
þig á að ljúga að heilögum anda
og halda eftir hluta af andvirði ak-
ursins með leynd? 4 Var akurinn
ekki þinn meðan þú áttir hann og
máttirðu ekki gera það sem þú vild-
ir við andvirðið? Hvernig gastu lát-
ið þér detta annað eins ı́ hug? Þú
hefur ekki logið að mönnum held-
ur Guði.“ 5 Þegar Ananı́as heyrði
þetta hneig hann niður og dó. Mik-
ill ótti greip alla sem heyrðu af
þessu. 6 Ungu mennirnir stóðu
þá upp, vöfðu dúk um hann, báru
hann út og jörðuðu.

7 Um þrem tı́mum sı́ðar kom
kona hans inn en hún vissi ekki
hvað hafði gerst. 8 Pétur spurði
hana: „Segðu mér, selduð þið ak-
urinn fyrir þetta verð?“ „Já, þetta
var verðið,“ svaraði hún. 9 Pétur
sagði þá við hana: „Hvers vegna
komuð þið ykkur saman um að
ögra anda Jehóva?� Þú heyrir við
dyrnar fótatak þeirra sem jörðuðu
eiginmann þinn og þeir munu lı́ka
bera þig út.“ 10 Hún hneig sam-
stundis niður við fætur hans og dó.
Þegar ungu mennirnir komu inn
fundu þeir hana dána, báru hana
út og jörðuðu hjá eiginmanni henn-
ar. 11 Mikill ótti greip allan söfn-
uðinn og alla sem fréttu af þessu.

12 Postularnir héldu áfram að
gera mörg tákn og undur með-
al fólksins og hittust að jafnaði ı́
súlnagöngum Salómons. 13 Engir
aðrir þorðu að ganga ı́ lið með
þeim. En fólkið talaði lofsamlega
um þá 14 og enn fleiri fóru að
trúa á Drottin, mikill fjöldi bæði
karla og kvenna. 15 Fólk bar jafn-
vel sjúklinga út á strætin og lagði
þá þar á bedda og mottur þannig
að ı́ það minnsta skugginn af Pétri
félli á suma þeirra þegar hann
gengi fram hjá. 16 Fólk streymdi
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lı́ka að frá borgunum kringum
Jerúsalem og flutti með sér sjúkl-
inga og þá sem voru haldnir
óhreinum öndum, og þeir læknuð-
ust allir sem einn.

17 En æðstipresturinn og all-
ir fylgismenn hans, sem voru af
flokki� saddúkea, risu upp fullir
öfundar. 18 Þeir handtóku post-
ulana og vörpuðu þeim ı́ borgar-
fangelsið. 19 En um nóttina opn-
aði engill Jehóva� fangelsisdyrnar,
leiddi þá út og sagði: 20 „Far-
ið ı́ musterið og haldið áfram að
flytja fólkinu boðskapinn um lı́f-
ið.“ 21 Þeir gerðu eins og þeim
var sagt, fóru ı́ musterið ı́ dögun og
tóku að kenna.

Æðstipresturinn og fylgismenn
hans kölluðu nú saman Æðstaráð-
ið og allt öldungaráð

´
Israelsmanna

og sendu varðmenn til að sækja
postulana ı́ fangelsið. 22 En þeir
fundu þá ekki þegar þeir komu ı́
fangelsið svo að þeir sneru aft-
ur og sögðu svo frá: 23 „Fangels-
ið var tryggilega læst og verðirnir
stóðu við dyrnar en þegar við opn-
uðum fundum við engan þar inni.“
24 Þegar varðforingi musterisins
og yfirprestarnir heyrðu þetta urðu
þeir ráðþrota og spurðu sig hvern-
ig þetta mál færi. 25 Þá kom mað-
ur og sagði við þá: „Vitið þið hvað?
Mennirnir sem þið vörpuðuð ı́ fang-
elsi standa ı́ musterinu og kenna
fólkinu.“ 26 Varðforinginn fór þá
með varðmönnunum og sótti post-
ulana. Þeir beittu samt ekki hörku
þar sem þeir óttuðust að fólkið
myndi grýta þá.

27 Þeir komu með þá og leiddu
fyrir Æðstaráðið. Æðstipresturinn
yfirheyrði þá sı́ðan 28 og sagði:
„Við harðbönnuðum ykkur að halda
áfram að kenna ı́ þessu nafni og

5:17 �Eða „sértrúarflokki“. 5:19 �Sjá orða-
skýringar.

samt hafið þið fyllt Jerúsalem með
boðskap ykkar og ætlist til að við
tökum á okkur sökina á dauða
þessa manns.“� 29 Pétur og hin-
ir postularnir svöruðu: „Við verð-
um að hlýða Guði� frekar en mönn-
um. 30 Guð forfeðra okkar reisti
upp Jesú sem þið hengduð á staur�
og drápuð. 31 Guð upphóf hann
sér til hægri handar sem höfðingja
og frelsara til að

´
Israel gæti iðrast

og fengið syndir sı́nar fyrirgefn-
ar. 32 Við erum vottar þessa og
sömuleiðis heilagur andi sem Guð
hefur gefið þeim sem hlýða hon-
um.“�

33 Þeir urðu öskureiðir þegar
þeir heyrðu þetta og vildu ryðja
þeim úr vegi. 34 Farı́sei sem hét
Gamalı́el reis þá á fætur ı́ Æðsta-
ráðinu. Hann var lagakennari og
allir virtu hann mikils. Hann skip-
aði að farið yrði með mennina út
um stund. 35 Sı́ðan sagði hann:
„
´
Israelsmenn, hugsið ykkur vel um
hvað þið gerið við þessa menn.
36 Fyrir nokkru kom Þevdas
fram og þóttist vera eitthvað. Um
400 menn gengu ı́ lið með hon-
um. En hann var drepinn og all-
ir fylgismenn hans tvı́struðust
og hópurinn leystist upp. 37 Eft-
ir hann, um það leyti sem mann-
talið var tekið, kom Júdas frá Galı́-
leu fram og fékk fólk til fylgis
við sig. Hann dó lı́ka og allir fylg-
ismenn hans dreifðust. 38 ´

I ljósi
aðstæðna segi ég ykkur: Látið
þessa menn ı́ friði og skiptið ykk-
ur ekki af þeim. Ef hugmyndir
þeirra eða verk eru frá mönn-
um verður þetta að engu 39 en
ef það er frá Guði getið þið ekki
stöðvað þá. Gætið ykkar, annars
getur svo farið að þið berjist gegn

5:28 �Orðrétt „og viljið láta blóð þessa manns
koma yfir okkur“. 5:29 �Eða „hlýða Guði sem
stjórnanda“. 5:30 �Eða „tré“. 5:32 �Eða
„hlýða honum sem stjórnanda“.
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Guði sjálfum.“ 40 Þeir fóru að
ráði hans, kölluðu á postulana,
hýddu� þá, bönnuðu þeim að tala ı́
nafni Jesú og létu þá sı́ðan lausa.

41 Postularnir fóru burt frá
Æðstaráðinu, glaðir yfir þvı́ að telj-
ast þess verðir að vera vanvirt-
ir vegna nafns hans. 42 Þeir fóru
daglega ı́ musterið og hús úr
húsi og héldu sleitulaust áfram að
kenna og boða fagnaðarboðskap-
inn um Krist, það er Jesú.

6 ´
A þessum tı́ma, þegar lærisvein-
unum fjölgaði, fóru grı́skumæl-

andi Gyðingar að kvarta við þá
hebreskumælandi yfir þvı́ að ekkj-
ur þeirra væru skildar út undan við
daglega úthlutun. 2 Þeir tólf köll-
uðu þá saman allan lærisveinahóp-
inn og sögðu: „Það væri ekki rétt af
okkur að hætta� að kenna orð Guðs
til að þjóna til borðs. 3 Bræður,
veljið þvı́ sjö menn úr ykkar hópi,
menn sem eru ı́ góðu áliti og eru
fullir anda og visku, svo að við get-
um sett þá yfir þetta mikilvæga
verkefni. 4 Við getum þá helgað
okkur þvı́ að biðja og kenna orð-
ið.“� 5 Allir voru ánægðir með
þetta og þeir völdu Stefán, mann
sem hafði sterka trú og var fullur
af heilögum anda, svo og Filippus,
Prókorus, Nı́kanor, Tı́mon, Parmen-
as og Nikolás sem var trúskiptingur
frá Antı́okkı́u. 6 Þeir leiddu þá til
postulanna sem fóru með bæn og
lögðu hendur yfir þá.

7 Orð Guðs hélt þvı́ áfram að
breiðast út, lærisveinunum fjölgaði
mjög ı́ Jerúsalem og mikill fjöldi
presta snerist til trúar.

8 Stefán naut velvildar Guðs og
fékk kraft frá honum og gerði mik-
il undur og tákn meðal fólksins.
9 En nokkrir menn úr svonefndri

5:40 �Eða „börðu“. 6:2 �Eða „þóknanlegt
Guði að við hættum“. 6:4 �Orðrétt „bæninni
og þjónustu orðsins“.

Samkundu leysingja gengu fram
ásamt mönnum frá Kýrene, Alex-
andrı́u, Kilikı́u og Ası́u og fóru
að deila við Stefán. 10 Þeir máttu
sı́n þó lı́tils gegn visku hans og
þeim anda sem hann talaði af.
11 Þá fengu þeir menn með leynd
til að segja: „Við höfum heyrt hann
lastmæla Móse og Guði.“ 12 Og
þeir æstu upp fólkið, öldungana og
fræðimennina, réðust skyndilega
að honum, tóku hann með valdi og
færðu fyrir Æðstaráðið. 13 Þeir
leiddu sı́ðan fram ljúgvitni sem
sögðu: „Þessi maður hættir ekki að
tala gegn þessum heilaga stað og
gegn lögunum. 14 Við höfum til
dæmis heyrt hann segja að þessi
Jesús frá Nasaret muni brjóta nið-
ur musterið og breyta þeim siðum
sem við fengum frá Móse.“

15 Allir sem sátu ı́ Æðstaráð-
inu störðu á hann og sáu að andlit
hans var eins og andlit engils.

7 En æðstipresturinn spurði: „Er
þetta rétt?“ 2 Stefán svaraði:

„Menn, bræður og feður, hlustið á
mig. Guð dýrðarinnar birtist Abra-
ham forföður okkar meðan hann
var ı́ Mesópótamı́u, áður en hann
settist að ı́ Haran, 3 og sagði við
hann: ‚Yfirgefðu land þitt og ætt-
ingja og farðu til landsins sem
ég vı́sa þér á.‘ 4 Hann yfirgaf þá
land Kaldea og settist að ı́ Har-
an. Eftir að faðir hans dó lét Guð
hann flytja þaðan til þessa lands
þar sem þið búið núna. 5 Samt
gaf hann honum ekkert erfðaland
hér, nei, ekki einu sinni skika til að
stı́ga fæti á. Hann lofaði hins veg-
ar að gefa honum landið til eign-
ar og afkomendum hans eftir hann,
þó að hann væri enn barnlaus.
6 Guð sagði honum enn fremur að
afkomendur hans myndu búa sem
útlendingar ı́ landi sem þeir ættu
ekki og að þjóðin myndi þrælka
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þá og þjaka� ı́ 400 ár. 7 ‚
´
Eg mun

dæma þjóðina sem þrælkar þá,‘
sagði Guð, ‚og eftir það munu þeir
fara þaðan og veita mér heilaga
þjónustu á þessum stað.‘

8 Hann gerði einnig umskurðar-
sáttmála við Abraham. Sı́ðan eign-
aðist Abraham

´
Isak og umskar

hann á áttunda degi,
´
Isak eignað-

ist� Jakob og Jakob ættfeðurna 12.
9 Ættfeðurnir öfunduðu Jósef og
seldu hann til Egyptalands. En
Guð var með honum, 10 bjargaði
honum úr öllum þrengingum hans
og veitti honum visku og hylli
faraós, konungs Egyptalands. Far-
aó fól honum vald yfir Egypta-
landi og öllu húsi sı́nu. 11 En
hungursneyð varð ı́ öllu Egypta-
landi og Kanaan, já, miklar þreng-
ingar, og forfeður okkar höfðu ekk-
ert að borða. 12 Jakob frétti þá
að mat� væri að fá ı́ Egyptalandi
og sendi forfeður okkar þangað ı́
fyrra skiptið. 13 ´

I sı́ðara skiptið
sagði Jósef bræðrum sı́num hver
hann væri og faraó frétti af fjöl-
skyldu hans. 14 Jósef gerði boð
eftir Jakobi föður sı́num og öllum
ættingjum sı́num, alls 75 manns.�
15 Jakob fór þá suður til Eg-
yptalands. Þar dó hann og forfeð-
ur okkar sömuleiðis. 16 Þeir voru
fluttir til Sı́kem og lagðir ı́ gröf-
ina sem Abraham hafði keypt fyr-
ir silfurpeninga af sonum Hemors ı́
Sı́kem.

17 Nú nálgaðist tı́minn að lof-
orðið sem Guð hafði gefið Abra-
ham skyldi rætast, og fólkinu
hafði fjölgað og það margfaldast ı́
Egyptalandi. 18 Þá komst þar til
valda nýr konungur sem þekkti
ekki Jósef. 19 Hann beitti forfeð-
ur okkar slægð og neyddi feður

7:6 �Eða „fara illa með þá“. 7:8 �Eða
hugsanl. „gerði það sama við“. 7:12 �Eða
„korn“. 7:14 �Eða „sálum“.

til að bera út ungbörn sı́n og
láta þau deyja. 20 Móse fæddist
um þetta leyti og var einstak-
lega frı́ður.� Foreldrar hans önn-
uðust hann ı́ þrjá mánuði á heimili
sı́nu. 21 En þegar hann var bor-
inn út� tók dóttir faraós hann að
sér og ól hann upp sem sinn eigin
son. 22 Móse var sı́ðan fræddur ı́
allri visku Egypta og varð máttug-
ur ı́ orðum sı́num og verkum.

23 Þegar hann var orðinn fer-
tugur ákvað hann að kanna að-
stæður� bræðra sinna,

´
Israels-

manna. 24 Hann varð vitni að þvı́
að einum þeirra var misþyrmt og
kom honum til varnar. Hann hefndi
mannsins sem sætti illri meðferð
og drap Egyptann. 25 Hann hélt
að bræður sı́nir myndu skilja að
Guð ætlaði að nota hann til að
frelsa þá en þeir skildu það ekki.
26 Daginn eftir kom hann þar að
sem tveir þeirra slógust. Hann
reyndi að stilla til friðar og sagði:
‚Menn, þið eruð bræður. Hvers
vegna misþyrmið þið hvor öðrum?‘
27 En sá sem misþyrmdi náunga
sı́num ýtti Móse frá sér og sagði:
‚Hver skipaði þig valdhafa og dóm-
ara yfir okkur? 28 Þú ætlar þó
ekki að drepa mig eins og þú
drapst Egyptann ı́ gær?‘ 29 Þegar
Móse heyrði þetta flúði hann, sett-
ist að sem útlendingur ı́ Midı́ans-
landi og eignaðist þar tvo syni.

30 Að 40 árum liðnum birtist
honum engill ı́ logandi þyrnirunna
ı́ óbyggðum Sı́naı́fjalls. 31 Móse
var furðu lostinn að sjá þetta en
þegar hann gekk nær til að kanna
málið heyrði hann rödd Jehóva:�
32 ‚

´
Eg er Guð forfeðra þinna, Guð

Abrahams,
´
Isaks og Jakobs.‘ Móse

skalf af ótta og þorði ekki að fara

7:20 �Eða „var fallegur ı́ augum Guðs“. 7:21
�Eða „yfirgefinn“. 7:23 �Eða „heimsækja“.
7:31 �Sjá orðaskýringar.
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nær. 33 Jehóva� sagði við hann:
‚Farðu úr ilskónum þvı́ að staður-
inn sem þú stendur á er heil-
ög jörð. 34 ´

Eg hef séð hvernig
fólk mitt ı́ Egyptalandi er kúgað
og heyrt það stynja, og ég er stig-
inn niður til að bjarga þvı́.

´
Eg ætla

nú að senda þig til Egyptalands.‘
35 Þeir höfðu afneitað þessum
Móse og sagt: ‚Hver skipaði þig
valdhafa og dómara?‘ En Guð sendi
hann bæði sem valdhafa og frels-
ara fyrir milligöngu engilsins sem
birtist honum ı́ þyrnirunnanum.
36 Þessi maður leiddi þá út og
gerði undur og tákn ı́ Egyptalandi,
við Rauðahafið og ı́ eyðimörkinni ı́
40 ár.

37 Þessi sami Móse sagði við´
Israelsmenn: ‚Guð mun velja handa
ykkur spámann eins og mig úr hópi
bræðra ykkar.‘ 38 Það var Móse
sem var ı́ söfnuðinum ı́ eyðimörk-
inni ásamt englinum sem talaði við
hann á Sı́naı́fjalli, og með forfeðr-
um okkar. Hann tók við heilögum
lifandi boðskap til að færa okkur.
39 Forfeður okkar vildu ekki hlýða
honum heldur höfnuðu honum og
þráðu ı́ hjörtum sı́num að snúa aft-
ur til Egyptalands. 40 Þeir sögðu
við Aron: ‚Gerðu handa okkur guði
til að fara fyrir okkur þvı́ að við
vitum ekki hvað er orðið um þenn-
an Móse sem leiddi okkur út úr Eg-
yptalandi.‘ 41 Þeir gerðu þá kálf,
færðu skurðgoðinu fórnir og héldu
veislu til að fagna handaverki sı́nu.
42 Guð sneri þvı́ baki við þeim
og lét þá tilbiðja� her himinsins
eins og skrifað stendur ı́ bók spá-
mannanna: ‚Ekki var það mér sem
þið

´
Israelsmenn færðuð sláturdýr

og fórnir ı́ 40 ár ı́ eyðimörkinni.
43 Það var öllu heldur tjald Móloks
og stjarna guðsins Refans sem þið

7:33, 49 �Sjá orðaskýringar. 7:42 �Eða „veita
heilaga þjónustu“.

báruð, lı́kneskin sem þið gerðuð og
tilbáðuð. Þess vegna flyt ég ykkur
nauðuga lengra en til Babýlonar.‘

44 Forfeður okkar höfðu vitnis-
burðartjaldbúðina ı́ eyðimörkinni.
Guð hafði gefið Móse fyrirmæli um
að gera hana eftir þeirri fyrirmynd
sem hann hafði séð. 45 Forfeð-
ur okkar tóku við henni og fluttu
hana með sér þegar þeir fóru
ásamt Jósúa inn ı́ land þjóðanna
sem Guð rak burt undan þeim.
Þar var hún allt fram á daga Dav-
ı́ðs. 46 Davı́ð naut velvildar Guðs
og bað um að mega byggja bú-
stað handa Guði Jakobs. 47 En
það var Salómon sem byggði hon-
um hús. 48 Hinn hæsti býr þó
ekki ı́ húsum sem menn reisa enda
segir spámaðurinn: 49 ‚Himinn-
inn er hásæti mitt og jörðin fóta-
skemill minn. Hvers konar hús ætl-
ið þið að reisa handa mér, segir
Jehóva,� eða hvar er hvı́ldarstaður
minn? 50 Skapaði ekki hönd mı́n
allt þetta?‘

51 Þið þrjósku menn, hjörtu ykk-
ar eru ómóttækileg og eyrun lok-
uð.� Þið standið alltaf gegn heil-
ögum anda, rétt eins og forfeður
ykkar. 52 Hvaða spámann ofsóttu
þeir ekki? Þeir drápu þá sem boð-
uðu fyrir fram komu hins réttláta
sem þið hafið nú svikið og myrt,
53 þið sem fenguð lögin fyrir milli-
göngu engla en hafið ekki haldið
þau.“

54 Þeir trylltust af reiði þegar
þeir heyrðu þetta og gnı́stu tönn-
um gegn Stefáni. 55 En hann
horfði til himins fullur af heilög-
um anda og sá dýrð Guðs og Jesú
standa honum til hægri handar,
56 og hann sagði: „

´
Eg sé himnana

opna og Mannssoninn standa Guði
til hægri handar.“ 57 Þá æptu

7:51 �Orðrétt „Þið þrjóskir menn og óum-
skornir ı́ hjörtum og á eyrum“.
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þeir fullum hálsi, héldu fyrir eyr-
un og réðust að honum sem einn
maður. 58 Þeir drógu hann út fyr-
ir borgina og fóru að grýta hann.
Vitnin lögðu yfirhafnir sı́nar við
fætur ungum manni sem hét Sál.
59 Þegar verið var að grýta Stefán
kallaði hann: „Drottinn Jesús, taktu
við anda� mı́num.“ 60 Sı́ðan féll
hann á kné og hrópaði hárri röddu:
„Jehóva,� láttu þá ekki gjalda þess-
arar syndar.“ Þegar hann hafði sagt
þetta sofnaði hann dauðasvefni.

8 Sál lagði blessun sı́na yfir morð-
ið á Stefáni.
Sama dag hófust miklar ofsóknir

gegn söfnuðinum ı́ Jerúsalem. Allir
nema postularnir dreifðust um alla
Júdeu og Samarı́u. 2 Guðræknir
menn báru Stefán burt til að jarða
hann og þeir syrgðu hann mjög.
3 En Sál réðst af hörku gegn söfn-
uðinum. Hann óð inn ı́ hvert hús
á fætur öðru, dró út bæði karla
og konur og lét varpa þeim ı́ fang-
elsi.

4 Þeir sem höfðu dreifst fóru
um landið og boðuðu fagnaðar-
boðskap Guðs. 5 Filippus hélt til
borgarinnar� Samarı́u og tók að
boða Krist þar. 6 Allur fjöldinn
fylgdist með honum af athygli,
hlustaði á hann og sá táknin sem
hann gerði. 7 Margir voru haldn-
ir óhreinum öndum en þeir fóru
út af þeim með háu ópi. Auk þess
læknuðust margir sem voru lamað-
ir og fatlaðir. 8 Það varð þvı́ mik-
ill fögnuður ı́ þeirri borg.

9 ´
I borginni var maður sem hét

Sı́mon. Hann hafði stundað galdra
og vakið hrifningu Samarı́ubúa og
þóst vera mikill. 10 Allir, jafnt
smáir sem stórir, veittu honum
mikla athygli og sögðu: „Þessi
maður er kraftur Guðs, krafturinn

7:59, 60; 8:22, 24, 25 �Sjá orðaskýringar.
8:5 �Eða hugsanl. „borgar ı́“.

mikli.“ 11 ´
Ahugi þeirra stafaði af

þvı́ að hann hafði heillað þá lengi
með göldrum sı́num. 12 En þegar
Filippus boðaði fagnaðarboðskap-
inn um rı́ki Guðs og nafn Jesú
Krists tóku menn trú, bæði karlar
og konur, og létu skı́rast. 13 Sı́m-
on tók lı́ka trú, lét skı́rast og fylgdi
sı́ðan Filippusi. Hann hreifst mjög
þegar hann sá þau tákn og miklu
máttarverk sem áttu sér stað.

14 Þegar postularnir ı́ Jerúsal-
em fréttu að ı́búar Samarı́u hefðu
tekið við orði Guðs sendu þeir Pét-
ur og Jóhannes til þeirra. 15 Þeir
fóru þangað og báðu Guð um að
gefa þeim heilagan anda 16 þvı́
að hann hafði enn ekki komið yfir
nokkurn þeirra heldur höfðu þeir
aðeins verið skı́rðir ı́ nafni Drott-
ins Jesú. 17 Þeir lögðu nú hend-
ur yfir þá og þeir fengu heilagan
anda.

18 Sı́mon sá að menn fengu and-
ann þegar postularnir lögðu hend-
ur yfir þá og bauð þeim þá peninga
19 og sagði: „Gefið mér lı́ka þetta
vald svo að allir sem ég legg hend-
ur yfir fái heilagan anda.“ 20 En
Pétur svaraði: „Megi silfur þitt far-
ast með þér fyrst þú hélst að þú
gætir fengið gjöf Guðs fyrir pen-
inga. 21 Þú átt enga hlutdeild ı́
þessu þvı́ að Guð sér að hjarta
þitt er ekki einlægt. 22 Þú skalt
þvı́ iðrast þessarar illsku þinnar og
biðja Jehóva� að fyrirgefa þér, ef
mögulegt er, það illa sem þú hafð-
ir ı́ huga 23 þvı́ að ég sé að þú
ert með eitur ı́ hjarta� og ert þræll
hins illa.“ 24 Sı́mon svaraði þeim:
„Biðjið Jehóva� um að láta ekkert
af þvı́ sem þið hafið sagt koma yfir
mig.“

25 Þegar þeir höfðu boðað trúna
rækilega og flutt orð Jehóva� sneru
þeir aftur til Jerúsalem og boðuðu

8:23 �Orðrétt „ert gallbeiskja“.
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fagnaðarboðskapinn ı́ mörgum þorp-
um Samverja á leiðinni.

26 Engill Jehóva� talaði nú til
Filippusar og sagði: „Stattu upp
og haltu suður á veginn sem
liggur ofan frá Jerúsalem til Gasa.“
(Vegurinn liggur um óbyggðir.)
27 Hann lagði þá af stað og kom
þar auga á eþı́ópı́skan mann� sem
var háttsettur við hirð Kandake
drottningar Eþı́ópı́umanna og var
yfir allri fjárhirslu hennar. Hann
hafði farið til Jerúsalem til að til-
biðja Guð 28 en var nú á heimleið
og sat ı́ vagni sı́num og las upphátt
úr Jesaja spámanni. 29 Andinn
sagði þá við Filippus: „Gakktu að
þessum vagni.“ 30 Filippus hljóp
að vagninum, heyrði manninn lesa
ı́ Jesaja spámanni og spurði: „Skil-
urðu það sem þú ert að lesa?“
31 „Hvernig ætti ég að geta það
ef enginn leiðbeinir mér?“ svaraði
hann og bað sı́ðan Filippus að stı́ga
upp ı́ vagninn og setjast hjá sér.
32 Ritningarstaðurinn sem hann
var að lesa var þessi: „Eins og
sauður var hann leiddur til slátrun-
ar, og eins og lamb þegir hjá þeim
sem rýir það, þannig opnaði hann
ekki munninn. 33 Hann var auð-
mýktur og fékk ekki að njóta rétt-
lætis. Hver mun segja frá ætterni
hans fyrst lı́f hans er tekið burt af
jörðinni?“

34 Hirðmaðurinn spurði nú Fil-
ippus: „Segðu mér, um hvern seg-
ir spámaðurinn þetta? Um sjálfan
sig eða einhvern annan?“ 35 Fil-
ippus tók þá til máls, byrjaði á að
ræða þennan ritningarstað og boð-
aði honum fagnaðarboðskapinn um
Jesú. 36 ´

A leið sinni eftir vegin-
um komu þeir að vatni nokkru.
Þá sagði hirðmaðurinn: „Sjáðu, hér
er vatn! Hvað aftrar mér frá þvı́

8:26, 39; 9:2 �Sjá orðaskýringar. 8:27 �Orð-
rétt „gelding“. Sjá orðaskýringar.

að skı́rast?“ 37 �—— 38 Hann lét
stöðva vagninn, þeir stigu báðir út
ı́ vatnið og Filippus skı́rði hann.
39 Þeir stigu sı́ðan upp úr vatninu
og andi Jehóva� leiddi Filippus þá
strax burt. Hirðmaðurinn sá hann
ekki framar en fór fagnandi leiðar
sinnar. 40 Filippus kom til Asdód
og fór um svæðið og boðaði fagnað-
arboðskapinn ı́ hverri borg þar til
hann kom til Sesareu.

9 Sál hélt áfram að ógna læri-
sveinum Drottins af mikilli

heift og hóta þeim lı́fláti. Hann
fór til æðstaprestsins 2 og bað
hann um bréf til samkundnanna ı́
Damaskus þannig að hann mætti
flytja ı́ böndum til Jerúsalem alla
sem hann fyndi og tilheyrðu Veg-
inum,� bæði karla og konur.

3 Hann var kominn langleiðina
til Damaskus þegar ljós leiftraði
skyndilega á hann af himni.
4 Hann féll til jarðar og heyrði
rödd sem sagði við hann: „Sál,
Sál, hvers vegna ofsækirðu mig?“
5 „Hver ertu, Drottinn?“ spurði
hann. Röddin svaraði: „

´
Eg er Jesús

sem þú ofsækir. 6 Stattu upp og
farðu inn ı́ borgina. Þar verður þér
sagt hvað þú átt að gera.“ 7 Sam-
ferðamenn hans stóðu orðlausir.
Þeir heyrðu að vı́su óminn af rödd-
inni en sáu engan. 8 Sál reis þá á
fætur en sá ekkert þó að hann væri
með opin augun. Þeir leiddu hann
þvı́ til Damaskus. 9 ´

I þrjá daga sá
hann ekki neitt og borðaði hvorki
né drakk.

10 ´
I Damaskus var lærisveinn

sem hét Ananı́as. Drottinn birtist
honum ı́ sýn og sagði við hann:
„Ananı́as.“ Hann svaraði: „Hér er
ég, Drottinn.“ 11 Drottinn sagði
við hann: „Stattu upp, farðu ı́

8:37 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar.
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strætið sem er kallað Hið beina og
finndu mann sem heitir Sál og er
frá Tarsus. Hann er ı́ húsi Júdas-
ar og er að biðjast fyrir. 12 ´

I sýn
hefur hann séð mann sem heitir
Ananı́as koma inn og leggja hend-
ur yfir sig til að hann fái sjón-
ina aftur.“ 13 En Ananı́as svar-
aði: „Drottinn, ég hef heyrt marga
tala um þennan mann og um allt
það illa sem hann hefur gert þı́n-
um heilögu ı́ Jerúsalem. 14 Hann
er kominn hingað með umboð
frá yfirprestunum til að handtaka�
alla sem ákalla nafn þitt.“ 15 En
Drottinn sagði við hann: „Farðu
til hans þvı́ að ég hef valið þenn-
an mann sem verkfæri til að bera
nafn mitt til þjóðanna, til konunga
og til

´
Israelsmanna. 16 ´

Eg ætla
að sýna honum hve mikið hann
þarf að þjást vegna nafns mı́ns.“

17 Ananı́as fór þá og gekk inn
ı́ húsið, lagði hendur yfir hann
og sagði: „Sál, bróðir minn. Drott-
inn Jesús, sem birtist þér á veg-
inum á leiðinni hingað, sendi mig
til að þú fáir sjónina aftur og
fyllist heilögum anda.“ 18 Sam-
stundis féll af augum hans eitt-
hvað sem lı́ktist hreistri og hann
fékk sjónina aftur. Hann stóð þá
upp og lét skı́rast. 19 Sı́ðan borð-
aði hann og hresstist.

Hann staldraði við ı́ nokkra daga
hjá lærisveinunum ı́ Damaskus
20 og byrjaði strax að boða ı́ sam-
kunduhúsunum að Jesús væri son-
ur Guðs. 21 En allir sem heyrðu
til hans voru agndofa og sögðu: „Er
þetta ekki maðurinn sem reyndi
að útrýma þeim sem ákalla þetta
nafn ı́ Jerúsalem? Kom hann ekki
hingað ı́ þeim tilgangi að handtaka
þá og leiða þá� fyrir yfirprestana?“
22 En Sál varð sı́fellt öflugri og

9:14 �Orðrétt „binda; færa ı́ bönd“. 9:21
�Orðrétt „að leiða þá ı́ böndum“.

gerði Gyðingana sem bjuggu ı́ Da-
maskus rökþrota þegar hann sýndi
fram á að Jesús væri Kristur.

23 Nú liðu allmargir dagar og
Gyðingar lögðu þá á ráðin um að
ryðja Sál úr vegi 24 en hann frétti
af ráðagerð þeirra. Þeir fylgdust
lı́ka vandlega með borgarhliðunum
dag og nótt til að geta ráðið hann
af dögum. 25 Lærisveinar hans
komu honum þá til hjálpar og létu
hann sı́ga niður ı́ körfu um nótt út
um op ı́ borgarmúrnum.

26 Við komuna til Jerúsalem
reyndi hann að eiga samneyti við
lærisveinana þar en þeir voru all-
ir hræddir við hann og trúðu ekki
að hann væri orðinn lærisveinn.
27 Barnabas kom honum þá til
hjálpar og fór með hann til postul-
anna. Hann lýsti ı́ smáatriðum fyr-
ir þeim hvernig Sál hefði séð Drott-
in á veginum, að Drottinn hefði
talað til hans og hvernig hann
hefði talað óttalaust ı́ nafni Jesú
ı́ Damaskus. 28 Sál dvaldist sı́ð-
an hjá þeim, fór allra sinna ferða
um� Jerúsalem og talaði óttalaust ı́
nafni Drottins. 29 Hann talaði og
rökræddi við grı́skumælandi Gyð-
inga en þeir leituðu færis að ryðja
honum úr vegi. 30 Þegar bræð-
urnir komust að þvı́ fóru þeir með
hann niður til Sesareu og sendu
hann áfram til Tarsus.

31 Söfnuðurinn bjó nú við frið
um tı́ma úti um alla Júdeu, Galı́leu
og Samarı́u og byggðist upp. Hann
lifði ı́ lotningu fyrir� Jehóva� og
sótti styrk til heilags anda, og læri-
sveinunum fjölgaði stöðugt.

32 Pétur ferðaðist um allt svæð-
ið og kom meðal annars niður til
hinna heilögu sem bjuggu ı́ Lýddu.
33 Þar hitti hann mann sem hét
Eneas. Hann var lamaður og hafði

9:28 �Orðrétt „gekk inn og út úr“. 9:31 �Eða
„ı́ ótta“. �Sjá orðaskýringar.
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verið rúmfastur ı́ átta ár. 34 Pét-
ur sagði við hann: „Eneas, Jes-
ús Kristur læknar þig. Stattu upp
og búðu um rúmið.“ Og hann stóð
samstundis á fætur. 35 Þegar all-
ir sem bjuggu ı́ Lýddu og á Sarons-
sléttu sáu hann sneru þeir sér til
Drottins.

36 ´
I Joppe var kona sem hét

Tabı́þa en það merkir ‚Dorkas‘.�
Hún var lærisveinn og góðgerðar-
söm og örlát við fátæka. 37 Hún
veiktist og dó meðan Pétur var ı́
Lýddu. Hún var böðuð og lögð
ı́ herbergi á efri hæð. 38 Nú er
Lýdda ı́ grennd við Joppe og þeg-
ar lærisveinarnir fréttu að Pétur
væri þar sendu þeir tvo menn til
hans og báðu hann: „Flýttu þér og
komdu til okkar.“ 39 Pétur fór þá
með þeim. Þegar hann kom þangað
fóru þeir með hann inn ı́ herberg-
ið á efri hæðinni, og allar ekkjurn-
ar komu grátandi til hans og sýndu
honum fjölda kyrtla og yfirhafna
sem Dorkas hafði gert meðan hún
var hjá þeim. 40 Pétur lét alla
fara út, kraup á kné og fór með
bæn. Sı́ðan sneri hann sér að lı́k-
inu og sagði: „Tabı́þa, rı́stu upp.“
Hún opnaði augun, sá Pétur og
settist upp. 41 Hann tók ı́ hönd
hennar, reisti hana á fætur, kall-
aði á hina heilögu og ekkjurnar og
sýndi þeim að hún væri lifandi.
42 Þetta fréttist út um alla Joppe
og margir tóku trú á Drottin.
43 Pétur dvaldist allmarga daga ı́
Joppe hjá sútara sem hét Sı́mon.

10 ´
I Sesareu var maður sem hét
Kornelı́us. Hann var liðsfor-

ingi� ı́ ı́tölsku hersveitinni� sem svo
var kölluð. 2 Hann var trúrækinn
og guðhræddur og allt heimilisfólk

9:36 �Grı́ska nafnið Dorkas og arameı́ska
nafnið Tabı́þa merkja ‚gasella‘. 10:1 �Eða
„hundraðshöfðingi“, foringi 100 manna liðs.
�Eða „skorinni“, rómverskri hereiningu sem ı́
voru 600 manns.

hans sömuleiðis. Hann var gjafmild-
ur við fátæka og bað oft og innilega
til Guðs. 3 Um nı́undu stund dags�
sá hann greinilega ı́ sýn engil Guðs
koma til sı́n. Engillinn sagði: „Korn-
elı́us!“ 4 Kornelı́us starði óttasleg-
inn á hann og spurði: „Já, herra,
hvað viltu?“ Hann svaraði: „Guð hef-
ur heyrt bænir þı́nar og man eftir
gjöfum þı́num til fátækra. 5 Sendu
nú menn til Joppe og láttu þá sækja
mann sem heitir Sı́mon og er kall-
aður Pétur. 6 Hann gistir hjá Sı́m-
oni, sútara einum sem á hús við sjó-
inn.“ 7 Um leið og engillinn sem
talaði við hann var farinn kallaði
hann á tvo þjóna sı́na og trúrækinn
hermann sem var ı́ þjónustu hans,
8 sagði þeim frá öllu og sendi þá til
Joppe.

9 Daginn eftir, þegar þeir voru
á leiðinni og nálguðust borg-
ina, fór Pétur upp á húsþakið um
sjöttu stund� til að biðjast fyr-
ir. 10 Hann varð þá mjög svang-
ur og vildi borða. Meðan verið
var að matreiða fékk hann vitr-
un 11 og sá himininn opinn og
eitthvað sem lı́ktist stórum lı́ndúk
koma niður. Hann var látinn sı́ga til
jarðar á hornunum fjórum 12 og
á honum voru alls konar ferfætt
dýr, skriðdýr jarðar og fuglar him-
ins. 13 Þá heyrði hann rödd sem
sagði: „Stattu upp, Pétur, slátraðu
og borðaðu!“ 14 En Pétur svar-
aði: „Nei, herra, það get ég ekki.´
Eg hef aldrei borðað neitt sem er
óhreint og má ekki borða.“ 15 Þá
heyrði hann röddina ı́ annað sinn:
„Hættu að kalla það óhreint sem
Guð hefur lýst hreint.“ 16 ´

I þriðja
sinn sem þetta gerðist var dúkur-
inn tekinn upp til himins.

17 Pétur var enn að reyna að
átta sig á hvað sýnin merkti þegar

10:3 �Það er, um kl. 15. 10:9 �Það er, um
kl. 12 á hádegi.
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sendimenn Kornelı́usar komu. Þeir
höfðu spurt til vegar og stóðu nú
við hliðið að húsi Sı́monar.
18 Þeir kölluðu og spurðu hvort
Sı́mon sem var kallaður Pétur væri
gestkomandi þar. 19 Pétur var
enn að velta sýninni fyrir sér þeg-
ar andinn sagði: „Þrı́r menn eru
að spyrja eftir þér. 20 Drı́fðu þig
niður og hikaðu ekki við að fara
með þeim þvı́ að ég hef sent þá.“
21 Pétur fór þá niður til mann-
anna og sagði: „Hér er ég, sá sem
þið leitið að. Hvers vegna eruð þið
komnir hingað?“ 22 Þeir svöruðu:
„Kornelı́us liðsforingi, réttlátur og
guðhræddur maður sem hefur gott
orð á sér meðal allrar Gyðingaþjóð-
arinnar, fékk fyrirmæli frá heilög-
um engli Guðs um að senda eftir
þér og fá þig heim til sı́n til að
heyra hvað þú hefðir að segja.“
23 Hann bauð þeim þá inn og lét
þá gista.

Daginn eftir fór hann með þeim
og nokkrir bræður frá Joppe voru
með ı́ för. 24 Þeir komu til Ses-
areu næsta dag. Kornelı́us átti að
sjálfsögðu von á þeim og hafði kall-
að saman ættingja sı́na og nána
vini. 25 Þegar Pétur kom tók
Kornelı́us á móti honum, féll á kné
við fætur hans og veitti honum
lotningu� 26 en Pétur reisti hann
á fætur og sagði: „Stattu upp, ég er
bara maður eins og þú.“ 27 Pétur
ræddi við hann meðan þeir gengu
inn fyrir og hann sá að margir voru
þar samankomnir. 28 Hann sagði
við þá: „Þið vitið vel að Gyðingi
er bannað að umgangast eða heim-
sækja mann af öðrum kynþætti.
Guð hefur þó sýnt mér að ég á
ekki að kalla nokkurn mann van-
heilagan eða óhreinan. 29 Þess
vegna kom ég mótmælalaust þegar
sent var eftir mér. En segið mér

10:25 �Eða „kraup fyrir honum“.

nú hvers vegna þið senduð eftir
mér.“

30 Kornelı́us svaraði þá: „Það
var um þetta leyti dags, um nı́undu
stund� fyrir fjórum dögum, sem ég
var að biðja ı́ húsi mı́nu. Þá stóð
frammi fyrir mér maður ı́ skı́n-
andi fötum 31 og sagði: ‚Kornelı́-
us, Guð hefur heyrt bæn þı́na
og minnst gjafa þinna til fátækra.
32 Sendu þvı́ menn til Joppe og
láttu sækja Sı́mon sem er kallað-
ur Pétur. Hann gistir ı́ húsi Sı́m-
onar, sútara nokkurs sem býr við
sjóinn.‘ 33 ´

Eg sendi þvı́ tafarlaust
eftir þér og þú varst svo vinsam-
legur að koma hingað. Nú erum við
öll samankomin frammi fyrir Guði
til að heyra allt sem Jehóva� hefur
falið þér að segja.“

34 Pétur tók þá til máls og
sagði: „Núna skil ég að Guð mis-
munar ekki fólki 35 heldur tek-
ur hann á móti hverjum þeim sem
óttast hann og gerir rétt, sama
hverrar þjóðar hann er. 36 Hann
sendi orð sitt til

´
Israelsmanna til

að flytja þeim fagnaðarboðskap-
inn um frið fyrir milligöngu Jesú
Krists en hann er Drottinn allra.
37 Þið vitið hvað talað var um
úti um alla Júdeu og hófst ı́ Galı́-
leu eftir að Jóhannes boðaði skı́rn.
38 Það var talað um Jesú frá
Nasaret, hvernig Guð smurði hann
heilögum anda og gaf honum kraft.
Hann fór um landið, gerði gott og
læknaði alla sem Djöfullinn þjak-
aði þvı́ að Guð var með honum.
39 Við erum vottar að öllu þvı́ sem
hann gerði, bæði ı́ landi Gyðinga
og ı́ Jerúsalem en þeir tóku hann
af lı́fi með þvı́ að hengja hann á
staur.� 40 Guð reisti hann upp á
þriðja degi og lét fólk sjá hann,
41 ekki alla heldur votta sem hann

10:30 �Það er, um kl. 15. 10:33 �Sjá orða-
skýringar. 10:39 �Eða „tré“.
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valdi fyrir fram, það er að segja
okkur sem borðuðum og drukk-
um með honum eftir að hann reis
upp frá dauðum. 42 Hann skip-
aði einnig svo fyrir að við skyldum
boða fólki og útskýra vandlega að
hann sé sá sem Guð hefur valið til
að dæma lifandi og dauða. 43 All-
ir spámennirnir vitna um hann og
segja að hver sem trúir á hann
fái syndir sı́nar fyrirgefnar vegna
nafns hans.“

44 Meðan Pétur var enn að
tala um þetta kom heilagur andi
yfir alla sem heyrðu orð Guðs.
45 Þeir trúuðu� sem voru um-
skornir og höfðu komið með Pétri
voru agndofa að fólk af þjóðun-
um skyldi einnig fá heilagan anda
að gjöf 46 þvı́ að þeir heyrðu
það tala erlend tungumál� og lofa
Guð. Þá sagði Pétur: 47 „Getur
nokkur neitað þeim um að skı́rast
ı́ vatni fyrst þau hafa fengið heil-
agan anda eins og við?“ 48 Að þvı́
búnu skipaði hann svo fyrir að þau
skyldu skı́rast ı́ nafni Jesú Krists.
Þau báðu hann sı́ðan að staldra við
ı́ nokkra daga.

11 Postularnir og bræðurnir ı́
Júdeu fréttu nú að fólk af

þjóðunum hefði einnig tekið við orði
Guðs. 2 Þegar Pétur kom upp til
Jerúsalem fóru þeir sem aðhylltust
umskurð að gagnrýna� hann 3 og
sögðu: „Þú fórst inn ı́ hús óumskor-
inna manna og borðaðir með þeim.“
4 Pétur skýrði þá málið fyrir þeim
ı́ smáatriðum og sagði:

5 „
´
Eg var að biðjast fyrir ı́ borg-

inni Joppe og fékk þá vitrun.
´
Eg

sá eitthvað sem lı́ktist stórum lı́n-
dúk koma niður af himni. Hann
var látinn sı́ga alveg niður til mı́n á
hornunum fjórum. 6 ´

Eg virti hann
nánar fyrir mér og sá þar fer-

10:45 �Eða „trúföstu“. 10:46 �Orðrétt „tala
tungum“. 11:2 �Eða „deila við“.

fætt dýr jarðar, villidýr, skriðdýr
og fugla himins. 7 ´

Eg heyrði lı́ka
rödd sem sagði við mig: ‚Stattu upp,
Pétur, slátraðu og borðaðu!‘ 8 En
ég svaraði: ‚

´
Eg get það ekki, herra,

þvı́ að ég hef aldrei lagt mér til
munns neitt sem er óhreint eða
má ekki borða.‘ 9 Röddin af himni
heyrðist ı́ annað sinn og sagði:
‚Hættu að kalla það óhreint sem
Guð hefur lýst hreint.‘ 10 ´

I þriðja
sinn sem þetta gerðist var allt dreg-
ið aftur upp til himins. 11 ´

A sömu
stundu stóðu þrı́r menn við húsið
þar sem við dvöldumst en þeir
höfðu verið sendir til mı́n frá
Sesareu. 12 Andinn sagði mér þá
að hika ekki við að fara með
þeim. Þessir sex bræður fóru lı́ka
með mér og við gengum inn ı́ hús
mannsins.

13 Hann sagði okkur að hann
hefði séð engil standa ı́ húsi sı́nu
og segja: ‚Sendu menn til Joppe
og láttu þá sækja Sı́mon sem
er kallaður Pétur. 14 Hann mun
segja þér hvernig þú getur bjarg-
ast ásamt öllu heimilisfólki þı́nu.‘
15 En meðan ég var að tala kom
heilagur andi yfir þá, rétt eins og
hann kom yfir okkur ı́ upphafi.
16 Þá rifjaðist upp fyrir mér það
sem Drottinn sagði oftar en einu
sinni: ‚Jóhannes skı́rði með vatni
en þið verðið skı́rðir með heilög-
um anda.‘ 17 Fyrst Guð gaf þeim
sömu gjöf og hann gaf okkur sem
trúum á Drottin Jesú Krist, hvern-
ig gat ég þá staðið gegn� Guði?“

18 Þegar þeir heyrðu þetta
hættu þeir að mótmæla,� lofuðu
Guð og sögðu: „Guð hefur þá lı́ka
gefið fólki af þjóðunum tækifæri til
að iðrast og hljóta lı́f.“

19 Þeir sem höfðu dreifst vegna
ofsóknanna sem urðu út af Stefáni

11:17 �Eða „ı́ vegi fyrir“. 11:18 �Orðrétt
„þögnuðu þeir“.
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fóru allt til Fönikı́u, Kýpur og Antı́-
okkı́u en þeir boðuðu aðeins Gyð-
ingum orðið. 20 En nokkrir menn
frá Kýpur og Kýrene komu til Antı́-
okkı́u og tóku að boða grı́skumæl-
andi fólki fagnaðarboðskapinn um
Drottin Jesú. 21 Hönd Jehóva�
var með þeim og mikill fjöldi tók
trú og sneri sér til Drottins.

22 Söfnuðurinn ı́ Jerúsalem
frétti af þeim og sendi Barnabas
alla leið til Antı́okkı́u. 23 Þeg-
ar hann kom þangað og sá hvern-
ig Guð hafði sýnt lærisveinun-
um einstaka góðvild gladdist hann
og hvatti þá alla til að vera trú-
ir Drottni af öllu hjarta 24 þvı́
að hann var góður maður, fullur
af heilögum anda og trú. Og tölu-
verður fjöldi fór að trúa á Drott-
in. 25 Barnabas fór nú til Tars-
us til að leita Sál uppi. 26 Þegar
hann hafði fundið hann fór hann
með hann til Antı́okkı́u. Þeir voru
með söfnuðinum þar ı́ heilt ár
og kenndu fjölda fólks. Það var ı́
Antı́okkı́u sem lærisveinarnir voru
fyrst kallaðir kristnir vegna hand-
leiðslu Guðs.

27 Um þessar mundir komu spá-
menn frá Jerúsalem niður til
Antı́okkı́u. 28 Einn þeirra, Agab-
us að nafni, steig fram og spáði
fyrir tilstilli andans að mikil hung-
ursneyð kæmi bráðlega yfir alla
heimsbyggðina og það gerðist á
dögum Kládı́usar. 29 Lærisvein-
arnir ákváðu þá að senda hjálp-
argögn� til trúsystkinanna sem
bjuggu ı́ Júdeu, hver eftir þvı́ sem
hann hafði efni á. 30 Þeir gerðu
það og sendu þau til öldunganna
með Barnabasi og Sál.

12 Um svipað leyti fór Heródes
konungur að misþyrma sum-

um ı́ söfnuðinum. 2 Hann lét taka

11:21; 12:7, 11 �Sjá orðaskýringar. 11:29
�Eða „neyðarhjálp“.

Jakob bróður Jóhannesar af lı́fi
með sverði. 3 Þegar hann sá að
Gyðingum lı́kaði þetta vel lét hann
einnig handtaka Pétur. (Þetta var
meðan hátı́ð ósýrðu brauðanna
stóð yfir.) 4 Hann lét taka hann
og varpa honum ı́ fangelsi og fól
fjórum fjögurra manna varðflokk-
um að skiptast á að gæta hans.
Hann ætlaði að leiða hann fram�
fyrir fólkið eftir páska. 5 En söfn-
uðurinn bað ákaft til Guðs fyrir
Pétri meðan hann sat ı́ fangelsinu.

6 Nóttina áður en Heródes ætl-
aði að leiða Pétur fram svaf hann
milli tveggja hermanna, bundinn
tvennum hlekkjum, og varðmenn
stóðu fyrir utan dyrnar og gættu
fangelsisins. 7 Allt ı́ einu stóð
engill Jehóva� hjá honum og ljós
skein ı́ fangaklefanum. Hann sló
Pétur laust ı́ sı́ðuna, vakti hann og
sagði: „Flýttu þér á fætur!“ Hlekk-
irnir féllu af höndum hans 8 og
engillinn sagði við hann: „Klæddu�
þig og farðu ı́ ilskóna.“ Hann
gerði það. Sı́ðan sagði engillinn
við hann: „Farðu ı́ yfirhöfnina og
fylgdu mér.“ 9 Hann gekk út og
fylgdi honum en vissi ekki að það
sem engillinn gerði var raunveru-
legt. Hann hélt að þetta væri sýn.
10 Þeir gengu fram hjá fyrri verð-
inum og þeim seinni og komu að
járnhliðinu þar sem farið var inn
ı́ borgina, og það opnaðist af
sjálfu sér. Eftir að þeir voru komn-
ir út gengu þeir spölkorn eftir göt-
unni en þá hvarf engillinn skyndi-
lega. 11 Pétur gerði sér nú ljóst
hvað hafði gerst og sagði: „Nú veit
ég fyrir vı́st að Jehóva� sendi eng-
il sinn og bjargaði mér úr höndum
Heródesar og frá öllu sem Gyðing-
ar vonuðust eftir.“

12 Þegar hann hafði áttað sig
á þessu fór hann heim til Marı́u,

12:4 �Eða „fyrir rétt“. 12:8 �Eða „Gyrtu“.
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móður Jóhannesar sem var kallað-
ur Markús, en þar höfðu allmarg-
ir safnast saman og voru að biðja.
13 Hann bankaði á ytri dyrn-
ar og þjónustustúlka sem hét Róde
gekk að dyrunum. 14 Þegar hún
þekkti rödd Péturs var hún svo
glöð að hún gleymdi að opna og
hljóp inn til að segja frá þvı́ að
Pétur stæði við dyrnar. 15 „Ertu
frá þér?“ sögðu þau við hana. En
hún stóð fast á þvı́ að hún hefði
rétt fyrir sér. Þá sögðu þau: „Þetta
hlýtur þá að vera engill hans.“
16 En Pétur hélt áfram að banka.
Þau opnuðu dyrnar og voru stein-
hissa þegar þau sáu hann. 17 En
hann gaf þeim bendingu um að
hafa hljóð og sagði þeim ı́tarlega
frá hvernig Jehóva� hafði leyst
hann úr fangelsinu og bætti við:
„Segið Jakobi og hinum bræðrun-
um frá þessu.“ Sı́ðan fór hann það-
an og hélt á annan stað.

18 Um morguninn varð mikið
uppnám meðal hermannanna út af
þvı́ hvað hefði orðið um Pétur.
19 Heródes lét leita hans vandlega
og þegar hann fannst ekki yfir-
heyrði hann varðmennina og skip-
aði sı́ðan að þeir skyldu leiddir
burt og þeim refsað. Eftir það fór
hann frá Júdeu niður til Sesareu
og dvaldist þar um tı́ma.

20 Heródes var reiður� út ı́ Týr-
verja og Sı́doninga. Þar sem land
þeirra fékk matvæli frá landi kon-
ungs komu þeir sér saman um að
fara á fund hans og fengu Blast-
us á sitt band en hann hafði um-
sjón með heimilishaldi� konungs.
Þeir töluðu sı́ðan við konung og
báðust friðar. 21 ´

A tilsettum degi
klæddist Heródes konungsskrúða,
settist ı́ dómarasæti og ávarpaði
þá. 22 Fólkið sem var samankom-

12:17, 23, 24; 13:2 �Sjá orðaskýringar. 12:20
�Eða „ı́ vı́gahug“. �Orðrétt „svefnherbergi“.

ið hrópaði þá: „Þetta er rödd guðs
en ekki manns!“ 23 Engill Je-
hóva� sló hann samstundis þvı́ að
hann gaf ekki Guði dýrðina. Hann
var étinn upp af ormum og dó.

24 En orð Jehóva� hélt áfram að
eflast og breiðast út.

25 Þegar Barnabas og Sál höfðu
lokið hjálparstarfinu ı́ Jerúsalem
sneru þeir aftur og tóku með sér
Jóhannes sem einnig var kallaður
Markús.

13 ´
I söfnuðinum ı́ Antı́okkı́u voru
spámenn og kennarar, þeir

Barnabas, Sı́meon, sem var kallaður
Nı́ger, Lúkı́us frá Kýrene, Manaen,
sem hafði verið samnemandi Her-
ódesar héraðsstjóra, og Sál. 2 Eitt
sinn þegar þeir voru að þjóna
Jehóva� ı́ þágu fólksins og föst-
uðu sagði heilagur andi: „Takið frá
handa mér þá Barnabas og Sál til
þess verks sem ég hef kallað þá
til.“ 3 Eftir að hafa fastað og beð-
ist fyrir lögðu þeir hendur yfir þá
og sendu þá af stað.

4 Tvı́menningarnir, sem voru
sendir af heilögum anda, fóru þá
niður til Selevkı́u og sigldu það-
an til Kýpur. 5 Þegar þeir komu
til Salamis fóru þeir að boða orð
Guðs ı́ samkunduhúsum Gyðinga.
Þeir höfðu Jóhannes með sér til
aðstoðar.

6 Þeir fóru um eyjuna endilanga
allt til Pafos. Þar hittu þeir Gyð-
ing sem hét Barjesús en hann
var galdramaður og falsspámaður.
7 Hann var hjá Sergı́usi Páli land-
stjóra,� skynsömum manni sem
boðaði Barnabas og Sál til sı́n og
var ákafur að heyra orð Guðs.
8 En Elýmas galdramaður (nafn
hans merkir það) snerist gegn þeim
og reyndi að koma ı́ veg fyrir að
landstjórinn tæki trú. 9 Sál, einn-

13:7 �Eða „prókonsúl“, rómverskur skatt-
landsstjóri. Sjá orðaskýringar.
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ig kallaður Páll, fylltist þá heilögum
anda, hvessti á hann augun 10 og
sagði: „Þú sonur Djöfulsins og óvin-
ur alls sem er rétt, fullur alls kon-
ar svika og illsku, ætlarðu aldrei
að hætta að rangsnúa réttum veg-
um Jehóva?� 11 Jehóva� ætlar að
refsa þér og þú verður blindur og
sérð ekki sólarljós um tı́ma.“ Sam-
stundis lagðist yfir hann þoka og
myrkur og hann reikaði um ı́ leit að
einhverjum til að leiða sig. 12 Þeg-
ar landstjórinn sá hvað hafði gerst
tók hann trú þvı́ að hann var djúpt
snortinn af þvı́ sem hann lærði um
Jehóva.�

13 Páll og félagar hans létu nú
úr höfn frá Pafos og komu til Perge
ı́ Pamfýlı́u. En Jóhannes yfir-
gaf þá og sneri aftur til Jerúsalem.
14 Þeir héldu hins vegar áfram
frá Perge og komu til Antı́okk-
ı́u ı́ Pisidı́u. Þeir gengu inn ı́ sam-
kunduhúsið á hvı́ldardegi og fengu
sér sæti. 15 Eftir upplestur úr
lögunum og spámönnunum sögðu
samkundustjórarnir við þá: „Menn,
bræður, takið til máls ef þið hafið
eitthvað hvetjandi fram að færa.“
16 Páll stóð þá upp, gaf bendingu
með hendinni og sagði:

„
´
Israelsmenn og aðrir þið sem

óttist Guð, hlustið. 17 Guð þess-
arar þjóðar,

´
Israelsmanna, útvaldi

forfeður okkar. Hann upphóf fólk-
ið meðan það bjó sem útlendingar
ı́ Egyptalandi og leiddi það út það-
an með styrkri hendi. 18 Hann
umbar það um 40 ára skeið ı́ eyði-
mörkinni. 19 Eftir að hafa eytt
sjö þjóðum ı́ Kanaanslandi gaf
hann forfeðrum okkar land þeirra
til eignar. 20 Allt gerðist þetta á
um það bil 450 árum.

Eftir það gaf hann þeim dóm-
ara, allt fram að Samúel spámanni.
21 En sı́ðan heimtuðu þeir konung

13:10-12 �Sjá orðaskýringar.

og Guð gaf þeim Sál Kı́sson, mann
af ættkvı́sl Benjamı́ns. Hann rı́kti
ı́ 40 ár. 22 Þegar Guð hafði sett
hann af skipaði hann Davı́ð konung
yfir þá. Hann vitnaði um hann og
sagði: ‚

´
Eg hef fundið Davı́ð

´
Isaı́son,

mann eftir mı́nu hjarta, og hann
mun gera allt sem ég vil að hann
geri.‘ 23 Af afkomendum þessa
manns hefur Guð gefið

´
Israel frels-

ara, Jesú, eins og hann lofaði.
24 ´

Aður en hann kom hafði Jó-
hannes boðað öllum

´
Israelsmönn-

um að þeir skyldu skı́rast til tákns
um iðrun. 25 En þegar Jóhannes
var að ljúka þjónustu sinni sagði
hann: ‚Hvern haldið þið mig vera?´
Eg er ekki hann. En annar kemur á
eftir mér og ég er ekki þess verð-
ur að leysa ilskóna af fótum hans.‘

26 Menn, bræður, þið afkom-
endur Abrahams og aðrir ykkar á
meðal sem óttist Guð, okkur hef-
ur verið sendur þessi boðskapur
um frelsun. 27 ´

Ibúar Jerúsalem
og leiðtogar þeirra viðurkenndu
ekki þennan frelsara en þegar þeir
dæmdu hann uppfylltu þeir það
sem spámennirnir höfðu sagt og er
lesið upp á hverjum hvı́ldardegi.
28 Þeir fundu enga dauðasök hjá
honum en samt kröfðu þeir Pı́latus
um að fá hann lı́flátinn. 29 Þegar
þeir höfðu uppfyllt allt sem skrifað
er um hann tóku þeir hann niður af
staurnum� og lögðu hann ı́ gröf.�
30 En Guð reisti hann upp frá
dauðum 31 og ı́ marga daga birt-
ist hann þeim sem höfðu farið með
honum frá Galı́leu upp til Jerúsal-
em. Þeir eru nú vottar hans meðal
fólksins.

32 Við boðum ykkur þvı́ fagnað-
arboðskapinn um loforðið sem for-
feður okkar fengu. 33 Guð hefur
efnt það að fullu við okkur, börn
þeirra, með þvı́ að reisa Jesú upp,

13:29 �Eða „trénu“. �Eða „minningargröf“.
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eins og stendur ı́ öðrum sálmin-
um: ‚Þú ert sonur minn, ı́ dag varð
ég faðir þinn.‘ 34 Guð reisti hann
upp frá dauðum svo að hann fengi
aldrei aftur dauðlegan lı́kama.
Hann hefur orðað það þannig: ‚

´
Eg

mun sýna ykkur þann trúa� og
trygga kærleika sem ég lofaði Dav-
ı́ð.‘ 35 Eins segir ı́ öðrum sálmi:
‚Þú leyfir ekki að trúr þjónn þinn
verði rotnun að bráð.‘ 36 Davı́ð
þjónaði Guði� á sinni tı́ð. Sı́ðan dó
hann, var lagður hjá forfeðrum sı́n-
um og varð rotnun að bráð. 37 Sá
sem Guð reisti upp varð hins veg-
ar ekki rotnun að bráð.

38 Þið skuluð þvı́ vita, bræður,
að vegna hans er ykkur boðað að
þið getið fengið syndir ykkar fyr-
irgefnar 39 og að allir sem trúa
geti réttlæst vegna hans af öllu
þvı́ sem Móselögin gátu ekki rétt-
lætt ykkur af. 40 Gætið ykkar svo
að það sem stendur ı́ spámönnun-
um komi ekki yfir ykkur: 41 ‚Lı́t-
ið á það verk sem ég vinn á ykkar
dögum, þið smánarar. Undrist og
tortı́mist þvı́ að þetta er verk sem
þið mynduð ekki trúa þótt einhver
segði ykkur ı́tarlega frá þvı́.‘“

42 Þegar þeir gengu út bað
fólkið þá um að ræða þessi mál
aftur næsta hvı́ldardag. 43 Eft-
ir að samkomunni var slitið fylgdu
margir Gyðingar og trúskipting-
ar sem tilbáðu Guð þeim Páli og
Barnabasi. Þeir töluðu við fólkið
og hvöttu það til að lifa þannig að
það verðskuldaði einstaka góðvild
Guðs.

44 Næsta hvı́ldardag komu næst-
um allir borgarbúar saman til að
heyra orð Jehóva.� 45 Þegar Gyð-
ingar sáu mannfjöldann fylltust þeir
öfund og andmæltu orðum Páls
með guðlasti. 46 Páll og Barna-

13:34 �Eða „áreiðanlega“. 13:36 �Eða „vilja
Guðs“. 13:44, 47-49; 14:3 �Sjá orðaskýr-
ingar.

bas svöruðu þá djarfmannlega: „Það
þurfti að flytja ykkur orð Guðs
fyrst. En þar sem þið hafnið þvı́ og
teljið ykkur ekki verðuga þess að
hljóta eilı́ft lı́f snúum við okkur að
þjóðunum. 47 Jehóva� hefur gefið
okkur þessi fyrirmæli: ‚

´
Eg hef út-

valið þig til að vera ljós þjóða
og veita frelsun til endimarka jarð-
ar.‘ “

48 Þegar þeir sem voru af þjóð-
unum heyrðu þetta glöddust þeir
og lofuðu orð Jehóva,� og all-
ir sem höfðu það hugarfar sem
þurfti til að hljóta eilı́ft lı́f tóku
trú. 49 Orð Jehóva� breiddist nú
út um allt svæðið. 50 En Gyðing-
ar æstu upp guðhræddar hefðar-
konur og fyrirmenn borgarinnar,
hleyptu af stað ofsóknum gegn Páli
og Barnabasi og ráku þá burt úr
héraðinu. 51 Þeir hristu þá rykið
af fótum sér, þeim til viðvörunar,
og fóru til

´
Ikónı́um. 52 En læri-

sveinarnir glöddust áfram og voru
fullir af heilögum anda.

14 ´
I

´
Ikónı́um gengu Páll og

Barnabas inn ı́ samkunduhús
Gyðinga og töluðu þannig að mik-
ill fjöldi bæði Gyðinga og Grikkja
tók trú. 2 En Gyðingar sem trúðu
ekki æstu upp fólk af þjóðunum
svo að það snerist gegn bræðrun-
um. 3 Þeir dvöldust þvı́ alllengi
þar og Jehóva� gaf þeim kraft til
að tala óttalaust. Hann lét þá gera
tákn og undur til að staðfesta
boðskapinn um einstaka góðvild
sı́na. 4 En borgarbúar skiptust ı́
tvo hópa, sumir voru með Gyðing-
um en aðrir með postulunum.
5 Bæði fólk af þjóðunum og Gyð-
ingar ásamt leiðtogum sı́num voru
ákveðnir ı́ að misþyrma þeim og
grýta þá 6 en þeir fengu að vita
af þvı́ og flúðu til borganna Lýstru
og Derbe ı́ Lýkaónı́u og sveitanna ı́
kring. 7 Þar héldu þeir áfram að
flytja fagnaðarboðskapinn.
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8 ´
I Lýstru var maður sem var

lamaður á fótum. Hann hafði ver-
ið það frá fæðingu og aldrei getað
gengið. 9 Hann sat og hlustaði á
Pál. Páll virti hann fyrir sér, sá að
hann hafði trú til að geta læknast
10 og sagði hárri röddu: „Stattu á
fætur.“ Maðurinn spratt þá á fætur
og fór að ganga. 11 Þegar fólkið
sá hvað Páll hafði gert hrópaði það
á lýkaónsku: „Guðirnir hafa tekið
á sig mannsmynd og stigið niður
til okkar!“ 12 Það kallaði Barna-
bas Seif og Pál Hermes þvı́ að
hann hafði aðallega orð fyrir þeim.
13 Og presturinn ı́ hofi Seifs, sem
var við borgarhliðið, kom með naut
og blómsveiga� að hliðinu og vildi
færa fórnir með fólkinu.

14 En þegar postularnir Barna-
bas og Páll heyrðu þetta rifu þeir
föt sı́n, stukku inn ı́ mannþröng-
ina og hrópuðu: 15 „Menn, hvers
vegna gerið þið þetta? Við erum
bara menn eins og þið og með
sömu veikleika. Við flytjum ykk-
ur fagnaðarboðskapinn svo að þið
getið snúið ykkur frá þessum hé-
góma og til hins lifandi Guðs sem
gerði himin og jörð og hafið og allt
sem ı́ þeim er. 16 Um liðnar aldir
hefur hann leyft öllum þjóðum að
fara sı́nar eigin leiðir 17 en hefur
þó vitnað um sjálfan sig með góð-
verkum sı́num. Hann hefur gefið
ykkur regn af himni og uppskeru-
tı́ma, veitt ykkur næga fæðu og
fyllt hjörtu ykkar gleði.“ 18 Með
þessum orðum tókst þeim rétt svo
að fá fólkið ofan af þvı́ að færa
þeim fórnir.

19 Nú komu Gyðingar frá Antı́-
okkı́u og

´
Ikónı́um og fengu fólk-

ið á sitt band. Menn grýttu Pál
og drógu hann út úr borginni þvı́
að þeir héldu að hann væri dáinn.
20 En lærisveinarnir slógu hring

14:13 �Eða „kransa“.

um hann og hann stóð þá upp
og gekk inn ı́ borgina. Daginn eft-
ir fór hann þaðan með Barna-
basi til Derbe. 21 Eftir að hafa
boðað fagnaðarboðskapinn ı́ borg-
inni og gert allmarga að lærisvein-
um sneru þeir aftur til Lýstru,´
Ikónı́um og Antı́okkı́u. 22 Þeir
styrktu lærisveinana þar, hvöttu
þá til að vera staðfastir ı́ trúnni
og sögðu: „Við þurfum að ganga ı́
gegnum margar þrengingar til að
komast inn ı́ rı́ki Guðs.“ 23 Þeir
útnefndu lı́ka öldunga handa þeim
ı́ hverjum söfnuði, báðust fyrir og
föstuðu og fólu þá sı́ðan Jehóva�
sem þeir höfðu fest trú á.

24 Sı́ðan fóru þeir um Pisidı́u
og komu til Pamfýlı́u 25 og þegar
þeir höfðu boðað orðið ı́ Perge fóru
þeir niður til Attalı́u. 26 Þaðan
sigldu þeir til Antı́okkı́u en þar
höfðu bræðurnir beðið um að ein-
stök góðvild Guðs gætti þeirra svo
að þeir gætu unnið það verk sem
þeir höfðu nú lokið.

27 Eftir að þeir komu þangað
kölluðu þeir söfnuðinn saman og
sögðu frá öllu sem Guð hafði gert
fyrir atbeina þeirra og að hann
hefði opnað þjóðunum dyr trúar-
innar. 28 Þeir dvöldust sı́ðan all-
lengi hjá lærisveinunum.

15 Nú komu nokkrir menn ofan
frá Júdeu og fóru að kenna

bræðrunum: „Þið getið ekki bjarg-
ast nema þið látið umskerast
eins og Móselögin kveða á um.“
2 Eftir að Páll og Barnabas höfðu
deilt og rökrætt töluvert við þá
var ákveðið að Páll, Barnabas og
nokkrir hinna færu upp til Jerúsal-
em á fund postulanna og öldung-
anna vegna þessa máls.�

3 Söfnuðurinn fylgdi mönnunum
áleiðis og sı́ðan héldu þeir áfram

14:23 �Sjá orðaskýringar. 15:2 �Eða „ágrein-
ings“.
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um Fönikı́u og Samarı́u og sögðu ı́t-
arlega frá hvernig fólk af þjóðun-
um hefði snúist til trúar. Bræðurn-
ir og systurnar urðu öll mjög
glöð að heyra það. 4 Þegar þeir
komu til Jerúsalem tóku söfnuður-
inn, postularnir og öldungarnir vel
á móti þeim og þeir sögðu frá öllu
sem Guð hafði látið þá gera. 5 En
sumir úr flokki� farı́sea sem höfðu
tekið trú stóðu á fætur og sögðu:
„Það er nauðsynlegt að umskera
þá og fyrirskipa þeim að halda lög
Móse.“

6 Postularnir og öldungarnir
komu þvı́ saman til að lı́ta á þetta
mál. 7 Eftir miklar og heitar um-
ræður� stóð Pétur upp og sagði við
þá: „Menn, bræður, þið vitið vel að
Guð valdi mig ı́ upphafi úr ykkar
hópi til að fólk af þjóðunum fengi
að heyra fagnaðarboðskapinn og
trúa. 8 Guð, sem þekkir hjörtun,
sýndi að hann viðurkenndi þetta
fólk með þvı́ að gefa þvı́ heilag-
an anda, rétt eins og okkur. 9 Og
hann gerði alls engan greinarmun
á þvı́ og okkur heldur hreinsaði
hjörtu þess með trúnni. 10 Hvers
vegna reynið þið þá Guð með þvı́
að leggja ok á herðar lærisveinun-
um sem hvorki forfeður okkar né
við gátum borið? 11 Við trúum
hins vegar að við björgumst vegna
einstakrar góðvildar Drottins Jesú
á sama hátt og þeir.“

12 Nú þagnaði allur hópurinn
og hlustaði á Barnabas og Pál
segja frá þeim mörgu táknum og
undrum sem Guð hafði látið þá
gera meðal þjóðanna. 13 Þegar
þeir höfðu lokið máli sı́nu sagði
Jakob: „Menn, bræður, hlustið á
mig. 14 Sı́meon� hefur greint ı́t-
arlega frá hvernig Guð sneri sér
að þjóðunum ı́ fyrstu og valdi úr

15:5 �Eða „sértrúarflokki“. 15:7 �Eða „mikl-
ar deilur“. 15:14 �Það er, Pétur.

hópi þeirra fólk til að bera nafn
sitt. 15 Það er ı́ samræmi við
orð spámannanna þar sem stend-
ur: 16 ‚Eftir þetta sný ég aftur og
endurreisi hið fallna hús� Davı́ðs.´
Eg reisi það úr rústum og geri það
upp 17 þannig að þeir sem eft-
ir eru geti leitað Jehóva� af heil-
um hug ásamt fólki af öllum þjóð-
um, fólki sem ber nafn mitt, segir
Jehóva,� hann sem gerir þetta,
18 og það er kunnugt frá fornu
fari.‘ 19 ´

Eg tel� þvı́ að ekki skuli
ı́þyngja fólki af þjóðunum sem
snýr sér til Guðs 20 heldur skrifa
þvı́ að það skuli halda sig frá öllu
sem er óhreint af völdum skurð-
goða, frá kynferðislegu siðleysi,�
frá kjöti af köfnuðum dýrum� og
frá blóði. 21 Frá fornu fari hefur
það sem Móse skrifaði verið boð-
að ı́ hverri borg þvı́ að það er les-
ið upp ı́ samkunduhúsum á hverj-
um hvı́ldardegi.“

22 Postularnir og öldungarnir
ákváðu þá ásamt öllum söfnuðin-
um að velja menn úr sı́num hópi
og senda þá með Páli og Barna-
basi til Antı́okkı́u. Þeir sendu Júd-
as, sem var kallaður Barsabbas,
og Sı́las en þeir voru forystumenn
meðal bræðranna. 23 Þeir skrif-
uðu eftirfarandi bréf og sendu með
þeim:

„Postularnir og öldungarnir,
bræður ykkar, heilsa bræðrunum ı́
Antı́okkı́u, Sýrlandi og Kilikı́u sem
eru af þjóðunum. 24 Við höfum
heyrt að nokkrir af okkur hafi kom-
ið án þess að við hefðum gefið nokk-
ur fyrirmæli um það, og gert ykkur
órótt með tali sı́nu og reynt að koma
ykkur úr jafnvægi. 25 Við höfum
þvı́ ákveðið einróma að velja menn

15:16 �Eða „tjald; skýli“. 15:17 �Sjá orða-
skýringar. 15:19 �Eða „úrskurða“. 15:20 �

´
A

grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar. �Eða „af
óblóðguðum dýrum“.
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og senda til ykkar ásamt ástkær-
um bræðrum okkar, þeim Barna-
basi og Páli, 26 mönnum sem hafa
hætt lı́fi� sı́nu vegna nafns Drottins
okkar Jesú Krists. 27 Við sendum
með þeim þá Júdas og Sı́las til að
þeir geti flutt ykkur munnlega hið
sama. 28 Það er niðurstaða heil-
ags anda og okkar að leggja ekki
frekari byrðar á ykkur en þetta sem
er nauðsynlegt: 29 að þið haldið
ykkur frá þvı́ sem hefur verið fórn-
að skurðgoðum, blóði, kjöti af köfn-
uðum� dýrum og kynferðislegu sið-
leysi.� Ef þið forðist þetta vegnar
ykkur vel. Verið sælir.“

30 Mennirnir voru nú sendir af
stað og komu niður til Antı́okkı́u.
Þar kölluðu þeir saman alla læri-
sveinana og afhentu þeim bréfið.
31 Þeir lásu það og glöddust yfir
þessari hvatningu. 32 Þar sem
Júdas og Sı́las voru einnig spá-
menn fluttu þeir margar ræð-
ur og hvöttu þannig bræðurna og
systurnar og styrktu þau. 33 Eft-
ir að þeir höfðu verið þar um
tı́ma sendu bræðurnir þá aftur til
baka og óskuðu þeim góðrar ferð-
ar. 34 �—— 35 En Páll og Barna-
bas héldu kyrru fyrir ı́ Antı́okkı́u
og kenndu og boðuðu fagnaðar-
boðskapinn, orð Jehóva,� ásamt
mörgum öðrum.

36 Nokkrum dögum sı́ðar sagði
Páll við Barnabas: „Förum nú� aft-
ur og heimsækjum trúsystkini okk-
ar ı́ öllum borgunum þar sem
við höfum boðað orð Jehóva�
og sjáum hvernig þau hafa það.“
37 Barnabas var ákveðinn ı́ að
taka með Jóhannes sem var kallað-

15:26 �Eða „sál“. 15:29 �Eða „óblóðguðum“.
�
´
A grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar. 15:34
�Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum handritum
og tilheyrir greinilega ekki innblásinni frásögn
Biblı́unnar. 15:35, 36, 40 �Sjá orðaskýringar.
15:36 �Eða hugsanl. „Förum fyrir alla muni“.

ur Markús. 38 Páll var hins veg-
ar ekki hlynntur þvı́ að taka hann
með þar sem hann hafði yfirgefið
þá ı́ Pamfýlı́u og ekki haldið verk-
inu áfram með þeim. 39 Þeir rif-
ust svo harkalega um þetta að
leiðir þeirra skildu. Barnabas tók
Markús með sér og sigldi til Kýpur
40 en Páll kaus sér Sı́las og hélt
af stað eftir að bræðurnir höfðu
beðið Jehóva� að gæta hans og
sýna honum einstaka góðvild sı́na.
41 Hann fór um Sýrland og Kilikı́u
og styrkti söfnuðina.

16 Páll kom nú til Derbe og sı́ð-
an til Lýstru. Þar var læri-

sveinn sem hét Tı́móteus, sonur
trúaðrar konu sem var Gyðingur
en faðir hans var grı́skur. 2 Bræð-
urnir ı́ Lýstru og

´
Ikónı́um báru

honum gott orð. 3 Páll vildi gjarn-
an að Tı́móteus kæmi með sér og
hann umskar hann vegna Gyðing-
anna á þessum slóðum þvı́ að
þeir vissu allir að faðir hans var
Grikki. 4 Þeir fóru nú um borgirn-
ar og fluttu mönnum úrskurði post-
ulanna og öldunganna ı́ Jerúsalem
sem þeir áttu að fylgja. 5 Söfnuð-
irnir héldu þá áfram að styrkjast ı́
trúnni og urðu fjölmennari dag frá
degi.

6 Þeir fóru lı́ka um Frýgı́u og
Galataland þvı́ að heilagur andi
kom ı́ veg fyrir að þeir boðuðu orð-
ið ı́ skattlandinu Ası́u. 7 Þegar
þeir sı́ðan komu til Mýsı́u reyndu
þeir að fara til Biþýnı́u en andi
Jesú leyfði þeim það ekki. 8 Þeir
fóru þvı́ fram hjá� Mýsı́u og komu
niður til Tróas. 9 Um nóttina sá
Páll sýn. Makedónskur maður stóð
hjá honum og bað hann heitt og
innilega: „Komdu yfir til Makedón-
ı́u og hjálpaðu okkur.“ 10 Þegar
hann hafði séð sýnina reyndum
við strax að fara til Makedónı́u þvı́

16:8 �Eða „um“.
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að við ályktuðum sem svo að Guð
hefði kallað okkur þangað til að
flytja fólki fagnaðarboðskapinn.

11 Við lögðum þvı́ út frá Tróas
og sigldum beina leið til Samó-
þrake og daginn eftir til Neapólis.
12 Þaðan héldum við til Filippı́
sem er rómversk nýlenda og helsta
borgin ı́ þessum hluta Makedónı́u.
Við dvöldum ı́ borginni ı́ nokkra
daga. 13 ´

A hvı́ldardeginum fór-
um við út fyrir hliðið að á nokk-
urri þar sem við töldum vera
bænastað. Við settumst niður og
fórum að tala við konurnar sem
voru þar samankomnar. 14 Kona
sem hét Lýdı́a og tilbað Guð hlust-
aði á. Hún var frá borginni Þýatı́ru
og seldi purpura. Jehóva� opnaði
hjarta hennar svo að hún meðtók
það sem Páll sagði. 15 Eftir að
hún lét skı́rast ásamt heimilisfólki
sı́nu sagði hún áköf: „Ef þið álı́tið
mig trúan þjón Jehóva� komið þá
og gistið ı́ húsi mı́nu.“ Og hún lagði
fast að okkur að koma.

16 Dag einn, þegar við vorum
á leið á bænastaðinn, mætti okk-
ur þjónustustúlka sem var hald-
in óhreinum anda, spásagnaranda.
Hún aflaði húsbændum sı́num
mikilla tekna með spásögnum
sı́num. 17 Stúlkan elti Pál og okk-
ur og hrópaði ı́ sı́fellu: „Þessir
menn eru þjónar hins hæsta Guðs
og boða ykkur veginn til frelsun-
ar.“ 18 Hún hélt þessu áfram svo
dögum skipti. Páll varð að lokum
leiður á þvı́, sneri sér við og sagði
við andann: „

´
Eg skipa þér ı́ nafni

Jesú Krists að fara út af henni.“
Og hann fór samstundis út.

19 Þegar húsbændum hennar
varð ljóst að gróðavon þeirra var
orðin að engu gripu þeir Pál
og Sı́las og drógu þá á torgið
fyrir valdhafana. 20 Þeir leiddu

16:14, 15, 32 �Sjá orðaskýringar.

þá fyrir ráðamenn borgarinnar og
sögðu: „Þessir menn valda mikilli
ólgu ı́ borginni. Þeir eru Gyðingar
21 og boða siði sem okkur leyfist
ekki að taka upp né iðka þar sem
við erum rómverskir borgarar.“
22 Mannfjöldinn réðst nú að þeim,
og ráðamennirnir slitu af þeim föt-
in og skipuðu að þeir skyldu hýdd-
ir. 23 Eftir að hafa látið berja þá
mörg högg létu þeir varpa þeim ı́
fangelsi og skipuðu fangaverðinum
að gæta þeirra vandlega. 24 Þar
sem hann fékk slı́ka skipun varpaði
hann þeim ı́ klefa innst ı́ fangels-
inu og festi fætur þeirra ı́ stokk.

25 Um miðnætti sátu Páll og Sı́l-
as og báðust fyrir og lofuðu Guð
ı́ söng en hinir fangarnir hlustuðu
á þá. 26 Skyndilega varð öflugur
jarðskjálfti og undirstöður fangels-
isins skulfu.

´
I sömu andrá opnuð-

ust allar dyr og fjötrarnir féllu af
öllum föngunum. 27 Þegar fanga-
vörðurinn vaknaði og sá að fang-
elsisdyrnar voru opnar greip hann
sverð sitt og ætlaði að fyrirfara sér
þvı́ að hann gerði ráð fyrir að fang-
arnir væru flúnir. 28 En Páll kall-
aði hárri röddu: „Gerðu ekki sjálf-
um þér mein þvı́ að við erum allir
hérna!“ 29 Fangavörðurinn bað
þá um ljós, flýtti sér inn og féll
skjálfandi á kné frammi fyrir Páli
og Sı́lasi. 30 Hann leiddi þá út og
sagði: „Herrar mı́nir, hvað þarf ég
að gera til að bjargast?“ 31 Þeir
svöruðu: „Trúðu á Drottin Jesú og
þá muntu bjargast, bæði þú og
heimilisfólk þitt.“ 32 Sı́ðan boð-
uðu þeir honum og öllu heimilis-
fólki hans orð Jehóva.� 33 Meðan
enn var nótt tók hann þá með sér
og þvoði sár þeirra. Að þvı́ búnu
lét hann skı́rast ásamt öllu heimil-
isfólki sı́nu. 34 Hann fór sı́ðan
með þá heim til sı́n, gaf þeim að
borða og fagnaði þvı́ ásamt heimil-
isfólki sı́nu að hafa tekið trú á Guð.
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35 Um morguninn sendu ráða-
mennirnir varðmenn með þessi
skilaboð: „Láttu þessa menn lausa.“
36 Fangavörðurinn flutti Páli orð
þeirra og sagði: „Ráðamenn borgar-
innar hafa sent menn með boð um
að láta ykkur tvo lausa. Gangið þvı́
út og farið ı́ friði.“ 37 En Páll sagði
við varðmennina: „Þeir hýddu okk-
ur opinberlega án dóms og laga�
þótt við séum rómverskir borgarar
og vörpuðu okkur ı́ fangelsi. Ætla
þeir nú að reka okkur út með leynd?´
Eg held nú sı́ður. Þeir geta sjálfir
komið og fylgt okkur út.“ 38 Varð-
mennirnir sögðu ráðamönnunum
frá þessu en þeir urðu hræddir
þegar þeir heyrðu að mennirnir
væru rómverskir borgarar. 39 Þeir
komu þvı́ og báðust afsökunar,
fylgdu þeim út og báðu þá að fara
burt úr borginni. 40 Eftir að hafa
yfirgefið fangelsið fóru þeir heim til
Lýdı́u. Þar hittu þeir bræðurna og
systurnar, uppörvuðu þau og héldu
sı́ðan leiðar sinnar.

17 Þeir fóru nú um Amfı́pólis og
Apollónı́u og komu til Þessa-

lonı́ku en þar áttu Gyðingar sam-
kunduhús. 2 Eins og Páll var van-
ur fór hann þangað inn og þrjá
hvı́ldardaga rökræddi hann við
þá út frá Ritningunum. 3 Hann
skýrði þær og vı́saði ı́ þær til að
sanna að Kristur þurfti að þjást
og rı́sa upp frá dauðum og sagði:
„Þessi Jesús sem ég boða ykkur,
hann er Kristur.“ 4 Sumir þeirra
tóku þá trú og gengu til liðs við Pál
og Sı́las og sömuleiðis allmargar
áhrifakonur og mikill fjöldi Grikkja
sem tilbað Guð.

5 En Gyðingar fylltust öfund
og hóuðu saman illmennum sem
slæptust á torginu, fengu ı́ lið með
sér múg manna og ollu uppþoti ı́
borginni. Þeir réðust inn ı́ hús

16:37 �Eða „án réttarhalda“.

Jasonar og vildu færa Pál og Sı́l-
as fyrir æstan múginn. 6 En þeg-
ar þeir fundu þá ekki drógu þeir
Jason og nokkra aðra bræður fyrir
stjórnendur borgarinnar og hróp-
uðu: „Þessir menn, sem hafa um-
turnað� heimsbyggðinni, eru lı́ka
komnir hingað 7 og Jason hef-
ur boðið þeim inn á heimili sitt.
Allir þessir menn brjóta gegn
tilskipunum keisarans og segja að
annar sé konungur og það sé Jes-
ús.“ 8 Múgurinn og stjórnendurn-
ir urðu skelkaðir þegar þeir heyrðu
þetta 9 og eftir að hafa látið Jas-
on og hina leggja fram fullnægj-
andi tryggingu létu þeir þá fara.

10 Strax um nóttina sendu
bræðurnir bæði Pál og Sı́las til
Beroju. Þegar þeir komu þang-
að gengu þeir inn ı́ samkunduhús
Gyðinga. 11 Gyðingar þar voru
göfuglyndari en þeir sem bjuggu ı́
Þessalonı́ku þvı́ að þeir tóku við
orðinu af mesta áhuga og rann-
sökuðu Ritningarnar daglega til að
kanna hvort það sem þeir heyrðu
væri rétt. 12 Margir þeirra tóku
þvı́ trú og einnig allmargar virt-
ar grı́skar konur og nokkrir grı́sk-
ir karlar. 13 En þegar Gyðingar
ı́ Þessalonı́ku fréttu að Páll væri
einnig að boða orð Guðs ı́ Beroju
komu þeir þangað til að æsa upp
fólkið og valda ólgu. 14 Bræðurn-
ir sendu Pál samstundis af stað til
sjávar en Sı́las og Tı́móteus urðu
báðir eftir. 15 Þeir sem fylgdu
Páli fóru með honum alla leið til
Aþenu en sneru svo til baka með
boð frá honum um að Sı́las og
Tı́móteus skyldu koma til hans
eins fljótt og hægt væri.

16 Meðan Páll beið eftir þeim ı́
Aþenu angraði það hann mjög að
sjá að borgin var full af skurðgoð-
um. 17 Hann tók þvı́ að rökræða

17:6 �Eða „valdið vandræðum ı́“.
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ı́ samkunduhúsinu við Gyðinga og
aðra sem tilbáðu Guð og ræddi dag-
lega við þá sem urðu á vegi hans á
torginu. 18 En nokkrir heimspek-
ingar, bæði epı́kúringar og stóu-
menn, fóru að þræta við hann
og sumir þeirra sögðu: „Hvað er
það sem þessi kjaftaskur vill
segja?“ Aðrir sögðu: „Hann virðist
boða framandi guði.“ Það stafaði
af þvı́ að hann boðaði fagnaðar-
boðskapinn um Jesú og upprisuna.
19 Þeir tóku hann með sér á Areo-
pagushæð og sögðu: „Getum við
fengið að vita hver þessi nýja kenn-
ing er sem þú boðar? 20 Það sem
þú flytur okkur hljómar undarlega ı́
eyrum okkar og við viljum vita
hvað það merkir.“ 21 Aþeningar
og útlendingar sem dvöldust með-
al þeirra� notuðu reyndar allar frı́-
stundir til að segja frá eða hlusta á
einhverjar nýjungar. 22 Páll steig
nú fram á miðri Areopagushæð og
tók til máls:

„Aþeningar, mér sýnist að þið
séuð á allan hátt trúhneigðari� en
aðrir. 23 Þegar ég gekk um og
virti fyrir mér það sem þið dýrkið�
fann ég meira að segja altari sem
á var letrað: ‚Helgað ókunnum
guði.‘

´
Eg boða ykkur einmitt þann

Guð sem þið tilbiðjið en þekkið
ekki. 24 Sá Guð sem gerði heim-
inn og allt sem ı́ honum er, hann
sem er Drottinn himins og jarð-
ar, hann býr ekki ı́ musterum sem
menn hafa gert. 25 Hann þarf
ekki heldur á þjónustu manna að
halda eins og hann þarfnaðist ein-
hvers þvı́ að sjálfur gefur hann öll-
um lı́f og andardrátt og alla hluti.
26 Og hann gerði af einum manni
allar þjóðir til að byggja allt yfir-
borð jarðar og hann tiltók ákveðna

17:21 �Eða „komu þangað“. 17:22 �Eða „þið
óttist guðina meira á allan hátt“. 17:23 �Eða
„helga muni ykkar“.

tı́ma og setti þvı́ mörk hvar menn
myndu búa. 27 Þetta gerði Guð
til að þeir leituðu hans og von-
aði að þeir þreifuðu sig til hans
og fyndu hann en reyndar er
hann ekki langt frá neinum okkar.
28 Það er honum að þakka að við
lifum, hreyfum okkur og erum til,
rétt eins og sum af skáldum ykk-
ar hafa sagt: ‚Við erum lı́ka börn�
hans.‘

29 Fyrst við erum börn� Guðs
megum við ekki halda að guðdóm-
urinn sé lı́kur smı́ði úr gulli, silfri
eða steini sem menn hafa upp-
hugsað og búið til. 30 Guð hef-
ur vissulega umborið vanþekk-
ingu liðinna tı́ma en nú boðar
hann mönnum alls staðar að all-
ir skuli iðrast 31 þvı́ að hann hef-
ur ákveðið dag þegar hann ætlar
að láta mann sem hann hefur valið
dæma heimsbyggðina með réttvı́si.
Og hann hefur gefið öllum trygg-
ingu fyrir þvı́ með þvı́ að reisa
hann upp frá dauðum.“

32 Þegar menn heyrðu minnst
á upprisu frá dauðum gerðu sum-
ir gys að en aðrir sögðu: „Við vilj-
um heyra meira um þetta seinna.“
33 Páll fór nú leiðar sinnar 34 en
nokkrir fylgdu honum og tóku trú.
Þeirra á meðal voru Dı́ónýsı́us, sem
var dómari við Areopagusdóminn,
kona að nafni Damaris og fleiri.

18 Eftir þetta fór hann frá
Aþenu og kom til Korintu.

2 Þar hitti hann Gyðing sem hét
Akvı́las og var frá Pontus. Hann
hafði nýlega flust frá

´
Italı́u ásamt

Priskillu eiginkonu sinni þvı́ að
Kládı́us hafði fyrirskipað að allir
Gyðingar skyldu yfirgefa Róm. Páll
fór til þeirra 3 og þar sem þau
stunduðu sömu iðn og hann bjó
hann hjá þeim og vann með
þeim en þau voru tjaldgerðarmenn.

17:28, 29 �Eða „afkvæmi“.
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4 Hann flutti ræðu� ı́ samkundu-
húsinu á hverjum hvı́ldardegi og
sannfærði bæði Gyðinga og Grikki.

5 Þegar þeir Sı́las og Tı́móte-
us komu þangað frá Makedónı́u gaf
Páll sig allan að þvı́ að boða
orðið og vitna fyrir Gyðingum til
að sanna að Jesús væri Kristur.
6 En þeir voru andsnúnir honum
og hæddust að honum. Hann dust-
aði þá rykið af fötum sı́num og
sagði við þá: „Þið getið sjálfum
ykkur um kennt ef þið farist.�

´
Eg

ber ekki sök á þvı́. Héðan ı́ frá fer
ég til fólks af þjóðunum.“ 7 Hann
flutti sig þaðan� og ı́ hús manns
sem hét Tı́tus Jústus og tilbað
Guð en hús hans lá að samkundu-
húsinu. 8 En Krispus samkundu-
stjóri tók trú á Drottin ásamt
öllu heimilisfólki sı́nu. Margir Kor-
intumenn sem heyrðu boðskapinn
tóku einnig trú og létu skı́rast.
9 Drottinn birtist Páli ı́ sýn að
nóttu til og sagði: „Vertu óhrædd-
ur og haltu áfram að tala. Þagn-
aðu ekki 10 þvı́ að ég er með þér.
Enginn mun ráðast á þig og gera
þér mein þvı́ að ég á margt fólk
ı́ þessari borg.“ 11 Þess vegna
dvaldist hann þar ı́ eitt og hálft ár
og kenndi fólki orð Guðs.

12 Þegar Gallı́ón var landstjóri�
ı́ Akkeu tóku Gyðingar sig saman,
gerðu atlögu að Páli, leiddu hann
fyrir dómarasætið 13 og sögðu:
„Þessi maður telur fólk á að til-
biðja Guð á þann hátt sem strı́ð-
ir gegn lögunum.“ 14 En ı́ þann
mund sem Páll ætlaði að taka til
máls sagði Gallı́ón við þá: „Gyðing-
ar, ef um væri að ræða eitt-
hvert brot eða alvarlegan glæp
hefði ég ástæðu til að hlusta þolin-

18:4 �Eða „rökræddi við þá sem voru“. 18:6
�Orðrétt „Blóð ykkar komi yfir höfuð ykkar“.
18:7 �Það er, úr samkunduhúsinu. 18:12
�Eða „prókonsúll“, rómverskur skattlands-
stjóri. Sjá orðaskýringar.

móður á mál ykkar. 15 En ef þið
eruð að deila um orð og nöfn og
ykkar eigin lög verðið þið sjálf-
ir að ráða fram úr þvı́.

´
Eg vil ekki

dæma ı́ slı́kum málum.“ 16 Sı́ðan
rak hann þá burt frá dómarasæt-
inu. 17 Þeir gripu þá Sósþenes
samkundustjóra og fóru að berja
hann fyrir framan dómarasætið en
Gallı́ón lét það með öllu afskipta-
laust.

18 Eftir að Páll hafði dvalið
þar um nokkurn tı́ma til viðbót-
ar kvaddi hann bræðurna og syst-
urnar og sigldi áleiðis til Sýr-
lands ásamt Priskillu og Akvı́lasi.
Hann hafði látið klippa hárið stutt
ı́ Kenkreu þvı́ að hann hafði gefið
Guði heit. 19 Þau komu nú til Ef-
esus. Þar skildi Páll við þau en fór
sjálfur ı́ samkunduhúsið og rök-
ræddi við Gyðinga. 20 Þeir� báðu
hann að dvelja þar lengur en hann
féllst ekki á það 21 heldur kvaddi
þá og sagði: „

´
Eg kem aftur til ykkar

ef Jehóva� vill.“ Sı́ðan lét hann úr
höfn ı́ Efesus 22 og kom til Sesar-
eu. Hann fór upp eftir� og heilsaði
söfnuðinum og hélt sı́ðan til Antı́-
okkı́u.

23 Eftir að hafa verið þar um
tı́ma fór hann þaðan og ferðað-
ist stað úr stað um Galataland og
Frýgı́u og styrkti alla lærisveinana.

24 Gyðingur nokkur, sem hét
Apollós og var frá Alexandrı́u, kom
nú til Efesus. Hann var vel máli
farinn og vel að sér ı́ Ritningunum.
25 Hann hafði verið fræddur� um
veg Jehóva,� og brennandi ı́ andan-
um talaði hann og fræddi fólk ı́tar-
lega um Jesú. Hann þekkti þó að-
eins skı́rn Jóhannesar. 26 Hann
tók að tala djarfmannlega ı́ sam-
kunduhúsinu, og þegar Priskilla og

18:20 �Eða „Þau“. 18:21, 25 �Sjá orða-
skýringar. 18:22 �Greinilega til Jerúsalem.
18:25 �Eða „fræddur munnlega“.
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Akvı́las heyrðu hann tala tóku þau
hann að sér og útskýrðu veg Guðs
nánar fyrir honum. 27 Hann vildi
fara yfir til Akkeu og bræðurn-
ir skrifuðu þvı́ lærisveinunum þar
og hvöttu þá til að taka vel á móti
honum. Þegar hann kom þang-
að var hann mikil hjálp þeim sem
höfðu tekið trú vegna einstakrar
góðvildar Guðs. 28 Hann talaði af
eldmóði fyrir opnum tjöldum og
sannaði að Gyðingar hefðu á röngu
að standa með þvı́ að sýna þeim
út frá Ritningunum að Jesús væri
Kristur.

19 Meðan Apollós var ı́ Kor-
intu fór Páll um innsveitirn-

ar og kom til Efesus. Þar hitti hann
nokkra lærisveina 2 og sagði við
þá: „Fenguð þið heilagan anda þeg-
ar þið tókuð trú?“ Þeir svöruðu:
„Við höfum aldrei heyrt að heilag-
ur andi sé til.“ 3 Þá spurði hann:
„Hvaða skı́rn voruð þið þá skı́rðir?“
„Skı́rn Jóhannesar,“ svöruðu þeir.
4 Páll sagði þá: „Jóhannes skı́rði
fólk til tákns um að það iðraðist og
sagði þvı́ að trúa á þann sem kæmi
eftir sig, það er að segja Jesú.“
5 Þegar þeir heyrðu þetta létu
þeir skı́rast ı́ nafni Drottins Jesú.
6 Páll lagði sı́ðan hendur yfir þá
og þeir fengu heilagan anda, fóru
að tala erlend tungumál og spá.
7 Mennirnir voru um 12 talsins.

8 Páll gekk ı́ samkunduhúsið og
ı́ þrjá mánuði talaði hann djarf-
mannlega, flutti ræður og rökræddi
á sannfærandi hátt um rı́ki Guðs.
9 En sumir voru þrjóskir, vildu ekki
trúa� og töluðu niðrandi um Veginn
svo allir heyrðu. Þá sagði hann skil-
ið við þá, tók lærisveinana með sér
og flutti sı́ðan ræður daglega ı́ saln-
um ı́ skóla Týrannusar. 10 Hann
gerði þetta ı́ tvö ár þannig að all-
ir sem bjuggu ı́ skattlandinu Ası́u

19:9 �Eða „sumir forhertu sig, trúðu ekki“.

heyrðu orð Drottins, bæði Gyðing-
ar og Grikkir.

11 Guð lét Pál vinna einstök
máttarverk 12 og jafnvel klútar
og svuntur sem Páll hafði komist
ı́ snertingu við voru færð sjúkling-
um og þeir læknuðust og illir and-
ar fóru út af þeim. 13 En nokkr-
ir Gyðingar sem fóru um og ráku
út illa anda reyndu einnig að nefna
nafn Drottins Jesú yfir þeim sem
voru andsetnir og sögðu: „

´
Eg skipa

ykkur ı́ nafni Jesú, sem Páll boðar,
að fara út.“ 14 Sjö synir Skeva,
yfirprests nokkurs hjá Gyðing-
um, reyndu þetta. 15 En illi and-
inn svaraði þeim: „

´
Eg þekki Jesú

og kannast við Pál en hverjir eruð
þið?“ 16 Maðurinn sem var hald-
inn illa andanum stökk sı́ðan á
þá og yfirbugaði þá hvern á fæt-
ur öðrum og þeir flúðu naktir og
særðir út úr húsinu. 17 Allir Efes-
usbúar fréttu af þessu, bæði Gyð-
ingar og Grikkir, og urðu ótta-
slegnir. Þetta varð nafni Drottins
Jesú til mikillar upphefðar. 18 Og
margir þeirra sem höfðu tekið
trú komu, játuðu athæfi sitt og
sögðu frá þvı́ frammi fyrir öllum.
19 Þó nokkrir sem höfðu stundað
galdra söfnuðu saman bókum sı́n-
um og brenndu þær að öllum ásjá-
andi. Þeir reiknuðu út að þær hefðu
verið 50.000 silfurpeninga virði.
20 Orð Jehóva� var máttugt þann-
ig að það breiddist út og efldist.

21 Eftir þetta ákvað Páll að fara
um Makedónı́u og Akkeu og sı́ðan
til Jerúsalem. Hann sagði: „Eftir að
ég hef verið þar þarf ég lı́ka að fara
til Rómar.“ 22 Hann sendi sı́ðan
tvo aðstoðarmenn sı́na, þá Tı́mó-
teus og Erastus, til Makedónı́u en
hélt sjálfur kyrru fyrir um tı́ma ı́
skattlandinu Ası́u.

19:20 �Sjá orðaskýringar.
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23 Um þessar mundir urðu tals-
verðar óeirðir út af Veginum.
24 Silfursmiður nokkur, sem hét
Demetrı́us, bjó til eftirlı́kingar af
musteri Artemisar og handverks-
mennirnir höfðu góðar tekjur af
þvı́. 25 Hann kallaði þá saman
ásamt öðrum sem smı́ðuðu slı́ka
gripi og sagði: „Góðir menn, þið
vitið vel að velmegun okkar bygg-
ist á þessari starfsemi. 26 Nú sjá-
ið þið og heyrið að þessi Páll
hefur snúið fjölda fólks og feng-
ið það á sitt band, ekki aðeins ı́
Efesus heldur um nánast alla Ası́u.
Hann segir að guðirnir sem gerðir
eru af mannahöndum séu ekki
alvöruguðir. 27 Sú hætta blasir
við að starfsemi okkar fái á sig
óorð en lı́ka að musteri hinnar
miklu gyðju Artemisar verði einsk-
is metið, og að hún, sem er tilbeð-
in um alla Ası́u og heimsbyggðina,
verði svipt dýrðarljóma sı́num.“
28 Þegar mennirnir heyrðu þetta
urðu þeir fokreiðir og fóru að
hrópa: „Mikil er Artemis Efesus-
manna!“

29 ¨
Oll borgin komst nú ı́ upp-

nám og menn þustu allir sem einn ı́
leikhúsið og drógu með sér þá Gaj-
us og Aristarkus, ferðafélaga Páls
frá Makedónı́u. 30 Páll var fyrir
sitt leyti reiðubúinn að fara inn
til mannfjöldans en lærisveinarnir
leyfðu honum það ekki. 31 Jafn-
vel sumir af stjórnendum hátı́ða
og kappleikja, sem voru vinveittir
honum, sendu honum boð og
báðu hann eindregið um að hætta
sér ekki inn ı́ leikhúsið. 32 Menn
hrópuðu hver sitt þvı́ að mann-
fjöldinn var ı́ uppnámi og fæstir
vissu hvers vegna þeir voru sam-
ankomnir. 33 Gyðingar ýttu fram
manni sem hét Alexander og hann
var leiddur út úr mannfjöldanum.
Hann benti með hendinni að hann
vildi skýra málið fyrir fólkinu.

34 En þegar fólkið áttaði sig á að
hann var Gyðingur hrópaði það ı́
kór ı́ hér um bil tvo tı́ma: „Mikil er
Artemis Efesusmanna!“

35 Þegar borgarritaranum tókst
loksins að róa mannfjöldann sagði
hann: „Efesusmenn, hvaða mað-
ur veit ekki að borg Efesusmanna
varðveitir musteri hinnar miklu
Artemisar og lı́kneskið sem féll af
himni? 36 Fyrst ekki verður um
það deilt ættuð þið að halda ró ykk-
ar og ekki gera neitt ı́ fljótfærni.
37 Þið hafið komið hingað með
þessa menn sem hafa hvorki rænt
musteri né lastmælt gyðju okkar.
38 Ef Demetrı́us og hinir hand-
verksmennirnir vilja ákæra ein-
hvern eru til landstjórar� og hald-
in eru réttarhöld á vissum dögum.
Þá geta þeir ákært hver annan.
39 En ef þið viljið ná einhverju
meiru fram þarf að ákveða það
á löglegu þingi. 40 Nú eigum við
hins vegar á hættu að vera sakað-
ir um að æsa til uppreisnar vegna
þess sem gerðist ı́ dag þar sem
við getum með engu móti réttlætt
þessi ólæti.“ 41 Að svo mæltu lét
hann mannfjöldann fara.

20 Þegar látunum linnti sendi
Páll eftir lærisveinunum.

Hann uppörvaði þá og kvaddi þá
sı́ðan og lagði af stað til Makedón-
ı́u. 2 Eftir að hafa farið um svæð-
ið og veitt lærisveinunum þar mikla
uppörvun kom hann til Grikk-
lands. 3 Hann dvaldist þar ı́ þrjá
mánuði en þegar hann ætlaði að
sigla til Sýrlands uppgötvaði hann
að Gyðingar höfðu bruggað hon-
um launráð og ákvað þá að fara
til baka um Makedónı́u. 4 ´

I för
með honum voru Sópater Pýrrus-
son frá Beroju, Aristarkus og Sek-
úndus frá Þessalonı́ku, Gajus frá

19:38 �Eða „prókonsúlar“, rómverskir skatt-
landsstjórar. Sjá orðaskýringar.

181 POSTULASAGAN 19:23–20:4



Derbe, Tı́móteus og þeir Týkı́kus
og Trófı́mus frá skattlandinu Ası́u.
5 Þeir fóru á undan okkur til Tróas
og biðu okkar þar 6 en við sigld-
um frá Filippı́ eftir hátı́ð ósýrðu
brauðanna og komum til þeirra ı́
Tróas á fimmta degi. Þar vorum við
ı́ sjö daga.

7 Fyrsta dag vikunnar, þegar
við söfnuðumst saman til að
borða, tók Páll til máls og talaði
til þeirra sem voru samankomnir
þvı́ að hann ætlaði að halda ferð-
inni áfram daginn eftir. Hann talaði
allt til miðnættis. 8 ´

I herberginu
á efstu hæð, þar sem við höfðum
safnast saman, voru margir lamp-
ar. 9 ´

I glugganum sat ungur mað-
ur sem hét Evtýkus. Hann stein-
sofnaði meðan Páll var að tala, féll
niður af þriðju hæð og var lát-
inn þegar menn lyftu honum upp.
10 En Páll fór niður, beygði sig
yfir hann, tók utan um hann og
sagði: „Verið róleg, hann er lif-
andi.“� 11 Hann fór sı́ðan upp,
braut brauðið og byrjaði að borða.
Hann ræddi við þau enn um stund,
allt fram ı́ dögun, og hélt sı́ðan
ferð sinni áfram. 12 En þau fóru
með drenginn og það var þeim
mikil huggun að hann skyldi vera á
lı́fi.

13 Við fórum nú til skips og
sigldum til Assus þar sem við ætl-
uðum að taka Pál um borð eins
og hann hafði beðið okkur um
en sjálfur ætlaði hann þangað fót-
gangandi. 14 Þegar við svo hitt-
um hann ı́ Assus tókum við hann
um borð og héldum til Mitýlene.
15 Næsta dag sigldum við af stað
og staðnæmdumst út af Kı́os. Við
komum við á Samos daginn eftir
og náðum til Mı́letus á þriðja degi.
16 Páll hafði ákveðið að sigla fram
hjá Efesus til að tefjast ekki ı́ skatt-

20:10 �Eða „sál hans er ı́ honum“.

landinu Ası́u þvı́ að hann vildi flýta
sér til Jerúsalem og ná þangað á
hvı́tasunnudag ef hægt væri.

17 Hann sendi hins vegar boð
frá Mı́letus til Efesus og kallaði
öldunga safnaðarins á sinn fund.
18 Þegar þeir komu til hans sagði
hann við þá: „Þið vitið vel hvernig
ég lifði meðal ykkar allt frá þeim
degi sem ég kom fyrst til skatt-
landsins Ası́u. 19 ´

Eg vann baki
brotnu fyrir Drottin ı́ allri auð-
mýkt, með tárum og ı́ raunum sem
Gyðingar ollu mér með launráðum
sı́num. 20 Þið vitið lı́ka að ég hik-
aði ekki við að segja ykkur allt
sem var ykkur til gagns� né kenna
ykkur opinberlega og hús úr húsi.
21 ´

Eg skýrði ı́tarlega bæði fyrir
Gyðingum og Grikkjum að þeir
ættu að iðrast frammi fyrir Guði og
trúa á Drottin okkar Jesú. 22 Nú
er ég á leið til Jerúsalem, knú-
inn af� andanum, en ég veit ekki
hvað mætir mér þar 23 nema það
sem heilagur andi segir mér ı́trek-
að ı́ borg eftir borg að fanga-
vist og þjáningar bı́ði mı́n. 24 En
lı́f� mitt skiptir mig engu máli�
ef ég fæ aðeins að ljúka hlaup-
inu og þjónustunni sem ég fékk
frá Drottni Jesú, að boða rækilega
fagnaðarboðskapinn um einstaka
góðvild Guðs.

25 Nú veit ég að enginn ykk-
ar sem ég boðaði rı́kið fær að
sjá mig framar. 26 ´

Eg kalla ykkur
þvı́ til vitnis um það nú ı́ dag að
ég er hreinn af blóði allra 27 þvı́
að ég hef boðað ykkur vilja� Guðs
og ekkert dregið undan. 28 Haf-
ið gætur á sjálfum ykkur og allri
hjörðinni sem heilagur andi hef-
ur falið ykkur til umsjónar, til að

20:20 �Eða „fyrir bestu“. 20:22 �Orðrétt
„bundinn ı́“. 20:24 �Eða „sál“. �Eða „er
mér einskis virði“. 20:27 �Eða „alla fyrirætl-
un“.
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þið séuð hirðar safnaðar Guðs sem
hann keypti með blóði sı́ns eigin
sonar. 29 ´

Eg veit að grimmir úlf-
ar� munu blanda sér ı́ hópinn
eftir að ég er farinn og ekki fara
mildilega með hjörðina, 30 og úr
hópi sjálfra ykkar munu koma fram
menn sem rangsnúa sannleikan-
um til að tæla lærisveinana á eftir
sér.

31 Haldið þvı́ vöku ykkar og
munið að ég leiðbeindi hverjum og
einum ykkar stöðugt með tárum
dag og nótt ı́ þrjú ár. 32 Megi
nú Guð og orðið um einstaka góð-
vild hans vernda ykkur, en það get-
ur byggt ykkur upp og veitt ykkur
arfleifðina meðal allra hinna heil-
ögu. 33 ´

Eg hef ekki ágirnst silf-
ur né gull né föt nokkurs manns.
34 Þið vitið sjálfir að þessar hend-
ur hafa unnið fyrir þörfum mı́n-
um og þörfum þeirra sem voru
með mér. 35 ´

Eg hef sýnt ykk-
ur ı́ öllu að eins eigið þið að
vinna hörðum höndum til að hjálpa
þeim sem eru veikburða, og hafa
ı́ huga orð Drottins Jesú en hann
sagði: ‚Það er ánægjulegra að gefa
en þiggja.‘“

36 Eftir að hafa sagt þetta féll
hann á kné ásamt þeim öllum og
baðst fyrir. 37 Allir fóru að gráta
sáran og þeir föðmuðu Pál� og
kysstu hann ástúðlega 38 þvı́ að
þeim var mjög brugðið að heyra
hann segja að þeir myndu ekki
sjá hann framar. Sı́ðan fylgdu þeir
honum til skips.

21 Eftir að hafa slitið okkur frá
þeim létum við úr höfn og

sigldum beinustu leið til Kós, næsta
dag til Ródos og þaðan til Patara.
2 Þar fundum við skip sem átti að
fara til Fönikı́u, stigum um borð
og sigldum þaðan. 3 Við sáum til

20:29 �Eða „að úlfar sem þjaka“. 20:37
�Orðrétt „féllu um háls Páli“.

Kýpur en fórum fram hjá eyjunni
á bakborða,� héldum áfram til Sýr-
lands og komum að landi ı́ Týr-
us þar sem átti að afferma skipið.
4 Við leituðum lærisveinana uppi
og stöldruðum við ı́ sjö daga. En
ı́ ljósi þess sem andinn birti þeim
báðu þeir Pál margsinnis að stı́ga
ekki fæti inn ı́ Jerúsalem. 5 Eftir
að hafa dvalist þar héldum við ferð
okkar áfram og allir lærisveinarn-
ir, ásamt konum og börnum, fylgdu
okkur út úr borginni. Við krupum á
kné á ströndinni, báðumst fyrir
6 og kvöddumst. Sı́ðan stigum við
um borð ı́ skipið en hinir sneru aft-
ur heim.

7 Frá Týrus sigldum við til
Ptólemais og lukum þar sjóferð-
inni. Við heilsuðum upp á bræð-
urna og systurnar og vorum hjá
þeim einn dag. 8 Daginn eftir fór-
um við til Sesareu og komum ı́ hús
Filippusar trúboða sem var einn
mannanna sjö og dvöldumst hjá
honum. 9 Hann átti fjórar ógiftar
dætur� sem voru gæddar spádóms-
gáfu. 10 Þegar við höfðum verið
þar þó nokkra daga kom spámað-
ur sem hét Agabus ofan frá Júdeu.
11 Hann kom til okkar, tók belti
Páls, batt fætur sı́na og hendur og
sagði: „Heilagur andi segir: ‚Þannig
munu Gyðingar ı́ Jerúsalem binda
manninn sem á þetta belti og fram-
selja hann mönnum af þjóðunum.‘“
12 Þegar við heyrðum þetta sár-
bændum við Pál um að fara ekki til
Jerúsalem og eins gerðu hinir sem
voru þar. 13 Þá sagði Páll: „Hvers
vegna eruð þið að gráta og reyna
að draga úr mér kjark?

´
Eg full-

vissa ykkur um að ég er bæði til-
búinn til að láta binda mig og til að
deyja ı́ Jerúsalem fyrir nafn Drott-
ins Jesú.“ 14 Þegar ekki tókst að

21:3 �Eða „fram hjá með eyjuna á vinstri
hönd“. 21:9 �Orðrétt „fjórar dætur, meyjar“.
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telja honum hughvarf gáfumst við
upp� og sögðum: „Verði vilji Je-
hóva.“�

15 Eftir þetta bjuggumst við til
ferðar og lögðum af stað til Jerú-
salem. 16 Nokkrir lærisveinar frá
Sesareu urðu okkur samferða og
fóru með okkur til Mnasons frá
Kýpur, eins af fyrstu lærisvein-
unum, en þar var okkur boðið
að gista. 17 Þegar við komum til
Jerúsalem tóku bræðurnir okkur
fagnandi. 18 Daginn eftir fór Páll
með okkur til Jakobs þar sem all-
ir öldungarnir voru samankomnir.
19 Hann heilsaði þeim og skýrði
sı́ðan ı́tarlega frá þvı́ sem Guð
hafði gert meðal þjóðanna með
þjónustu hans.

20 Þeir lofuðu Guð þegar þeir
höfðu heyrt þetta en sögðu við
Pál: „Þú sérð, bróðir, hve marg-
ar þúsundir Gyðinga hafa tekið
trú og þeim er öllum kappsmál að
fylgja lögunum. 21 En þeir hafa
heyrt sögusagnir um að þú kenn-
ir öllum Gyðingum sem búa með-
al þjóðanna fráhvarf frá Móse og
segir þeim að umskera hvorki
börn sı́n né fylgja rótgrónum sið-
um. 22 Hvað er þá til ráða? Þeir
frétta fyrir vı́st að þú sért kominn.
23 Gerðu þvı́ eftirfarandi: Hjá okk-
ur eru fjórir menn sem hafa
unnið heit. 24 Taktu þessa menn
með þér, hreinsaðu þig ásamt þeim
samkvæmt helgisiðunum og berðu
kostnaðinn fyrir þá svo að þeir geti
látið raka höfuðið. Þá sjá allir að
orðrómurinn um þig er tilhæfulaus
og að þú gerir það sem er rétt og
lifir samkvæmt lögunum. 25 En
trúuðu fólki af þjóðunum höfum
við sent bréf með þeim úrskurði
okkar að það skuli halda sig frá
þvı́ sem hefur verið fórnað skurð-

21:14 �Orðrétt „þögnuðum við“. �Sjá orða-
skýringar.

goðum, og frá blóði, kjöti af köfn-
uðum� dýrum og kynferðislegu sið-
leysi.“�

26 Páll tók þá mennina með sér
daginn eftir og hreinsaði sig ásamt
þeim samkvæmt helgisiðunum, og
hann gekk ı́ musterið til að láta
vita hvenær hreinsunardögunum
lyki og færa skyldi fórn fyrir hvern
og einn þeirra.

27 Þegar dagarnir sjö voru
næstum á enda sáu Gyðingar frá
Ası́u hann ı́ musterinu. Þeir æstu
upp allan mannfjöldann, gripu
Pál 28 og hrópuðu: „

´
Israelsmenn,

hjálpið okkur! Þetta er maðurinn
sem fer um allt og kennir öllum
það sem er andstætt fólki okkar,
lögum okkar og þessum stað. Auk
þess hefur hann komið með Grikki
inn ı́ musterið og vanhelgað þenn-
an heilaga stað.“ 29 Þetta sögðu
þeir vegna þess að þeir höfðu
áður séð Trófı́mus frá Efesus með
Páli ı́ borginni og gerðu ráð fyrir
að hann hefði farið með hann inn
ı́ musterið. 30 ¨

Oll borgin var ı́
uppnámi og fólkið kom hlaupandi,
greip Pál, dró hann út úr must-
erinu og dyrunum var sı́ðan lok-
að umsvifalaust. 31 Menn reyndu
að drepa hann en þá var her-
sveitarforingjanum sagt að allt
væri á öðrum endanum ı́ Jerúsal-
em. 32 Hann brást skjótt við, tók
með sér hermenn og liðsforingja
og hljóp niður til þeirra. Þegar þeir
sáu hersveitarforingjann og her-
mennina hættu þeir að berja Pál.

33 Hersveitarforinginn steig
fram, lét handtaka hann og skipaði
að hann skyldi bundinn tvennum
hlekkjum. Hann spurði sı́ðan hver
hann væri og hvað hann hefði gert.
34 En sumir ı́ mannfjöldanum
hrópuðu eitt og aðrir annað. Þar

21:25 �Eða „óblóðguðum“. �
´
A grı́sku

porneiMa. Sjá orðaskýringar.
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sem hersveitarforinginn gat ekki
orðið neins vı́sari vegna ólátanna
fyrirskipaði hann að farið skyldi
með Pál inn ı́ bækistöðvar her-
mannanna. 35 Þegar Páll kom að
tröppunum þurftu hermennirnir að
bera hann vegna ofsans ı́ mann-
fjöldanum 36 en múgur manns
elti og æpti: „Drepið hann!“

37 ´
I þann mund sem átti að leiða

Pál inn ı́ bækistöðvar hermannanna
spurði hann hersveitarforingjann:
„Má ég segja nokkur orð við þig?“
„Kanntu grı́sku?“ svaraði hann.
38 „Ertu þá ekki Egyptinn sem
æsti til uppreisnar fyrir nokkru og
fór með launmorðingjana 4.000 út ı́
óbyggðirnar?“ 39 Páll svaraði: „

´
Eg

er reyndar Gyðingur frá Tarsus ı́
Kilikı́u, borgari ı́ ekki ómerkilegri
borg.

´
Eg bið þig að leyfa mér að tala

til fólksins.“ 40 Hann leyfði það
og Páll bandaði með hendinni til
fólksins þar sem hann stóð ı́ tröpp-
unum. Þegar hann hafði fengið
hljóð ávarpaði hann fólkið á hebr-
esku og sagði:

22 „Menn, bræður og feður,
heyrið það sem ég vil segja

mér til varnar.“ 2 Þegar þeir
heyrðu að hann ávarpaði þá á
hebresku urðu þeir enn hljóðari.
Þá sagði hann: 3 „

´
Eg er Gyðingur,

fæddur ı́ Tarsus ı́ Kilikı́u en mennt-
aður ı́ þessari borg við fætur Gam-
alı́els, fræddur samkvæmt ströng-
ustu túlkun á lögum forfeðranna
og jafn ákafur ı́ þjónustu Guðs og
þið eruð allir nú ı́ dag. 4 ´

Eg of-
sótti þá sem fylgdu Veginum og
lét fjötra, fangelsa og jafnvel lı́fláta
bæði karla og konur 5 eins og
æðstipresturinn og allt öldunga-
ráðið geta vitnað um.

´
Eg fékk lı́ka

bréf hjá þeim til bræðranna ı́ Da-
maskus og var á leiðinni þangað til
að taka þá sem voru þar og flytja ı́
fjötrum til Jerúsalem og láta refsa
þeim.

6 En þegar ég nálgaðist Da-
maskus um hádegisbil leiftraði
skyndilega á mig skært ljós af
himni 7 og ég féll til jarðar og
heyrði rödd sem sagði við mig: ‚Sál,
Sál, hvers vegna ofsækirðu mig?‘
8 ´

Eg svaraði: ‚Hver ertu, Drott-
inn?‘ Hann sagði: ‚

´
Eg er Jesús frá

Nasaret sem þú ofsækir.‘ 9 Þeir
sem voru með mér sáu ljósið en
heyrðu ekki rödd þess sem talaði
við mig. 10 Þá spurði ég: ‚Hvað á
ég að gera, Drottinn?‘ Hann svar-
aði mér: ‚Stattu á fætur og farðu
til Damaskus. Þar verður þér sagt
frá öllu sem þér er ætlað að gera.‘
11 En þar sem ég blindaðist af
skæru ljósinu þurftu þeir sem voru
með mér að leiða mig til Da-
maskus.

12 Ananı́as nokkur, guðrækinn
maður sem fylgdi lögunum og hafði
gott orð á sér meðal allra Gyð-
inga þar, 13 kom nú til mı́n, nam
staðar hjá mér og sagði: ‚Sál,
bróðir, fáðu sjónina aftur.‘

´
I sömu

andrá leit ég upp og sá hann.
14 Hann sagði: ‚Guð forfeðra okk-
ar hefur valið þig til að kynnast
vilja sı́num og sjá hinn réttláta og
heyra rödd hans 15 þvı́ að þú átt
að vera vottur hans og segja öllum
mönnum frá þvı́ sem þú hefur séð
og heyrt. 16 Eftir hverju ertu að
bı́ða? Stattu upp, láttu skı́rast og
þvoðu af þér syndir þı́nar með þvı́
að ákalla nafn hans.‘

17 Þegar ég var kominn aftur til
Jerúsalem og baðst fyrir ı́ muster-
inu fékk ég vitrun 18 og sá Drott-
in. Hann sagði við mig: ‚Flýttu
þér burt úr Jerúsalem þvı́ að
menn munu ekki taka við þvı́ sem
þú boðar um mig.‘ 19 ´

Eg svaraði:
‚Drottinn, þeir vita sjálfir mæta-
vel að ég fór úr einu samkundu-
húsi ı́ annað til að fangelsa og
hýða þá sem trúðu á þig, 20 og
þegar blóði Stefáns vottar þı́ns
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var úthellt var ég samþykkur þvı́
og stóð þar hjá og gætti yfirhafna
þeirra sem drápu hann.‘ 21 Hann
sagði samt við mig: ‚Farðu nú þvı́
að ég ætla að senda þig til fjar-
lægra þjóða.‘“

22 Þeir höfðu hlustað á hann
fram að þessu en nú hrópuðu þeir:
„Burt með þennan mann af jörð-
inni þvı́ að hann á ekki skilið
að lifa!“ 23 Þeir æptu hástöfum,
sveifluðu yfirhöfnum sı́num til og
frá og þyrluðu ryki upp ı́ loft-
ið. 24 Hersveitarforinginn fyrir-
skipaði þvı́ að farið yrði með Pál
inn ı́ bækistöðvar hermannanna
og skipaði að þar skyldi yfirheyra
hann og húðstrýkja til að fá að
vita með vissu hvers vegna Gyð-
ingar veittust að honum með slı́k-
um hrópum. 25 En þegar þeir
höfðu bundið Pál fastan til að húð-
strýkja hann sagði hann við liðsfor-
ingjann sem stóð þar: „Megið þið
lögum samkvæmt húðstrýkja róm-
verskan borgara án þess að hann
sé dæmdur?“� 26 Þegar liðsfor-
inginn heyrði þetta fór hann til
hersveitarforingjans, sagði honum
frá þvı́ og spurði: „Hvað ætlarðu nú
að gera? Þessi maður er rómversk-
ur.“ 27 Hersveitarforinginn fór
þá til Páls og spurði hann: „Segðu
mér, ertu rómverskur?“ „Já,“ svar-
aði hann. 28 Þá sagði hersveitar-
foringinn: „

´
Eg keypti þennan rı́kis-

borgararétt dýrum dómum.“ En
Páll sagði: „

´
Eg hef haft hann frá

fæðingu.“
29 Mennirnir sem ætluðu að fara

að pynta hann til sagna hörf-
uðu samstundis frá honum og her-
sveitarforinginn varð hræddur þeg-
ar hann uppgötvaði að hann hafði
látið hlekkja rómverskan mann.

30 Daginn eftir lét hann leysa
Pál og kallaði saman yfirprestana

22:25 �Eða „án réttarhalda“.

og allt Æðstaráðið þvı́ að hann vildi
fá að vita með vissu fyrir hvað
Gyðingar ákærðu hann. Sı́ðan fór
hann með Pál niður til þeirra og
leiddi hann fram fyrir þá.

23 Páll horfði fast á Æðstaráð-
ið og sagði: „Menn, bræður,

ég hef að öllu leyti haft hreina
samvisku frammi fyrir Guði allt
til þessa dags.“ 2 Ananı́as æðsti-
prestur skipaði þá þeim sem stóðu
hjá honum að slá hann á munninn.
3 En Páll sagði við hann: „Guð
mun slá þig, þú hvı́tkalkaði vegg-
ur.� Situr þú og dæmir mig sam-
kvæmt lögunum en brýtur jafn-
framt lögin með þvı́ að skipa að ég
skuli sleginn?“ 4 Þeir sem stóðu
hjá sögðu: „Smánarðu æðstaprest
Guðs?“ 5 En Páll svaraði: „Bræð-
ur, ég vissi ekki að hann væri
æðstiprestur. Skrifað stendur: ‚Þú
skalt ekki tala niðrandi um leiðtoga
þjóðar þinnar.‘“

6 Nú vissi Páll að sumir þeirra
voru saddúkear en aðrir farı́sear
og hrópaði yfirÆðstaráðið: „Menn,
bræður, ég er farı́sei, kominn af
farı́seum.

´
Eg er fyrir rétti vegna

vonarinnar um upprisu dauðra.“
7 Þegar hann sagði þetta kvikn-
aði deila milli farı́sea og saddúkea
og ráðið skiptist ı́ tvo hópa 8 þvı́
að saddúkear segja að hvorki sé til
upprisa, englar né andar en farı́-
sear trúa á� allt þetta. 9 Nú varð
mikið uppnám og sumir fræði-
menn af flokki farı́sea risu upp og
hrópuðu af miklum ofsa: „Við
sjáum ekki að þessi maður hafi
gert neitt rangt. Segjum að andi
eða engill hafi talað við hann ...“
10 Nú harðnaði deilan og hersveit-
arforinginn óttaðist að þeir myndu
slı́ta Pál ı́ sundur. Hann skipaði þvı́
hermönnunum að fara og bjarga

23:3 �Eða „þú hræsnari“. 23:8 �Eða „játa
opinberlega“.
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honum frá þeim og flytja hann ı́
bækistöðvar sı́nar.

11 Um nóttina stóð Drottinn hjá
honum og sagði: „Hertu upp hug-
ann! Þú átt eftir að vitna um mig ı́
Róm rétt eins og þú hefur vitnað
rækilega um mig ı́ Jerúsalem.“

12 Morguninn eftir gerðu Gyð-
ingar samsæri og sóru þess eið�
að borða hvorki né drekka fyrr
en þeir hefðu drepið Pál. 13 Yfir
40 menn sóru eiðinn og tóku
þátt ı́ samsærinu. 14 Þeir fóru til
yfirprestanna og öldunganna og
sögðu: „Við höfum svarið þess dýr-
an eið að bragða ekki mat fyrr
en við höfum drepið Pál. 15 Þið
og Æðstaráðið skuluð þvı́ biðja
hersveitarforingjann að koma með
hann niður til ykkar og láta eins og
þið viljið rannsaka mál hans bet-
ur. En við verðum tilbúnir að ráða
hann af dögum áður en hann kemst
alla leið.“

16 Systursonur Páls frétti hins
vegar af launsátrinu sem þeir
áformuðu, gekk inn ı́ bækistöðv-
ar hermannanna og sagði Páli
frá þvı́. 17 Páll kallaði þá á
einn af liðsforingjunum og sagði:
„Farðu með þennan unga mann til
hersveitarforingjans þvı́ að hann
er með upplýsingar handa hon-
um.“ 18 Hann fór þá með hann
til hersveitarforingjans og sagði:
„Fanginn Páll kallaði á mig og
bað mig að fara til þı́n með þenn-
an unga mann þvı́ að hann þarf
að segja þér nokkuð.“ 19 Her-
sveitarforinginn leiddi hann afsı́ð-
is og spurði: „Hvað er það sem
þú vilt segja mér?“ 20 Hann svar-
aði: „Gyðingar hafa komið sér sam-
an um að biðja þig að leiða Pál fyr-
ir Æðstaráðið á morgun. Þeir láta

23:12 �Eða „skuldbundu sig með bölvun“, það
er, þeir trúðu að þeir kölluðu yfir sig bölvun ef
þeir héldu ekki eiðinn.

eins og þeir ætli að kynna sér mál
hans betur. 21 Farðu ekki að vilja
þeirra þvı́ að meira en 40 menn úr
þeirra hópi ætla að sitja fyrir hon-
um og þeir hafa svarið þess eið
að borða hvorki né drekka fyrr en
þeir hafa drepið hann. Þeir eru við-
búnir og bı́ða nú eftir að þú gefir
leyfi.“ 22 Hersveitarforinginn lét
unga manninn fara og skipaði hon-
um að segja engum að hann hefði
látið sig vita af þessu.

23 Hann kallaði til sı́n tvo liðs-
foringja og sagði: „Látið 200 her-
menn vera tilbúna til að fara til
Sesareu um þriðju stund nætur,�
auk 70 riddara og 200 spjótbera.
24 Hafið lı́ka til hesta handa Páli
til að koma honum heilum á húfi til
Felix landstjóra.“ 25 Sı́ðan skrif-
aði hann svohljóðandi bréf:

26 „Kládı́us Lýsı́as sendir kveðju
hinum göfuga landstjóra Felix.
27 Gyðingar tóku þennan mann og
voru ı́ þann mund að drepa hann
en ég kom ı́ flýti með hermönnum
mı́num og bjargaði honum þegar ég
uppgötvaði að hann var rómversk-
ur. 28 ´

Eg vildi vita fyrir hvað
þeir ákærðu hann og fór þvı́ með
hann fyrir Æðstaráð þeirra. 29 ´

Eg
komst að raun um að hann var
ákærður vegna ágreinings um lög
þeirra en ekki sakaður um neitt
sem kallar á dauðarefsingu eða
fangavist. 30 En þar sem ég fékk
að vita af samsæri gegn manninum
sendi ég hann undireins til þı́n og
skipa að ákærendur hans flytji mál
sitt gegn honum fyrir þér.“

31 Hermennirnir tóku þá Pál
eins og þeim var skipað og fóru
með hann um nóttina til Antı́patr-
is. 32 Daginn eftir sneru þeir aft-
ur til bækistöðvanna en létu ridd-
arana halda áfram með hann.
33 Riddararnir komu til Sesareu,

23:23 �Það er, um kl. 21.
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afhentu landstjóranum bréfið og
leiddu Pál fyrir hann. 34 Hann
las bréfið, spurði frá hvaða skatt-
landi hann væri og fékk að vita
að hann væri frá Kilikı́u. 35 „

´
Eg

hlusta á málsvörn þı́na þegar
ákærendur þı́nir koma,“ sagði
hann. Sı́ðan fyrirskipaði hann að
Páll skyldi hafður ı́ gæslu ı́ höll
Heródesar.

24 Fimm dögum sı́ðar kom An-
anı́as æðstiprestur til Sesar-

eu ásamt nokkrum öldungum og
málflytjanda� sem hét Tertúllus,
og þeir lögðu mál sitt gegn Páli fyr-
ir landstjórann. 2 Þegar Tertúll-
usi var boðið að hefja málsóknina
tók hann til máls og sagði:

„Fyrir þı́na tilstuðlan njótum við
mikils friðar og sökum framsýni
þinnar hafa miklar umbætur orð-
ið hjá þjóð okkar. 3 Göfugi Felix,
við viðurkennum það alls staðar
og öllum stundum, fullir þakklæt-
is. 4 En svo að ég tefji þig sem
minnst bið ég þig að sýna okk-
ur þá góðmennsku að hlýða örstutt
á okkur. 5 Við höfum komist að
raun um að þessi maður er plága.�
Hann æsir til uppreisnar meðal
allra Gyðinga um alla heimsbyggð-
ina og er forsprakki sértrúarflokks
nasarea. 6 Hann reyndi einnig að
vanhelga musterið svo að við tók-
um hann höndum. 7 �—— 8 Þeg-
ar þú yfirheyrir hann kemstu sjálf-
ur að raun um að allt stenst sem
við ákærum hann fyrir.“

9 Gyðingar tóku nú undir ákær-
una og fullyrtu að þetta væri rétt.
10 Landstjórinn gaf Páli merki um
að taka til máls og Páll sagði:

„Mér er vel kunnugt að þú hef-
ur verið dómari þessarar þjóðar

24:1 �Eða „lögmanni“. 24:5 �Eða „ófriðar-
seggur“. 24:7 �Þetta vers er ekki ı́ sumum
fornum handritum og tilheyrir greinilega ekki
innblásinni frásögn Biblı́unnar.

árum saman og ég skal þvı́ fús-
lega verja mál mitt. 11 Þú getur
sjálfur sannreynt að ekki eru nema
12 dagar sı́ðan ég fór upp til Jerú-
salem til að tilbiðja Guð 12 og ég
var hvorki staðinn að þvı́ að þræta
við neinn ı́ musterinu né æsa
til óeirða, hvorki ı́ samkunduhús-
unum né annars staðar ı́ borginni.
13 Þeir geta ekki heldur sannað
fyrir þér það sem þeir ákæra mig
fyrir núna. 14 ´

Eg viðurkenni að
ég veiti Guði forfeðra minna heil-
aga þjónustu á þann hátt sem
þeir kalla sértrú en trúi jafn-
framt öllu sem fram kemur ı́
lögunum og stendur skrifað ı́ spá-
mönnunum. 15 Og ég hef sömu
von og þessir menn, að Guð muni
reisa upp bæði réttláta og rang-
láta. 16 Þess vegna reyni ég allt-
af að varðveita hreina� samvisku
frammi fyrir Guði og mönnum.
17 Eftir margra ára fjarveru kom
ég aftur til að færa löndum mı́num
fátækrahjálp og bera fram fórnir.
18 Þeir komu að mér ı́ musterinu
meðan ég var að þvı́.

´
Eg var hreinn

samkvæmt helgisiðunum, enginn
mannsöfnuður var hjá mér og ég
olli engum óspektum. En þar voru
nokkrir Gyðingar frá skattlandinu
Ası́u 19 sem hefðu átt að vera
hér til að ákæra mig frammi fyr-
ir þér ef þeir hefðu eitthvað hald-
bært til að saka mig um. 20 Eða
láttu mennina sem eru hér sjálfa
segja hvað þeir fundu saknæmt
þegar ég stóð fyrir Æðstaráðinu,
21 annað en þetta eina sem ég
hrópaði meðan ég stóð meðal
þeirra: ‚

´
Eg er fyrir rétti ı́ dag vegna

þess að ég trúi á upprisu dauðra.‘“
22 En Felix, sem þekkti nokkuð

vel til Vegarins, frestaði nú mál-
inu og sagði: „

´
Eg skal skera úr

máli ykkar þegar Lýsı́as hersveitar-

24:16 �Eða „óflekkaða“.
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foringi kemur hingað.“ 23 Hann
skipaði liðsforingjanum að hafa
manninn áfram ı́ varðhaldi en veita
honum visst frjálsræði og leyfa
vinum hans að sjá fyrir þörfum
hans.

24 Nokkrum dögum sı́ðar kom
Felix ásamt Drúsillu eiginkonu
sinni, en hún var Gyðingur. Hann
lét sækja Pál og hlustaði á hann
tala um trúna á Krist Jesú. 25 En
þegar Páll ræddi um réttlæti, sjálf-
stjórn og komandi dóm varð Felix
hræddur og sagði: „Farðu nú, ég
læt kalla á þig aftur við tækifæri.“
26 ´

I og með vonaðist hann til að
Páll gæfi sér peninga. Hann lét
þvı́ sækja hann oft til að ræða við
hann. 27 En að tveim árum liðn-
um tók Porkı́us Festus við af Felix,
og þar sem Felix vildi afla sér vel-
vildar Gyðinga lét hann Pál eftir ı́
haldi.

25 Þrem dögum eftir að Festus
kom til skattlandsins og tók

við völdum fór hann frá Sesar-
eu upp til Jerúsalem. 2 Yfirprest-
arnir og fyrirmenn Gyðinga lögðu
fram ákærur sı́nar gegn Páli. Þeir
báðu Festus 3 að gera sér þann
greiða að láta senda Pál til Jerú-
salem en þeir ætluðu að sitja fyr-
ir honum á leiðinni og drepa hann.
4 Festus svaraði hins vegar að Páll
skyldi vera áfram ı́ varðhaldi ı́ Ses-
areu og að sjálfur færi hann bráð-
lega þangað aftur. 5 „Látið þvı́
ráðamenn ykkar koma með mér og
ákæra manninn,“ sagði hann, „ef
hann hefur á annað borð brotið
eitthvað af sér.“

6 Festus hafði ekki verið hjá
þeim nema ı́ átta eða tı́u daga þeg-
ar hann fór niður til Sesareu, og
daginn eftir settist hann ı́ dóm-
arasætið og skipaði að Páll skyldi
leiddur inn. 7 Gyðingarnir sem
höfðu komið frá Jerúsalem um-
kringdu hann þegar hann kom inn

og báru á hann margar þungar sak-
ir sem þeir gátu ekki sannað.

8 Páll varði sig og sagði: „
´
Eg hef

hvorki syndgað gegn lögum Gyð-
inga, musterinu né keisaranum.“
9 Festus, sem vildi afla sér velvild-
ar Gyðinga, spurði þá Pál: „Viltu
fara til Jerúsalem og fá dæmt ı́
málinu þar að mér viðstöddum?“
10 En Páll svaraði: „

´
Eg stend nú

fyrir dómarasæti keisarans og þar
á ég að hljóta dóm.

´
Eg hef ekki gert

neitt á hlut Gyðinga eins og þú hef-
ur örugglega áttað þig á. 11 Ef ég
hef gerst brotlegur og framið eitt-
hvað sem kallar á dauðarefsingu
biðst ég ekki undan þvı́ að deyja.
En ef ekkert er hæft ı́ ásökunum
þessara manna á hendur mér hef-
ur enginn rétt til að láta það eft-
ir þeim að framselja mig ı́ hendur
þeirra.

´
Eg skýt máli mı́nu til keis-

arans.“ 12 Eftir að Festus hafði
talað við ráðgjafa sı́na svaraði
hann: „Þú hefur skotið máli þı́nu
til keisarans og til keisarans skaltu
fara.“

13 Nokkrum dögum sı́ðar komu
Agrippa konungur og Bernı́ke til
Sesareu ı́ kurteisisheimsókn til
Festusar. 14 Þar sem þau dvöld-
ust þar allmarga daga lagði Festus
mál Páls fyrir konung og sagði:

„Hér er fangi sem Felix skildi eft-
ir. 15 Þegar ég var ı́ Jerúsalem
báru yfirprestar og öldungar Gyð-
inga fram ákæru gegn honum og
báðu um að hann yrði dæmdur sek-
ur. 16 En ég svaraði að Rómverj-
ar væru ekki vanir að framselja
nokkurn sakborning ı́ greiðaskyni
fyrr en hann hefði staðið frammi
fyrir ákærendum sı́num og feng-
ið tækifæri til að verja mál sitt.
17 Þegar þeir komu lét ég mál-
ið ekki tefjast heldur settist ı́
dómarasætið daginn eftir og lét
leiða manninn inn. 18 ´

Akærend-
urnir stigu fram en sökuðu hann
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ekki um nein þau brot sem ég hafði
búist við. 19 Þeir áttu einfaldlega
ı́ deilum við hann um guðsdýrkun�
sjálfra þeirra og um Jesú nokkurn
sem var dáinn en Páll fullyrti að
væri lifandi. 20 Þar sem ég var
óviss um hvernig ætti að taka á
þessum deilum spurði ég hvort
hann vildi fara til Jerúsalem og
láta dæma ı́ málinu þar. 21 En
Páll fór fram á að hans hátign�
skæri úr máli sı́nu og að hann yrði
ı́ varðhaldi þangað til.

´
Eg fyrirskip-

aði þá að hann skyldi hafður ı́ haldi
þar til ég gæti sent hann til keisar-
ans.“

22 Agrippa sagði þá við Fest-
us: „

´
Eg vil gjarnan fá að hlusta

á manninn sjálfur.“ Hinn svar-
aði: „Þú færð að hlusta á hann
á morgun.“ 23 Daginn eftir komu
Agrippa og Bernı́ke með mikilli
viðhöfn og gengu inn ı́ áheyrenda-
salinn ásamt hersveitarforingj-
um og framámönnum borgarinn-
ar. Páll var sı́ðan leiddur inn að
skipun Festusar. 24 Festus sagði:
„Agrippa konungur og þið öll sem
eruð viðstödd. Hér sjáið þið mann-
inn sem er orsök þess að allt sam-
félag Gyðinga, bæði hér og ı́ Jerú-
salem, hefur snúið sér til mı́n. Það
heimtar hástöfum að hann skuli
tekinn af lı́fi. 25 En ég áttaði mig
á að þessi maður hefur ekki
gert neitt sem varðar dauðarefs-
ingu. Þegar hann skaut máli sı́nu
sjálfur til hans hátignar ákvað ég
þvı́ að senda hann þangað. 26 En
ég hef ekkert haldbært að skrifa
herra mı́num um hann og þess
vegna hef ég leitt hann fyrir ykk-
ur öll, og sérstaklega fyrir þig,
Agrippa konungur, svo að ég hafi
eitthvað til að skrifa að lokinni
yfirheyrslu. 27 Mér finnst fráleitt

25:19 �Eða „trú“. 25:21 �Eða „
´
Agústus“.

Einn af titlum rómverska keisarans.

að senda fanga án þess að tilgreina
fyrir hvað hann er ákærður.“

26 Agrippa sagði við Pál: „Þú
mátt tala máli þı́nu.“ Páll

rétti þá út höndina, hóf vörn sı́na
og sagði:

2 „Agrippa konungur, ég tel mig
lánsaman að það er frammi fyr-
ir þér sem ég fæ að verja mig
ı́ dag gegn öllu þvı́ sem Gyðingar
ásaka mig um, 3 sérstaklega þar
sem þú ert vel að þér ı́ öllum siðum
og ágreiningsmálum Gyðinga. Þess
vegna bið ég þig að hlusta þolin-
móður á mig.

4 Allir Gyðingar sem þekktu mig
áður vita hvernig ég lifði frá unga
aldri með þjóð minni og sı́ðan ı́
Jerúsalem. 5 Ef þeir vildu gætu
þeir vitnað um að ég var farı́sei og
fylgdi ströngustu stefnu trúar okk-
ar. 6 En nú er ég lögsóttur fyrir
vonina um að Guð uppfylli loforð-
ið sem hann gaf forfeðrum okkar.
7 Þetta er sama loforð og ættkvı́sl-
ir okkar 12 vonast til að sjá ræt-
ast þegar þær veita honum heilaga
þjónustu af ákafa dag og nótt. Fyrir
þessa von, konungur, er ég ákærð-
ur af Gyðingum.

8 Hvers vegna teljið� þið ótrú-
legt að Guð reisi upp hina dánu?
9 Sjálfur var ég sannfærður um að
ég ætti að berjast með öllum ráð-
um gegn nafni Jesú frá Nasaret.
10 Það gerði ég einmitt ı́ Jerúsal-
em.

´
Eg hneppti marga hinna heil-

ögu ı́ fangelsi og hafði vald til þess
frá yfirprestunum, og þegar menn
vildu taka þá af lı́fi greiddi ég at-
kvæði með þvı́. 11 ´

Eg reyndi að
þvinga þá til að afneita trú sinni
með þvı́ að refsa þeim æ ofan ı́ æ
ı́ öllum samkunduhúsunum. Og þar
sem ég var ævareiður út ı́ þá gekk
ég jafnvel svo langt að ofsækja þá
ı́ öðrum borgum.

26:8 �Orðrétt „dæmið“.
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12 Þegar ég var á leiðinni til
Damaskus ı́ slı́kum erindagerðum
með vald og umboð frá yfirprest-
unum 13 sá ég, konungur, ljós frá
himni um hádegisbil. Það var
bjartara en ljómi sólar og leiftr-
aði á mig og samferðamenn mı́na.
14 Við féllum allir til jarðar og ég
heyrði rödd segja við mig á hebr-
esku: ‚Sál, Sál, hvers vegna ofsæk-
irðu mig? Þú gerir þér erfitt fyrir
með þvı́ að spyrna á móti brodd-
stafnum.‘� 15 En ég spurði: ‚Hver
ertu, Drottinn?‘ Og Drottinn svar-
aði: ‚

´
Eg er Jesús sem þú ofsækir.

16 Rı́stu nú upp og stattu á fæt-
ur.

´
Eg birtist þér vegna þess að ég

hef valið þig til að vera þjónn minn
og bera vitni bæði um það sem þú
hefur séð og það sem ég mun láta
þig sjá. 17 ´

Eg mun bjarga þér frá
þessari þjóð og þjóðunum sem ég
sendi þig til. 18 Þú átt að opna
augu þeirra, snúa þeim frá myrkri
til ljóss og frá valdi Satans til Guðs
svo að þær geti fengið fyrirgefn-
ingu synda sinna og arf með þeim
sem hafa helgast vegna trúar á
mig.‘

19 Þess vegna, Agrippa kon-
ungur, óhlýðnaðist ég ekki hinni
himnesku vitrun 20 heldur boð-
aði fyrst Damaskusbúum og sı́ð-
an Jerúsalembúum, allri Júdeu og
einnig þjóðunum að iðrast og snúa
sér til Guðs með þvı́ að vinna verk
sem hæfa iðruninni. 21 Af þess-
ari ástæðu gripu Gyðingar mig ı́
musterinu og reyndu að drepa mig.
22 En þar sem Guð hefur hjálpað
mér hef ég haldið áfram til þessa
dags að vitna fyrir háum sem lág-
um. Og ég segi ekkert nema það
sem spámennirnir og Móse sögðu
að myndi gerast – 23 að Kristur
ætti að þjást og að hann, sem var

26:14 �Broddstafur var oddhvass stafur not-
aður til að reka dýr áfram.

fyrstur til að rı́sa upp frá dauðum,
myndi boða ljós bæði Gyðingum og
þjóðunum.“

24 Þegar hér var komið ı́ máls-
vörn Páls sagði Festus hárri röddu:
„Þú ert að missa vitið, Páll! All-
ur lærdómurinn rænir þig vitinu!“
25 En Páll svaraði: „

´
Eg er ekki að

missa vitið, göfugi Festus, heldur
er það bæði satt og skynsamlegt
sem ég segi. 26 Konungur þekk-
ir vel til þessara mála svo að ég
get talað hiklaust um þetta.

´
Eg er

viss um að ekkert af þessu hef-
ur farið fram hjá honum enda
hefur það ekki gerst ı́ neinum
afkima. 27 Trúirðu spámönnun-
um, Agrippa konungur?

´
Eg veit að

þú gerir það.“ 28 Agrippa svaraði
Páli: „Þú yrðir ekki lengi að snúa
mér til kristni.“ 29 Þá sagði Páll:
„Hvort sem það tekur stuttan tı́ma
eða langan bið ég Guð þess að
bæði þú og allir sem hlusta á mig
ı́ dag verði eins og ég, að fjötrum
mı́num undanskildum.“

30 Þá stóð konungur upp og eins
gerðu landstjórinn, Bernı́ke og þeir
sem sátu með þeim. 31 ´

A leiðinni
út sögðu þau sı́n á milli: „Þessi
maður hefur ekkert gert sem kall-
ar á dauðarefsingu eða fangavist.“
32 Agrippa sagði þá við Festus:
„Það hefði mátt láta manninn laus-
an ef hann hefði ekki skotið máli
sı́nu til keisarans.“

27 Fyrst ákveðið var að við
skyldum sigla til

´
Italı́u voru

Páll og nokkrir aðrir fangar afhent-
ir liðsforingja sem hét Júlı́us og
var úr hersveit

´
Agústusar. 2 Við

fórum um borð ı́ skip frá Adramýtt-
ı́um sem átti að sigla til hafna við
strönd skattlandsins Ası́u og lögð-
um ı́ haf. Aristarkus, makedónskur
maður frá Þessalonı́ku, var með
okkur. 3 Daginn eftir komum við
að landi ı́ Sı́don. Júlı́us var Páli
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góðviljaður� og leyfði honum að
fara og hitta vini sı́na til að njóta
umhyggju þeirra.

4 Þaðan létum við ı́ haf og sigld-
um ı́ skjóli við Kýpur þvı́ að við
höfðum mótvind. 5 Sı́ðan sigld-
um við um opið haf undan Kilikı́u
og Pamfýlı́u og komum til hafnar ı́
Mýru ı́ Lýkı́u. 6 Þar fann liðsfor-
inginn skip frá Alexandrı́u sem var
á leið til

´
Italı́u og lét okkur fara um

borð. 7 Okkur miðaði hægt dög-
um saman en náðum með herkjum
til Knı́dus. Þar sem vindur tálmaði
för okkar sigldum við undir Krı́t
við Salmóne og fengum þar skjól.
8 Við sigldum með erfiðismunum
meðfram ströndinni og komum til
staðar sem kallast Góðhafnir og er
ı́ grennd við borgina Laseu.

9 Nú var liðinn dágóður tı́mi og
siglingar orðnar hættulegar þvı́ að
komið var fram yfir föstu friðþæg-
ingardagsins. Páll vildi þvı́ vara þá
við og sagði: 10 „Góðir menn, ég
sé að þessi sjóferð á eftir að enda
með hrakningum. Bæði verður
mikið tjón á farmi og skipi og við
lendum ı́ lı́fshættu.“� 11 En liðs-
foringinn tók meira mark á skip-
stjóranum og eiganda skipsins en
þvı́ sem Páll sagði. 12 Þar sem
höfnin hentaði illa til vetrarlegu
mæltu flestir með að sigla þaðan
og reyna að ná til Fönix og hafa
vetrarlegu þar. Þessi höfn á Krı́t er
opin til norðausturs og suðausturs.

13 Þegar snerist ı́ hæga sunnan-
átt töldu þeir að þeir myndu ná
markmiði sı́nu, léttu akkerum og
sigldu meðfram Krı́t nærri landi.
14 En áður en langt um leið skall á
norðaustan hvassviðri.� 15 Skip-
ið hrakti og ekki var hægt að beita
þvı́ upp ı́ vindinn svo að við gáf-

27:3 �Eða „sýndi Páli mannúð“. 27:10 �Eða
„sálir okkar verða ı́ hættu“. 27:14 �

´
A grı́sku

EvrakýMlon.

umst upp og létum reka. 16 Sı́ð-
an komumst við ı́ var við litla
eyju sem nefnist Káda. Þar gátum
við með naumindum bjargað skips-
bátnum� við skutinn. 17 Eftir að
hafa hı́ft hann um borð reyrðu
þeir skipsskrokkinn köðlum til að
styrkja hann. Þeir óttuðust að
skipið myndi stranda ı́ Syrtuflóa�
og felldu þvı́ seglin og létu reka.
18 Daginn eftir fóru þeir að kasta
farmi fyrir borð til að létta skipið
þar sem það veltist um ı́ illviðrinu.
19 ´

A þriðja degi köstuðu þeir bún-
aði skipsins fyrir borð.

20 Þegar hvorki sá til sólar né
stjarna dögum saman og ofsaveðr-
inu linnti ekki urðum við vondauf-
ir um að bjargast. 21 Nú höfðu
menn ekki borðað lengi. Páll steig
þá fram og sagði: „Góðir menn, þið
hefðuð átt að fara að ráðum mı́n-
um og leggja ekki úr höfn á Krı́t.
Þá hefðuð þið ekki orðið fyrir þess-
um hrakningum og tjóni. 22 En
nú hvet ég ykkur til að herða upp
hugann þvı́ að enginn ykkar� mun
týna lı́fi, aðeins skipið mun far-
ast. 23 ´

I nótt stóð hjá mér engill
þess Guðs sem ég tilheyri og veiti
heilaga þjónustu. 24 Hann sagði:
‚
´
Ottastu ekki, Páll. Þú átt að koma
fyrir keisarann og þı́n vegna mun
Guð bjarga öllum sem eru þér sam-
ferða.‘ 25 Herðið þvı́ upp hugann,
góðir menn.

´
Eg trúi að Guð geri al-

veg eins og mér var sagt. 26 Okk-
ur hlýtur að bera að landi á ein-
hverri eyju.“

27 Um miðnætti 14. nóttina sem
okkur hrakti um Adrı́ahaf fór skip-
verja að gruna að við værum að
nálgast land. 28 Þeir mældu dýp-
ið og reyndist það 20 faðmar.� Eft-

27:16 �Smábátur sem hægt var að nota sem
björgunarbát. 27:17 �Sjá orðaskýringar.
27:22 �Eða „engin sál ykkar á meðal“. 27:28
�Um 36 m. Sjá orðaskýringar.
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ir að skipið hafði rekið aðeins
lengra mældu þeir á ný og var dýp-
ið þá 15 faðmar.� 29 Þeir óttuð-
ust að okkur kynni að reka upp á
sker, köstuðu fjórum akkerum úr
skutnum og biðu þess óþreyjufullir
að það birti af degi. 30 Skipverj-
ar reyndu að flýja skipið og settu
skipsbátinn útbyrðis en þóttust
vera að kasta akkerum úr stefninu.
31 Páll sagði þá við liðsforingj-
ann og hermennina: „Þið getið ekki
bjargast nema þessir menn séu
kyrrir um borð.“ 32 Hermennirn-
ir hjuggu þá festar bátsins og létu
hann reka burt.

33 Undir dögun hvatti Páll alla
til að fá sér matarbita og sagði:
„Þetta er 14. dagurinn sem þið haf-
ið beðið örvæntingarfullir og ekk-
ert borðað. 34 ´

Eg hvet ykkur þvı́
til að borða eitthvað, það er ykk-
ur til góðs. Enginn ykkar mun
týna hári af höfði sér.“ 35 Að
svo mæltu tók hann brauð, þakk-
aði Guði ı́ allra augsýn, braut það
og fékk sér að borða. 36 Allir
urðu nú vongóðir og borðuðu lı́ka.
37 Alls vorum við 276 manns� á
skipinu. 38 Þegar þeir höfðu
borðað nægju sı́na léttu þeir skip-
ið með þvı́ að kasta hveitifarminum
fyrir borð.

39 Þegar birti þekktu þeir ekki
landið en sáu þar vı́k með sand-
fjöru og ákváðu að reyna að
beina skipinu þar á land. 40 Þeir
hjuggu á akkerisfestarnar, skildu
akkerin eftir ı́ sjónum og losuðu
böndin af stýrisárunum. Sı́ðan
drógu þeir upp framseglið og létu
berast undan vindi til strandar.
41 Þeir lentu á rifi, skipið strand-
aði og stefnið sat fast en skutur-
inn tók að liðast ı́ sundur ı́ hafrót-
inu. 42 Hermennirnir ákváðu þá

27:28 �Um 27 m. Sjá orðaskýringar. 27:37
�Eða „sálir“.

að drepa fangana þannig að eng-
inn þeirra kæmist undan á sundi.
43 En liðsforinginn vildi bjarga
Páli og afstýrði þvı́ sem þeir ætl-
uðu sér. Hann skipaði þeim sem
voru syndir að stökkva fyrstir fyr-
ir borð og synda ı́ land. 44 Hinir
áttu að fylgja á eftir, ýmist á plönk-
um eða braki úr skipinu. Þannig
komust allir heilu og höldnu ı́ land.

28 Eftir að við vorum komnir
heilu og höldnu ı́ land kom-

umst við að raun um að eyjan
hét Malta. 2 Heimamenn, sem töl-
uðu erlent mál, sýndu okkur ein-
staka góðvild.� Þeir kveiktu eld
og hlúðu vel að okkur öllum þvı́
að það rigndi og kalt var ı́
veðri. 3 En þegar Páll tı́ndi sam-
an sprek ı́ knippi og lagði á eldinn
skreið út höggormur undan hitan-
um og beit sig fastan ı́ hönd hans.
4 Þegar heimamenn komu auga á
eiturslönguna hanga á hendi hans
sögðu þeir hver við annan: „Þessi
maður hlýtur að vera morðingi.
Hann bjargaðist úr sjónum en Rétt-
vı́sin� leyfði honum samt ekki að
lifa.“ 5 En hann hristi slönguna
af sér ı́ eldinn og varð ekki meint
af. 6 Þeir bjuggust við að hann
bólgnaði upp eða dytti skyndilega
niður dauður. Eftir að hafa beð-
ið dágóða stund og séð að honum
varð ekki meint af skiptu þeir um
skoðun og sögðu að hann væri guð.

7 Skammt frá voru jarðir ı́ eigu
æðsta manns eyjunnar en hann
hét Públı́us. Hann bauð okkur vel-
komna og við vorum hjá honum ı́
góðu yfirlæti ı́ þrjá daga. 8 Svo
vildi til að faðir Públı́usar var rúm-
liggjandi með hita og blóðkreppu-
sótt. Páll fór inn til hans og baðst
fyrir, lagði hendur yfir hann og

28:2 �Eða „mannúð“. 28:4 �
´
A grı́sku Dı́ke.

Hugsanlega er átt við gyðju hefndar og rétt-
vı́si eða réttvı́sina sem hugtak.
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læknaði hann. 9 Eftir þetta fóru
allir aðrir á eyjunni sem voru veik-
ir að koma til hans og læknast.
10 Þeir gáfu okkur margar gjaf-
ir ı́ þakklætisskyni, og áður en við
sigldum þaðan færðu þeir okkur
allt sem við þurftum til fararinnar.

11 Þrem mánuðum sı́ðar lögð-
um við úr höfn á skipi sem bar
merki sona Seifs. Skipið var frá
Alexandrı́u og hafði legið við eyj-
una um veturinn. 12 Við komum
ı́ höfn ı́ Sýrakúsu og vorum þar ı́
þrjá daga. 13 Þaðan sigldum við
áfram til Regı́um. Daginn eftir
fengum við sunnanvind og náðum
til Púteólı́ á öðrum degi. 14 Þar
fundum við bræður og þeir hvöttu
okkur til að staldra við ı́ viku. Sı́ð-
an héldum við áleiðis til Rómar.
15 Bræður og systur þar fréttu af
okkur og komu á móti okkur alla
leið til Appı́usartorgs og Þrı́búða.
Þegar Páll sá þau þakkaði hann
Guði og fékk nýjan kraft. 16 Að
lokum komum við til Rómar og Páli
var þá leyft að búa út af fyrir
sig ásamt hermanninum sem gætti
hans.

17 Að þrem dögum liðnum kall-
aði hann forystumenn Gyðinga á
sinn fund. Þegar þeir voru saman-
komnir sagði hann við þá: „Menn,
bræður, þó að ég hafi ekkert brot-
ið gegn þjóð okkar eða siðum for-
feðranna var ég tekinn til fanga ı́
Jerúsalem og framseldur Rómverj-
um. 18 Eftir að hafa yfirheyrt mig
vildu þeir láta mig lausan þar sem
engin forsenda var fyrir þvı́ að
taka mig af lı́fi. 19 En þegar Gyð-
ingar andmæltu þvı́ neyddist ég
til að skjóta máli mı́nu til keisar-
ans. Það var þó ekki af þvı́ að ég
vildi ákæra þjóð mı́na. 20 ´

Eg ber
þessa hlekki vegna vonar

´
Israels

og það er þess vegna sem ég bað
um að fá að hitta ykkur og tala við
ykkur.“ 21 Þeir svöruðu: „Við höf-

um hvorki fengið bréf um þig frá
Júdeu né hefur nokkur bræðranna
sem hafa komið þaðan tilkynnt né
sagt nokkuð slæmt um þig. 22 En
okkur finnst rétt að heyra frá þér
hverjar skoðanir þı́nar eru þvı́ að
við vitum vel að þessum sértrúar-
flokki er alls staðar mótmælt.“

23 Þeir ákváðu nú dag þegar
þeir skyldu hitta hann og þá komu
enn fleiri til hans þar sem hann
bjó. Hann útskýrði málið vandlega
fyrir þeim og vitnaði um rı́ki Guðs
frá morgni allt til kvölds, og not-
aði bæði lög Móse og spámennina
til að reyna að sannfæra þá um að
þeir ættu að trúa á Jesú. 24 Sum-
ir trúðu þvı́ sem hann sagði en
aðrir ekki. 25 Þar sem þeir voru
ósammála sı́n á milli fóru þeir að
tı́nast burt en Páll sagði þetta eitt:

„Heilagur andi sagði forfeðr-
um ykkar réttilega fyrir milligöngu
Jesaja spámanns: 26 ‚Farðu til
þessa fólks og segðu: „Þið mun-
uð vissulega heyra en alls ekki
skilja og horfa en alls ekki sjá.
27 Hjörtu þessa fólks eru orðin
ónæm. Það heyrir með eyrunum án
þess að bregðast við þvı́ og það
hefur lokað augunum svo að það
sjái ekki með augunum né heyri
með eyrunum né skilji með hjart-
anu og snúi við og ég lækni það.“‘
28 Þið skuluð þvı́ vita að þessi
leið Guðs til björgunar hefur ver-
ið boðuð þjóðunum og þær munu
hlusta.“ 29 �——

30 Hann dvaldist þar ı́ heil tvö
ár ı́ húsi sem hann leigði og tók
vel á móti öllum sem komu til hans.
31 Hann boðaði þeim rı́ki Guðs og
fræddi þá djarfmannlega um Drott-
in Jesú Krist án nokkurrar hindr-
unar.

28:29 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar.
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1 Kveðjur (1–7)
Pál langar til að heimsækja Róm (8–15)
Hinn réttláti lifir vegna trúar (16, 17)´
Oguðlegir án afsökunar (18–32)

Eðli Guðs birtist ı́
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Látið ekki syndina rı́kja ı́ lı́kama
ykkar (12–14)
Þrælar syndarinnar verða þrælar
Guðs (15–23)
Laun syndarinnar eru dauði,
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Djúpstæð viska Guðs (33–36)
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opinberaður (25–27)



1 Frá Páli, þjóni Krists Jesú, sem
er kallaður til að vera postuli og

útvalinn� til að boða fagnaðarboð-
skap Guðs 2 sem Guð lofaði fyr-
ir milligöngu spámanna sinna ı́ heil-
agri Ritningu, 3 það er að segja
boðskapinn um son hans. Hann
fæddist sem maður af ætt Davı́ðs
4 en var lýstur sonur Guðs með
krafti heilags anda þegar hann var
reistur upp frá dauðum. Þetta er
Jesús Kristur, Drottinn okkar.
5 Við� nutum einstakrar góðvildar
hans og hlutum postuladóm ı́ þeim
tilgangi að hjálpa fólki af öllum
þjóðum að hlýða honum ı́ trú og
virða nafn hans. 6 Meðal þessara
þjóða voruð þið lı́ka kölluð svo að
þið tilheyrðuð Jesú Kristi. 7 Til
allra sem Guð elskar ı́ Róm og eru
kallaðir til að vera heilagir:

Megi Guð faðir okkar og Drottinn
Jesús Kristur sýna ykkur einstaka
góðvild og veita ykkur frið.

8 ´
Eg vil byrja á að þakka Guði

mı́num ı́ nafni Jesú Krists fyrir ykk-
ur öll þvı́ að trú ykkar er umtöl-
uð um allan heim. 9 Guð er vott-
ur þess að ég nefni ykkur sı́fellt ı́
bænum mı́num en honum veiti ég
heilaga þjónustu af öllu hjarta� þeg-
ar ég boða fagnaðarboðskapinn um
son hans. 10 Og ég bið þess að
mér takist loks að koma til ykkar ef
þess er nokkur kostur og Guð vill
það. 11 ´

Eg þrái að sjá ykkur til að
geta gefið ykkur andlega gjöf svo
að þið styrkist, 12 eða öllu held-
ur til að við getum uppörvað hvert
annað með trú okkar, bæði ykkar og
minni.

13 En ég vil að þið vitið, bræð-
ur og systur, að ég hef oft ætlað
að koma til ykkar en hingað til hef-
ur ýmislegt hindrað það. Mig lang-
aði til að sjá starf mitt bera árangur

1:1 �Orðrétt „aðgreindur“. 1:5 �Eða „
´
Eg“.

Hugsanlegt er að Páll tali um sjálfan sig ı́ fleir-
tölu. 1:9 �Orðrétt „með anda mı́num“.

meðal ykkar eins og hjá hinum þjóð-
unum. 14 ´

Eg stend ı́ skuld bæði
við Grikki og útlendinga,� vitra og
óskynsama. 15 Mér er þvı́ mikið ı́
mun að boða einnig ykkur sem búið
ı́ Róm fagnaðarboðskapinn. 16 ´

Eg
skammast mı́n ekki fyrir fagnaðar-
boðskapinn enda er hann kraftur
Guðs til að bjarga öllum sem trúa,
fyrst Gyðingum og sı́ðan Grikkjum.
17 Með honum opinberast réttlæti
Guðs þeim sem trúa og það styrk-
ir trúna, en skrifað stendur: „Hinn
réttláti mun lifa vegna trúar.“

18 Reiði Guðs opinberast af
himni gegn allri óguðlegri hegðun
og ranglæti manna sem þagga nið-
ur sannleikann með ranglátum að-
ferðum sı́num. 19 Það sem hægt
er að vita um Guð blasir við
þeim þvı́ að Guð hefur sýnt þeim
það. 20 ´

Osýnilegt eðli hans, bæði
eilı́fur máttur hans og guðdómur,
hefur verið auðséð allt frá sköp-
un heimsins þvı́ að það má skynja
af verkum hans. Þess vegna hafa
mennirnir enga afsökun. 21 Þótt
þeir þekktu Guð lofuðu þeir hann
ekki sem Guð né þökkuðu honum
heldur urðu þeir grunnhyggnir, og
skynlaus hjörtu þeirra hjúpuðust
myrkri. 22 Þeir sögðust vera vitr-
ir en urðu heimskir 23 og skiptu
á dýrð hins óforgengilega� Guðs og
myndum sem lı́kjast forgengilegum
mönnum, fuglum, ferfætlingum og
skriðdýrum.

24 Þess vegna gaf Guð þá á vald
óhreinleika svo að þeir fylgdu þvı́
sem þeir girntust ı́ hjörtum sı́n-
um og svı́virtu þannig lı́kama sı́na.
25 Þeir skiptu út sannleikanum um
Guð fyrir lygina og veittu lotn-
ingu� og þjónuðu� hinu skapaða ı́
stað skaparans, hans sem er lofað-

1:14 �Orðrétt „barbara“.
´
A þeim tı́ma hafði

orðið ekki neikvæða merkingu. 1:23 �Sjá
orðaskýringar. 1:25 �Eða „tilbáðu“. �Eða
„heilaga þjónustu“.
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ur að eilı́fu. Amen. 26 Þess vegna
gaf Guð þá svı́virðilegum losta á
vald þvı́ að bæði hafa konurnar
breytt eðlilegum mökum ı́ óeðlileg
27 og sömuleiðis hættu karlmenn-
irnir eðlilegum mökum við konur
og brunnu ı́ losta hver til annars,
karlmenn frömdu skömm með karl-
mönnum og tóku út á sjálfum sér
verðskuldaða refsingu� fyrir villu
sı́na.

28 Fyrst þeir kærðu sig ekki um
að þekkja Guð� gaf hann þá á vald
hugarfari sem honum mislı́kar svo
að þeir gerðu það sem ekki sæm-
ir. 29 Og þeir fylltust alls kyns
ranglæti, mannvonsku, græðgi�
og illsku, eru öfundsjúkir, blóð-
þyrstir, deilugjarnir, sviksamir, ill-
gjarnir og slúðurberar.� 30 Þeir
baktala, hata Guð, eru ósvı́fn-
ir, hrokafullir og montnir, upp-
hugsa ill� verk og eru óhlýðnir for-
eldrum sı́num. 31 Þeir skilja ekki
neitt, standa ekki við loforð sı́n, eru
kærleikslausir og miskunnarlaus-
ir. 32 Þessir menn þekkja mæta-
vel réttlát lög Guðs – að þeir sem
stunda þetta eru dauðasekir. Samt
gera þeir þetta og leggja þar að
auki blessun sı́na yfir þá sem
stunda það.

2 Hver sem þú ert, maður, hef-
urðu enga afsökun ef þú dæmir

þvı́ að þegar þú dæmir annan dæm-
irðu sjálfan þig, fyrst þú stundar
það sama og hann. 2 Nú vitum við
að dómur Guðs er ı́ samræmi við
sannleikann og kemur yfir þá sem
stunda slı́kt.

3 En heldurðu að þú getir kom-
ist undan dómi Guðs, þú sem dæmir
þá sem stunda slı́kt en gerir það þó
sjálfur? 4 Eða fyrirlı́turðu rı́kulega
góðvild hans, umburðarlyndi og þol-

1:27 �Eða „makleg málagjöld“. 1:28 �Eða
„þeir vildu ekki halda sig við Guð með
nákvæmri þekkingu“. 1:29 �Eða „ágirnd“.
�Eða „pı́skra“. 1:30 �Eða „skaðleg“.

inmæði og skilur ekki að Guð reynir
ı́ góðvild sinni að leiða þig til iðrun-
ar? 5 En þar sem þú ert þrjósk-
ur og iðrunarlaus ı́ hjarta kallarðu
yfir þig reiði Guðs á degi reiðinnar
þegar réttlátur dómur hans er birt-
ur. 6 Og hann endurgeldur hverj-
um og einum eftir verkum hans:
7 eilı́ft lı́f þeim sem sækjast eft-
ir dýrð, heiðri og óforgengileika�
með þvı́ að sýna þolgæði ı́ góðum
verkum, 8 en reiði og bræði þeim
sem eru þrætugjarnir og óhlýðn-
ast sannleikanum en hlýða ranglæt-
inu. 9 Hver maður� sem gerir það
sem er illt þarf að þola erfiðleika og
þjáningar, fyrst Gyðingurinn og sı́ð-
an Grikkinn. 10 En hver sem gerir
hið góða hlýtur dýrð, heiður og frið,
fyrst Gyðingurinn og sı́ðan Grikk-
inn. 11 Guð fer ekki ı́ manngrein-
arálit.

12 Allir sem syndga og eru ekki
undir lögunum deyja þótt þeir séu
ekki undir lögunum en allir sem
syndga og eru undir lögunum verða
dæmdir eftir þeim. 13 Þeir sem
aðeins heyra lögin eru ekki rétt-
látir frammi fyrir Guði heldur eru
þeir sem fylgja lögunum lýstir rétt-
látir. 14 Þegar menn af þjóðun-
um, sem hafa ekki lögin, gera af
eðlishvöt það sem segir ı́ lögunum
eru þeir sjálfum sér lög þótt þeir
hafi engin lög. 15 Þeir sýna að
kjarni laganna er skráður ı́ hjörtum
þeirra þegar samviska þeirra vitnar
innra með þeim og hugsanir þeirra
annaðhvort ásaka þá eða afsaka.
16 Þetta gerist á þeim degi þegar
Guð dæmir hið leynda hjá mönnun-
um fyrir milligöngu Krists Jesú, en
það er ı́ samræmi við fagnaðarboð-
skapinn sem ég boða.

17 Nú kallarðu þig Gyðing, reið-
ir þig á lögin og ert stoltur af sam-
bandi þı́nu við Guð. 18 Þú þekkir

2:7 �Sjá orðaskýringar. 2:9 �Eða „Sál hvers
manns“.
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vilja hans og berð skynbragð á
hvað skiptir máli vegna þess að þú
ert fræddur� um lögin. 19 Þú ert
sannfærður um að þú leiðir blinda,
lýsir þeim sem eru ı́ myrkri,
20 leiðbeinir óskynsömum, kennir
börnum og sjáir útlı́nur þekkingar-
innar og sannleikans sem lögin
miðla. 21 Þú sem kennir öðrum,
kennir þú ekki sjálfum þér? Pré-
dikar þú að ekki skuli stela en stel-
ur þó sjálfur? 22 Segir þú að ekki
skuli fremja hjúskaparbrot en frem-
ur þó sjálfur hjúskaparbrot? Hefur
þú viðbjóð á skurðgoðum en rænir
þó musteri? 23 Ertu stoltur af þvı́
að hafa lögin en óvirðir þó Guð með
þvı́ að brjóta lögin? 24 Það er eins
og skrifað stendur: „Ykkar vegna
er nafni Guðs lastmælt meðal þjóð-
anna.“

25 Umskurður gerir þér aðeins
gagn ef þú fylgir lögunum en ef þú
brýtur lögin ertu eins og óumskor-
inn þótt þú sért umskorinn. 26 Ef
þvı́ óumskorinn maður heldur rétt-
látar kröfur laganna, er þá ekki lit-
ið á hann sem umskorinn? 27 Og
maður sem er óumskorinn á lı́kama
en heldur lögin dæmir þig sem brýt-
ur lögin þó að þú hafir lagasafnið
og umskurðinn. 28 Sá er ekki
Gyðingur sem er það hið ytra né
er umskurðurinn hið ytra, á lı́kam-
anum. 29 En sá er Gyðingur sem
er það hið innra og það er hjartað
sem er umskorið með hjálp andans
en ekki lagasafns. Sá maður hlýtur
lof frá Guði en ekki mönnum.

3 Hvað hafa þá Gyðingar fram yfir
aðra eða hvaða gagn er að þvı́

að vera umskorinn? 2 Mikið á all-
an hátt. Fyrst og fremst var þeim
trúað fyrir heilögum boðskap Guðs.
3 En suma þeirra skorti trú. Hvað
um það? Gerir það trúfesti Guðs að
engu? 4 Auðvitað ekki! Guð skal
reynast sannorður þótt hver ein-

2:18 �Eða „fræddur munnlega“.

asti maður reyndist lygari, eins og
skrifað stendur: „Til að það sýni sig
að orð þı́n eru réttlát og þú vinn-
ir mál þitt þegar þú ert ákærður.“
5 En ef ranglæti okkar dregur fram
réttlæti Guðs hvað eigum við þá að
segja? Varla er Guð ranglátur þeg-
ar hann lætur reiði sı́na ı́ ljós. (

´
Eg

tala nú eins og sumir menn gera.)
6 Auðvitað ekki! Hvernig ætti Guð
þá að geta dæmt heiminn?

7 En ef ég lýg og það dregur enn
skýrar fram að Guð segir satt, og
það er honum til lofs, af hverju er
ég þá dæmdur syndari? 8 Hvers
vegna segjum við ekki: „Gerum það
sem er illt þvı́ að það hefur gott ı́
för með sér“? Sumir halda þvı́ rang-
lega fram að við segjum þetta, en
þeir fá þann dóm sem þeir verð-
skulda.

9 Hvað þá? Erum við Gyðingar
betur settir en aðrir? Alls ekki. Eins
og við höfum þegar bent á eru bæði
Gyðingar og Grikkir á valdi synd-
arinnar. 10 Það er eins og skrifað
stendur: „Enginn er réttlátur, ekki
einn einasti. 11 Enginn hefur nokk-
urn skilning, enginn leitar Guðs.
12 Allir hafa farið af réttri leið, allir
eru orðnir óhæfir. Enginn sýnir góð-
vild, ekki nokkur maður.“ 13 „Kok
þeirra er opin gröf, þeir blekkja
með tungu sinni.“ „Höggormseitur er
innan vara þeirra.“ 14 „Og munn-
ur þeirra er fullur bölvunar og
beiskju.“ 15 „Þeir eru fráir á fæti
til að úthella blóði.“ 16 „Tortı́ming
og eymd er ı́ slóð þeirra 17 og
þeir þekkja ekki veg friðarins.“
18 „Enginn guðsótti býr ı́ þeim.“

19 Nú vitum við að allt sem
stendur ı́ lögunum er ætlað þeim
sem eru undir lögunum til að
hver munnur þagni og allur heim-
urinn þurfi að svara til saka fyrir
Guði og eigi refsingu yfir höfði sér.
20 Enginn� verður þvı́ lýstur rétt-

3:20 �Orðrétt „Ekkert hold“.



látur fyrir honum með þvı́ að fylgja
lögunum þvı́ að með lögunum fá
menn fulla vitneskju um syndina.

21 En nú hefur réttlæti Guðs
verið opinberað óháð lögunum eins
og lögin og spámennirnir vitna um.
22 Já, allir sem trúa geta orðið
réttlátir frammi fyrir Guði með þvı́
að trúa á Jesú Krist þvı́ að það er
enginn munur á mönnum. 23 All-
ir hafa syndgað og enginn nær að
endurspegla dýrð Guðs 24 en Guð
gaf þeim þá gjöf ı́ einstakri góð-
vild sinni að lýsa þá réttláta.
Hann gerði það með lausnargjald-
inu sem Kristur Jesús greiddi til að
frelsa þá. 25 Guð bar hann fram
sem friðþægingarfórn,� þeim til
gagns sem trúa á blóð hans. Þann-
ig sýndi Guð réttlæti sitt vegna
þess að hann var umburðarlyndur
og fyrirgaf syndirnar sem fólk hafði
áður drýgt. 26 Hann sýndi einnig
að hann fylgir sı́nu eigin réttlæti
nú á tı́mum og er réttlátur þegar
hann lýsir þann réttlátan sem trúir
á Jesú.

27 Er þá eitthvað til að stæra
sig af? Nei, alls ekki. Samkvæmt
hvaða lögum? Lögum sem krefjast
verka? Nei, heldur lögum trúarinn-
ar 28 þvı́ að við álı́tum að mað-
ur sé lýstur réttlátur vegna trúar
en ekki fyrir verk byggð á lögunum.
29 Eða er Guð aðeins Guð Gyðinga?
Er hann ekki lı́ka Guð þeirra sem
eru af þjóðunum? Jú, lı́ka fólks af
þjóðunum. 30 Þar sem Guð er
einn lýsir hann umskorna menn
réttláta vegna trúar þeirra og sömu-
leiðis óumskorna menn á grundvelli
trúar þeirra. 31 Afnemum við þá
lögin með trú okkar? Alls ekki. Við
staðfestum þau öllu heldur.

4 Hvað getum við þá sagt um
Abraham forföður okkar? Hvað

ávann hann? 2 Ef Abraham hefði
verið lýstur réttlátur vegna verka

3:25 �Eða „sáttarfórn“.

hefði hann haft ástæðu til að
stæra sig af þvı́, en ekki frammi
fyrir Guði. 3 Hvað segir ritning-
arstaðurinn? „Abraham trúði á Je-
hóva� og þess vegna var hann tal-
inn réttlátur.“� 4 Vinnandi maður
fær ekki greidd laun af einstakri
góðvild heldur af þvı́ að hann á
rétt á þeim.� 5 ¨

Oðru máli gegnir
um þann sem vinnur ekki en trú-
ir á þann sem lýsir hinn óguð-
lega réttlátan. Hann er talinn rétt-
látur vegna trúar sinnar. 6 Davı́ð
segir lı́ka að sá maður sé ham-
ingjusamur sem Guð álı́tur réttlát-
an óháð verkum hans: 7 „Þeir eru
hamingjusamir sem hafa fengið af-
brot sı́n fyrirgefin og syndir sı́n-
ar huldar.� 8 Sá er hamingjusam-
ur sem Jehóva� lætur ekki standa
reikningsskap synda sinna.“

9 Er þessi hamingja þá takmörk-
uð við hina umskornu eða geta
óumskornir hlotið hana lı́ka? Við
segjum: „Abraham var talinn rétt-
látur vegna trúar sinnar.“ 10 Hve-
nær var hann álitinn réttlátur?
Meðan hann var umskorinn eða
óumskorinn? Það var áður en hann
var umskorinn, meðan hann var
enn óumskorinn. 11 Og hann fékk
umskurðinn sem tákn, innsigli sem
staðfesti� að hann væri réttlát-
ur vegna trúar sinnar meðan hann
var óumskorinn. Þannig gat hann
orðið faðir allra óumskorinna sem
trúa til að þeir séu taldir réttlátir
12 og faðir umskorinna afkomenda
sinna, bæði þeirra sem halda sig
við umskurðinn og þeirra sem feta
ı́ fótspor föður okkar Abrahams og
sýna sömu trú og hann hafði með-
an hann var óumskorinn.

13 Það var ekki ı́ krafti laga sem
Abraham eða afkomendur hans

4:3, 8 �Sjá orðaskýringar. 4:3 �Eða „og það
var reiknað honum til réttlætis“. 4:4 �Eða
„á þau inni“. 4:7 �Eða „fyrirgefnar“. 4:11
�Eða „tryggingu fyrir; staðfestingu á“.
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fengu loforðið um að hann skyldi
taka heim ı́ arf heldur var það
vegna réttlætis sem hlýst af trú.
14 Ef þeir sem halda sig við lögin
ættu að fá arfinn væri trúin gagns-
laus og loforðið fallið úr gildi.
15 ´

I rauninni vekja lögin reiði Guðs
en þar sem engin lög eru, þar eru
heldur engin lögbrot.

16 Loforðið var sem sagt gefið
vegna trúar og byggðist á einstakri
góðvild Guðs svo að það næði ör-
ugglega til allra afkomenda Abra-
hams, ekki aðeins þeirra sem halda
sig við lögin heldur einnig þeirra
sem sýna sömu trú og Abraham,
faðir okkar allra. 17 (Það er eins
og skrifað stendur: „

´
Eg hef gert þig

að föður margra þjóða.“) Abraham
fékk loforðið frammi fyrir Guði sem
hann trúði á, honum sem gefur dán-
um lı́f og talar um það sem er ekki
til eins og það sé til.� 18 Hann
trúði með von, þó að það virtist
vonlaust, að hann yrði faðir margra
þjóða samkvæmt þvı́ sem sagt hafði
verið: „Svo margir verða afkomend-
ur þı́nir.“ 19 Hann varð ekki veik-
ur ı́ trúnni þó að hann leiddi hug-
ann að lı́kama sı́num sem var sama
sem dáinn (fyrst hann var um
100 ára) og að þvı́ að Sara var kom-
in úr barneign.� 20 Hann trúði og
efaðist ekki þar sem Guð hafði gef-
ið honum loforð. Trúin gaf honum
styrk og þannig heiðraði hann Guð.
21 Hann var alveg sannfærður um
að Guð gæti staðið við það sem
hann hafði lofað honum 22 og
„þess vegna var hann talinn rétt-
látur“.

23 En orðin „þess vegna var
hann talinn réttlátur“ voru ekki að-
eins skrifuð hans vegna 24 held-
ur einnig okkar vegna. Við verðum
álitin réttlát af þvı́ að við trúum á

4:17 �Eða hugsanl. „kallar á það sem er ekki til
svo að það verður til“. 4:19 �Orðrétt „móð-
urlı́f Söru var dáið“.

hann sem reisti Jesú Drottin okk-
ar upp frá dauðum. 25 Hann var
framseldur vegna afbrota okkar og
reistur upp til að hægt væri að lýsa
okkur réttlát.

5 Þar sem við höfum nú ver-
ið lýst réttlát vegna trúar skul-

um við eiga frið� við Guð. Við get-
um það þökk sé Drottni okkar
Jesú Kristi. 2 Með þvı́ að trúa á
hann höfum við lı́ka fengið aðgang
að þeirri einstöku góðvild sem við
njótum nú. Gleðjumst� þvı́ yfir von-
inni um að hljóta dýrð Guðs. 3 En
ekki bara það. Gleðjumst� lı́ka ı́
raunum þar sem við vitum að raun-
ir leiða af sér þolgæði, 4 þolgæðið
veitir velþóknun Guðs og velþókn-
un Guðs veitir von, 5 og vonin
bregst okkur ekki þvı́ að kærleika
Guðs hefur verið úthellt ı́ hjörtu
okkar með heilögum anda sem okk-
ur var gefinn.

6 Kristur dó fyrir óguðlega menn
á tilsettum tı́ma meðan við vor-
um enn veikburða. 7 Varla myndi
nokkur deyja fyrir réttlátan mann.
Fyrir góðan mann væri ef til vill ein-
hver fús til að deyja. 8 En Guð hef-
ur sýnt að hann elskar okkur með
þvı́ að láta Krist deyja fyrir okk-
ur meðan við vorum enn syndarar.
9 Þar sem við höfum nú verið lýst
réttlát vegna blóðs hans getum við,
þökk sé honum, verið enn öruggari
um að verða bjargað frá reiði Guðs.
10 Fyrst Guð tók okkur ı́ sátt vegna
dauða sonar sı́ns meðan við vorum
óvinir hans getum við verið enn ör-
uggari um að verða bjargað með lı́fi
sonar hans nú þegar hann hefur
tekið okkur ı́ sátt. 11 Og ekki bara
það heldur gleðjumst við lı́ka yfir
sambandi okkar við Guð sem við
höfum eignast vegna Drottins okkar
Jesú Krists en fyrir milligöngu hans
hefur Guð tekið okkur ı́ sátt.

5:1 �Eða hugsanl. „eigum við frið“. 5:2, 3
�Eða hugsanl. „Við gleðjumst“.
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12 Syndin kom inn ı́ heiminn
með einum manni og dauðinn með
syndinni. Þannig barst dauðinn til
allra manna þvı́ að þeir höfðu all-
ir syndgað. 13 Syndin var ı́ heim-
inum áður en lögin komu til en
enginn er sakaður um synd þeg-
ar ekki eru nein lög. 14 Dauðinn
rı́kti samt sem konungur frá Adam
til Móse, jafnvel yfir þeim sem
höfðu ekki syndgað á sama hátt og
Adam en hann lı́ktist þeim sem átti
að koma.

15 En gjöfin er ekki eins og af-
brotið. Margir dóu vegna afbrots
eins manns en einstök góðvild Guðs
og gjöf hans er óendanlega miklu
meiri og mörgum til góðs. Þessi
gjöf var gefin ásamt einstakri góð-
vild eins manns, Jesú Krists.
16 Það sem hlýst af gjöfinni er auk
þess ólı́kt þvı́ sem hlaust af synd
hins eina manns. Dómurinn fyrir
eitt afbrot varð til sakfellingar en
gjöfin sem fylgdi mörgum afbrot-
um var að menn voru lýstir réttlát-
ir. 17 Dauðinn rı́kti sem konung-
ur vegna afbrots eins manns. Hve
miklu fremur munu þá þeir sem
hljóta hina einstöku góðvild og
gjöf réttlætisins ı́ rı́kum mæli lifa
og rı́kja sem konungar vegna hins
eina, Jesú Krists.

18 Eitt afbrot leiddi sem sagt til
þess að alls konar menn voru sak-
felldir.

´
A sama hátt leiðir eitt

réttlætisverk til þess að alls kon-
ar menn verða lýstir réttlátir og
hljóta lı́f. 19 Margir urðu syndar-
ar vegna óhlýðni hins eina manns.
Eins verða margir réttlættir vegna
hlýðni hins eina. 20 Nú voru lög-
in sett til að afbrotin yrðu meiri.�
En þar sem syndin var mikil var ein-
stök góðvild Guðs enn meiri. 21 ´

I
hvaða tilgangi? Rétt eins og syndin
rı́kti sem konungur með dauðanum

5:20 �Það er, til að fólk gerði sér grein fyrir
sı́num mörgu syndum.

þannig skyldi lı́ka einstök góðvild
rı́kja sem konungur með réttlætinu
og leiða til eilı́fs lı́fs fyrir milligöngu
Jesú Krists, Drottins okkar.

6 Hvað eigum við þá að segja?
Eigum við að halda áfram að

syndga til að einstök góðvild Guðs
verði meiri? 2 Auðvitað ekki.
Fyrst við dóum gagnvart syndinni
hvernig getum við þá lifað áfram ı́
henni? 3 Eða vitið þið ekki að við
öll sem vorum skı́rð til Krists Jesú
vorum skı́rð til dauða hans? 4 Við
vorum jörðuð með Kristi þegar við
skı́rðumst til dauða hans til að við
skyldum lifa nýju lı́fi, rétt eins og
hann þegar faðirinn reisti hann upp
frá dauðum með dýrlegum mætti
sı́num. 5 Ef við höfum sameinast
honum með þvı́ að deyja eins og
hann er öruggt að við sameinumst
honum lı́ka með þvı́ að rı́sa upp eins
og hann. 6 Við vitum að okkar
gamli maður� var staurfestur með
honum til að syndugur lı́kami okkar
hefði ekki lengur vald yfir okkur og
við værum ekki lengur þrælar synd-
arinnar 7 þvı́ að sá sem er dáinn
er sýknaður af synd sinni.�

8 Og ef við erum dáin með Kristi
trúum við að við munum lı́ka lifa
með honum. 9 Við vitum að Krist-
ur hefur verið reistur upp frá
dauðum og deyr þvı́ aldrei framar.
Dauðinn drottnar ekki lengur yfir
honum. 10 Með dauða sı́num dó
hann fyrir syndina� ı́ eitt skipti fyr-
ir öll en með lı́fi sı́nu lifir hann fyr-
ir Guð. 11 Þannig skuluð þið lı́ka
álı́ta sjálf ykkur vera dáin gagnvart
syndinni en lifandi gagnvart Guði
sem lærisveinar Krists Jesú.

12 Látið þvı́ ekki syndina rı́kja
áfram sem konung ı́ dauðlegum lı́k-
ama ykkar svo að þið hlýðið girnd-
um hans. 13 Látið ekki heldur

6:6 �Eða „persónuleiki“. 6:7 �Eða „leystur
undan synd sinni; náðaður“. 6:10 �Það er, til
að afnema syndina.
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lı́kama� ykkar þjóna syndinni sem
vopn ranglætisins. Bjóðið ykkur
heldur fram til að þjóna Guði eins
og þið séuð lifnuð frá dauðum. Þá
getur hann notað lı́kama� ykkar
sem vopn réttlætisins. 14 Syndin
má ekki drottna yfir ykkur þar sem
þið eruð ekki undir lögum heldur
undir einstakri góðvild.

15 Hvað þýðir þetta? Eigum við
að syndga fyrst við erum ekki und-
ir lögum heldur undir einstakri góð-
vild? Auðvitað ekki. 16 Vitið þið
ekki að ef þið bjóðið öðrum sjálf
ykkur sem hlýðna þræla eruð þið
þrælar þess sem þið hlýðið, hvort
heldur syndar sem leiðir til dauða
eða hlýðni sem leiðir til réttlætis?
17 Þið voruð eitt sinn þrælar synd-
arinnar en við þökkum Guði fyrir
að þið skylduð hlýða ı́ einlægni þvı́
sem hann kenndi ykkur og ykkur
var trúað fyrir. 18 Já, þar sem þið
voruð leyst undan syndinni urðuð
þið þrælar réttlætisins. 19 Vegna
mannlegra veikleika ykkar ætla ég
nú að tala mannamál. Þið buðuð
fram limi ykkar til að þræla fyrir
óhreinleikann og lögleysið svo að
þið gerðuð það sem er illt. Bjóðið
nú fram limi ykkar til að þræla fyr-
ir réttlætið svo að þið verðið heilög.
20 Meðan þið voruð þrælar syndar-
innar þurftuð þið ekki að lúta rétt-
lætinu.

21 Hvaða ávöxt báruð þið á þeim
tı́ma? Verk sem þið skammist ykkar
nú fyrir, verk sem leiða til dauða.
22 En núna eruð þið leyst undan
syndinni og eruð þrælar Guðs. Þið
uppskerið þvı́ þann ávöxt að vera
heilög og það leiðir til eilı́fs lı́fs.
23 Launin sem syndin greiðir eru
dauði en gjöf Guðs er eilı́ft lı́f vegna
Krists Jesú, Drottins okkar.

7 Vitið þið ekki, bræður og syst-
ur – ég tala við þá sem þekkja

lögin – að lögin ráða yfir mannin-

6:13 �Orðrétt „limi“.

um eins lengi og hann lifir? 2 Gift
kona er til dæmis bundin manni sı́n-
um samkvæmt lögum meðan hann
lifir en ef maðurinn deyr er hún
leyst undan lögum hans. 3 Þess
vegna telst það hjúskaparbrot ef
hún verður kona annars manns
meðan eiginmaður hennar er á lı́fi.
En ef maðurinn hennar deyr er hún
laus undan lögum hans og þá frem-
ur hún ekki hjúskaparbrot þótt hún
verði kona annars manns.

4 Eins er með ykkur, bræður
mı́nir og systur. Þið dóuð gagn-
vart lögunum þegar lı́kama Krists
var fórnað til að þið gætuð tilheyrt
öðrum, honum sem var reistur upp
frá dauðum. Þannig getum við borið
ávöxt Guði til dýrðar. 5 Þegar við
fylgdum löngunum holdsins voru
syndugar ástrı́ður, sem lögin vöktu
til lı́fs,� að verki ı́ lı́kama� okkar
og báru ávöxt sem leiðir til dauða.
6 En nú erum við leyst undan lög-
unum þar sem við erum dáin gagn-
vart þvı́ sem hélt okkur ı́ fjötrum.
Við getum þvı́ verið þrælar á nýj-
an hátt vegna áhrifa andans en ekki
á gamla mátann með þvı́ að fylgja
lagasafninu.

7 Hvað eigum við þá að segja?
Eru lögin gölluð?� Alls ekki.

´
Eg

hefði ekki þekkt syndina ef ekki
væri fyrir lögin.

´
Eg hefði til dæm-

is ekki vitað um girndina ef ekki
hefði staðið ı́ lögunum: „Þú skalt
ekki girnast.“ 8 En syndin greip
tækifærið sem boðorðið gaf henni
og vakti hjá mér alls konar girnd-
ir þvı́ að án laga var syndin dauð.
9 ´

Eg lifði einu sinni án laga. En
þegar boðorðið kom lifnaði syndin
við en ég dó. 10 Og boðorðið, sem
átti að verða til lı́fs, reyndist vera
til dauða. 11 Syndin greip tæki-
færið sem boðorðið gaf henni, tældi
mig og drap mig með þvı́. 12 Lög-

7:5 �Eða „leiddu ı́ ljós“. �Orðrétt „limum“.
7:7 �Orðrétt „synd“.
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in sjálf eru þannig heilög og boð-
orðið er heilagt, réttlátt og gott.

13 Þýðir það að hið góða hafi
orðið til þess að ég dó? Auðvitað
ekki. Það var syndin sem varð mér
að bana með hinu góða til að aug-
ljóst yrði hvað synd er. Boðorðið
sýndi þannig fram á hve skaðleg
syndin er. 14 Við vitum að lögin
eru andleg en ég er holdlegur, seld-
ur á vald syndarinnar. 15 ´

Eg skil
ekki af hverju ég geri það sem ég
geri þvı́ að ég geri ekki það sem
ég vil heldur það sem ég hata.
16 Þegar ég geri það sem ég vil
ekki viðurkenni ég að lögin séu góð.
17 En nú er það ekki lengur ég sem
geri þetta heldur syndin sem býr ı́
mér. 18 ´

Eg veit að það býr ekkert
gott ı́ mér, það er að segja ı́ holdi
mı́nu. Mig langar til að gera það
sem er rétt en er ekki fær um það.
19 ´

Eg geri ekki hið góða sem ég vil
heldur geri ég hið illa sem ég vil
ekki. 20 Ef ég geri það sem ég vil
ekki er það eiginlega ekki ég sem
geri það heldur syndin sem býr ı́
mér.

21 Þannig reynist mér það eins
og lögmál að þegar ég vil gera það
sem er rétt hef ég tilhneigingu til að
gera það sem er illt. 22 Innst inni
hef ég yndi af lögum Guðs 23 en
ég sé annað lögmál ı́ lı́kama�
mı́num sem berst gegn lögum hug-
ar mı́ns og gerir mig að fanga
undir lögmáli syndarinnar sem býr
ı́ mér.� 24 ´

Eg er aumkunarverður
maður. Hver getur frelsað mig frá
lı́kamanum sem deyr með þess-
um hætti? 25 ´

Eg þakka Guði sem
bjargar mér fyrir milligöngu Jesú
Krists, Drottins okkar.

´
Eg er sem

sagt þræll undir lögum Guðs með
huga mı́num en undir lögum synd-
arinnar með lı́kama mı́num.

7:23 �Orðrétt „limum“. �Orðrétt „limum
mı́num“.

8 Þeir sem eru sameinaðir Kristi
Jesú eru þvı́ ekki dæmdir sek-

ir. 2 Lög andans gefa þeim lı́f
sem eru sameinaðir Kristi Jesú og
þau hafa frelsað ykkur frá lögum
syndarinnar og dauðans. 3 Lög-
in voru veikburða vegna ófullkom-
leika mannanna. En það sem lög-
in gátu ekki það gerði Guð með
þvı́ að senda sinn eigin son, lı́k-
an syndugum mönnum, til að af-
nema syndina. Þannig dæmir hann
syndina ı́ manninum 4 svo að við
getum uppfyllt réttlátar kröfur lag-
anna, við sem látum stjórnast af
andanum en ekki löngunum holds-
ins. 5 Þeir sem fylgja löngunum
holdsins einbeita sér að hinu hold-
lega en þeir sem lifa eftir andan-
um að hinu andlega. 6 Að einbeita
sér að hinu holdlega leiðir til dauða
en að einbeita sér að hinu and-
lega hefur lı́f og frið ı́ för með sér.
7 Að vera upptekinn af hinu hold-
lega gerir mann að óvini Guðs þvı́
að holdið hlýðir ekki lögum Guðs og
getur það ekki heldur. 8 Þeir sem
láta langanir holdsins ráða ferðinni
geta þvı́ ekki þóknast Guði.

9 En ef nú andi Guðs býr ı́ ykk-
ur látið þið ekki stjórnast af löng-
unum holdsins heldur andanum. Sá
sem hefur ekki hugarfar� Krists til-
heyrir honum ekki. 10 En ef Krist-
ur er sameinaður ykkur er lı́kaminn
að vı́su dauður vegna syndarinnar
en andinn veitir lı́f vegna réttlætis-
ins. 11 Ef andi hans sem reisti
Jesú upp frá dauðum býr ı́ ykkur
þá mun hann sem vakti Krist Jesú
upp frá dauðum einnig lı́fga dauð-
lega lı́kama ykkar með anda sı́num
sem býr ı́ ykkur.

12 Bræður og systur, við erum
þess vegna skuldbundin, en ekki
löngunum holdsins svo að þær
ráði ferðinni 13 þvı́ að ef þið lát-
ið stjórnast af löngunum holdsins

8:9 �Orðrétt „anda“.
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munuð þið vissulega deyja en ef þið
deyðið verk holdsins með hjálp and-
ans munuð þið lifa. 14 Allir sem
láta anda Guðs leiða sig eru sann-
arlega synir Guðs. 15 Þið fenguð
ekki anda sem hneppir ykkur ı́
þrældóm og vekur ótta að nýju
heldur anda sem Guð gefur til að
ættleiða ykkur sem syni, og vegna
hans köllum við: „ Abba,� faðir!“
16 Sjálfur andinn vitnar með okkar
eigin anda� að við erum börn Guðs.
17 Og ef við erum börn erum við
lı́ka erfingjar – erfingjar Guðs en
samerfingjar Krists – svo framar-
lega sem við þjáumst með honum
til að við getum einnig orðið dýrleg
með honum.

18 ´
Eg lı́t svo á að þjáningarnar

sem við þolum núna séu ekki neitt
ı́ samanburði við þá dýrð sem mun
opinberast á okkur. 19 Sköpunin
bı́ður eftirvæntingarfull eftir að
synir Guðs opinberist. 20 Sköp-
unin þurfti að sæta þvı́ að lifa inn-
antómu lı́fi, ekki sjálfviljug heldur
vegna hans sem ákvað það. Jafn-
framt var gefin sú von 21 að hún
sjálf yrði leyst úr þrælkun for-
gengileikans og hlyti dýrlegt frelsi
barna Guðs. 22 Við vitum að öll
sköpunin stynur stöðugt og er kval-
in allt til þessa. 23 En ekki bara
það. Við sem höfum frumgróðann,
það er að segja andann, stynjum
lı́ka sjálf innra með okkur meðan
við bı́ðum óþreyjufull eftir að verða
ættleidd sem synir, að verða leyst
úr lı́kama okkar með lausnargjald-
inu. 24 Þessi von bjargaði okkur.
En von er ekki lengur von þegar
maður hefur séð hana rætast. Hver
vonar það sem hann sér? 25 En ef
við vonum það sem við sjáum ekki
bı́ðum við þess eftirvæntingarfull
og þolgóð.

8:15 �Hebreskt eða arameı́skt ávarpsorð sem
merkir ‚faðir‘ og felur ı́ sér hlýju og innileik
orðsins „pabbi“. 8:16 �Eða „með okkur“.

26 Andinn hjálpar okkur sömu-
leiðis ı́ veikleika okkar. Vandinn er
sá að við vitum ekki alltaf um hvað
við eigum að biðja þegar við þurf-
um að biðja. En sjálfur andinn biður
fyrir okkar hönd þegar við stynjum
en er orða vant. 27 En hann sem
rannsakar hjörtun veit hvað and-
inn á við þar sem hann biður fyrir
hinum heilögu ı́ samræmi við vilja
Guðs.

28 Við vitum að Guð lætur öll
verk sı́n vinna saman þeim til góðs
sem elska hann, þeim sem hann
hefur kallað samkvæmt fyrirætlun
sinni. 29 Hann vissi frá upphafi
hverja hann myndi velja og ákvað
fyrir fram að móta þá eftir mynd
sonar sı́ns þannig að hann yrði
frumburður meðal margra bræðra.
30 Þeir sem hann hafði fyrir fram
ı́ huga eru þeir sömu og hann kall-
aði. Þeir sem hann kallaði eru þeir
sömu og hann lýsti réttláta. Og þeir
sem hann lýsti réttláta eru hinir
sömu og hann veitti upphefð.

31 Hvað eigum við þá að segja
um þetta? Ef Guð er með okkur
hver getur þá staðið á móti okk-
ur? 32 Hann þyrmdi ekki einu
sinni syni sı́num heldur framseldi
hann ı́ þágu okkar allra. Fyrst
hann gaf okkur son sinn mun hann
þá ekki ı́ gæsku sinni gefa okk-
ur allt annað lı́ka? 33 Hver get-
ur ákært þá sem Guð hefur val-
ið? Það er Guð sem lýsir þá réttláta.
34 Hver getur sakfellt þá? Krist-
ur Jesús dó og var auk þess reistur
upp. Hann situr nú við hægri hönd
Guðs og það er hann sem talar máli
okkar.

35 Hver getur gert okkur við-
skila við kærleika Krists? Geta erf-
iðleikar gert það eða þjáningar, of-
sóknir, hungur eða nekt, eða þá
hætta eða sverð? 36 Það er eins
og skrifað stendur: „Þı́n vegna blas-
ir dauðinn við okkur allan liðlangan

R
´
OMVERJABR

´
EFIÐ 8:14–36 204



daginn, við erum metin sem slátur-
fé.“ 37 En ı́ öllu þessu vinnum við
fullan sigur með hjálp hans sem
elskaði okkur. 38 ´

Eg er sannfærð-
ur um að hvorki dauði né lı́f, engl-
ar né stjórnvöld, það sem nú er né
það sem er ókomið, hvorki kraftar,
39 hæð né dýpt né nokkuð annað
skapað geti gert okkur viðskila við
kærleika Guðs sem birtist ı́ Kristi
Jesú, Drottni okkar.

9 ´
Eg segi ykkur sannleikann sem
fylgjandi Krists, ég lýg ekki.

Samviska mı́n vitnar með mér und-
ir áhrifum heilags anda 2 um að
ég er sárhryggur og sı́fellt kvalinn
ı́ hjarta mér. 3 Ef ég gæti myndi
ég gjarnan vera aðskilinn frá Kristi
og taka á mig bölvun ı́ þágu bræðra
minna og ættingja, 4 það er

´
Isra-

elsmanna. Guð ættleiddi þá sem
syni og heiðraði þá, gaf þeim sátt-
málana, lögin, helgiþjónustuna og
loforðin. 5 Þeir koma lı́ka af sömu
forfeðrum og Kristur kom sem mað-
ur. Guð, sem er yfir öllu, sé lofaður
að eilı́fu. Amen.

6 Það er þó ekki eins og orð
Guðs hafi brugðist þvı́ að ekki eru
allir

´
Israelsmenn ı́ raun sem koma

af
´
Israel. 7 Ekki eru þeir heldur

allir börn Abrahams þótt þeir
séu afkomendur hans. Nei, „þeir
sem verða kallaðir afkomendur þı́n-
ir koma af

´
Isak“. 8 Bókstafleg

börn Abrahams eru sem sagt ekki
börn Guðs heldur eru það börn-
in samkvæmt loforðinu sem teljast
afkomendur Abrahams. 9 Loforð-
ið var á þessa leið: „

´
Eg kem aft-

ur á þessum tı́ma að ári liðnu
og þá verður Sara búin að eignast
son.“ 10 En loforðið var ekki að-
eins gefið þá heldur lı́ka þegar Re-
bekka átti að eignast tvı́bura með´
Isak, eiginmanni sı́num og forföð-
ur okkar. 11 ´

Aður en þeir fædd-
ust og höfðu hvorki gert gott né
illt tiltók Guð hvorn hann ætlaði að

velja en það er undir honum kom-
ið hvern hann kallar þvı́ að val
hans ræðst ekki af verkum manna.
12 Rebekku var sagt: „Sá eldri mun
þjóna þeim yngri.“ 13 Það er eins
og skrifað stendur: „

´
Eg elskaði Jak-

ob en hataði Esaú.“
14 Hvað eigum við þá að segja?

Er Guð óréttlátur? Auðvitað ekki.
15 Hann segir við Móse: „

´
Eg mis-

kunna þeim sem ég miskunna og
sýni meðaumkun þeim sem ég sýni
meðaumkun.“ 16 Það er þvı́ undir
Guði og miskunn hans komið hver
er valinn en ekki undir löngun eða
viðleitni mannsins.� 17 ´

I Ritning-
unni er sagt við faraó: „Einmitt
af þessari ástæðu hef ég látið þig
halda lı́fi: að nota þig sem dæmi til
að sýna mátt minn og láta kunn-
gera nafn mitt um alla jörðina.“
18 Þannig miskunnar hann hverj-
um sem hann vill en lætur þá for-
herðast sem hann vill.

19 Nú segirðu sjálfsagt við mig:
„Hvers vegna heldur hann þá áfram
að finna að fólki? Hver getur stað-
ið gegn vilja hans?“ 20 En hver ert
þú, maður, að mótmæla Guði? Seg-
ir gripurinn við þann sem mótaði
hann: „Hvers vegna gerðirðu mig
svona?“ 21 Hefur ekki leirkera-
smiðurinn leirinn á valdi sı́nu til að
móta úr sama klumpinum ker til að
nota við hátı́ðleg tækifæri og ann-
að til óvirðulegri nota? 22 Þó að
Guð vildi sýna reiði sı́na og birta
mátt sinn umbar hann af mikilli
þolinmæði ker reiðinnar sem verð-
skulda eyðingu. 23 Og hvað nú ef
hann gerði það til að sýna hve
mikla dýrð hann veitir kerum mis-
kunnarinnar sem hann hefur fyrir
fram búið til dýrðar, 24 það er að
segja okkur sem hann kallaði ekki
aðeins úr hópi Gyðinga heldur einn-
ig frá þjóðunum? Er hægt að segja

9:16 �Orðrétt „ekki þeim sem þráir eða þeim
sem hleypur“.
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eitthvað við þvı́? 25 Það er eins og
hann segir hjá Hósea: „Þá sem eru
ekki fólk mitt mun ég kalla ‚fólk
mitt‘, og hana sem var ekki elsk-
uð ‚mı́na elskuðu‘. 26 Og þar sem
sagt var við þá: ‚Þið eruð ekki fólk
mitt,‘ þar verða þeir kallaðir ‚synir
hins lifandi Guðs‘.“

27 Auk þess hrópar Jesaja varð-
andi

´
Israel: „Þótt

´
Israelsmenn væru

eins margir og sandkorn sjávar-
ins bjargast aðeins fáeinir.� 28 Je-
hóva� gerir upp reikning á jörðinni,
endanlega og án tafar.“ 29 Jesa-
ja spáði lı́ka: „Ef Jehóva� hersveit-
anna hefði ekki látið nokkra afkom-
endur okkar komast af hefðum við
orðið eins og Sódóma og lı́kst Gó-
morru.“

30 Hvað þýðir þetta? Að fólk af
þjóðunum, sem sóttist ekki eftir að
verða réttlátt, varð réttlátt og það
vegna trúar, 31 en

´
Israelsmönn-

um, sem reyndu að verða réttlátir
með þvı́ að fylgja lögum, tókst ekki
að fara eftir þeim. 32 Af hverju?
Af þvı́ að þeir reyndu að réttlæt-
ast með verkum en ekki af trú.
Þeir hnutu um „ásteytingarstein-
inn“ 33 eins og skrifað stendur:
„
´
Eg legg ı́ Sı́on ásteytingarstein og
hneykslunarhellu en sá sem byggir
trú sı́na á honum verður ekki fyrir
vonbrigðum.“

10 Bræður,� það er hjartans ósk
mı́n og innileg bæn til Guðs

að þeir bjargist. 2 ´
Eg get vottað

að þeir eru kappsamir vegna Guðs
en þá skortir nákvæma þekkingu.
3 Þeir þekkja ekki réttlæti Guðs
heldur reyna að sanna á eigin for-
sendum að þeir séu réttlátir. Þess
vegna beygja þeir sig ekki undir
réttlæti Guðs. 4 Lögin liðu undir
lok með Kristi og þess vegna geta
allir sem trúa orðið réttlátir.

9:27 �Orðrétt „leifar“. 9:28, 29; 10:13, 16
�Sjá orðaskýringar. 10:1 �Hér er hugsanlegt
að orðið „bræður“ vı́si til beggja kynja.

5 Móse skrifar um réttlætið sem
lögin veita: „Sá sem heldur lögin
mun lifa vegna þeirra.“ 6 En um
réttlætið sem hlýst af trú segir:
„Segðu ekki ı́ hjarta þı́nu: ‚Hver
stı́gur upp til himna?‘ það er, til að
sækja Krist þangað, 7 eða: ‚Hver
fer niður ı́ undirdjúpið?‘ það er,
til að sækja Krist til hinna dánu.“
8 Hvað segir Ritningin? „Orðið er
nálægt þér, ı́ munni þı́num og
hjarta,“ það er „orð“ trúarinnar
sem við boðum. 9 Ef þú lýsir yfir
með munni þı́num að Jesús sé
Drottinn og trúir ı́ hjarta þı́nu að
Guð hafi reist hann upp frá dauðum
bjargast þú. 10 Með hjartanu trúir
maður og það leiðir til réttlætis en
með munninum játar maður trúna
opinberlega og það leiðir til björg-
unar.

11 Ritningarstaðurinn segir:
„Enginn sem byggir trú sı́na á hon-
um verður fyrir vonbrigðum.“
12 Það er enginn munur á Gyð-
ingum og Grikkjum. Sami Drott-
inn er yfir öllum og hann er örlát-
ur við alla sem ákalla hann 13 þvı́
að „allir sem ákalla nafn Jehóva�
bjargast“. 14 En hvernig geta þeir
ákallað hann ef þeir trúa ekki á
hann? Og hvernig geta þeir trúað á
þann sem þeir hafa ekki heyrt um?
Hvernig geta þeir heyrt ef enginn
boðar? 15 Og hvernig geta þeir
boðað nema þeir séu sendir? Það
er eins og skrifað stendur: „Hversu
fagrir eru fætur þeirra sem flytja
fagnaðarboðskap um hið góða.“

16 Þeir hlýddu þó ekki allir fagn-
aðarboðskapnum. Jesaja segir: „Je-
hóva,� hver trúir þvı́ sem við höfum
skýrt frá?“ 17 Trúin kemur af þvı́
sem menn heyra, og menn heyra
orðið um Krist þegar það er boðað.
18 En ég spyr: Hafa þeir þá ekki
heyrt það? Jú, „rödd þeirra hefur
borist um alla jörðina og boðskap-
ur þeirra til endimarka heimsbyggð-
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arinnar“. 19 Þá spyr ég: Hafa
´
Isra-

elsmenn ekki skilið það? Móse sagði
á sı́num tı́ma: „

´
Eg vek afbrýði ykk-

ar með þeim sem eru ekki þjóð.´
Eg geri ykkur ævareiða með óvit-
urri þjóð.“ 20 Og Jesaja sagði ber-
um orðum: „

´
Eg lét þá finna mig

sem leituðu mı́n ekki.
´
Eg opinberað-

ist þeim sem spurðu ekki um mig.“
21 En hann sagði um

´
Israel: „Allan

liðlangan daginn breiddi ég út faðm-
inn móti óhlýðnu og þrjósku fólki.“

11 Nú spyr ég: Hefur Guð þá
hafnað fólki sı́nu? Alls ekki.´

Eg er sjálfur
´
Israelsmaður, afkom-

andi Abrahams og af ættkvı́sl Benja-
mı́ns. 2 Guð hafnaði ekki fólki sı́nu
sem hann viðurkenndi ı́ upphafi.
Vitið þið ekki hvað segir ı́ Ritn-
ingunni um Elı́a þegar hann ákærir´
Israel ı́ innilegri bæn til Guðs?
3 „Jehóva,� þeir hafa drepið spá-
menn þı́na og rifið niður ölturu þı́n.´
Eg er einn eftir og nú sitja þeir um
lı́f� mitt.“ 4 En hverju svaraði Guð
honum? „

´
Eg á enn þá 7.000 menn

sem hafa ekki kropið fyrir Baal.“
5 Núna er sömuleiðis eftir lı́till hóp-
ur manna sem Guð valdi af einstakri
góðvild sinni. 6 Fyrst þeir voru
valdir sökum einstakrar góðvildar
var það ekki vegna verka. Annars
væri hin einstaka góðvild ekki ein-
stök góðvild.

7 Hvað þýðir þetta?
´
Israelsmenn

fengu ekki það sem þeir sótt-
ust svo ákaft eftir en þeir útvöldu
fengu það. Hinir urðu skilningssljó-
ir 8 eins og skrifað er: „Guð hefur
svæft þá djúpum andlegum svefni,
gefið þeim augu sem sjá ekki og
eyru sem heyra ekki allt fram
á þennan dag.“ 9 Og Davı́ð segir:
„Borðhald þeirra verði þeim snara
og gildra, hrösunarhella og til refs-
ingar. 10 Augu þeirra myrkvist
svo að þeir sjái ekki og gangi þeir
alltaf bognir ı́ baki.“

11:3 �Sjá orðaskýringar. �Eða „sál“.

11 ´
Eg spyr þvı́: Hrösuðu þeir svo

illa að þeir féllu flatir? Alls ekki.
En þar sem þeir misstigu sig get-
ur fólk af þjóðunum bjargast og það
vekur afbrýði

´
Israels. 12 Ef hrös-

un þeirra færir heiminum auð og
afturför þeirra auðgar fólk af þjóð-
unum þá verður auðurinn enn meiri
þegar tölu þeirra er náð.

13 Nú tala ég til ykkar sem eruð
af þjóðunum.

´
Eg er postuli meðal

þjóðanna og sýni að ég met þjón-
ustu mı́na mikils� 14 þvı́ að ég
vona að ég geti á einn eða annan
hátt vakið afbrýði ættmanna minna
og orðið einhverjum þeirra til bjarg-
ar. 15 Guð hafnaði þeim og við
það opnaðist leið fyrir heiminn til
að sættast við hann. Hvað gerist
þá þegar Guð tekur aftur við þeim,
annað en að þeir lifna frá dauðum?
16 Ef sá hluti deigsins sem er frum-
gróðafórn er heilagur þá er allt
deigið heilagt, og ef rótin er heilög
eru greinarnar það lı́ka.

17 En þótt sumar greinarnar hafi
verið brotnar af og þú sem ert villi-
ólı́fuviður hafir verið græddur inn
á meðal hinna greinanna og feng-
ið hlutdeild ı́ rótarsafa ólı́futrésins
18 skaltu ekki lı́ta niður á þær.� En
ef þú gerir það� skaltu muna að
þú berð ekki rótina heldur rótin
þig. 19 Þú segir kannski: „Greinar
voru brotnar af til að hægt væri að
græða mig á tréð.“ 20 Rétt er það.
Þær voru brotnar af vegna þess að
þær voru vantrúaðar en þú stend-
ur stöðugur vegna trúar. Vertu ekki
stoltur heldur gættu þı́n. 21 Fyrst
Guð þyrmdi ekki náttúrulegu grein-
unum mun hann ekki heldur þyrma
þér. 22 Taktu eftir að Guð er bæði
góður og strangur. Hann er strang-
ur við þá sem féllu en góður við þig,
svo framarlega sem þú verðskuldar

11:13 �Eða „og heiðra þjónustu mı́na“. 11:18
�Eða „stæra þig gegn þeim“. �Eða „stærir
þig gegn þeim“.
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áfram góðvild hans. Annars verður
þú lı́ka höggvinn af. 23 Og ef þeir
láta af vantrú sinni verða þeir lı́ka
græddir á tréð þvı́ að Guð getur
grætt þá aftur á. 24 Þú varst
höggvinn af ólı́futré sem er villt að
eðli til og græddur á ræktaða ólı́fu-
tréð gagnstætt eðli náttúrunnar.
Fyrst svo er hlýtur að vera hægt að
græða náttúrulegu greinarnar aftur
á sitt eigið ólı́futré.

25 ´
Eg vil, bræður og systur, að

þið vitið um þennan heilaga leynd-
ardóm til að þið verðið ekki vitur
ı́ eigin augum: Nokkur hluti

´
Israels

er orðinn skilningssljór og það varir
þangað til tölu fólks af þjóðunum er
náð. 26 Þannig bjargast allur

´
Isra-

el eins og skrifað er: „Bjargvættur-
inn� kemur frá Sı́on og snýr Jak-
obi frá óguðlegum verkum. 27 Og
þegar ég fjarlægi syndir þeirra
geri ég sáttmála við þá.“ 28 Þeir
hafa vissulega hafnað fagnaðarboð-
skapnum og eru þar með óvinir
Guðs, en það er ykkur til góðs.
Guð valdi þó suma þeirra og elsk-
ar þá vegna þess sem hann lof-
aði forfeðrum þeirra. 29 Guð sér
ekki eftir gjöfum sı́num og köll-
un. 30 Þið voruð einu sinni óhlýð-
in Guði en ykkur hefur nú verið
miskunnað vegna óhlýðni Gyðinga.
31 Þeir voru sem sagt óhlýðnir og
það varð til þess að ykkur var mis-
kunnað. Þar af leiðandi er lı́ka hægt
að miskunna þeim núna. 32 Guð
hefur látið alla menn vera ı́ fjötrum
óhlýðninnar til að geta sýnt þeim
öllum miskunn.

33 Hve rı́kuleg er ekki blessun
Guðs og djúpstæð viska hans og
þekking! Dómar hans eru ofar okk-
ar skilningi og vegir hans órekj-
andi. 34 „Hver hefur kynnst huga
Jehóva� og hver hefur verið ráð-
gjafi hans?“ 35 Eða „hver hefur að

11:26 �Eða „Frelsarinn“. 11:34 �Sjá orða-
skýringar.

fyrra bragði gefið honum svo að
hann þurfi að endurgjalda það?“
36 Allt er frá honum og allt er til
vegna hans og fyrir hann. Honum
sé dýrðin að eilı́fu. Amen.

12 Bræður og systur, ég hvet
ykkur þvı́ vegna miskunnar

Guðs til að bjóða fram lı́kama ykkar
að lifandi og heilagri fórn sem hann
hefur velþóknun á, að beita skyn-
seminni ı́ heilagri þjónustu hans.
2 Látið ekki heiminn� móta ykkur
lengur heldur umbreytist með þvı́
að endurnýja hugarfarið svo að þið
getið sannreynt hver sé hinn góði
og fullkomni vilji Guðs og hvað hon-
um sé þóknanlegt.

3 Vegna þeirrar einstöku góðvild-
ar sem mér er gefin segi ég ykkur
öllum að lı́ta ekki of stórt á sjálf ykk-
ur heldur vera raunsæ ı́ samræmi
við þá trú sem Guð hefur gefið� ykk-
ur hverju og einu. 4 ´

A einum lı́k-
ama eru margir limir en þeir hafa
ekki allir sama hlutverk. 5 Eins er
með okkur: Þó að við séum mörg
erum við einn lı́kami sem er samein-
aður Kristi. En hvert og eitt erum
við limir sem eru háðir hver öðrum.
6 Við höfum fengið ólı́kar gjafir ı́
samræmi við einstaka góðvild Guðs.
Ef það er spádómsgáfa skulum við
spá ı́ samræmi við trú okkar 7 og
ef það er þjónusta skulum við sinna
henni. Sá sem kennir skal annast
kennsluna, 8 sá sem uppörvar�
skal uppörva,� sá sem gefur� sé ör-
látur, sá sem veitir forstöðu� geri
það dyggilega� og sá sem sýnir mis-
kunn geri það með gleði.

9 Kærleikur ykkar sé hræsnis-
laus. Hafið andstyggð á hinu illa.
Haldið fast við það sem er gott.
10 Sýnið hvert öðru bróðurkær-

12:2 �Eða „þessa öld“. Sjá orðaskýringar,
„heimsskipan“. 12:3 �Eða „úthlutað“. 12:8
�Eða „áminnir“. �Eða „áminna“. �Eða „út-
býtir“. �Eða „fer með forystu“. �Eða „sé
kappsamur“.
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leika og ástúð. Eigið frumkvæðið að
þvı́ að sýna hvert öðru virðingu.
11 Verið iðin� en ekki löt. Verið
brennandi ı́ andanum. Þjónið Je-
hóva� af kappi.� 12 Gleðjist ı́ von-
inni. Verið þolgóð ı́ erfiðleikum.
Haldið áfram að biðja. 13 Deilið
þvı́ sem þið eigið með hinum heil-
ögu eftir þörfum þeirra. Temjið
ykkur gestrisni. 14 Blessið þá sem
ofsækja ykkur, blessið þá en bölvið
þeim ekki. 15 Gleðjist með þeim
sem gleðjast. Grátið með þeim sem
gráta. 16 Lı́tið aðra sömu augum
og sjálf ykkur. Sækist ekki eftir þvı́
sem ýtir undir hroka� heldur haf-
ið hógværðina að leiðarljósi. Verið
ekki vitur ı́ eigin augum.

17 Gjaldið engum illt með illu.
Reynið að gera það sem er gott ı́
augum allra manna. 18 Ef hægt er
skuluð þið halda frið við alla menn
að svo miklu leyti sem það er á
ykkar valdi. 19 Hefnið ykkar ekki
sjálf, þið elskuðu, heldur leyfið reiði
Guðs að komast að, þvı́ að skrifað
er: „ ‚Mı́n er hefndin, ég mun endur-
gjalda,‘ segir Jehóva.“� 20 En „ef
óvinur þinn er svangur skaltu gefa
honum að borða, ef hann er þyrstur
skaltu gefa honum að drekka. Með
þvı́ að gera það hleðurðu glóandi
kolum á höfuð hans.“� 21 Láttu
ekki hið illa sigra þig heldur sigraðu
alltaf illt með góðu.

13 Allir� eiga að vera undirgefn-
ir yfirvöldum� þvı́ að eng-

in yfirvöld eru til sem eru ekki frá
Guði, og þau sem eru til eru hver
ı́ sinni stöðu með leyfi Guðs. 2 Sá
sem setur sig upp á móti yfirvöld-
um stendur þvı́ gegn fyrirkomu-
lagi Guðs. Þeir sem gera það kalla

12:11 �Eða „dugleg; kappsöm“. 12:11, 19
�Sjá orðaskýringar. 12:11 �Eða „Vinnið fyr-
ir Jehóva sem þrælar“. 12:16 �Eða „Verið
ekki stórhuga“. 12:20 �Hugsunin er aðmýkja
hjarta hans og „bræða“ hann. 13:1 �Eða „All-
ar sálir“. �Eða „stjórnvöldum“.

yfir sig dóm. 3 Sá sem vinnur góð
verk þarf ekki að óttast valdhafana
heldur sá sem vinnur vond verk.
Ef þú vilt ekki þurfa að óttast yfir-
völd skaltu halda áfram að gera það
sem er gott og þú færð hrós frá
þeim. 4 Þau eru þjónn Guðs þér
til góðs. En ef þú gerir það sem er
illt máttu óttast vegna þess að þau
bera ekki sverðið að ástæðulausu.
Þau eru þjónn Guðs, hefnari til að
refsa� þeim sem gera illt.

5 Það er þvı́ nauðsynlegt að
þið séuð undirgefin, ekki aðeins
til að forðast refsingu� heldur einn-
ig samvisku ykkar vegna. 6 Þess
vegna borgið þið lı́ka skatta enda
eru yfirvöldin þjónn Guðs ı́ þágu
almennings og inna af hendi það
verkefni sem þau hafa fengið.
7 Gefið öllum það sem þeir eiga
rétt á: þeim skatt sem fer fram á
skatt, þeim toll sem fer fram á toll,
þeim virðingu sem ber að fá virð-
ingu og þeim heiður sem ber að fá
heiður.

8 Skuldið ekki neinum neitt
nema það að elska hvert annað þvı́
að sá sem elskar náunga sinn hef-
ur uppfyllt lögin. 9 Boðorðin: „Þú
skalt ekki fremja hjúskaparbrot, þú
skalt ekki myrða, þú skalt ekki
stela, þú skalt ekki girnast“ og
öll önnur boðorð má draga saman
með þessum orðum: „Þú skalt elska
náunga þinn eins og sjálfan þig.“
10 Kærleikurinn gerir náunganum
ekkert illt. Þess vegna uppfyllir
kærleikurinn lögin.

11 Gerið þetta þvı́ að þið vitið
hvað tı́manum lı́ður, að það er tı́mi
til kominn að vakna af svefni. Nú er
björgunin nær en þegar við tókum
trú. 12 Langt er liðið á nóttina og
dagurinn er ı́ nánd. Leggjum þvı́ af
verk myrkursins og búumst vopnum
ljóssins. 13 Lifum sómasamlega

13:4 �Eða „láta reiðina koma niður á“. 13:5
�Orðrétt „vegna reiðinnar“.
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eins og að degi til og forðumst
svallveislur, ofdrykkju, siðlaust kyn-
lı́f, blygðunarlausa hegðun,� deilur
og öfund. 14 ´

Iklæðist öllu heldur�
Drottni Jesú Kristi og reynið ekki
að upphugsa leiðir til að fullnægja
löngunum holdsins.

14 Takið vel á móti þeim sem er
óstyrkur ı́ trúnni og dæmið

engan fyrir skoðanir� hans. 2 Trú
sumra leyfir þeim að borða allt en
sá sem er óstyrkur ı́ trúnni borðar
aðeins grænmeti. 3 Sá sem borð-
ar á ekki að lı́ta niður á þann sem
borðar ekki, og sá sem borðar ekki
á ekki að dæma þann sem borð-
ar þvı́ að Guð hefur tekið á móti
honum. 4 Hvaða rétt hefur þú til
að dæma þjón nokkurs annars?
Það er undir húsbónda hans kom-
ið hvort hann stendur eða fellur. Og
hann mun standa þvı́ að Jehóva�
getur látið hann standa.

5 Einum finnst sumir dagar mik-
ilvægari en aðrir en annar metur
alla daga jafna. Hver og einn ætti
að fylgja eigin sannfæringu. 6 Sá
sem gerir greinarmun á dögum ger-
ir það vegna Jehóva.� Sá sem borð-
ar allan mat gerir það vegna Je-
hóva� þvı́ að hann þakkar Guði. Sá
sem borðar ekki allt gerir það fyr-
ir Jehóva� en þakkar samt Guði.
7 Ekkert okkar lifir aðeins fyrir
sjálft sig og enginn deyr aðeins fyr-
ir sjálfan sig. 8 Ef við lifum, lifum
við fyrir Jehóva� og ef við deyjum,
deyjum við fyrir Jehóva.� Hvort
sem við þvı́ lifum eða deyjum til-
heyrum við Jehóva.� 9 Kristur dó
og lifnaði aftur til að hann gæti orð-
ið Drottinn bæði dauðra og lifandi.

10 En hvers vegna dæmirðu
bróður þinn? Og hvers vegna lı́t-

13:13 �Eða „ósvı́fna hegðun“. Fleirtala grı́ska
orðsins aselMgeia. Sjá orðaskýringar. 13:14
�Eða „Lı́kið öllu heldur eftir“. 14:1 �Eða
hugsanl. „vegna persónulegra efasemda“.
14:4, 6, 8, 11 �Sjá orðaskýringar.

urðu niður á bróður þinn? Við eig-
um öll eftir að standa frammi fyrir
dómarasæti Guðs 11 þvı́ að skrif-
að er: „ ‚Svo sannarlega sem ég
lifi,‘ segir Jehóva,� ‚skal hvert hné
beygja sig fyrir mér og sérhver
tunga viðurkenna að ég er Guð.‘“
12 Við þurfum þvı́ öll að standa
Guði reikningsskap gerða okkar.

13 Þess vegna skulum við hætta
að dæma hvert annað. Verum held-
ur staðráðin ı́ að gera ekkert sem
getur orðið til þess að bróðir
hrasi eða falli frá trúnni. 14 Sem
lærisveinn Drottins Jesú veit ég
og er sannfærður um að ekkert er
óhreint ı́ sjálfu sér. En ef einhverj-
um finnst eitthvað óhreint er það
óhreint fyrir hann. 15 Ef bróðir
þinn hneykslast á þvı́ sem þú borð-
ar ertu kominn út af vegi kærleik-
ans. Láttu ekki mat verða til þess
að sá sem Kristur dó fyrir glatist.
16 Látið ekki hið góða sem þið ger-
ið spilla mannorði ykkar. 17 Rı́ki
Guðs snýst ekki um mat og drykk
heldur réttlæti, frið og gleði sem
heilagur andi veitir. 18 Sá sem
þjónar Kristi með þessum hætti
hlýtur velþóknun Guðs og virðingu
manna.

19 Gerum þvı́ allt sem við getum
til að stuðla að friði og byggja hvert
annað upp. 20 Hættið að brjóta
niður verk Guðs bara vegna mat-
ar. Allt er vissulega hreint en það
er til tjóns� að borða nokkuð sem
verður öðrum að falli. 21 Best er
að borða ekki kjöt né drekka vı́n né
gera neitt sem getur orðið bróður
þı́num að falli. 22 Haltu sannfær-
ingu þinni fyrir þig og láttu hana
vera milli þı́n og Guðs. Sá sem ásak-
ar ekki sjálfan sig fyrir það sem
hann velur að gera er hamingju-
samur. 23 En ef hann er efins en
borðar samt er hann þegar dæmd-
ur af þvı́ að hann byggir það ekki á

14:20 �Eða „rangt“.
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sannfæringu sinni. Allt sem er ekki
byggt á trú er synd.

15 Við sem erum sterk eigum að
bera veikleika þeirra sem eru

óstyrkir ı́ trúnni og hugsa ekki að-
eins um eigin hag. 2 Við skulum
öll gera það sem er náunganum
til góðs og styrkir hann. 3 Krist-
ur hugsaði ekki um eigin hag heldur
fór eins og skrifað stendur: „Smán-
aryrði þeirra sem smánuðu þig
lentu á mér.“ 4 Allt sem var skrif-
að áður var skrifað til að við gætum
lært af þvı́ og haldið voninni vegna
þolgæðis okkar og þeirrar huggun-
ar sem Ritningarnar veita. 5 Megi
Guð, sem veitir þolgæði og huggun,
hjálpa ykkur öllum að hafa sama
hugarfar og Kristur Jesús 6 svo
að þið lofið Guð og föður Drott-
ins okkar Jesú Krists saman einum
munni.

7 Takið þvı́ vel á móti hvert öðru
eins og Kristur tók á móti ykk-
ur, Guði til dýrðar. 8 ´

Eg segi ykk-
ur að Kristur varð þjónn hinna um-
skornu til að sýna fram á að
Guð er sannorður og staðfesta lof-
orðin sem Guð gaf forfeðrum
þeirra, 9 og til að þjóðirnar lof-
uðu Guð fyrir miskunn hans. Það
er eins og skrifað stendur: „Þess
vegna vegsama ég þig meðal þjóð-
anna og syng nafni þı́nu lof.“
10 Hann segir einnig: „Gleðjist, þið
þjóðir, með fólki hans.“ 11 Annars
staðar segir: „Lofið Jehóva,� allar
þjóðir, og allir þjóðflokkar vegsami
hann.“ 12 Og Jesaja segir: „Rót´
Isaı́ kemur, sá sem rı́s upp til að
stjórna þjóðum. Við hann munu
þjóðir binda von sı́na.“ 13 Megi
Guð vonarinnar fylla ykkur gleði og
friði þar sem þið treystið honum.
Þannig styrkist þið enn meir ı́ von-
inni með hjálp heilags anda.

14 ´
Eg er sannfærður um að þið,

bræður mı́nir og systur, séuð full

15:11 �Sjá orðaskýringar.

gæsku, búið yfir rı́kulegri þekk-
ingu og séuð fær um að leiðbeina�
hvert öðru. 15 En ı́ bréfi mı́nu
hef ég verið mjög opinskár við ykk-
ur um sumt til að minna ykkur á
það.

´
Eg hef verið það vegna þess að

Guð sýndi mér þá einstöku góðvild
16 að gera mig að þjóni Krists Jesú
ı́ þágu þjóðanna.

´
Eg tek þátt ı́ þvı́

heilaga starfi að flytja fagnaðarboð-
skap Guðs til að þessar þjóðir geti
verið fórn sem hann hefur velþókn-
un á, helguð af heilögum anda.

17 Sem fylgjandi Krists Jesú hef
ég ástæðu til að fagna yfir þjónust-
unni sem Guð fól mér. 18 ´

Eg leyfi
mér ekki að tala um neitt annað
en það sem Kristur hefur látið mig
gera til að þjóðirnar hlýði honum.
Hann kom þvı́ til leiðar með orðum
mı́num og verkum, 19 með tákn-
um og undrum� og með krafti anda
Guðs. Þannig hef ég getað boðað
fagnaðarboðskapinn um Krist ræki-
lega á svæðinu frá Jerúsalem allt
til Illýrı́u. 20 ´

Eg lagði mig fram
um að boða ekki fagnaðarboðskap-
inn þar sem nafn Krists hafði þeg-
ar verið kunngert til að byggja
ekki á grunni sem annar hafði lagt,
21 en skrifað stendur: „Þeir sem
hafa ekki fengið að vita um hann
munu sjá og þeir sem hafa ekki
heyrt munu skilja.“

22 Það er lı́ka þess vegna sem
ég hef ekki komist til ykkar þótt ég
hafi oft ætlað mér það. 23 En nú
á ég ekki lengur neitt ósnert svæði
á þessum slóðum og ég hef þráð ı́
mörg� ár að koma til ykkar. 24 ´

Eg
vonast þvı́ til að hitta ykkur þeg-
ar ég fer til Spánar og að þið fylg-
ið mér áleiðis eftir að ég hef staldr-
að við hjá ykkur um tı́ma. 25 En
nú ætla ég að fara til Jerúsalem til
að þjóna hinum heilögu. 26 Bræð-
ur og systur ı́ Makedónı́u og Akkeu

15:14 �Eða „áminna“. 15:19 �Það er, fyrir-
boðum. 15:23 �Eða hugsanl. „nokkur“.
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hafa fúslega gefið framlag ı́ þágu
fátækra meðal hinna heilögu ı́
Jerúsalem. 27 Þau gerðu það með
gleði og fannst þeim reyndar
skylt að gera það. Fyrst þjóðirn-
ar fengu hlutdeild ı́ andlegum gæð-
um Gyðinga ber þeim skylda til
að styðja þá með efnislegum eig-
um sı́num. 28 Eftir að ég hef lokið
þessu og komið framlaginu� örugg-
lega til skila kem ég við hjá ykk-
ur á leiðinni til Spánar. 29 ´

Eg veit
lı́ka að þegar ég kem til ykkar mun
ég koma með rı́kulega blessun frá
Kristi.

30 Nú hvet ég ykkur, bræður og
systur, vegna trúarinnar á Drott-
in okkar Jesú Krist og kærleikans
sem andinn veitir, til að biðja
ákaft til Guðs með mér og fyrir mér.
31 Biðjið þess að mér verði bjarg-
að frá hinum vantrúuðu ı́ Júdeu og
að hinir heilögu ı́ Jerúsalem verði
ánægðir með hjálpina sem ég færi
þeim. 32 Þá get ég, ef Guð vill,
komið til ykkar með gleði og end-
urnærst með ykkur. 33 Megi Guð,
sem veitir frið, vera með ykkur öll-
um. Amen.

16 ´
Eg kynni fyrir ykkur Föbe
systur okkar sem þjónar

ı́ söfnuðinum ı́ Kenkreu. 2 Takið
vel á móti henni sem trúsystur ı́
Drottni eins og hæfir hinum heil-
ögu og hjálpið henni með allt sem
hún þarf þvı́ að hún hefur sjálf
komið mörgum til hjálpar, þar á
meðal mér.

3 ´
Eg bið að heilsa Prisku og

Akvı́lasi, samstarfsmönnum mı́num
ı́ þjónustu Krists Jesú 4 sem hafa
hætt lı́fi� sı́nu fyrir mig.� Það er
ekki bara ég sem er þeim þakklát-
ur heldur lı́ka allir söfnuðirnir með-
al þjóðanna. 5 Skilið lı́ka kveðju
til safnaðarins sem kemur saman ı́
húsi þeirra.

´
Eg bið að heilsa mı́n-

15:28 �Orðrétt „ávextinum“. 16:4 �Orðrétt
„hálsi“. �Eða „sál mı́na“.

um elskaða Epænetusi en hann er
með þeim fyrstu sem urðu fylgjend-
ur Krists ı́ Ası́u. 6 Skilið kveðju
til Marı́u sem hefur lagt hart að
sér fyrir ykkur. 7 Skilið kveðju
til Andrónı́kusar og Júnı́asar, ætt-
ingja minna og samfanga. Postul-
arnir þekkja þá vel og þeir hafa ver-
ið fylgjendur Krists lengur en ég.

8 ´
Eg bið að heilsa Amplı́atusi,

elskuðum bróður mı́num ı́ Drottni.
9 Skilið kveðju til

´
Urbanusar, sam-

starfsmanns okkar ı́ þjónustu Krists,
og Stakkýsar sem er mér mjög
kær. 10 Skilið kveðju til Apellesar
sem Kristur hefur velþóknun á. Skil-
ið kveðju til heimilisfólks Aristóbúls.
11 ´

Eg bið að heilsa Heródı́on ætt-
ingja mı́num og þeim sem eru fylgj-
endur Drottins á heimili Narkissus-
ar. 12 Skilið kveðju til Trýfænu og
Trýfósu, kvenna sem leggja hart að
sér fyrir Drottin.

´
Eg bið að heilsa

Persis, elskaðri systur okkar, sem
hefur lı́ka lagt hart að sér fyrir
Drottin. 13 ´

Eg bið að heilsa Rúfusi,
sem Drottinn hefur valið, og móður
hans en hún er mér einnig sem móð-
ir. 14 ´

Eg bið að heilsa Asynkritusi,
Flegon, Hermesi, Patrobasi, Hermasi
og bræðrunum� sem eru hjá þeim.
15 Skilið kveðju til Fı́lólogusar og
Júlı́u, Nerevs og systur hans, og til
Olympasar og allra hinna heilögu
sem eru hjá þeim. 16 Heilsið hvert
öðru með heilögum kossi. Allir söfn-
uðir Krists biðja að heilsa ykkur.

17 Nú hvet ég ykkur, bræður og
systur, til að hafa auga með þeim
sem valda sundrung og verða öðr-
um að falli með þvı́ að fara gegn
þvı́ sem þið hafið lært. Forðist þá.
18 Slı́kir menn eru ekki þrælar
Drottins okkar Krists heldur sinna
eigin langana,� og með fagurgala og
smjaðri tæla þeir hjörtu grunlausra
manna. 19 Allir taka eftir að þið

16:14 �Hér er hugsanlegt að orðið „bræður“
vı́si til beggja kynja. 16:18 �Eða „maga“.
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eruð hlýðin og ég gleðst yfir þvı́.
´
Eg

vil að þið hafið visku til að gera það
sem er gott en séuð saklaus hvað
snertir hið illa. 20 Guð, sem veit-
ir frið, mun bráðlega kremja Satan
undir fótum ykkar. Einstök góðvild
Drottins okkar Jesú sé með ykkur.

21 Tı́móteus samstarfsmaður minn
biður að heilsa ykkur og sömuleið-
is þeir Lúkı́us, Jason og Sósı́pater,
ættingjar mı́nir.

22 ´
Eg, Tertı́us, sem hef ritað þetta

bréf, bið að heilsa ykkur ı́ nafni
Drottins.

23 Gajus, sem hefur hýst mig
og allan söfnuðinn, sendir ykk-
ur kveðju. Erastus gjaldkeri� borg-
arinnar biður að heilsa ykkur og

16:23 �Eða „ráðsmaður“.

Kvartus bróðir hans sömuleiðis.
24 �——

25 Dýrð sé Guði sem getur styrkt
ykkur með fagnaðarboðskapnum
sem ég boða, það er boðskapnum
um Jesú Krist. Hann samræmist op-
inberun hins heilaga leyndardóms
sem var hjúpaður þögn óralengi
26 en hefur nú verið opinberaður
og kunngerður öllum þjóðum ı́ hin-
um spádómlegu ritningum til að
þær skyldu trúa og hlýða sam-
kvæmt skipun hins eilı́fa Guðs.
27 Já, Guði, sem einn er vitur, sé
dýrð að eilı́fu vegna Jesú Krists.
Amen.

16:24 �Þetta vers er ekki ı́ sumum fornum
handritum og tilheyrir greinilega ekki innblás-
inni frásögn Biblı́unnar.
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1 Kveðjur (1–3)
Páll þakkar Guði fyrir safnaðarmenn
ı́ Korintu (4–9)
Hvatning til að vera sameinuð (10–17)
Kristur, kraftur og viska
Guðs (18–25)
Stærum okkur aðeins vegna
Jehóva (26–31)

2 Boðun Páls ı́ Korintu (1–5)
Yfirburðir visku Guðs (6–10)
Andlega sinnaður maður og holdlega
sinnaður maður (11–16)

3 Korintumenn enn holdlegir (1–4)
Guð gefur vöxtinn (5–9)
Samverkamenn Guðs (9)

Byggið úr eldtraustum efnum (10–15)
Þið eruð musteri Guðs (16, 17)
Viska heimsins heimska ı́ augum
Guðs (18–23)

4 Ráðsmenn eiga að vera trúir (1–5)
Þjónar Krists eiga að vera
auðmjúkir (6–13)
„Gangið ekki lengra en
skrifað er“ (6)
Kristnir menn eins og leiksýning (9)

Páli er annt um andleg börn
sı́n (14–21)

5 Dæmi um kynferðislegt siðleysi (1–5)
Lı́tið súrdeig gerjar allt deigið (6–8)
Vondum manni skal vı́sað
burt (9–13)

6 Málaferli milli bræðra (1–8)
Þeir sem erfa ekki rı́ki Guðs (9–11)
Notið lı́kamann til að lofa Guð (12–20)
„Flýið kynferðislegt siðleysi!“ (18)

7 Ráð handa ógiftum og giftum (1–16)
Vertu áfram eins og þú varst þegar
þú varst kallaður (17–24)
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1 Frá Páli, sem er kallaður til að
vera postuli Krists Jesú sam-

kvæmt vilja Guðs, og frá Sósþenesi
bróður okkar, 2 til safnaðar Guðs
ı́ Korintu, til ykkar sem eruð helg-
uð til að vera sameinuð Kristi Jesú
og kölluð til að vera heilög, og til
allra sem ákalla nafn Drottins Jesú
Krists alls staðar, hans sem er
Drottinn þeirra og okkar.

3 Megi Guð faðir okkar og Drott-
inn Jesús Kristur sýna ykkur ein-
staka góðvild og veita ykkur frið.

4 ´
Eg þakka Guði mı́num alltaf

fyrir ykkur þvı́ að hann sýndi ykk-
ur einstaka góðvild fyrir milligöngu
Krists Jesú. 5 Vegna hans eruð
þið orðin auðug á allan hátt, vel
hæf til að boða orð Guðs og haf-
ið fyllst þekkingu 6 þar sem boð-
skapurinn um Krist er orðinn rót-

fastur hjá ykkur. 7 Þannig hafið
þið allt sem þið þurfið� meðan þið
bı́ðið með óþreyju eftir að Drott-
inn okkar Jesús Kristur opinber-
ist. 8 Guð gerir ykkur staðföst allt
til enda svo að ekki verði hægt að
ásaka ykkur um neitt á degi Drott-
ins okkar Jesú Krists. 9 Guð er
trúr og hann kallaði ykkur til að
eiga samneyti� við son sinn, Jesú
Krist Drottin okkar.

10 Nú hvet ég ykkur, bræður og
systur, ı́ nafni Drottins okkar Jesú
Krists til að vera öll á sama máli
og forðast alla sundrung á meðal
ykkar. Verið fullkomlega sameinuð
ı́ sama hugarfari og sömu skoðun.
11 Nokkrir heimilismenn Klóe hafa
sagt mér, bræður mı́nir og systur, að

1:7 �Eða „skortir ykkur enga gjöf eða hæfi-
leika“. 1:9 �Eða „hafa samfélag“.

´
Ogiftir og ekkjur (25–40)

Kostir þess að vera einhleypur (32–35)
Veldu þér aðeins maka sem
„þjónar Drottni“ (39)

8 Um mat sem var fórnað
skurðgoðum (1–13)
Við höfum aðeins einn Guð (5, 6)

9 Fordæmi Páls sem postula (1–27)
„Þú skalt ekki múlbinda naut“ (9)
„
´
Eg væri illa staddur ef ég boðaði
ekki fagnaðarboðskapinn“ (16)
Að vera öllum allt (19–23)
Sjálfstjórn ı́ kapphlaupinu um
lı́fið (24–27)

10 Dæmi til viðvörunar úr sögu´
Israelsmanna (1–13)
Varað við skurðgoðadýrkun (14–22)
Borð Jehóva, borð illra anda (21)

Frelsi og tillitssemi við aðra (23–33)
„Gerið allt Guði til dýrðar“ (31)

11 „Lı́kið eftir mér“ (1)
Forysta og höfuðfat (2–16)
Að halda kvöldmáltı́ð Drottins (17–34)

12 Gjafir andans (1–11)
Einn lı́kami, margir limir (12–31)

13 Kærleikurinn – langtum betri
leið (1–13)

14 Að geta spáð og talað önnur
tungumál (1–25)
Safnaðarsamkomur fari skipulega
fram (26–40)
Staða kvenna ı́ söfnuðinum (34, 35)

15 Upprisa Krists (1–11)
Upprisa er undirstaða
trúar (12–19)
Upprisa Krists er trygging (20–34)
Efnislegur lı́kami, andlegur
lı́kami (35–49)´
Odauðleiki og óforgengileiki (50–57)¨
Onnum kafin ı́ verki Drottins (58)

16 Fjársöfnun handa kristnum mönnum
ı́ Jerúsalem (1–4)
Ferðaáætlanir Páls (5–9)
Væntanlegar heimsóknir Tı́móteusar
og Apollósar (10–12)
Hvatningarorð og kveðjur (13–24)
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ágreiningur sé milli ykkar. 12 ´
Eg

á við það að sum ykkar segja: „
´
Eg

fylgi Páli,“ en aðrir: „
´
Eg fylgi Apoll-

ósi,“ eða: „
´
Eg fylgi Kefasi,“� eða: „

´
Eg

fylgi Kristi.“ 13 Er Kristi skipt ı́
sundur? Var Páll kannski staurfest-
ur fyrir ykkur? Eða voruð þið skı́rð
ı́ nafni Páls? 14 ´

Eg þakka Guði að
ég skı́rði ekkert ykkar nema Krispus
og Gajus 15 þannig að enginn geti
sagt að hann sé skı́rður ı́ mı́nu
nafni. 16 Jú, ég skı́rði lı́ka heimil-
isfólk Stefanasar. Annars veit ég
ekki til þess að ég hafi skı́rt neinn
annan. 17 Kristur sendi mig ekki
til að skı́ra heldur til að boða fagn-
aðarboðskapinn, og ekki boða hann
með orðum lærðra manna� þvı́ að
þá yrði kvalastaur� Krists óþarfur.

18 Boðskapurinn um kvalastaur-
inn� er heimska ı́ eyrum þeirra
sem glatast en fyrir okkur sem
björgumst er hann kraftur Guðs.
19 Skrifað er: „

´
Eg geri visku hinna

vitru að engu og hafna� gáfum
gáfumannanna.“ 20 Hvar er hinn
vitri? Hvar er fræðimaðurinn?�
Hvar er kappræðumaður þessar-
ar heimsskipanar?� Hefur ekki Guð
gert visku heimsins að heimsku?
21 ´

I visku sinni sá Guð til þess að
heimurinn gæti ekki kynnst honum
með sinni eigin visku. Þess ı́ stað
kaus Guð að láta heimsku boðskap-
arins frelsa þá sem trúa.

22 Gyðingar biðja um tákn og
Grikkir leita að visku 23 en við
boðum Krist staurfestan sem er
Gyðingum hrösunarhella og þjóð-
unum finnst heimskulegt. 24 En ı́
augum þeirra sem eru kallaðir,
bæði Gyðinga og Grikkja, er Kristur
kraftur Guðs og viska Guðs 25 þvı́
að heimska frá Guði er vitrari en

1:12 �Einnig nefndur Pétur. 1:17 �Eða „gáfu-
legu orðbragði“. 1:17, 18, 31 �Sjá orðaskýr-
ingar. 1:19 �Eða „vı́sa á bug“. 1:20 �Það
er, sérfræðingur ı́ lögum Gyðinga. 1:20; 2:6
�Eða „aldar“. Sjá orðaskýringar.

menn og hið veikburða frá Guði er
sterkara en menn.

26 Þið sjáið, bræður og systur,
þegar þið lı́tið á sjálf ykkur, að Guð
kallaði ekki marga sem voru vitrir
ı́ augum manna, ekki marga valda-
mikla og ekki marga af göfugum
ættum.� 27 Guð valdi öllu heldur
hið heimska ı́ heiminum til að hin-
ir vitru fari hjá sér, og hann
valdi hið veikburða ı́ heiminum til
að hið sterka fari hjá sér, 28 hann
valdi hið ómerkilega ı́ heiminum og
hið fyrirlitna, það sem menn telja
einskis virði, til að gera að engu
það sem er einhvers metið 29 svo
að enginn skyldi stæra sig frammi
fyrir Guði. 30 En það er honum
að þakka að þið eruð sameinuð
Kristi Jesú sem birtir okkur visku
Guðs og er orðinn okkur réttlæti,
helgun og frelsun með lausnargjaldi
31 svo að það geti orðið sem skrif-
að er: „Sá sem stærir sig stæri sig
vegna Jehóva.“�

2 Þegar ég kom til ykkar, bræð-
ur og systur, og boðaði ykkur

heilagan leyndardóm Guðs gerði ég
það ekki með háfleygum orðum eða
visku. 2 ´

Eg ákvað að tala ekki um
neitt meðal ykkar nema Jesú Krist
og hann staurfestan. 3 Og ég kom
til ykkar veikburða, óttasleginn og
kvı́ðafullur. 4 Það sem ég sagði og
boðaði var ekki byggt á sannfær-
andi visku manna heldur vitnuðu
orð mı́n um kraft andans 5 svo
að trú ykkar skyldi ekki byggjast á
visku manna heldur krafti Guðs.

6 Nú tölum við um visku við
þroskað fólk, en ekki visku þess-
arar heimsskipanar� né stjórnenda
hennar sem verða að engu 7 held-
ur tölum við um visku Guðs sem
er hulin ı́ heilögum leyndardómi og
Guð fyrirhugaði okkur til dýrðar
áður en mannleg skipan� varð til.

1:26 �Eða „tiginborna“. 2:7 �Eða „aldirnar“.
Sjá orðaskýringar, „heimsskipan“.
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8 Enginn af stjórnendum þessar-
ar heimsskipanar� kynntist þessari
visku þvı́ að ef þeir hefðu kynnst
henni hefðu þeir ekki staurfest dýr-
legan Drottin okkar. 9 Það er eins
og skrifað stendur: „Það sem auga
hefur ekki séð og eyra ekki heyrt
og ekki hefur komið upp ı́ hjarta
nokkurs manns, það hefur Guð búið
þeim sem elska hann.“ 10 En okk-
ur hefur Guð opinberað það með
anda sı́num þvı́ að andinn rannsak-
ar allt, jafnvel hið djúpa sem býr ı́
Guði.

11 Hver meðal manna veit hvað
býr ı́ manninum nema andi manns-
ins sem er ı́ honum? Eins hefur eng-
inn komist að raun um hvað býr ı́
Guði nema andi Guðs. 12 Nú höf-
um við ekki fengið anda heimsins
heldur andann sem er frá Guði til
að við getum skilið hvað Guð hefur
ı́ góðvild sinni gefið okkur. 13 Við
tölum lı́ka um þetta, ekki með orð-
um sem eru sótt ı́ mannlega visku
heldur orðum sem andinn kennir,
og útskýrum andleg mál með and-
legum orðum.�

14 Holdlega sinnaður maður tek-
ur ekki við þvı́ sem kemur frá anda
Guðs þvı́ að það er honum heimska.
Hann getur ekki skilið þessi mál
vegna þess að það þarf að rann-
saka þau á andlegan hátt. 15 And-
lega sinnaður maður rannsakar
hins vegar allt en enginn mað-
ur er hæfur til að meta hann sjálf-
an. 16 „Hver hefur kynnst huga
Jehóva� svo að hann geti leiðbeint
honum?“ En við höfum huga Krists.

3 Bræður og systur, ég gat ekki
talað við ykkur eins og við and-

lega menn heldur eins og við hold-
lega menn, eins og ungbörn ı́ Kristi.
2 ´

Eg gaf ykkur mjólk, ekki fasta
fæðu þvı́ að þið voruð ekki orð-

2:8 �Eða „aldar“. Sjá orðaskýringar. 2:13
�Eða „tengjum andleg mál við andleg orð“.
2:16 �Sjá orðaskýringar.

in nógu þroskuð. Þið eruð það jafn-
vel ekki enn 3 þvı́ að þið eruð enn
þá holdleg. Fyrst þið deilið og öf-
undið hvert annað, eruð þið þá
ekki holdleg og hegðið ykkur eins
og fólk ı́ heiminum? 4 Þegar einn
segir: „

´
Eg fylgi Páli,“ en annar: „

´
Eg

fylgi Apollósi,“ eruð þið þá ekki al-
veg eins og allir aðrir?

5 Hvað er þá Apollós? Já, hvað
er Páll? Þjónar sem hafa leitt ykkur
til trúar eins og Drottinn gaf hvor-
um um sig. 6 ´

Eg gróðursetti, Ap-
ollós vökvaði en Guð gaf vöxtinn.
7 Þannig skiptir sá ekki máli sem
gróðursetur né sá sem vökvar held-
ur Guð sem gefur vöxtinn. 8 Sá
sem gróðursetur og sá sem vökv-
ar vinna saman� en hver og einn
fær laun eftir þvı́ sem hann leggur
af mörkum. 9 Við erum samverka-
menn Guðs og þið eruð akur Guðs
sem hann ræktar, hús sem hann
byggir.

10 Vegna góðvildar Guðs lagði ég
grunn eins og reyndur� bygginga-
meistari en annar byggir ofan á
hann. Hver og einn gæti að þvı́
hvernig hann byggir. 11 Enginn
getur lagt annan grunn en þann sem
lagður er, það er að segja Jesú Krist.
12 Ef einhver byggir ofan á grunn-
inn, hvort heldur úr gulli, silfri,
eðalsteinum, tré, heyi eða hálmi,
13 kemur ı́ ljós á reynsludeginum
hve vandað verk hans er.� Eldurinn
opinberar það og leiðir ı́ ljós hvern-
ig hver og einn hefur byggt. 14 Ef
verk þess sem byggir ofan á grunn-
inn stenst fær hann laun. 15 En
ef verk einhvers brennur upp bı́ður
hann tjón. Sjálfur bjargast hann en
þó eins og úr eldi.

16 Vitið þið ekki að þið eruð
musteri Guðs og að andi Guðs býr

3:8 �Eða „að sama markmiði“. Orðrétt „eru
eitt“. 3:10 �Eða „vitur“. 3:13 �Orðrétt
„mun verk hvers og eins verða augljóst þvı́ að
dagurinn leiðir það ı́ ljós“.



ı́ ykkur? 17 Ef einhver eyðir must-
eri Guðs mun Guð eyða honum þvı́
að musteri Guðs er heilagt og þið
eruð þetta musteri.

18 Blekkið ekki sjálf ykkur: Ef
einhver telur sig vera vitran ı́ þess-
ari heimsskipan� skal hann fyrst
verða heimskur til að geta orð-
ið vitur. 19 Viska þessa heims er
heimska ı́ augum Guðs en skrifað
stendur: „Hann fangar hina vitru ı́
slægð þeirra.“ 20 Og einnig segir:
„Jehóva� veit að hugleiðingar hinna
vitru eru tilgangslausar.“ 21 Eng-
inn ætti þvı́ að miklast af mönnum
vegna þess að allt tilheyrir ykkur,
22 hvort heldur Páll, Apollós eða
Kefas,� heimurinn, lı́f eða dauði,
það sem er núna eða það sem er
ókomið, allt tilheyrir það ykkur.
23 En þið tilheyrið Kristi og Krist-
ur tilheyrir Guði.

4 Menn ættu að lı́ta á okkur sem
þjóna� Krists og ráðsmenn heil-

agra leyndardóma Guðs. 2 Nú er
þess vænst af ráðsmönnum að þeir
reynist trúir. 3 Það skiptir mig
ósköp litlu máli hvaða mat þið eða
dómstóll manna leggur á mig.

´
Eg

legg ekki einu sinni sjálfur mat á
mig. 4 ´

Eg veit ekki til þess að ég
hafi gert neitt rangt en það sann-
ar þó ekki að ég sé réttlátur. Það
er Jehóva� sem rannsakar mig.
5 Dæmið þvı́ engan fyrir tı́mann,
áður en Drottinn kemur. Hann leið-
ir ı́ ljós það sem leynist ı́ myrkrinu
og dregur fram hvað býr ı́ hjörtum
manna, og þá fær hver og einn það
hrós frá Guði sem hann á skilið.

6 Nú hef ég, bræður og systur,
heimfært þetta upp á� sjálfan mig
og Apollós ykkar vegna, til að þið
lærðuð af okkur regluna: „Gangið
ekki lengra en skrifað er,“ og þið of-

3:18 �Eða „á þessari öld“. Sjá orðaskýringar.
3:20; 4:4 �Sjá orðaskýringar. 3:22 �Einnig
nefndur Pétur. 4:1 �Eða „undirmenn“. 4:6
�Eða „yfirfært þetta á“.

metnist ekki og takið einn fram yfir
annan. 7 Hvað hefurðu fram yfir
aðra? Hvað hefurðu sem þú hef-
ur ekki fengið að gjöf? Og ef þér
var gefið það, hvers vegna stærirðu
þig eins og þú hafir ekki fengið það
að gjöf?

8 Hafið þið ekki fengið allt sem
þið viljið? Eruð þið ekki orðin rı́k?
Eruð þið farin að rı́kja sem konung-
ar án okkar?

´
Eg vildi óska að þið

væruð orðin konungar svo að við
gætum rı́kt sem konungar með ykk-
ur. 9 Mér virðist Guð hafa látið
okkur postulana koma sı́ðasta inn á
sviðið, eins og dauðadæmda menn.
Við erum orðnir eins og leiksýning
frammi fyrir heiminum, bæði fyrir
englum og mönnum. 10 Við erum
heimskir vegna Krists en þið eruð
vitur vegna Krists. Við erum veik-
burða en þið sterk. Þið eruð höfð ı́
hávegum en við fyrirlitnir. 11 Allt
til þessa höfum við þolað hungur
og þorsta, verið illa klæddir,� þol-
að barsmı́ðar,� verið heimilislausir
12 og við höfum stritað og unnið
með höndum okkar. Þegar við erum
smánaðir blessum við, þegar við
erum ofsóttir þraukum við þolin-
móðir 13 og við svörum mildilega
þegar við erum rægðir. Fram að
þessu höfum við verið álitnir sorp�
heimsins, úrhrak samfélagsins.

14 ´
Eg skrifa þetta ekki til að

þið finnið til skammar heldur til að
áminna ykkur eins og ástkær börn
mı́n. 15 Þó að þið hefðuð 10.000
kennara� til að kenna ykkur að
fylgja Kristi hafið þið samt ekki
marga feður. En ı́ Kristi Jesú er ég
orðinn faðir ykkar með þvı́ að flytja
ykkur fagnaðarboðskapinn. 16 ´

Eg
hvet ykkur þvı́ til að lı́kja eftir mér.
17 Þess vegna sendi ég Tı́móte-
us til ykkar en hann er elskað og

4:11 �Orðrétt „verið naktir“. �Eða „okkur hef-
ur verið misþyrmt“. 4:13 �Eða „úrgangur“.
4:15 �Eða „uppalendur“.
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trúfast barn mitt ı́ Drottni. Hann
mun minna ykkur á hvernig ég fer
að� ı́ þjónustu Krists Jesú, hvernig
ég kenni alls staðar ı́ öllum söfnuð-
unum.

18 Sumir hafa ofmetnast þvı́ að
þeir gera ekki ráð fyrir að ég komi
til ykkar. 19 En ég kem til ykkar
fljótlega ef Jehóva� vill.

´
Eg hef ekki

áhuga á þvı́ sem þessir stoltu ein-
staklingar segja heldur vil ég kynna
mér kraft þeirra.� 20 Rı́ki Guðs
byggist ekki á orðum heldur krafti.
21 Hvort viljið þið heldur að ég
komi til ykkar með vönd eða ı́ kær-
leika og mildi?

5 Fullyrt er að kynferðislegt sið-
leysi� eigi sér stað á meðal

ykkar, og það slı́kt siðleysi� sem
viðgengst ekki einu sinni með-
al þjóðanna – að maður býr með�
konu föður sı́ns. 2 Eruð þið stolt
af þvı́? Ættuð þið ekki frekar að
harma það og vı́sa manninum sem
hefur gert þetta úr ykkar hópi?
3 Þó að ég sé fjarverandi að lı́kam-
anum til er ég nærverandi ı́ anda
og ég hef þegar dæmt manninn sem
gerði þetta, rétt eins og ég væri hjá
ykkur. 4 Þegar þið komið saman ı́
nafni Drottins okkar Jesú og vitið
að ég er með ykkur ı́ anda ásamt
krafti Drottins okkar Jesú 5 skul-
uð þið gefa slı́kan mann Satan á
vald til að uppræta skaðleg áhrif
hans� þannig að andinn� varðveit-
ist á degi Drottins.

6 Þið hafið enga ástæðu til að
hreykja ykkur. Vitið þið ekki að lı́t-
ið súrdeig gerjar� allt deigið?
7 Hreinsið burt gamla súrdeigið
svo að þið séuð nýtt deig. Þið eruð
ósýrð þvı́ að Kristi, páskalambi okk-

4:17 �Eða „aðferðir mı́nar“. 4:19 �Sjá orða-
skýringar. �Það er, hvort kraftur þeirra er frá
Guði. 5:1 �

´
A grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýr-

ingar. �Eða „hefur tekið sér“. 5:5 �Orðrétt
„útrýma holdinu“. �Það er, andi safnaðarins.
5:6 �Eða „sýrir“.

ar, hefur verið fórnað. 8 Höldum
þvı́ hátı́ðina, hvorki með gömlu súr-
deigi né súrdeigi vonsku og illsku
heldur með ósýrðu brauði einlægni
og sannleika.

9 ´
Eg skrifaði ykkur ı́ bréfi mı́nu

að þið skylduð hætta að umgang-
ast kynferðislega siðlaust fólk.�
10 Þar átti ég ekki við kynferð-
islega siðlaust fólk� ı́ heiminum yf-
irleitt eða ágjarna, ræningja eða
skurðgoðadýrkendur. Þá hefðuð þið
hreinlega þurft að yfirgefa heim-
inn. 11 En nú skrifa ég ykkur að
þið skuluð hætta að umgangast
nokkurn þann sem kallast bróðir
en lifir kynferðislega siðlausu lı́fi,�
er ágjarn, skurðgoðadýrkandi, last-
máll,� drykkjumaður eða ræningi.
Þið skuluð ekki einu sinni borða
með slı́kum manni. 12 Er það mitt
að dæma þá sem eru utan safnað-
arins? Dæmið þið ekki þá sem eru ı́
söfnuðinum 13 og Guð þá sem eru
fyrir utan? „Vı́sið hinum vonda úr
ykkar hópi.“

6 Hvernig getur nokkrum ykkar
sem á ı́ deilu við annan dottið ı́

hug að fara með málið fyrir dómstól
ranglátra manna ı́ stað þess að leita
til hinna heilögu? 2 Vitið þið ekki
að hinir heilögu munu dæma heim-
inn? Og fyrst þið eigið að dæma
heiminn, eruð þið þá ekki færir
um að dæma ı́ smávægilegum mál-
um? 3 Vitið þið ekki að við mun-
um dæma engla? Þá hljótum við að
geta dæmt ı́ hversdagslegum mál-
um. 4 Hvers vegna farið þið til
manna sem söfnuðurinn telur óhæfa
og látið þá dæma ı́ hversdagslegum
málum? 5 ´

Eg segi þetta til að þið
skammist ykkar. Er enginn nógu vit-
ur á meðal ykkar til að dæma ı́ mál-
um milli bræðra sinna? 6 ´

I staðinn
draga bræður hver annan fyrir rétt
og það fyrir vantrúuðum!

5:9-11 �Sjá orðaskýringar, „kynferðislegt sið-
leysi“. 5:11 �Eða „úthúðar öðrum“.
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7 Það eitt að þið skulið eiga ı́
málaferlum hver við annan er ósig-
ur fyrir ykkur. Hvers vegna látið
þið ekki heldur beita ykkur órétti?
Hvers vegna látið þið ekki heldur
hafa eitthvað af ykkur? 8 Þess ı́
stað beitið þið aðra órétti og hafið
af þeim verðmæti, og það af bræðr-
um ykkar!

9 Vitið þið ekki að ranglátir erfa
ekki rı́ki Guðs? Látið ekki blekkj-
ast.� Þeir sem lifa kynferðislega
siðlausu lı́fi,� þeir sem dýrka skurð-
goð, þeir sem halda fram hjá
maka sı́num, karlar sem leyfa körl-
um að eiga kynmök við sig, karl-
ar sem stunda kynlı́f með körlum,�
10 þjófar, ágjarnir, drykkjumenn,
lastmálir� og ræningjar erfa ekki
rı́ki Guðs. 11 Og þannig voruð þið
sumir ykkar. En þið hafið hreins-
ast, þið hafið helgast, þið eruð lýstir
réttlátir ı́ nafni Drottins Jesú Krists
og með anda Guðs okkar.

12 Mér er leyfilegt að gera allt
en það er ekki allt gagnlegt. Mér er
leyfilegt að gera allt en ég læt ekk-
ert ná tökum á� mér. 13 Matur-
inn er fyrir magann og maginn fyrir
matinn en Guð gerir hvort tveggja
að engu. Lı́kaminn er ekki fyrir
kynferðislegt siðleysi� heldur fyrir
Drottin og Drottinn er fyrir lı́kam-
ann. 14 En Guð reisti Drottin upp
og mun lı́ka reisa okkur upp frá
dauðum með krafti sı́num.

15 Vitið þið ekki að lı́kamar ykk-
ar eru limir á lı́kama Krists?

´
A ég þá

að taka limi lı́kama Krists og sam-
eina þá vændiskonu? Auðvitað ekki!
16 Vitið þið ekki að sá sem hef-
ur mök við vændiskonu verður einn
lı́kami með henni? „Þau tvö verða

6:9 �Eða „afvegaleiða ykkur“. �Sjá orða-
skýringar, „kynferðislegt siðleysi“. �Orðrétt
„karlar sem liggja með körlum“. 6:10 �Eða
„þeir sem úthúða öðrum“. 6:12 �Eða „ráða
yfir“. 6:13, 18 �

´
A grı́sku porneiMa. Sjá orða-

skýringar.

eitt,“� segir Guð. 17 En sá sem
sameinast Drottni er eitt með hon-
um ı́ anda. 18 Flýið kynferðislegt
siðleysi!� Allar aðrar syndir sem
maðurinn kann að drýgja eru fyrir
utan lı́kama hans en sá sem stund-
ar kynferðislegt siðleysi syndgar
gegn sı́num eigin lı́kama. 19 Vitið
þið ekki að lı́kami ykkar er must-
eri heilags anda sem er ı́ ykkur og
þið hafið fengið frá Guði? Þið eigið
ykkur ekki sjálf 20 þvı́ að þið eruð
verði keypt. Notið þvı́ fyrir alla
muni lı́kama ykkar til að lofa Guð.

7 Varðandi það sem þið skrifuð-
uð mér þá er best fyrir mann

að snerta� ekki konu, 2 en vegna
þess hve kynferðislegt siðleysi� er
algengt skal hver maður hafa sı́na
eiginkonu og hver kona sinn eigin-
mann. 3 Maðurinn gefi konu sinni
það sem hún á rétt á og konan
sömuleiðis manni sı́num. 4 Konan
hefur ekki vald yfir eigin lı́kama
heldur eiginmaður hennar. Eins
hefur maðurinn ekki vald yfir eig-
in lı́kama heldur eiginkona hans.
5 Neitið ekki hvort öðru um þetta
nema eftir samkomulagi um ákveð-
inn tı́ma þannig að þið hafið næði til
að biðjast fyrir, og verið sı́ðan sam-
an aftur. Annars gæti Satan nýtt
sér að ykkur skorti sjálfstjórn og
freistað ykkar. 6 Það sem ég hef
sagt er þó ekki skipun heldur að-
eins möguleiki. 7 ´

Eg vildi óska að
allir væru eins og ég. En hver hefur
fengið sı́na gjöf frá Guði, einn þessa
og annar hina.

8 Nú segi ég hinum ógiftu og
ekkjunum að það sé þeim fyr-
ir bestu að vera áfram eins og ég
er. 9 En ef þau hafa ekki stjórn á
sjálfum sér þá gangi þau ı́ hjóna-
band þvı́ að betra er að giftast en
að brenna af girnd.

6:16 �Orðrétt „eitt hold“. 7:1 �
´
Att er við

kynferðislegt samband. 7:2 �Fleirtala grı́ska
orðsins porneiMa. Sjá orðaskýringar.
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10 Þeim sem eru ı́ hjónabandi
gef ég þær leiðbeiningar, þó ekki
ég heldur Drottinn, að kona eigi
ekki að fara frá eiginmanni sı́num.
11 En ef hún fer frá honum skal
hún vera ógift áfram eða sættast
aftur við hann. Og maður á ekki að
yfirgefa eiginkonu sı́na.

12 En hinum segi ég, já, ég,
ekki Drottinn: Ef bróðir á vantrú-
aða konu og hún er sátt við að
búa áfram með honum á hann ekki
að yfirgefa hana. 13 Og ef kona
á vantrúaðan eiginmann og hann
er sáttur við að búa áfram með
henni á hún ekki að yfirgefa
hann. 14 Vantrúaði maðurinn er
helgaður vegna eiginkonu sinnar
og vantrúaða konan helguð vegna
bróðurins. Annars væru börn ykk-
ar óhrein en nú eru þau heilög.
15 En ef vantrúaði makinn kýs að
fara þá leyfið honum að fara.
Hvorki bróðir né systir eru bund-
in við slı́kar aðstæður þvı́ að Guð
hefur kallað ykkur til að lifa ı́ friði.
16 Hver veit, kona, nema þú get-
ir bjargað eiginmanni þı́num? Eða
hvað veistu, maður, nema þú getir
bjargað eiginkonu þinni?

17 Hver og einn haldi sig við það
hlutskipti sem Jehóva� hefur gef-
ið honum og hann hafði þegar Guð
kallaði hann. Þessar leiðbeiningar
gef ég ı́ öllum söfnuðunum. 18 Sá
sem var umskorinn þegar hann var
kallaður ætti ekki að breyta þvı́.
Sá sem var óumskorinn þegar hann
var kallaður ætti ekki að láta um-
skerast. 19 Það skiptir engu hvort
maður er umskorinn eða óumskor-
inn. Það sem skiptir máli er að
halda boðorð Guðs. 20 Hver og
einn sé áfram eins og hann var þeg-
ar hann var kallaður. 21 Varstu
þræll þegar þú varst kallaður?
Hafðu ekki áhyggjur af þvı́ en
grı́ptu tækifærið ef þú getur orðið

7:17 �Sjá orðaskýringar.

frjáls. 22 Sá sem var þræll þegar
Drottinn kallaði hann er leysingi�
hans og sá sem var frjáls þegar
hann var kallaður er að sama skapi
þræll Krists. 23 Þið eruð verði
keyptir. Verið ekki lengur þrælar
manna. 24 Bræður,� hver og einn
sé áfram frammi fyrir Guði eins og
hann var þegar hann var kallaður.

25 Um þá sem hafa aldrei gifst�
hef ég engin fyrirmæli frá Drottni
en ég segi skoðun mı́na og þar sem
Drottinn sýndi mér miskunn getið
þið treyst þvı́ sem ég segi. 26 Mið-
að við núverandi erfiðleika tel ég
best fyrir manninn að vera áfram
eins og hann er. 27 Ertu bund-
inn eiginkonu? Reyndu þá ekki að
losna. Ertu laus við konu? Leitaðu
þér þá ekki að konu. 28 En þó að
þú giftir þig syndgarðu ekki. Ein-
hleyp manneskja� syndgar ekki þó
að hún giftist. En þeir sem giftast
verða fyrir erfiðleikum ı́ lı́finu, og
ég vildi hlı́fa ykkur við þeim.

29 Auk þess segi ég, bræður og
systur: Tı́minn er orðinn naumur.
Héðan ı́ frá skulu þeir sem eru gift-
ir vera eins og þeir væru það ekki,
30 þeir sem gráta eins og þeir
grétu ekki, þeir sem fagna eins og
þeir fögnuðu ekki, þeir sem kaupa
eins og þeir ættu ekki það sem þeir
keyptu 31 og þeir sem notafæra
sér heiminn eins og þeir nýttu sér
hann ekki til fulls, þvı́ að sviðsmynd
þessa heims breytist. 32 ´

Eg vil að
þið séuð áhyggjulaus.

´
Ogiftur mað-

ur er upptekinn af þvı́ sem viðkem-
ur Drottni, hvernig hann geti þókn-
ast honum. 33 En giftur maður
er upptekinn af þvı́ sem viðkemur
heiminum, hvernig hann geti þókn-

7:22 �Það er, þræll sem gefið hefur ver-
ið frelsi. 7:24 �Hér er hugsanlegt að orðið
„bræður“ vı́si til beggja kynja. 7:25 �Orðrétt
„Um meyjar“. Grı́ska orðið getur bæði átt við
einhleypa karla og konur. 7:28 �Sjá 25. vers,
neðanmáls.
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ast eiginkonu sinni, 34 og hann er
tvı́skiptur.

´
Ogift kona eða hrein

mey er upptekin af þvı́ sem viðkem-
ur Drottni, að vera heilög bæði á
huga og lı́kama. En gifta konan er
upptekin af þvı́ sem viðkemur heim-
inum, hvernig hún geti þóknast eig-
inmanni sı́num. 35 ´

Eg segi þetta
ykkur til gagns, ekki til að skerða
frelsi ykkar� heldur til að hvetja
ykkur til að gera það sem er viðeig-
andi og þjóna Drottni af öllu hjarta,
stöðugt og án truflunar.

36 En ef einhver telur að hann
hegði sér ósæmilega með þvı́ að
vera áfram ógiftur� og æskublóm-
inn er liðinn hjá skal hann gera
þetta: Hann gifti sig ef það er það
sem hann vill. Hann syndgar ekki.
37 En sá sem er staðfastur ı́ hjarta
sı́nu og hefur ekki þessa þörf held-
ur hefur vald yfir vilja sı́num og
hefur ákveðið ı́ hjarta sı́nu að vera
ógiftur� gerir vel. 38 Þannig gerir
sá vel sem giftist� en hinn gerir bet-
ur sem giftist ekki.

39 Kona er bundin meðan eigin-
maður hennar lifir. En ef maður-
inn deyr er henni frjálst að gift-
ast hverjum sem hún vill, þó aðeins
ef hann þjónar Drottni. 40 En það
er mı́n skoðun að hún sé hamingju-
samari ef hún verður áfram eins og
hún er. Og ég er sannfærður um að
ég hafi anda Guðs.

8 Þá vil ég minnast á mat sem
fórnað hefur verið skurðgoðum.

Við vitum að öll höfum við þekk-
ingu. Þekking blæs menn upp en
kærleikur byggir upp. 2 Ef ein-
hver heldur sig vita eitthvað þekk-
ir hann það ekki eins vel og hann

7:35 �Orðrétt „varpa snöru yfir ykkur“. 7:36
�Eða „gagnvart sveindómi sı́num“. Grı́ska orð-
ið getur bæði átt við einhleypa karla og kon-
ur. 7:37 �Eða „halda sveindómi sı́num“. Sjá
36. vers, neðanmáls. 7:38 �Eða „gefur svein-
dóm sinn ı́ hjónaband“. Sjá 36. vers, neðan-
máls.

ætti að gera. 3 En ef einhver elsk-
ar Guð þekkir Guð hann.

4 Varðandi það að borða mat
sem fórnað hefur verið skurðgoð-
um vitum við að skurðgoð er alls
ekki neitt og að aðeins er til einn
Guð. 5 Þó að til séu svonefndir
guðir, hvort heldur á himni eða jörð
– reyndar eru til margir „guðir“ og
margir „drottnar“ – 6 þá höfum
við aðeins einn Guð, föðurinn. Frá
honum er allt komið og við erum til
fyrir hann. Og aðeins einn er Drott-
inn, Jesús Kristur. Með hans hjálp
varð allt til og vegna hans erum við
til.

7 En ekki hafa allir þessa þekk-
ingu. Sumir sem áður tilbáðu
skurðgoð borða matinn eins og
hann sé skurðgoðafórn og viðkvæm
samviska þeirra angrar þá. 8 En
matur færir okkur ekki nær Guði.
Við erum ekki verr sett þótt við
sleppum þvı́ að borða né betur sett
þótt við borðum. 9 En gætið þess
að valfrelsi ykkar verði ekki hin-
um óstyrku til hrösunar á einhvern
hátt. 10 Ef einhver óstyrkur sæi
þig sem hefur þekkingu borða ı́
skurðgoðamusteri, gæti þá ekki
samviska hans leyft honum að fara
að borða mat sem hefur verið fórn-
að skurðgoðum? 11 Hinn óstyrki,
bróðir þinn sem Kristur dó fyrir,
glatast þá vegna þekkingar þinn-
ar. 12 Þegar þið syndgið þannig
gegn trúsystkinum ykkar og særið
viðkvæma samvisku þeirra syndgið
þið gegn Kristi. 13 Ef matur verð-
ur trúsystkini mı́nu að falli ætla ég
þvı́ aldrei framar að borða kjöt svo
að ég verði ekki nokkru þeirra að
falli.

9 Er ég ekki frjáls? Er ég ekki
postuli? Hef ég ekki séð Jesú,

Drottin okkar? Eruð þið ekki ár-
angurinn af starfi mı́nu ı́ þjónustu
Drottins? 2 Þótt ég sé ekki postuli
fyrir aðra er ég það vissulega fyrir
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ykkur. Þið eruð innsiglið sem stað-
festir að ég sé postuli Drottins.

3 Vörn mı́n gagnvart þeim sem
setja út á mig er þessi: 4 Höf-
um við ekki rétt� til að borða
og drekka? 5 Höfum við ekki rétt
til að ferðast um með trúaða eig-
inkonu� eins og hinir postularnir,
bræður Drottins og Kefas?� 6 Eða
erum við Barnabas þeir einu sem
þurfa að vinna til að sjá fyrir
sér? 7 Hver gegnir nokkurn tı́ma
herþjónustu á eigin kostnað? Hver
plantar vı́ngarð án þess að borða af
ávexti hans? Eða hver gætir hjarð-
ar án þess að fá nokkuð af mjólk-
inni?

8 Segi ég þetta út frá mannlegu
sjónarmiði? Segja ekki lögin það
sama? 9 ´

I lögum Móse stendur:
„Þú skalt ekki múlbinda naut þegar
það þreskir korn.“ Eru það nautin
sem Guði er umhugað um? 10 Eða
er það okkar vegna sem hann seg-
ir þetta? Reyndar var þetta skrifað
okkar vegna þvı́ að sá sem plægir
og sá sem þreskir eiga að gera það
ı́ von um að fá hluta af uppsker-
unni.

11 Fyrst við höfum sáð andleg-
um gæðum meðal ykkar, er þá til
of mikils mælst að við uppsker-
um efnislegar nauðsynjar hjá ykk-
ur? 12 Ef aðrir hafa þann rétt að
fá þetta hjá ykkur, höfum við það
ekki miklu frekar? Við höfum þó
ekki nýtt okkur þann rétt� heldur
sættum okkur við allt svo að við
öftrum þvı́ á engan hátt að fagn-
aðarboðskapurinn um Krist breiðist
út. 13 Vitið þið ekki að þeim sem
sinna heilögum skyldum er séð fyr-
ir mat ı́ musterinu og þeir sem
þjóna við altarið fá sinn hlut af
þvı́ sem fórnað er á altarinu?
14 Þannig hefur Drottinn lı́ka fyr-

9:4, 18 �Orðrétt „vald“. 9:5 �Eða „með syst-
ur sem eiginkonu“. �Einnig nefndur Pétur.
9:12 �Orðrétt „það vald“.

irskipað að þeir sem boða fagnað-
arboðskapinn skuli lifa af fagnaðar-
boðskapnum.

15 En ég hef ekki notfært mér
neitt af þessu.

´
Eg skrifa þetta ekki

heldur til að þetta sé gert fyr-
ir mig þvı́ að frekar vildi ég deyja
en ... Enginn fær að taka það frá
mér sem ég hrósa mér af. 16 Þó
að ég boði fagnaðarboðskapinn hef
ég enga ástæðu til að hrósa mér af
þvı́ vegna þess að mér er skylt að
gera það. Já, ég væri illa staddur
ef ég boðaði ekki fagnaðarboðskap-
inn. 17 Ef ég geri það fúslega fæ
ég laun en þótt ég gerði það gegn
vilja mı́num ynni ég samt það verk
sem mér var falið. 18 Hvaða laun
fæ ég þá? Að geta boðað fagnað-
arboðskapinn öðrum að kostnaðar-
lausu til að misnota ekki rétt� minn
sem fylgir þvı́ að boða fagnaðarboð-
skapinn.

19 Þó að ég sé frjáls maður hef
ég gert sjálfan mig að þræli allra til
að geta áunnið sem flesta. 20 Gyð-
ingum hef ég verið eins og Gyðing-
ur til að ávinna Gyðinga. Þeim
sem eru undir lögunum hef ég ver-
ið eins og ég væri undir lögunum
til að ávinna þá sem eru það þó að
ég sé ekki sjálfur undir lögunum.
21 Þeim sem eru ekki undir lögun-
um hef ég verið eins og ég væri ekki
undir lögunum til að ávinna þá sem
eru það ekki. Samt er ég ekki án
laga frammi fyrir Guði heldur und-
ir lögum Krists. 22 Hinum óstyrku
hef ég verið óstyrkur til að ávinna
hina óstyrku.

´
Eg er orðinn öllum

allt. Þannig geri ég það sem ég get
til að bjarga að minnsta kosti nokkr-
um. 23 ´

Eg geri allt vegna fagnað-
arboðskaparins svo að ég geti miðl-
að honum til annarra.

24 Vitið þið ekki að þeir sem
taka þátt ı́ kapphlaupi hlaupa all-
ir en aðeins einn fær sigurlaunin?
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Hlaupið þannig að þið hljótið þau.
25 Allir sem keppa ı́ ı́þróttum�
sýna sjálfstjórn á öllum sviðum.
Þeir gera það auðvitað til að hljóta
sigursveig sem visnar en við sigur-
sveig sem visnar ekki. 26 Þess
vegna hleyp ég ekki stefnulaust.´
Eg beini höggum mı́num þannig að
ég slái ekki vindhögg. 27 ´

Eg beiti
sjálfan mig hörðu� og geri lı́kamann
að þræli mı́num svo að ég, sem hef
kennt öðrum, reynist ekki óhæfur�
einhverra hluta vegna.

10 Bræður og systur, ég vil að
þið vitið að forfeður okkar

voru allir undir skýinu og fóru all-
ir gegnum hafið 2 og allir skı́rðust
undir skýinu og ı́ hafinu til að fylgja
Móse. 3 Allir neyttu sömu and-
legu fæðunnar 4 og drukku sama
andlega drykkinn. Þeir drukku
af andlega klettinum sem fylgdi
þeim en kletturinn táknaði� Krist.
5 Guð var samt óánægður með
flesta þeirra og þeir voru felldir ı́
eyðimörkinni.

6 Við getum lært af þvı́ sem
gerðist þannig að við förum ekki
að girnast það sem er illt eins
og þeir gerðu. 7 Dýrkið ekki held-
ur skurðgoð eins og sumir þeirra.
Skrifað stendur: „Fólkið settist nið-
ur til að borða og drekka og stóð
sı́ðan upp til að skemmta sér.“
8 Stundum ekki kynferðislegt sið-
leysi� eins og sumir þeirra gerð-
ust sekir um en það leiddi til þess
eins að 23.000 féllu á einum degi.
9 ¨

Ogrum ekki heldur Jehóva� eins
og sumir þeirra ögruðu honum til
þess eins að bı́ða bana fyrir högg-
ormunum. 10 Kvartið ekki eins og
sumir þeirra kvörtuðu til þess
eins að farast fyrir eyðandanum.
11 Við getum lært af þvı́ sem kom

9:25 �Eða „Allir ı́þróttamenn“. 9:27 �Eða
„refsa sjálfum mér; aga sjálfan mig harðlega“.
�Eða „verði ekki dæmdur úr leik“. 10:4 �Eða
„var“. 10:8, 9, 21, 22 �Sjá orðaskýringar.

fyrir þá og það er skráð okkur til
viðvörunar sem lifum við endalok
þessarar heimsskipanar.�

12 Sá sem heldur að hann standi
gæti þvı́ að sér að falla ekki.
13 Þið hafið ekki orðið fyrir öðr-
um freistingum en algengt er með-
al manna. Guð er trúr og lætur ekki
freista ykkar umfram það sem þið
ráðið við þvı́ að samfara freisting-
unni sér hann fyrir leið út úr henni
svo að þið getið staðist hana.

14 Mı́n elskuðu, þið skuluð þvı́
flýja skurðgoðadýrkun. 15 ´

Eg tala
við ykkur sem skynsamar mann-
eskjur. Dæmið sjálf um það hvort
ég fari með rétt mál. 16 Eigum við
ekki hlutdeild ı́ blóði Krists þeg-
ar við drekkum af bikar blessunar-
innar sem við blessum? Eigum við
ekki hlutdeild ı́ lı́kama Krists þeg-
ar við brjótum brauðið? 17 Brauð-
ið er eitt og þess vegna erum við
einn lı́kami þótt við séum mörg þvı́
að við neytum öll af þessu eina
brauði.

18 Lı́tið á
´
Israelsþjóðina:� Taka

ekki þeir sem borða fórnirnar þátt
ı́ tilbeiðslunni við altarið? 19 Hvað
á ég við með þessu? Að það sem
er fórnað skurðgoði sé eitthvað eða
að skurðgoðið sjálft sé eitthvað?
20 Nei.

´
Eg á við að það sem þjóð-

irnar fórna, það fórna þær illum
öndum en ekki Guði og ég vil ekki
að þið eigið neitt samneyti við illu
andana. 21 Þið getið ekki drukkið
bæði af bikar Jehóva� og bikar illra
anda. Þið getið ekki borðað bæði af
„borði Jehóva“� og borði illra anda.
22 Eða ‚vekjum við afbrýði Je-
hóva‘?� Varla erum við sterkari en
hann.

23 Allt er leyfilegt en ekki er allt
gagnlegt. Allt er leyfilegt en ekki er
allt uppbyggilegt. 24 Hugsið ekki
um eigin hag heldur hag annarra.

10:11 �Eða „aldanna“. Sjá orðaskýringar.
10:18 �Orðrétt „

´
Israel að holdinu til“.
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25 Þið getið borðað allt sem selt
er á kjötmarkaðinum án þess að
spyrja frekar út ı́ það samvisku ykk-
ar vegna 26 þvı́ að „jörðin og allt
sem á henni er tilheyrir Jehóva“.�
27 Ef einhver vantrúaður býður
ykkur ı́ mat og þið viljið fara get-
ið þið borðað af öllu sem borið er
fram án þess að spyrja frekar út ı́
það samvisku ykkar vegna. 28 En
ef einhver segir við ykkur: „Þessu
kjöti hefur verið fórnað skurðgoð-
um,“ skuluð þið ekki borða það
vegna hans sem sagði ykkur frá þvı́
og vegna samviskunnar. 29 Þá á
ég ekki við þı́na eigin samvisku
heldur samvisku hins. Hvers vegna
ætti ég að nota frelsi mitt á þann
hátt að samviska annarra dæmi
mig? 30 Ef ég borða og þakka
Guði fyrir, hvers vegna ætti þá að
gagnrýna mig fyrir það sem ég hef
þakkað fyrir?

31 Hvort sem þið þvı́ borðið eða
drekkið eða gerið eitthvað annað þá
gerið allt Guði til dýrðar. 32 Gæt-
ið þess að verða hvorki Gyðing-
um né Grikkjum né söfnuði Guðs
til hrösunar. 33 Sjálfur reyni ég að
þóknast öllum á allan hátt og hugsa
ekki um eigin hag heldur hag ann-
arra þannig að þeir bjargist.

11 Lı́kið eftir mér eins og ég lı́ki
eftir Kristi.

2 ´
Eg hrósa ykkur fyrir að muna

eftir mér ı́ öllu og halda ykkur fast
við það sem ég hef komið á fram-
færi við ykkur. 3 En ég vil að þið
vitið að Kristur er höfuð hvers
manns, maðurinn er höfuð konunn-
ar og Guð er höfuð Krists. 4 Sér-
hver karlmaður sem biðst fyrir eða
spáir með eitthvað á höfðinu óvirð-
ir höfuð sitt 5 en sérhver kona
sem biðst fyrir eða spáir berhöfðuð
óvirðir höfuð sitt þvı́ að það er eitt
og hið sama og væri hún krúnurök-
uð. 6 Ef kona hylur ekki höfuð sitt

10:26 �Sjá orðaskýringar.

ætti hún að láta klippa af sér hár-
ið, en fyrst það er konu til smánar
að láta klippa eða raka af sér hárið
ætti hún að hylja höfuðið.

7 Karlmaður á ekki að hylja höf-
uð sitt þvı́ að hann er gerður
ı́ mynd Guðs og er honum til dýrð-
ar en konan er manninum til dýrð-
ar. 8 Maðurinn kom ekki af kon-
unni heldur konan af manninum.
9 Auk þess var maðurinn ekki
skapaður vegna konunnar heldur
konan vegna mannsins. 10 Þess
vegna og vegna englanna á konan
að hafa eitthvað á höfðinu sem tákn
um undirgefni.

11 Meðal fylgjenda Drottins er
konan þó hvorki óháð manninum né
maðurinn óháður konunni 12 þvı́
að eins og konan er komin af mann-
inum er maðurinn fæddur af kon-
unni, en allt er frá Guði. 13 Dæm-
ið sjálf: Er viðeigandi að kona
biðji til Guðs berhöfðuð? 14 Kenn-
ir ekki sjálf náttúran ykkur að það
sé karlmanni til smánar að vera
með sı́tt hár 15 en að sı́tt hár sé
konu til sæmdar? Jú, hárið er gef-
ið henni ı́ stað höfuðfats. 16 En
ef einhver vill halda einhverju öðru
fram þá segið honum að við höfum
engan annan sið og söfnuðir Guðs
ekki heldur.

17 Um leið og ég gef ykkur
þessi fyrirmæli get ég ekki hrós-
að ykkur þvı́ að það er ykkur frek-
ar til ills en góðs að safnast saman.
18 ´

Eg heyri að það sé sundrung
meðal ykkar þegar þið komið sam-
an á safnaðarsamkomum og ég trúi
þvı́ að nokkru leyti. 19 Vissulega
verður lı́ka klofningur meðal ykkar
og þannig þekkjast þeir úr sem Guð
hefur velþóknun á.

20 Þegar þið safnist saman er það
ı́ rauninni ekki til að neyta kvöld-
máltı́ðar Drottins. 21 Þið eruð búin
að borða ykkar eigin kvöldmat þeg-
ar þið neytið hennar – einn er svang-
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ur en annar ölvaður. 22 Eigið þið
ekki hús þar sem þið getið borðað
og drukkið? Eða fyrirlı́tið þið söfn-
uð Guðs svo að þeir sem eiga ekk-
ert fara hjá sér? Hvað get ég sagt við
ykkur?

´
A ég að hrósa ykkur? Nei, ég

hrósa ykkur ekki fyrir þetta.
23 ´

Eg hef miðlað ykkur þvı́ sem
ég hef fengið frá Drottni: Nótt-
ina sem Drottinn Jesús átti eft-
ir að vera svikinn tók hann brauð,
24 fór með þakkarbæn, braut það
og sagði: „Þetta táknar lı́kama minn
sem er gefinn ı́ ykkar þágu. Ger-
ið þetta til minningar um mig.“
25 Eins tók hann bikarinn eftir
kvöldmáltı́ðina og sagði: „Þessi bik-
ar táknar nýja sáttmálann sem er
fullgiltur með blóði mı́nu. Gerið
þetta ı́ hvert sinn sem þið drekk-
ið af honum, til minningar um mig.“
26 ´

I hvert sinn sem þið borðið
þetta brauð og drekkið af þess-
um bikar boðið þið dauða Drottins
þangað til hann kemur.

27 Hver sem borðar brauðið eða
drekkur af bikar Drottins á óverð-
ugan hátt verður þvı́ sekur við lı́k-
ama og blóð Drottins. 28 Enginn
ætti að borða brauðið né drekka af
bikarnum fyrr en hann hefur rann-
sakað hvort hann sé þess verðug-
ur. 29 Sá sem borðar og drekk-
ur án þess að gera sér grein fyrir
hvaða gildi lı́kaminn hefur borðar
og drekkur sjálfum sér til dóms.
30 Þess vegna eru margir óstyrkir
og veikir á meðal ykkar og þó
nokkrir dánir.� 31 Ef við legðum
rétt mat á sjálf okkur yrðum við
ekki dæmd. 32 En þegar við erum
dæmd er Jehóva� að aga okkur svo
að við verðum ekki sakfelld með
heiminum. 33 Þess vegna, bræð-
ur mı́nir og systur, skuluð þið bı́ða
hvert eftir öðru þegar þið komið
saman til að neyta máltı́ðarinnar.

11:30 �Greinilega er átt við andlegan dauða.
11:32 �Sjá orðaskýringar.

34 Ef einhver er svangur á hann að
borða heima hjá sér svo að þið kall-
ið ekki yfir ykkur dóm þegar þið
safnist saman.

¨
Oðrum málum ætla

ég að koma ı́ lag þegar ég kem.

12 ´
Eg vil ekki, bræður og systur,
að þið séuð óupplýst um and-

legu gjafirnar. 2 Þið vitið að með-
an þið lifðuð eins og fólk ı́ heimin-
um� hafði það áhrif á ykkur og
leiddi ykkur afvega. Þið tilbáðuð
mállaus skurðgoð og fylgduð þeim
hvert sem var. 3 Nú vil ég að ykk-
ur sé ljóst að enginn segir undir
leiðsögn anda Guðs: „Jesús er bölv-
aður!“ og enginn getur sagt: „Jesús
er Drottinn!“ nema undir leiðsögn
heilags anda.

4 Gjafirnar eru mismunandi en
andinn er hinn sami, 5 þjónustu-
störfin eru mismunandi en Drottinn
er hinn sami, 6 og verkin eru mis-
munandi en einn og sami Guð kem-
ur þeim öllum til leiðar hjá hverj-
um um sig. 7 En andinn birtist hjá
hverjum og einum ı́ gagnlegum til-
gangi. 8 Andinn gerir einum kleift
að tala af� visku og sami andi
hjálpar öðrum að tala af þekkingu.
9 Andinn gefur einum trú og þessi
sami andi gefur öðrum lækninga-
mátt. 10 Hann gerir einum kleift
að vinna máttarverk, öðrum að spá
og enn öðrum er gefin dómgreind
til að leggja mat á innblásin orð.
Einum er gefið að tala önnur tungu-
mál� og öðrum að túlka það sem
sagt er. 11 En einn og sami and-
inn kemur öllu þessu til leiðar og
útbýtir hverjum og einum að vild
sinni.

12 Lı́kaminn er einn en hefur
marga limi og allir limirnir mynda
einn lı́kama þótt margir séu. Þann-
ig er lı́ka Kristur. 13 Við vorum öll
skı́rð ı́ krafti eins anda til að mynda

12:2 �Það er,voruð vantrúuð. 12:8 �Eða „gef-
ur einum boðskap“. 12:10 �Eða „aðrar tung-
ur“.
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einn lı́kama, hvort sem við erum
Gyðingar eða Grikkir, þrælar eða
frjálsir, og öll fengum við einn og
sama anda að drekka.

14 Lı́kaminn er myndaður úr
mörgum limum en ekki aðeins ein-
um. 15 Ef fóturinn segði: „Fyrst
ég er ekki hönd tilheyri ég ekki
lı́kamanum,“ þá þýddi það ekki að
hann væri ekki hluti af lı́kamanum.
16 Og þótt eyrað segði: „Fyrst ég
er ekki auga tilheyri ég ekki lı́kam-
anum,“ þá væri það samt hluti af
lı́kamanum. 17 Ef allur lı́kaminn
væri auga hvar væri þá heyrnin? Og
ef hann væri allur heyrn hvar væri
þá lyktarskynið? 18 En nú hefur
Guð raðað öllum limunum á lı́kam-
ann eins og hann vildi hafa þá.

19 Hvar væri lı́kaminn ef allir
limirnir væru einn og sami lim-
urinn? 20 En nú eru limirnir marg-
ir en lı́kaminn þó aðeins einn.
21 Augað getur ekki sagt við hönd-
ina: „

´
Eg þarf ekki á þér að halda,“

eða þá höfuðið við fæturna: „
´
Eg þarf

ekki á ykkur að halda.“ 22 Þvert
á móti eru þeir limir nauðsynleg-
ir sem virðast vera ı́ veikbyggðara
lagi 23 og við sýnum meiri virð-
ingu þeim lı́kamshlutum sem okkur
virðast lı́tilfjörlegir. Þannig veitum
við meiri sæmd þeim lı́kamshlut-
um sem við erum ekki mjög stolt
af 24 en hinir fallegu þurfa ekki á
slı́ku að halda. Guð setti lı́kam-
ann þannig saman að hann sýndi
meiri virðingu þeim lı́kamshluta
sem þarfnaðist þess 25 svo að það
væri engin sundrung ı́ lı́kamanum
heldur að limirnir bæru gagnkvæma
umhyggju hver fyrir öðrum. 26 Ef
einn limur þjáist þjást allir hinir
með honum og ef einn limur hlýt-
ur upphefð gleðjast allir hinir með
honum.

27 Nú eruð þið lı́kami Krists og
þið, hvert og eitt, eruð limir á hon-
um. 28 Guð hefur gefið hverjum

um sig ákveðið hlutverk ı́ söfnuð-
inum:

´
I fyrsta lagi hefur hann

sett postula, ı́ öðru lagi spámenn,
ı́ þriðja lagi kennara. Sumir geta
unnið máttarverk, læknað, veitt
hjálp, farið með forystu eða talað
önnur tungumál. 29 Ekki eru all-
ir postular. Ekki eru allir spámenn.
Ekki eru allir kennarar. Ekki vinna
allir máttarverk. 30 Ekki hafa all-
ir lækningamátt. Ekki tala allir önn-
ur tungumál. Ekki eru allir túlkar.�
31 Sækist eftir� þeim gjöfum sem
mestu máli skipta. En nú bendi ég
ykkur á langtum betri leið.

13 Þótt ég talaði tungumál
manna og engla en hefði ekki

kærleika væri ég glymjandi gong
eða skellandi málmgjöll.� 2 Þótt
ég hefði spádómsgáfu, skildi alla
heilaga leyndardóma, byggi yfir
allri þekkingu og hefði svo sterka
trú að flytja mætti fjöll en hefði
ekki kærleika væri ég ekki neitt.�
3 Og þótt ég seldi allar eigur mı́nar
til að gefa öðrum að borða og fórn-
aði lı́fi mı́nu til að stæra mig af þvı́
en hefði ekki kærleika væri ég engu
bættari.

4 Kærleikurinn er þolinmóður�
og góðviljaður. Kærleikurinn öfund-
ar ekki. Hann gortar ekki, er
ekki montinn, 5 hegðar sér ekki
ósæmilega,� hugsar ekki um eigin
hag, er ekki reiðigjarn. Hann held-
ur ekki reikning yfir rangindi.
6 Hann gleðst ekki yfir ranglæti en
fagnar sannleikanum. 7 Hann um-
ber allt, trúir öllu, vonar allt, er þol-
góður ı́ öllu.

8 Kærleikurinn bregst aldrei. En
spádómsgáfur munu taka enda,
tungur� þagna og þekking lı́ða und-

12:30 �Eða „þýðendur“. 12:31 �Eða „Sæk-
ist ákaft eftir“. 13:1 �Gong og málmgjöll
eru slagverkshljóðfæri. 13:2 �Eða „væri ég
einskis nýtur“. 13:4 �Eða „langlyndur“.
13:5 �Eða „ruddalega“. 13:8 �Það er, að tala
önnur tungumál fyrir kraftaverk.
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ir lok 9 þvı́ að þekking okkar er
takmörkuð og það sem við spáum
er takmarkað. 10 En þegar hið
fullkomna kemur hverfur það sem
er takmarkað. 11 Þegar ég var
barn talaði ég eins og barn, hugs-
aði eins og barn og ályktaði eins og
barn, en núna er ég fullorðinn mað-
ur og hef sagt skilið við einkenni
barnsins. 12 Nú sjáum við ógreini-
legar útlı́nur eins og ı́ málmspegli
en þá munum við sjá skýrt eins
og augliti til auglitis. Núna hef ég
takmarkaða þekkingu en þá verður
þekking mı́n fullkomin,� alveg eins
og Guð gerþekkir mig. 13 Þetta
þrennt varir þó: trú, von og kær-
leikur, en kærleikurinn er þeirra
mestur.

14 Keppið eftir kærleikanum en
sækist lı́ka eftir� andlegu

gjöfunum og þá helst þvı́ að geta
spáð. 2 Sá sem hefur þá gjöf að
geta talað annað tungumál talar
ekki við menn heldur Guð. Hann
talar um heilaga leyndardóma með
hjálp andans en enginn skilur hann.
3 En sá sem spáir byggir aðra upp,
hvetur þá og hughreystir með orð-
um sı́num. 4 Sá sem talar annað
tungumál byggir sjálfan sig upp en
sá sem spáir byggir upp söfnuð-
inn. 5 ´

Eg vildi að þið gætuð allir
talað önnur tungumál en þó frek-
ar að þið gætuð spáð. Sá sem spá-
ir er meiri en sá sem talar önn-
ur tungumál nema það sé túlkað�
svo að söfnuðurinn byggist upp.
6 En nú, bræður, hvaða gagn hefð-
uð þið af þvı́ ef ég kæmi til ykkar
og talaði önnur tungumál nema ég
flytti ykkur lı́ka opinberun, þekk-
ingu eða spádóm eða kenndi ykkur
eitthvað?

7 Hið sama er að segja um dauða
hluti sem gefa frá sér hljóð, svo
sem flautu eða hörpu. Hvernig er

13:12 �Eða „nákvæm“. 14:1 �Eða „sækist
lı́ka ákaft eftir“. 14:5, 13 �Eða „þýtt“.

hægt að vita hvað er leikið á flaut-
una eða hörpuna ef tónarnir eru all-
ir eins? 8 Hver býr sig til bardaga
ef lúðurinn gefur frá sér ógreini-
legt hljóð? 9 Eins er það með ykk-
ur. Hvernig er hægt að vita hvað
þið segið ef þið notið ekki tunguna
til að tala auðskilið mál? Þið tal-
ið þá út ı́ bláinn. 10 Þó að til séu
mörg tungumál ı́ heiminum er ekk-
ert þeirra merkingarlaust. 11 Ef
ég skil ekki málið er ég eins og út-
lendingur gagnvart þeim sem talar
og hann eins og útlendingur gagn-
vart mér. 12 Þetta á lı́ka við um
ykkur. Fyrst þið þráið ákaft að fá
gjafir andans skuluð þið sækjast
eftir að verða auðugir að þeim gjöf-
um sem byggja söfnuðinn upp.

13 Sá sem fær þá gjöf að tala
annað tungumál ætti þvı́ að biðja
þess að geta lı́ka túlkað� það.
14 Ef ég bið á öðru tungumáli er
það gjöf andans sem biður en hugur
minn á ekki hlut að máli. 15 Hvað
er þá til ráða?

´
Eg ætla að biðja með

gjöf andans en lı́ka að biðja frá eig-
in brjósti.

´
Eg ætla að syngja lof-

söng með gjöf andans en lı́ka að
syngja lofsöng eins og hugurinn
býður. 16 Hvernig getur venjuleg-
ur maður ykkar á meðal annars
sagt „amen“ þegar þú hefur þakk-
að Guði og lofað hann með gjöf
andans? Hann skilur ekki það sem
þú segir. 17 Þakkarbæn þı́n getur
vissulega verið góð en hún styrk-
ir ekki hinn. 18 ´

Eg þakka Guði að
ég tala fleiri tungumál en þið all-
ir. 19 ´

I söfnuðinum vil ég þó frek-
ar tala fimm orð sem skiljast,� til að
geta frætt aðra,� en tı́u þúsund orð
á framandi tungumáli.

20 Bræður, hugsið ekki eins
og börn en verið eins og börn
gagnvart illskunni og hugsið eins
og þroskað fólk. 21 ´

I lögunum

14:19 �Eða „eins og hugurinn býður“. �Eða
„frætt aðra munnlega“.
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stendur: „‚Með tungum útlendinga
og vörum ókunnugra tala ég til
þessa fólks og jafnvel þá neitar það
að hlusta á mig,‘ segir Jehóva.“�
22 Gjöfin að tala önnur tungumál
er þvı́ ekki tákn fyrir þá sem trúa
heldur hina vantrúuðu. Gjöfin að
spá er hins vegar ekki fyrir vantrú-
aða heldur hina trúuðu. 23 Hugs-
ið ykkur að allur söfnuðurinn kæmi
saman og allir töluðu framandi
tungumál og svo kæmi lı́ka venju-
legt fólk eða vantrúaðir. Myndu þeir
þá ekki segja að þið væruð gengnir
af vitinu? 24 En ef þið mynduð all-
ir spá og vantrúaður eða venjulegur
maður kæmi, þá væri það sem þið
segið áminning fyrir hann og hvatn-
ing til að lı́ta ı́ eigin barm. 25 Hon-
um verður þá ljóst hvað leynist ı́
hjarta hans og hann fellur á grúfu,
tilbiður Guð og segir: „Guð er sann-
arlega hjá ykkur.“

26 Hvað á þá að gera, bræður?
Þegar þið komið saman hefur hver
sitt fram að færa, einn kennslu,
annar sálm og enn einn opinberun.
Einn hefur gjöfina að tala framandi
tungumál og annar að túlka. Sjá-
ið til þess að allt sé uppbyggilegt.
27 Og ef einhverjir tala framandi
tungumál mega þeir ekki vera fleiri
en tveir eða ı́ mesta lagi þrı́r. Þeir
eiga að skiptast á og einhver þarf
að túlka.� 28 En ef enginn er til
að túlka� eiga þeir að vera hljóðir
á samkomum� og tala við sjálfa sig
og Guð. 29 Látið tvo eða þrjá spá-
menn tala og hinir skulu gera sér
grein fyrir merkingunni. 30 En ef
einhver annar sem situr þar fær
opinberun ætti sá sem hefur orðið
að þagna. 31 Þannig getið þið all-
ir spáð, einn ı́ einu, til að allir læri
og hljóti uppörvun. 32 Spámenn-
irnir eiga að hafa stjórn á hvernig
þeir nota gjafirnar sem andinn hef-

14:21 �Sjá orðaskýringar. 14:27, 28 �Eða
„þýða“. 14:28 �Orðrétt „ı́ söfnuðinum“.

ur gefið þeim. 33 Guð er ekki Guð
óreiðu heldur friðar.

Eins og ı́ öllum söfnuðum hinna
heilögu 34 eiga konur að vera
hljóðar þvı́ að þeim leyfist ekki að
tala ı́ söfnuðinum heldur eiga þær
að vera undirgefnar eins og seg-
ir lı́ka ı́ lögunum. 35 Ef þær vilja
skilja eitthvað betur eiga þær að
spyrja eiginmenn sı́na heima fyrir
af þvı́ að það er ekki við hæfi að
kona tali ı́ söfnuðinum.

36 Kom orð Guðs frá ykkur eða
hefur það ekki borist lengra en til
ykkar?

37 Ef einhver telur sig vera spá-
mann eða hafa fengið andann
þarf hann að viðurkenna að það
sem ég skrifa ykkur eru fyrir-
mæli Drottins. 38 Ef einhver vı́s-
ar þessu á bug verður honum vı́sað
á bug.� 39 Bræður mı́nir, sækist
þess vegna eftir þvı́ að spá en bann-
ið þó engum að tala önnur tungu-
mál. 40 En allt skal fara fram á
sómasamlegan og skipulegan hátt.

15 Nú minni ég ykkur, bræður og
systur, á fagnaðarboðskapinn

sem ég boðaði ykkur og þið tók-
uð við og hafið tekið afstöðu með.
2 Ef þið haldið fast við fagnaðar-
boðskapinn sem ég boðaði ykkur þá
bjargist þið. Annars er tilgangslaust
fyrir ykkur að trúa.

3 Eitt það fyrsta sem ég kenndi
ykkur var það sem ég hafði sjálfur
tekið við, að Kristur dó fyrir syndir
okkar eins og segir ı́ Ritningunum,
4 að hann var grafinn og reistur
upp á þriðja degi eins og segir ı́
Ritningunum 5 og að hann birtist
Kefasi� og sı́ðan þeim tólf. 6 Eftir
það birtist hann meira en 500 læri-
sveinum� ı́ einu og flestir þeirra eru
enn á meðal okkar en sumir eru
dánir. 7 Sı́ðan birtist hann Jakobi

14:38 �Eða hugsanl. „Ef einhver er fáfróð-
ur verður hann áfram fáfróður“. 15:5 �Einn-
ig nefndur Pétur. 15:6 �Orðrétt „bræðrum“.
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og svo öllum postulunum. 8 En
sı́ðast allra birtist hann einnig mér
eins og ég væri fæddur fyrir tı́m-
ann.

9 ´
Eg er sı́stur postulanna og er

ekki þess verður að kallast post-
uli vegna þess að ég ofsótti söfn-
uð Guðs. 10 En ég er það sem ég
er vegna einstakrar góðvildar Guðs.
Og góðvild hans ı́ minn garð hefur
ekki verið til einskis þvı́ að ég hef
stritað meira en þeir allir, þó ekki
ı́ eigin krafti heldur vegna þess að
einstök góðvild Guðs er með mér.
11 Þennan boðskap boðum við,
bæði ég og hinir postularnir, og
þannig hafið þið fengið trúna.

12 Fyrst boðað er að Kristur
hafi verið reistur upp frá dauðum,
hvernig geta þá sumir ykkar sagt að
dauðir rı́si ekki upp? 13 Ef það er
rétt að dauðir rı́si ekki upp er Krist-
ur ekki heldur risinn upp. 14 En
ef Kristur er ekki risinn upp er boð-
un okkar vissulega tilgangslaus og
trú ykkar sömuleiðis. 15 Við erum
þá lı́ka ljúgvottar um Guð. Við höf-
um þá vitnað gegn honum þegar
við segjum að hann hafi reist Krist
upp sem hann gerði þó ekki ef
dauðir rı́sa ekki upp. 16 Ef dauð-
ir eiga ekki að rı́sa upp er Kristur
ekki heldur risinn upp. 17 Og sé
Kristur ekki risinn upp er trú ykkar
til einskis og þið hafið ekki fengið
syndafyrirgefningu. 18 Þeir sem
eru dánir sem lærisveinar Krists
eru þá glataðir fyrir fullt og allt.
19 Ef von okkar á Krist nær aðeins
til þessa lı́fs erum við aumkunar-
verðust allra manna.

20 En nú er Kristur risinn upp
frá dauðum, frumgróði þeirra sem
eru dánir. 21 Þar sem dauðinn
kom vegna manns kemur upprisa
dauðra lı́ka vegna manns. 22 Eins
og allir deyja vegna sambands sı́ns
við Adam verða lı́ka allir lı́fgað-
ir vegna sambands sı́ns við Krist.

23 En hver ı́ sinni röð: Kristur er
frumgróðinn og sı́ðan, meðan hann
er nærverandi, koma þeir sem til-
heyra honum. 24 Eftir það kemur
endirinn þegar hann afhendir Guði
sı́num og föður rı́kið eftir að hafa
gert að engu allar stjórnir, yfir-
völd og máttarvöld. 25 Hann á að
rı́kja sem konungur þar til Guð
hefur lagt alla óvini undir fætur
hans. 26 Dauðinn er sı́ðasti óvin-
urinn sem verður gerður að engu.
27 Guð „hefur lagt allt undir fætur
hans“. En þegar hann segir að ‚allt
hafi verið lagt undir hann‘ er aug-
ljóst að sá er undanskilinn sem
lagði allt undir hann. 28 Þegar allt
hefur verið lagt undir soninn mun
hann sjálfur skipa sig undir Guð
sem lagði allt undir hann til að Guð
verði öllum allt.

29 Hvað verður um þá sem láta
skı́rast til þess að deyja ef hinir
dánu rı́sa ekki upp? Og hvers vegna
eru þeir á annað borð að láta skı́r-
ast til að deyja? 30 Hvers vegna
leggjum við okkur stöðugt ı́ hættu?
31 Dauðinn blasir við mér á hverj-
um degi. Það er jafn öruggt og að ég
gleðst yfir ykkur, bræður og systur,
ı́ Kristi Jesú, Drottni okkar. 32 Ef
ég hef barist eins og aðrir menn�
við villidýr ı́ Efesus hvaða gagn hef
ég þá af þvı́? Ef hinir dánu verða
ekki reistir upp „skulum við borða
og drekka þvı́ að á morgun deyj-
um við“. 33 Látið ekki blekkjast.
Vondur félagsskapur spillir góðum
venjum.� 34 Takið sönsum. Gerið
það sem er rétt og hættið að
syndga. Sum ykkar hafa enga þekk-
ingu á Guði.

´
Eg segi þetta til að þið

finnið til skammar.
35 En nú spyr einhver: „Hvernig

verða hinir dánu reistir upp? Hvers
konar lı́kama fá þeir?“ 36 Þú
óskynsami maður! Það sem þú sáir

15:32 �Eða hugsanl. „barist frá mannlegum
sjónarhóli“. 15:33 �Eða „góðu siðferði“.

229 1. KORINTUBR
´
EF 15:8–36



lifnar ekki nema það deyi fyrst.
37 Og það sem þú sáir er ekki
plantan� sem vex heldur bert fræ-
kornið, hvort sem það er hveiti-
korn eða annars konar fræ. 38 En
Guð gefur þvı́ lı́kama eins og hon-
um þóknast og gefur hvers kyns
fræi sinn lı́kama. 39 Hold er lı́ka
margbreytilegt. Mennirnir hafa sı́na
tegund af holdi og búfé sı́na, fuglar
hafa sitt hold og fiskar sitt. 40 Til
eru himneskir lı́kamar og jarðnesk-
ir lı́kamar en dýrð hinna himnesku
er ein og hinna jarðnesku önnur.
41 Sólin hefur sinn ljóma, tunglið
sinn og stjörnurnar sinn. Ljómi ein-
stakra stjarna er jafnvel mismun-
andi.

42 Eins er með upprisu hinna
dánu. Það sem er sáð er forgengi-
legt en það sem rı́s upp er ófor-
gengilegt.� 43 Sáð er ı́ vansæmd
en upp rı́s ı́ vegsemd. Sáð er ı́
veikleika en upp rı́s ı́ styrkleika.
44 Sáð er efnislegum lı́kama en upp
rı́s andlegur lı́kami. Fyrst til er efn-
islegur lı́kami er einnig til andlegur
lı́kami. 45 Þannig er lı́ka skrifað:
„Hinn fyrsti maður Adam varð lif-
andi mannvera.“� Hinn sı́ðari Adam
varð lı́fgefandi andi. 46 Hið and-
lega kemur þó ekki fyrst. Hið efnis-
lega kemur fyrst og sı́ðan hið and-
lega. 47 Fyrsti maðurinn er frá
jörðinni og er myndaður úr mold.
Sı́ðari maðurinn er frá himni.
48 Þeir sem eru myndaðir úr mold
eru eins og sá sem var myndaður úr
mold og hinir himnesku eru eins og
hinn himneski. 49 Og eins og við
lı́kjumst þeim sem var myndaður úr
mold munum við einnig lı́kjast hin-
um himneska.

50 En það segi ég ykkur, bræður
og systur, að hold og blóð getur ekki
erft rı́ki Guðs né getur hið forgengi-
lega erft hið óforgengilega. 51 ´

Eg

15:37 �Orðrétt „lı́kaminn“. 15:42 �Sjá orða-
skýringar. 15:45 �Eða „sál“.

segi ykkur heilagan leyndardóm: Við
munum ekki öll sofna dauðasvefni
en við munum öll umbreytast 52 á
svipstundu, á augabragði, við sı́ð-
asta lúðurþytinn. Lúðurinn hljómar
og hinir dánu rı́sa upp óforgengileg-
ir og við umbreytumst. 53 Sá sem
er forgengilegur þarf að breytast og
verða óforgengilegur og sá sem er
dauðlegur þarf að verða ódauðlegur.
54 En þegar sá sem er forgengileg-
ur verður óforgengilegur og sá sem
er dauðlegur verður ódauðlegur þá
rætist það sem er skrifað: „Dauðinn
er afmáður að eilı́fu.“ 55 „Dauði,
hvar er sigur þinn? Dauði, hvar
er broddur þinn?“ 56 Syndin er
broddurinn sem veldur dauða og
lögin gefa syndinni mátt. 57 En
þökkum Guði fyrir að veita okkur
sigurinn með hjálp Drottins okkar
Jesú Krists.

58 Kæru bræður og systur, ver-
ið þess vegna staðföst og óhagg-
anleg, og verið alltaf önnum kafin
ı́ verki Drottins þvı́ að þið vitið að
erfiði ykkar fyrir Drottin er ekki til
einskis.

16 Hvað snertir fjársöfnunina
handa hinum heilögu skul-

uð þið fylgja þeim fyrirmælum
sem ég gaf söfnuðunum ı́ Galatı́u.
2 Fyrsta dag hverrar viku ættu all-
ir að leggja eitthvað fyrir eftir þvı́
sem þeir hafa efni á svo að ekki
verði fyrst farið að safna fé þeg-
ar ég kem. 3 En þegar ég kem
ætla ég að senda þá menn sem þið
samþykkið ı́ bréfum ykkar til að
fara með rausnarlega gjöf ykkar til
Jerúsalem. 4 Ef talið er ráðlegt að
ég fari þangað lı́ka geta þeir verið
mér samferða.

5 ´
Eg kem til ykkar þegar ég hef

farið um Makedónı́u þvı́ að ég ætla
að fara þar um 6 og kannski verð
ég hjá ykkur um tı́ma, jafnvel allan
veturinn. Sı́ðan getið þið fylgt mér
áleiðis hvert sem ég kann að fara.
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7 ´
Eg vil ekki bara sjá ykkur rétt

ı́ svip heldur vonast ég til að geta
staldrað við hjá ykkur um tı́ma ef
Jehóva� leyfir. 8 ´

Eg verð þó um
kyrrt ı́ Efesus til hvı́tasunnu 9 þvı́
að mér hafa opnast vı́ðar dyr að
miklu verki en andstæðingarnir eru
margir.

10 Ef Tı́móteus kemur sjáið þá
til þess að hann þurfi ekki að vera
óöruggur hjá ykkur þvı́ að hann
vinnur verk Jehóva� alveg eins og
ég. 11 Enginn ætti þvı́ að lı́ta nið-
ur á hann. Sendið hann af stað ı́
friði svo að hann geti komið til mı́n
þvı́ að ég bı́ð eftir honum ásamt
bræðrunum.

12 Hvað varðar Apollós bróður
okkar, þá hvatti ég hann eindregið
til að heimsækja ykkur með bræðr-
unum. Hann ætlaði sér ekki að
koma núna en hann kemur þegar
hann hefur tækifæri til.

13 Haldið vöku ykkar, standið
stöðug ı́ trúnni, verið hugrökk�
og eflist. 14 Sýnið kærleika ı́ öllu
sem þið gerið.

16:7, 10 �Sjá orðaskýringar. 16:13 �Eða
„sýnið karlmennsku“.

15 Þið vitið, bræður og systur,
að Stefanas og heimilisfólk hans
voru fyrstu lærisveinarnir ı́ Akkeu
og helguðu sig þvı́ að þjóna hinum
heilögu.

´
Eg hvet ykkur þvı́ 16 til

að vera undirgefin slı́ku fólki og öll-
um öðrum sem taka þátt ı́ verk-
inu og leggja hart að sér. 17 En ég
gleðst yfir þvı́ að Stefanas, Fortún-
atus og Akkaı́kus skulu vera hér þvı́
að þeir hafa bætt mér upp fjarveru
ykkar. 18 Þeir hafa verið mér og
ykkur til uppörvunar. Sýnið þvı́ að
þið hafið mætur á slı́kum mönnum.

19 Söfnuðirnir ı́ Ası́u biðja að
heilsa. Akvı́las og Priska ásamt
söfnuðinum ı́ húsi þeirra senda
ykkur innilegar kveðjur ı́ Drottni.
20 ¨

Oll trúsystkinin biðja að heilsa
ykkur. Heilsið hvert öðru með heil-
ögum kossi.

21 ´
Eg, Páll, skrifa þessa kveðju

með eigin hendi.
22 Ef einhver elskar ekki Drott-

in sé hann bölvaður. Drottinn okk-
ar, komdu! 23 Megi einstök góð-
vild Drottins Jesú vera með ykkur.
24 ´

Astarkveðjur til ykkar allra sem
eruð sameinuð Kristi Jesú.

S
´
IÐARA BR

´
EFIÐ TIL

KORINTUMANNA
YF I R L I T

1 Kveðjur (1, 2)
Huggun frá Guði ı́ öllum
prófraunum (3–11)
Ferðaáætlanir Páls breytast (12–24)

2 Páll vill stuðla að gleði (1–4)
Syndara fyrirgefið og hann tekinn
aftur inn ı́ söfnuðinn (5–11)
Páll ı́ Tróas og Makedónı́u (12, 13)
Boðunin er sigurganga (14–17)

Ekki má gera orð Guðs að
söluvöru (17)

3 Meðmælabréf (1–3)
Þjónar nýja sáttmálans (4–6)
Dýrð nýja sáttmálans
ber af (7–18)

4 Ljós fagnaðarboðskaparins (1–6)
Hugur vantrúaðra blindaður (4)

Fjársjóður ı́ leirkerum (7–18)
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1 Frá Páli, postula Krists Jesú
vegna vilja Guðs, og frá Tı́móte-

usi bróður okkar, til safnaðar Guðs
ı́ Korintu og til allra hinna heilögu
um alla Akkeu.

2 Megi Guð faðir okkar og Drott-
inn Jesús Kristur sýna ykkur ein-
staka góðvild og veita ykkur frið.

3 Lofaður sé Guð og faðir Drott-
ins okkar Jesú Krists, faðir inni-
legrar samúðar og Guð allrar hugg-
unar 4 sem huggar� okkur ı́ öllum
prófraunum� okkar svo að við get-
um huggað aðra ı́ hvers kyns próf-
raunum� með þeirri huggun sem við
fáum frá Guði. 5 Við þolum miklar
þjáningar vegna Krists en við fáum
lı́ka mikla huggun vegna Krists.
6 Þegar við verðum fyrir prófraun-
um� er það ykkur til huggunar og
björgunar, og þegar við fáum hugg-
un er það ykkur lı́ka til huggun-
ar og það hjálpar ykkur að standast
sömu þjáningar og við megum þola.
7 Við berum fullt traust til ykkar

1:4 �Eða „hughreystir“. 1:4, 6 �Eða „erfið-
leikum“.

þar sem við vitum að þið munuð fá
hlutdeild ı́ hugguninni, rétt eins og
þið fáið ykkar skerf af þjáningunum.

8 Við viljum ekki, bræður og
systur, að ykkur sé ókunnugt um
þá erfiðleika sem við urðum fyrir ı́
skattlandinu Ası́u. Við vorum und-
ir gı́furlegu álagi og réðum ekki við
það ı́ eigin krafti. Við óttuðumst
jafnvel um lı́f okkar. 9 Já, við héld-
um að við værum dauðadæmdir. En
þetta kenndi okkur að treysta ekki
á sjálfa okkur heldur Guð sem reis-
ir upp hina dánu. 10 Hann bjarg-
aði okkur úr slı́kri lı́fshættu og mun
bjarga okkur. Við berum þá von til
hans að hann haldi áfram að bjarga
okkur. 11 Þið getið lı́ka hjálpað
okkur með þvı́ að biðja innilega fyrir
okkur. Þá munu margir þakka Guði
góðvild hans ı́ okkar garð sem er
svar við bænum svo margra.

12 Við erum stoltir af þvı́ að geta
sagt með góðri samvisku að ı́ heimin-
um, og sérstaklega gagnvart ykkur,
höfum við lifað ı́ heilagleika og ein-
lægni sem kemur frá Guði. Við höf-

5 Að klæðast himneskum
bústað (1–10)
Þjónustan að koma á sáttum (11–21)
Ný sköpun (17)
Sendiherrar Krists (20)

6 Ekki má misnota góðvild Guðs (1, 2)
Páll lýsir þjónustu sinni (3–13)
Gangist ekki undir ok með
vantrúuðum (14–18)

7 Hreinsum okkur af öllu sem
óhreinkar (1)
Páll gleðst yfir Korintumönnum (2–4)
Tı́tus færir góðar fréttir (5–7)
Hryggð Guði að skapi og iðrun (8–16)

8 Söfnun handa kristnum mönnum
ı́ Júdeu (1–15)
Tı́tus sendur til Korintu (16–24)

9 Að gefa af réttum hvötum (1–15)
Guð elskar glaðan gjafara (7)

10 Páll ver þjónustu sı́na (1–18)
Vopn okkar eru ekki jarðnesk (4, 5)

11 Páll og ofurpostularnir (1–15)
Raunir Páls sem postula (16–33)

12 Sýnir Páls (1–7a)
Páli gefinn „þyrnir ı́ holdið“ (7b–10)
Ekki sı́ðri en ofurpostularnir (11–13)´
Ahyggjur Páls af
Korintumönnum (14–21)

13 Sı́ðustu varnaðar- og
hvatningarorð (1–14)
„Rannsakið stöðugt hvort þið séuð
ı́ trúnni“ (5)
Gerið nauðsynlegar breytingar;
verið samhuga (11)
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um ekki stuðst við visku manna held-
ur einstaka góðvild Guðs. 13 Við
skrifum ykkur ekki annað en það
sem þið getið lesið� og skilið, og ég
vona að þið getið skilið það til fulls.�
14 Þið skiljið nú þegar að vissu leyti
að þið getið verið stolt af okkur, rétt
eins og við verðum lı́ka stoltir af
ykkur á degi Drottins okkar Jesú.

15 ´
I trausti þess ætlaði ég að

koma fyrst til ykkar svo að þið gæt-
uð glaðst öðru sinni.� 16 ´

Eg ætl-
aði mér að heimsækja ykkur á leið-
inni til Makedónı́u og koma svo
aftur við á leiðinni þaðan. Sı́ðan
hefðuð þið fylgt mér af stað áleið-
is til Júdeu. 17 Þetta var ætlun
mı́n. En leit ég hana léttvægum
augum? Eða er ég eigingjarn þeg-
ar ég áforma eitthvað, og segi ég
„já, auðvitað“ og sı́ðan „nei, það er
ekki hægt“? 18 Að sama skapi og
Guði er treystandi má treysta að við
segjum ekki „já“ en meinum „nei“.
19 Sonur Guðs, Jesús Kristur, sem
við boðuðum meðal ykkar, það er
að segja við Silvanus� og Tı́móte-
us, er ekki „já“ og sı́ðan „nei“ held-
ur er hann alltaf „já“. 20 Hversu
mörg sem loforð Guðs eru hafa
þau öll orðið „já“ fyrir tilstilli hans.
Þess vegna segjum við lı́ka „amen“
við Guð ı́ nafni Jesú og það
er Guði til dýrðar. 21 En Guð er
sá sem tryggir að þið og við tilheyr-
um Kristi og hann smurði okkur.
22 Hann hefur lı́ka sett innsigli sitt
á okkur og veitt okkur tryggingu�
fyrir hinu ókomna, það er að segja
andann ı́ hjörtum okkar.

23 ´
Eg kalla Guð til vitnis og

sver við sjálfan mig� að það er til
að hlı́fa ykkur að ég er enn ekki
kominn til Korintu. 24 Ekki svo að
skilja að við drottnum yfir trú ykk-

1:13 �Eða hugsanl. „vitið vel nú þeg-
ar“. �Orðrétt „til endalokanna“. 1:15 �Eða
hugsanl. „notið góðs af þvı́ tvisvar“. 1:19
�Einnig nefndur Sı́las. 1:22 �Eða „innborgun
(staðfestingargjald)“. 1:23 �Eða „sál mı́na“.

ar. Við erum öllu heldur samstarfs-
menn og viljum stuðla að þvı́ að þið
séuð glöð, en það er trúin sem ger-
ir ykkur staðföst.

2 ´
Eg hef ákveðið að valda ykkur
ekki hryggð næst þegar ég kem.

2 Ef ég hryggi ykkur, hver á þá að
uppörva mig? Sá sem ég hryggði?
3 ´

Eg skrifaði það sem ég skrifaði til
að þeir sem ég átti að gleðjast yfir
myndu ekki hryggja mig þegar ég
kæmi.

´
Eg treysti að það sem gleð-

ur mig gleðji ykkur öll lı́ka. 4 ´
Eg

átti mjög erfitt með að skrifa ykk-
ur og gerði það með mörgum tárum
og kvöl ı́ hjarta, ekki til að hryggja
ykkur heldur til að láta ykkur vita
hve innilega ég elska ykkur.

5 Ef einhver hefur valdið hryggð
hefur hann ekki hryggt mig held-
ur ykkur öll að vissu marki – svo
að ég taki ekki of sterkt til orða.
6 ¨

Ogunin sem hann hefur hlot-
ið af flestum ykkar ætti að nægja.
7 Nú ættuð þið öllu heldur að fyrir-
gefa honum fúslega og hughreysta
hann svo að hann láti ekki bugast
af hryggð.� 8 Þess vegna hvet ég
ykkur til að fullvissa hann um að
þið elskið hann. 9 ´

Eg skrifaði ykk-
ur lı́ka til að kanna hvort þið vær-
uð hlýðin ı́ öllu. 10 Ef þið fyrirgef-
ið einhverjum eitthvað geri ég það
lı́ka. Hvað sem ég hef fyrirgefið (ef
ég hef þurft að fyrirgefa eitthvað)
hefur það verið ykkar vegna frammi
fyrir Kristi 11 svo að Satan takist
ekki að blekkja� okkur enda vitum
við hvaða brögðum hann beitir.�

12 Þegar ég kom til Tróas til að
boða fagnaðarboðskapinn um Krist
og mér opnuðust dyr ı́ starfi Drott-
ins 13 hitti ég ekki Tı́tus bróður
minn. Mér var þvı́ ekki rótt svo að
ég kvaddi lærisveinana þar og fór
til Makedónı́u.

2:7 �Eða „svo að hryggðin heltaki hann ekki“.
2:11 �Eða „leika á“. �Eða „er okkur ekki
ókunnugt um áform hans“.
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14 En ég þakka Guði sem leiðir
okkur alltaf ı́ sigurgöngu með Kristi
og lætur okkur alls staðar breiða út
ilm þekkingarinnar um sig. 15 Við
sem boðum Krist erum Guði eins
og sætur ilmur og hann nær til
þeirra sem eiga eftir að bjarg-
ast og þeirra sem eiga eftir að far-
ast. 16 Þeim sı́ðarnefndu er hann
lykt� af dauða sem leiðir til dauða
en þeim fyrrnefndu ilmur af lı́fi
sem leiðir til lı́fs. Hver er hæfur
til að veita slı́ka þjónustu? 17 Við
erum það vegna þess að við ger-
um ekki orð Guðs að söluvöru�
eins og margir gera, heldur tölum
við ı́ fyllstu einlægni eins og þeir
sem eru sendir af Guði, já, eru
frammi fyrir Guði og eru lærisvein-
ar Krists.

3 Erum við nú aftur farnir að mæla
með sjálfum okkur? Eða þurfum

við, eins og sumir, meðmælabréf til
ykkar eða frá ykkur? 2 Þið eruð
bréf okkar, skrifað á hjörtu okkar,
þekkt og lesið af öllum mönnum.
3 Það er augljóst að þið eruð bréf
Krists sem við höfum skrifað með
þjónustu okkar, ekki með bleki held-
ur með anda lifandi Guðs, ekki á
steintöflur heldur á töflur úr holdi,
á hjörtu.

4 Við höfum þetta traust frammi
fyrir Guði vegna Krists. 5 Við
eignum ekki sjálfum okkur heiður-
inn af þvı́ að vera hæfir til þessa
heldur kemur hæfni okkar frá Guði.
6 Hann hefur gert okkur hæfa til
að vera þjóna nýs sáttmála, ekki til
að þjóna skriflegu lagasafni held-
ur andanum. Lagasafnið dæmir til
dauða en andinn veitir lı́f.

7 Lagasafninu, sem leiðir til dauða
og var letrað á steina, var miðl-
að með þvı́lı́kri dýrð að

´
Israels-

menn gátu ekki horft framan ı́ Móse

2:16 �Eða „ilmur“. 2:17 �Eða „erum ekki
sölumenn orðs Guðs; græðum ekki á orði
Guðs“.

vegna þess hve andlit hans ljómaði.
En þessi dýrð átti eftir að hverfa.
8 Ætti þá ekki þjónusta andans að
vera enn dýrlegri? 9 Fyrst laga-
safnið, sem sakfellir, var dýrlegt
hve miklu dýrlegri er þá ekki þjón-
ustan sem réttlætir. 10 Það sem
einu sinni var dýrlegt hefur verið
svipt dýrð sinni vegna þeirrar dýrð-
ar sem yfirgnæfir hana. 11 Fyrst
það sem átti að hverfa kom fram
með dýrð hlýtur dýrð þess sem er
varanlegt að vera miklu meiri.

12 Þar sem við höfum slı́ka
von getum við talað djarfmannlega
13 en gerum ekki eins og Móse
sem huldi andlit sitt með slæðu
til að

´
Israelsmenn sæju ekki enda-

lok þess sem átti að hverfa. 14 En
þeir voru skilningssljóir og allt til
þessa dags hvı́lir sama slæðan yfir
þeim þegar gamli sáttmálinn er les-
inn þvı́ að hún verður ekki fjarlægð
nema með hjálp Krists. 15 Já, allt
til þessa dags hvı́lir slæða yfir
hjörtum þeirra hvenær sem lesið
er upp úr ritum Móse. 16 En þeg-
ar einhver snýr sér til Jehóva�
er slæðan fjarlægð. 17 Jehóva� er
andinn og þar sem andi Jehóva� er,
þar er frelsi. 18 Við öll sem erum
ekki lengur með slæðu fyrir and-
litinu endurspeglum dýrð Jehóva.�
Við umbreytumst ı́ þessa sömu
mynd til að endurspegla æ betur
dýrð hans� og verðum nákvæmlega
eins og Jehóva,� það er að segja
andinn,� gerir okkur.

4 Þar sem Guð hefur ı́ miskunn
sinni falið okkur þessa þjón-

ustu gefumst við ekki upp. 2 En
við höfum hafnað skammarlegu
leynimakki og beitum ekki klækj-
um eða fölsum orð Guðs. Með þvı́
að birta sannleikann setjum við öll-
um mönnum gott fordæmi og höfð-

3:16-18 �Sjá orðaskýringar. 3:18 �Orðrétt
„mynd frá dýrð til dýrðar“. �Eða hugsanl.
„eins og andi Jehóva“.
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um til samvisku þeirra frammi fyrir
Guði. 3 Ef fagnaðarboðskapurinn
sem við boðum er hulinn er hann
hulinn þeim sem farast. 4 Guð
þessa heims� hefur blindað huga
hinna vantrúuðu til að þeir sjái
ekki ljósið frá hinum dýrlega fagn-
aðarboðskap um Krist sem er eftir-
mynd Guðs. 5 Boðun okkar snýst
ekki um sjálfa okkur heldur um
að Jesús Kristur sé Drottinn og að
hans vegna séum við þjónar ykkar.
6 Það var Guð sem sagði: „Ljósið
skal skı́na úr myrkri.“ Hann hefur
látið það skı́na frá andliti Krists á
hjörtu okkar til að upplýsa þau með
hinni dýrlegu þekkingu á sér.

7 En við geymum þennan fjársjóð
ı́ leirkerum þannig að augljóst sé að
krafturinn sem er ofar mannlegum
mætti komi frá Guði en ekki sjálf-
um okkur. 8 Við erum aðþrengdir
á allar hliðar en ekki innikróaðir, við
erum ráðvilltir en ekki úrræðalausir
með öllu.� 9 Við erum ofsóttir en
ekki yfirgefnir, við erum slegnir nið-
ur en tortı́mumst þó ekki. 10 Við
eigum sı́fellt á hættu að vera lı́f-
látnir eins og Jesús þannig að aug-
ljóst verði á lı́kama okkar hvernig
Jesús lifði. 11 Já, vegna Jesú blas-
ir dauðinn sı́fellt við okkur sem lif-
um, til að augljóst verði á dauðleg-
um lı́kama okkar hvernig Jesús lifði.
12 Þannig er dauðinn að verki ı́
okkur en lı́fið ı́ ykkur.

13 Við höfum þess konar trú
sem skrifað er um: „

´
Eg trúði, þess

vegna talaði ég.“ Við trúum lı́ka og
þess vegna tölum við. 14 Við vit-
um að hann sem reisti Jesú upp
mun lı́ka reisa okkur upp á sama
hátt og Jesú og leiða okkur fram
ásamt ykkur. 15 Allt gerist þetta
ykkar vegna til að góðvild Guðs
streymi fram ı́ æ rı́kari mæli þegar

4:4 �Eða „þessarar aldar“. Sjá orðaskýringar,
„heimsskipan“. 4:8 �Eða hugsanl. „ekki ör-
væntingarfullir“.

margir fleiri þakka Guði, en það er
honum til dýrðar.

16 Þess vegna gefumst við ekki
upp. Jafnvel þótt okkar ytri maður
hrörni endurnýjast okkar innri mað-
ur dag frá degi. 17 Erfiðleikarnir�
standa stutt og eru léttbærir en þeir
veita okkur dýrð sem er engu lı́k� og
er eilı́f. 18 Við horfum ekki á hið
sýnilega heldur hið ósýnilega þvı́ að
hið sýnilega er tı́mabundið en hið
ósýnilega er eilı́ft.

5 Við vitum að þótt jarðneskt hús
okkar, þetta tjald, verði rifið nið-

ur� eigum við að fá hús frá Guði, ei-
lı́ft hús á himnum sem er ekki gert
með höndum. 2 Meðan við erum ı́
þessu jarðneska húsi� andvörpum
við og þráum heitt að klæðast hús-
inu sem okkur er búið á himnum.�
3 Þegar við klæðumst þvı́ stönd-
um við ekki uppi nakin. 4 Við
sem erum ı́ þessu tjaldi andvörp-
um reyndar og erum þjökuð vegna
þess að við viljum ekki afklæðast
þessu tjaldi en við viljum þó klæð-
ast hinu svo að lı́fið taki við af hinu
dauðlega. 5 Það er Guð sem hefur
búið okkur undir þetta, en hann gaf
okkur andann sem tryggingu� fyrir
hinu ókomna.

6 Við erum alltaf hughraust og
vitum að meðan við búum ı́ lı́kaman-
um erum við fjarri Drottni. 7 Við
lifum ı́ trú en ekki eftir þvı́ sem við
sjáum. 8 Já, við erum hughraust
og vildum helst vera fjarri lı́kaman-
um og eignast heimili hjá Drottni.
9 En hvort sem við búum hjá hon-
um eða erum fjarri honum er
það markmið okkar að vera honum
þóknanleg. 10 Við þurfum öll að
koma fram� fyrir dómarasæti Krists

4:17 �Eða „Prófraunirnar“. �Orðrétt „veg-
ur sı́fellt þyngra“. 5:1 �Eða „leyst upp“.
5:2 �Eða „þessum jarðneska bústað“. �Eða
„klæðast himneskum bústað okkar“. 5:5
�Eða „innborgun (staðfestingargjald)“. 5:10
�Eða „birtast“.
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til að hver og einn fái endurgoldið
það sem hann gerði meðan hann var
ı́ lı́kamanum, hvort sem það var gott
eða illt.

11 Við reynum vissulega að
sannfæra menn þar sem við áttum
okkur á þörfinni að óttast Drottin
en Guð þekkir okkur.

´
Eg vona að

samviskan hafi hjálpað ykkur lı́ka
að þekkja okkur. 12 Við erum ekki
aftur farnir að mæla með sjálfum
okkur við ykkur heldur viljum við
gefa ykkur tilefni til að vera stolt af
okkur svo að þið getið svarað þeim
sem stæra sig af ytra útliti en
ekki þvı́ sem býr ı́ hjartanu. 13 Ef
við vorum viti okkar fjær var það
fyrir Guð. Ef við erum skynsam-
ir er það fyrir ykkur. 14 Kærleik-
ur Krists knýr okkur þvı́ að við höf-
um ályktað sem svo: Einn maður dó
fyrir alla þar sem allir voru dán-
ir. 15 Og hann dó fyrir alla til að
þeir sem lifa lifðu ekki lengur fyrir
sjálfa sig heldur fyrir hann sem dó
fyrir þá og var reistur upp.

16 Héðan ı́ frá horfum við ekki á
fólk frá mannlegum sjónarhóli. Þótt
við horfðum einu sinni á Krist frá
mannlegum sjónarhóli gerum við
það ekki lengur. 17 Ef einhver er
sameinaður Kristi er hann þvı́ orð-
inn ný sköpun. Hið gamla er horfið,
nýtt er orðið til. 18 En allt er frá
Guði sem sætti okkur við sig fyr-
ir milligöngu Krists og fól okkur þá
þjónustu að koma á sáttum, 19 já,
að boða að Guð sætti heiminn við
sig með hjálp Krists og léti menn
ekki svara til saka fyrir afbrot sı́n.
Hann fól okkur að boða fólki að það
gæti sæst við hann.

20 Við erum sendiherrar á veg-
um Krists. Það er eins og Guð
sjálfur hvetji fólk fyrir milligöngu
okkar. Við biðjum á vegum Krists:
„Látið sættast við Guð.“ 21 Guð
gerði þann sem þekkti ekki synd að

syndafórn� fyrir okkur svo að við
gætum orðið réttlát ı́ augum Guðs.

6 Sem samverkamenn Guðs hvetj-
um við ykkur lı́ka til að láta ekki

einstaka góðvild hans, sem þið haf-
ið þegið, verða til einskis. 2 Hann
segir: „

´
A tı́ma velvildar bænheyrði

ég ykkur og á degi björgunar hjálp-
aði ég ykkur.“ Nú er þessi sérstaki
tı́mi velvildar. Nú er dagur björgun-
arinnar.

3 Við gefum engum neitt tilefni
til hrösunar svo að enginn hafi
ástæðu til að gagnrýna þjónustu
okkar. 4 Við sýnum á allan hátt
að við erum þjónar Guðs með
miklu þolgæði, ı́ raunum, ı́ skorti,
ı́ erfiðleikum, 5 ı́ misþyrmingum,
ı́ fangelsi og ı́ uppþotum. Við höf-
um stritað, verið andvaka og ver-
ið matarlausir. 6 Við lifum hreinu
lı́fi, búum yfir þekkingu, erum þol-
inmóðir, sýnum góðvild, lútum leið-
sögn heilags anda og sýnum hræsn-
islausan kærleika. 7 Við segjum
sannleikann, reiðum okkur á kraft
Guðs og beitum vopnum réttlætis-
ins með hægri hendi� og vinstri.�
8 Við fáum bæði heiður og van-
sæmd, gagnrýni og hrós. Við erum
álitnir svikarar en segjum þó sann-
leikann, 9 óþekktir en erum þó
vel þekktir og að dauða komnir� en
erum þó lifandi. Okkur virðist vera
refsað� en við erum þó ekki fram-
seldir til dauða. 10 Við virðumst
hryggir en erum þó alltaf glaðir, fá-
tækir en auðgum þó marga, alls-
lausir en eigum þó allt.

11 Við höfum talað opinskátt við
ykkur, Korintumenn, og við höf-
um gert rúmgott ı́ hjörtum okkar.
12 Við höldum ekki aftur af kær-
leika okkar til ykkar en þið berið
takmarkaðan kærleika til okkar.
13 Komið nú eins fram við okkur

5:21 �Orðrétt „synd“. 6:7 �Hugsanlega til
sóknar. �Hugsanlega til varnar. 6:9 �Eða
„dauðasekir“. �Eða „Við virðumst fá ögun“.
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– ég tala við ykkur eins og börnin
mı́n: Gerið lı́ka rúmgott ı́ hjörtum
ykkar.�

14 Gangist ekki undir ok með
vantrúuðum þvı́ að okið verður
ójafnt.� Hvað eiga réttlæti og lög-
leysi saman að sælda? Eða hvað er
sameiginlegt með ljósi og myrkri?
15 Og hvaða samhljómur er með
Kristi og Belı́ar?� Eða hvað á hinn
trúaði� sameiginlegt� með vantrú-
uðum? 16 Hvernig geta musteri
Guðs og skurðgoð átt saman? Við
erum musteri lifandi Guðs eins og
Guð hefur sagt: „

´
Eg mun búa með-

al þeirra og ganga um meðal þeirra,
ég verð Guð þeirra og þeir verða
fólk mitt.“ 17 „‚Farið þvı́ burt frá
þeim og aðgreinið ykkur,‘ segir Je-
hóva,� ‚hættið að snerta það sem er
óhreint,‘ “ „‚og ég mun taka ykkur að
mér‘“. 18 „‚Og ég verð ykkur faðir
og þið verðið mér synir og dætur,‘
segir Jehóva,� hinn almáttugi.“

7 Þið elskuðu, fyrst við höfum
fengið þessi loforð skulum við

hreinsa okkur af öllu sem óhreink-
ar lı́kama og huga� og verða þann-
ig æ heilagari ı́ guðsótta.

2 Gefið okkur rúm ı́ hjörtum
ykkar. Við höfum ekki beitt neinn
órétti, ekki spillt neinum og ekki
blekkt neinn ı́ eiginhagsmunaskyni.
3 ´

Eg segi þetta ekki til að dæma
ykkur. Eins og ég hef áður sagt eig-
ið þið stað ı́ hjörtum okkar og eruð
með okkur hvort sem við lifum eða
deyjum. 4 ´

Eg tala mjög opinskátt
við ykkur.

´
Eg er mjög stoltur af ykk-

ur.
´
Eg hef fengið mikla hughreyst-

ingu og er fullur gleði ı́ öllum raun-
um okkar.

6:13 �Eða „Látið lı́ka verða rúmgott hjá ykk-
ur“. 6:14 �Eða „Bindist ekki vantrúuðum“.
6:15 �Dregið af hebresku orði sem merkir
„einskis nýtur“.

´
Att er við Satan. �Eða „trú-

föst manneskja“. �Eða „hvaða hlutdeild á
hinn trúaði“. 6:17, 18 �Sjá orðaskýringar.
7:1 �Orðrétt „hold og anda“.

5 Við höfðum enga ró ı́ okk-
ur þegar við komum til Makedón-
ı́u heldur þrengdi stöðugt að okk-
ur á allan hátt – það var andstaða
utan frá og áhyggjur innra með
okkur. 6 En Guð, sem hughreystir
niðurdregna, hughreysti okkur með
komu� Tı́tusar. 7 Og það var ekki
aðeins heimsókn hans sem hug-
hreysti okkur heldur lı́ka sú upp-
örvun sem hann fékk hjá ykkur.
Hann sagði okkur að þið þráðuð að
sjá mig, væruð sorgmædd og bæruð
einlæga umhyggju fyrir mér. Það
gladdi mig enn meir.

8 Þó að ég hafi hryggt ykkur með
bréfi mı́nu sé ég ekki eftir þvı́.

´
Eg

sá reyndar eftir þvı́ ı́ fyrstu (þegar
ég sá að bréfið hryggði ykkur, þótt
ekki væri nema um stund) 9 en nú
gleðst ég, ekki beint yfir þvı́ að þið
hryggðust heldur hinu að hryggðin
leiddi til iðrunar. Þið hryggðust
Guði að skapi og biðuð þvı́ ekki tjón
af okkar völdum. 10 Hryggðin sem
er Guði að skapi veldur iðrun sem
leiðir til björgunar og enginn þarf
að sjá eftir. En að hryggjast að hætti
heimsins leiðir til dauða. 11 Sjáið
hve djúpstæð áhrif það hafði að þið
skylduð hryggjast Guði að skapi. Þið
hreinsuðuð mannorð ykkar, reidd-
ust yfir þvı́ sem hafði gerst, ótt-
uðust Guð og fenguð sterka löngun
til að leiðrétta það sem miður hafði
farið, já, brennandi áhuga á þvı́. Þið
hafið sýnt á allan hátt að þið eruð
hrein� ı́ þessu máli. 12 Þótt ég
hafi skrifað ykkur gerði ég það ekki
vegna mannsins sem gerði rangt
né þess sem varð fyrir ranglætinu
heldur til að þið sýnduð frammi fyr-
ir Guði hve umhugað ykkur væri um
að hlusta á okkur. 13 Þetta hefur
hughreyst okkur.

Við glöddumst jafnvel enn meir
að sjá hve Tı́tus var glaður, en þið

7:6 �Orðrétt „nærveru“. 7:11 �Eða „sak-
laus“.
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hafið öll uppörvað hann. 14 ´
Eg

hef sagt honum hve stoltur ég er
af ykkur og þið hafið ekki brugðist
vonum mı́num. Það sem við sögðum
Tı́tusi um ykkur var rétt, eins og
reyndar allt annað sem við höfum
sagt ykkur. 15 Og honum er enn
hlýrra til ykkar þegar hann hugs-
ar til þess hve hlýðin þið öll eruð
og hvernig þið tókuð á móti honum
með djúpri virðingu. 16 Það gleð-
ur mig að ég skuli geta treyst ykk-
ur ı́ einu og öllu.�

8 Nú viljum við, bræður og syst-
ur, að þið vitið hvernig Guð hef-

ur sýnt söfnuðunum ı́ Makedónı́u
einstaka góðvild. 2 Þeir hafa orð-
ið fyrir miklum prófraunum og erf-
iðleikum en sýndu einstaka gleði
og örlæti þrátt fyrir sára fátækt.
3 ´

Eg get vottað að þeir hafa gef-
ið eins og þeir hafa tök á, meira
að segja um efni fram. 4 Þeir þrá-
báðu okkur að eigin frumkvæði um
að mega gefa gjöf og taka þátt ı́ að
veita hinum heilögu neyðaraðstoð.
5 Og þeir gáfu ekki bara eins og
við höfðum vonað. Þeir byrjuðu á
þvı́ að gefa Drottni og okkur sjálfa
sig ı́ samræmi við vilja Guðs. 6 Við
hvöttum þvı́ Tı́tus til að ljúka verk-
inu sem hann hafði komið af stað
meðal ykkar og safna saman þvı́
sem þið hafið gefið svo fúslega.
7 Þið eruð auðug á allan hátt, ı́
trú og orði, þekkingu og ákafa, og
þið sýnið sama kærleika og við ber-
um til ykkar. Verið sömuleiðis ör-
lát þegar þið gefið til þessarar söfn-
unar.

8 ´
Eg segi þetta ekki sem skip-

un heldur til að vekja athygli ykkar
á kappsemi annarra og láta reyna
á hve einlægur kærleikur ykkar
er. 9 Þið þekkið einstaka góðvild
Drottins okkar Jesú Krists. Hann
var rı́kur en gerðist fátækur ykkar

7:16 �Eða hugsanl. „geta verið hughraustur
ykkar vegna“.

vegna til að þið yrðuð rı́k vegna fá-
tæktar hans.

10 ´
Eg er þeirrar skoðunar að það

sé ykkur til góðs að sinna þessu
verki þvı́ að þið byrjuðuð á þvı́ fyr-
ir ári og sýnduð lı́ka að þið höfð-
uð áhuga á þvı́. 11 Ljúkið nú söfn-
uninni sem þið hófust handa við, af
sama áhuga og þið höfðuð ı́ byrj-
un, og gerið það eftir þvı́ sem efni
leyfa. 12 Ef viljinn er fyrir hendi
er Guð ánægður og metur gjöfina
eftir þvı́ sem hver og einn á en ekki
eftir þvı́ sem hann á ekki. 13 Ekki
svo að skilja að ég vilji leggja byrði
á ykkur en hlı́fa öðrum. 14 ´

Eg vil
jafna byrðina þannig að það sem þið
eigið aflögu sem stendur bæti úr
skorti hinna, og það sem þeir eiga
aflögu geti lı́ka bætt úr skorti ykk-
ar. Þá verður jöfnuður 15 eins og
skrifað stendur: „Sá sem átti mikið
hafði ekki of mikið og sá sem átti
lı́tið leið ekki skort.“

16 Við þökkum Guði fyrir að
vekja ı́ hjarta Tı́tusar sömu um-
hyggju fyrir ykkur og við höfum.
17 Hann hefur tekið hvatninguna
til sı́n en þar sem hann er mjög
ákafur kemur hann til ykkar að
eigin frumkvæði. 18 En við send-
um með honum bróðurinn sem fær
hrós ı́ öllum söfnuðunum fyrir að
boða fagnaðarboðskapinn. 19 Og
ekki nóg með það heldur hafa söfn-
uðirnir lı́ka útnefnt hann til að vera
ferðafélagi okkar þegar við afhend-
um þessa rausnarlegu gjöf, Drottni
til dýrðar og til að sýna hve fús-
ir við erum til að aðstoða. 20 Þá
er ekki hægt að finna að þvı́ hvern-
ig við förum með þessa rausnarlegu
gjöf. 21 Við ‚gerum allt á heiðar-
legan hátt, ekki aðeins frammi fyr-
ir Jehóva� heldur einnig ı́ augsýn
manna‘.

22 Við sendum lı́ka með þeim
annan bróður sem við höfum marg-

8:21 �Sjá orðaskýringar.



oft reynt og hefur sýnt dugnað á
mörgum sviðum en nú leggur hann
sig enn betur fram vegna þess
mikla trausts sem hann ber til ykk-
ar. 23 En ef einhverjar efasemdir
vakna um Tı́tus skuluð þið vita að
hann er félagi minn og samstarfs-
maður ı́ ykkar þágu. Eða ef efa-
semdir vakna um hina bræðurna
skuluð þið vita að þeir eru sendi-
boðar� safnaðanna, Kristi til dýrðar.
24 Látið þvı́ ı́ ljós að þið elskið þá
og sýnið söfnuðunum hvers vegna
við erum svona stoltir af ykkur.

9 ´
Eg þarf varla að skrifa ykkur
um hjálpina til� hinna heilögu

2 þvı́ að ég veit hve fús þið eruð,
og ég hrósa ykkur fyrir það með-
al Makedónı́umanna þegar ég segi
þeim að Akkea hafi verið tilbú-
in fyrir ári.

´
Ahugi ykkar hefur

verið mörgum þeirra til hvatning-
ar. 3 En ég sendi bræðurna svo
að hrós okkar reynist ekki innan-
tóm orð heldur að þið verðið tilbúin
eins og ég sagði að þið yrðuð. 4 Ef
Makedónı́umenn kæmu með mér
og sæju að þið væruð ekki tilbú-
in yrði það skammarlegt fyrir okk-
ur að hafa treyst á ykkur, og reynd-
ar skammarlegt fyrir ykkur lı́ka.
5 Mér fannst þvı́ nauðsynlegt að
hvetja bræðurna til að koma til ykk-
ar á undan okkur svo að hin rausn-
arlega gjöf sem þið lofuðuð verði
tilbúin þegar við komum. Þá verð-
ur ljóst að þið gefið hana af örlátu
hjarta en ekki tilneydd.

6 ´
Eg á við það að sá sem sáir

sparlega uppsker sparlega og sá
sem sáir rı́kulega uppsker rı́kulega.
7 Hver og einn gefi eins og hann
hefur ákveðið ı́ hjarta sı́nu, ekki til-
neyddur eða með tregðu,� þvı́ að
Guð elskar glaðan gjafara.

8 Guð getur auk þess sýnt ykk-
ur einstaka góðvild sı́na ı́ svo rı́k-

8:23 �Orðrétt „postular“. 9:1 �Orðrétt
„þjónustuna við“. 9:7 �Eða „ólund“.

um mæli að ykkur skorti aldrei
neitt heldur hafið meira en nóg af
öllu sem þið þurfið til allra góðra
verka. 9 (Skrifað stendur: „Hann
hefur útdeilt örlátlega,� hann hef-
ur gefið fátækum. Réttlæti hans
varir að eilı́fu.“ 10 Sá sem sér
akuryrkjumanninum rı́kulega fyrir
korni til að sá og brauði að borða
mun sjá ykkur fyrir sáðkorni, marg-
falda það og auka uppskeru rétt-
lætis ykkar.) 11 Þið hljótið rı́ku-
lega blessun svo að þið getið verið
örlát á allan hátt, og menn þakka
Guði þegar við komum með gjöfina
frá ykkur. 12 Þessi þjónusta ykk-
ar er ekki aðeins til þess ætluð að
sjá vel fyrir þörfum hinna heilögu
heldur verður hún lı́ka til þess að
margir þakka Guði. 13 Menn lofa
Guð vegna þess að neyðaraðstoð
ykkar vitnar um að þið hlýðið fagn-
aðarboðskapnum um Krist sem þið
boðið, og einnig vegna þess að þið
sýnið þeim og öllum öðrum örlæti
með framlögum ykkar. 14 Þeir
biðja fyrir ykkur og tjá hve vænt
þeim þykir um ykkur vegna þess
hve óviðjafnanlega góðvild Guð hef-
ur sýnt ykkur.

15 Þökkum Guði fyrir ólýsanlega
gjöf hans.

10 ´
Eg, Páll, reyni að höfða til
ykkar með mildi og góðvild

Krists, ég sem virðist lı́tilfjörleg-
ur ı́ návist ykkar en mjög opinskár
við ykkur þegar ég er fjarver-
andi. 2 ´

Eg vona að þegar ég kem
þurfi ég ekki að taka hart á þeim
sem lı́ta svo á að við látum stjórn-
ast af mannlegum hvötum. 3 Þótt
við lifum eins og hverjir aðr-
ir menn berjumst við ekki á mann-
legan hátt. 4 Vopnin sem við berj-
umst með eru ekki jarðnesk heldur
máttug vopn frá Guði til að brjóta
niður sterkbyggð vı́gi. 5 Við brjót-
um niður hugsmı́ðar og allt sem

9:9 �Eða „vı́tt og breitt“.
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hreykir sér gegn þekkingunni á
Guði og hertökum hverja hugsun
svo að hún hlýði Kristi. 6 Við
erum tilbúnir til að refsa hverjum
þeim sem er óhlýðinn þegar þið haf-
ið sýnt að þið eruð hlýðin ı́ öllu.

7 Þið dæmið eftir ytra útliti. Ef
einhver er sannfærður um að
hann tilheyri Kristi ætti hann að
minna sig á þetta: Við tilheyrum
Kristi alveg eins og hann. 8 Drott-
inn veitti okkur vald til að byggja
ykkur upp en ekki brjóta nið-
ur, og þó að ég stærði mig að-
eins of mikið af þessu valdi þyrfti
ég ekki að skammast mı́n. 9 ´

Eg
vil ekki láta lı́ta svo út að ég sé
að reyna að hræða ykkur með bréf-
um mı́num. 10 Sumir segja: „Bréf-
in hans eru kröftug og áhrifamik-
il en þegar hann er hjá okkur� er
hann tilkomulı́till og ekkert varið ı́
það sem hann segir.“ 11 Þeir sem
hugsa þannig ættu að muna að það
sem við segjum� bréflega þegar við
erum fjarverandi, það munum við
lı́ka gera� þegar við erum hjá ykk-
ur. 12 Við vogum okkur ekki að
setja okkur ı́ flokk með þeim sem
mæla með sjálfum sér eða bera okk-
ur saman við þá. Þeir sýna að þeir
skilja ekki neitt þegar þeir mæla
sjálfa sig eftir eigin mælikvarða og
bera sig saman við sjálfa sig.

13 Við stærum okkur ekki af þvı́
sem hefur verið áorkað utan okkar
starfssvæðis heldur þvı́ sem gerist
innan þeirra svæðismarka sem Guð
hefur úthlutað okkur, en þið tilheyr-
ið þvı́ svæði. 14 Við fórum ekki út
fyrir þau mörk sem okkur voru sett
þegar við komum til ykkar, en við
vorum fyrstir til að ná alla leið til
ykkar og boða ykkur fagnaðarboð-
skapinn um Krist. 15 Nei, við stær-
um okkur ekki af þvı́ sem hefur ver-

10:10 �Orðrétt „er nærverandi“. 10:11 �Orð-
rétt „það sem við erum ı́ orði“. �Orðrétt
„erum við lı́ka ı́ verki“.

ið áorkað utan okkar starfssvæðis
og aðrir hafa unnið að, heldur von-
um við að það sem við gerðum á
okkar svæði beri árangur og að trú
ykkar vaxi. Þá getum við áorkað
enn meiru 16 og boðað fagnaðar-
boðskapinn ı́ löndunum handan við
ykkur. Við stærum okkur þá ekki af
þvı́ sem aðrir hafa þegar gert á sı́nu
svæði. 17 „En sá sem stærir sig
stæri sig vegna Jehóva.“� 18 Je-
hóva� mælir með þeim sem hann
hefur velþóknun á en ekki þeim sem
mælir með sér sjálfur.

11 ´
Eg vildi að þið umbæruð svo-
litla óskynsemi hjá mér, og

reyndar umberið þið mig. 2 ´
Eg

gæti ykkar með afbrýði eins og
Guð� þvı́ að ég hef sjálfur lofað að
gefa ykkur einum manni ı́ hjóna-
band til að geta leitt ykkur til Krists
sem hreina mey. 3 En ég óttast
að eins og höggormurinn tældi Evu
með slægð sinni þannig geti hugur
ykkar spillst og leiðst frá einlægn-
inni og hreinleikanum sem Krist-
ur á skilið. 4 Þið umberið það fús-
lega ef einhver kemur og boðar
annan Jesú en þann sem við boðuð-
um, önnur viðhorf en þið lærðuð�
eða annan fagnaðarboðskap en þið
tókuð við. 5 ´

Eg tel mig ekki standa
ofurpostulum ykkar að baki á nokk-
urn hátt. 6 Þótt ég sé ekki mikill
ræðumaður skortir mig ekki þekk-
ingu. Það höfum við sýnt ykkur
greinilega og á alla vegu.

7 Eða syndgaði ég þegar ég boð-
aði ykkur fagnaðarboðskap Guðs
fúslega og án endurgjalds og auð-
mýkti mig til að þið hlytuð upphefð?
8 ´

Eg féfletti nánast� aðra söfnuði
með þvı́ að þiggja framlög� þeirra
til að geta þjónað ykkur. 9 En þeg-
ar ég var hjá ykkur ı́þyngdi ég eng-

10:17, 18 �Sjá orðaskýringar. 11:2 �Orðrétt
„brennandi ákafa Guðs“. 11:4 �Orðrétt „ann-
an anda en þið hafið fengið“. 11:8 �Orðrétt
„rændi“. �Eða „aðstoð“.
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um þótt ég liði skort þvı́ að bræð-
urnir sem komu frá Makedónı́u sáu
vel fyrir þörfum mı́num. Já, ég var-
aðist ı́ einu og öllu að ı́þyngja ykk-
ur og mun varast það áfram.
10 Svo lengi sem sannleikurinn um
Krist býr ı́ mér hætti ég ekki að
stæra mig af þessu um alla Akkeu.
11 Hvers vegna? Er það af þvı́ að
ég elska ykkur ekki? Guð veit að ég
elska ykkur.

12 En ég held áfram eins og ég
hef hingað til gert svo að þeir sem
vilja sýna fram á að þeir standi
okkur jafnfætis ı́ þvı́� sem þeir
stæra sig af hafi ekkert tilefni til
þess. 13 Slı́kir menn eru falspost-
ular, svikulir verkamenn sem þykj-
ast vera postular Krists. 14 Og
það er engin furða þvı́ að Sat-
an sjálfur þykist vera ljósengill.
15 Það er þvı́ ekkert undarlegt að
þjónar hans þykist lı́ka vera þjónar
réttlætisins. En afdrif þeirra verða
ı́ samræmi við verk þeirra.

16 ´
Eg segi enn og aftur: Eng-

inn skal halda að ég sé óskynsam-
ur. En jafnvel þótt þið lı́tið þannig
á mig bið ég ykkur að umbera mig
svo að ég fái lı́ka að stæra mig
aðeins. 17 Það sem ég segi núna
hef ég ekki lært af Drottni held-
ur tala ég eins og óskynsamur
maður, kokhraustur og sjálfsörugg-
ur. 18 Margir stæra sig af þvı́ sem
tilheyrir heiminum� svo að ég ætla
að stæra mig lı́ka. 19 Þið eruð svo
„skynsamir“ að þið umberið fúslega
þá sem eru óskynsamir. 20 Þið
umberið reyndar alla sem þrælka
ykkur, alla sem hrifsa og jafnvel
sölsa undir sig eigur ykkar, alla sem
upphefja sig yfir ykkur og alla sem
slá ykkur ı́ andlitið.

21 ´
Eg skammast mı́n fyrir að

segja þetta þvı́ að það lı́tur út eins
og við séum kjarklitlir.

11:12 �Eða „þeirri stöðu“. 11:18 �Orðrétt
„stæra sig ı́ samræmi við holdið“.

En fyrst aðrir stæra sig – ég tala
eins og óskynsamur maður – ætla
ég að stæra mig lı́ka. 22 Eru þeir
Hebrear?

´
Eg lı́ka. Eru þeir

´
Isra-

elsmenn?
´
Eg lı́ka. Eru þeir afkom-

endur Abrahams?
´
Eg er það lı́ka.

23 Eru þeir þjónar Krists?
´
Eg svara

eins og vitfirringur.
´
Eg er það

enn frekar:
´
Eg hef unnið meira,

setið oftar ı́ fangelsi, verið bar-
inn ótal sinnum og oft verið
að dauða kominn. 24 Fimm sinn-
um hef ég fengið höggin 39� hjá
Gyðingum, 25 þrisvar verið hýdd-
ur, einu sinni verið grýttur, þrisvar
beðið skipbrot og verið sólarhring
ı́ opnu hafi. 26 ´

Eg hef verið á tı́ð-
um ferðalögum, verið ı́ hættu ı́ ám,
ı́ hættu af völdum ræningja, af
völdum samlanda minna og af völd-
um þjóðanna, ı́ hættu ı́ borgum og
óbyggðum, ı́ hættu á sjó og ı́ hættu
meðal falsbræðra. 27 ´

Eg hef strit-
að og erfiðað, átt margar svefnlaus-
ar nætur, verið svangur og þyrstur,
og oft verið matarlaus, kaldur og
illa klæddur.�

28 Ofan á allt þetta bætist það
sem sækir á mig á hverjum degi:�
áhyggjurnar af öllum söfnuðunum.
29 Hver er máttlı́till án þess að ég
finni lı́ka til máttleysis? Hver verð-
ur öðrum til hrösunar án þess að ég
reiðist?

30 Ef ég þarf að stæra mig ætla
ég að stæra mig af þvı́ sem vitn-
ar um veikleika minn. 31 Guð og
faðir Drottins Jesú, hann sem ber
að lofa að eilı́fu, veit að ég lýg ekki.
32 Þegar ég var ı́ Damaskus setti
landstjóri Areta konungs vörð um
borgina til að handtaka mig 33 en
ég var látinn sı́ga ı́ körfu� út um
glugga á borgarmúrnum og þannig
slapp ég frá honum.

11:24 �Orðrétt „40 mı́nus eitt“. 11:27 �Orð-
rétt „og nakinn“. 11:28 �Eða „hið daglega
álag“. 11:33 �Eða „tágakörfu“.
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12 ´
Eg verð að stæra mig. Það
gerir ekkert gagn en nú ætla

ég að snúa mér að yfirnáttúrulegum
sýnum og opinberunum Drottins.
2 ´

Eg þekki mann sem er lærisveinn
Krists og fyrir 14 árum var hann
hrifinn burt til þriðja himins – hvort
það var ı́ lı́kamanum eða utan lı́kam-
ans veit ég ekki, Guð veit það.
3 Já, ég þekki þennan mann. Hann
var hrifinn burt til paradı́sar – hvort
það var ı́ lı́kamanum eða utan lı́k-
amans veit ég ekki, Guð veit það –
4 og ı́ paradı́s heyrði hann orð sem
ekki er hægt að segja og enginn
maður má segja. 5 ´

Eg stæri mig af
þessum manni en ég stæri mig ekki
af sjálfum mér, nema þá af veikleik-
um mı́num. 6 Jafnvel þótt ég vildi
stæra mig væri ég ekki óskynsamur
þvı́ að ég væri bara að segja sann-
leikann. En ég læt það vera til að
enginn hugsi hærra um mig en hann
gerir þegar hann sér mig eða heyrir,
7 þótt ég hafi fengið svona merki-
legar opinberanir.

Til að ég ofmetnist ekki hefur
mér verið gefinn þyrnir ı́ holdið,
engill Satans, sem slær mig stöðugt
svo að ég verði ekki hrokafullur.
8 Þrisvar hef ég beðið Drottin um
að fá að losna við hann 9 en hann
sagði við mig: „Einstök góðvild mı́n
nægir þér þvı́ að kraftur minn full-
komnast ı́ veikleika.“

´
Eg stæri mig

þvı́ fúslega af veikleikum mı́num
til að kraftur Krists skýli mér eins
og tjald. 10 ´

Eg gleðst þvı́ yfir að
mega þola veikleika, smán, ofsókn-
ir, erfiðleika og að lı́ða skort vegna
Krists. Þegar ég er veikburða er ég
sterkur.

11 Þið neydduð mig til að vera
óskynsamur þvı́ að þið mæltuð ekki
með mér þó að þið hefðuð átt að
gera það.

´
Eg reyndist ekki standa

ofurpostulum ykkar að baki á nokk-
urn hátt enda þótt ég sé ekki neitt.
12 ´

Eg sýndi ykkur með miklu þol-

gæði að ég væri postuli og sann-
aði það með táknum, undrum� og
máttarverkum. 13 Hvernig hlutuð
þið minni heiður en hinir söfnuðirn-
ir nema að þvı́ leyti að ég var ykk-
ur ekki byrði? Fyrirgefið mér þetta
ranglæti.

14 Þetta er nú ı́ þriðja sinn sem
ég er tilbúinn að koma til ykkar
og ég verð ykkur ekki til byrði.

´
Eg

sækist ekki eftir eigum ykkar held-
ur að hitta ykkur þvı́ að ekki
er ætlast til að börnin leggi fyrir
handa foreldrunum heldur foreldr-
arnir handa börnunum. 15 ´

Eg er
meira en fús til að gefa það sem ég
á og fórna mér algerlega fyrir ykk-
ur.�

´
A ég ekki skilið að þið elsk-

ið mig eins heitt og ég elska ykk-
ur? 16 Hvað sem þvı́ lı́ður var ég
ykkur ekki til byrði. Þið segið samt
að ég hafi verið „slóttugur“ og náð
ykkur „með brögðum“. 17 Reyndi
ég nokkurn tı́ma að hagnast á ykk-
ur þegar ég sendi bræður til ykkar?
18 ´

Eg bað Tı́tus að fara til ykkar
og sendi annan bróður með hon-
um. Reyndi Tı́tus á nokkurn hátt að
hagnast á ykkur? Höfðum við ekki
báðir sama hugarfar og fetuðum ı́
sömu fótsporin?

19 Hafið þið haldið allan tı́m-
ann að við værum að verja okk-
ur gagnvart ykkur? Nei, við tölum
frammi fyrir Guði sem fylgjendur
Krists. En allt sem við gerum, þið
elskuðu, er gert til að byggja ykk-
ur upp. 20 ´

Eg er hræddur um að
þegar ég kem séuð þið ekki eins
og ég hefði viljað og ég ekki eins
og þið vilduð.

´
Eg óttast að á með-

al ykkar séu deilur, öfund, reiði-
köst, ágreiningur, baktal, slúður,�
hroki og óreiða. 21 Þegar ég kem
aftur á Guð minn kannski eftir að
auðmýkja mig frammi fyrir ykkur
og ég gæti þurft að hryggjast vegna

12:12 �Það er, fyrirboðum. 12:15 �Eða „sálir
ykkar“. 12:20 �Eða „pı́skur“.
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1 Kveðjur (1–5)
Enginn annar
fagnaðarboðskapur (6–9)
Boðskapurinn sem Páll boðar er frá
Guði (10–12)

Trúskipti Páls og starf fyrstu
árin (13–24)

2 Páll hittir postulana ı́ Jerúsalem (1–10)
Páll leiðréttir Pétur (Kefas) (11–14)
Lýst réttlát aðeins vegna trúar (15–21)

margra sem hafa syndgað en ekki
iðrast þess að hafa stundað kyn-
ferðislegt siðleysi,� óhreinleika og
blygðunarlausa hegðun.�

13 Þetta er ı́ þriðja sinn sem ég
bý mig undir að koma til ykk-

ar. „Allt sé staðfest með framburði�
tveggja eða þriggja vitna.“ 2 Það
er eins og ég sé hjá ykkur ı́ ann-
að sinn þótt ég sé fjarverandi.

´
Eg

vara þá við sem hafa syndgað og
alla hina lı́ka að ég hlı́fi þeim ekki
ef ég kem einhvern tı́ma aftur,
3 enda viljið þið fá sönnun fyrir
þvı́ að Kristur tali fyrir mı́na milli-
göngu. Hann er ekki linur við ykkur
heldur sýnir styrk sinn meðal ykk-
ar. 4 Hann var staurfestur af þvı́
að hann var veikburða en hann lif-
ir vegna þess að Guð er máttug-
ur. Við erum lı́ka veikburða eins og
hann en við munum lifa með hon-
um, þökk sé krafti Guðs sem starf-
ar meðal ykkar.

5 Rannsakið stöðugt hvort þið
séuð ı́ trúnni og prófið hvaða mann
þið hafið að geyma. Gerið þið ykk-
ur ekki grein fyrir að Jesús Krist-
ur er sameinaður ykkur? Að öðrum
kosti getið þið ekki staðist. 6 Við

12:21 �
´
A grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar.

�Eða „ósvı́fna hegðun“.
´
A grı́sku aselMgeia. Sjá

orðaskýringar. 13:1 �Orðrétt „af munni“.

höfum staðist og ég vona innilega
að þið áttið ykkur á þvı́.

7 Nú biðjum við til Guðs að
þið gerið ekkert rangt, ekki til að
við hljótum viðurkenningu annarra
heldur til að þið gerið það sem er
gott, jafnvel þó að við hljótum ekki
viðurkenningu annarra. 8 Við get-
um ekki gert neitt sem gengur
gegn sannleikanum heldur aðeins
það sem er honum til framdráttar.
9 Við fögnum þvı́ mjög þegar við
erum veikburða en þið sterk. Það er
bæn okkar að þið gerið nauðsynleg-
ar breytingar.� 10 ´

Eg skrifa ykkur
þetta meðan ég er fjarverandi svo
að ég þurfi ekki að vera strangur
þegar ég kem þvı́ að Drottinn gaf
mér vald til að byggja upp en ekki
brjóta niður.

11 Að lokum, bræður og systur,
verið alltaf glöð, gerið nauðsynleg-
ar breytingar,� látið hughreystast,
verið samhuga og lifið saman ı́ friði.
Guð kærleikans og friðarins verð-
ur þá með ykkur. 12 Heilsið hvert
öðru með heilögum kossi. 13 Hin-
ir heilögu biðja allir að heilsa ykkur.

14 Einstök góðvild Drottins Jesú
Krists og kærleikur Guðs sé með
ykkur, og sömuleiðis heilagur andi
sem þið njótið góðs af ı́ sameiningu.

13:9, 11 �Eða „látið leiðrétta ykkur“.
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1 Frá Páli – postula sem er hvorki
sendur né útnefndur af mönn-

um heldur af Jesú Kristi og af Guði
föðurnum sem reisti hann upp frá
dauðum – 2 og frá öllum bræðr-
unum sem eru með mér, til safnað-
anna ı́ Galatı́u.

3 Megi Guð faðir okkar og Drott-
inn Jesús Kristur sýna ykkur ein-
staka góðvild og veita ykkur frið.
4 Kristur gaf sjálfan sig fyrir synd-
ir okkar til að bjarga okkur frá nú-
verandi illri heimsskipan� ı́ sam-
ræmi við vilja Guðs okkar og föður.
5 Honum sé dýrðin um alla eilı́fð.
Amen.

6 ´
Eg furða mig á að þið skul-

ið vera svona fljót að snúa ykkur�
frá honum sem kallaði ykkur með
einstakri góðvild Krists og taka
við annars konar fagnaðarboðskap.
7 Ekki svo að skilja að til sé ann-
ar fagnaðarboðskapur heldur koma
vissir menn ykkur úr jafnvægi og
vilja rangfæra fagnaðarboðskapinn
um Krist. 8 Jafnvel þótt við eða
engill af himni boðaði ykkur eitt-
hvað frábrugðið fagnaðarboðskapn-
um sem við boðuðum ykkur, þá sé
hann bölvaður. 9 ´

Eg segi nú aftur

1:4 �Eða „öld“. Sjá orðaskýringar. 1:6 �Eða
„láta leiða ykkur burt“.

það sem við höfum áður sagt: Hver
sem boðar ykkur fagnaðarboðskap
frábrugðinn þeim sem þið hafið tek-
ið við sé bölvaður.

10 Er ég að reyna að sannfæra
menn eða Guð? Eða er ég að reyna
að þóknast mönnum? Ef ég væri
enn að þóknast mönnum væri ég
ekki þjónn Krists. 11 ´

Eg vil að þið
vitið, bræður og systur, að fagnað-
arboðskapurinn sem ég boðaði ykk-
ur á ekki upptök sı́n hjá mönnum
12 þvı́ að ég fékk hann ekki frá
manni né kenndi nokkur mér hann
heldur var það Jesús Kristur sem
opinberaði mér hann.

13 Þið hafið auðvitað heyrt um
framferði mitt ı́ gyðingdóminum
áður fyrr, hvernig ég ofsótti söfn-
uð Guðs ákaft� og reyndi að útrýma
honum. 14 ´

Eg var kominn lengra ı́
gyðingdóminum en margir jafnaldr-
ar mı́nir af þjóð minni þar sem ég
var miklu kappsamari en þeir um
að halda erfðavenjur feðra minna.
15 En þegar Guði, sem lét mig
fæðast� og kallaði mig ı́ einstakri
góðvild sinni, þóknaðist 16 að láta
mig opinbera son sinn með þvı́ að
boða þjóðunum fagnaðarboðskap-

1:13 �Orðrétt „gegndarlaust“. 1:15 �Orðrétt
„sem aðskildi mig frá kviði móður minnar“.

3 Trú eða verk byggð á lögunum (1–14)
Hinn réttláti mun lifa vegna
trúar (11)

Loforðið við Abraham ekki byggt
á lögunum (15–18)
Afkomandi Abrahams er Kristur (16)

Uppruni og markmið laganna (19–25)
Börn Guðs vegna trúar (26–29)
Þeir sem tilheyra Kristi eru
afkomendur Abrahams (29)

4 Ekki lengur þrælar heldur synir (1–7)´
Ahyggjur Páls af Galatamönnum (8–20)

Hagar og Sara: tveir sáttmálar (21–31)
Jerúsalem ı́ hæðum, móðir okkar,
er frjáls (26)

5 Kristið frelsi (1–15)
Að lifa ı́ andanum (16–26)
Verk holdsins (19–21)´
Avöxtur andans (22, 23)

6 Berið hvert annars byrðar (1–10)
Menn uppskera eins og þeir sá (7, 8)

Umskurður hefur ekkert gildi (11–16)
Ný sköpun (15)

Niðurlagsorð (17, 18)
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inn um hann byrjaði ég ekki á þvı́
að ráðfæra mig við nokkurn mann.�
17 ´

Eg fór ekki heldur upp til Jerú-
salem til þeirra sem voru postul-
ar á undan mér heldur fór ég til
Arabı́u og sneri sı́ðan aftur til Da-
maskus.

18 Þrem árum sı́ðar fór ég upp
til Jerúsalem til að heimsækja Kef-
as� og var hjá honum ı́ 15 daga.
19 En ég hitti engan af hinum post-
ulunum heldur aðeins Jakob bróð-
ur Drottins. 20 ´

Eg fullvissa ykkur
um, frammi fyrir Guði, að ég lýg
ekki þvı́ sem ég skrifa ykkur.

21 Eftir þetta fór ég til Sýrlands
og Kilikı́u. 22 En kristnu söfnuð-
irnir ı́ Júdeu þekktu mig ekki
persónulega. 23 Þeir höfðu bara
heyrt: „Maðurinn sem ofsótti okkur
áður boðar nú fagnaðarboðskapinn
um trúna sem hann reyndi áður að
útrýma.“ 24 Þeir tóku þvı́ að lofa
Guð vegna mı́n.

2 Að 14 árum liðnum fór ég aftur
upp til Jerúsalem ásamt Barna-

basi og tók lı́ka Tı́tus með mér.
2 ´

Eg fór þangað eftir að hafa feng-
ið opinberun og útlistaði einslega
fyrir hinum virtu bræðrum fagn-
aðarboðskapinn sem ég boða með-
al þjóðanna.

´
Eg gerði það til að

ganga úr skugga um að ég starf-
aði ekki og hefði ekki starfað� til
einskis. 3 Það var ekki einu sinni
farið fram á að Tı́tus, sem var með
mér, léti umskerast þó að hann væri
Grikki. 4 En það mál kom upp
vegna falsbræðranna sem laumuð-
ust inn ı́ söfnuðinn. Þeir smeygðu
sér inn til að njósna um frelsið
sem við njótum þar sem við erum
lærisveinar Krists Jesú, svo að
þeir gætu hneppt okkur ı́ þrældóm.
5 Við létum ekki undan þeim, nei,

1:16 �Orðrétt „við hold og blóð“. 1:18; 2:9,
11, 14 �Einnig nefndur Pétur. 2:2 �Orðrétt
„að ég hlypi ekki eða hefði ekki hlaupið“.

ekki eitt augnablik,� til að sann-
leikur fagnaðarboðskaparins héld-
ist meðal ykkar.

6 En hvað varðar þá sem álitn-
ir voru mikilvægir – það skiptir mig
engu hvað þeir voru þvı́ að Guð lı́t-
ur ekki á ytra útlit manna – þá miðl-
uðu þessir virtu bræður mér engum
nýjum hugmyndum. 7 Þeir skildu
öllu heldur að mér hafði verið trú-
að fyrir að flytja hinum óumskornu
fagnaðarboðskapinn, rétt eins og
Pétri hinum umskornu, 8 þvı́ að
sá sem gaf Pétri mátt til að vera
postuli meðal hinna umskornu gaf
mér sömuleiðis mátt til að vera
postuli meðal fólks af þjóðunum.
9 Þegar Jakob, Kefas� og Jóhann-
es, þeir sem voru álitnir máttar-
stólpar, skildu að mér hafði verið
sýnd einstök góðvild réttu þeir okk-
ur Barnabasi hægri hönd sı́na til
tákns um bræðralag.� Við skyldum
fara til fólks af þjóðunum en þeir
til hinna umskornu. 10 Þeir báðu
okkur aðeins um að minnast hinna
fátæku og það hef ég lı́ka lagt mig
einlæglega fram um að gera.

11 En þegar Kefas� kom til Antı́-
okkı́u ávı́taði� ég hann augliti til
auglitis þvı́ að það sem hann gerði
var augljóslega rangt.� 12 ´

Aður
en nokkrir menn komu frá Jakobi
var hann vanur að borða með fólki
af þjóðunum en þegar þeir komu
hætti hann þvı́ og dró sig ı́ hlé
af ótta við þá sem aðhylltust um-
skurð. 13 Hinir Gyðingarnir fóru
lı́ka að hræsna með honum og jafn-
vel Barnabas lét leiðast út ı́ hræsn-
ina með þeim. 14 Þegar ég sá að
þeir hegðuðu sér ekki ı́ samræmi
við sannleika fagnaðarboðskapar-
ins sagði ég við Kefas� frammi fyrir
þeim öllum: „Fyrst þú sem ert Gyð-
ingur lifir eins og þjóðirnar en ekki

2:5 �Orðrétt „eina stund“. 2:9 �Eða „sam-
starf“. 2:11 �Eða „andmælti“. �Eða „þvı́ að
hann átti skilið að vera dæmdur“.
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eins og Gyðingar, hvernig geturðu
þá neytt fólk af þjóðunum til að lifa
eftir siðum Gyðinga?“

15 Við sem erum fæddir Gyðing-
ar og erum ekki syndarar af þjóð-
unum 16 vitum að maður er ekki
lýstur réttlátur fyrir að fylgja lög-
unum heldur aðeins vegna trúar á
Jesú Krist. Við trúum þvı́ á Krist
Jesú svo að hægt sé að lýsa
okkur réttláta vegna trúar á hann
en ekki fyrir að fylgja lögunum
þvı́ að enginn� verður lýstur réttlát-
ur fyrir að fylgja þeim. 17 Ef við
nú reynumst vera syndarar með-
an við leitumst við að vera lýstir
réttlátir vegna Krists, þjónar Krist-
ur þá málstað syndarinnar? Engan
veginn. 18 Ef ég fer að byggja upp
aftur það sem ég eitt sinn reif nið-
ur geri ég sjálfan mig að lögbrjóti.
19 En með lögunum var ég leystur
undan� lögunum svo að ég gæti lif-
að fyrir Guð. 20 ´

Eg er staurfestur
með Kristi. Það er ekki lengur ég
sem lifi heldur lifir Kristur og hann
er sameinaður mér. Lı́finu sem ég
lifi nú ı́ þessum lı́kama� lifi ég ı́
trú á son Guðs sem elskaði mig og
lagði sjálfan sig ı́ sölurnar fyrir mig.
21 ´

Eg hafna ekki� einstakri góðvild
Guðs þvı́ að ef réttlæting fæst með
hjálp laganna hefur Kristur dáið til
einskis.

3 ´
Oskynsömu Galatar! Hver hefur
haft svona slæm áhrif á ykkur,

þið sem hafið fengið skýra mynd af
þvı́ hvernig Jesús Kristur var staur-
festur? 2 ´

Eg vil spyrja ykkur að
einu:� Fenguð þið andann með þvı́
að fylgja lögunum eða með þvı́ að
trúa þvı́ sem þið heyrðuð? 3 Eruð
þið virkilega svona óskynsöm?

´
I

byrjun fylgduð þið leiðsögn andans.
Ætlið þið nú að enda á þvı́ að lifa

2:16 �Orðrétt „ekkert hold“. 2:19 �Orðrétt
„dó ég gagnvart“. 2:20 �Orðrétt „ı́ holdinu“.
2:21 �Eða „vı́sa ekki á bug“. 3:2 �Orðrétt
„Um þetta eitt vil ég fræðast af ykkur“.

á holdlegan hátt?� 4 Hafið þið þol-
að allar þessar þjáningar til einsk-
is – ef það var þá til einskis? 5 Sá
sem veitir ykkur andann og vinn-
ur máttarverk meðal ykkar – gerir
hann það af þvı́ að þið fylgið lögun-
um eða af þvı́ að þið trúið þvı́ sem
þið heyrðuð? 6 Hugsið um Abra-
ham, hann „trúði á Jehóva� og þess
vegna var hann talinn réttlátur“.�

7 Þið vitið að þeir sem halda
sig við trúna eru börn Abra-
hams. 8 Ritningin sá fyrir að Guð
myndi lýsa fólk af þjóðunum rétt-
látt vegna trúar og boðaði þvı́ Abra-
ham fyrir fram þennan fagnaðar-
boðskap: „Vegna þı́n munu allar
þjóðir hljóta blessun.“ 9 Þeir sem
halda sig við trúna hljóta þvı́ bless-
un ásamt Abraham sem trúði.

10 Bölvun hvı́lir á öllum sem
reiða sig á verk eins og lögin kveða
á um þvı́ að skrifað stendur: „Bölv-
aður er hver sá sem heldur sig ekki
við allt sem stendur ı́ lögbókinni og
fer ekki eftir þvı́.“ 11 Það er lı́ka
augljóst að enginn er lýstur réttlát-
ur frammi fyrir Guði með þvı́ að
hlýða lögunum þvı́ að „hinn réttláti
mun lifa vegna trúar“. 12 Lögin
eru ekki byggð á trú heldur stend-
ur: „Hver sem heldur lögin mun lifa
vegna þeirra.“ 13 Kristur keypti
okkur og leysti undan bölvun lag-
anna með þvı́ að taka á sig bölv-
un ı́ okkar stað en skrifað stend-
ur: „Bölvaður er hver sá sem hangir
á staur.“ 14 Þannig gat blessun
Abrahams náð til þjóðanna fyrir
milligöngu Krists Jesú og við gát-
um vegna trúar okkar fengið and-
ann sem lofað var.

15 Bræður og systur, ég tek
dæmi úr mannlegu lı́fi: Enginn
ógildir sáttmála eða bætir við hann

3:3 �Orðrétt „Eftir að hafa byrjað ı́ andanum,
ætlið þið að enda ı́ holdinu?“ 3:6 �Sjá orða-
skýringar. �Eða „og það var reiknað honum
til réttlætis“.
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eftir að hann tekur gildi, jafnvel
þótt aðeins maður hafi gert hann.
16 Nú voru loforðin gefin Abra-
ham og afkomanda hans. Þar segir
ekki „og afkomendum þı́num“ eins
og margir ættu ı́ hlut heldur seg-
ir „og afkomanda þı́num“ eins og
þegar um einn er að ræða, og
það er Kristur. 17 Auk þess segi
ég: Lögin, sem urðu til 430 árum
sı́ðar, ógilda ekki sáttmálann sem
Guð hafði áður gert, þannig að lof-
orðið falli úr gildi. 18 Ef arfurinn
fæst vegna laga er hann ekki leng-
ur byggður á loforði. En Guð hefur ı́
góðvild sinni gefið Abraham arfinn
með loforði.

19 Til hvers voru þá lögin? Þeim
var bætt við til að afbrotin kæmu
ı́ ljós og þau áttu að gilda þar
til afkomandinn kæmi sem loforð-
ið hafði verið gefið. Englar miðluðu
þeim fyrir atbeina milligöngumanns.
20 En það er enginn milligöngu-
maður þegar aðeins einn á ı́ hlut, og
Guð er aðeins einn. 21 Eru lögin
þá ı́ andstöðu við loforð Guðs? Eng-
an veginn. Ef gefin hefðu verið lög
sem gætu veitt lı́f fengist réttlæting
vissulega með lögum. 22 En Ritn-
ingin hneppti allt undir vald syndar-
innar til þess að loforðið um bless-
un, sem byggist á trú á Jesú Krist,
yrði gefið þeim sem trúa.

23 ´
Aður en trúin kom vorum við

ı́ gæslu laga. Við vorum ı́ varð-
haldi og væntum þess að trúin op-
inberaðist. 24 Þannig urðu lögin
gæslumaður� okkar sem leiddi
okkur til Krists svo að hægt væri
að lýsa okkur réttlát vegna trú-
ar. 25 En nú þegar trúin er kom-
in erum við ekki lengur undir umsjá
gæslumanns.�

26 Þið eruð reyndar öll börn
Guðs vegna trúar ykkar á Krist
Jesú 27 þvı́ að þið voruð öll skı́rð

3:24 �Eða „uppalandi“. 3:25 �Eða „upp-
alanda“.

til Krists og hafið ı́klæðst Kristi.
28 Nú skiptir engu hvort maður
er Gyðingur eða Grikki, þræll eða
frjáls maður, karl eða kona. Þið
eruð öll eitt, sameinuð Kristi Jesú.
29 Ef þið tilheyrið Kristi eruð þið
auk þess afkomendur Abrahams,
erfingjar samkvæmt loforði.

4 ´
Eg segi ykkur að meðan erfing-
inn er enn á barnsaldri er eng-

inn munur á honum og þræli þó
að hann eigi allt. 2 Hann er sett-
ur undir gæslumenn og ráðsmenn
til þess dags sem faðir hans hefur
ákveðið. 3 Eins er það með okk-
ur. Meðan við vorum börn vorum
við þrælar hugmyndafræði heims-
ins. 4 En á tilsettum tı́ma sendi
Guð son sinn, sem var fæddur af
konu og var undir lögunum, 5 til
að kaupa þá lausa sem voru undir
lögunum og til að hægt væri að ætt-
leiða okkur sem syni.

6 Og þar sem þið eruð synir hef-
ur Guð sent anda sonar sı́ns ı́ hjörtu
okkar og hann hrópar: „ Abba,� fað-
ir!“ 7 Þú ert þvı́ ekki lengur þræll
heldur sonur og fyrst þú ert son-
ur hefur Guð lı́ka gert þig að erf-
ingja.

8 Meðan þið þekktuð ekki Guð
voruð þið þrælar þeirra sem eru
alls engir guðir. 9 En núna þeg-
ar þið þekkið Guð, eða réttara sagt
þegar hann þekkir ykkur, hvern-
ig stendur þá á þvı́ að þið snú-
ið aftur til hinnar veiku og fátæk-
legu hugmyndafræði heimsins og
viljið þræla undir henni á nýjan
leik? 10 Þið haldið samviskusam-
lega upp á daga og mánuði, tı́ðir og
ár. 11 ´

Eg óttast að ég hafi erfiðað
til einskis fyrir ykkur.

12 Bræður og systur, ég bið ykk-
ur að verða eins og ég er núna
þvı́ að áður var ég eins og þið. Þið

4:6 �Hebreskt eða arameı́skt ávarpsorð sem
merkir ‚faðir‘ og felur ı́ sér hlýju og innileik
orðsins „pabbi“.
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gerðuð mér ekkert illt. 13 Þið vit-
ið að lı́kamleg veikindi mı́n urðu
til þess að ég fékk tækifæri til
að boða ykkur fagnaðarboðskap-
inn ı́ fyrsta sinn. 14 Og þó að lı́k-
amlegt ástand mitt hafi verið þol-
raun fyrir ykkur fyrirlituð þið mig
ekki né höfðuð óbeit á mér� held-
ur tókuð þið við mér eins og engli
Guðs, eins og Kristi Jesú. 15 Hvað
varð um gleði ykkar?

´
Eg veit að

þið hefðuð slitið úr ykkur augun og
gefið mér ef það hefði verið hægt.
16 Er ég nú orðinn óvinur ykkar
fyrst ég segi ykkur sannleikann?
17 Sumum er mikið ı́ mun að vinna
ykkur á sitt band en það er ekki af
góðu tilefni. Þeir vilja snúa ykkur
frá mér og fá ykkur til að fylgja sér.
18 Það er auðvitað alltaf gott að
einhver sýni ykkur áhuga af góðu
tilefni, ekki aðeins meðan ég er hjá
ykkur. 19 Börnin mı́n, ég kvelst
nú aftur vegna ykkar eins og móð-
ir með fæðingarhrı́ðir, allt þar til
þið endurspeglið eiginleika Krists.�
20 ´

Eg vildi að ég gæti verið hjá ykk-
ur núna og talað með öðrum hætti
þvı́ að ég veit ekki hvað ég á að gera
við ykkur.

21 Segið mér, þið sem viljið vera
undir lögunum, heyrið þið ekki
hvað lögin segja? 22 Til dæmis
stendur að Abraham átti tvo syni,
annan með þjónustustúlkunni og
hinn með frjálsu konunni. 23 Son-
ur þjónustustúlkunnar varð til
með náttúrulegum hætti� en son-
ur frjálsu konunnar samkvæmt
loforði. 24 Þetta hefur táknræna
merkingu. Konurnar tákna tvo sátt-
mála, annan frá Sı́naı́fjalli sem
elur börn til þrælkunar og er eins
og Hagar. 25 Hagar stendur fyrir
Sı́naı́, fjall ı́ Arabı́u, og hún sam-
svarar núverandi Jerúsalem þvı́ að

4:14 �Eða „hræktuð á mig“. 4:19 �Eða
„Kristur ermyndaður ı́ ykkur“. 4:23, 29 �Orð-
rétt „á holdlegan hátt“.

hún er hneppt ı́ þrældóm ásamt
börnum sı́num. 26 En Jerúsalem ı́
hæðum er frjáls og hún er móðir
okkar.

27 Skrifað stendur: „Vertu glöð,
þú kona sem getur ekki átt börn og
hefur ekki fætt. Hrópaðu af gleði,
þú kona sem hefur ekki haft fæð-
ingarhrı́ðir, þvı́ að börn yfirgefnu
konunnar eru fleiri en hinnar sem
á eiginmann.“ 28 Þið, bræður og
systur, eruð börn samkvæmt lof-
orðinu eins og

´
Isak var. 29 ´

A sı́n-
um tı́ma fór sá sem varð til með
náttúrulegum hætti� að ofsækja
þann sem varð til með hjálp and-
ans. Eins er það núna. 30 En hvað
segir ritningarstaðurinn? „Rektu
burt þjónustustúlkuna og son henn-
ar þvı́ að sonur þjónustustúlkunn-
ar skal alls ekki fá arf með syni
frjálsu konunnar.“ 31 Bræður og
systur, við erum þvı́ ekki börn þjón-
ustustúlku heldur börn frjálsu kon-
unnar.

5 Kristur frelsaði okkur til að við
hlytum slı́kt frelsi. Verið þvı́

staðföst og látið ekki leggja þrælk-
unarok á ykkur aftur.

2 Takið eftir hvað ég, Páll, segi
ykkur: Ef þið látið umskerast kemur
Kristur ykkur ekki að neinu gagni.
3 ´

Eg segi enn og aftur við hvern
þann mann sem lætur umskerast að
hann er skuldbundinn til að halda
lögin ı́ heild sinni. 4 Þið eruð orð-
in viðskila við Krist, þið sem reynið
að hljóta réttlætingu með hjálp lag-
anna. Þið hafið sagt skilið við ein-
staka góðvild hans. 5 En við fyr-
ir okkar leyti bı́ðum óþreyjufull og
vongóð með hjálp andans eftir að
réttlætast vegna trúar. 6 Hjá þeim
sem eru sameinaðir Kristi Jesú hef-
ur það ekkert gildi að vera umskor-
inn eða óumskorinn. Það sem skipt-
ir máli er trú sem birtist ı́ kærleika.

7 Þið hlupuð vel. Hver kom ı́ veg
fyrir að þið hélduð áfram að hlýða
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sannleikanum? 8 Hver taldi ykkur
hughvarf? Ekki sá sem kallaði ykk-
ur. 9 Lı́tið súrdeig gerjar allt deig-
ið. 10 ´

Eg treysti að þið sem eruð
sameinuð Drottni hugsið áfram eins
og ég, en sá sem kemur ykkur úr
jafnvægi, hver sem hann er, fær
verðskuldaðan dóm. 11 Hvað mig
snertir, bræður og systur, ef ég
væri enn að boða umskurð hvers
vegna er ég þá ofsóttur? Boðun-
in um kvalastaurinn� væri þá engin
hneykslunarhella. 12 ´

Eg vildi óska
að þeir sem reyna að koma ykkur ı́
uppnám myndu vana sjálfa sig.�

13 Þið voruð kölluð til frelsis,
bræður og systur, en notið ekki
þetta frelsi sem tilefni til að svala
girndum holdsins heldur þjónið
hvert öðru ı́ kærleika. 14 Lögin ı́
heild sinni uppfyllast ı́� þessu eina
boðorði: „Þú skalt elska náunga
þinn eins og sjálfan þig.“ 15 En ef
þið bı́tist og ráðist hvert á annað
gætið þá að ykkur, þið gætuð tor-
tı́mt hvert öðru.

16 ´
Eg segi ykkur: Lifið ı́ andan-

um og þá látið þið ekki undan nein-
um girndum holdsins. 17 Holdið
með girndum sı́num stendur gegn
andanum og andinn gegn holdinu.
Þetta tvennt stendur hvort gegn
öðru þannig að þið gerið ekki það
sem þið viljið gera. 18 Auk þess
eruð þið ekki undir lögum ef þið lát-
ið andann leiða ykkur.

19 Verk holdsins eru augljós.
Þau eru kynferðislegt siðleysi,�
óhreinleiki, blygðunarlaus hegð-
un,� 20 skurðgoðadýrkun, dul-
speki,� fjandskapur, deilur, afbrýði,

5:11 �Sjá orðaskýringar. 5:12 �Eða „gelda
sjálfa sig; verða geldingar“, og verða þar með
óhæfir til að fara eftir lögunum sem þeir að-
hylltust. 5:14 �Eða hugsanl. „má draga sam-
an með“. 5:19 �

´
A grı́sku porneiMa. Sjá orða-

skýringar. �Eða „ósvı́fin hegðun“.
´
A grı́sku

aselMgeia. Sjá orðaskýringar. 5:20 �Eða
„spı́ritismi; galdrar“. Grı́ska orðið farmakı́Ma
sem vı́sar til notkunar lyfja eða fı́kniefna.

reiðiköst, ágreiningur, sundrung,
sértrúarklofningur, 21 öfund, of-
drykkja, svallveislur og annað
þessu lı́kt.

´
Eg vara ykkur við, eins

og ég hef áður gert, að þeir sem
stunda slı́kt erfa ekki rı́ki Guðs.

22 ´
Avöxtur andans er hins vegar

kærleikur, gleði, friður, þolinmæði,�
góðvild, gæska, trú, 23 mildi og
sjálfstjórn. Gegn slı́ku eru engin lög.
24 Og þeir sem tilheyra Kristi Jesú
hafa staurfest holdið með ástrı́ðum
þess og girndum.

25 Ef við lifum ı́ andanum skul-
um við lı́ka hegða okkur ı́ samræmi
við leiðsögn andans. 26 Lı́tum
ekki of stórt á sjálf okkur þannig að
við förum að keppa hvert við annað
og öfunda hvert annað.

6 Bræður, ef einhver fer út af
sporinu án þess að átta sig á

þvı́ skuluð þið sem eruð þroskaðir ı́
trúnni� reyna að leiðrétta hann
mildilega. En hafðu gát á sjálf-
um þér svo að þú freistist ekki
lı́ka. 2 Berið hvert annars byrð-
ar og uppfyllið þannig lög Krists.
3 Sá sem heldur sig vera eitthvað
en er þó ekkert blekkir sjálfan sig.
4 En hver og einn ætti að rannsaka
eigin verk án þess að bera sig sam-
an við aðra. Þá hefur hann ástæðu
til að gleðjast yfir þvı́ sem hann ger-
ir sjálfur. 5 Hver og einn þarf að
bera sı́na byrði.�

6 Allir sem fá fræðslu� um orð-
ið skulu veita þeim sem kennir hlut-
deild með sér ı́ öllum gæðum.

7 Látið ekki blekkjast: Menn villa
ekki um fyrir Guði þvı́ að það
sem maður sáir, það uppsker hann.
8 Sá sem sáir eins og holdið vill
uppsker glötun af holdinu en sá
sem sáir eins og andinn vill upp-
sker eilı́ft lı́f af andanum. 9 Gef-
umst ekki upp á að gera það sem er

5:22 �Eða „langlyndi“. 6:1 �Eða „fylgið leið-
sögn heilags anda“. 6:5 �Eða „ábyrgð“. 6:6
�Eða „munnlega kennslu“.
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gott þvı́ að á sı́num tı́ma munum við
uppskera ef við missum ekki móð-
inn.� 10 Við skulum þvı́ gera öll-
um gott meðan við höfum tækifæri�
til en þó sérstaklega trúsystkinum
okkar.

11 Þið takið eftir með hve stór-
um stöfum ég skrifa ykkur með eig-
in hendi.

12 Þeir sem vilja lı́ta vel út ı́ aug-
um annarra� reyna að þröngva ykk-
ur til að láta umskerast. Þeir gera
það aðeins til að þurfa ekki að þola
ofsóknir fyrir kvalastaur� Krists.
13 Þeir sem láta umskerast halda
ekki einu sinni sjálfir lögin held-
ur vilja þeir að þið látið umskerast
til að geta stært sig af þvı́ sem er

6:9 �Eða „gefumst ekki upp“. 6:10 �Orðrétt
„tı́ma“. 6:12 �Eða „ı́ holdinu“. 6:12, 14 �Sjá
orðaskýringar.

gert við lı́kama ykkar. 14 En aldrei
vil ég stæra mig af öðru en kvala-
staur� Drottins okkar Jesú Krists.
Vegna Krists er heimurinn dáinn�
gagnvart mér og ég gagnvart heim-
inum. 15 Það skiptir engu hvort
maður er umskorinn eða óumskor-
inn. Það sem máli skiptir er að vera
ný sköpun. 16 Megi friður og mis-
kunn vera með öllum sem lifa eft-
ir þessari meginreglu, já, með

´
Isra-

el Guðs.
17 ´

Eg bið ykkur að valda mér
ekki erfiðleikum framar þvı́ að ég
ber á lı́kama mı́num brennimerki
sem þræll Jesú.

18 Bræður og systur, megi Drott-
inn okkar Jesús Kristur ı́ einstakri
góðvild sinni blessa það hugarfar
sem þið sýnið. Amen.

6:14 �Eða „staurfestur“.

BR
´
EFIÐ TIL

EFESUSMANNA
YF I R L I T

1 Kveðjur (1, 2)
Andleg blessun (3–7)
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1 Frá Páli, postula Krists Jesú
samkvæmt vilja Guðs, til hinna

heilögu sem eru ı́ Efesus og eru trú-
fastir fylgjendur Krists Jesú.

2 Megi Guð faðir okkar og Drott-
inn Jesús Kristur sýna ykkur ein-
staka góðvild og veita ykkur frið.

3 Lofaður sé Guð og faðir Drott-
ins okkar Jesú Krists þar sem
hann hefur veitt okkur hvers kyns
andlega blessun á himnum þvı́ að
við erum sameinuð Kristi. 4 Hann
valdi okkur áður en heimurinn var
grundvallaður til að vera samein-
uð honum� svo að við stæðum heil-
ög og óflekkuð frammi fyrir hon-
um ı́ kærleika. 5 Hann ákvað fyrir
fram að ættleiða okkur sem syni
sı́na fyrir milligöngu Jesú Krists.
Það var ósk hans og vilji 6 að
hann fengi lof fyrir þá einstöku
góðvild sem hann sýndi okkur ı́ ör-
læti sı́nu fyrir milligöngu elskaðs
sonar sı́ns. 7 Vegna hans erum
við leyst með lausnargjaldi, það er
blóði hans. Já, Guð hefur fyrirgef-
ið afbrot okkar þvı́ að einstök góð-
vild hans er svo rı́kuleg.

8 Hann sýndi okkur þessa miklu
og einstöku góðvild með allri
visku og skilningi� 9 þegar hann
kunngerði okkur heilagan leyndar-
dóm vilja sı́ns. Það var ı́ samræmi
við ósk hans og fyrirætlun 10 um
ákveðna leið til að stjórna mál-
um þegar tı́minn væri fullnaður og
sameina allt ı́ Kristi, bæði það sem
er á himnum og það sem er á jörð.
Já, öllu er safnað saman ı́ honum
11 sem við erum valin til að hljóta
arf með og erum sameinuð. Við
vorum valin� samkvæmt fyrirætlun
hans sem kemur öllu til leiðar eins
og hann ákveður ı́ samræmi við
vilja sinn 12 svo að við, hin fyrstu
sem bundum von okkar við Krist,
skyldum vera honum til heiðurs og

1:4 �Það er, Kristi. 1:8 �Eða „skynsemi“.
1:11 �Eða „valin fyrir fram“.

dýrðar. 13 En þið bunduð lı́ka von
ykkar við hann eftir að þið heyrðuð
orð sannleikans, fagnaðarboðskap-
inn um frelsun ykkar. Eftir að þið
tókuð trú voruð þið innsigluð fyr-
ir milligöngu hans með heilögum
anda sem Guð hafði lofað 14 en
hann er trygging� fyrir arfi okk-
ar. Tilgangurinn var að frelsa fólk�
Guðs með lausnargjaldi, honum til
lofs og dýrðar.

15 Eftir að hafa heyrt um trú
ykkar á Drottin Jesú og kærleikann
sem þið sýnið öllum hinum heil-
ögu 16 hef ég þvı́ ekki hætt að
þakka Guði fyrir ykkur.

´
Eg nefni

ykkur stöðugt ı́ bænum mı́num
17 og bið þess að Guð Drott-
ins okkar Jesú Krists, dýrlegur fað-
ir okkar, gefi ykkur visku og hjálp
til að skilja það sem hann opinber-
ar svo að þið kynnist honum vel.�
18 Hann hefur upplýst sjón hjart-
ans svo að þið skiljið til hvaða von-
ar hann kallaði ykkur, hve dýrleg-
an og rı́kulegan arf hann ætlar að
gefa hinum heilögu 19 og hve yf-
irgnæfandi mátt hann veitir okk-
ur sem trúum. Þessi mikli máttur
birtist 20 þegar hann reisti Krist
upp frá dauðum og lét hann setj-
ast sér til hægri handar á himnum,
21 langtum ofar sérhverri stjórn,
valdi, mætti og tign og hverju
nafni sem nefnt er, ekki aðeins ı́
þessari heimsskipan� heldur einn-
ig hinni komandi. 22 Hann lagði
lı́ka allt undir fætur hans og skip-
aði hann höfuð yfir öllu ı́ söfnuð-
inum 23 en söfnuðurinn er lı́kami
hans og fyllist af honum sem fyllir
allt á allan hátt.

2 Guð lı́fgaði ykkur þó að þið vær-
uð dauð vegna afbrota ykkar og

synda. 2 Þið lifðuð einu sinni eins

1:14 �Eða „innborgun (staðfestingargjald)“.
�Orðrétt „eign“. 1:17 �Eða „fáið nákvæma
þekkingu á honum“. 1:21 �Eða „á þessari
öld“. Sjá orðaskýringar.
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og fólk lifir ı́ þessum heimi� og
fylgduð valdhafa loftsins sem gegn-
sýrir allt, andans� sem starfar nú
ı́ þeim sem eru óhlýðnir. 3 Já,
eitt sinn hegðuðum við okkur öll
eins og þeir og fylgdum löngun-
um holdsins. Við létum vilja holds-
ins og hugsana okkar ráða ferðinni
og vorum þannig ı́ eðli okkar að
við verðskulduðum reiði Guðs� eins
og allir hinir. 4 En Guð er rı́kur
að miskunn og ber svo mikinn kær-
leika til okkar 5 að hann lı́fgaði
okkur með Kristi, jafnvel þótt við
værum dauð vegna afbrota okkar.
Einstök góðvild hans hefur bjarg-
að ykkur. 6 Og hann reisti okkur
upp og lét okkur fá sæti á himn-
um, sameinuð Kristi Jesú, 7 til að
geta sýnt á komandi tı́mum� hve
einstök góðvild hans er rı́kuleg og
hve örlátur� hann er ı́ garð okkar
sem erum sameinuð Kristi Jesú.

8 Með þessari einstöku góðvild
hefur ykkur verið bjargað vegna
trúar og það er ekki sjálfum ykkur
að þakka heldur er það gjöf Guðs.
9 Það byggist ekki á verkum og
þess vegna getur enginn stært sig
af þvı́. 10 Við erum handaverk
Guðs og sem lærisveinar Krists
Jesú vorum við sköpuð til góðra
verka sem Guð ákvað fyrir fram að
við skyldum vinna.

11 Munið þvı́ að þið sem eruð
af þjóðunum að ætterni voruð eitt
sinn kallaðir óumskornir af þeim
sem kallast umskornir og eru um-
skornir á lı́kamanum með höndum
manna. 12 ´

A þeim tı́ma voruð þið
án Krists, útilokuð frá

´
Israelsþjóð-

inni og áttuð ekki aðild að sáttmál-
unum sem byggjast á loforðinu. Þið
áttuð enga von og voruð án Guðs
ı́ heiminum. 13 En núna eruð þið

2:2 �Eða „þessari heimsskipan“. �Eða „hug-
arfarsins“. 2:3 �Orðrétt „ı́ eðli okkar reiðinn-
ar börn“. 2:7 �Eða „öldum“. Sjá orðaskýring-
ar, „heimsskipan“. �Eða „velviljaður“.

sameinuð Kristi Jesú, þið sem einu
sinni voruð fjarlæg Guði en eruð
orðin nálæg honum vegna blóðs
Krists. 14 Hann er friður okkar,
hann sem sameinaði báða hópana
og reif niður múrinn sem aðskildi
þá. 15 Með lı́kama� sı́num afmáði
hann það sem olli fjandskapnum,
það er lögin með boðorðum þess
og skipunum, til að gera hópana
tvo sem eru sameinaðir honum að
einum nýjum manni og skapa frið.
16 Og með kvalastaurnum� sætti
hann að fullu báða hópana við Guð
og gerði þá að einum lı́kama þar
sem hann batt enda á fjandskapinn
með lı́kama sı́num. 17 Hann kom
og flutti fagnaðarboðskap friðarins
bæði ykkur sem voruð fjarlæg Guði
og þeim sem voru nálægir honum
18 þvı́ að vegna hans höfum við,
báðir hóparnir, frjálsan aðgang að
föðurnum með einum anda.

19 Þess vegna eruð þið ekki
lengur ókunnug og útlendingar
heldur hafið þið sama þegnrétt og
aðrir hinna heilögu og tilheyrið fjöl-
skyldu Guðs. 20 Þið eruð eins og
steinar ı́ byggingu sem hefur post-
ulana og spámennina að undirstöðu
en Krist Jesú sjálfan að undir-
stöðuhornsteini. 21 ¨

Oll byggingin
er sameinuð honum og myndar eina
samstæða heild, og hún vex og
verður heilagt musteri handa Je-
hóva.� 22 Þar sem þið eruð sam-
einuð Kristi er byggt úr ykkur hús
þar sem Guð getur búið með anda
sı́num.

3 Það er af þessari ástæðu að ég,
Páll, sem er fangi Krists Jesú

vegna ykkar sem eruð af þjóðun-
um ...� 2 Þið hafið heyrt að mér
var falið það verkefni að hjálpa
ykkur að njóta góðs af einstakri
góðvild Guðs. 3 Þið hafið heyrt

2:15 �Orðrétt „holdi“. 2:16, 21 �Sjá orða-
skýringar. 3:1 �Svo virðist sem framhaldið
komi ı́ 14. versi.
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hvernig hinn heilagi leyndardómur
var kunngerður mér með opinber-
un, eins og ég hef skrifað stuttlega
um áður. 4 Þegar þið lesið þetta
getið þið þvı́ áttað ykkur á hvaða
innsýn ég hef ı́ hinn heilaga leynd-
ardóm um Krist. 5 Fyrri kynslóð-
ir manna voru ekki upplýstar um
þennan leyndardóm eins og andinn
hefur nú opinberað hann heilög-
um postulum hans og spámönnum.
6 Hann felst ı́ þvı́ að fólk af þjóð-
unum sem er sameinað Kristi Jesú
verði samerfingjar okkar, tilheyri
sama lı́kama og við og eigi hlut-
deild ı́ sama loforði og við vegna
fagnaðarboðskaparins. 7 ´

Eg varð
þjónn þessa leyndardóms vegna
einstakrar góðvildar Guðs, og með
þvı́ að gefa mér þessa gjöf sýndi
hann mér mátt sinn.

8 ´
Eg er lı́tilvægari en sá minnsti

meðal allra hinna heilögu en mér
var sýnd þessi einstaka góðvild
til að ég boðaði þjóðunum fagnað-
arboðskapinn um ólýsanlega auð-
legð Krists. 9 ´

Eg átti að upplýsa
alla um hvernig Guð hrindir hinum
heilaga leyndardómi ı́ framkvæmd
en hann hefur verið hulinn öldum
saman hjá Guði sem skapaði allt.
10 Það var til þess að margþætt
viska Guðs væri nú birt stjórnum
og yfirvöldum á himnum fyrir milli-
göngu safnaðarins. 11 Þetta er ı́
samræmi við eilı́fa fyrirætlun Guðs
sem tengist Kristi Jesú Drottni
okkar, 12 en vegna hans getum
við talað óhikað. Við treystum lı́ka
að við höfum greiðan aðgang að
Guði vegna trúar okkar á Krist.�
13 ´

Eg bið ykkur þvı́ að gefast ekki
upp út af þvı́ mótlæti sem ég hef
orðið fyrir vegna ykkar þvı́ að það
er ykkur til heiðurs.

14 Af þessari ástæðu fell ég á
kné fyrir föðurnum 15 sem sér-
hver fjölskylda á himni og jörð á

3:12 �Orðrétt „hann“.

tilveru� sı́na að þakka. 16 ´
Eg bið

þess að Guð, sem er fullur dýrðar,
styrki ykkar innri mann með krafti
anda sı́ns 17 og að vegna trúar
ykkar megi Kristur búa ı́ hjörtum
ykkar ásamt kærleikanum. Megið
þið vera rótföst og standa á traust-
um grunni 18 svo að þið getið,
eins og allir hinir heilögu, skil-
ið til fulls hver sé breiddin, lengd-
in, hæðin og dýptin 19 og kynnst
kærleika Krists sem er hafinn yfir
þekkinguna, og þannig fyllst öllu
þvı́ sem Guð lætur ı́ té.

20 Guð getur með krafti sı́num
sem er að verki ı́ okkur gert langt
umfram allt sem við biðjum um eða
getum ı́myndað okkur. 21 Honum
sé dýrðin um ókomnar kynslóðir og
alla eilı́fð fyrir það sem hann hef-
ur gert fyrir milligöngu safnaðarins
og Krists Jesú. Amen.

4 ´
Eg, sem er fangi vegna Drottins,
hvet ykkur þvı́ til að lifa eins

og er samboðið þeirri köllun sem
þið hafið fengið. 2 Verið alltaf
auðmjúk, mild og þolinmóð. Um-
berið hvert annað ı́ kærleika 3 og
gerið ykkar ýtrasta til að varðveita
einingu andans ı́ bandi friðarins.
4 Lı́kaminn er einn og andinn einn,
og eins fenguð þið eina von þeg-
ar þið voruð kölluð. 5 Það er einn
Drottinn, ein trú, ein skı́rn, 6 einn
Guð og faðir allra sem er yfir öllum,
með öllum og ı́ öllum.

7 Nú hlutum við öll einstaka
góðvild eftir þvı́ sem Kristur úthlut-
aði hverju og einu okkar af þess-
ari gjöf. 8 Skrifað stendur: „Þeg-
ar hann steig upp til hæða flutti
hann með sér fanga. Hann gaf
menn að gjöf.“ 9 En þegar sagt
er „hann steig upp“ merkir það þá
ekki lı́ka að hann hafi stigið niður,
það er til jarðar? 10 Sá sem steig
niður er sá sami og steig upp, hátt

3:15 �Eða „nafn“.
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yfir alla himna, svo að allt gæti
uppfyllst.

11 Af þessum gjöfum hans eru
sumir postular, sumir spámenn,
sumir trúboðar� og sumir hirðar
og kennarar. 12 Þeir eiga að vı́sa
hinum heilögu rétta leið,� veita
þjónustu og byggja upp lı́kama
Krists 13 þangað til við verðum
öll einhuga� ı́ trúnni og ı́ nákvæmri
þekkingu á syni Guðs. Þá verðum
við fullorðin og höfum náð full-
um þroska eins og Kristur. 14 Við
eigum ekki að halda áfram að vera
eins og börn, sem kastast til ı́ öldu-
gangi og hrekjast fram og aftur fyr-
ir hverjum kenningarvindi, og láta
menn sem beita brögðum og blekk-
ingum leiða okkur á villigötur.
15 Við skulum heldur tala sann-
leika og sýna kærleika en þannig
getum við þroskast á allan hátt
til að lı́kjast Kristi sem er höfuð-
ið. 16 Hans vegna er lı́kaminn ein
samstæð heild og limirnir vinna
saman þegar hver liður leggur sitt
af mörkum. Þegar allir lı́kamshlut-
ar starfa eðlilega stuðlar það að þvı́
að lı́kaminn vex og byggist upp ı́
kærleika.

17 Þess vegna segi ég og hvet
ykkur ı́ nafni Drottins til að lifa ekki
lengur eins og þjóðirnar sem fylgja
bara innantómum� hugsunum sı́n-
um. 18 Hugur þeirra er ı́ myrkri
og þær eru fjarlægar þvı́ lı́fi sem
kemur frá Guði, bæði vegna van-
þekkingar sinnar og vegna þess að
hjörtu þeirra eru tilfinningalaus.�
19 Þær hafa glatað allri siðferðis-
kennd og gefið sig á vald blygðun-
arlausri hegðun� svo að þær stunda
alls konar óhreinleika af græðgi.

4:11 �Eða „boðberar fagnaðarboðskapar-
ins“. 4:12 �Eða „kenna hinum heilögu“.
4:13 �Eða „sameinuð“. 4:17 �Eða „fánýt-
um“. 4:18 �Orðrétt „ónæm“. 4:19 �Eða
„ósvı́finni hegðun“.

´
A grı́sku aselMgeia. Sjá

orðaskýringar.

20 En þið vitið að Kristur er ekki
þannig 21 enda heyrðuð þið um
hann og ykkur var kennt ı́ samræmi
við sannleikann sem býr ı́ honum.
22 Ykkur var kennt að þið ættuð
að afklæðast hinum gamla manni�
sem samræmist fyrra lı́ferni ykkar
og spillist af tælandi girndum sı́n-
um. 23 Þið ættuð að halda áfram
að endurnýja hugsunarhátt ykkar�
24 og ı́klæðast hinum nýja manni�
sem er skapaður samkvæmt vilja
Guðs og byggist á sönnu réttlæti og
hollustu.

25 Núna þegar þið eruð hætt öll-
um blekkingum skuluð þið öll
tala sannleika við náungann þvı́
að við erum limir á sama lı́kama.
26 Ef þið reiðist syndgið þá ekki.
Verið ekki reið fram yfir sólsetur.
27 Gefið Djöflinum ekkert tæki-
færi.� 28 Sá sem stelur hætti að
stela. Hann ætti heldur að leggja
hart að sér og vinna heiðarleg störf
með höndum sı́num svo að hann
hafi eitthvað til að gefa þeim sem
eru hjálparþurfi. 29 Látið ekkert
fúkyrði koma af vörum ykkar held-
ur aðeins það sem er gott og upp-
byggilegt eftir þvı́ sem þörf gerist
svo að þeir sem heyra hafi gagn
af. 30 Hryggið ekki heldur heilag-
an anda Guðs sem þið eruð inn-
sigluð með til þess dags þegar þið
verðið leyst með lausnargjaldi.

31 Losið ykkur við hvers kyns
biturð, reiði, bræði, öskur og svı́-
virðingar, og allt annað skaðlegt.
32 Verið góð hvert við annað, sam-
úðarfull og fyrirgefið hvert öðru
fúslega eins og Guð hefur fyrirgef-
ið ykkur vegna Krists.

5 Lı́kið þvı́ eftir Guði sem elskuð
börn hans 2 og lifið ı́ kærleika

eins og Kristur elskaði okkur� og

4:22, 24 �Eða „persónuleika“. 4:23 �Eða
„drifkraft hugans“. Orðrétt „anda huga ykkar“.
4:27 �Eða „ekki heldur neitt svigrúm“. 5:2
�Eða hugsanl. „ykkur“.
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gaf sjálfan sig fyrir okkur� að fórn-
argjöf og sláturfórn sem ilmar vel
fyrir Guði.

3 Kynferðislegt siðleysi� og hvers
kyns óhreinleiki eða ágirnd á ekki
einu sinni að koma til tals meðal
ykkar þvı́ að það sæmir ekki heil-
ögum. 4 Forðist lı́ka skammarlega
hegðun, heimskulegt tal og grófa
brandara þvı́ að allt slı́kt er óvið-
eigandi. Færið heldur Guði þakk-
ir. 5 Þið vitið og ykkur er fullljóst
að enginn sem er siðlaus ı́ kynferð-
ismálum,� óhreinn eða ágjarn, sem
er það sama og að dýrka skurð-
goð, fær nokkurn arf ı́ rı́ki Krists og
Guðs.

6 Látið engan villa um fyrir ykk-
ur með innantómum orðum þvı́
að vegna þess sem ég hef nefnt
kemur reiði Guðs yfir þá sem hlýða
ekki. 7 Eigið ekkert saman við þá
að sælda. 8 Einu sinni voruð þið
myrkur en nú eruð þið ljós þar sem
þið tilheyrið Drottni. Hegðið ykk-
ur áfram sem börn ljóssins 9 þvı́
að ávöxtur ljóssins er hvers kyns
góðvild, réttlæti og sannleikur.
10 Haldið áfram að fullvissa ykk-
ur um hvað Drottni er þóknanlegt
11 og hættið að taka þátt ı́ verkum
myrkursins sem eru einskis virði.
Afhjúpið þau öllu heldur. 12 Það
sem fólk gerir ı́ leynum er jafnvel
skammarlegt að nefna. 13 Allt er
afhjúpað þegar það kemur fram ı́
ljósið og það sem kemur fram ı́ ljós-
ið er upplýst. 14 Þess vegna seg-
ir: „Vaknaðu, þú sem sefur, og rı́stu
upp frá dauðum. Þá mun Kristur
skı́na á þig.“

15 Gætið þess vandlega að þið
hegðið ykkur ekki eins og óskyn-
samar manneskjur heldur skynsam-
ar 16 og notið tı́mann sem best�

5:2 �Eða hugsanl. „ykkur“. 5:3 �
´
A grı́sku

porneiMa. Sjá orðaskýringar. 5:5 �Sjá
orðaskýringar, „kynferðislegt siðleysi“. 5:16
�Orðrétt „kaupið upp hinn ákveðna tı́ma“.

þvı́ að dagarnir eru vondir. 17 Ver-
ið þvı́ ekki lengur óskynsöm held-
ur reynið að átta ykkur á hver sé
vilji Jehóva.� 18 Og drekkið ykkur
ekki drukkin af vı́ni þvı́ að það leiðir
til ólifnaðar.� Fyllist heldur andan-
um. 19 Styrkið hvert annað� með
sálmum, lofsöngvum til Guðs og
andlegum ljóðum. Syngið fyrir Je-
hóva� og leikið undir ı́ hjörtum ykk-
ar, 20 og þakkið alltaf Guði okkar
og föður fyrir allt ı́ nafni Drottins
okkar Jesú Krists.

21 Verið undirgefin hvert öðru
af lotningu fyrir Kristi. 22 Konur
séu undirgefnar eiginmönnum sı́n-
um eins og þær eru undirgefn-
ar Drottni 23 þvı́ að maðurinn er
höfuð konu sinnar eins og Kristur
er höfuð safnaðarins, lı́kama sı́ns
sem hann frelsar. 24 Konur ættu
að vera undirgefnar eiginmönn-
um sı́num ı́ öllu eins og söfnuður-
inn er undirgefinn Kristi. 25 Þið
menn, elskið eiginkonur ykkar eins
og Kristur elskaði söfnuðinn og gaf
lı́f sitt fyrir hann 26 til að helga
hann og hreinsa með vatni, það
er orði Guðs. 27 Þannig gat hann
leitt söfnuðinn fram fyrir sig ı́ allri
sinni dýrð, heilagan og lýtalausan,
án þess að hann hefði blett eða
hrukku eða nokkuð slı́kt.

28 ´
A sama hátt eiga eiginmenn

að elska konur sı́nar eins og eig-
in lı́kama. Sá sem elskar konu sı́na
elskar sjálfan sig. 29 Enginn hef-
ur nokkurn tı́ma hatað eigin lı́k-
ama� heldur nærir hann lı́kamann
og annast eins og Kristur söfn-
uðinn 30 en við erum limir á lı́k-
ama hans. 31 „Af þeirri ástæðu
yfirgefur maður föður sinn og móð-
ur og binst� konu sinni og þau

5:17, 19 �Sjá orðaskýringar. 5:18 �Eða
„taumleysis“. 5:19 �Eða hugsanl. „sjálf ykk-
ur“. 5:29 �Orðrétt „eigið hold“. 5:31 �Eða
„heldur sig við“.
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tvö verða eitt.“� 32 Þessi heil-
agi leyndardómur er mikill. Nú er
ég að tala um Krist og söfnuðinn.
33 Hvað sem þvı́ lı́ður á hver og
einn að elska eiginkonu sı́na eins
og sjálfan sig en konan beri djúpa
virðingu fyrir manni sı́num.

6 Þið börn, hlýðið foreldrum ykk-
ar ı́ samræmi við vilja Drott-

ins� þvı́ að það er rétt. 2 „Heiðr-
aðu föður þinn og móður“ – það
er fyrsta boðorðið með loforði –
3 „til að þér gangi vel og þú verðir
langlı́fur á jörðinni.“ 4 Og þið feð-
ur, ergið ekki börnin ykkar heldur
alið þau upp með þvı́ að aga þau
og leiðbeina þeim� eins og Jehóva�
vill.

5 Þið þrælar, verið hlýðnir jarð-
neskum húsbændum ykkar með
virðingu og ótta og ı́ einlægni
hjartans, eins og þið hlýðið Kristi.
6 Gerið það ekki aðeins til að
þóknast mönnum þegar þeir sjá
til� heldur eins og þjónar Krists
sem gera vilja Guðs af allri sál.�
7 Þjónið þeim fúslega eins og þið
væruð að þjóna Jehóva� en ekki
mönnum. 8 Þið vitið að Jehóva�
launar hverjum og einum fyr-
ir það góða sem hann gerir, hvort
sem hann er þræll eða frjáls mað-
ur. 9 Og þið húsbændur, komið
eins fram við þræla ykkar og ógn-
ið þeim ekki þvı́ að þið vitið að þið
eigið sama Drottin á himnum og
þeir, og hann fer ekki ı́ manngrein-
arálit.

10 Að lokum: Sækið styrk til
Drottins þvı́ að máttur hans er mik-
ill. 11 Búist alvæpni Guðs til að
þið getið staðist slóttugar árás-
ir� Djöfulsins 12 þvı́ að baráttan�

5:31 �Orðrétt „eitt hold“. 6:1 �Orðrétt „ı́
Drottni“. 6:4 �Eða „leiðrétta þau; móta
huga þeirra“. 6:4, 6-8 �Sjá orðaskýringar.
6:6 �Orðrétt „ekki með augnaþjónustu til að
þóknast mönnum“. 6:11 �Eða „ráðabrugg“.
6:12 �Orðrétt „glı́man“.

sem við eigum ı́ er ekki við hold og
blóð heldur við stjórnir, yfirvöld,
heimsstjórnendur þessa myrkurs
og andaverur vonskunnar á himn-
um. 13 Takið þvı́ alvæpni Guðs til
að þið getið veitt mótstöðu á hinum
vonda degi og staðist eftir að hafa
búið ykkur að öllu leyti.

14 Verið þess vegna staðföst,
gyrt belti sannleikans um mittið,
klædd brynju réttlætisins 15 og
skóuð fúsleika til að flytja fagn-
aðarboðskap friðarins. 16 Takið
auk þess hinn stóra skjöld trúar-
innar sem þið getið slökkt með
allar logandi örvar� hins vonda.
17 Takið við hjálmi frelsunarinnar
og sverði andans sem er orð Guðs.
18 Haldið jafnframt áfram að biðja
hvers kyns bæna og ákalla Guð öll-
um stundum ı́ krafti andans. Hald-
ið þannig vöku ykkar og biðj-
ið stöðugt og innilega fyrir öllum
hinum heilögu. 19 Biðjið lı́ka fyr-
ir mér að mér verði gefin réttu orð-
in þegar ég tala og ég geti talað
óhikað þegar ég kunngeri heilag-
an leyndardóm fagnaðarboðskap-
arins 20 en ég er sendiboði� hans
ı́ fjötrum mı́num. Biðjið þess að ég
geti flutt hann óhikað eins og mér
ber.

21 Týkı́kus, elskaður bróðir og
trúr þjónn ı́ Drottni, mun segja ykk-
ur frá mér og hvernig ég hef það.
22 ´

Eg sendi hann til ykkar ı́ þess-
um tilgangi svo að þið fáið að vita
hvernig við höfum það og til að
hann hughreysti ykkur.

23 Megi Guð faðir okkar og
Drottinn Jesús Kristur veita
bræðrum okkar og systrum frið og
kærleika ásamt trú. 24 Megi ein-
stök góðvild Guðs vera með öll-
um sem bera ósvikinn kærleika til
Drottins okkar Jesú Krists.

6:16 �Eða „öll logandi kastvopn“. 6:20 �Eða
„sendiherra“.
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1 Frá Páli og Tı́móteusi, þjónum
Krists Jesú, til allra hinna heil-

ögu ı́ Filippı́ sem eru sameinaðir
Kristi Jesú, þar á meðal til umsjón-
armanna og safnaðarþjóna.

2 Megi Guð faðir okkar og Drott-
inn Jesús Kristur sýna ykkur ein-
staka góðvild og veita ykkur frið.

3 ´
Eg þakka Guði mı́num alltaf

þegar ég hugsa til ykkar 4 ı́ inni-
legum bænum mı́num fyrir ykkur öll-
um.

´
I hvert sinn sem ég bið fyrir ykk-

ur geri ég það með gleði 5 vegna
þess sem þið hafið lagt fram til
að efla fagnaðarboðskapinn� allt frá
fyrsta degi. 6 ´

Eg treysti að þegar
dagur Krists Jesú kemur ljúki Guð
þvı́ góða verki sem hann hóf með-
al ykkar. 7 ´

Eg hef fulla ástæðu til
að hugsa þannig um ykkur öll þvı́
að þið eruð mér hjartfólgin, þið sem
njótið einstakrar góðvildar Guðs
ásamt mér, bæði hvað varðar fjötra
mı́na og eins við að verja fagnaðar-

1:5 �Eða „gert ı́ þágu fagnaðarboðskaparins“.

boðskapinn og staðfesta með lögum
réttinn til að boða hann.

8 Guð er til vitnis um að ég
þrái að sjá ykkur öll og ég elska
ykkur jafn innilega og Kristur Jes-
ús. 9 ´

Eg bið þess stöðugt að kær-
leikur ykkar vaxi jafnt og þétt ásamt
nákvæmri þekkingu og góðri dóm-
greind 10 svo að þið getið met-
ið hvað sé mikilvægt. Þá verðið þið
hrein allt til dags Krists og verðið
ekki öðrum til hrösunar, 11 og þið
fyllist ávexti réttlætisins með hjálp
Jesú Krists, Guði til lofs og dýrðar.

12 Nú vil ég að þið vitið, bræður
og systur, að aðstæður mı́nar hafa
ı́ rauninni orðið fagnaðarboðskapn-
um til framdráttar. 13 Það er orð-
ið alkunnugt meðal lı́fvarðarsveit-
ar keisarans og allra annarra að ég
er ı́ fjötrum vegna Krists. 14 Flest
bræðranna og systranna ı́ þjónustu
Drottins hafa styrkst vegna fjötra
minna, orðið hugrakkari og boða
orð Guðs óttalaust.
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1 Kveðjur (1, 2)
Páll þakkar Guði; bæn hans (3–11)
Andstaða hindrar ekki framgang
fagnaðarboðskaparins (12–20)
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15 Sumir boða Krist að vı́su sök-
um öfundar og metings en aðrir gera
það af góðum hvötum. 16 Hinir sı́ð-
arnefndu boða Krist af kærleika
þvı́ að þeir vita að mér hefur ver-
ið falið að verja fagnaðarboðskap-
inn 17 en hinir fyrrnefndu gera
það ekki af hreinum hvötum heldur
til að koma af stað deilum. Þeir vilja
valda mér erfiðleikum ı́ fjötrum mı́n-
um. 18 Til hvers hefur það leitt?
Til þess eins að Kristur er boðað-
ur, hvort sem það er af réttum hvöt-
um eða röngum. Það gleður mig og
ég ætla að gleðjast áfram 19 þvı́ að
ég veit að innilegar bænir ykkar og
stuðningurinn sem andi Jesú Krists
veitir okkur verður til þess að ég fæ
frelsi. 20 ´

Eg treysti og vona að ég
þurfi ekki að skammast mı́n á nokk-
urn hátt heldur að ég geti talað ótta-
laust svo að Kristur verði upphafinn
nú eins og áður vegna mı́n,� hvort
heldur með lı́fi mı́nu eða dauða.

21 Ef ég lifi er það fyrir Krist
en ef ég dey er það mér ávinning-
ur. 22 Ef ég lifi áfram sem maður�
verður meiri árangur af starfi mı́nu,
en ég segi ekki hvort ég myndi velja.
23 Þetta tvennt togast á ı́ mér. Mig
langar til að losna héðan og vera
með Kristi sem er auðvitað miklu
betra. 24 En ykkar vegna er mikil-
vægara að ég lifi áfram sem maður.
25 ´

Eg treysti þvı́ og veit að ég lifi
og verð áfram með ykkur öllum til
að stuðla að þvı́ að þið takið framför-
um og gleðjist ı́ trúnni. 26 Þá getið
þið sem fylgjendur Krists Jesú fagn-
að innilega vegna mı́n þegar ég kem
til ykkar� aftur.

27 En hegðið ykkur� eins og sæm-
ir fagnaðarboðskapnum um Krist,
hvort sem ég kem og heimsæki ykk-
ur eða ekki,� svo að ég fái að
heyra að þið standið stöðug ı́ ein-

1:20 �Orðrétt „með lı́kama mı́num“. 1:22
�Orðrétt „ı́ holdinu“. 1:26 �Eða „verð hjá ykk-
ur“. 1:27 �Eða „ykkur aðeins sem rı́kisborg-
arar“. �Orðrétt „er fjarverandi“.

um anda og einni sál,� berjist hlið
við hlið fyrir trúnni á fagnaðarboð-
skapinn 28 og látið andstæðingana
aldrei hræða ykkur. Það er ı́ sjálfu
sér sönnun þess að þeir farast en
þið bjargist og það er Guð sem sýn-
ir fram á það. 29 Þið hafið ekki
aðeins fengið þann heiður að trúa
á Krist heldur einnig að þjást fyrir
hann. 30 Þið eigið ı́ sömu baráttu
og þið sáuð mig heyja og þið heyrið
að ég heyi hana enn.

2 Fyrst þið eruð sameinuð Kristi
og getið uppörvað hvert ann-

að, hughreyst ı́ kærleika, borið um-
hyggju hvert fyrir öðru, elskað hvert
annað og sýnt samúð, 2 fullkomn-
ið þá gleði mı́na með þvı́ að vera ein-
huga, bera sama kærleika hvert til
annars og vera algerlega sameinuð�
með sama hugarfari. 3 Verið ekki
þrætugjörn og gerið ekkert af sjálfs-
elsku.Verið heldur auðmjúk� og lı́tið
á aðra sem ykkur meiri. 4 Hugsið
ekki aðeins um ykkar eigin hag held-
ur einnig hag annarra.

5 Hafið sama hugarfar og Kristur
Jesús. 6 Þótt hann væri lı́kur Guði
hvarflaði ekki að honum að hrifsa
til sı́n völd til að verða jafn Guði.
7 Nei, hann afsalaði sér öllu og varð
eins og þræll, eins og hver annar
maður.� 8 Hann auðmýkti lı́ka sjálf-
an sig þegar hann kom sem mað-
ur� og var hlýðinn allt til dauða, já,
dauða á kvalastaur.� 9 Af þessari
ástæðu upphóf Guð hann, veitti hon-
um æðri stöðu en áður og gaf honum
ı́ gæsku sinni nafn sem er æðra öll-
um öðrum nöfnum. 10 Allir skulu
þvı́ falla á kné fyrir nafni Jesú – þeir
sem eru á himni, þeir sem eru á jörð
og þeir sem eru undir jörð� – 11 og
hver tunga skal játa opinberlega að

1:27 �Eða „og sameinuð“. 2:2 �Eða „vera
sameinuð ı́ einni sál“. 2:3 �Eða „lı́tillát“.
2:7 �Orðrétt „þræll og varð lı́kur mönnum“.
2:8 �Orðrétt „hann kom fram sem maður
að útliti“. �Sjá orðaskýringar. 2:10 �Það er,
hinir dánu sem fá upprisu.
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Jesús Kristur sé Drottinn, Guði föð-
urnum til dýrðar.

12 Mı́n elskuðu, þið hafið allt-
af verið hlýðin, bæði þegar ég var
hjá ykkur og ekki sı́ður núna ı́
fjarveru minni. Haldið nú áfram að
vinna að björgun ykkar af alvöru
og með ótta. 13 Það er Guð sem
styrkir ykkur og gefur ykkur bæði
löngun og kraft til að gera það sem
gleður hann. 14 Gerið allt án þess
að nöldra og mótmæla 15 svo að
þið verðið óaðfinnanleg og saklaus,
flekklaus börn Guðs meðal illrar og
gerspilltrar kynslóðar ı́ heimi þar
sem þið skı́nið eins og ljósberar
16 og haldið fast ı́ orð lı́fsins. Þá
get ég glaðst á degi Krists þvı́ að
ég veit að ég hef hvorki hlaupið til
einskis né erfiðað til einskis. 17 ´

Eg
fagna og samgleðst ykkur öllum þó
að mér sé úthellt eins og drykkjar-
fórn yfir fórn ykkar og þá heil-
ögu þjónustu� sem trú ykkar hef-
ur leitt ykkur til. 18 Eins ættuð þið
að fagna og samgleðjast mér.

19 ´
Eg vonast til að geta sent

Tı́móteus til ykkar fljótlega, ef
Drottinn Jesús vill, svo að ég fái
uppörvun þegar hann færir mér
fréttir af ykkur. 20 ´

Eg hef engan
honum lı́kan, engan sem mun láta
sér eins einlæglega annt um vel-
ferð ykkar. 21 Allir aðrir hugsa um
sinn eigin hag en ekki um það sem
Jesús Kristur vill. 22 En þið vit-
ið hvernig Tı́móteus hefur reynst.
Hann hefur þjónað með mér við
að efla boðun fagnaðarboðskapar-
ins eins og barn með föður sı́num.
23 Þess vegna vonast ég til að geta
sent hann um leið og ég sé hvað
verður um mig. 24 ´

Eg er reyndar
viss um að ég kem lı́ka sjálfur fljót-
lega ef það er vilji Drottins.

25 En nú finnst mér nauðsyn-
legt að senda til ykkar Epafrodı́t-
us, bróður minn, samstarfsmann og
samherja, sem þið senduð til að

2:17 �Eða „þá þjónustu ı́ þágu almennings“.

hjálpa mér. 26 Hann þráir að sjá
ykkur öll og er dapur yfir þvı́ að
þið skylduð heyra að hann hefði
veikst. 27 Já, hann veiktist og var
að dauða kominn en Guð sýndi hon-
um miskunn, og ekki aðeins honum
heldur lı́ka mér svo að ég skyldi ekki
þurfa að upplifa hryggð á hryggð
ofan. 28 Þess vegna sendi ég hann
eins fljótt og ég get þannig að þið
getið glaðst aftur þegar þið sjáið
hann og ég þurfi ekki að vera eins
áhyggjufullur. 29 Takið þvı́ fagn-
andi á móti honum eins og þið eruð
vön að taka á móti þjónum Drott-
ins og metið menn eins og hann
mikils. 30 Hann var að dauða kom-
inn vegna starfa sinna fyrir Krist.�
Hann lagði lı́f� sitt ı́ hættu til að
veita mér þá þjónustu sem þið gát-
uð ekki veitt mér af þvı́ að þið vor-
uð ekki hér.

3 Að lokum, bræður mı́nir og syst-
ur, gleðjist áfram ı́ Drottni.

´
Eg

þreytist ekki að endurtaka það sem
ég hef skrifað ykkur áður og það er
ykkur til verndar.

2 Varið ykkur á hundunum, var-
ið ykkur á þeim sem valda skaða,
varið ykkur á þeim sem limlesta lı́k-
amann.� 3 Það erum við sem erum
umskorin ı́ raun, við sem veitum
heilaga þjónustu með hjálp anda
Guðs, og við erum stolt af Kristi
Jesú en treystum ekki á mannlega
yfirburði� 4 þó að ég, ef nokk-
ur, hafi ástæðu til að treysta á hið
mannlega.

Ef einhver annar heldur sig hafa
ástæðu til að treysta á mann-
lega yfirburði hef ég það enn frek-
ar: 5 ´

Eg var umskorinn á áttunda
degi, er

´
Israelsmaður, er af ætt-

kvı́sl Benjamı́ns, Hebrei fæddur af
Hebreum og hef haldið lögin eins
og farı́sei. 6 ´

Eg var svo kappsam-
ur að ég ofsótti söfnuðinn og var

2:30 �Eða hugsanl. „Drottin“. �Eða „sál“.
3:2 �Eða „hvetja til umskurðar“. 3:3 �Orðrétt
„á holdið“.
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óaðfinnanlegur hvað varðar réttlæti
byggt á lögunum. 7 En það sem
mér fannst vera mikils virði met ég
nú einskis� vegna Krists. 8 ´

Eg tel
reyndar allt vera einskis virði vegna
þess hve þekkingin á Kristi Jesú,
Drottni mı́num, er óviðjafnanlega
verðmæt. Hans vegna hef ég af-
salað mér öllu og met það sem
tómt sorp� til að geta áunnið
Krist 9 og verið sameinaður hon-
um, ekki vegna eigin réttlætis sem
fæst með þvı́ að fylgja lögunum
heldur vegna réttlætisins sem fæst
af trúnni á Krist, réttlætisins frá
Guði sem byggist á trú. 10 Mark-
mið mitt er að þekkja hann og kraft
upprisu hans, eiga hlutdeild ı́ þján-
ingum hans og vera tilbúinn til að
deyja eins og hann. 11 ´

Eg vona að
ég fái að hljóta fyrri upprisuna frá
dauðum ef þess er nokkur kostur.

12 Ekki svo að skilja að ég hafi
nú þegar fengið þetta eða sé orð-
inn fullkominn en ég geri allt sem ég
get ı́ von um að hljóta það sem Krist-
ur Jesús valdi� mig til. 13 Bræður
og systur, ég tel mig ekki enn hafa
náð þvı́ en eitt er vı́st:

´
Eg gleymi

þvı́ sem er að baki og teygi mig eft-
ir þvı́ sem er fram undan. 14 ´

Eg
keppi að markinu til að hljóta verð-
launin, lı́f á himnum sem Guð hef-
ur kallað okkur til fyrir milligöngu
Krists Jesú. 15 Þau okkar sem eru
þroskuð ættu að hafa þetta hugar-
far en ef þið hugsið á einhvern hátt
öðruvı́si mun Guð opinbera ykkur
rétta hugarfarið. 16 Hvað sem þvı́
lı́ður skulum við halda áfram á sömu
braut og við erum á, óháð þvı́ hvaða
framförum við höfum tekið.

17 Bræður og systur, lı́kið öll eft-
ir mér og gefið gaum að þeim sem
lifa ı́ samræmi við það fordæmi sem
við gáfum ykkur. 18 Margir lifa
eins og þeir séu óvinir kvalastaurs�

3:7 �Eða hugsanl. „hef ég fúslega yfirgefið“.
3:8 �Eða „sem rusl“. 3:12 �Orðrétt „greip“.
3:18 �Sjá orðaskýringar.

Krists.
´
Eg hef nefnt þá oft áður

en nú nefni ég þá lı́ka með tár-
um. 19 Þeir farast að lokum. Mag-
inn er guð þeirra, þeir eru stoltir
af þvı́ sem þeir ættu að skamm-
ast sı́n fyrir og þeir eru með hug-
ann við hið jarðneska. 20 En rı́kis-
fang okkar er á himnum og við
bı́ðum óþreyjufull eftir frelsara það-
an, Drottni Jesú Kristi 21 sem
mun breyta veikburða lı́kama okkar
svo að hann verður eins og� dýrleg-
ur lı́kami hans. Hann gerir það með
miklum mætti sı́num sem gerir hon-
um kleift að leggja allt undir sig.

4 Þess vegna segi ég, bræður mı́n-
ir og systur sem ég elska og

sakna, þið sem eruð gleði mı́n og
kóróna: Verið þannig staðföst sem
fylgjendur Drottins, mı́n elskuðu.

2 ´
Eg hvet Evodı́u og Sýntýke til

að vera samlyndar ı́ þjónustu Drott-
ins. 3 Já, ég bið þig lı́ka, trúi sam-
starfsmaður,� að halda áfram að
hjálpa þessum konum sem hafa bar-
ist� við hlið mér við að boða fagn-
aðarboðskapinn ásamt Klemensi og
hinum samstarfsmönnum mı́num,
en nöfn þeirra standa ı́ bók lı́fsins.

4 Verið alltaf glöð ı́ Drottni.´
Eg segi aftur, verið glöð! 5 Ver-
ið þekkt fyrir að vera sanngjörn.
Drottinn er nálægur. 6 Verið ekki
áhyggjufull út af neinu heldur seg-
ið Guði frá öllu sem ykkur liggur
á hjarta með þvı́ að biðja innilega
til hans og þakka honum. 7 Friður
Guðs, sem er æðri öllum skilningi,
mun þá vernda hjörtu ykkar og
huga� með hjálp Krists Jesú.

8 Að lokum, bræður og systur,
allt sem er satt, allt sem er ı́hugun-
ar virði, allt sem er rétt, allt sem
er hreint, allt sem er elskuvert, allt
sem gott orð fer af, allt sem er
dyggð og allt sem er lofsvert, hugs-

3:21 �Orðrétt „lagar sig að“. 4:3 �Orðrétt
„samstarfsmaður undir okinu“. �Eða „lagt
hart að sér“. 4:7 �Eða „hugsanir“.
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ið um� það. 9 Farið eftir þvı́ sem
þið hafið lært og tekið við af mér,
heyrt og séð hjá mér. Þá verður Guð
friðarins með ykkur.

10 Sem þjónn Drottins gleðst ég
mjög yfir þvı́ að þið skulið aftur
geta sýnt mér umhyggju. Ykkur var
auðvitað annt um mig en þið höfð-
uð ekki tækifæri til að sýna það.
11 ´

Eg segi þetta ekki af þvı́ að ég
lı́ði skort þvı́ að ég hef lært að láta
mér nægja� það sem ég hef, óháð
aðstæðum. 12 ´

Eg kann að búa við
þröngan kost og við allsnægtir.

´
Eg

hef uppgötvað þann leyndardóm að
vera ánægður með allt og við allar
aðstæður, hvort sem ég er saddur
eða svangur, bý við allsnægtir eða
skort. 13 ´

Eg get tekist á við hvað
sem er vegna hans sem gefur mér
kraft.

14 Það var samt fallega gert af
ykkur að hjálpa mér ı́ erfiðleikum
mı́num. 15 Þið Filippı́menn vitið
lı́ka að eftir að þið kynntust fagnað-
arboðskapnum og þegar ég fór frá

4:8 �Eða „hugleiðið“. 4:11 �Eða „vera
ánægður með“.

Makedónı́u voruð þið eini söfnuður-
inn sem hjálpaði mér og þáði hjálp
mı́na. 16 Meðan ég var ı́ Þessa-
lonı́ku senduð þið mér nauðsynjar,
ekki bara einu sinni heldur tvisvar.
17 Ekki það að ég sé að sækjast eft-
ir gjöf heldur vil ég að þið vinnið
góð verk sem færast ykkur til tekna.
18 En ég hef allt sem ég þarf og gott
betur. Mig skortir ekkert núna eft-
ir að Epafrodı́tus færði mér sending-
una frá ykkur. Hún er eins og sætur
ilmur fyrir Guði, fórn sem hann hef-
ur velþóknun á. 19 ´

I staðinn veit-
ir Guð ykkur ı́ dýrlegri auðlegð sinni
allt sem þið þurfið og hann gerir
það fyrir milligöngu Krists Jesú.
20 Guði okkar og föður sé dýrðin
um alla eilı́fð. Amen.

21 ´
Eg bið að heilsa öllum hinum

heilögu sem eru sameinaðir Kristi
Jesú. Bræðurnir sem eru hjá mér
senda ykkur kveðju. 22 Allir hinir
heilögu, sérstaklega þeir sem eru ı́
þjónustu keisarans, biðja að heilsa
ykkur.

23 Megi Drottinn Jesús Kristur
ı́ einstakri góðvild sinni blessa það
hugarfar sem þið sýnið.
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Ráð handa kristnum fjölskyldum (18–25)
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1 Frá Páli, postula Krists Jesú
samkvæmt vilja Guðs, og Tı́mó-

teusi bróður okkar, 2 til hinna heil-
ögu og trúföstu bræðra og systra
sem eru fylgjendur Krists ı́ Kólossu.

Megi Guð faðir okkar sýna ykk-
ur einstaka góðvild og veita ykkur
frið.

3 Við þökkum Guði, föður Drott-
ins okkar Jesú Krists, ı́ hvert sinn
sem við biðjum fyrir ykkur. 4 Við
höfum frétt af trú ykkar á Krist
Jesú og kærleikanum sem þið ber-
ið til allra hinna heilögu 5 vegna
vonarinnar um það sem bı́ður ykk-
ar á himnum. Þið heyrðuð um þessa
von þegar boðskapur sannleikans,
fagnaðarboðskapurinn, 6 barst til
ykkar. Fagnaðarboðskapurinn ber
ávöxt og vex um allan heim. Það
hefur hann einnig gert hjá ykkur
allt frá þeim degi sem þið heyrðuð
af einstakri góðvild Guðs og kynnt-
ust henni af eigin raun. 7 Þið
lærðuð þetta hjá Epafrasi, kærum
samstarfsmanni okkar og trúföst-
um þjóni Krists sem kemur ı́ okkar
stað. 8 Hann hefur lı́ka sagt okk-
ur frá kærleikanum sem andi Guðs
vekur með ykkur.�

9 Frá þeim degi sem við heyrðum
þetta höfum við þvı́ stöðugt beðið
fyrir ykkur. Við biðjum þess að þið
fáið nákvæma þekkingu á vilja Guðs
með allri visku og skilningi sem and-
inn gefur. 10 Þá getið þið lifað eins
og Jehóva� er samboðið og þókn-
ast honum ı́ einu og öllu þegar þið
haldið áfram að bera ávöxt með sér-
hverju góðu verki og þekking� ykk-
ar á Guði eykst enn meir. 11 Við
biðjum þess lı́ka að dýrlegur kraftur
Guðs gefi ykkur þann styrk sem þið
þurfið til að halda út ı́ öllu með þol-
inmæði og gleði 12 um leið og þið
þakkið föðurnum sem gerði ykkur

1:8 �Orðrétt „kærleika ykkar ı́ andanum“.
1:10, 20 �Sjá orðaskýringar. 1:10 �Orðrétt
„nákvæm þekking“.

hæf til að taka arf með hinum heil-
ögu sem eru ı́ ljósinu.

13 Hann bjargaði okkur undan
valdi myrkursins og flutti okk-
ur yfir ı́ rı́ki sı́ns elskaða sonar.
14 Vegna hans erum við leyst með
lausnargjaldi, já, við höfum fengið
syndir okkar fyrirgefnar. 15 Hann
er eftirmynd hins ósýnilega Guðs,
frumburður alls sem er skapað
16 vegna þess að með hjálp hans
var allt annað skapað á himni og
jörð, það sem er sýnilegt og það
sem er ósýnilegt, hvort sem það eru
hásæti, tignir, stjórnir eða völd. Allt
var skapað með aðstoð hans og fyr-
ir hann. 17 Hann var til á undan
öllu öðru og með hjálp hans varð
allt annað til. 18 Hann er höfuð
lı́kamans, það er að segja safnað-
arins. Hann er upphafið, frumburð-
ur upprisunnar frá dauðum. Þann-
ig yrði hann sá fyrsti ı́ öllu 19 þvı́
að Guði þóknaðist að láta allt full-
komnast ı́ honum 20 og koma öllu
ı́ sátt við sig fyrir milligöngu hans,
bæði þvı́ sem er á jörðinni og þvı́
sem er á himnum. Þessi friður
fæst með blóðinu sem var úthellt á
kvalastaurnum.�

21 Einu sinni voruð þið fjarlæg
Guði og óvinir hans þvı́ að þið vor-
uð með hugann við ill verk. 22 En
núna hefur hann tekið ykkur ı́ sátt
með dauða hans sem fórnaði lı́k-
ama sı́num til að þið getið staðið
frammi fyrir honum heilög, óflekk-
uð og ekki sé hægt að ásaka ykkur
um neitt, 23 svo framarlega sem
þið eruð stöðug ı́ trúnni, standið
óhagganleg á traustum grunni og
missið ekki vonina sem þið fenguð
með fagnaðarboðskapnum sem þið
heyrðuð og var boðaður meðal allra
manna.�

´
Eg, Páll, er orðinn þjónn

þessa fagnaðarboðskapar.
24 Nú gleðst ég yfir þvı́ að þjást

fyrir ykkur og mér finnst ég enn

1:23 �Orðrétt „allri sköpun undir himninum“.
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ekki hafa þjáðst til fulls vegna
Krists, en ég geri það fyrir lı́k-
ama hans, söfnuðinn. 25 ´

Eg varð
þjónn þessa safnaðar ı́ samræmi við
þá ábyrgð� sem Guð fól mér ykk-
ar vegna: Að boða orð Guðs ræki-
lega, 26 hinn heilaga leyndardóm
sem var hulinn öldum saman� og
hulinn fyrri kynslóðum. En núna
er hann opinberaður Guðs heilögu,
27 þeim sem Guði hefur þókn-
ast að gera heilagan leyndardóm
sinn, þann dýrlega fjársjóð, kunn-
an meðal þjóðanna. Leyndardóm-
urinn er að Kristur er sameinaður
ykkur en það gefur ykkur þá von að
verða dýrleg með honum. 28 Það
er hann sem við boðum, og við
áminnum alla og fræðum með allri
visku svo að við getum leitt hvern
mann fram fyrir Guð sem þroskað-
an fylgjanda Krists. 29 Um þetta
kosta ég kapps og legg hart að mér
ı́ krafti hans sem hefur öflug áhrif
á mig.

2 ´
Eg vil að þið vitið hve mikið ég
legg á mig vegna ykkar og þeirra

sem eru ı́ Laódı́keu og allra þeirra
sem hafa ekki séð mig augliti til
auglitis. 2 ´

Eg geri það til að hug-
hreysta alla svo að þeir verði sam-
einaðir ı́ kærleika, eignist þá auð-
legð sem fæst með öruggri vissu og
skilningi og kynnist til hlı́tar heil-
ögum leyndardómi Guðs, það er að
segja Kristi. 3 Allir fjársjóðir visk-
unnar og þekkingarinnar eru fólgn-
ir ı́ honum. 4 Þetta segi ég til þess
að enginn blekki ykkur með villandi
rökum. 5 Þótt ég sé fjarverandi er
ég með ykkur ı́ anda og gleðst yfir
þvı́ að góð regla rı́kir hjá ykkur
og að þið eruð staðföst ı́ trúnni á
Krist.

6 Þið hafið tekið á móti Kristi
Jesú Drottni okkar og nú skuluð
þið halda áfram að ganga ı́ hlýðni

1:25 �Eða „ráðsmennsku“. 1:26 �Sjá orða-
skýringar, „heimsskipan“.

við hann. 7 Verið rótföst, byggð
á honum og stöðug ı́ trúnni eins
og ykkur var kennt. Verið innilega
þakklát.

8 Gætið þess að enginn fjötri
ykkur� með heimspeki og innan-
tómum blekkingum sem byggjast á
erfðavenjum manna og hugmynda-
fræði heimsins en ekki á Kristi.
9 Það er ı́ honum sem eiginleikar
Guðs birtast að fullu.� 10 Vegna
hans skortir ykkur þvı́ ekkert enda
er hann höfuð hvers konar stjórnar
og valds. 11 Vegna sambands ykk-
ar við hann voruð þið umskorin,
ekki með höndum manna heldur
með þvı́ að hverfa frá syndug-
um löngunum lı́kamans þvı́ að
þannig eru þjónar Krists umskorn-
ir. 12 Þið voruð jörðuð ásamt hon-
um með sams konar skı́rn og hann.
Þið voruð lı́ka reist upp með honum
vegna sambands ykkar við hann og
vegna trúar ykkar á mátt Guðs sem
reisti hann upp frá dauðum.

13 Guð lı́fgaði ykkur með hon-
um þó að þið væruð dauð vegna
afbrota ykkar og væruð óumskor-
in. Hann fyrirgaf okkur fúslega öll
afbrotin 14 og þurrkaði út� skjalið
sem talaði gegn okkur með ákvæð-
um sı́num. Hann hefur fjarlægt það
með þvı́ að negla það á kvalastaur-
inn.� 15 Með kvalastaurnum� hef-
ur hann afvopnað stjórnirnar og
yfirvöldin og auglýst sigurinn yfir
þeim með þvı́ að leiða þá sem fanga
ı́ sigurgöngu sinni.

16 Látið þvı́ engan dæma ykkur
fyrir það sem þið borðið og drekk-
ið eða hvort þið haldið hátı́ðir, fagn-
ið nýju tungli eða haldið hvı́ldardag-
inn. 17 Þetta er skuggi þess sem
átti að koma en Kristur er veruleik-
inn.� 18 Leyfið ekki þeim að hafa

2:8 �Eða „hremmi ykkur eins og bráð“. 2:9
�Orðrétt „eru holdi klæddir“. 2:14 �Eða
„afmáði“. �Sjá orðaskýringar. 2:15 �Eða
hugsanl. „Kristi“. 2:17 �Orðrétt „lı́kaminn“.
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af ykkur verðlaunin sem hafa yndi
af þvı́ að sýnast auðmjúkir og dýrka
engla og stæra sig af� eigin sýn-
um. Þeir monta sig ı́ raun án þess
að hafa ástæðu til og hugsa eins
og menn hugsa. 19 Þeir halda sig
ekki fast við höfuðið, þann sem
nærir allan lı́kamann og tengir
hann saman með liðum og liðbönd-
um ı́ samstæða heild svo að hann
vaxi með krafti Guðs.

20 Fyrst þið dóuð með Kristi
gagnvart hugmyndafræði heimsins,
hvers vegna lifið þið þá enn eins og
þið tilheyrðuð heiminum og haldið
áfram að fylgja ákvæðum sem þess-
um: 21 „Takið ekki, bragðið ekki
á og snertið ekki“? 22 Allt þetta
snýst um hluti sem eyðast við notk-
un og eru boð og kennisetningar
manna. 23 Þessi ákvæði virðast
viturleg, menn tilbiðja eftir eigin
geðþótta, sýnast auðmjúkir og fara
illa með lı́kamann, en þau koma
ekki að neinu gagni ı́ baráttunni við
langanir holdsins.

3 En fyrst þið voruð reist upp með
Kristi sækist þá eftir þvı́ sem er

hið efra, þar sem Kristur situr við
hægri hönd Guðs. 2 Einbeitið ykk-
ur að þvı́ sem er hið efra en ekki að
þvı́ sem er á jörðinni 3 þvı́ að þið
dóuð, og að vilja Guðs er lı́f ykkar
ı́ höndum Krists. 4 Þegar Kristur,
sem er lı́f okkar, opinberast verð-
ur lı́ka augljóst að þið verðið dýrleg
með honum.

5 Deyðið þess vegna jarðneskar
tilhneigingar sem búa ı́ lı́kama ykk-
ar: kynferðislegt siðleysi,� óhrein-
leika, taumlausan losta, skaðlegar
fýsnir og ágirnd, en hún er það
sama og skurðgoðadýrkun. 6 Þeir
sem gera slı́kt vekja reiði Guðs.
7 Þið hegðuðuð ykkur lı́ka þann-
ig meðan þið lifðuð eins og þeir.

2:18 �Eða „taka sér stöðu með“. Vı́sun ı́
vı́gsluathöfn tengda heiðinni dulspeki. 3:5
�
´
A grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar.

8 En núna verðið þið að segja skilið
við allt þetta: bræði, reiði, vonsku,
illgirnislegt tal og gróft orðbragð.
9 Ljúgið ekki hvert að öðru. Af-
klæðist hinum gamla manni� með
verkum hans 10 og ı́klæðist hin-
um nýja manni sem endurnýjast
með nákvæmri þekkingu og endur-
speglar skapara sinn. 11 Þá skipt-
ir engu máli hvort maður er Grikki
eða Gyðingur, umskorinn eða óum-
skorinn, útlendingur, Skýþi,� þræll
eða frjáls þvı́ að Kristur er allt og ı́
öllum.

12 Þar sem þið eruð Guðs út-
völdu, heilög og elskuð börn hans,
ı́klæðist þá innilegri samúð, góð-
vild, auðmýkt,� hógværð� og þol-
inmæði. 13 Haldið áfram að um-
bera hvert annað og fyrirgefa hvert
öðru fúslega, jafnvel þegar þið haf-
ið ástæðu til að kvarta undan öðr-
um. Eins og Jehóva� fyrirgaf ykkur
fúslega skuluð þið fyrirgefa öðrum.
14 En ı́klæðist þar að auki kærleik-
anum þvı́ að hann er fullkomið ein-
ingarband.

15 Látið lı́ka frið Krists ráða ı́
hjörtum ykkar þvı́ að þið voruð
kölluð til þessa friðar sem limir á
einum lı́kama. Verið einnig þakk-
lát. 16 Látið orð Krists búa rı́ku-
lega ı́ ykkur með allri sinni visku.
Fræðið og uppörvið� hvert annað
með sálmum, lofsöngvum til Guðs
og andlegum ljóðum sem þið syng-
ið með þakklátum huga. Syngið fyr-
ir Jehóva� af öllu hjarta. 17 Hvað
sem þið segið eða gerið, þá gerið
allt ı́ nafni Drottins Jesú og þakk-
ið Guði föðurnum fyrir milligöngu
hans.

18 Þið konur, verið undirgefnar
eiginmönnum ykkar eins og Drott-
inn ætlast til. 19 Þið menn, elskið

3:9 �Eða „persónuleika“. 3:11 �Orðið „Skýþi“
var notað um ósiðmenntað fólk. 3:12 �Eða
„lı́tillæti“. �Eða „mildi“. 3:13, 16 �Sjá orða-
skýringar. 3:16 �Eða „áminnið“.
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eiginkonur ykkar og verið ekki
beiskir og reiðir� við þær. 20 Þið
börn, hlýðið foreldrum ykkar ı́ öllu
þvı́ að það gleður Drottin. 21 Þið
feður, reitið ekki börn ykkar til
reiði� svo að þau missi ekki kjark-
inn.� 22 Þið þrælar, verið hlýðn-
ir jarðneskum húsbændum ykkar ı́
öllu, ekki aðeins til að þóknast
mönnum þegar þeir sjá til� heldur
af einlægni hjartans og af lotningu
fyrir� Jehóva.� 23 Hvað sem þið
gerið, þá vinnið af allri sál eins og
fyrir Jehóva� en ekki menn 24 þvı́
að þið vitið að það er Jehóva� sem
gefur ykkur arfleifðina að launum.
Þjónið Kristi, Drottni ykkar. 25 Sá
sem gerir það sem er rangt fær
það vissulega endurgoldið og þar er
ekki farið ı́ manngreinarálit.

4 Þið húsbændur, komið fram við
þræla ykkar af sanngirni og

réttlæti þvı́ að þið vitið að þið eigið
sjálfir húsbónda á himni.

2 Haldið áfram að biðja. Haldið
vöku ykkar með hjálp bænarinnar
og þakkið Guði. 3 Biðjið jafnframt
fyrir okkur. Biðjið þess að Guð opni
dyr fyrir orðið svo að við getum
boðað hinn heilaga leyndardóm um
Krist en ég er ı́ fjötrum vegna hans.
4 Biðjið að ég geti boðað hann eins
skýrt og mér ber.

5 Verið vitur ı́ samskiptum við
þá sem eru fyrir utan söfnuðinn
og notið tı́mann sem best.� 6 Ver-
ið alltaf vingjarnleg ı́ tali og krydd-
ið mál ykkar með salti. Þá vitið þið
hvernig þið eigið að svara hverjum
manni.

7 Týkı́kus, kær bróðir minn og
samstarfsmaður sem þjónar Drottni

3:19 �Eða „verið ekki harðir“. 3:21 �Eða „esp-
ið ekki börn ykkar upp“. �Eða „fyllist ekki
vonleysi“. 3:22 �Orðrétt „ekki með augna-
þjónustu eins og þeir sem vilja þóknast mönn-
um“. �Eða „ı́ ótta“. 3:22-24 �Sjá orða-
skýringar. 4:5 �Orðrétt „kaupið upp hinn
ákveðna tı́ma“.

trúfastlega með mér, mun segja ykk-
ur hvað er að frétta af mér. 8 ´

Eg
sendi hann til ykkar svo að þið fáið
að vita hvernig við höfum það og
til að hann hughreysti ykkur. 9 ´

Eg
sendi Onesı́mus með honum, trúan
og elskaðan bróður minn sem er úr
ykkar hópi. Þeir segja ykkur frá öllu
sem er að gerast hér.

10 Aristarkus, sem er ı́ haldi með
mér, sendir ykkur kveðju og sömu-
leiðis Markús frændi Barnabasar
(þið hafið fengið leiðbeiningar um
að taka vel á móti honum ef hann
kemur til ykkar). 11 Jesús, sem
er kallaður Jústus, biður einnig að
heilsa. Þeir eru einu samstarfsmenn
mı́nir fyrir rı́ki Guðs meðal hinna
umskornu og hafa verið mér til mik-
illar hughreystingar.� 12 Epafras,
sem er þjónn Krists Jesú úr ykk-
ar hópi, biður að heilsa ykkur. Hann
biður alltaf ákaft fyrir ykkur svo að
þið getið að lokum orðið fullþrosk-
uð� og haft bjargfasta sannfæringu
um að vilji Guðs nái fram að ganga
ı́ öllu. 13 ´

Eg get fullvissað ykkur
um að hann leggur hart að sér fyr-
ir ykkur og þá sem eru ı́ Laódı́keu
og Hı́erapólis.

14 Lúkas, læknirinn kæri, send-
ir ykkur kveðju og Demas sömu-
leiðis. 15 ´

Eg bið að heilsa bræðr-
um og systrum ı́ Laódı́keu og einnig
Nýmfu og söfnuðinum sem kemur
saman heima hjá henni. 16 Þegar
búið er að lesa þetta bréf hjá ykk-
ur sjáið þá til þess að það verði lı́ka
lesið ı́ söfnuði Laódı́keumanna og
að þið lesið bréfið þeirra. 17 Og
segið Arkippusi: „Gættu þjónust-
unnar sem Drottinn fól þér svo að
þú getir sinnt henni vel.“

18 ´
Eg, Páll, skrifa þessa kveðju

með eigin hendi. Minnist fjötra
minna. Einstök góðvild Guðs sé
með ykkur.

4:11 �Eða „verið mér mikill styrkur“. 4:12
�Eða „staðið fullkomin“.
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1 Frá Páli, Silvanusi� og Tı́mó-
teusi til safnaðar Þessalonı́ku-

manna sem eru sameinaðir Guði
föðurnum og Drottni Jesú Kristi.

Megi einstök góðvild Guðs og
friður vera með ykkur.

2 Við þökkum alltaf Guði þeg-
ar við nefnum ykkur öll ı́ bænum
okkar 3 þvı́ að við gleymum aldrei
frammi fyrir Guði okkar og föður
hvernig þið unnuð af trú og kær-
leika og voruð þolgóð vegna von-
arinnar á Drottin okkar Jesú Krist.
4 Guð elskar ykkur, bræður og
systur, og við vitum að hann hefur
valið ykkur 5 þvı́ að fagnaðarboð-
skapurinn sem við boðum kom ekki
aðeins til ykkar með orðum heldur
einnig með krafti, heilögum anda og
sterkri sannfæringu. Þið vitið sjálf
hvað við gerðum ı́ ykkar þágu með-
an við vorum hjá ykkur. 6 Og þið
lı́ktuð eftir okkur og Drottni þvı́
að þið tókuð við orðinu með gleði
heilags anda þrátt fyrir mikla erfið-
leika. 7 Þannig urðuð þið fyrir-

1:1 �Einnig nefndur Sı́las.

mynd allra hinna trúuðu ı́ Makedón-
ı́u og Akkeu.

8 Frá ykkur hefur orð Jehóva�
ekki aðeins breiðst út ı́ Makedónı́u
og Akkeu heldur er trú ykkar á Guð
orðin þekkt alls staðar svo að við
höfum engu við að bæta. 9 Fólk
segir frá þvı́ hvernig við komum
til ykkar fyrst, hvernig þið sneruð
ykkur til Guðs frá skurðgoðum ykk-
ar til að þjóna lifandi og sönnum
Guði 10 og hvernig þið bı́ðið nú
eftir að sonur hans komi frá himn-
um. Guð reisti hann upp frá dauð-
um, það er að segja Jesú sem bjarg-
ar okkur frá hinni komandi reiði.

2 Þið vitið auðvitað, bræður og
systur, að heimsókn okkar til

ykkar hefur ekki verið árang-
urslaus. 2 Okkur var misþyrmt og
við þjáðumst ı́ Filippı́ eins og
þið vitið, en sı́ðan tókum við ı́ okkur
kjark með hjálp Guðs til að flytja
ykkur fagnaðarboðskap hans þótt
andstaðan� væri mikil. 3 Hvatn-

1:8 �Sjá orðaskýringar. 2:2 �Eða hugsanl.
„baráttan“.

FYRRA BR
´
EFIÐ TIL

ÞESSALON
´
IKUMANNA

YF I R L I T

1 Kveðjur (1)
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ingarorð okkar eru ekki sprottin
af röngum hugmyndum, óhreinum
hvötum eða sviksemi. 4 Guð taldi
okkur hæfa til að vera trúað fyrir
fagnaðarboðskapnum þannig að við
tölum ekki til að þóknast mönnum
heldur Guði sem rannsakar hjörtu
okkar.

5 Þið vitið að við höfum aldrei
smjaðrað eða siglt undir fölsku
flaggi til að græða á ykkur. Guð
er vottur þess. 6 Við höfum ekki
heldur sóst eftir heiðri frá mönn-
um, hvorki ykkur né öðrum. Sem
postular Krists hefðum við þó get-
að verið fjárhagsleg byrði á ykk-
ur. 7 Við vorum hins vegar mild-
ir á meðal ykkar eins og móðir sem
annast brjóstabarn sitt af alúð.�
8 Okkur þótti svo innilega vænt
um ykkur að við vorum ekki að-
eins ákveðnir ı́ að gefa ykkur� fagn-
aðarboðskap Guðs heldur lı́ka okk-
ar eigið lı́f.� Svo heitt elskuðum við
ykkur.

9 Bræður og systur, þið munið
eflaust eftir erfiði okkar og striti.
Við unnum dag og nótt til að
ı́þyngja engu ykkar fjárhagslega
þegar við boðuðum ykkur fagnað-
arboðskap Guðs. 10 Bæði þið og
Guð getið vitnað um hve trúir, rétt-
látir og óaðfinnanlegir við vorum ı́
garð ykkar sem trúið. 11 Þið vit-
ið vel að við hvöttum ykkur og hug-
hreystum og leiðbeindum hverju og
einu ykkar eins og faðir annast
börn sı́n. 12 Þannig getið þið ver-
ið Guði til sóma sem kallar ykkur til
rı́kis sı́ns og dýrðar.

13 Þess vegna þökkum við Guði
stöðugt þvı́ að þegar þið tókuð við
orði Guðs sem þið heyrðuð frá okk-
ur tókuð þið ekki við þvı́ sem orði
manna heldur sem orði Guðs, eins
og það sannarlega er, og það sýnir

2:7 �Eða „hlúir að brjóstabarni sı́nu“. 2:8
�Orðrétt „vildum glaðir gefa ykkur ekki að-
eins“. �Eða „sálir okkar“.

áhrifamátt sinn ı́ ykkur sem trúið.
14 Þið, bræður og systur, tókuð
ykkur til fyrirmyndar söfnuði Guðs
ı́ Júdeu sem eru sameinaðir Kristi
Jesú. Samlandar ykkar misþyrmdu
ykkur, rétt eins og Gyðingar mis-
þyrmdu þeim 15 og drápu meira
að segja Drottin Jesú og spámenn-
ina og hafa lı́ka ofsótt okkur. Þeir
eru ekki Guði þóknanlegir heldur
eru þeir mótfallnir þvı́ sem er öllum
mönnum ı́ hag 16 enda reyna þeir
að koma ı́ veg fyrir að við tölum við
fólk af þjóðunum svo að það geti
bjargast. Þannig fylla þeir sı́fellt
mæli synda sinna. En reiði Guðs er
loks komin yfir þá.

17 Meðan við vorum aðskildir
frá� ykkur um stundarsakir, bræð-
ur og systur, (lı́kamlega en ekki ı́
huganum) gerðum við allt sem við
gátum til að hitta ykkur augliti til
auglitis� þvı́ að við þráðum að sjá
ykkur. 18 Já, okkur langaði til að
koma til ykkar og ég, Páll, reyndi
ekki bara einu sinni heldur tvisvar
en Satan lagði stein ı́ götu okkar.
19 Hver er von okkar eða gleði eða
heiðurskóróna frammi fyrir Drottni
okkar Jesú við nærveru hans? Eruð
það ekki einmitt þið? 20 Þið eruð
vissulega stolt okkar og gleði.

3 Þegar við� vorum orðnir
óþreyjufullir að bı́ða töldum við

best að vera einir eftir ı́ Aþenu
2 og sendum Tı́móteus, bróður okk-
ar og þjón� Guðs við boðun fagn-
aðarboðskaparins um Krist, til að
styrkja ykkur� ı́ trúnni og hug-
hreysta 3 svo að enginn léti hagg-
ast ı́ þessum raunum. Þið vit-
ið sjálf að við getum ekki umflúið
þær.� 4 Þegar við vorum hjá ykkur

2:17 �Eða „sviptir samvistum við“. �Orðrétt
„sjá andlit ykkar“. 3:1 �Eða „ég“. Hugsanlegt
er að Páll tali um sjálfan sig ı́ fleirtölu. 3:2
�Eða hugsanl. „samverkamann“. �Eða „gera
ykkur staðföst“. 3:3 �Eða „okkur var ætlað
þetta“.
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sögðum við ykkur fyrir að við mynd-
um verða fyrir erfiðleikum og þann-
ig hefur lı́ka farið eins og þið vitið.
5 Þegar ég þoldi ekki óvissuna leng-
ur sendi ég Tı́móteus til að heyra
hvort þið væruð enn trúföst þvı́ að
ég var hræddur um að freistarinn
kynni að hafa freistað ykkar og erf-
iði okkar væri orðið til einskis.

6 En nú er Tı́móteus nýkominn
frá ykkur með gleðilegar fréttir af
trúfesti ykkar og kærleika. Hann
segir að þið minnist okkar ávallt
með hlýju og að þið þráið að sjá
okkur eins og við þráum að sjá ykk-
ur. 7 Þess vegna, bræður og syst-
ur, hafið þið með trúfesti ykk-
ar verið okkur til hughreystingar
ı́ öllum þjáningum� okkar og raun-
um. 8 Við fáum nýjan kraft� þeg-
ar þið fylgið Drottni staðfastlega.
9 Hvernig getum við sýnt Guði hve
þakklátir við erum fyrir ykkur og
þá miklu gleði sem við njótum
ykkar vegna frammi fyrir honum?
10 Dag og nótt biðjum við eins inni-
lega og við getum að fá að sjá ykk-
ur augliti til auglitis� og bæta úr þvı́
sem vantar upp á trú ykkar.

11 Megi Guð okkar og faðir og
Drottinn okkar Jesús gera okk-
ur kleift að koma til ykkar. 12 Og
megi Drottinn láta kærleika ykkar
hvert til annars og til allra manna
vaxa, já, fylla hjörtu ykkar, rétt eins
og við elskum ykkur. 13 Þá get-
ur hann styrkt hjörtu ykkar svo að
þau verði óaðfinnanleg og heilög
frammi fyrir Guði okkar og föður
við nærveru Drottins Jesú og allra
hans heilögu.

4 Að lokum, bræður og systur:
Við höfum leiðbeint ykkur um

hvernig þið eigið að lifa til að þókn-
ast Guði og þannig lifið þið lı́ka.
En nú biðjum við ykkur og hvetj-
um ykkur ı́ nafni Drottins Jesú til

3:7 �Orðrétt „allri neyð“. 3:8 �Orðrétt „Við
lifum“. 3:10 �Orðrétt „sjá andlit ykkar“.

að leggja ykkur enn meira fram.
2 Þið vitið hvaða leiðbeiningar� við
gáfum ykkur frá Drottni Jesú.

3 Guð vill að þið séuð heilög og
haldið ykkur frá kynferðislegu sið-
leysi.� 4 Hvert og eitt ykkar ætti
að kunna að hafa stjórn á lı́kama�
sı́num og halda honum heilögum og
til sóma 5 en ekki láta stjórnast
af girnd og taumlausum losta eins
og þjóðirnar sem þekkja ekki Guð.
6 Enginn ætti að fara út fyrir við-
eigandi mörk og ganga á rétt trú-
systkinis sı́ns á þessu sviði þvı́ að
Jehóva� refsar fyrir allt þetta eins
og við höfum áður sagt ykkur og
varað eindregið við. 7 Guð kallaði
okkur ekki til að lifa ı́ óhreinleika
heldur til að vera heilög. 8 Sá sem
lı́tilsvirðir þetta lı́tilsvirðir þvı́ ekki
mann heldur Guð sem gefur ykkur
heilagan anda sinn.

9 Um bróðurkærleikann þurfum
við hins vegar ekki að skrifa ykk-
ur þvı́ að Guð hefur kennt ykkur
að elska hvert annað. 10 Þið elsk-
ið lı́ka öll trúsystkini ykkar ı́ allri
Makedónı́u. En við hvetjum ykkur,
bræður og systur, til að gera það ı́
enn rı́kari mæli. 11 Leggið ykkur
fram um að lifa kyrrlátu lı́fi,
sinna ykkar eigin málum og vinna
með höndum ykkar eins og við höf-
um leiðbeint ykkur um. 12 Þá sjá
þeir sem eru fyrir utan að þið
hegðið ykkur sómasamlega, og ykk-
ur skortir ekki neitt.

13 Bræður og systur, við viljum
ekki að ykkur sé ókunnugt um þá
sem sofa dauðasvefni svo að þið
syrgið ekki eins og hinir sem hafa
ekki von. 14 Við trúum að Jes-
ús hafi dáið og risið upp og trúum
þess vegna lı́ka að Guð reisi upp
fylgjendur hans sem hafa sofnað
dauðasvefni, svo að þeir geti ver-

4:2 �Eða „fyrirmæli“. 4:3 �
´
A grı́sku porneiMa.

Sjá orðaskýringar. 4:4 �Orðrétt „keri“. 4:6
�Sjá orðaskýringar.

1. ÞESSALON
´
IKUBR

´
EF 3:5–4:14 268



ið með honum. 15 Það segjum við
ykkur og byggjum á orði Jehóva� að
þau okkar sem verða á lı́fi við nær-
veru Drottins verða alls ekki á und-
an þeim sem hafa sofnað dauða-
svefni, 16 þvı́ að Drottinn sjálfur
mun stı́ga niður af himni og gefa
skipun með rödd erkiengils og með
lúður Guðs ı́ hendi, og lærisvein-
ar Krists sem eru dánir rı́sa fyrst-
ir upp. 17 Sı́ðan verða þau okk-
ar sem eftir lifa hrifin burt ásamt
þeim ı́ skýjum til fundar við Drott-
in ı́ loftinu, og eftir það verðum
við alltaf með Drottni. 18 Hug-
hreystið hvert annað með þessum
orðum.

5 En um tı́ma og tı́ðir er engin
þörf að skrifa ykkur, bræður og

systur. 2 Þið vitið vel að dagur Je-
hóva� kemur eins og þjófur á nóttu.
3 Þegar menn segja: „Friður og ör-
yggi!“ kemur skyndilega tortı́ming
yfir þá eins og fæðingarhrı́ðir yfir
ófrı́ska konu, og þeir komast alls
ekki undan. 4 En þið, bræður og
systur, eruð ekki ı́ myrkri svo að
dagurinn komi ykkur að óvörum
eins og dagsbirtan þjófum 5 þvı́
að þið eruð öll börn� ljóssins og
börn� dagsins. Við tilheyrum hvorki
nóttinni né myrkrinu.

6 Sofum þvı́ ekki eins og aðr-
ir heldur vökum og hugsum skýrt.
7 Þeir sem sofa, sofa á nóttinni og
þeir sem drekka sig drukkna eru
drukknir á nóttinni. 8 En við sem
tilheyrum deginum skulum hugsa
skýrt og klæðast trú og kærleika
sem brynju og voninni um björg-
un sem hjálmi 9 þvı́ að Guð valdi
okkur ekki til að verða reiði sinni
að bráð heldur til að bjargast fyrir
atbeina Drottins okkar Jesú Krists.
10 Hann dó fyrir okkur til að við
gætum lifað með honum, hvort sem

4:15; 5:2 �Sjá orðaskýringar. 5:5 �Orðrétt
„synir“.

við vökum eða sofum.� 11 Haldið
þvı́ áfram að uppörva� og styrkja
hvert annað eins og þið gerið núna.

12 Nú biðjum við ykkur, bræður
og systur, að sýna þeim virðingu
sem leggja hart að sér meðal
ykkar, veita ykkur forystu ı́ þjón-
ustu Drottins og leiðbeina ykkur.
13 Sýnið þeim kærleika og hafið
sérstakar mætur á þeim fyrir starf
þeirra. Lifið ı́ friði hvert við annað.
14 Við hvetjum ykkur lı́ka, bræður
og systur, til að aðvara� óstýriláta,
hughreysta niðurdregna,� styðja þá
sem eru veikburða og vera þolin-
móð við alla. 15 Gætið þess að
enginn gjaldi nokkrum illt með illu
en gerið hvert öðru alltaf gott og
sömuleiðis öllum öðrum.

16 Verið alltaf glöð. 17 Biðjið
stöðugt. 18 Þakkið Guði fyrir alla
hluti. Það er vilji hans með ykkur
sem fylgið Kristi Jesú. 19 Slökkv-
ið ekki eld andans. 20 Fyrirlı́tið
ekki spádóma. 21 Sannreynið allt,
haldið fast við það sem er gott.
22 Forðist hið illa ı́ hvaða mynd
sem er.

23 Megi Guð friðarins helga ykk-
ur algerlega. Og megi andi ykkar,
sál� og lı́kami vera óaðfinnanleg og
heilbrigð á allan hátt við nærveru
Drottins okkar Jesú Krists. 24 Sá
sem kallar ykkur er trúr og hann
mun láta þetta verða.

25 Bræður og systur, haldið áfram
að biðja fyrir okkur.

26 Heilsið öllum bræðrum og
systrum með heilögum kossi.

27 ´
I nafni Drottins legg ég þunga

áherslu á að þið látið lesa þetta bréf
upp fyrir alla bræðurna og syst-
urnar.

28 Einstök góðvild Drottins okk-
ar Jesú Krists sé með ykkur.

5:10 �Eða „sofum dauðasvefni“. 5:11 �Eða
„hughreysta“. 5:14 �Eða „áminna“. �Eða
„kjarklitla“. 5:23 �Eða „lı́f“. Sjá orðaskýr-
ingar.
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1 Frá Páli, Silvanusi� og Tı́mó-
teusi til safnaðar Þessalonı́ku-

manna sem eru sameinaðir Guði
föður okkar og Drottni Jesú Kristi.

2 Megi Guð faðirinn og Drottinn
Jesús Kristur sýna ykkur einstaka
góðvild og veita ykkur frið.

3 Okkur er skylt, bræður og
systur, að þakka Guði alltaf fyr-
ir ykkur. Það er við hæfi þvı́
að trú ykkar verður sı́fellt sterk-
ari og kærleikur ykkar allra hvert
til annars fer vaxandi. 4 Við töl-
um þess vegna af stolti um ykk-
ur meðal safnaða Guðs og segjum
frá þolgæði ykkar og trú ı́ öll-
um þeim ofsóknum og erfiðleikum�
sem þið verðið fyrir.� 5 Allt er
þetta sönnun þess að dómur Guðs
er réttlátur og það leiðir til þess að
þið teljist verðug þess að ganga inn
ı́ rı́ki Guðs sem þið þjáist fyrir.

6 Þessi dómur er réttlátur þar
sem Guð refsar þeim sem valda
ykkur þjáningum. 7 En þið sem
þjáist fáið hvı́ld ásamt okkur þeg-
ar Drottinn Jesús opinberast af
himni með máttugum englum sı́n-
um 8 ı́ logandi eldi. Þá kemur

1:1 �Einnig nefndur Sı́las. 1:4 �Eða „þreng-
ingum“. �Eða „þolið“.

hann fram hefndum á þeim sem
þekkja ekki Guð og þeim sem
hlýða ekki fagnaðarboðskapnum
um Drottin okkar Jesú. 9 Þeir
verða dæmdir til eilı́frar eyðingar,
fjarlægðir frá Drottni og dýrlegum
mætti hans. 10 Daginn sem hann
kemur verður hann dýrlegur ásamt
sı́num heilögu og allir sem trúa
á hann munu dást að honum. Þið
trúðuð þvı́ sem við boðuðum ykkur
og verðið þvı́ meðal þeirra.

11 Þess vegna biðjum við alltaf
fyrir ykkur að Guð telji ykkur verð-
ug þess að hafa kallað ykkur og
noti kraft sinn til að fullkomna allt
hið góða sem hann vill gera og
allt sem gert er ı́ trú. 12 Þá verð-
ur nafn Drottins okkar Jesú dýr-
legt fyrir atbeina ykkar og þið
verðið upphafin vegna sambands-
ins við hann, þökk sé einstakri góð-
vild Guðs okkar og Drottins Jesú
Krists.

2 En, bræður og systur, hvað
varðar nærveru Drottins okkar

Jesú Krists og að okkur sé safn-
að saman til að vera með honum
biðjum við ykkur: 2 Verið ekki
fljót að komast úr jafnvægi eða
láta hræða ykkur, hvort sem það
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er vegna innblásinna orða,� munn-
legra boða eða bréfs sem virðist
vera frá okkur, þess efnis að dag-
ur Jehóva� sé runninn upp.

3 Látið engan leiða ykkur af-
vega� á nokkurn hátt þvı́ að dag-
urinn kemur ekki nema fráhvarf-
ið komi fyrst og maður lögleysisins
opinberist, sonur glötunarinnar.
4 Hann upphefur sig og stendur á
móti öllum svokölluðum guðum og
öllu sem er dýrkað.� Þannig sest
hann ı́ musteri Guðs og kemur op-
inberlega fram sem guð. 5 Munið
þið ekki að ég talaði um þetta með-
an ég var hjá ykkur?

6 Og nú vitið þið hvað heldur
aftur af honum svo að hann opin-
berist ekki fyrr en tı́minn er kom-
inn. 7 Reyndar er þetta lögleysi
þegar farið að starfa með leynd og
svo verður þangað til sá sem held-
ur nú aftur af þvı́ vı́kur úr vegi.
8 Þá mun lögleysinginn opinber-
ast, hann sem Drottinn Jesús mun
ryðja úr vegi með anda munns sı́ns
og gera að engu þegar nærvera
hans verður augljós. 9 En nær-
vera lögleysingjans er af völdum
Satans sem gerir honum kleift að
gera alls konar máttarverk, lyga-
tákn og undur� 10 og beita alls
konar ranglæti til að blekkja. Það
blekkir þá sem tortı́mast ı́ refsing-
arskyni fyrir að hafa ekki tekið við
sannleikanum né elskað hann til að
geta bjargast. 11 Þess vegna læt-
ur Guð villa um fyrir þeim svo að
þeir fari að trúa lyginni. 12 Þeir
verða allir dæmdir af þvı́ að þeir
trúðu ekki sannleikanum heldur
höfðu dálæti á ranglætinu.

13 En okkur er skylt að þakka
Guði alltaf fyrir ykkur, bræð-

2:2 �Eða „vegna anda“. Sjá orðaskýringar,
„andi“. 2:2, 13; 3:1 �Sjá orðaskýringar. 2:3
�Eða „tæla ykkur“. 2:4 �Eða „er sýnd lotn-
ing“. 2:9 �Það er, fyrirboða.

ur og systur sem Jehóva� elsk-
ar, þvı́ að hann valdi ykkur ı́
upphafi til að bjargast. Hann helg-
aði ykkur með anda sı́num af
þvı́ að þið trúðuð á sannleikann.
14 Hann kallaði ykkur til þessa
með fagnaðarboðskapnum sem við
boðum svo að þið getið hlotið
sömu dýrð og Drottinn okkar Jesús
Kristur. 15 Bræður og systur, ver-
ið þvı́ staðföst og haldið ykkur við
það sem ykkur hefur verið kennt,
hvort sem það var munnlega eða
með bréfi frá okkur. 16 Og megi
Drottinn okkar Jesús Kristur og
Guð faðir okkar, sem elskaði okkur
og gaf okkur eilı́fa huggun og
bjarta von ı́ einstakri góðvild sinni,
17 hugga hjörtu ykkar og styrkja
ykkur� ı́ öllum góðum verkum og
orðum.

3 Að lokum, bræður og systur,
haldið áfram að biðja fyrir okk-

ur. Biðjið að orð Jehóva� breiðist
hratt út og sé ı́ heiðri haft eins
og það er hjá ykkur 2 og að okk-
ur sé bjargað frá vondum mönn-
um sem valda skaða. Það hafa ekki
allir trú. 3 En Drottinn er trúr og
hann mun styrkja ykkur og vernda
fyrir hinum vonda. 4 Og við sem
þjónum Drottni treystum að þið
fylgið fyrirmælum okkar núna og
fylgið þeim áfram. 5 Megi Drott-
inn halda áfram að leiða hjörtu ykk-
ar svo að þið elskið Guð og haldið
út vegna Krists.

6 Nú gefum við ykkur þau fyr-
irmæli, bræður og systur, ı́ nafni
Drottins okkar Jesú Krists að
hætta að umgangast hvern þann ı́
söfnuðinum sem er óstýrilátur og
fylgir ekki þeim leiðbeiningum sem
við gáfum ykkur.� 7 Þið vitið sjálf
hvernig þið eigið að lı́kja eftir okk-
ur þvı́ að við lifðum sómasamlega

2:17 �Eða „gera ykkur staðföst“. 3:6 �Eða
hugsanl. „honum“.
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1 Kveðjur (1, 2)
Varað við falskennurum (3–11)
Páli sýnd einstök góðvild (12–16)
Konungur eilı́fðarinnar (17)
‚Berstu hinni góðu baráttu‘ (18–20)

2 Biðjið fyrir alls konar fólki (1–7)
Einn Guð, einn milligöngumaður (5)
Samsvarandi lausnargjald
fyrir alla (6)

Fyrirmæli til karla og kvenna (8–15)
Hógværð ı́ klæðaburði (9, 10)

3 Hæfniskröfur fyrir umsjónarmenn (1–7)
Hæfniskröfur fyrir safnaðarþjóna (8–13)
Heilagur leyndardómur
guðrækninnar (14–16)

4 Varað við kenningum illra anda (1–5)
Að vera góður þjónn Krists (6–10)
Lı́kamleg æfing og guðrækni (8)

Gættu að kennslunni (11–16)

5 Framkoma við unga og aldna (1, 2)
Stuðningur við ekkjur (3–16)
Að sjá fyrir fjölskyldu sinni (8)

Virðum duglega öldunga (17–25)
„Svolı́tið af vı́ni vegna magans“ (23)

6 Þrælar sýni húsbændum sı́num
virðingu (1, 2)
Falskennarar og ást á
peningum (3–10)
Leiðbeiningar til þjóns Guðs (11–16)
Verið rı́k að góðum verkum (17–19)
Gættu þess sem þér er trúað
fyrir (20, 21)

meðal ykkar 8 og við borðuðum
ekki hjá neinum án þess að borga
fyrir okkur. Við unnum öllu held-
ur dag og nótt með erfiði og
striti til að vera ekki fjárhagsleg
byrði á neinu ykkar. 9 Ekki svo
að skilja að við ættum ekki rétt á
þvı́ heldur vildum við vera ykkur
fyrirmynd til eftirbreytni. 10 Við
sögðum reyndar ı́trekað meðan við
vorum hjá ykkur: „Ef einhver vill
ekki vinna á hann ekki heldur að fá
að borða.“ 11 En nú heyrum við
að sumir á meðal ykkar séu óstýri-
látir, vinni ekki neitt og blandi sér
ı́ það sem þeim kemur ekki við.
12 Slı́kum mönnum skipum við og
brýnum fyrir þeim ı́ nafni Drottins
Jesú Krists að vinna kyrrlátlega

og borða það sem þeir hafa sjálfir
unnið fyrir.

13 En þið, bræður og systur,
gefist ekki upp á að gera það sem
er gott. 14 Ef einhver hlýðir ekki
þvı́ sem við segjum ı́ þessu bréfi
skuluð þið merkja hann og hætta
að umgangast hann svo að hann
skammist sı́n. 15 Lı́tið þó ekki á
hann sem óvin heldur áminnið
hann áfram sem bróður.

16 Megi Drottinn friðarins veita
ykkur stöðugan frið á allan hátt.
Drottinn sé með ykkur öllum.

17 ´
Eg, Páll, skrifa þessa kveðju

með eigin hendi og þannig merki
ég öll bréf mı́n. Þannig skrifa ég.

18 Einstök góðvild Drottins okk-
ar Jesú Krists sé með ykkur öllum.

2. ÞESSALON
´
IKUBR

´
EF 3:8– 1. T

´
IM

´
OTEUSARBR

´
EF yfirlit 272



273 1. T
´
IM

´
OTEUSARBR

´
EF 1:1–2:2

1 Frá Páli, postula Krists Jesú
að skipun Guðs, frelsara okkar,

og Krists Jesú, vonar okkar, 2 til
Tı́móteusar� sem er sannur sonur
minn ı́ trúnni.

Megi Guð faðirinn og Kristur Jes-
ús Drottinn okkar veita þér ein-
staka góðvild, miskunn og frið.

3 ´
Aður en ég lagði af stað til

Makedónı́u hvatti ég þig til að vera
um kyrrt ı́ Efesus. Eins geri ég
núna þvı́ að ég vil að þú skip-
ir vissum mönnum að kenna ekki
falskenningar 4 og vera ekki upp-
teknir af lygasögum og ættartölum.
Slı́kt leiðir ekkert gott af sér held-
ur ýtir aðeins undir tilgangslaus-
ar vangaveltur ı́ stað þess að miðla
nokkru frá Guði sem styrkir trúna.
5 Markmiðið með þessum leiðbein-
ingum� er að vekja kærleika af
hreinu hjarta, góðri samvisku og
hræsnislausri trú. 6 Sumir hafa
vikið frá þessu og snúið sér að inn-
antómu þvaðri. 7 Þeir vilja vera
lagakennarar en skilja hvorki það
sem þeir segja né það sem þeir
standa á fastar en fótunum.

8 Nú vitum við að lögin eru góð
ef þeim er beitt rétt� 9 og við
skiljum að lög eru ekki sett vegna
réttlátra heldur fyrir afbrotamenn
og uppreisnarseggi, óguðlega og
syndara, ótrúa� og guðlastara, föð-
urmorðingja, móðurmorðingja og
manndrápara, 10 þá sem lifa kyn-
ferðislega siðlausu lı́fi,� karla sem
stunda kynlı́f með körlum,� mann-
ræningja, lygara, ljúgvitni� og þá
sem brjóta á einhvern annan hátt
gegn hinni heilnæmu� kenningu.
11 Hún samræmist hinum dýrlega
fagnaðarboðskap sem hinn ham-

1:2 �Sem þýðir „sá sem heiðrar Guð“. 1:5
�Eða „þessari fyrirskipun“. 1:8 �Orðrétt
„löglega“. 1:9 �Eða „þá sem sýna ekki trygg-
an kærleika“. 1:10 �Sjá orðaskýringar, „kyn-
ferðislegt siðleysi“. �Orðrétt „karla sem
liggja með körlum“. �Eða „þá sem sverja
rangan eið“. �Eða „gagnlegu“.

ingjusami Guð hefur trúað mér
fyrir.

12 ´
Eg er þakklátur fyrir að Krist-

ur Jesús Drottinn okkar, sem veitti
mér kraft, treysti mér og fól mér
þjónustu 13 þó að ég hafi áður ver-
ið guðlastari, ósvı́finn og ofsótt fólk
Guðs. En mér var miskunnað vegna
þess að ég vissi ekki betur og trúði
ekki. 14 Einstök góðvild Drottins
okkar var mjög rı́kuleg og ég fékk
trú og naut kærleikans sem býr ı́
Kristi Jesú. 15 Það sem ég segi
ykkur nú er áreiðanlegt og það má
treysta þvı́ fullkomlega: Kristur Jes-
ús kom ı́ heiminn til að frelsa synd-
ara.

´
Eg er þeirra verstur. 16 En

mér var miskunnað til að Kristur
Jesús gæti notað mig sem skýrasta
dæmið um hve þolinmóður hann er.´
Eg varð dæmi handa þeim sem taka
trú á hann og hljóta eilı́ft lı́f.

17 Konungi eilı́fðarinnar, hinum
óforgengilega,� ósýnilega og eina
Guði, sé heiður og dýrð um alla ei-
lı́fð. Amen.

18 ´
Eg gef þér þessar leiðbeining-

ar,� barnið mitt, Tı́móteus, ı́ sam-
ræmi við þá spádóma sem voru
bornir fram um þig. Þeir hjálpa
þér að halda áfram að berjast hinni
góðu baráttu. 19 Varðveittu lı́ka
trúna og góða samvisku en henni
hafa sumir varpað frá sér og beð-
ið skipbrot á trú sinni. 20 Þeirra á
meðal eru Hýmeneus og Alexander
sem ég hef gefið Satan á vald til að
ögunin kenni þeim að hætta að guð-
lasta.

2 Fyrst og fremst hvet ég til að
beðið sé fyrir alls konar fólki

með þvı́ að bera fram áköll, fyrir-
bænir og þakkarbænir, 2 þar á
meðal fyrir konungum og öllum
sem eru háttsettir� svo að við get-
um haldið áfram að lifa friðsamlegu
og rólegu lı́fi ı́ hreinni guðrækni

1:17 �Sjá orðaskýringar. 1:18 �Eða „þessa
fyrirskipun“. 2:2 �Eða „ı́ valdastöðu“.



og einlægni. 3 Þetta er gott ı́ aug-
um Guðs, frelsara okkar, og gleður
hann, 4 en hann vill að alls konar
fólk bjargist og fái nákvæma þekk-
ingu á sannleikanum. 5 Til er einn
Guð og einn milligöngumaður milli
Guðs og manna, maðurinn Krist-
ur Jesús 6 en hann gaf sjálfan sig
sem samsvarandi lausnargjald fyrir
alla� – um þetta verður vitnað þeg-
ar þar að kemur. 7 ´

Eg var út-
nefndur boðberi og postuli til að
vitna um þetta – ég segi sannleik-
ann og lýg ekki – og til að fræða
þjóðir um trú og sannleika.

8 ´
Eg vil að á hverjum stað biðjist

mennirnir fyrir ı́ trúfesti með upp-
lyftum höndum, án reiði og þrætu.
9 Og konurnar eiga að prýða sig
viðeigandi� klæðnaði, með hógværð
og skynsemi,� ekki með ı́burðar-
miklum hárgreiðslum,� gulli, perl-
um eða rándýrum fötum 10 heldur
með góðum verkum eins og sæmir
konum sem segjast elska Guð.

11 Kona á að þiggja fræðslu�
ı́ hljóði� með fullri undirgefni.
12 ´

Eg leyfi ekki að kona kenni eða
fari með vald yfir karlmanni held-
ur á hún að vera hljóð.� 13 Adam
var myndaður fyrst og sı́ðan Eva.
14 Auk þess lét Adam ekki blekkj-
ast en konan lét blekkjast algerlega
og braut boðorð Guðs. 15 En það
er konunni til verndar að eignast
börn, svo framarlega sem hún� lifir
áfram ı́ trú, kærleika og hreinleika
og er skynsöm.�

3 Þessi orð eru sönn: Ef maður
sækist eftir að verða umsjón-

armaður þráir hann göfugt starf.
2 Umsjónarmaður má ekki liggja
undir ámæli, hann á að vera einnar

2:6 �Eða „alls konar fólk“. 2:9 �Eða „sóma-
samlegum“. �Eða „góðri dómgreind“. �Eða
„hárfléttum“. 2:11 �Það er, ı́ söfnuðinum.
�Eða „með kyrrð“. 2:12 �Eða „kyrrlát“. 2:15
�Orðrétt „þær“. �Eða „sýnir góða dóm-
greind“.

konu eiginmaður, hófsamur, skyn-
samur,� reglusamur, gestrisinn,
hæfur kennari, 3 ekki drykkfelld-
ur, ekki ofbeldismaður heldur sann-
gjarn, ekki þrætugjarn og ekki fé-
gjarn.� 4 Hann á að veita heimili
sı́nu góða forystu� og börn hans
eiga að vera hlýðin og sýna virð-
ingu. 5 (Hvernig getur einhver
annast söfnuð Guðs ef hann kann
ekki að veita sı́nu eigin heimili for-
ystu?�) 6 Hann á ekki að vera nýr
ı́ trúnni svo að hann ofmetnist ekki
og hljóti sama dóm og Djöfullinn.
7 Hann á lı́ka að hafa góðan orðstı́r
hjá þeim sem eru fyrir utan svo að
hann verði ekki fyrir lasti� og lendi
ı́ snöru Djöfulsins.

8 Safnaðarþjónar eiga sömuleið-
is að vera ábyrgðarfullir, ekki falsk-
ir,� ekki drekka of mikið vı́n og ekki
vera sólgnir ı́ efnislegan ávinning.
9 Þeir eiga að halda sig við heilag-
an leyndardóm trúarinnar með
hreinni samvisku.

10 Látið fyrst reyna þá, hvort
þeir séu hæfir, og sı́ðan geta þeir
verið safnaðarþjónar ef þeir eru
ekki bornir neinum sökum.

11 Konur eiga sömuleiðis að vera
ábyrgðarfullar og ekki fara með
róg. Þær eiga að vera hófsamar og
trúar ı́ öllu.

12 Safnaðarþjónn á að vera einn-
ar konu eiginmaður og veita börn-
um sı́num og heimili góða forystu.
13 Þeir sem inna þjónustu sı́na vel
af hendi ávinna sér gott mannorð og
geta talað alveg óhikað um trúna á
Krist Jesú.

14 ´
Eg skrifa þér þetta þó að ég

vonist til að geta komið til þı́n
fljótlega. 15 En ef mér seinkar vil
ég að þú vitir hvernig þú átt að

3:2 �Eða „hafa góða dómgreind“. 3:3 �Orð-
rétt „ekki elska peninga“. 3:4 �Eða „hafa
góða umsjón með heimili sı́nu“. 3:5 �Eða
„hafa umsjón með sı́nu eigin heimili“. 3:7
�Eða „til skammar“. 3:8 �Eða „ekki tala
tveim tungum“.
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hegða þér meðal heimilismanna
Guðs, ı́ söfnuði hins lifandi Guðs
sem er stoð og stólpi sannleikans.
16 Heilagur leyndardómur guð-
rækninnar er vissulega mikill:
‚Hann kom fram sem maður, var
lýstur réttlátur sem andi, birtist
englum, var boðaður meðal þjóða,
var trúað ı́ heiminum og var hrifinn
upp ı́ dýrð.‘

4 En hið innblásna orð� seg-
ir greinilega að þeir tı́mar komi

að sumir muni falla frá trúnni þvı́
að þeir hlusti á villandi innblásin
orð� og kenningar illra anda, 2 á
hræsnisfulla lygara sem eru brenni-
merktir á samvisku sinni. 3 Þeir
banna fólki að giftast og skipa þvı́
að halda sig frá mat sem Guð skap-
aði til að þeir sem trúa og þekkja
sannleikann til hlı́tar geti neytt
hans og þakkað Guði. 4 Allt sem
Guð hefur skapað er gott og engu
ætti að hafna ef tekið er við þvı́
með þakklæti 5 þvı́ að það helgast
með orði Guðs og bæn.

6 Með þvı́ að gefa bræðrum og
systrum þessar leiðbeiningar sýn-
irðu að þú ert góður þjónn Krists
Jesú, nærður af orði trúarinnar og
góðu kenningunni sem þú hefur
fylgt gaumgæfilega. 7 En hafnaðu
skammarlegum skröksögum eins og
þeim sem gamlar konur eiga til að
segja. Æfðu þig heldur markvisst
ı́ að vera guðrækinn. 8 Lı́kamleg
æfing er gagnleg að vissu marki en
guðræknin er gagnleg á allan hátt
þvı́ að hún gefur loforð bæði fyrir
þetta lı́f og lı́fið sem er fram undan.
9 Þessi orð eru sönn og það má
treysta þeim fullkomlega. 10 Þess
vegna stritum við og leggjum hart
að okkur þvı́ að við höfum bund-
ið von okkar við lifandi Guð sem er
frelsari alls konar fólks, sér ı́ lagi
þeirra sem eru trúfastir.

4:1 �Orðrétt „En andinn“. �Orðrétt „villandi
anda“.

11 Haltu áfram að gefa þessi
fyrirmæli og kenna þau. 12 Láttu
engan lı́ta niður á þig þótt þú
sért ungur. Vertu heldur fyrirmynd
hinna trúföstu ı́ tali, hegðun, kær-
leika, trú og hreinleika. 13 Leggðu
þig fram við upplestur og við að
hvetja� og kenna þar til ég kem.
14 Vanræktu ekki gjöfina sem þér
var gefin þegar spáð var um þig og
öldungaráðið lagði hendur yfir þig.
15 Hugleiddu þetta vel, vertu upp-
tekinn af þvı́ svo að framför þı́n sé
öllum augljós. 16 Gættu stöðugt
að sjálfum þér og kennslunni. Haltu
ótrauður áfram að sinna þessu þvı́
að þá bjargarðu bæði sjálfum þér og
þeim sem hlusta á þig.

5 Vertu ekki harðorður við rosk-
inn mann heldur áminntu hann

hlýlega sem föður, yngri menn
sem bræður, 2 rosknar konur sem
mæður og yngri konur sem systur ı́
öllum hreinleika.

3 Láttu þér annt um� ekkjur sem
eru það� ı́ raun. 4 En ef ekkja á
börn eða barnabörn þá læri þau
fyrst og fremst að sýna guðrækni ı́
sinni eigin fjölskyldu og endur-
gjalda foreldrum sı́num og öfum og
ömmum það sem þeim ber þvı́ að
það er þóknanlegt ı́ augum Guðs.
5 Sú sem er ekkja ı́ raun og veru
og er allslaus hefur sett von sı́na
á Guð og ákallar hann og biður
til hans nótt og dag. 6 En sú sem
hugsar bara um að fullnægja löng-
unum sı́num er dauð þótt hún sé lif-
andi. 7 Haltu áfram að gefa þess-
ar leiðbeiningar� til að ekki sé hægt
að finna að þeim. 8 Ef einhver sér
ekki fyrir sı́num nánustu, sérstak-
lega fjölskyldu sinni, hefur hann af-
neitað trúnni og er verri en vantrú-
aður.

4:13 �Eða „áminna“. 5:3 �Orðrétt „Heiðr-
aðu“. �Eða „eru hjálparþurfi“, það er, eiga
engan að til að sjá fyrir sér. 5:7 �Eða „þessi
fyrirmæli“.
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9 Ekki ætti að setja ekkju á skrá
nema hún sé orðin sextug, hafi
verið manni sı́num trú� 10 og sé
þekkt fyrir góð verk eins og að ala
upp börn, vera gestrisin, þvo fæt-
ur heilagra og hjálpa bágstöddum.
Hún á að hafa lagt sig fram um að
gera gott á öllum sviðum.

11 En settu ekki ungar ekkj-
ur á skrá þvı́ að þegar kynferðis-
legar langanir þeirra komast upp á
milli þeirra og Krists vilja þær gift-
ast. 12 Og þær kalla yfir sig dóm
þvı́ að þær hafa brotið sitt fyrra lof-
orð.� 13 Þær temja sér jafnframt
iðjuleysi og rápa hús úr húsi, ekki
aðeins iðjulausar heldur slúðra þær,
blanda sér ı́ málefni annarra og
tala um það sem þær ættu ekki að
tala um. 14 Þess vegna finnst mér
æskilegt að ungar ekkjur giftist,
eignist börn og annist heimili svo
að andstæðingurinn fái ekkert tæki-
færi til að setja út á þær. 15 Sum-
ar eru nú þegar farnar af réttri
braut og fylgja Satan. 16 Ef trúuð
kona á skyldmenni sem eru ekkjur
á hún að hjálpa þeim, til að ı́þyngja
ekki söfnuðinum. Þá getur söfnuð-
urinn hjálpað þeim sem eru ekkjur�
ı́ raun og veru.

17 ¨
Oldungar sem veita góða for-

stöðu ættu að vera ı́ tvöföldum
metum, sérstaklega þeir sem leggja
hart að sér við að fræða og kenna
18 þvı́ að ritningarstaðurinn segir:
„Þú skalt ekki múlbinda naut þegar
það þreskir korn,“ og: „Verkamað-
urinn er verður launa sinna.“
19 Taktu ekki ásökun á hendur öld-
ungi gilda nema tvö eða þrjú vitni
staðfesti hana. 20 ´

Aminntu ı́ við-
urvist allra þá sem syndga, hinum
til viðvörunar.� 21 ´

Eg legg rı́kt á
við þig, frammi fyrir Guði og Kristi

5:9 �Orðrétt „verið eins manns kona“. 5:12
�Orðrétt „yfirgefið sı́na fyrri trú“. 5:16 �Eða
„eru hjálparþurfi“, það er, eiga engan að til að
sjá fyrir sér. 5:20 �Orðrétt „til að hinir ótt-
ist“.

Jesú og hinum útvöldu englum, að
fylgja þessum fyrirmælum án allra
fordóma og hlutdrægni.

22 Flýttu þér ekki um of að
leggja hendur yfir nokkurn mann�
og eigðu ekki þátt ı́ syndum ann-
arra. Varðveittu sjálfan þig hreinan.

23 Drekktu ekki lengur vatn�
heldur svolı́tið af vı́ni vegna magans
og tı́ðra veikinda þinna.

24 Syndir sumra eru á allra vit-
orði og leiða til dóms þegar ı́ stað,
en hjá öðrum koma þær ı́ ljós sı́ðar.
25 Eins eru góðu verkin á allra vit-
orði og þau sem eru það ekki verða
ekki falin.

6 Þeir sem eru þrælar� skulu
sýna eigendum sı́num fulla virð-

ingu til að nafni Guðs og kenningu
verði aldrei lastmælt. 2 Og þræl-
ar sem eiga trúaða húsbændur eiga
ekki að sýna þeim virðingarleysi
bara vegna þess að þeir eru bræð-
ur. Þeir ættu að vera enn fúsari að
þjóna þeim þvı́ að það eru elskaðir
trúbræður sem njóta góðs af þjón-
ustu þeirra.

Haltu áfram að kenna þetta og
áminna um það. 3 Ef einhver
kennir eitthvað annað og er ekki
sammála hinum heilnæmu� leið-
beiningum sem koma frá Drottni
okkar Jesú Kristi né þeirri kenn-
ingu sem sýnir hvernig við eigum
að þjóna Guði 4 þá hefur hann of-
metnast og skilur ekki neitt. Hann
er heltekinn af� þrætum og rök-
ræðum um orð. Þetta ýtir undir öf-
und, erjur, róg,� tortryggni 5 og
stöðugar deilur um smámuni, deilur
manna sem hafa spillt hugarfar og
skilja ekki lengur sannleikann. Þeir
lı́ta á guðræknina sem leið til að
hagnast. 6 Og auðvitað er mikill

5:22 �Það er, útnefndu engan mann ı́ fljót-
ræði. 5:23 �Eða „ekki bara vatn“. 6:1 �Orð-
rétt „þrælar undir oki“. 6:3 �Eða „gagnlegu“.
6:4 �Eða „hefur sjúklegan áhuga á“. �Eða
„lastmæli“.
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ávinningur að þvı́ að vera guðræk-
inn ef maður er lı́ka nægjusamur.
7 Við tókum ekki neitt með okkur
inn ı́ heiminn og getum ekki heldur
tekið neitt með okkur þaðan. 8 Ef
við höfum mat og fatnað� skulum
við þvı́ láta okkur það nægja.

9 En þeir sem ætla sér að verða
rı́kir falla ı́ freistni og snöru og
láta undan alls kyns heimskulegum
og skaðlegum girndum sem steypa
mönnum ı́ tortı́mingu og glötun.
10 ´

Ast á peningum er rót alls kon-
ar ógæfu. Sökum hennar hafa sum-
ir villst frá trúnni og valdið sjálfum
sér� miklum þjáningum.

11 En þú, þjónn Guðs, forðastu
þetta. Leggðu heldur rækt við rétt-
læti, guðrækni, trú, kærleika, þol-
gæði og mildi. 12 Berstu hinni
góðu baráttu trúarinnar. Haltu fast
ı́ vonina um eilı́fa lı́fið sem þú varst
kallaður til og þú vitnaðir um opin-
berlega ı́ viðurvist margra votta.

13 ´
Eg segi þér frammi fyrir Guði,

sem viðheldur öllu lı́fi, og Kristi
Jesú, sem vitnaði með prýði frammi
fyrir Pontı́usi Pı́latusi, 14 að halda
boðorðið lýtalaust og óaðfinnanlega
þar til Drottinn okkar Jesús Kristur
birtist. 15 Hann, hinn hamingju-

6:8 �Eða „húsaskjól“. Orðrétt „það sem skýl-
ir“. 6:10 �Eða „stungið sjálfa sig út um allt
með“.

sami og eini valdhafi, birtist þeg-
ar tı́minn er kominn. Hann er kon-
ungur konunga og Drottinn drottna.
16 Hann einn er ódauðlegur og býr
ı́ ljósi sem enginn getur nálgast, og
enginn maður hefur séð hann né
getur séð hann. Honum sé heiður og
eilı́fur máttur. Amen.

17 Segðu� þeim sem eru rı́kir
ı́ núverandi heimsskipan� að vera
ekki hrokafullir� og binda ekki von
sı́na við hverfulan auð heldur við
Guð sem sér okkur rı́kulega fyr-
ir öllu sem við njótum. 18 Segðu
þeim að gera gott, vera rı́kir að góð-
um verkum, vera örlátir og fúsir til
að gefa öðrum af þvı́ sem þeir eiga.
19 Þannig safna þeir sér öruggum
sjóði sem er góð undirstaða fyrir
framtı́ðina svo að þeir geti haldið
fast ı́ vonina um hið sanna lı́f.

20 Tı́móteus, gættu þess sem
þér var trúað fyrir og hlustaðu ekki
á innantómar orðræður sem gera
lı́tið úr þvı́ sem er heilagt né á mót-
sagnir hinnar rangnefndu „þekk-
ingar“. 21 Sumir hafa farið að
flı́ka slı́kri þekkingu og snúið baki
við trúnni.

Megi einstök góðvild Guðs vera
með ykkur.

6:17 �Eða „Skipaðu“. �Eða „á núverandi
öld“. Sjá orðaskýringar. �Eða „miklir með
sig“.
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1 Kveðjur (1, 2)
Páll þakkar Guði fyrir trú
Tı́móteusar (3–5)
Haltu gjöfinni frá Guði lifandi (6–11)

Haltu þig við heilnæmu orðin (12–14)
Andstæðingar Páls og vinir (15–18)

2 Hæfum mönnum sé treyst fyrir
boðskapnum (1–7)
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1 Frá Páli, postula Krists Jesú
samkvæmt vilja Guðs og sam-

kvæmt loforðinu um lı́fið sem fæst
fyrir milligöngu Krists Jesú, 2 til
Tı́móteusar sem er elskað barn
mitt.

Megi Guð faðirinn og Kristur
Jesús Drottinn okkar veita þér ein-
staka góðvild, miskunn og frið.

3 ´
Eg er þakklátur Guði sem ég

veiti heilaga þjónustu lı́kt og for-
feður mı́nir.

´
Eg geri það með

hreinni samvisku og minnist þı́n
alltaf ı́ innilegum bænum mı́num
dag og nótt. 4 ´

Eg minnist tára
þinna og þrái að sjá þig til að ég
fyllist gleði. 5 ´

Eg rifja upp fyrir
mér hræsnislausa trú þı́na. Þessi
trú bjó fyrst ı́ henni Lóis ömmu
þinni og Evnike móður þinni, og ég
er sannfærður um að hún býr lı́ka
ı́ þér.

6 Þess vegna minni ég þig á
að glæða með þér gjöfina sem
þú fékkst frá Guði þegar ég lagði
hendur yfir þig. 7 Guð gaf okk-
ur ekki anda hugleysis heldur anda
máttar, kærleika og skynsemi.
8 Þú skalt þvı́ ekki skammast þı́n,
hvorki fyrir boðunina um Drottin
okkar né fyrir mig sem er fangi
vegna hans. Vertu heldur tilbúinn
til að þola mótlæti vegna fagn-
aðarboðskaparins, ı́ trausti þess að
Guð gefi þér kraft. 9 Hann frels-
aði okkur og kallaði okkur heil-

agri köllun, ekki vegna verka okk-
ar heldur eftir vilja sı́num og
einstakri góðvild. Hann sýndi okk-
ur þessa góðvild endur fyrir löngu
ı́ tengslum við Krist Jesú 10 en
nú hefur hún birst greinilega með
þvı́ að frelsari okkar, Kristur Jesús,
er kominn fram. Hann hefur afmáð
dauðann og varpað ljósi á lı́f og
óforgengileika� með fagnaðarboð-
skapnum, 11 en ég var skipaður
boðberi, postuli og kennari þessa
boðskapar.

12 Þess vegna þarf ég lı́ka
að þola þessar þjáningar en ég
skammast mı́n ekkert fyrir það.

´
Eg

þekki þann sem ég trúi á og er
sannfærður um að hann geti gætt
þess sem ég hef trúað honum fyrir,
þar til dagurinn kemur. 13 Haltu
þig við inntak� heilnæmu� orð-
anna sem þú heyrðir mig flytja og
sýndu jafnframt þá trú og kærleika
sem fylgir þvı́ að vera sameinað-
ur Kristi Jesú. 14 Varðveittu það
góða sem þér var trúað fyrir, með
hjálp heilags anda sem býr ı́ okkur.

15 Eins og þú veist hafa all-
ir ı́ skattlandinu Ası́u snúið baki
við mér, þeirra á meðal Fýgelus
og Hermogenes. 16 Megi Drott-
inn miskunna heimilisfólki

´
Ones-

ı́fórusar þvı́ að hann hressti mig oft
og skammaðist sı́n ekki fyrir fjötra

1:10 �Sjá orðaskýringar. 1:13 �Eða „heildar-
mynd; staðal“. �Eða „gagnlegu“.

Að þola þjáningar fyrir
fagnaðarboðskapinn (8–13)
Farðu rétt með orð sannleikans (14–19)
Flýðu girndir æskunnar (20–22)
Framkoma við andstæðinga (23–26)

3 Hættulegir tı́mar á sı́ðustu
dögum (1–7)
Fylgdu fordæmi Páls (8–13)

„Haltu þig við það sem þú hefur
lært“ (14–17)¨
Oll Ritningin innblásin af Guði (16)

4 ‚Gerðu þjónustu þinni góð skil‘ (1–5)
Boðaðu orðið af kappi (2)

„
´
Eg hef barist góðu baráttunni“ (6–8)
Páll segir frá sjálfum sér (9–18)
Kveðjuorð (19–22)
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mı́na 17 heldur leitaði vandlega
að mér þegar hann var ı́ Róm og
fann mig. 18 Megi Drottinn Je-
hóva� sýna honum miskunn þegar
dagurinn rennur upp. Og þú veist
vel hvaða þjónustu hann innti af
hendi ı́ Efesus.

2 Barnið mitt, haltu þess vegna
áfram að sækja styrk ı́ einstaka

góðvild Krists Jesú. 2 Það sem
þú heyrðir frá mér og mörg vitni
staðfestu skaltu fela trúföstum
mönnum sem verða sı́ðan hæfir til
að kenna öðrum. 3 Vertu tilbúinn
til að þola mótlæti sem góður her-
maður Krists Jesú. 4 Enginn her-
maður stundar� almenna atvinnu�
þvı́ að hann vill þóknast þeim sem
réð hann til hermennsku. 5 Sá
sem keppir ı́ ı́þróttum fær ekki sig-
ursveiginn� nema hann fylgi regl-
unum. 6 Bóndinn sem stritar á að
fá að njóta uppskerunnar fyrstur
manna. 7 Hugsaðu vandlega um
það sem ég segi. Drottinn gefur
þér skilning á� öllu.

8 Mundu að Jesús Kristur var
reistur upp frá dauðum og hann
var afkomandi Davı́ðs en það sam-
ræmist fagnaðarboðskapnum sem
ég boða. 9 Fyrir það þjáist ég og
sit ı́ fangelsi sem afbrotamaður. En
orð Guðs er ekki ı́ fjötrum. 10 Af
þeim sökum er ég þolgóður ı́ öllu
vegna hinna útvöldu til að þeir
hljóti lı́ka frelsunina sem fæst fyrir
milligöngu Krists Jesú ásamt eilı́fri
dýrð. 11 Þessi orð eru áreiðan-
leg: Ef við höfum dáið með honum
munum við lı́ka lifa með honum.
12 Ef við erum þolgóð munum við
lı́ka rı́kja með honum sem konung-
ar. Ef við afneitum honum mun
hann lı́ka afneita okkur. 13 Þótt
við værum ótrú væri hann samt

1:18; 2:19 �Sjá orðaskýringar. 2:4 �Orðrétt
„flækir sig ı́“. �Eða hugsanl. „dagleg störf“.
2:5 �Orðrétt „er ekki krýndur“. 2:7 �Eða
„glögga innsýn ı́“.

trúr af þvı́ að hann getur ekki af-
neitað sjálfum sér.

14 Haltu áfram að minna þá á
þetta og segðu� þeim frammi fyr-
ir Guði að rı́fast ekki um orð.
Það þjónar engum tilgangi og er
til ills eins fyrir� þá sem hlusta
á. 15 Leggðu þig allan fram til að
geta þóknast Guði, að vera verka-
maður sem þarf ekki að skamm-
ast sı́n fyrir neitt og fer rétt með
orð sannleikans. 16 Hafnaðu inn-
antómum orðræðum manna sem
gera lı́tið úr þvı́ sem er heilagt þvı́
að þær leiða til æ meira guðleys-
is 17 og breiðast út eins og drep
ı́ sári. Hýmeneus og Fı́letus eru
þeirra á meðal. 18 Þessir menn
hafa snúið baki við sannleikanum
þvı́ að þeir segja að upprisan hafi
þegar átt sér stað, og þeir koll-
varpa trú sumra. 19 Þrátt fyrir
það stendur traustur grundvöllur
Guðs og hann hefur þessi innsigl-
isorð: „Jehóva� þekkir þá sem til-
heyra honum,“ og: „Allir sem
ákalla nafn Jehóva� haldi sig frá
ranglæti.“

20 ´
A stóru heimili eru ekki að-

eins áhöld� úr gulli og silfri heldur
lı́ka úr tré og leir. Sum eru notuð
við hátı́ðleg tækifæri en önnur ætl-
uð til óvirðulegri nota. 21 Sá sem
heldur sig frá hinum sı́ðarnefndu
verður verkfæri� til hátı́ðlegra
nota, helgað, gagnlegt fyrir eig-
anda sinn og tiltækt til allra góðra
verka. 22 Þú skalt þvı́ flýja girnd-
ir æskunnar og keppa eftir rétt-
læti, trú, kærleika og friði ásamt
þeim sem ákalla Drottin af hreinu
hjarta.

23 Hafnaðu heimskulegum og
tilgangslausum rökræðum þvı́ að
þú veist að þær enda með rifr-
ildi. 24 Þjónn Drottins á ekki að

2:14 �Orðrétt „vitnaðu rækilega fyrir“. �Eða
„brýtur niður“. 2:20 �Eða „ker“. 2:21 �Eða
„áhald; ker“.
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rı́fast heldur á hann að vera ljúf-
ur� við alla, vera hæfur kennari,
halda ró sinni þegar hann er órétti
beittur 25 og leiðbeina mildilega
þeim sem sýna mótþróa. Ef til vill
gefur Guð þeim tækifæri til að iðr-
ast� svo að þeir fái nákvæma þekk-
ingu á sannleikanum, 26 komist
til sjálfra sı́n og sleppi úr snöru
Djöfulsins sem hefur veitt þá lif-
andi til að gera vilja sinn.

3 En það máttu vita að á sı́ðustu
dögum verða hættulegir og

erfiðir tı́mar. 2 Menn verða eig-
ingjarnir, elska peninga, verða
montnir, hrokafullir, lastmálir,
óhlýðnir foreldrum, vanþakklátir,
ótrúir, 3 kærleikslausir, ósáttfús-
ir, rógberar, hafa enga sjálfstjórn,
grimmir, elska ekki hið góða,
4 sviksamir, þverir, yfirlætisfullir
og elska nautnir frekar en Guð.
5 ´

Ut á við sýnast þeir guðræknir
en þeir láta trúna ekki hafa nein
áhrif á lı́f sitt.� Forðastu þá.
6 ´

Ur hópi þeirra koma menn sem
smeygja sér inn á heimilin og ná á
sitt band trúgjörnum og syndugum
konum sem láta leiðast af ýmsum
girndum. 7 Þær eru alltaf að læra
en geta aldrei fengið nákvæma
þekkingu á sannleikanum.

8 Þessir menn standa á móti
sannleikanum eins og Jannes og
Jambres stóðu gegn Móse. Hugar-
far slı́kra manna er gerspillt og
þeir eru óhæfir ı́ trúnni. 9 En
þeim verður ekkert ágengt framar
þvı́ að heimska þeirra verður öllum
augljós eins og gerðist hjá þessum
tveim mönnum. 10 Þú hefur hins
vegar tekið vel eftir kennslu minni,
fylgt sömu lı́fsstefnu og ég og haft
sömu markmið, trú, þolinmæði,
kærleika og þolgæði. 11 Þú veist
lı́ka af þeim ofsóknum og þján-

2:24 �Eða „nærgætinn“. 2:25 �Eða „breyta
hugarfari sı́nu“. 3:5 �Eða „en þeir afneita
krafti guðrækninnar“.

ingum sem ég varð fyrir ı́ Antı́-
okkı́u,

´
Ikónı́um og Lýstru.

´
Eg gekk

ı́ gegnum þessar ofsóknir en Drott-
inn bjargaði mér úr þeim öllum.
12 Já, allir sem vilja lifa guðræki-
legu lı́fi sem lærisveinar Krists
Jesú verða ofsóttir. 13 En vondir
menn og svikarar munu ganga æ
lengra ı́ illskunni. Þeir leiða aðra á
villigötur og láta sjálfir leiðast af-
vega.

14 En haltu þig við það sem þú
hefur lært og látið sannfærast um
þvı́ að þú veist af hverjum þú lærð-
ir það 15 og þú hefur þekkt heil-
agar ritningar frá blautu barns-
beini. Þær geta veitt þér visku
svo að þú bjargist vegna trúarinn-
ar á Krist Jesú. 16 ¨

Oll Ritning-
in er innblásin af Guði og gagnleg
til að kenna, áminna, leiðrétta� og
aga fólk ı́ að gera það sem er rétt,
17 til að sá sem þjónar Guði sé
fullkomlega hæfur og albúinn til
allra góðra verka.

4 Frammi fyrir Guði og Kristi
Jesú, sem á að dæma lif-

andi og dauða þegar hann birtist
og kemur ı́ rı́ki sı́nu, legg ég rı́kt
á við þig 2 að boða orðið. Gerðu
það af kappi, bæði á hagstæðum
tı́mum og erfiðum.

´
Aminntu, ávı́t-

aðu og hvettu með mikilli þolin-
mæði og góðri kennslu. 3 Sá tı́mi
kemur að fólk þolir ekki hina
heilnæmu� kenningu heldur fylgir
eigin löngunum og safnar ı́ kring-
um sig kennurum til að heyra
það sem kitlar eyrun.� 4 Það
hættir að hlusta á sannleikann
og verður upptekið af lygasögum.
5 Þú skalt hins vegar hugsa skýrt ı́
öllu, halda út ı́ mótlæti, vinna verk
trúboða� og gera þjónustu þinni
góð skil.

3:16 �Eða „koma hlutum ı́ rétt horf“. 4:3
�Eða „gagnlegu“. �Eða „sem það sjálft vill
heyra“. 4:5 �Eða „halda áfram að boða fagn-
aðarboðskapinn“.
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6 Mér er nú úthellt eins og
drykkjarfórn og það er stutt ı́
að ég verði leystur. 7 ´

Eg hef bar-
ist góðu baráttunni, ég hef lokið
hlaupinu, ég hef varðveitt trúna.
8 Nú bı́ður mı́n kóróna réttlætisins
sem Drottinn, hinn réttláti dómari,
mun gefa mér að launum á þeim
degi, en ekki aðeins mér heldur öll-
um sem hafa þráð að hann birtist.

9 Reyndu eins og þú getur að
koma til mı́n sem fyrst 10 þvı́ að
Demas hefur yfirgefið mig þar sem
hann elskaði þennan heim.� Hann
er farinn til Þessalonı́ku. Kreskes
er farinn til Galatı́u og Tı́tus til
Dalmatı́u. 11 Enginn er hjá mér
nema Lúkas. Taktu Markús með
þér þvı́ að hann er mér mik-
il hjálp ı́ þjónustunni. 12 ´

Eg hef
sent Týkı́kus til Efesus. 13 Þegar
þú kemur taktu þá með þér skikkj-
una sem ég skildi eftir ı́ Tróas hjá
Karpusi og bókrollurnar, sérstak-
lega skinnhandritin.

14 Alexander koparsmiður gerði
mér margt illt. Jehóva� mun gjalda

4:10 �Eða „þessa öld; þessa heimsskipan“.
Sjá orðaskýringar, „heimsskipan“. 4:14 �Sjá
orðaskýringar.

honum eftir verkum hans. 15 Þú
skalt lı́ka gæta þı́n á honum þvı́ að
hann barðist af heift gegn boðskap
okkar.

16 ´
I fyrstu málsvörn minni kom

enginn mér til hjálpar heldur yfir-
gáfu mig allir. Vonandi þurfa þeir
ekki að svara fyrir það. 17 En
Drottinn stóð með mér og gaf mér
kraft svo að ég gæti gert boðun-
inni full skil og allar þjóðir fengju
að heyra boðskapinn. Og mér var
bjargað úr gini ljónsins. 18 Drott-
inn mun frelsa mig frá öllu illu.
Hann bjargar mér og leiðir mig
inn ı́ himneskt rı́ki sitt. Honum sé
dýrðin um alla eilı́fð. Amen.

19 ´
Eg bið að heilsa Prisku og

Akvı́lasi og heimilisfólki
´
Onesı́fór-

usar.
20 Erastus varð eftir ı́ Korintu

en ég skildi Trófı́mus eftir veikan
ı́ Mı́letus. 21 Reyndu eins og þú
getur að koma fyrir veturinn.

Evbúlus sendir þér kveðju og
sömuleiðis Púdes, Lı́nus, Kládı́a og
öll hin trúsystkinin.

22 Drottinn blessi það hugarfar
sem þú sýnir. Einstök góðvild hans
sé með ykkur.
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1 Kveðjur (1–4)
Tı́tus á að útnefna öldunga á Krı́t (5–9)
Uppreisnargjarnir menn séu
ávı́taðir (10–16)

2 Heilnæm kenning fyrir unga og
aldna (1–15)
Höfnum óguðlegri hegðun (12)
Vinnum góð verk af ákafa (14)

3 Viðeigandi undirgefni (1–3)
Verum tilbúin til að vinna góð
verk (4–8)
Forðastu heimskulegar rökræður
og sértrúarklofning (9–11)
Fyrirmæli og kveðjur (12–15)



1 Frá Páli, þjóni Guðs og postula
Jesú Krists. Trú mı́n og post-

uladómur er ı́ samræmi við trú
útvalinna þjóna Guðs og nákvæma
þekkingu á sannleikanum sem sam-
ræmist guðrækninni. 2 Hún bygg-
ist á von um eilı́fa lı́fið sem Guð lof-
aði endur fyrir löngu en hann getur
ekki logið. 3 ´

A tilsettum tı́ma opin-
beraði Guð, frelsari okkar, orð sitt
með boðuninni sem mér var trúað
fyrir ı́ samræmi við fyrirmæli hans.
4 Til Tı́tusar sem er mér ósvikinn
sonur ı́ sameiginlegri trú okkar:

Megi Guð faðirinn og Kristur Jes-
ús, frelsari okkar, sýna þér einstaka
góðvild og veita þér frið.

5 ´
Eg skildi þig eftir á Krı́t til

að taka á þvı́ sem var ı́ ólagi� og
útnefna öldunga ı́ borg eftir borg
ı́ samræmi við leiðbeiningar mı́n-
ar. 6 ¨

Oldungur má ekki liggja und-
ir ámæli, hann á að vera einnar
konu eiginmaður, börn hans eiga að
vera ı́ trúnni og ekki vera sökuð um
taumleysi� eða uppreisn. 7 Sem
ráðsmaður Guðs má umsjónarmað-
ur ekki liggja undir ámæli, ekki
vera þrjóskur, ekki skapbráður,
ekki drykkfelldur, ekki ofbeldis-
maður og ekki sólginn ı́ efnisleg-
an ávinning. 8 Hann á öllu heldur
að vera gestrisinn, elska hið góða,
vera skynsamur,� réttlátur og trúr
og hafa góða stjórn á sjálfum sér.
9 Hann á að halda sig fast við hið
áreiðanlega orð� þegar hann kenn-
ir til að geta bæði uppörvað� með
þvı́ að kenna það sem er heilnæmt�
og áminnt þá sem andmæla þvı́.

10 Margir eru uppreisnargjarnir,
blaðra út ı́ bláinn og blekkja aðra,
sérstaklega þeir sem aðhyllast um-
skurð. 11 Það þarf að þagga nið-
ur ı́ þeim þvı́ að þeir kollvarpa trú

1:5 �Eða „ábótavant“. 1:6 �Eða „svall“. 1:8
�Eða „hafa góða dómgreind“. 1:9 �Eða „hinn
áreiðanlega boðskap“. �Eða „hvatt“. �Eða
„gagnlegt“.

heilla fjölskyldna. Þannig reyna þeir
að hagnast á óheiðarlegan hátt.
12 Krı́teyingur nokkur, þeirra eigin
spámaður, sagði: „Krı́teyingar ljúga
stöðugt, eru óargadýr og latir
mathákar.“

13 Þetta eru orð að sönnu. Þess
vegna skaltu halda áfram að ávı́ta
þá harðlega til að þeir verði heil-
brigðir ı́ trúnni 14 og séu ekki
uppteknir af þjóðsögum Gyðinga og
boðum manna sem snúa baki við
sannleikanum. 15 Allt er hreint ı́
augum þeirra sem eru hreinir, en ı́
augum þeirra sem eru óhreinir og
trúlausir er ekkert hreint þvı́ að
bæði hugur þeirra og samviska er
óhrein. 16 ´

Ut á við segjast þeir
þekkja Guð en þeir afneita honum
með verkum sı́num. Þeir eru fyrir-
litlegir, óhlýðnir og óhæfir til allra
góðra verka.

2 En þú skalt tala það sem sam-
ræmist hinni heilnæmu� kenn-

ingu. 2 Rosknir menn eiga að vera
hófsamir, ábyrgðarfullir, skynsamir
og heilbrigðir ı́ trúnni, kærleikan-
um og þolgæðinu. 3 Rosknar kon-
ur eiga sömuleiðis að sýna með
hegðun sinni að þær virða Guð,
þær ættu ekki að fara með róg og
ekki vera drykkfelldar. Þær eiga að
kenna það sem er gott 4 og leið-
beina� yngri konum svo að þær
elski menn sı́na og börn, 5 séu
skynsamar, hreinlı́far, annist heim-
ilið og séu góðar og undirgefn-
ar eiginmönnum sı́num. Þá verður
ekki talað niðrandi um orð Guðs.

6 Hvettu lı́ka ungu mennina til
að vera skynsamir 7 og vertu á
allan hátt til fyrirmyndar með góð-
um verkum þı́num. Kenndu ı́ ein-
lægni það sem er hreint� 8 með
uppbyggilegum� orðum sem ekki

2:1 �Eða „gagnlegu“. 2:4 �Eða „koma vit-
inu fyrir“. 2:7 �Eða hugsanl. „Kenndu ı́ hrein-
leika og einlægni“. 2:8 �Eða „heilnæmum;
gagnlegum“.
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er hægt að gagnrýna, svo að and-
stæðingar okkar skammist sı́n og
hafi ekkert neikvætt� um okkur að
segja. 9 Þrælar eiga að vera undir-
gefnir eigendum sı́num ı́ öllu, reyna
að þóknast þeim, ekki svara þeim
dónalega 10 og ekki stela frá þeim
heldur vera algerlega áreiðanlegir
svo að þeir verði kenningu Guðs,
frelsara okkar, til lofs á allan hátt.

11 Einstök góðvild Guðs hefur
opinberast og hún leiðir til þess að
alls konar fólk bjargast. 12 Hún
kennir okkur að hafna óguðlegri
hegðun og veraldlegum girndum og
vera skynsöm, réttlát og guðrækin
ı́ núverandi heimi.� 13 Þannig eig-
um við að lifa meðan við bı́ðum eft-
ir að okkar dásamlega von rætist og
að hinn mikli Guð og Jesús Krist-
ur, frelsari okkar, birti dýrð sı́na.
14 Hann gaf sjálfan sig fyrir okkur
til að frelsa okkur� frá hvers kyns
vondum verkum� og hreinsa okkur
svo að við yrðum hans eigin eign og
ynnum góð verk af miklum ákafa.

15 Haltu áfram að kenna allt
þetta, hvetja� og áminna með þvı́
umboði sem þú hefur fengið. Láttu
engan lı́ta niður á þig.

3 Minntu þau á að vera undirgefin
og hlýðin stjórnvöldum og yfir-

völdum, vera tilbúin til að gera það
sem er gott, 2 tala ekki illa um
neinn, vera ekki þrætugjörn held-
ur sanngjörn og vera alltaf mild ı́
viðmóti við alla. 3 Einu sinni vor-
um við lı́ka óskynsöm og óhlýðin,
á villigötum, þrælar ýmissa lang-
ana og nautna, lifðum ı́ illsku og öf-
und, vorum andstyggileg og hötuð-
um hvert annað.

4 En þegar Guð, frelsari okkar,
birti mönnunum góðvild sı́na og

2:8 �Eða „illt“. 2:12 �Eða „á núverandi
öld“. Sjá orðaskýringar, „heimsskipan“. 2:14
�Orðrétt „endurleysa okkur; kaupa okk-
ur laus“. �Eða „hvers kyns lögleysi“. 2:15
�Eða „uppörva“.

kærleika 5 frelsaði hann okkur,
ekki vegna réttlætisverka sem við
höfðum unnið heldur vegna mis-
kunnar sinnar. Hann gerði það
með hreinsuninni� sem veitti okk-
ur lı́f og með þvı́ að endurnýja okk-
ur með heilögum anda. 6 Hann út-
hellti þessum anda rı́kulega� yfir
okkur fyrir milligöngu Jesú Krists,
frelsara okkar, 7 til að við gætum
orðið erfingjar með von um eilı́ft lı́f
eftir að hafa verið lýst réttlát vegna
einstakrar góðvildar hans.

8 Þessi orð eru áreiðanleg og ég
vil að þú haldir áfram að leggja
áherslu á þetta þannig að þeir sem
hafa tekið trú á Guð einbeiti sér að
þvı́ að vinna góð verk. Það er gott
og gagnlegt fyrir mennina.

9 En komdu ekki nálægt heimsku-
legum rökræðum, ættartölum, þræt-
um og deilum um lögin þvı́ að þær
eru árangurslausar og til einskis.
10 Ef einhver ýtir undir sértrúar-
klofning skaltu forðast hann eftir að
hafa áminnt hann� tvisvar 11 þar
sem þú veist að slı́kur maður hefur
farið út af réttri braut. Hann syndg-
ar og er sjálfdæmdur.

12 Þegar ég sendi Artemas eða
Týkı́kus til þı́n skaltu gera þitt ýtr-
asta til að koma og hitta mig ı́ Nikó-
pólis en ég hef ákveðið að vera
þar ı́ vetur. 13 Sjáðu um að Sen-
as, sem er vel að sér ı́ lögunum,
og Apollós hafi það sem þeir þurfa
til ferðarinnar og þá skorti ekkert.
14 En sjáðu lı́ka til þess að trú-
systkini okkar læri að einbeita sér
að góðum verkum til að geta hjálp-
að ı́ neyð og alltaf borið ávöxt.

15 Allir sem eru með mér senda
ykkur kveðjur.

´
Eg bið að heilsa

þeim sem eru ı́ trúnni og er annt
um okkur.

Megi einstök góðvild Guðs vera
með ykkur öllum.

3:5 �Orðrétt „baðinu“. 3:6 �Eða „örlátlega“.
3:10 �Eða „varað hann við“.
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1 Frá Páli, sem er fangi vegna
Krists Jesú, og Tı́móteusi bróður
okkar, til okkar kæra samstarfs-
manns, Fı́lemons, 2 sem og Appı́u
systur okkar, Arkippusar samherja
okkar og safnaðarins sem kemur
saman ı́ húsi þı́nu.

3 Megi Guð faðir okkar og Drott-
inn Jesús Kristur sýna ykkur ein-
staka góðvild og veita ykkur frið.

4 ´
Eg þakka Guði mı́num ı́ hvert

sinn sem ég minnist á þig ı́ bæn-
um mı́num 5 þvı́ að ég heyri talað
um trú þı́na og kærleikann sem þú
berð til Drottins Jesú og allra hinna
heilögu. 6 ´

Eg bið þess að sameig-
inleg trú okkar hreyfi við þér þann-
ig að þú sjáir allt það góða sem við
njótum vegna Krists. 7 Það gladdi
mig mikið og hughreysti að heyra
um kærleika þinn þar sem þú, bróð-
ir, hefur endurnært hjörtu� hinna
heilögu.

8 ´
Eg gæti talað djarfmannlega

sem postuli Krists og skipað þér
að gera það sem er rétt 9 en ég
kýs frekar að höfða til þı́n á grund-
velli kærleikans þar sem ég, Páll,
er orðinn gamall og auk þess sit
ég nú ı́ fangelsi vegna Krists Jesú.
10 ´

Eg bið þig um greiða ı́ tengsl-
um við barnið mitt, hann Onesı́mus,

7 �Eða „styrkt kærleiksbönd“.

en hér ı́ fangelsinu� varð ég honum
sem faðir. 11 ´

Aður kom hann þér
að engu gagni en nú er hann bæði
þér og mér gagnlegur. 12 ´

Eg sendi
hann aftur til þı́n, hann sem er eins
og hjartað ı́ brjósti mér.�

13 Helst hefði ég viljað halda
honum hér hjá mér til að hann
gæti þjónað mér ı́ þinn stað með-
an ég sit ı́ fangelsi vegna fagnað-
arboðskaparins. 14 En ég vil ekki
gera neitt án þı́ns samþykkis.

´
Eg

vil að þú gerir mér þennan greiða
af fúsum vilja en ekki tilneyddur.
15 Kannski var hann ı́ burtu frá
þér um stuttan tı́ma� til þess að þú
gætir fengið að hafa hann hjá þér
fyrir fullt og allt, 16 ekki leng-
ur sem þræl heldur meira en þræl,
sem kæran bróður. Hann er mér
sérstaklega kær. Hve miklu frem-
ur þá þér, bæði sem þræll og sem
bróðir ı́ þjónustu Drottins.� 17 Ef
þú álı́tur mig vin� þinn skaltu þvı́
taka vel á móti honum eins og
væri það ég. 18 Og ef hann hef-
ur gert eitthvað á hlut þinn eða
skuldar þér eitthvað skaltu skrifa
það á minn reikning. 19 ´

Eg, Páll,
skrifa með eigin hendi:

´
Eg borga

það. Og ég þarf varla að minnast

10 �Orðrétt „ı́ fjötrunum“. 12 �Eða „sem
mér er innilega annt um“. 15 �Orðrétt „um
stund“. 16 �Orðrétt „bæði ı́ holdinu og ı́
Drottni“. 17 �Eða „samstarfsmann“.
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Kveðjur (1–3)
Kærleikur og trú Fı́lemons (4–7)
Páll biður um greiða varðandi
Onesı́mus (8–22)
Kveðjuorð (23–25)



á að þú skuldar mér jafnvel sjálf-
an þig. 20 Já, bróðir, gerðu mér
þennan greiða vegna Drottins. End-
urnærðu hjarta� mitt vegna Krists.

21 ´
Eg skrifa þér vegna þess að

ég er viss um að þú verðir við beiðni
minni.

´
Eg veit að þú gerir jafnvel

meira en það sem ég bið þig um.
22 Og eitt að lokum: Hafðu til her-
bergi handa mér þvı́ að ég vonast til

20 �Eða „Styrktu kærleiksþel“.

að bænir ykkar verði til þess að ég
geti heimsótt ykkur.�

23 Epafras, sem situr með mér ı́
fangelsi vegna Krists Jesú, biður að
heilsa þér 24 og einnig Markús,
Aristarkus, Demas og Lúkas, sam-
starfsmenn mı́nir.

25 Megi Drottinn Jesús Krist-
ur sýna ykkur einstaka góðvild og
blessa það hugarfar sem þið sýnið.

22 �Eða „ég verði látinn laus ykkur til góðs“.
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1 Guð talar fyrir milligöngu
sonar sı́ns (1–4)
Sonurinn englunum æðri (5–14)

2 Gefum sérstakan gaum að þvı́
sem við höfum heyrt (1–4)
Allt lagt undir Jesú (5–9)
Jesús og bræður hans (10–18)
Höfðinginn sem frelsar þá (10)
Miskunnsamur æðstiprestur (17)

3 Jesús meiri en Móse (1–6)
Guð hefur gert allt (4)

Varað við skorti á trú (7–19)
„Ef þið heyrið rödd mı́na
ı́ dag“ (7, 15)

4 Hættan á að fá ekki að ganga inn
til hvı́ldar Guðs (1–10)
Hvatning til að ganga inn til hvı́ldar
Guðs (11–13)
Orð Guðs er lifandi (12)

Jesús, hinn mikli æðstiprestur (14–16)

5 Jesús æðri mennskum
æðstuprestum (1–10)´
A sama hátt og Melkı́sedek (6, 10)
Lærði hlýðni af þjáningum
sı́num (8)´
Abyrgur fyrir eilı́fri frelsun (9)

Varað við óþroska (11–14)

6 Sækjum fram til þroska (1–3)
Þeir sem falla frá staurfesta soninn
að nýju (4–8)
Verið sannfærð um að vonin
rætist (9–12)
Loforð Guðs eru örugg (13–20)
Loforð Guðs og eiður eru
óbreytanleg (17, 18)

7 Melkı́sedek, konungur og prestur
ólı́kur öðrum (1–10)
Prestdómur Krists skarar
fram úr (11–28)
Kristur getur frelsað að fullu (25)

8 Tjaldbúðin, eftirmynd þess sem
er á himnum (1–6)
Gamli og nýi sáttmálinn bornir
saman (7–13)

9 Heilög þjónusta ı́ helgidóminum
á jörð (1–10)
Kristur gengur inn ı́ himininn með
blóð sitt (11–28)
Milligöngumaður nýs sáttmála (15)

10 Dýrafórnir dugðu ekki (1–4)
Lögin eru aðeins skuggi (1)

Kristi fórnað ı́ eitt skipti fyrir öll (5–18)
Ný og lifandi leið opnast (19–25)
Vanrækjum ekki samkomur (24, 25)
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1 ´
Aður fyrr talaði Guð oft og á
marga vegu við forfeður okk-

ar fyrir milligöngu spámannanna.
2 Núna, ı́ lok þessara daga, hefur
hann talað til okkar fyrir milligöngu
sonar sem hann hefur skipað erf-
ingja alls og hann notaði til að gera
allt á himni og jörð.� 3 Hann er
endurskin dýrðar Guðs og nákvæm
eftirmynd hans, og hann viðheldur
öllu með máttugu orði hans.� Og
eftir að hafa hreinsað okkur af
syndum okkar settist hann við
hægri hönd hátignarinnar ı́ hæð-
um. 4 Hann er þvı́ orðinn englun-
um æðri þar sem hann hefur feng-
ið� háleitara nafn en þeir.

5 Við hvern af englunum hefur
Guð nokkurn tı́ma sagt: „Þú ert son-
ur minn, ı́ dag varð ég faðir þinn“?
Eða: „

´
Eg verð faðir hans og hann

verður sonur minn“? 6 En þeg-
ar hann sendir frumburð sinn aftur
til heimsbyggðarinnar segir hann:
„Allir englar Guðs veiti honum lotn-
ingu.“�

7 Um englana segir hann: „Hann
gerir engla sı́na að voldugum önd-
um og þjóna sı́na� að eldslogum.“
8 En um soninn segir hann: „Guð

1:2 �Eða „mynda aldirnar“. Sjá orðaskýringar,
„heimsskipan“. 1:3 �Eða „sı́nu“. 1:4 �Orð-
rétt „erft“. 1:6 �Eða „krjúpi fyrir honum“.
1:7 �Eða „þjóna sı́na ı́ þágu almennings“.

er hásæti þitt um alla eilı́fð og veld-
issproti rı́kis þı́ns er veldissproti
réttlætisins. 9 Þú elskaðir réttlæti
og hataðir lögleysi. Þess vegna hef-
ur Guð, Guð þinn, smurt þig með
gleðinnar olı́u umfram félaga þı́na.“
10 Og: „

´
I upphafi, Drottinn, lagð-

ir þú grundvöll jarðar og himnarnir
eru verk handa þinna. 11 Himinn
og jörð farast en þú munt standa.
Þau slitna eins og flı́k 12 og þú
vefur þau saman eins og skikkju,
eins og flı́k, og þeim verður skipt
út. En þú ert hinn sami og ár þı́n
taka aldrei enda.“

13 En við hvern af englunum hef-
ur hann nokkurn tı́ma sagt: „Sittu
mér til hægri handar þar til ég
legg óvini þı́na eins og skemil undir
fætur þı́na“? 14 Eru þeir ekki allir
andar sem veita heilaga þjónustu,�
sendir út til að þjóna þeim sem eiga
að bjargast?

2 Þess vegna þurfum við að gefa
sérstakan gaum að þvı́ sem við

höfum heyrt svo að við berumst
aldrei af leið. 2 Fyrst orðið sem
englar fluttu reyndist áreiðanlegt
og refsað var fyrir hvert afbrot
og óhlýðni ı́ samræmi við réttlætið,
3 hvernig getum við þá komist und-
an ef við höfum verið kærulaus um
svo stórkostlega björgun? Drottinn

1:14 �Eða „veita þjónustu ı́ þágu almennings“.

Varað við vı́svitandi synd (26–31)
Trú og traust er nauðsynlegt
til að vera þolgóð (32–39)

11 Skilgreining á trú (1, 2)
Dæmi um trú (3–40)
Ekki hægt að þóknast Guði
án trúar (6)

12 Jesús fullkomnar trú okkar (1–3)
Fjöldi votta (1)

Lı́tilsvirðið ekki ögun Jehóva (4–11)

Látið fætur ykkar ganga beinar
brautir (12–17)
Komin til himneskrar
Jerúsalem (18–29)

13 Hvatningar- og kveðjuorð (1–25)
Gleymið ekki að vera gestrisin (2)
Hafið hjónabandið ı́ heiðri (4)
Hlýðið þeim sem fara með
forystuna (7, 17)
Færum lofgerðarfórn (15, 16)

HEBREABR
´
EFIÐ yfirlit–2:3 286



okkar boðaði hana fyrst og við feng-
um hana staðfesta hjá þeim sem
hlustuðu á hann. 4 Og Guð vitnaði
með þeim með táknum, undrum� og
ýmsum máttarverkum og með þvı́
að útbýta heilögum anda að vild
sinni.

5 Hann fól ekki englum að ráða
yfir hinum komandi heimi� sem við
tölum um. 6 En á einum stað seg-
ir vottur nokkur: „Hvað er maður
að þú minnist hans eða mannsson-
ur að þú takir hann að þér? 7 Þú
gerðir hann ögn lægri englunum.
Þú krýndir hann dýrð og heiðri og
settir hann yfir verk handa þinna.
8 Þú lagðir allt undir fætur hans.“
Með þvı́ að leggja allt undir hann
er ekkert undanskilið sem Guð lagði
ekki undir hann. Við sjáum þó ekki
enn að allt sé lagt undir hann.
9 En við sjáum að Jesús, sem var
gerður ögn lægri englunum, er nú
krýndur dýrð og heiðri vegna þess
að hann þjáðist og dó. Svo er ein-
stakri góðvild Guðs fyrir að þakka
að hann dó fyrir alla.

10 Allt sem er til er Guði til dýrð-
ar og er honum að þakka. Hann
vildi leiða marga syni til dýrðar.
Þess vegna var viðeigandi að hann
fullkomnaði með þjáningum höfð-
ingjann sem frelsar þá. 11 Sá sem
helgar og þeir sem eru helgaðir
eiga allir sama föður og þess vegna
skammast hann sı́n ekki fyrir að
kalla þá bræður 12 heldur segir:
„
´
Eg kunngeri bræðrum mı́num nafn
þitt, ég syng þér lof ı́ söfnuðinum.“
13 Annars staðar segir: „

´
Eg legg

traust mitt á hann.“ Og: „Sjáið!
´
Eg

og börnin sem Jehóva� gaf mér.“
14 Fyrst „börnin“ eru af holdi og

blóði varð hann lı́ka hold og blóð
svo að hann gæti með dauða
sı́num gert að engu þann sem hef-

2:4 �Það er, fyrirboðum. 2:5 �Eða „hinni
komandi heimsbyggð“. 2:13 �Sjá orðaskýr-
ingar.

ur mátt til að valda dauða, það er
að segja Djöfulinn, 15 og frelsað
alla sem hafa verið ı́ þrælkun
alla sı́na ævi af þvı́ að þeir ótt-
uðust dauðann. 16 Hann kom ekki
til að aðstoða engla heldur afkom-
endur Abrahams. 17 Þar af leið-
andi þurfti hann að verða eins og
„bræður“ sı́nir að öllu leyti til að
geta orðið miskunnsamur og trúr
æðstiprestur ı́ þjónustu Guðs og
fært friðþægingarfórn� fyrir synd-
ir fólksins. 18 Fyrst hann þjáðist
sjálfur þegar hann var reyndur er
hann fær um að hjálpa þeim sem
verða fyrir prófraunum.

3 Heilögu bræður og systur, þið
sem hafið fengið himneska köll-

un,� hugsið þvı́ um Jesú – þann
postula og æðstaprest sem við við-
urkennum.� 2 Hann var trúr þeim
sem skipaði hann, rétt eins og Móse
var trúr ı́ öllu húsi hans.� 3 Hann�
verðskuldar meiri dýrð en Móse
eins og sá sem byggir hús hlýtur
meiri heiður en húsið sjálft. 4 ¨

Oll
hús eru auðvitað byggð af ein-
hverjum en Guð er sá sem hefur
gert allt. 5 Nú var Móse trúr sem
þjónn ı́ öllu húsi Guðs og þjónusta
hans vitnaði um það sem átti að op-
inbera sı́ðar, 6 en Kristur var trúr
sem sonur með umsjón yfir húsi
Guðs. Við erum hús hans ef við
höldum áfram að tala óhikað og
varðveitum allt til enda vonina sem
við erum svo stolt af.

7 Þess vegna segir heilagur
andi: „Ef þið heyrið rödd mı́na
ı́ dag 8 þá forherðið ekki hjörtu
ykkar eins og þegar þið reittuð mig
til reiði, eins og daginn þegar þið
ögruðuð mér ı́ eyðimörkinni 9 þar
sem forfeður ykkar reyndu mig
þótt þeir fengju að sjá allt sem ég
gerði ı́ 40 ár. 10 Þess vegna fékk

2:17 �Eða „fært sáttarfórn; friðþægt“. 3:1
�Eða „boð til himna“. �Eða „játum“. 3:2
�Það er, Guðs. 3:3 �Það er, Jesús.
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ég óbeit á þessari kynslóð og sagði:
‚Þeir fara alltaf afvega ı́ hjörtum
sı́num og hafa ekki kynnst veg-
um mı́num.‘ 11 ´

Eg sór þvı́ ı́ reiði
minni: ‚Þeir fá ekki að ganga inn til
hvı́ldar minnar.‘“

12 Gætið þess, bræður og syst-
ur, að ekkert ykkar fjarlægist hinn
lifandi Guð og ali með sér illt og
vantrúað hjarta. 13 Uppörvið held-
ur hvert annað á hverjum degi með-
an enn heitir „ı́ dag“ til að ekkert
ykkar forherðist af táli syndarinnar.
14 Við fáum þvı́ aðeins sama hlut-
skipti og Kristur� ef við varðveit-
um allt til enda sannfæringuna sem
við höfðum ı́ upphafi. 15 Sagt er:
„Ef þið heyrið rödd mı́na ı́ dag þá
forherðið ekki hjörtu ykkar eins og
þegar þið reittuð mig til reiði.“

16 Hverjir heyrðu en reittu hann
samt til reiði? Voru það ekki allir
þeir sem Móse leiddi út úr Egypta-
landi? 17 ´

A hverjum hafði Guð
óbeit ı́ 40 ár? Var það ekki á þeim
sem syndguðu og dóu ı́ eyðimörk-
inni? 18 Og hverjum sór hann að
þeir fengju ekki að ganga inn til
hvı́ldar hans? Var það ekki þeim
sem óhlýðnuðust? 19 Við sjáum
að þeir fengu ekki að ganga inn
vegna þess að þá skorti trú.

4 Þar sem loforðið um að ganga
inn til hvı́ldar hans stendur enn

skulum við vera á varðbergi� svo
að ekkert okkar fari á mis við það.
2 Fagnaðarboðskapurinn var einn-
ig boðaður okkur eins og forfeðr-
um okkar en orðið sem þeir heyrðu
kom þeim ekki að gagni þvı́ að þeir
höfðu ekki sömu trú og þeir sem
hlýddu. 3 Við sem trúum göngum
inn til hvı́ldarinnar en um hina á
við það sem Guð sagði: „

´
Eg sór þvı́

ı́ reiði minni: ‚Þeir fá ekki að ganga
inn til hvı́ldar minnar.‘“ Þó hafði
hann lokið verkum sı́num og hvı́lst

3:14 �Eða „aðeins hlutdeild ı́ Kristi“. 4:1
�Orðrétt „óttast“.

frá grundvöllun heims. 4 ´
A einum

stað sagði hann um sjöunda dag-
inn: „Og Guð hvı́ldist sjöunda dag-
inn frá öllum verkum sı́num,“ 5 en
hér segir hann sem sagt: „Þeir fá
ekki að ganga inn til hvı́ldar minn-
ar.“

6 Þeir sem fengu fyrst að heyra
fagnaðarboðskapinn gengu ekki inn
vegna óhlýðni sinnar. Fólki stend-
ur þó enn til boða að ganga inn til
hvı́ldarinnar. 7 Þess vegna tiltek-
ur hann aftur ákveðinn dag löngu
sı́ðar þegar hann segir ı́ sálmi Dav-
ı́ðs: „

´
I dag,“ eins og segir fyrr ı́

þessu bréfi: „Ef þið heyrið rödd
mı́na ı́ dag þá forherðið ekki hjörtu
ykkar.“ 8 Ef Jósúa hefði leitt þá til
hvı́ldarstaðar hefði Guð ekki sı́ðar
meir talað um annan dag. 9 Fólki
Guðs stendur þvı́ enn til boða að
hvı́last eins og gert er á hvı́ldar-
degi. 10 Sá sem hefur gengið inn
til hvı́ldar Guðs hvı́list frá verkum
sı́num eins og Guð hefur hvı́lst frá
verkum sı́num.

11 Þess vegna skulum við gera
okkar ýtrasta til að ganga inn til
þessarar hvı́ldar svo að enginn falli
og óhlýðnist á sama hátt og þeir.
12 Orð Guðs er lifandi og kraftmik-
ið og beittara en nokkurt tvı́eggj-
að sverð. Það smýgur svo langt
inn að það skilur á milli sálar� og
anda,� liðamóta og mergjar og get-
ur dæmt hugsanir og áform hjart-
ans. 13 Ekkert skapað er hulið
augum hans heldur er allt bert og
blasir við honum, en honum þurf-
um við að standa reikningsskap.

14 Við höfum mikinn æðstaprest
sem hefur farið til himna, Jesú, son
Guðs. Þess vegna skulum við halda
áfram að játa opinberlega að við
trúum á hann. 15 Æðstiprestur
okkar er ekki þannig að hann geti
ekki haft samúð með okkur ı́ veik-

4:12 �Sjá orðaskýringar.
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leika okkar heldur hefur hann ver-
ið reyndur á allan hátt eins og við,
en þó án syndar. 16 Við skulum
þvı́ ganga fram fyrir hásæti Guðs
sem sýnir einstaka góðvild� og tala
óhikað svo að við getum notið mis-
kunnar hans og góðvildar þegar við
erum hjálparþurfi.

5 Sérhver æðstiprestur sem er
valinn úr hópi manna er skipað-

ur til að þjóna Guði ı́ þeirra þágu
og færa fórnargjafir og sláturfórn-
ir fyrir syndir. 2 Hann getur haft
meðaumkun með� þeim sem eru fá-
fróðir og verður eitthvað á� þvı́
að hann þarf sjálfur að glı́ma við�
veikleika 3 og þarf þess vegna að
færa fórnir fyrir sı́nar eigin syndir
rétt eins og hann færir fórnir fyrir
syndir fólksins.

4 Enginn tekur sér þennan heið-
ur að eigin frumkvæði. Hann fær
hann aðeins ef Guð kallar hann eins
og hann kallaði Aron. 5 Eins er
um Krist. Hann tók sér ekki sjálfur
þann heiður að gerast æðstiprestur
heldur hlaut upphefð af hendi hans
sem sagði við hann: „Þú ert son-
ur minn, ı́ dag varð ég faðir þinn.“
6 Hann segir lı́ka á öðrum stað: „Þú
ert prestur að eilı́fu á sama hátt og
Melkı́sedek.“

7 Meðan Kristur var á jörð� bar
hann fram innilegar bænir og beiðn-
ir með áköllum og tárum fyrir hann
sem var fær um að bjarga honum
frá dauða og hann var bænheyrður
vegna guðsótta sı́ns. 8 Þótt hann
væri sonur hans lærði hann hlýðni
af þeim þjáningum sem hann gekk
ı́ gegnum. 9 Og eftir að hann var
orðinn fullkominn varð hann ábyrg-
ur fyrir eilı́fri frelsun allra sem
hlýða honum 10 vegna þess að

4:16 �Orðrétt „hásæti hinnar einstöku góð-
vildar“. 5:2 �Eða „verið mildur við; ver-
ið sanngjarn við“. �Eða „villuráfandi“. �Eða
„er sjálfur á valdi eigin“. 5:7 �Orðrétt „

´
A

dögum holds sı́ns“.

Guð útnefndi hann til að vera æðsti-
prestur á sama hátt og Melkı́sedek.

11 Við höfum margt um hann að
segja en það er erfitt að útskýra
það fyrir ykkur þar sem þið eruð
orðin skilningssljó. 12 Þó að þið
ættuð að vera orðin� kennarar haf-
ið þið aftur þörf á að einhver kenni
ykkur grundvallaratriði hins heil-
aga boðskapar Guðs. Ykkur hefur
farið aftur svo að þið þurfið enn á
ný að fá mjólk en ekki fasta fæðu.
13 Sá sem heldur áfram að nærast
á mjólk er smábarn og þekkir ekki
orð réttlætisins. 14 En fasta fæð-
an er fyrir þroskað fólk, fyrir þá
sem hafa notað skilningsgáfuna� og
þjálfað hana til að greina rétt frá
röngu.

6 Nú höfum við sagt skilið við
byrjendafræðsluna um Krist.

Við skulum þvı́ sækja fram til
þroska en ekki fara að leggja grunn-
inn að nýju með þvı́ að ræða
um iðrun vegna dauðra verka og
trú á Guð, 2 eða þá kenningar um
skı́rnir, handayfirlagningar, upprisu
dauðra og eilı́fan dóm. 3 Þetta
gerum við ef Guð leyfir.

4 Ef menn hafa einu sinni verið
upplýstir, smakkað hina himnesku
gjöf og fengið hlutdeild ı́ heilögum
anda, 5 og hafa reynt hið góða orð
Guðs og krafta komandi heimsskip-
anar� 6 en sı́ðan fallið frá er ekki
hægt að fá þá til að snúa við og
iðrast. Þeir staurfesta son Guðs að
nýju svo að hann er smánaður op-
inberlega. 7 Jörðin hlýtur blessun
frá Guði þegar hún drekkur ı́ sig
regnið sem fellur rı́kulega á hana og
ber gróður til gagns fyrir þá sem
yrkja hana. 8 En ef hún ber þyrna
og þistla er hún yfirgefin. Bölvun
vofir yfir henni og að lokum verður
hún brennd.

5:12 �Orðrétt „ættuð tı́mans vegna að vera“.
5:14 �Eða „dómgreindina“. 6:5 �Eða „aldar“.
Sjá orðaskýringar.

289 HEBREABR
´
EFIÐ 4:16–6:8



9 En þótt við segjum þetta erum
við sannfærðir um að þið, elsk-
uðu bræður og systur, séuð betur á
vegi stödd og séuð á leið til
frelsunar. 10 Guð er ekki ranglát-
ur. Hann gleymir ekki verki ykk-
ar og kærleikanum sem þið sýnduð
nafni hans með þvı́ að þjóna hin-
um heilögu eins og þið gerið enn.
11 Það er ósk okkar að þið séuð öll
jafn kappsöm og þið voruð ı́ byrjun
svo að þið getið verið algerlega ör-
ugg allt til enda um að vonin rætist.
12 Við viljum ekki að þið verðið sljó
heldur að þið lı́kið eftir þeim sem
vegna trúar og þolinmæði erfa það
sem lofað hefur verið.

13 Þegar Guð gaf Abraham lof-
orðið sór hann við sjálfan sig þvı́ að
hann hafði engan æðri til að sverja
við, 14 og sagði: „

´
Eg mun vissu-

lega blessa þig og margfalda af-
komendur þı́na.“ 15 Það var eftir
að Abraham hafði beðið þolinmóð-
ur sem hann fékk þetta loforð.
16 Menn sverja við þann sem er
þeim æðri og eiðurinn bindur enda
á allar deilur þar sem hann veitir
þeim lagalega tryggingu. 17 Guð
fór eins að. Þegar hann ákvað að
sýna erfingjum loforðsins enn skýr-
ar fram á að fyrirætlun� sı́n væri
óbreytanleg ábyrgðist hann loforð-
ið� með eiði. 18 Þetta tvennt er
óbreytanlegt þvı́ að Guð getur
ekki logið. Það er okkur sem höf-
um leitað athvarfs hjá honum mikil
hvatning til að halda fast ı́ vonina
sem okkur er gefin. 19 Þessi von
okkar er eins og akkeri fyrir sál-
ina,� bæði traust og örugg, og nær
inn fyrir fortjaldið 20 þangað sem
Jesús gekk inn á undan okkur og
opnaði okkur leið, en hann er orð-
inn eilı́fur æðstiprestur á sama hátt
og Melkı́sedek.

6:17 �Eða „ákvörðun“. �Eða „skarst hann ı́
leikinn“. 6:19 �Eða „lı́f okkar“.

7 Þessi Melkı́sedek var konungur
ı́ Salem og prestur hins hæsta

Guðs. Hann tók á móti Abraham og
blessaði hann þegar Abraham sneri
heimleiðis eftir að hafa sigrað kon-
ungana 2 og Abraham gaf hon-
um tı́und af öllu.

´
I fyrsta lagi

þýðir nafnið Melkı́sedek ‚réttlætis-
konungur‘ og auk þess er hann kon-
ungur ı́ Salem, það er að segja ‚frið-
arkonungur‘. 3 Hann er föðurlaus
og móðurlaus og ekki er getið um
ættartölu hans. Ævi hans á sér
hvorki upphaf né endi. Þannig lı́k-
ist hann syni Guðs og er prestur um
alla tı́ð.�

4 Sjáið hve mikill maður það var
sem Abraham, ættfaðirinn, gaf tı́-
und af besta herfanginu. 5 Lögin
segja að vı́su til um að synir Levı́
sem eru skipaðir prestar eigi að
taka tı́und af fólkinu, það er að
segja bræðrum sı́num, þótt þeir
séu afkomendur� Abrahams. 6 En
þessi maður, sem átti ekki ætt
sı́na að rekja til þeirra, tók tı́und
af Abraham og blessaði þann sem
hafði fengið loforðin. 7 Nú verð-
ur þvı́ ekki mótmælt að sá sem er
meiri blessar þann sem er minni.
8 ´

I öðru tilvikinu eru það dauðlegir
menn sem fá tı́und en ı́ hinu tilvik-
inu sá sem lifir áfram eins og Ritn-
ingin vitnar um. 9 Og segja má að
Levı́, sem fær tı́und, hafi sjálfur
greitt tı́und þar sem Abraham for-
faðir hans gerði það, 10 þvı́ að
hann var enn ófæddur afkomandi�
Abrahams þegar þeir Melkı́sedek
hittust.

11 Ef hægt hefði verið að ná full-
komleika með levı́ska prestdómin-
um (en hann var þáttur ı́ lögunum
sem fólkið fékk) hvaða þörf var þá
fyrir annan prest sem skyldi vera
prestur á sama hátt og Melkı́sedek
en ekki eins og Aron? 12 En fyrst

7:3 �Eða „að eilı́fu“. 7:5 �Orðrétt „komnir af
lend“. 7:10 �Orðrétt „enn ı́ lend“.
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prestdómurinn breytist þarf lı́ka að
breyta lögunum. 13 Sá sem þetta
er sagt um var af annarri ættkvı́sl,
en af henni hefur enginn þjónað
við altarið. 14 Það er greinilegt að
Drottinn okkar er kominn af Júda
en samt hefur Móse ekki talað neitt
um að prestar komi af þeirri ætt-
kvı́sl.

15 Þetta er enn greinilegra núna
þegar annar prestur er kominn fram
sem lı́kist Melkı́sedek. 16 Hann
varð ekki prestur samkvæmt laga-
boði sem krefst ákveðins ætternis
heldur vegna kraftar sem veitir hon-
um óforgengilegt� lı́f. 17 ´

A einum
stað er sagt um hann: „Þú ert prest-
ur að eilı́fu á sama hátt og Melkı́-
sedek.“

18 Fyrri lagaboð voru felld úr
gildi þvı́ að þau voru vanmáttug
og gagnslaus. 19 Lögin gerðu ekk-
ert fullkomið en tilkoma betri von-
ar gerði það og með henni nálgumst
við Guð. 20 Og þetta var ekki
gert án þess að eiður væri svar-
inn. 21 (Sumir hafa orðið prestar
án eiðs en þessi varð prestur með
eiði sem Guð sór þegar hann sagði
við hann: „Jehóva� hefur svarið og
hann skiptir ekki um skoðun:� ‚Þú
ert prestur að eilı́fu.‘“) 22 ´

I sam-
ræmi við það er Jesús orðinn trygg-
ing� fyrir betri sáttmála. 23 Auk
þess þurftu margir að vera prestar
hver á fætur öðrum þvı́ að dauðinn
kom ı́ veg fyrir að þeir sætu áfram
24 en þar sem Jesús lifir að eilı́fu
tekur enginn við prestdómi af hon-
um. 25 Hann getur þvı́ lı́ka frels-
að að fullu þá sem nálgast Guð fyrir
milligöngu hans vegna þess að hann
lifir alltaf til að tala máli þeirra.

26 Við höfum þörf fyrir slı́kan
æðstaprest sem er trúr, saklaus,
flekklaus, aðgreindur frá syndurum

7:16, 21; 8:2, 8 �Sjá orðaskýringar. 7:21
�Eða „iðrar þess ekki“. 7:22 �Eða „settur
sem veð“.

og hafinn yfir himnana. 27 ´
Olı́kt

hinum æðstuprestunum þarf hann
ekki að færa fórnir daglega, fyrst
fyrir sı́nar eigin syndir og sı́ðan fyr-
ir syndir fólksins. Hann gerði það ı́
eitt skipti fyrir öll þegar hann fórn-
aði sjálfum sér. 28 Þeir sem eru
skipaðir æðstuprestar samkvæmt
lögunum eru menn með veikleika
en með eiðinum sem kom á eft-
ir lögunum var skipaður sonur sem
var fullkomnaður til eilı́fðar.

8 Kjarni málsins er þessi: Við höf-
um þess konar æðstaprest og

hann hefur sest hægra megin við
hásæti hátignarinnar á himnum.
2 Hann þjónar� ı́ hinu allra helg-
asta ı́ hinni sönnu tjaldbúð� sem Je-
hóva� reisti en ekki maður. 3 Sér-
hver æðstiprestur er skipaður til að
bera fram bæði fórnargjafir og slát-
urfórnir, og það var þvı́ lı́ka nauð-
synlegt að þessi æðstiprestur hefði
eitthvað til að bera fram. 4 Ef
hann væri á jörðinni væri hann
ekki prestur þvı́ að þar eru nú þeg-
ar menn sem bera fram fórnargjaf-
ir samkvæmt lögunum. 5 Þessir
menn veita heilaga þjónustu sem er
eftirmynd og skuggi þess sem er á
himnum. Þetta má lı́ka sjá af þeim
fyrirmælum sem Guð gaf Móse þeg-
ar hann átti að reisa tjaldbúðina.�
Hann sagði: „Gættu þess að gera
allt eftir þeirri fyrirmynd sem þér
var sýnd á fjallinu.“ 6 En nú hef-
ur Jesús fengið enn háleitari þjón-
ustu� þvı́ að hann er auk þess milli-
göngumaður betri sáttmála sem er
löggiltur með betri loforðum.

7 Ef fyrri sáttmálinn hefði verið
óaðfinnanlegur hefði ekki verið þörf
fyrir annan. 8 En hann finnur að
fólkinu þegar hann segir: „‚Þeir dag-
ar koma,‘ segir Jehóva,� ‚þegar ég
geri nýjan sáttmála við

´
Israelsmenn

8:2 �Eða „þjónar ı́ þágu almennings“. �Orð-
rétt „hinu sanna tjaldi“. 8:5 �Orðrétt „tjald-
ið“. 8:6 �Eða „þjónustu ı́ þágu almennings“.
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og Júdamenn. 9 Hann verður ekki
eins og sáttmálinn sem ég gerði við
forfeður þeirra daginn sem ég tók ı́
hönd þeirra og leiddi þá út úr Eg-
yptalandi. Þeir héldu ekki sáttmála
minn og ég hætti þvı́ að annast þá,‘
segir Jehóva.�

10 ‚Þetta er sáttmálinn sem ég
geri við

´
Israelsmenn þegar þessir

dagar eru liðnir,‘ segir Jehóva.� ‚
´
Eg

legg lög mı́n ı́ huga þeirra og skrifa
þau á hjörtu þeirra.

´
Eg verð Guð

þeirra og þeir verða fólk mitt.
11 Enginn þeirra mun þá leng-

ur kenna samlanda sı́num eða bróð-
ur og segja: „Kynnstu Jehóva,“�
þvı́ að þeir munu allir þekkja mig,
jafnt smáir sem stórir meðal þeirra.
12 ´

Eg mun fyrirgefa þeim það
ranga sem þeir hafa gert og ekki
minnast synda þeirra framar.‘“

13 Með þvı́ að tala um „nýjan
sáttmála“ gefur hann til kynna að
sá fyrri sé úreltur. Það sem er að
úreldast og fyrnast er við það að
hverfa.

9 ´
I fyrri sáttmálanum voru ákvæði
um heilaga þjónustu og heilagan

tilbeiðslustað á jörð. 2 Gerð var
tjaldbúð� og ı́ fremri hluta henn-
ar, sem var kallaður hið heilaga, var
ljósastandurinn, borðið og skoð-
unarbrauðin. 3 En bak við annað
fortjaldið var sá hluti hennar sem
kallaðist hið allra helgasta. 4 Þar
var reykelsisker úr gulli og sátt-
málsörkin sem var öll gulli lögð.

´
I

henni var gullkerið með manna ı́,
stafur Arons sem brumaði og sátt-
málstöflurnar, 5 og ofan á henni
voru hinir dýrlegu kerúbar sem
skyggðu á lok friðþægingarinnar.�
En nú er ekki rétti tı́minn til að
ræða um þetta ı́ smáatriðum.

6 Eftir að þessu hafði verið kom-
ið þannig fyrir gengu prestarnir

8:9-11 �Sjá orðaskýringar. 9:2 �Orðrétt
„Gert var tjald“. 9:5 �Eða „á friðþægingar-
staðinn“.

reglubundið inn ı́ fremri hluta tjalds-
ins til að inna heilaga þjónustu
sı́na af hendi. 7 En æðstiprestur-
inn gengur einn inn ı́ innri hlut-
ann einu sinni á ári og þá ekki án
þess að vera með blóð sem hann ber
fram vegna sjálfs sı́n og fyrir synd-
ir fólksins sem það hefur drýgt sök-
um vanþekkingar. 8 Þannig sýnir
heilagur andi að leiðin inn ı́ hið
allra helgasta hafði enn ekki verið
opinberuð á meðan fyrri tjaldbúð-
in� stóð. 9 Þessi tjaldbúð� er tákn-
mynd fyrir okkar tı́ma og sam-
kvæmt þessu fyrirkomulagi eru
færðar bæði fórnargjafir og slátur-
fórnir. Þær geta þó ekki gefið þeim
sem veitir heilaga þjónustu full-
komlega hreina samvisku. 10 Þær
varða aðeins mat og drykk og ým-
iss konar trúarlega hreinsun.� Þetta
voru lagaákvæði varðandi lı́kamann
og þau áttu að gilda þangað til tı́m-
inn kæmi að öllu yrði komið ı́ lag.

11 En þegar Kristur kom sem
æðstiprestur þeirra gæða sem kom-
in eru gekk hann gegnum hina
meiri og fullkomnari tjaldbúð� sem
er ekki gerð með höndum manna,
það er að segja er ekki af þessari
sköpun.� 12 Hann gekk inn ı́ hið
allra helgasta, ekki með blóð geita
og ungnauta heldur með sitt eig-
ið blóð ı́ eitt skipti fyrir öll og sá
okkur fyrir eilı́fri lausn.� 13 Blóð
geita og nauta og askan af kvı́gu,�
stráð á þá sem hafa orðið óhrein-
ir, helgar þá og hreinsar lı́kamlega.
14 Hve miklu fremur hreinsar þá
ekki blóð Krists samvisku okkar
af dauðum verkum svo að við get-
um veitt hinum lifandi Guði heil-
aga þjónustu. En vegna handleiðslu
hins eilı́fa anda færði Kristur Guði
sjálfan sig að lýtalausri fórn.

9:8 �Orðrétt „fyrra tjaldið“. 9:9 �Orðrétt
„Þetta tjald“. 9:10 �Orðrétt „ýmiss konar
skı́rnir“. 9:11 �Orðrétt „hið meira og full-
komnara tjald“. �Eða „ekki jarðnesk“. 9:12
�Orðrétt „endurlausn“. 9:13 �Eða „ungri kú“.
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15 Þess vegna er hann milligöngu-
maður nýs sáttmála. Hann dó til
að hinir kölluðu yrðu leystir með
lausnargjaldi undan afbrotunum
sem þeir frömdu undir fyrri sátt-
málanum og hlytu hinn eilı́fa arf
sem þeim var lofað. 16 Þegar sátt-
máli við Guð er annars vegar þarf
sá sem kemur honum á að deyja
17 þvı́ að sáttmálinn tekur gildi við
dauða hans en er ekki ı́ gildi með-
an hann lifir. 18 Fyrri sáttmálinn
tók ekki heldur gildi� án blóðs.
19 Þegar Móse hafði flutt fólkinu
öll boðorð laganna tók hann blóð
ungnautanna og geitanna ásamt
vatni, sletti þvı́ með skarlatsrauðri
ull og ı́sóp á bókina� og allt fólk-
ið 20 og sagði: „Þetta er blóð sátt-
málans sem Guð hefur sagt ykkur
að halda.“ 21 Hann sletti lı́ka
blóðinu á tjaldið og öll áhöldin sem
voru notuð við helgiþjónustuna.�
22 Já, samkvæmt lögunum er nán-
ast allt hreinsað með blóði og eng-
in fyrirgefning fæst nema blóði sé
úthellt.

23 Þess vegna var nauðsynlegt
að eftirmyndir þess sem er á himn-
um væru hreinsaðar á þennan hátt
en hið himneska krefst mun betri
fórna. 24 Kristur gekk ekki inn ı́
hið allra helgasta sem gert var
með höndum manna og er eftirlı́k-
ing veruleikans heldur inn ı́ sjálfan
himininn til að ganga fram fyrir
Guð� ı́ okkar þágu. 25 Hann gerði
það ekki til að fórna sjálfum sér
margsinnis eins og þegar æðsti-
presturinn gengur inn ı́ hið allra
helgasta á hverju ári með blóð
sem er ekki hans eigið. 26 Annars
hefði hann þurft að þjást margsinn-
is frá grundvöllun heims. En nú hef-
ur hann birst ı́ eitt skipti fyrir öll

9:18 �Orðrétt „var ekki heldur innleiddur“.
9:19 �Eða „bókrolluna“. 9:21 �Eða „þjón-
ustuna ı́ þágu almennings“. 9:24 �Orðrétt
„auglit Guðs“.

á lokaskeiði þessarar heimsskipan-
ar� til að afmá syndina með þvı́ að
fórna sjálfum sér. 27 Og eins og
það er hlutskipti manna að deyja
ı́ eitt skipti fyrir öll og hljóta sı́ð-
an dóm, 28 þannig var Kristi lı́ka
fórnað ı́ eitt skipti fyrir öll til að
bera syndir margra. Þegar hann
kemur ı́ annað sinn verður það ekki
vegna syndarinnar� heldur birtist
hann þeim sem bı́ða þess með eft-
irvæntingu að hann frelsi þá.

10 Lögin eru aðeins skuggi hins
góða sem átti að koma en

ekki sjálfur veruleikinn. Þess vegna
geta þau� aldrei með fórnunum
sem eru bornar fram ár eftir ár
gert þá fullkomna sem nálgast Guð.
2 Hefði ekki annars verið hætt að
færa fórnirnar? Þeir sem veita heil-
aga þjónustu væru þá orðnir hrein-
ir ı́ eitt skipti fyrir öll og væru
ekki lengur meðvitaðir um synd.�
3 Með þessum fórnum er hins veg-
ar minnt á syndirnar ár eftir ár
4 þvı́ að blóð nauta og geita getur
með engu móti afmáð þær.

5 Þegar Kristur kemur ı́ heim-
inn segir hann þvı́: „ ‚Þú vildir
ekki sláturfórn og fórnargjöf held-
ur gerðir lı́kama handa mér. 6 Þú
samþykktir ekki brennifórnir og
syndafórnir.‘ 7 Þá sagði ég: ‚

´
Eg er

kominn (ı́ bókrollunni er skrifað
um mig) til að gera vilja þinn, Guð
minn.‘“ 8 Fyrst segir hann: „Þú
vildir ekki og samþykktir ekki slát-
urfórnir, fórnargjafir, brennifórnir
og syndafórnir“ – en þær eru færð-
ar samkvæmt lögunum. 9 Sı́ðan
segir hann: „

´
Eg er kominn til að

gera vilja þinn.“ Hann afnemur hið
fyrra til að koma á hinu sı́ðara.
10 Samkvæmt þessum „vilja“ vor-
um við helguð þegar Jesús Kristur

9:26 �Eða „aldanna“. Sjá orðaskýringar.
9:28 �Eða „til að fjarlægja syndina“. 10:1
�Eða hugsanl. „menn“. 10:2 �Eða „fyndu
ekki lengur til sektarkenndar vegna syndar“.
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fórnaði lı́kama sı́num ı́ eitt skipti
fyrir öll.

11 Sérhver prestur tekur sér
stöðu hvern dag til að veita heil-
aga þjónustu� og bera fram sömu
fórnirnar aftur og aftur þó að þær
geti aldrei afmáð syndir að fullu.
12 En þessi maður færði eina fórn
fyrir syndir ı́ eitt skipti fyrir öll
og settist svo við hægri hönd
Guðs. 13 Hann bı́ður þess sı́ðan
að óvinir hans verði lagðir eins og
skemill undir fætur hans. 14 Með
einni fórn hefur hann fullkomn-
að um alla framtı́ð þá sem eru
helgaðir. 15 Heilagur andi stað-
festir þetta einnig fyrir okkur þeg-
ar hann segir: 16 „ ‚Þetta er sátt-
málinn sem ég geri við þá þegar
þessir dagar eru liðnir,‘ segir Je-
hóva.� ‚

´
Eg legg lög mı́n ı́ hjörtu

þeirra og skrifa þau ı́ huga þeirra.‘“
17 Sı́ðan segir hann: „

´
Eg mun ekki

framar minnast synda þeirra og af-
brota.“ 18 Þar sem þetta er fyr-
irgefið er ekki lengur þörf fyrir
syndafórn.

19 Bræður og systur, við getum
þvı́ gengið hugrökk� inn ı́ hið allra
helgasta vegna blóðs Jesú 20 en
hann opnaði� okkur leið þangað,
nýja og lifandi leið gegnum fortjald-
ið, það er að segja lı́kama sinn.
21 Við höfum mikinn prest yfir
húsi Guðs. 22 Þess vegna skul-
um við ganga fram fyrir Guð
með einlægum hjörtum og ı́ full-
komnu trausti, núna þegar hjörtu
okkar hafa verið hreinsuð, við feng-
ið hreina samvisku og lı́kami okk-
ar verið baðaður ı́ hreinu vatni.
23 Höldum áfram að boða opinber-
lega það sem við vonum, án þess
að hvika, þvı́ að sá sem gaf loforð-
ið er trúr. 24 Og berum umhyggju

10:11 �Eða „veita þjónustu ı́ þágu almenn-
ings“. 10:16, 30 �Sjá orðaskýringar. 10:19
�Eða „örugg“. 10:20 �Orðrétt „vı́gði“.

hvert fyrir öðru� svo að við hvetj-
um hvert annað til kærleika og
góðra verka. 25 Vanrækjum ekki
samkomur okkar eins og sumir eru
vanir að gera heldur hvetjum hvert
annað og það þvı́ meir sem við
sjáum að dagurinn nálgast.

26 Ef við syndgum vı́svitandi eft-
ir að hafa fengið nákvæma þekk-
ingu á sannleikanum er enga fórn
lengur að fá fyrir syndirnar. 27 Þá
er ekkert annað eftir en ótta-
leg bið eftir dómi og brennandi reiði
sem mun eyða öllum andstæðing-
um. 28 Sá sem virðir lög Móse að
vettugi er lı́flátinn án miskunnar ef
tveir eða þrı́r bera vitni. 29 Haldið
þið þá ekki að sá maður verðskuldi
mun þyngri refsingu sem hefur
traðkað á syni Guðs og álı́tur blóð
sáttmálans lı́tils virði, blóðið sem
helgaði hann? Hann er maður sem
hefur svı́virt anda einstakrar góð-
vildar Guðs. 30 Við þekkjum þann
sem sagði: „Mı́n er hefndin, ég mun
endurgjalda,“ og: „Jehóva� mun
dæma fólk sitt.“ 31 Það er skelfi-
legt að falla ı́ hendur hins lifandi
Guðs.

32 En hugsið til baka. Eftir að
þið voruð upplýst urðuð þið að
heyja harða baráttu og þola miklar
þjáningar. 33 Stundum voruð þið
smánuð og ykkur misþyrmt fyrir
opnum tjöldum� og stundum þold-
uð þið illt með þeim� sem urðu fyr-
ir slı́kum raunum. 34 Þið sýnduð
þeim samúð sem sátu ı́ fangelsi og
tókuð þvı́ með gleði þegar þið voruð
rænd eigum ykkar þvı́ að þið viss-
uð að þið áttuð betri og varanlega
eign.

35 Kastið ekki frá ykkur hug-
rekkinu� þvı́ að hugrekki hefur rı́ku-

10:24 �Eða „látumokkur annt hvert um annað;
gefum gætur hvert að öðru“. 10:33 �Orðrétt
„eins og þið væruð til sýnis ı́ leikhúsi“. �Eða
„stóðuð þið við hlið þeirra“. 10:35 �Orðrétt
„hugrekkinu til að tala“.
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leg laun ı́ för með sér. 36 Þið þurf-
ið að vera þolgóð til að gera vilja
Guðs og fá að sjá loforðið rætast.
37 Eftir „stutta stund“ þá „kemur
sá sem á að koma og honum seink-
ar ekki“. 38 „En minn réttláti mun
lifa vegna trúar,“ og „ef hann skýtur
sér undan hef ég� ekki velþóknun
á honum“. 39 Við erum ekki þann-
ig að við skjótum okkur undan og
förumst heldur þess konar fólk sem
trúir og heldur lı́fi.

11 Trú er fullvissa um það sem
menn vona, sannfæring um�

þann veruleika sem ekki er hægt að
sjá. 2 Hennar vegna fengu menn
til forna� þann vitnisburð að þeir
hefðu velþóknun Guðs.

3 Vegna trúar skiljum við að allt
á himni og jörð� varð til með orði
Guðs og að hið sýnilega varð til af
hinu ósýnilega.

4 Vegna trúar færði Abel Guði
verðmætari fórn en Kain, og vegna
trúar sinnar fékk hann staðfest� að
hann væri réttlátur þvı́ að Guð var
ánægður með� fórnargjafir hans.
Þótt hann sé dáinn talar hann enn
með trú sinni.

5 Vegna trúar var Enok tekinn
burt til að hann skyldi ekki deyja
með venjulegum hætti, og hann var
hvergi að finna þvı́ að Guð hafði
tekið hann.

´
Aður en hann var tek-

inn burt hafði hann fengið staðfest�
að hann hefði velþóknun Guðs.
6 En án trúar er ekki hægt að
þóknast Guði þvı́ að sá sem geng-
ur fram fyrir Guð verður að trúa að
hann sé til og að hann launi þeim
sem leita hans ı́ einlægni.

10:38 �Eða „hefur sál mı́n“. 11:1 �Eða „sann-
færandi rök fyrir“. 11:2 �Eða „forfeður okk-
ar“. 11:3 �Eða „að aldirnar“. Sjá orðaskýring-
ar, „heimsskipan“. 11:4 �Orðrétt „fékk hann
þann vitnisburð“. �Eða „vitnaði um að hann
hefði tekið við“. 11:5 �Orðrétt „þann vitnis-
burð“.

7 Vegna trúar sýndi Nói að hann
óttaðist Guð og smı́ðaði örk til að
bjarga heimilisfólki sı́nu eftir að
Guð hafði varað hann við þvı́ sem
ekki var enn hægt að sjá. Með trú
sinni dæmdi hann heiminn og erfði
réttlætið sem kemur af trú.

8 Vegna trúar hlýddi Abraham
þegar hann var kallaður og fór burt
til staðar sem hann átti að fá ı́ arf.
Hann fór burt þótt hann vissi ekki
hvert leiðin lá. 9 Vegna trúar bjó
hann sem útlendingur ı́ fyrirheitna
landinu eins og það væri fram-
andi land. Hann bjó ı́ tjöldum ásamt´
Isak og Jakobi en Guð hafði lofað
að gefa þeim það sama og honum.
10 Hann vænti þeirrar borgar sem
hefur traustan grunn, þeirrar sem
Guð hannaði og byggði.

11 Vegna trúar fékk Sara mátt
til að verða barnshafandi og eign-
ast afkomanda þó að hún væri orð-
in of gömul, þvı́ að hún var viss um
að sá sem gaf loforðið væri trúr.
12 Þar af leiðandi gat einn maður,
sem var sama sem dáinn, eignast
eins marga afkomendur og stjörn-
ur eru á himni og jafn óteljandi og
sandkorn á sjávarströnd.

13 Allir þessir þjónar Guðs
dóu ı́ trú þó að þeir hefðu ekki
séð loforðin rætast. Þeir sáu þau
ı́ fjarska, fögnuðu þeim og játuðu
opinberlega að þeir væru aðkomu-
fólk og byggju tı́mabundið ı́ land-
inu. 14 Þeir sem tala þannig láta ı́
ljós að þeir þrái að eignast sitt eig-
ið aðsetur. 15 Ef þeir hefðu látið
hugann dvelja við staðinn sem þeir
fóru frá hefðu þeir fundið sér til-
efni til að snúa þangað aftur.
16 En nú þráðu þeir betra aðset-
ur, stað sem tilheyrir himnum. Þess
vegna skammast Guð sı́n ekki fyrir
þá eða að kallast Guð þeirra. Hann
hefur jafnvel búið þeim borg.

17 Vegna trúar var Abraham að
þvı́ kominn að fórna

´
Isak þegar
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hann var reyndur. Hann hafði fagn-
að loforðunum sem hann fékk, en
ætlaði að fórna einkasyni sı́num
18 þó að honum hefði verið sagt:
„Þeir sem verða kallaðir afkom-
endur þı́nir koma af

´
Isak.“ 19 En

hann hugsaði sem svo að Guð væri
jafnvel fær um að reisa hann upp
frá dauðum og hann endurheimti
hann þaðan, en það hefur tákn-
ræna merkingu.

20 Vegna trúar blessaði
´
Isak þá

Jakob og Esaú og sagði þeim hvað
framtı́ðin bæri ı́ skauti sér.

21 Vegna trúar blessaði Jakob
báða syni Jósefs þegar hann var
að dauða kominn. Hann hallaði sér
fram á staf sinn og tilbað Guð.

22 Vegna trúar talaði Jósef um
brottför

´
Israelsmanna skömmu áður

en hann dó og gaf fyrirmæli um�
hvað gert skyldi við bein sı́n.�

23 Vegna trúar földu foreldrar
Móse hann ı́ þrjá mánuði eftir að
hann fæddist þvı́ að þeir sáu að
barnið var fallegt og óttuðust ekki
skipun konungs. 24 Vegna trúar
neitaði Móse, þegar hann var orð-
inn fullorðinn, að láta kalla sig
dótturson faraós 25 og kaus frek-
ar að þola illa meðferð með fólki
Guðs en að njóta unaðar af synd-
inni um skamman tı́ma. 26 Hann
áleit þá smán að vera smurður�
verðmætari en fjársjóði Egypta-
lands þvı́ að hann hafði launin stöð-
ugt fyrir augum sér. 27 Vegna trú-
ar yfirgaf hann Egyptaland og
óttaðist ekki reiði konungsins.
Hann var staðfastur eins og hann
sæi hinn ósýnilega. 28 Vegna trú-
ar hélt hann páska og sletti blóð-
inu á dyrastafina svo að eyðandinn
myndi ekki gera frumburðum fólks-
ins mein.�

11:22 �Eða „fyrirskipaði“. �Eða „um greftrun
sı́na“. 11:26 �Orðrétt „Kristur“. 11:28 �Orð-
rétt „snerta frumburði þeirra“.

29 Vegna trúar gengu
´
Israels-

menn gegnum Rauðahafið eins og
á þurru landi en þegar Egyptar
reyndu það gleypti hafið þá.

30 Vegna trúar hrundu múrar
Jerı́kó eftir að fólkið hafði gengið
ı́ kringum þá ı́ sjö daga. 31 Vegna
trúar fórst vændiskonan Rahab
ekki ásamt hinum óhlýðnu þvı́ að
hún tók vinsamlega á móti njósnur-
unum.

32 Og hvað fleira get ég sagt?´
Eg hefði ekki nægan tı́ma ef ég
færi að segja frá Gı́deon, Barak,
Samsoni, Jefta og Davı́ð og frá
Samúel og hinum spámönnunum.
33 Vegna trúar sigruðu þeir kon-
ungsrı́ki, komu á réttlæti, fengu lof-
orð, lokuðu ginum ljóna, 34 stóð-
ust mátt eldsins og komust undan
sverðinu. Þeir voru veikburða en
urðu sterkir, gerðust öflugir ı́ strı́ði
og hröktu innrásarheri á flótta.
35 Konur endurheimtu látna ást-
vini þegar þeir voru reistir upp.
Sumir voru pyntaðir vegna þess að
þeir þáðu ekki lausn gegn gjaldi.
Þeir vildu heldur hljóta betri upp-
risu. 36 Aðrir voru hæddir og
húðstrýktir og voru jafnvel fjötrað-
ir og hnepptir ı́ fangelsi. 37 Þeir
þoldu prófraunir og voru grýttir,
sagaðir ı́ tvennt� og drepnir með
sverði. Þeir gengu um ı́ sauðargær-
um og geitarskinnum, liðu skort,
voru aðþrengdir og þeim var mis-
þyrmt. 38 Heimurinn átti þá ekki
skilið. Þeir reikuðu um óbyggðir og
fjöll og héldu til ı́ hellum og gjótum
jarðar.

39 Þó að Guð hafi sýnt þeim öll-
um� að hann hefði velþóknun á
þeim vegna trúar þeirra fengu þeir
ekki að sjá loforðið rætast 40 þvı́
að Guð hafði eitthvað betra ı́ huga
fyrir okkur: Þeir yrðu ekki full-
komnir án okkar.

11:37 �Eða „sundur“. 11:39 �Orðrétt „þeir
hafi allir fengið þann vitnisburð“.
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12 Þar sem við erum umkringd
slı́kum fjölda votta� skulum

við lı́kja eftir þeim og losa okk-
ur við allar byrðar og syndina sem
er auðvelt að flækja sig ı́. Hlaup-
um þolgóð ı́ hlaupinu sem við eigum
fram undan 2 og horfum einbeitt
til Jesú, höfðingja trúar okkar sem
fullkomnar hana. Vegna gleðinnar
sem hann átti ı́ vændum þrauk-
aði hann á kvalastaur,� lét smánina
ekki á sig fá og er nú sestur hægra
megin við hásæti Guðs. 3 Já, virð-
ið hann vandlega fyrir ykkur sem
hefur þolað slı́kan fjandskap� synd-
ara, en þeir gera sjálfum sér ógagn.
Þá þreytist þið ekki og gefist ekki
upp.

4 Enn hefur barátta ykkar við
syndina ekki komist á það stig að
hún hafi kostað ykkur lı́fið. 5 Þið
hafið steingleymt hvatningunni sem
þið fáið eins og væruð þið syn-
ir: „Sonur minn, gerðu ekki lı́tið
úr öguninni frá Jehóva� og gefstu
ekki upp þegar hann leiðréttir þig,
6 þvı́ að Jehóva� agar þá sem hann
elskar og refsar� öllum sem hann
tekur að sér sem syni.“

7 Þið þurfið að halda út til að
njóta góðs af öguninni.� Guð fer
með ykkur eins og syni. Hvaða
sonur hlýtur ekki ögun frá föð-
ur sı́num? 8 En ef þið hafið ekki
fengið ögun eins og hinir eruð
þið óskilgetin börn en ekki syn-
ir. 9 Mennskir feður� okkar öguðu
okkur og við bárum virðingu fyrir
þeim. Ættum við þá ekki enn frek-
ar að vera undirgefin andlegum
föður okkar� og lifa? 10 Þeir ög-
uðu okkur um stuttan tı́ma eins og
þeir töldu best en hann gerir það

12:1 �Orðrétt „svo stóru skýi af vottum“.
12:2, 5, 6, 16 �Sjá orðaskýringar. 12:3 �Eða
„þolað svo mörg fjandsamleg orð“. 12:6
�Orðrétt „hýðir“. 12:7 �Eða „uppeldinu“.
12:9 �Orðrétt „Feður holds“. �Eða „föður
okkar andlega lı́fs“.

okkur til góðs þannig að við get-
um átt hlutdeild ı́ heilagleika hans.
11 Reyndar virðist enginn agi vera
gleðiefni ı́ byrjun heldur er hann
sársaukafullur� en eftir á fær-
ir hann þeim sem hafa þegið hann
ávöxt sem leiðir til friðar, það er að
segja réttlæti.

12 Styrkið þvı́ máttlausar hend-
ur og veikburða hné 13 og látið
fætur ykkar alltaf ganga bein-
ar brautir til að hið veikburða fari
ekki úr lið heldur verði heilbrigt.
14 Leggið ykkur fram um að eiga
frið við alla og vera heilög� en
án þess getur enginn séð Drottin.
15 Gætið þess vandlega að eng-
inn fari á mis við einstaka góðvild
Guðs svo að engin eiturrót spretti
sem veldur usla og eitrar� marga.
16 Og gætið þess að enginn sé
meðal ykkar sem stundar kynferðis-
legt siðleysi� eða kann ekki að meta
það sem er heilagt, lı́kt og Esaú sem
lét frumburðarrétt sinn af hendi ı́
skiptum fyrir eina máltı́ð. 17 Eins
og þið vitið var honum sı́ðar hafnað
þegar hann vildi hljóta blessunina.
Hann reyndi ákaft og með tárum að
fá föður sinn til að skipta um skoð-
un en allt kom fyrir ekki.�

18 Þið eruð ekki komin til fjalls
sem hægt er að þreifa á og stendur
ı́ ljósum logum, né að dimmu skýi,
svartamyrkri og stormi, 19 lúður-
blæstri og rödd sem talar. Þegar
fólkið heyrði hana baðst það und-
an þvı́ að meira væri talað til
sı́n. 20 Það hræddist skipunina:
„Þó að það sé ekki nema skepna
sem snertir fjallið skal grýta hana.“
21 Það sem fólkið sá var svo
ógnvekjandi að Móse sagði: „

´
Eg

skelf af hræðslu.“ 22 En þið eruð
komin til Sı́onarfjalls og borgar
hins lifandi Guðs, hinnar himnesku

12:11 �Eða „til hryggðar“. 12:14 �Eða „helg-
uð“. 12:15 �Eða „óhreinkar“. 12:17 �Orð-
rétt „en fann ekkert rúm fyrir það“.
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Jerúsalem, og til óteljandi� engla
23 á fjöldasamkomu, til safnaðar
frumgetinna sem eru skráðir á
himnum, til Guðs sem er dómari
allra, til andlegs lı́fs hinna réttlátu
sem hafa fullkomnast, 24 til Jesú,
milligöngumanns nýs sáttmála, og
til blóðsins sem slett var og talar
með betri hætti en blóð Abels.

25 Gætið þess að hafna ekki�
þeim sem talar. Þeir sem vildu ekki
hlusta á þann sem flutti viðvör-
un Guðs á jörð komust ekki und-
an. Hve miklu sı́ður komumst við þá
undan ef við snúum baki við hon-
um sem talar af himnum. 26 Jörð-
in skalf undan rödd hans á þeim
tı́ma en nú hefur hann lofað: „

´
Eg

mun enn einu sinni láta jörðina
skjálfa og sömuleiðis himininn.“
27 Þegar sagt er „enn einu sinni“
gefur það til kynna að það sem
skelfur verði fjarlægt, það er að
segja það sem myndað hefur ver-
ið, til að það sem skelfur ekki
skuli standa. 28 Þar sem við eig-
um að fá rı́ki sem getur ekki bif-
ast biðjum við að við megum halda
áfram að njóta einstakrar góðvild-
ar, en hennar vegna getum við veitt
Guði heilaga þjónustu á velþóknan-
legan hátt með lotningu og guðs-
ótta 29 þvı́ að Guð okkar er eyð-
andi eldur.

13 Látið bróðurkærleikann hald-
ast. 2 Gleymið ekki að vera

gestrisin� þvı́ að þannig hafa sum-
ir tekið á móti englum án þess að
vita það. 3 Hugsið til þeirra sem
sitja ı́ fangelsi� eins og þið vær-
uð ı́ fangelsi með þeim, og eins til
þeirra sem þola illt þvı́ að þið
eruð einnig með lı́kama.� 4 Allir

12:22 �Eða „tugþúsunda“. 12:25 �Eða „af-
saka ykkur ekki frammi fyrir; hunsa ekki“.
13:2 �Eða „góð við ókunnuga“. 13:3 �Orð-
rétt „hinna fjötruðu; þeirra sem eru ı́ fjötrum“.
�Eða hugsanl. „þola illt eins og þið þjáist með
þeim“.

eiga að hafa hjónabandið ı́ heiðri
og halda þvı́ óflekkuðu þvı́ að Guð
mun dæma þá sem fremja kyn-
ferðislegt siðleysi� og þá sem halda
fram hjá. 5 Látið ekki ást á pen-
ingum stjórna lı́fi ykkar heldur lát-
ið ykkur nægja það sem þið haf-
ið. Hann hefur sagt: „

´
Eg mun aldrei

snúa baki við ykkur og aldrei yfir-
gefa ykkur.“ 6 Við getum þvı́ ver-
ið hugrökk og sagt: „Jehóva� hjálp-
ar mér, ég óttast ekki neitt. Hvað
geta mennirnir gert mér?“

7 Hafið þá ı́ huga sem fara með
forystuna á meðal ykkar, sem hafa
flutt ykkur orð Guðs. Veltið fyrir
ykkur lı́ferni þeirra og hvernig þeim
farnast og lı́kið eftir trú þeirra.

8 Jesús Kristur er hinn sami ı́
dag og ı́ gær og verður það að eilı́fu.

9 Látið engan leiða ykkur afvega
með ýmsum framandi kenningum.
Það er betra að láta hjartað styrkj-
ast af einstakri góðvild Guðs en
af ákveðnu mataræði� sem gagnast
ekki þeim sem eru uppteknir af þvı́.

10 Við höfum altari og þeir sem
veita heilaga þjónustu við tjaldbúð-
ina� hafa ekki leyfi til að borða af
þvı́. 11 Æðstipresturinn fer með
blóð dýranna inn ı́ hið allra helg-
asta sem syndarfórn en hræin
eru brennd fyrir utan herbúð-
irnar. 12 Þess vegna þjáðist Jes-
ús lı́ka fyrir utan borgarhliðið til
að helga fólkið með sı́nu eigin blóði.
13 Förum þvı́ til hans út fyrir her-
búðirnar og berum sömu smán og
hann. 14 Við vitum að hér höfum
við ekki borg sem er varanleg held-
ur þráum við þá borg sem á eftir
að koma. 15 Fyrir milligöngu hans
skulum við alltaf færa Guði lof-
gerðarfórn, það er ávöxt vara okk-
ar sem boða nafn hans opinberlega.
16 Og gleymið ekki að gera gott

13:4, 6 �Sjá orðaskýringar. 13:9 �Það er,
reglum um mataræði. 13:10 �Eða „muster-
ið“.
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Að heyra orðið og fara eftir þvı́ (19–25)
Maður horfir ı́ spegil (23, 24)

Hrein og óspillt tilbeiðsla (26, 27)

2 Að mismuna fólki er synd (1–13)
Kærleikur, hið konunglega
lagaákvæði (8)

Trúin dauð ef verkin vantar (14–26)
Illir andar trúa og óttast (19)
Abraham kallaður vinur
Jehóva (23)

3 Að temja tunguna (1–12)
Það ættu ekki allir að verða
kennarar (1)

Viskan sem kemur
ofan að (13–18)

4 Vertu ekki vinur heimsins (1–12)
Standið gegn Djöflinum (7)
Nálgist Guð (8)

Varað við stærilæti (13–17)
„Ef Jehóva vill“ (15)

5 Viðvörun til auðmanna (1–6)
Guð blessar þolinmæði og
þolgæði (7–11)
Látið „já“ ykkar merkja já (12)
Trúarbæn er áhrifarı́k (13–18)
Syndara hjálpað að snúa til
baka (19, 20)

og gefa öðrum af þvı́ sem þið eigið
þvı́ að Guð er ánægður með slı́kar
fórnir.

17 Hlýðið þeim sem fara með for-
ystuna á meðal ykkar og verið þeim
undirgefin þvı́ að þeir gæta ykkar�
og þurfa að standa reikningsskap
fyrir það. Þá geta þeir gert það með
gleði en ekki andvarpandi en það
væri skaðlegt fyrir ykkur.

18 Biðjið áfram fyrir okkur þvı́
að við erum sannfærðir um að við
höfum góða samvisku og viljum
vera heiðarlegir ı́ öllu sem við ger-
um. 19 En ég hvet ykkur sérstak-
lega til að biðja þess að ég komist
sem fyrst til ykkar aftur.

20 Guð friðarins leiddi Drottin
okkar Jesú, hinn mikla hirði sauð-
anna, upp frá dauðum og hann

13:17 �Eða „sálna ykkar“.

hafði með sér blóð eilı́fs sáttmála.
21 Megi hann búa ykkur öllu sem
þið þurfið til að gera vilja hans.
Megi hann fyrir milligöngu Jesú
Krists koma þvı́ til leiðar ı́ okkur
sem er honum þóknanlegt. Honum
sé dýrðin um alla eilı́fð. Amen.

22 Nú hvet ég ykkur, bræður og
systur, til að hlusta þolinmóð á
þessi hvatningarorð þvı́ að það er
stutt bréf sem ég hef skrifað ykk-
ur. 23 ´

Eg vil að þið vitið að Tı́mó-
teus bróðir okkar hefur verið látinn
laus. Ef hann kemur fljótlega heim-
sækjum við ykkur saman.

24 ´
Eg bið að heilsa öllum sem

fara með forystuna á meðal ykk-
ar og öllum hinum heilögu. Bræð-
ur og systur hér á

´
Italı́u biðja að

heilsa.
25 Einstök góðvild Guðs sé með

ykkur öllum.
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1 Jakob, þjónn Guðs og Drottins
Jesú Krists, heilsar ættkvı́slun-

um 12 sem eru dreifðar vı́ða um
heim.

2 Lı́tið á það sem eintómt gleði-
efni, bræður mı́nir og systur, þeg-
ar þið lendið ı́ ýmiss konar próf-
raunum 3 þvı́ að þið vitið að þegar
trú ykkar stenst prófraunir verð-
ið þið þolgóð. 4 Leyfið þolgæðinu
að ljúka verki sı́nu svo að þið verð-
ið heil og heilbrigð að öllu leyti og
ykkur sé ı́ engu ábótavant.

5 Ef einhvern á meðal ykkar
skortir visku ætti hann ekki að gef-
ast upp á að biðja Guð um hana.
Hann mun fá hana þvı́ að Guð gef-
ur öllum af örlæti og án þess að
áfellast þá.� 6 En hann ætti að
biðja ı́ trú og alls ekki efast þvı́
að sá sem efast er eins og sjávar-
alda sem berst og hrekst fyrir vindi.
7 Sá maður getur ekki búist við að
fá nokkuð frá Jehóva.� 8 Hann er
tvı́stı́gandi, hvikull ı́ öllu sem hann
gerir.

9 Lágt setti bróðirinn fagni� upp-
hefð sinni 10 og hinn rı́ki auð-
mýkingu sinni þvı́ að hinn rı́ki
mun hverfa� eins og blóm á engi.
11 Rétt eins og sólin rı́s með steikj-
andi hita, jurtin skrælnar, blóm
hennar fellur og fegurð hennar
hverfur, þannig visnar rı́ki maður-
inn upp við iðju sı́na.

12 Sá sem er þolgóður ı́ próf-
raunum er hamingjusamur þvı́ að
þegar hann hefur staðist prófið fær
hann kórónu lı́fsins sem Jehóva�
hefur lofað þeim sem elska hann
staðfastlega. 13 Enginn ætti að
segja þegar hann verður fyrir próf-
raun: „Guð er að reyna mig.“ Það er
ekki hægt að freista Guðs með hinu
illa og sjálfur reynir hann engan.
14 Það er girnd hvers og eins sem

1:5 �Eða „finna að þeim“. 1:7, 12 �Sjá orða-
skýringar. 1:9 �Orðrétt „sé hreykinn af“.
1:10 �Eða „deyja“.

reynir hann með þvı́ að lokka hann
og tæla.� 15 Þegar girndin er orð-
in þunguð fæðir hún synd og þegar
syndin hefur verið drýgð leiðir hún
til dauða.

16 Látið ekki blekkjast, kæru trú-
systkini. 17 Sérhver góð og full-
komin gjöf kemur ofan að, frá föð-
ur himinljósanna. Hann breytist
ekki eins og sı́breytilegir skugg-
ar. 18 Samkvæmt vilja sı́num vakti
hann okkur til lı́fs með orði sann-
leikans svo að við yrðum eins konar
frumgróði sköpunarvera hans.

19 Vitið þetta, kæru trúsystkini:
Hver og einn á að vera fljótur til að
heyra, seinn til að tala og seinn til
að reiðast 20 þvı́ að reiði manns-
ins kemur ekki réttlæti Guðs til leið-
ar. 21 Þess vegna skuluð þið segja
skilið við allt sem er viðurstyggilegt
og sérhvern vott af illsku� og taka
með auðmýkt við orðinu sem Guð
gróðursetur ı́ ykkur þvı́ að það get-
ur bjargað ykkur.�

22 Látið ykkur þó ekki nægja
að heyra orðið heldur farið eftir
þvı́, annars blekkið þið sjálf ykkur
með villandi rökum. 23 Ef einhver
heyrir orðið en fer ekki eftir þvı́
er hann eins og maður sem horfir á
andlit sitt ı́ spegli. 24 Hann horf-
ir á sjálfan sig, fer burt og gleymir
um leið hvers konar maður hann er.
25 En sá sem grandskoðar hin full-
komnu lög frelsisins og heldur sig
við þau gleymir ekki þvı́ sem hann
heyrir heldur hlýðir orðinu. Hann
hlýtur gleði af þvı́ sem hann gerir.

26 Ef einhver heldur að hann til-
biðji Guð� en hefur ekki taumhald
á tungu sinni blekkir hann sjálfan
sig� og tilbeiðsla hans er til einsk-
is. 27 Sú tilbeiðsla� sem er hrein
og óspillt frá sjónarhóli Guðs föður

1:14 �Eða „láta hann bı́ta á agnið“. 1:21 �Eða
hugsanl. „illskuna ı́ gnægð sinni“. �Eða „sál-
um ykkar“. 1:26 �Eða „sé trúaður“. �Orð-
rétt „hjarta sitt“. 1:27 �Eða „trú“.
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okkar er þessi: að annast ekkjur og
munaðarlausa ı́ erfiðleikum þeirra
og halda sér óflekkuðum af heim-
inum.

2 Bræður mı́nir og systur, varla
haldið þið ykkur við trúna á dýr-

legan Drottin okkar Jesú Krist ef
þið mismunið fólki. 2 Segjum að
maður með gullhringa á fingr-
um og ı́ fı́num fötum komi á sam-
komu hjá ykkur og að fátækur mað-
ur ı́ óhreinum fötum komi lı́ka.
3 Horfið þið þá með velþóknun
á manninn ı́ fı́nu fötunum og seg-
ið: „Fáðu þér sæti hérna á góðum
stað,“ en við fátæka manninn: „Þú
mátt standa,“ eða: „Sestu hérna á
gólfið við fætur mér“?� 4 Eruð þið
þá ekki að gera fólki mishátt undir
höfði og orðin dómarar sem dæma
af illum hvötum?

5 Heyrið, kæru trúsystkini. Valdi
Guð ekki þá sem eru fátækir ı́ aug-
um heimsins til að vera auðugir ı́
trú og til að erfa rı́kið sem hann
lofaði þeim sem elska hann? 6 En
þið hafið lı́tilsvirt hinn fátæka.
Eru það ekki hinir rı́ku sem kúga
ykkur og draga ykkur fyrir dóm-
stóla? 7 Lasta þeir ekki hið góða
nafn sem ykkur var gefið? 8 Ef þið
haldið hið konunglega lagaákvæði
samkvæmt ritningarstaðnum: „Þú
skalt elska náunga þinn eins og
sjálfan þig,“ þá gerið þið vel. 9 En
ef þið haldið áfram að mismuna
fólki syndgið þið og lagaákvæðið
sannar að þið eruð brotleg.�

10 Ef einhver hlýðir lögunum ı́
heild en tekst ekki að halda eitt af
ákvæðunum er hann orðinn brot-
legur við lögin ı́ heild. 11 Sá sem
sagði: „Þú skalt ekki fremja hjúskap-
arbrot,“ sagði lı́ka: „Þú skalt ekki
myrða.“ Þó að þú fremjir ekki hjú-
skaparbrot ertu orðinn lögbrjótur ef
þú fremur morð. 12 Haldið áfram

2:3 �Orðrétt „við fótaskemil minn“. 2:9 �Eða
„ávı́tar ykkur fyrir lögbrot“.

að tala og hegða ykkur eins og þeir
sem verða dæmdir eftir lögum frels-
isins.� 13 Þeim sem er ekki mis-
kunnsamur verður ekki sýnd mis-
kunn þegar hann er dæmdur.
Miskunnsemi hrósar sigri yfir dómi.

14 Hvaða gagn gerir það, bræð-
ur mı́nir og systur, ef einhver seg-
ist hafa trú en sýnir það ekki ı́
verki? Varla getur slı́k trú bjarg-
að honum. 15 Ef bróðir eða syst-
ir eru klæðalı́til� og skortir daglegt
fæði, 16 og eitthvert ykkar segir
við þau: „Farið ı́ friði, haldið á ykk-
ur hita og borðið nægju ykkar,“ en
þið gefið þeim ekki það sem þau
þarfnast,� hvaða gagn gerir það?
17 Eins er lı́ka trúin ein og sér
dauð ef verkin vantar.

18 Nú segir samt einhver: „Þú
hefur trú en ég hef verk. Sýndu
mér trú þı́na án verkanna og ég
skal sýna þér trú mı́na með verkum
mı́num.“ 19 Þú trúir að til sé einn
Guð, er það ekki? Það er ı́ sjálfu
sér gott. En illu andarnir trúa þvı́
lı́ka og skjálfa af ótta. 20 Fáfróði
maður, þarftu sönnun fyrir þvı́ að
trúin sé gagnslaus ef verkin vantar?
21 Var ekki Abraham faðir okkar
lýstur réttlátur vegna verka sinna
þegar hann lagði

´
Isak son sinn á

altarið til að fórna honum? 22 Þú
sérð að trú hans birtist ı́ verkun-
um og verkin fullkomnuðu trúna.
23 Ritningarstaðurinn rættist sem
segir: „Abraham trúði á Jehóva� og
þess vegna var hann talinn réttlát-
ur,“� og Jehóva� kallaði hann vin
sinn.

24 Þú sérð að maður er lýstur
réttlátur vegna verka sinna en ekki
aðeins vegna trúar. 25 Var ekki
vændiskonan Rahab sömuleiðis lýst
réttlát vegna verka sinna eftir að

2:12 �Eða „lögum fólks sem er frjálst“. 2:15
�Orðrétt „nakin“. 2:16 �Orðrétt „það sem
lı́kaminn þarfnast“. 2:23 �Sjá orðaskýringar.
�Eða „og það var reiknað honum til réttlætis“.
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hún tók með gestrisni á móti sendi-
boðunum og lét þá fara burt aðra
leið? 26 Rétt eins og lı́kaminn er
dauður án anda� er trúin dauð án
verka.

3 Þið ættuð ekki allir að verða
kennarar, bræður mı́nir, þvı́ að

þið vitið að við fáum þyngri� dóm.
2 Við hrösum allir� margsinnis. Ef
einhver hrasar ekki ı́ orði er hann
fullkominn maður og fær um að
hafa taumhald á öllum lı́kama sı́n-
um. 3 Ef við setjum beisli ı́ munn
hestanna til að þeir hlýði okkur
stýrum við lı́ka öllum lı́kama þeirra.
4 Lı́tið einnig á skipin: Þótt þau
séu stór og mikil og knúin áfram af
sterkum vindum er þeim stýrt með
mjög litlu stýri, hvert sem stýri-
maðurinn vill fara.

5 Þannig er lı́ka tungan lı́til mið-
að við lı́kamann en er samt býsna
stærilát. Hugsið ykkur hve lı́tinn eld
þarf til að kveikja ı́ stórum skógi.
6 Tungan er lı́ka eldur. Hún er heill
heimur ranglætis meðal lima lı́kam-
ans þvı́ að hún flekkar allan lı́kam-
ann, kveikir ı́ allri tilverunni� og er
sjálf tendruð af Gehenna.� 7 Hægt
er að temja alls konar villidýr, fugla,
skriðdýr og sjávardýr og menn-
irnir hafa tamið þau. 8 En eng-
inn maður getur tamið tunguna.
Hún er óstýrilát og skaðleg, full
af banvænu eitri. 9 Með henni lof-
um við Jehóva,� föðurinn, en með
henni formælum við lı́ka mönnum
sem eru gerðir „eftir mynd Guðs“.
10 Af sama munni kemur blessun
og bölvun.

Bræður mı́nir, slı́kt á ekki að eiga
sér stað. 11 Rennur bæði ferskt�
og beiskt vatn úr sömu lindinni?
12 Bræður mı́nir, geta ólı́fur vaxið

2:26 �Eða „andardráttar“. 3:1 �Eða „strang-
ari“. 3:2 �Eða „gerum allir mistök“. 3:6
�Orðrétt „hjóli fæðingarinnar (upphafsins)“.
3:6, 9 �Sjá orðaskýringar. 3:11 �Orðrétt
„sætt“.

á fı́kjutré eða fı́kjur á vı́nviði? Ekki
rennur heldur ferskt vatn úr saltri
lind.

13 Hver er vitur og skynsamur á
meðal ykkar? Hann ætti að hegða
sér vel og sýna þannig með verkum
sı́num að hann búi yfir hógværð�
sem er sprottin af visku. 14 En
ef þið eruð afbrýðisamir og þrætu-
gjarnir� ı́ hjörtum ykkar skuluð þið
ekki stæra ykkur og ljúga gegn
sannleikanum. 15 Sú viska kemur
ekki ofan að heldur er hún jarð-
nesk, holdleg og djöfulleg 16 þvı́
að alls staðar þar sem er afbrýði-
semi og þrætugirni� verður lı́ka
upplausn og alls konar illska.

17 En viskan sem kemur ofan að
er fyrst og fremst hrein, sı́ðan frið-
söm, sanngjörn, fús til að hlýða,
full miskunnar og góðra ávaxta,
óhlutdræg og hræsnislaus. 18 Og
réttlætið ber ávöxt þegar þvı́ er
sáð við friðsæl skilyrði handa� þeim
sem stuðla að friði.

4 Af hverju stafa strı́ð og átök á
meðal ykkar? Koma þau ekki til

af girndum holdsins sem takast á
innra með ykkur?� 2 Þið þráið ým-
islegt en fáið þó ekki. Þið myrðið
og girnist en getið samt ekki eign-
ast neitt. Þið eigið ı́ stöðugu strı́ði
og átökum. Þið fáið ekki þvı́ að þið
biðjið ekki. 3 Og þegar þið biðj-
ið fáið þið ekki þvı́ að þið biðjið
af röngu tilefni. Þið viljið bara full-
nægja girndum holdsins.

4 Þið ótrúu,� vitið þið ekki að
vinátta við heiminn er fjandskapur
gegn Guði? Hver sem vill vera vin-
ur heimsins gerir sig þess vegna
að óvini Guðs. 5 Eða haldið þið að
það sé að ástæðulausu sem ritning-
arstaðurinn segir: „Innra með okk-

3:13 �Eða „mildi“. 3:14 �Eða hugsanl.
„metnaðargjarnir“. 3:16 �Eða hugsanl.
„metnaðargirni“. 3:18 �Eða hugsanl. „af“.
4:1 �Orðrétt „ı́ limum lı́kamans“. 4:4 �Orð-
rétt „Þið sem fremjið hjúskaparbrot“.
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ur býr öfund sem girnist margt“?
6 En einstök góðvild Guðs er henni
yfirsterkari. Þess vegna segir ritn-
ingarstaðurinn: „Guð stendur gegn
hrokafullum en sýnir auðmjúkum
einstaka góðvild.“

7 Verið þvı́ undirgefin Guði en
standið gegn Djöflinum og þá mun
hann flýja ykkur. 8 Nálgist Guð og
þá mun hann nálgast ykkur. Hreins-
ið hendur ykkar, þið syndarar, og
hreinsið hjörtu ykkar, þið sem eruð
tvı́stı́gandi. 9 Verið vansæl, syrg-
ið og grátið. Breytið hlátri ykkar ı́
sorg og gleði ykkar ı́ örvæntingu.
10 Auðmýkið ykkur frammi fyrir
Jehóva� og þá mun hann upphefja
ykkur.

11 Bræður og systur, hættið að
tala illa hvert um annað. Sá sem
talar illa um trúsystkini sitt eða
dæmir það andmælir lögunum� og
dæmir þau. En ef þú dæmir lögin
ertu orðinn dómari en ferð ekki eft-
ir lögunum. 12 Það er aðeins einn
löggjafi og dómari, sá sem getur
bæði bjargað og tortı́mt. En hver
ert þú sem dæmir náunga þinn?

13 Heyrið nú, þið sem segið:
„
´
I dag eða á morgun skulum við
fara til ákveðinnar borgar og vera
þar ı́ ár, og við ætlum að stunda
viðskipti og hagnast.“ 14 Þið vit-
ið ekki hvernig lı́f ykkar verður á
morgun þvı́ að þið eruð gufa sem
sést um stutta stund en hverfur
svo. 15 Þið ættuð frekar að segja:
„Ef Jehóva� vill lifum við og ger-
um þetta eða hitt.“ 16 En nú eruð
þið stolt og stærið ykkur. Allt slı́kt
stærilæti er skaðlegt. 17 Ef þvı́
einhver hefur vit á að gera rétt en
gerir það ekki syndgar hann.

5 Heyrið, þið auðmenn, grátið og
kveinið yfir þeim hörmungum

sem koma yfir ykkur. 2 Auður ykk-
ar er orðinn fúinn og föt ykkar

4:10, 15; 5:4, 10, 11 �Sjá orðaskýringar. 4:11
�Hér virðist átt við lög Guðs almennt.

mölétin. 3 Gull ykkar og silfur er
ryðgað ı́ sundur, og ryðið vitnar
gegn ykkur og étur upp hold ykk-
ar. Það sem þið hafið safnað verð-
ur eins og eldur á sı́ðustu dögum.
4 Heyrið! Laun verkamannanna
sem slógu akra ykkar hrópa stöð-
ugt þvı́ að þið hafið ekki greitt
þeim launin, og Jehóva� hersveit-
anna hefur heyrt kornskurðarmenn-
ina kalla á hjálp. 5 Þið hafið lif-
að ı́ munaði og sjálfsdekri á jörðinni.
Þið hafið alið hjörtu ykkar fram á
slátrunardag. 6 Þið hafið sakfellt,
þið hafið myrt hinn réttláta. Stend-
ur hann ekki gegn ykkur?

7 Verið þvı́ þolinmóð, bræður og
systur, fram að nærveru Drottins.
Sjáið! Bóndinn bı́ður eftir dýrmæt-
um ávexti jarðarinnar. Hann bı́ð-
ur þolinmóður eftir honum fram
að haustregni og vorregni. 8 Ver-
ið þið lı́ka þolinmóð. Styrkið hjörtu
ykkar þvı́ að nærvera Drottins er ı́
nánd.

9 Kvartið� ekki hvert undan
öðru, bræður og systur, til að þið
verðið ekki dæmd. Dómarinn stend-
ur við dyrnar. 10 Bræður og syst-
ur, takið spámennina til fyrirmynd-
ar sem töluðu ı́ nafni Jehóva.�
Þeir þoldu illt og voru þolinmóðir.
11 Við teljum þá lánsama� sem hafa
verið þolgóðir. Þið hafið heyrt um
þolgæði Jobs og hvernig Jehóva�
leiddi mál hans til lykta. Þannig
sjáið þið að Jehóva� er mjög um-
hyggjusamur� og miskunnsamur.

12 Umfram allt, bræður mı́nir
og systur, hættið að sverja, hvort
heldur við himin eða jörð eða við
nokkuð annað. En látið „já“ ykkar
merkja já og „nei“ ykkar nei svo að
ekki sé hætta á að þið fáið dóm.

13 Þjáist einhver á meðal ykk-
ar? Þá haldi hann áfram að biðja.
Liggur vel á einhverjum? Þá syngi

5:9 �Eða „Nöldrið“. Orðrétt „Stynjið“. 5:11
�Eða „blessaða“. �Eða „samúðarfullur“.
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hann sálma. 14 Er einhver veik-
ur á meðal ykkar? Þá kalli hann
til sı́n öldunga safnaðarins, og þeir
skulu biðja fyrir honum og bera á
hann olı́u ı́ nafni Jehóva.� 15 Trú-
arbænin mun lækna hinn veika� og
Jehóva� reisir hann á fætur. Og ef
hann hefur syndgað verður honum
fyrirgefið.

16 Játið þvı́ syndir ykkar opin-
skátt hvert fyrir öðru og biðjið hvert
fyrir öðru svo að þið læknist. Innileg
bæn réttláts manns er mjög áhrifa-

5:14, 15 �Sjá orðaskýringar. 5:15 �Eða
hugsanl. „hinn þreytta“.

rı́k.� 17 Elı́a var maður eins og við,
en þegar hann bað þess ı́ einlægni
að ekki skyldi rigna þá rigndi ekki
ı́ landinu ı́ þrjú ár og sex mánuði.
18 Sı́ðan bað hann aftur og þá kom
regn af himni og jörðin bar ávöxt.

19 Bræður mı́nir og systur, ef
einhver meðal ykkar villist frá sann-
leikanum og einhver annar hjálp-
ar honum að snúa til baka, 20 vit-
ið þá að hver sem snýr syndara
af rangri braut bjargar honum� frá
dauða og hylur fjölda synda.

5:16 �Orðrétt „er kraftmikil meðan hún er að
verki“. 5:20 �Eða „sál hans“.

1 Frá Pétri, postula Jesú Krists,
til þeirra sem búa tı́mabundið ı́

þessum heimi og eru dreifðir um
Pontus, Galatı́u, Kappadókı́u, Ası́u
og Biþýnı́u, þeirra sem eru útvald-
ir 2 samkvæmt þvı́ sem Guð faðir-

inn hafði ı́ huga. Hann helgaði ykk-
ur með andanum til að þið yrðuð
honum hlýðin og hreinsuðust með
blóði Jesú Krists.

Megið þið njóta einstakrar góðvild-
ar Guðs og friðar ı́ enn rı́kari mæli.
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1 Kveðjur (1, 2)
Endurfædd til lifandi vonar (3–12)
Verið heilög eins og hlýðin
börn (13–25)

2 Glæðið löngun ı́ orðið (1–3)
Lifandi steinar gerðir að andlegu
húsi (4–10)
Að lifa sem útlendingar ı́
heiminum (11, 12)
Viðeigandi undirgefni (13–25)
Kristur, fyrirmynd okkar (21)

3 Eiginkonur og eiginmenn (1–7)
Sýnið samkennd; keppið eftir
friði (8–12)

Að þjást fyrir að gera rétt (13–22)
Verið tilbúin að verja vonina (15)
Skı́rn og góð samviska (21)

4 Lifið til að gera vilja Guðs
eins og Kristur (1–6)
Endir allra hluta er ı́ nánd (7–11)
Að þjást fyrir að vera
kristinn (12–19)

5 Gætið hjarðar Guðs (1–4)
Verið auðmjúk og á verði (5–11)
Varpið öllum áhyggjum á Guð (7)
Djöfullinn er eins og öskrandi
ljón (8)

Lokaorð (12–14)
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3 Lofaður sé Guð og faðir Drott-
ins okkar Jesú Krists þvı́ að
hann lét okkur endurfæðast til lif-
andi vonar ı́ mikilli miskunn sinni
með þvı́ að reisa Jesú Krist upp
frá dauðum. 4 Hann gaf okkur
þar með arfleifð sem hvorki eyðist,
spillist né fölnar. Hún er geymd á
himnum handa ykkur 5 sem kraft-
ur Guðs verndar af þvı́ að þið trúið.
Hann verndar ykkur til að þið hljót-
ið frelsun sem opinberast á sı́ð-
ustu tı́mum. 6 Þess vegna gleðjist
þið mjög þó að þið þurfið að þola
ýmsar prófraunir núna um stutt-
an tı́ma. 7 Það er til þess að trú
ykkar, sem hefur verið reynd, verði
ykkur til lofs og dýrðar og heið-
urs þegar Jesús Kristur opinber-
ast. Hún er miklu verðmætari en
gull sem eyðist þótt það sé reynt�
ı́ eldi. 8 Þið hafið aldrei séð Jesú
en elskið hann þó. Þið sjáið hann
ekki núna en trúið samt á hann og
fyllist dýrlegri og ólýsanlegri gleði
9 þegar þið náið takmarki trúar
ykkar og frelsist.�

10 Spámennirnir spáðu um þá
einstöku góðvild sem var ætluð
ykkur og spurðust nákvæmlega fyr-
ir um þessa frelsun og rannsök-
uðu hana vandlega. 11 Þeir könn-
uðu vel til hvaða tı́ma eða tı́ðar
andinn innra með þeim benti varð-
andi Krist þegar hann vitnaði fyrir
fram um þjáningar hans og dýrðina
sem kæmi á eftir. 12 Þeim var op-
inberað að þeir þjónuðu ekki ı́ eig-
in þágu heldur ykkar. Þeir veittu
ykkur það sem ykkur hefur nú ver-
ið kunngert og þið heyrðuð frá
þeim sem boðuðu ykkur fagnaðar-
boðskapinn með heilögum anda frá
himni. Inn ı́ þetta þrá jafnvel engl-
arnir að skyggnast.

13 Styrkið þvı́ hugi ykkar til
verka og hugsið skýrt. Bindið von

1:7 �Eða „hreinsað“. 1:9 �Eða „sálir ykkar
frelsast“.

ykkar við þá einstöku góðvild sem
ykkur verður sýnd við opinber-
un Jesú Krists. 14 Verið eins og
hlýðin börn og látið ekki lengur
mótast af þeim löngunum sem
þið höfðuð áður vegna vanþekking-
ar ykkar. 15 Verðið heldur heilög
ı́ allri hegðun eins og hinn heilagi
sem kallaði ykkur 16 þvı́ að skrif-
að er: „Þið skuluð vera heilög þvı́ að
ég er heilagur.“

17 Gangið fram ı́ guðsótta með-
an þið dveljið ı́ þessum heimi
fyrst þið ákallið föðurinn sem dæm-
ir án hlutdrægni eftir verki hvers
og eins. 18 Þið vitið að þið vor-
uð ekki frelsuð� með forgengileg-
um hlutum, með silfri eða gulli, frá
innantómu lı́ferni sem þið tókuð ı́
arf frá forfeðrum� ykkar, 19 held-
ur með dýrmætu blóði Krists sem
er eins og blóð lýtalauss og óflekk-
aðs lambs. 20 Vissulega var hann
útvalinn fyrir grundvöllun heims
en hann var opinberaður við lok
tı́manna ykkar vegna. 21 Fyrir at-
beina hans trúið þið á Guð sem
reisti hann upp frá dauðum og
veitti honum dýrð svo að trú ykkar
og von beinist að Guði.

22 Með þvı́ að hlýða sannleik-
anum hafið þið hreinsað ykkur�
og sýnið þess vegna hræsnislausa
bróðurást. Elskið hvert annað af
öllu hjarta 23 þvı́ að þið eruð end-
urfædd vegna orðs hins lifandi og
eilı́fa Guðs, ekki með forgengilegu
sáðkorni heldur óforgengilegu.�
24 Skrifað stendur: „Allir menn
eru� eins og gras og allur ljómi
þeirra eins og blóm á engi. Gras-
ið visnar og blómið fellur 25 en
orð Jehóva� varir að eilı́fu.“ Og

1:18 �Orðrétt „endurleyst; keypt laus“. �Eða
„tókuð ı́ arf samkvæmt erfðavenjum“. 1:22
�Eða „sálir ykkar“. 1:23 �Það er, sáðkorni
sem getur tı́mgast eða borið ávöxt. 1:24
�Orðrétt „Allt hold er“. 1:25 �Sjá orðaskýr-
ingar.
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þetta „orð“ er fagnaðarboðskapur-
inn sem ykkur var boðaður.

2 Losið ykkur þvı́ við alla illsku
og blekkingar, hræsni, öfund

og allt baktal. 2 Glæðið með ykk-
ur löngun, eins og nýfædd börn, ı́
ómengaða� mjólk frá orði Guðs
til að þið getið dafnað af henni
og frelsast 3 þar sem þið hafið
smakkað� að Drottinn er góður.

4 Menn höfnuðu honum, lifandi
steini sem Guð útvaldi og er honum
dýrmætur. Þegar þið komið til hans
5 verðið þið sjálf eins og lifandi
steinar og gerð að andlegu húsi.
Þið verðið heilög prestastétt sem
færir andlegar fórnir, þóknanlegar
Guði, fyrir milligöngu Jesú Krists.
6 ´

I Ritningunni segir: „Sjáið!
´
Eg

legg útvalinn stein ı́ Sı́on, dýrmæt-
an undirstöðuhornstein, og enginn
sem trúir á hann verður nokkurn
tı́ma fyrir vonbrigðum.“�

7 Hann er sem sagt dýrmætur
ykkur þvı́ að þið trúið, en þeim sem
trúa ekki er „steinninn sem smið-
irnir höfnuðu orðinn að aðalhorn-
steini“� 8 og „ásteytingarsteini og
hneykslunarhellu“. Þeir hrasa af
þvı́ að þeir óhlýðnast orðinu. Þetta
er endirinn sem bı́ður þeirra.
9 En þið eruð „útvalinn kynstofn,
konungleg prestastétt, heilög þjóð,
fólk sem tilheyrir Guði til að boða
vı́tt og breitt hve stórfenglegur
hann er“� sem kallaði ykkur út úr
myrkrinu til sı́ns unaðslega ljóss.
10 Einu sinni voruð þið ekki fólk
Guðs en nú eruð þið fólk hans. Einu
sinni nutuð þið ekki miskunnar en
nú hefur ykkur verið miskunnað.

11 Þið elskuðu, ég hvet ykk-
ur sem útlendinga og dvalargesti ı́
þessum heimi til að halda ykkur frá

2:2 �Eða „hreina“. 2:3 �Eða „reynt“. 2:6
�Orðrétt „til skammar“. 2:7 �Orðrétt
„efsta hluta hornsins“. 2:9 �Orðrétt „dyggð-
ir hans“, það er, lofsverða eiginleika hans og
verk.

holdlegum girndum sem heyja strı́ð
gegn ykkur.� 12 Hegðið ykkur vel
meðal þjóðanna þannig að þeir sem
saka ykkur um vond verk sjái góð
verk ykkar og lofi Guð á skoðunar-
degi hans.

13 Verið undirgefin allri mann-
legri skipan� vegna Drottins, hvort
heldur konungi, sem er yfir öðr-
um, 14 eða landstjórum sem hann
sendir til að refsa afbrotamönn-
um og hrósa þeim sem gera gott.
15 Það er vilji Guðs að þið ger-
ið gott og þaggið þannig niður ı́�
óskynsömum mönnum sem tala af
fávisku sinni. 16 Verið eins og
frjálst fólk en notið ekki frelsi ykk-
ar til að breiða yfir� ranga breytni
heldur til að þjóna Guði. 17 Virðið
alls konar menn, elskið allt bræðra-
samfélagið,� óttist Guð, virðið kon-
unginn.

18 Þjónar skulu vera undirgefn-
ir húsbændum sı́num með tilhlýði-
legri virðingu, ekki aðeins hinum
góðu og sanngjörnu heldur einnig
þeim sem er erfitt að gera til
geðs. 19 Það er Guði þóknanlegt
þegar einhver þolir erfiðleika� og
þjáist saklaus vegna þess að hann
vill hafa hreina samvisku gagnvart
honum. 20 Hvað er hrósvert við
að halda út ef þið eruð barin fyrir
að syndga? En sé það vegna góðra
verka sem þið þjáist með þolgæði
þá er það Guði þóknanlegt.

21 Til þessa voruð þið reyndar
kölluð þvı́ að Kristur þjáðist fyrir
ykkur og lét ykkur eftir fyrirmynd
til að þið skylduð feta náið ı́ fótspor
hans. 22 Hann syndgaði aldrei og
svik var ekki að finna ı́ munni
hans. 23 Hann svaraði ekki með
fúkyrðum þegar hann var smánað-

2:11 �Eða „sálinni“. 2:13 �Eða „öllum mann-
legum stofnunum“. 2:15 �Orðrétt „múlbind-
ið“. 2:16 �Eða „til að afsaka“. 2:17 �Orðrétt
„bræðralagið“. 2:19 �Eða „sorgir; sársauka“.
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ur.� Hann hótaði ekki þegar hann
þjáðist heldur fól sjálfan sig á hend-
ur honum sem dæmir með réttlæti.
24 Hann bar sjálfur syndir okkar
með lı́kama sı́num á staurinn� til
að við gætum dáið gagnvart� synd-
unum og lifað ı́ réttlæti. Og „vegna
sára hans læknuðust þið“. 25 Þið
voruð eins og villuráfandi sauðir en
nú hafið þið snúið aftur til hirðis og
umsjónarmanns sálna� ykkar.

3 Með sama hætti skuluð þið eig-
inkonur vera undirgefnar eig-

inmönnum ykkar til að þeir sem
hlýða ekki orðinu geti unnist
orðalaust vegna hegðunar ykkar
2 þegar þeir sjá hreint lı́ferni ykk-
ar og djúpa virðingu. 3 Skart ykk-
ar á ekki að vera ytra skart
– fléttur og skartgripir úr gulli
eða fı́n föt – 4 heldur hinn huldi
maður hjartans búinn skarti kyrrð-
ar og hógværðar sem eyðist ekki
og er mikils virði ı́ augum Guðs.
5 Þannig skrýddust hinar heilögu
konur til forna sem vonuðu á Guð
og voru undirgefnar eiginmönnum
sı́num 6 eins og Sara sem hlýddi
Abraham og kallaði hann herra.
Og þið eruð orðnar börn hennar
ef þið haldið áfram að gera gott og
látið ekki óttann ná tökum á ykkur.

7 Þið eiginmenn skuluð vera
skynsamir� ı́ sambúðinni við kon-
ur ykkar. Virðið þær sem veikara
ker, hið kvenlega, þar sem þær erfa
með ykkur lı́fið sem er óverðskuld-
uð gjöf Guðs. Þá hindrast bænir
ykkar ekki.

8 Að lokum, verið öll sam-
huga,� sýnið samkennd, bróðurást,
innilega umhyggju og auðmýkt.
9 Gjaldið ekki illt fyrir illt eða
móðgun fyrir móðgun. Endurgjald-
ið heldur með blessun þvı́ að

2:23 �Eða „honum var formælt“. 2:24 �Eða
„tréð“. �Eða „sagt skilið við“. 2:25 �Eða
„lı́fs“. 3:7 �Eða „sýna tillitssemi; sýna skiln-
ing“. 3:8 �Eða „sammála“.

til þessarar lı́fsbrautar voruð þið
kölluð svo að þið gætuð hlotið
blessun.

10 Skrifað stendur: „Sá sem vill
elska lı́fið og sjá góða daga haldi
tungu sinni frá illu og vörum sı́num
frá þvı́ að fara með svik. 11 Hann
snúi baki við hinu illa og geri
gott, þrái frið og keppi eftir honum
12 þvı́ að augu Jehóva� hvı́la á hin-
um réttlátu og eyru hans hlusta á
bænir þeirra, en Jehóva� stendur
gegn þeim sem gera illt.“

13 Já, hver getur gert ykkur illt
ef þið hafið brennandi áhuga á hinu
góða? 14 En þótt þið þjáist fyr-
ir að gera rétt eruð þið hamingju-
söm.

´
Ottist samt ekki það sem

aðrir óttast� og verið ekki kvı́ðin.
15 Helgið Krist sem Drottin ı́ hjört-
um ykkar. Verið alltaf tilbúin að
verja von ykkar fyrir hverjum þeim
sem krefst þess að þið rökstyðjið
hana, en gerið það með hógværð og
djúpri virðingu.

16 Varðveitið góða samvisku til
að þeir sem finna að ykkur, hvað
sem það nú er, verði sér til skamm-
ar af þvı́ að þið hegðið ykkur vel
sem fylgjendur Krists. 17 Það er
betra að þjást fyrir að gera gott,
ef Guð leyfir það, en að þjást fyrir
að gera það sem er illt. 18 Krist-
ur dó fyrir syndir ı́ eitt skipti fyrir
öll, réttlátur maður fyrir rangláta,
til að leiða ykkur til Guðs. Hann var
deyddur að holdinu til en lı́fgaður
sem andi. 19 Þannig fór hann og
prédikaði fyrir öndunum ı́ fangelsi.
20 Þeir höfðu óhlýðnast á sı́num
tı́ma þegar Guð beið þolinmóður� á
dögum Nóa og örkin var ı́ smı́ðum
en ı́ henni björguðust fáeinir, það
er að segja átta sálir,� ı́ vatninu.

3:12 �Sjá orðaskýringar. �Eða „andlit Je-
hóva“. Sjá orðaskýringar. 3:14 �Eða
hugsanl. „

´
Ottist samt ekki hótanir annarra“.

3:20 �Orðrétt „þolinmæði Guðs beið“. �Eða
„manns“.
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21 Skı́rnin samsvarar þessu og
hún bjargar einnig ykkur núna
vegna upprisu Jesú Krists, ekki
með þvı́ að þvo óhreinindi af lı́kam-
anum heldur er hún bæn til Guðs
um góða samvisku. 22 Kristur er
nú við hægri hönd Guðs þvı́ að
hann fór til himna og englar, vald-
hafar og máttarvöld voru sett und-
ir hann.

4 Þar sem Kristur þjáðist lı́k-
amlega skuluð þið herklæð-

ast sama hugarfari� þvı́ að sá sem
hefur þjáðst lı́kamlega er hætt-
ur að syndga. 2 Hann lifir þá ekki
tı́mann sem hann á ólifaðan fyr-
ir mannlegar girndir heldur til að
gera vilja Guðs. 3 Það er nóg að
þið hafið hingað til gert vilja þjóð-
anna meðan lı́ferni ykkar ein-
kenndist af blygðunarlausri hegð-
un,� taumlausum losta, ofdrykkju,
svallveislum, drykkjutúrum og fyrir-
litlegri� skurðgoðadýrkun. 4 Fólk
furðar sig á að þið hlaupið ekki með
þvı́ ı́ sama ólifnaði og siðspillingu
og áður, og talar þvı́ illa um ykk-
ur. 5 En þetta fólk á eftir að gera
honum reikningsskil sem er tilbúinn
að dæma lifandi og dauða. 6 Þess
vegna var hinum dauðu einnig boð-
aður fagnaðarboðskapurinn til að
þeir gætu lifað andlegu lı́fi ı́ aug-
um Guðs þó að menn dæmi þá eftir
ytra útliti.

7 En endir allra hluta er ı́ nánd.
Verið þvı́ skynsöm og vakandi� fyr-
ir þvı́ að biðja. 8 Berið umfram allt
brennandi kærleika hvert til ann-
ars þvı́ að kærleikur hylur fjölda
synda. 9 Verið gestrisin hvert við
annað án þess að kvarta. 10 Notið
þá hæfileika� sem þið hafið fengið,
til að þjóna hvert öðru og verið góð-

4:1 �Eða „sama ásetningi; sömu einbeitni“.
4:3 �Eða „ósvı́finni hegðun“. Fleirtala grı́ska
orðsins aselMgeia. Sjá orðaskýringar. �Orð-
rétt „óleyfilegri“. 4:7 �Eða „árvökur“. 4:10
�Orðrétt „gjöf“.

ir ráðsmenn einstakrar góðvildar
Guðs sem birtist með ýmsum hætti.
11 Ef einhver talar þá flytji hann
boðskap frá Guði. Ef einhver þjón-
ar þá reiði hann sig á máttinn sem
Guð gefur, til að Guð sé upphafinn
ı́ öllu fyrir tilstilli Jesú Krists. Dýrð-
in og mátturinn sé Guðs um alla ei-
lı́fð. Amen.

12 Þið elskuðu, furðið ykkur ekki
á þeim eldraunum sem þið verð-
ið fyrir eins og eitthvað undar-
legt hendi ykkur. 13 Gleðjist held-
ur yfir þvı́ að eiga þátt ı́ þjáningum
Krists. Þá getið þið einnig glaðst
og fagnað ákaflega þegar dýrð hans
opinberast. 14 Þið eruð hamingju-
söm ef þið eruð smánuð vegna
nafns Krists þvı́ að andi dýrðarinn-
ar, já, andi Guðs, hvı́lir yfir ykkur.

15 En ekkert ykkar ætti að þjást
sem morðingi eða þjófur eða af-
brotamaður eða fyrir að blanda sér
ı́ annarra manna mál. 16 En ef
einhver þjáist fyrir að vera krist-
inn ætti hann ekki að skamm-
ast sı́n fyrir það heldur ætti hann
að lofa Guð með þvı́ að lifa eins
og kristinn maður. 17 Tı́mi dóms-
ins er kominn og hann hefst á húsi
Guðs. En fyrst hann hefst á okk-
ur, hvernig fer þá fyrir þeim sem
hlýða ekki fagnaðarboðskap Guðs?
18 „Og fyrst réttlátur maður bjarg-
ast með erfiðismunum, hvað verð-
ur þá um hinn óguðlega og synd-
arann?“ 19 Þeir sem þjást fyrir að
gera vilja Guðs ættu þvı́ að fela
sjálfa sig� á hendur� trúum skapara
og halda áfram að gera það sem er
gott.

5 Sem samöldungur ykkar, vott-
ur að þjáningum Krists og þátt-

takandi ı́ þeirri dýrð sem á eftir
að opinberast, bið ég þvı́� öldung-
ana á meðal ykkar: 2 Gætið hjarð-
ar Guðs sem hann hefur falið ykk-

4:19 �Eða „sálir sı́nar“. �Eða „ı́ umsjá“. 5:1
�Eða „hvet ég þvı́ eindregið“.
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ur. Verið umsjónarmenn hennar,�
ekki tilneyddir heldur af fúsu geði
frammi fyrir Guði, ekki af gróða-
fı́kn heldur af áhuga. 3 Drottn-
ið ekki yfir þeim sem eru arfleifð
Guðs heldur verið fyrirmynd hjarð-
arinnar. 4 Og þegar yfirhirðirinn
birtist hljótið þið dýrðarsveiginn
sem aldrei fölnar.

5 ´
A sama hátt skuluð þið ungu

menn vera eldri mönnunum� undir-
gefnir. En ı́klæðist� allir auðmýkt�
hver gagnvart öðrum þvı́ að Guð
stendur gegn hrokafullum en auð-
mjúkum sýnir hann einstaka góð-
vild.

6 Auðmýkið ykkur þvı́ und-
ir máttuga hönd Guðs til að hann
upphefji ykkur þegar þar að kemur
7 og varpið öllum áhyggjum� ykkar
á hann þvı́ að hann ber umhyggju
fyrir ykkur. 8 Hugsið skýrt, verið á
verði. Andstæðingur ykkar, Djöfull-
inn, gengur um eins og öskrandi ljón
ı́ leit að bráð til að gleypa. 9 Stand-

5:2 �Eða „Fylgist náið með henni“. 5:5 �Eða
„öldungunum“. �Eða „gyrðist“. �Eða „lı́til-
læti“. 5:7 �Eða „kvı́ða“.

ið gegn honum staðföst ı́ trúnni og
vitið að allt bræðrasamfélag� ykk-
ar um allan heim verður fyrir sömu
þjáningum. 10 En eftir að þið haf-
ið þjáðst um stutta stund mun Guð,
sem sýnir einstaka góðvild ı́ rı́kum
mæli, ljúka þjálfun ykkar, hann sem
kallaði ykkur til eilı́frar dýrðar sinn-
ar vegna þess að þið eruð sameinuð
Kristi. Hann mun efla ykkur, styrkja
og gera óhagganleg. 11 Honum sé
mátturinn að eilı́fu. Amen.

12 Með hjálp Silvanusar,� sem ég
álı́t trúfastan bróður, hef ég skrif-
að ykkur ı́ fáum orðum til að hvetja
ykkur og til að vitna einlæglega um
að Guð hafi sannarlega sýnt ykkur
einstaka góðvild sı́na. Verið staðföst
ı́ henni. 13 Hún� sem er ı́ Babýlon,
og er útvalin eins og þið, biður að
heilsa ykkur, og sömuleiðis Markús
sonur minn. 14 Heilsið hvert öðru
með kærleikskossi.

Megið þið öll sem eruð sameinuð
Kristi eiga frið.

5:9 �Orðrétt „bræðralag“. 5:12 �Einnig
nefndur Sı́las. 5:13 �Fornafnið „hún“ virðist
eiga við söfnuð.
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1 Frá Sı́moni Pétri, þjóni og post-
ula Jesú Krists, til þeirra sem

hafa eignast sömu dýrmætu trú og
við� vegna réttlætis Guðs og frels-
arans Jesú Krists.

2 Einstök góðvild Guðs og frið-
ur aukist hjá ykkur með nákvæmri
þekkingu á Guði og Jesú Drottni
okkar. 3 Guðlegur kraftur hans
hefur veitt� okkur allt sem stuðl-
ar að lı́fi og guðrækni með þekk-
ingunni á honum sem kallaði okk-
ur með sinni eigin dýrð og dyggð.
4 Með þessu hefur hann gefið� okk-
ur hin dýrmætu og stórfenglegu fyr-
irheit svo að þið getið fengið hlut-
deild ı́ guðlegu eðli þar sem þið eruð
sloppin frá spillingu heimsins sem
er sprottin af röngum löngunum.�

5 Einmitt þess vegna skuluð þið
gera ykkar ýtrasta til að bæta við
trú ykkar dyggð, við dyggðina þekk-
ingu, 6 við þekkinguna sjálfstjórn,
við sjálfstjórnina þolgæði, við þol-
gæðið guðrækni, 7 við guðrækn-
ina bróðurást og við bróðurástina
kærleika. 8 Ef þið hafið þetta til
að bera, og það ı́ rı́kum mæli, breyt-
ið þið ı́ samræmi við hina nákvæmu
þekkingu á Drottni okkar Jesú
Kristi og þið verðið hvorki óvirk né
ávaxtalaus.

9 Sá sem býr ekki yfir þessu er
blindur. Hann lokar augunum fyrir
ljósinu� og er búinn að gleyma að
hann hefur hreinsast af fyrri synd-
um. 10 Bræður og systur, leggið
ykkur þvı́ enn betur fram um að
vera trú köllun ykkar og útvaln-
ingu þvı́ að ef þið haldið áfram að
gera þetta munuð þið aldrei nokk-
urn tı́ma bregðast. 11 Þannig fáið
þið að ganga með dýrlegum hætti
inn� ı́ eilı́ft rı́ki Drottins okkar og
frelsara Jesú Krists.

1:1 �Eða „eignast trú sem er haldin ı́ jafn
miklum heiðri og okkar“. 1:3, 4 �Eða „fús-
lega gefið“. 1:4 �Eða „af girnd“. 1:9 �Eða
hugsanl. „Hann er skammsýnn“. 1:11 �Eða
„Þannig veitist ykkur rı́kulega innganga“.

12 Þess vegna ætla ég mér að
minna ykkur stöðugt á þetta þó
að þið vitið það og hafið góða fót-
festu ı́ sannleikanum sem býr ı́ ykk-
ur. 13 En meðan ég er ı́ þessari
tjaldbúð� tel ég rétt að hvetja ykk-
ur með þvı́ að minna ykkur á þetta
14 þvı́ að ég veit að bráðum verð-
ur tjaldbúð mı́n tekin burt, rétt
eins og Drottinn okkar Jesús Krist-
ur gerði mér ljóst. 15 ´

Eg ætla allt-
af að gera mitt ýtrasta svo að þið
getið minnt ykkur á� þetta eftir að
ég er farinn héðan.

16 Ekki fylgdum við kænlega
uppspunnum lygasögum þegar við
boðuðum ykkur mátt og nærveru
Drottins Jesú Krists heldur vor-
um við sjónarvottar að mikilfeng-
leika hans. 17 Hann hlaut heiður
og dýrð frá Guði föðurnum þeg-
ar hin dýrlega hátign flutti honum
orð eins og þessi:� „Þetta er sonur
minn sem ég elska og hef velþókn-
un á.“ 18 Já, við heyrðum þessi
orð koma af himni meðan við vor-
um með honum á fjallinu helga.

19 Við höfum þvı́ fengið enn
meira traust á spádómsorðinu og
það er rétt af ykkur að gefa gaum
að þvı́ eins og ljósi sem skı́n á
dimmum stað, það er að segja ı́
hjörtum ykkar, þar til dagur rennur
upp og morgunstjarna rı́s. 20 Um-
fram allt vitið þið að enginn spá-
dómur Ritningarinnar er sprottinn
af hugmyndum manna. 21 Spá-
dómur hefur aldrei verið borinn
fram að vilja manns heldur töluðu
menn það sem kom frá Guði, knún-
ir� af heilögum anda.

2 En það komu lı́ka upp falsspá-
menn meðal fólksins og eins

verða falskennarar á meðal ykkar.
Þeir munu lauma inn sundrandi
kenningum sem brjóta niður trú

1:13 �Eða „þessu tjaldi“, það er, jarðneskum
lı́kama. 1:15 �Eða „minnst á“. 1:17 �Orðrétt
„slı́ka rödd“. 1:21 �Orðrétt „bornir áfram“.
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ykkar. Þeir afneita jafnvel eiganda
sı́num sem keypti þá, og kalla
yfir sig bráða tortı́mingu. 2 Margir
munu auk þess lı́kja eftir blygðun-
arlausri hegðun� þeirra, og vegna
þeirra verður talað illa um veg sann-
leikans. 3 Þeir eru lı́ka ágjarnir og
beita blekkingum til að notfæra sér
ykkur. En dómi þeirra, sem er löngu
ákveðinn, seinkar ekki og tortı́ming
þeirra blundar ekki.

4 Ekki þyrmdi Guð englunum
sem syndguðu heldur kastaði þeim
ı́ Tartaros� og batt þá ı́ fjötra�
niðamyrkurs þar sem þeir bı́ða
dóms. 5 Og hann þyrmdi ekki hin-
um forna heimi en verndaði Nóa,
boðbera réttlætisins, ásamt sjö öðr-
um þegar hann lét flóð koma yfir
heim óguðlegra manna. 6 Hann
dæmdi borgirnar Sódómu og Gó-
morru með þvı́ að brenna þær til
ösku, og setti þær óguðlegu fólki til
viðvörunar� um það sem koma skal.
7 En hann bjargaði Lot hinum rétt-
láta sem var miður sı́n yfir blygð-
unarlausri hegðun� illra manna.
8 Dag eftir dag kvaldist þessi rétt-
láti maður ı́ réttlátri sál� sinni
vegna þeirra illu verka sem hann sá
og heyrði meðan hann bjó á meðal
þeirra. 9 Við sjáum þvı́ að Je-
hóva� veit hvernig hann á að bjarga
hinum guðræknu úr prófraunum
en geyma hina ranglátu til að tor-
tı́ma þeim á dómsdegi, 10 einkum
þá sem fyrirlı́ta yfirvald� og sækj-
ast eftir að spilla öðrum með þvı́ að
eiga kynmök við þá.

Þeir eru djarfir og þrjóskir og
ófeimnir að tala illa um hina dýr-

2:2, 18 �Eða „ósvı́finni hegðun“. Fleirtala
grı́ska orðsins aselMgeia. Sjá orðaskýringar.
2:4, 8, 9, 11 �Sjá orðaskýringar. 2:4 �Eða
hugsanl. „setti þá ı́ gryfjur“. 2:6 �Orðrétt
„sem fyrirmynd“. 2:7 �Eða „ósvı́finni hegð-
un“.

´
A grı́sku aselMgeia. Sjá orðaskýringar.

2:10 �Eða „lı́ta niður á yfirráð“.

legu. 11 En englar, sem eru þó
sterkari og voldugri en þeir, ákæra
þá ekki með svı́virðingum af virð-
ingu við� Jehóva.� 12 Þessir menn
eru eins og skynlausar skepnur sem
fylgja eðlishvöt sinni og eru fædd-
ar� til að veiðast og tortı́mast. Þeir
tala illa um það sem þeir vita ekk-
ert um. Þeir kalla yfir sig tortı́mingu
með illsku sinni 13 og hljóta skaða
að launum fyrir skaðlega hegðun
sı́na.

Þeir hafa ánægju af óhófi, jafnvel
að degi til. Þeir eru smánarblettir
og skömm sem hafa nautn� af villu-
kenningum sı́num þegar þeir sitja
veislur með ykkur. 14 Augu þeirra
eru full framhjáhalds og geta ekki
haldið sig frá syndinni, og þeir tæla
hina óstyrku.� Hjörtu þeirra hafa
tamið sér ágirnd. Þeir eru bölvaðir.
15 Þeir hafa yfirgefið beinu braut-
ina og leiðst afvega. Þeir hafa fylgt
vegi Bı́leams Beórssonar sem elsk-
aði launin fyrir að gera illt 16 en
var ávı́taður fyrir að brjóta gegn þvı́
sem var rétt. Mállaust burðardýr
talaði mannamál og stöðvaði spá-
manninn ı́ vitfirringu hans.

17 Þessir menn eru vatnslausir
brunnar og skýjaslæður sem hrekj-
ast fyrir stormi, og þeirra bı́ður
svartamyrkur. 18 Þeir fara með
hástemmd en innantóm orð. Þeir
tæla þá sem eru nýsloppnir frá þeim
sem lifa ı́ villu með þvı́ að höfða
til langana holdsins og með blygð-
unarlausri hegðun� sinni. 19 Þeir
lofa þeim frelsi en eru sjálfir þræl-
ar spillingarinnar þvı́ að sá sem
lýtur ı́ lægra haldi fyrir öðrum
er þræll hans.� 20 Þeir sem hafa
fengið nákvæma þekkingu á Drottni
okkar og frelsara Jesú Kristi og eru

2:11 �Eða „frammi fyrir“. 2:12 �Eða „fæddar
frá náttúrunnar hendi“. 2:13 �Eða „sem hafa
taumlausa ánægju“. 2:14 �Eða „tæla óstyrk-
ar sálir“. 2:19 �Eða „lýtur ı́ lægra haldi fyrir
einhverju er þræll þess“.
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sloppnir frá spillingu heimsins eru
verr settir en áður ef þeir flækjast
aftur ı́ spillinguna og bı́ða ósigur.
21 Það hefði verið betra fyrir þá
að hafa ekki þekkt veg réttlætisins
en að hafa kynnst honum og sı́ðan
snúið baki við hinu heilaga boðorði
sem þeir fengu. 22 ´

A þeim hefur
ræst þessi málsháttur: „Hundurinn
er snúinn aftur til spýju sinnar og
þvegið svı́nið veltir sér aftur ı́ for-
inni.“

3 Þið elskuðu, þetta er nú ann-
að bréfið sem ég skrifa ykkur.

Eins og ı́ fyrra bréfinu vil ég örva
hjá ykkur skýra hugsun með áminn-
ingum 2 til að þið munið það sem
heilagir spámenn hafa áður sagt�
og sömuleiðis boðorð Drottins,
frelsarans, sem postular ykkar
fluttu. 3 Vitið það fyrst og fremst
að á sı́ðustu dögum koma menn sem
stjórnast af eigin löngunum, gera
gys að ykkur og segja háðslega:
4 „Hvað varð um fyrirheitna nær-
veru hans? Frá þvı́ að forfeður okk-
ar sofnuðu hefur allt gengið sinn
vanagang, rétt eins og frá upphafi
sköpunarinnar.“

5 Viljandi loka þeir augunum fyr-
ir þvı́ að endur fyrir löngu voru til
himnar og jörð sem stóð óbifanleg
upp úr vatni og var umlukin vatni
vegna orðs Guðs 6 og að vegna
þess hafi þáverandi heimur far-
ist ı́ vatnsflóði. 7 En vegna sama
orðs eru núverandi himnar og jörð
geymd eldinum og bı́ða þess dags
að óguðlegir verði dæmdir og þeim
eytt.

8 Látið það samt ekki fara fram
hjá ykkur, þið elskuðu, að hjá Je-
hóva� er einn dagur eins og þúsund
ár og þúsund ár eins og einn dagur.
9 Jehóva� er ekki seinn á sér að
efna fyrirheit sitt þótt sumum finn-
ist það, heldur er hann þolinmóður

3:2 �Eða „hafa sagt fyrir“. 3:8-10, 12 �Sjá
orðaskýringar.

við ykkur þvı́ að hann vill ekki að
neinn farist heldur að allir fái tæki-
færi til að iðrast. 10 En dagur Je-
hóva� kemur eins og þjófur. Þá lı́ða
himnarnir undir lok með miklum
gný,� frumefnin bráðna ı́ ógnarhita
og jörðin og verkin á henni verða
afhjúpuð.

11 Þar sem allt þetta á að eyðast
á þennan hátt hugsið þá um hvers
konar manneskjur þið eigið að vera.
Þið eigið að vera guðrækin og heil-
ög ı́ hegðun 12 meðan þið bı́ðið
og hafið stöðugt ı́ huga� að dag-
ur Jehóva� er nálægur, en þá munu
himnarnir eyðast ı́ eldi og frumefn-
in bráðna ı́ ógnarhita. 13 En við
bı́ðum eftir nýjum himnum og nýrri
jörð samkvæmt fyrirheiti hans og
þar mun réttlæti búa.

14 Þar sem þið væntið þessa, þið
elskuðu, skuluð þið gera ykkar ýtr-
asta til að reynast að lokum flekk-
laus og lýtalaus ı́ augum hans og
eiga frið. 15 Og lı́tið svo á að þol-
inmæði Drottins okkar sé til björg-
unar, rétt eins og elskaður bróð-
ir okkar, Páll, hefur skrifað ykkur
samkvæmt þeirri visku sem hon-
um er gefin. 16 Hann talar um
þetta ı́ öllum bréfum sı́num. En ı́
þeim er sumt torskilið sem fáfróð-
ir� og hvikulir menn rangsnúa, eins
og þeir gera reyndar með Ritning-
una ı́ heild, sjálfum sér til tortı́m-
ingar.

17 Þar sem þið vitið þetta fyrir
fram, þið elskuðu, skuluð þið gæta
að ykkur til að leiðast ekki afvega
af villu þessara illu manna og falla
frá staðfestu� ykkar. 18 Megi ein-
stök góðvild Guðs og þekking á
Drottni okkar og frelsara Jesú
Kristi aukast hjá ykkur. Honum sé
dýrðin, bæði nú og til eilı́fðardags.
Amen.

3:10 �Eða „með hvin“. 3:12 �Eða „þráið
ákaflega“. Orðrétt „flýtið fyrir“. 3:16 �Eða
„ólærðir“. 3:17 �Eða „stöðuglyndi“.
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313

1 Við segjum frá þvı́ sem var
frá upphafi, þvı́ sem við höfum

heyrt og séð með eigin augum, þvı́
sem við höfum virt fyrir okkur og
snert með höndum okkar, það er
að segja frá orði lı́fsins. 2 (Lı́fið
var opinberað og við höfum séð og
berum vitni og segjum ykkur frá
eilı́fa lı́finu sem var hjá föðurnum
og var opinberað okkur.) 3 Við
segjum ykkur frá þvı́ sem við höf-
um séð og heyrt til að þið getið átt
samneyti� við okkur eins og við
eigum samneyti við föðurinn og
son hans, Jesú Krist. 4 Við skrif-
um þetta til að gleði okkar verði
fullkomin.

5 Þetta er boðskapurinn sem
við höfum heyrt frá honum og flytj-
um ykkur: Guð er ljós og ı́ hon-
um er alls ekkert myrkur. 6 Ef við
segjum: „Við eigum samneyti við

1:3 �Eða „haft samfélag“.

hann,“ en göngum samt áfram ı́
myrkrinu ljúgum við og lifum ekki
ı́ samræmi við sannleikann. 7 En
ef við göngum ı́ ljósinu eins og
hann er sjálfur ı́ ljósinu eigum við
samneyti hvert við annað, og blóð
Jesú sonar hans hreinsar okkur af
allri synd.

8 Ef við segjum: „Við erum
syndlaus,“ blekkjum við sjálf okk-
ur og sannleikurinn býr ekki ı́ okk-
ur. 9 Ef við játum syndir okkar
er hann trúr og réttlátur og fyrir-
gefur okkur syndirnar og hreinsar
okkur af öllu ranglæti. 10 Ef við
segjum: „Við höfum ekki syndgað,“
gerum við hann að lygara og orð
hans býr ekki ı́ okkur.

2 Börnin mı́n, ég skrifa ykkur
þetta til að þið syndgið� ekki.

En ef einhver drýgir synd höfum

2:1 �Grı́ska sögnin lýsir stökum atburði eða
verknaði.
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1 Orð lı́fsins (1–4)
Að ganga ı́ ljósinu (5–7)
Við þurfum að játa syndir okkar (8–10)

2 Jesús er friðþægingarfórn (1, 2)
Að halda boðorð hans (3–11)
Gamalt og nýtt boðorð (7, 8)

Tilefni bréfsins (12–14)
Elskið ekki heiminn (15–17)
Varað við andkristi (18–29)

3 Við erum börn Guðs (1–3)
Börn Guðs og börn Djöfulsins (4–12)
Jesús á að brjóta niður verk
Djöfulsins (8)

Elskið hvert annað (13–18)
Guð er meiri en hjarta okkar (19–24)

4 Prófið innblásin orð (1–6)
Að þekkja Guð og elska hann (7–21)
„Guð er kærleikur“ (8, 16)
Enginn ótti ı́ kærleikanum (18)

5 Trú á Jesú sigrar heiminn (1–12)
Það sem felst ı́ þvı́ að elska
Guð (3)

Treystum á mátt bænarinnar (13–17)
Gætið ykkar ı́ illum heimi (18–21)
Allur heimurinn á valdi
hins vonda (19)



við hjálpara� hjá föðurnum, Jesú
Krist sem er réttlátur. 2 Hann
er friðþægingarfórn� fyrir syndir
okkar, en ekki aðeins fyrir synd-
ir okkar heldur einnig syndir alls
heimsins. 3 Og okkur er ljóst að
við höfum kynnst honum ef við
höldum áfram að fylgja boðorð-
um hans. 4 Sá sem segir: „

´
Eg hef

kynnst honum,“ en heldur samt
ekki boðorð hans er lygari og
sannleikurinn býr ekki ı́ honum.
5 En hjá þeim sem heldur orð
hans hefur kærleikurinn til Guðs
fullkomnast. Þannig vitum við að
við erum sameinuð honum. 6 Sá
sem segist vera sameinaður hon-
um verður sjálfur að lifa eins og
hann lifði.�

7 Þið elskuðu, það er ekki nýtt
boðorð sem ég skrifa ykkur held-
ur er það gamalt boðorð sem þið
hafið haft frá upphafi. Þetta gamla
boðorð er orðið sem þið heyrðuð.
8 Engu að sı́ður er það nýtt boð-
orð sem ég skrifa ykkur og það
birtist bæði hjá honum og ykk-
ur þvı́ að myrkrið er að hverfa
og hið sanna ljós er þegar farið að
skı́na.

9 Sá sem segist vera ı́ ljósinu en
hatar bróður sinn er enn ı́ myrkr-
inu. 10 Sá sem elskar bróður
sinn er stöðugur ı́ ljósinu og ı́
honum er ekkert sem getur leitt
hann� til falls. 11 En sá sem hat-
ar bróður sinn er ı́ myrkrinu og
gengur ı́ myrkrinu. Hann veit ekki
hvert hann fer þvı́ að myrkrið hef-
ur blindað hann.

12 ´
Eg skrifa ykkur, börnin mı́n,

þar sem þið hafið fengið synd-
ir ykkar fyrirgefnar vegna nafns
hans. 13 ´

Eg skrifa ykkur, feður,

2:1 �Eða „málsvara“. 2:2 �Eða „sáttarfórn;
leið til friðþægingar“. 2:6 �Orðrétt „ganga
eins og hann gekk“. 2:10 �Eða hugsanl.
„aðra“.

þvı́ að þið hafið kynnst honum
sem hefur verið til frá upphafi.´
Eg skrifa ykkur, ungu menn, þvı́
að þið hafið sigrað hinn vonda.

´
Eg

skrifa ykkur, börn, þvı́ að þið haf-
ið kynnst föðurnum. 14 ´

Eg skrifa
ykkur, feður, þvı́ að þið hafið
kynnst honum sem hefur verið til
frá upphafi.

´
Eg skrifa ykkur, ungu

menn, þvı́ að þið eruð sterkir, orð
Guðs er stöðugt ı́ ykkur og þið haf-
ið sigrað hinn vonda.

15 Elskið hvorki heiminn né
það sem er ı́ heiminum. Sá sem
elskar heiminn elskar ekki föður-
inn 16 þvı́ að allt sem er ı́ heim-
inum – það sem maðurinn� girn-
ist, það sem augun girnast og það
að flı́ka� eigum sı́num – kemur frá
heiminum en ekki frá föðurnum.
17 Og heimurinn lı́ður undir lok
ásamt girndum sı́num en sá sem
gerir vilja Guðs lifir að eilı́fu.

18 Börnin mı́n, þetta er sı́ðasta
stund. Þið hafið heyrt að andkrist-
ur eigi að koma og nú eru marg-
ir andkristar komnir fram. Þess
vegna vitum við að það er hin
sı́ðasta stund. 19 Þeir voru með
okkur en yfirgáfu okkur þar sem
þeir áttu ekki samleið með okk-
ur.� Ef þeir hefðu átt samleið með
okkur hefðu þeir verið hjá okkur
áfram. En þeir yfirgáfu okkur svo
að augljóst yrði að það eiga ekki
allir samleið með okkur. 20 Hinn
heilagi hefur smurt ykkur og
þið búið öll yfir þekkingu. 21 ´

Eg
skrifa ykkur, ekki af þvı́ að þið
þekkið ekki sannleikann heldur af
þvı́ að þið þekkið hann og engin
lygi kemur frá sannleikanum.

22 Hver er lygari ef ekki sá sem
neitar að Jesús sé Kristur? Sá er
andkristur sem afneitar föðurnum
og syninum. 23 Enginn sem af-

2:16 �Orðrétt „holdið“. �Eða „monta sig af“.
2:19 �Eða „tilheyrðu okkur ekki“.
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neitar syninum hefur velþóknun
föðurins. En sá sem viðurkennir
soninn hefur velþóknun föðurins.
24 Þið skuluð halda ykkur við það
sem þið hafið heyrt frá upphafi. Ef
þið haldið ykkur við það sem þið
heyrðuð frá upphafi verðið þið lı́ka
sameinuð syninum og föðurnum
áfram. 25 Og það sem hann hef-
ur lofað okkur er eilı́ft lı́f.

26 ´
Eg skrifa ykkur þetta um þá

sem reyna að afvegaleiða ykkur.
27 Þið hafið fengið andasmurn-
ingu frá honum. Hún er stöðug ı́
ykkur og þið hafið ekki þörf á
að neinn kenni ykkur. Smurningin
frá honum kennir ykkur allt. Hún
er sannleikur og engin lygi. Verið
sameinuð honum eins og hún hef-
ur kennt ykkur. 28 Og nú, börn-
in mı́n, verið sameinuð honum svo
að við getum talað djarfmannlega
þegar hann opinberast og hörfum
ekki frá honum með skömm við
nærveru hans. 29 Þar sem þið
vitið að hann er réttlátur vitið þið
lı́ka að allir sem gera hið rétta eru
fæddir af honum.

3 Sjáið hvı́lı́kan kærleika faðir-
inn hefur sýnt okkur – við erum

kölluð börn Guðs! Og það erum
við. En heimurinn þekkir okkur
ekki vegna þess að hann hefur
ekki kynnst honum. 2 Þið elsk-
uðu, nú erum við börn Guðs en
það hefur enn ekki verið opinber-
að hvað við verðum. Við vitum að
þegar hann opinberast verðum við
eins og hann þvı́ að við munum
sjá hann eins og hann er. 3 Og
allir sem hafa þessa von til hans
hreinsa sjálfa sig eins og hann er
hreinn.

4 Þeir sem halda áfram að
syndga brjóta lög þvı́ að syndin er
lögbrot. 5 Þið vitið lı́ka að Jes-
ús birtist til að taka burt syndir
okkar og ı́ honum er engin synd.
6 Enginn sem er sameinaður hon-

um heldur áfram að syndga. Sá
sem heldur áfram að syndga hefur
hvorki séð hann né kynnst honum.
7 Börnin mı́n, látið engan afvega-
leiða ykkur. Sá sem gerir það sem
er rétt er réttlátur eins og Jes-
ús er réttlátur. 8 Sá sem heldur
áfram að syndga er undir áhrif-
um Djöfulsins þar sem Djöfullinn
hefur syndgað frá upphafi.� Son-
ur Guðs birtist til að brjóta niður�
verk Djöfulsins.

9 Enginn sem er fæddur af Guði
heldur áfram að syndga þvı́ að það
sem Guð hefur sáð� varir ı́ hon-
um. Hann getur ekki haldið áfram
að syndga þar sem hann er fædd-
ur af Guði. 10 Börn Guðs og
börn Djöfulsins þekkjast á þessu:
Sá sem gerir ekki hið rétta er
ekki Guðs megin og hið sama er
að segja um þann sem elskar ekki
bróður sinn. 11 Þetta er boð-
skapurinn sem þið hafið heyrt frá
upphafi: Við eigum að elska hvert
annað 12 en ekki vera eins og
Kain sem var undir áhrifum hins
vonda og myrti bróður sinn. Og
hvers vegna myrti hann hann?
Vegna þess að hans eigin verk
voru vond en verk bróður hans
réttlát.

13 Látið það ekki koma ykkur á
óvart, bræður og systur, að heim-
urinn skuli hata ykkur. 14 Við
vitum að við höfum stigið yfir frá
dauðanum til lı́fsins þvı́ að við
elskum trúsystkini okkar. Sá sem
elskar ekki er áfram ı́ dauðan-
um. 15 Sá sem hatar bróður sinn
er morðingi� og þið vitið að eng-
inn morðingi hefur ı́ sér eilı́ft lı́f.
16 Við þekkjum kærleikann af þvı́
að hann gaf lı́f sitt� fyrir okkur, og

3:8 �Eða „sı́ðan hann hófst handa“. �Eða
„afmá“. 3:9 �Það er, sáðkorn sem getur borið
ávöxt. 3:15 �Eða „manndrápari“. 3:16 �Eða
„sál sı́na“.
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okkur er skylt að gefa lı́f� okk-
ar fyrir bræður okkar og systur.
17 En ef einhver hefur nóg af efn-
islegum gæðum og sér bróður sinn
lı́ða skort en vill ekki sýna honum
umhyggju, hvernig getur hann þá
sagst elska Guð? 18 Börnin mı́n,
elskum ekki með tómum orðum
heldur ı́ verki og sannleika.

19 Þannig vitum við að við
erum sannleikans megin og getum
róað� hjörtu okkar frammi fyrir
Guði, 20 hvað sem hjartað kann
að dæma okkur fyrir, þvı́ að Guð
er meiri en hjarta okkar og veit
allt. 21 Þið elskuðu, ef hjartað
dæmir okkur ekki getum við talað
óhikað við Guð 22 og við fáum
allt sem við biðjum hann um þvı́
að við höldum boðorð hans og ger-
um það sem honum lı́kar. 23 Og
boðorð hans er að við eigum að
trúa á nafn sonar hans, Jesú
Krists, og elska hvert annað eins
og hann gaf okkur fyrirmæli um.
24 Sá sem heldur boðorð Guðs er
auk þess sameinaður Guði og Guð
sameinaður honum. Og vegna and-
ans sem hann gaf okkur vitum við
að hann er sameinaður okkur.

4 Þið elskuðu, trúið ekki hverju
innblásnu orði� heldur prófið

orðin� til að kanna hvort þau
séu frá Guði þvı́ að margir fals-
spámenn hafa komið fram ı́ heim-
inum.

2 Þannig vitið þið að innblásin
orð eru frá Guði:

¨
Oll innblásin orð

þar sem viðurkennt er að Jesús
Kristur hafi komið fram sem mað-
ur� eru frá Guði. 3 En engin inn-
blásin orð eru frá Guði ef þau við-
urkenna ekki Jesú heldur eru þau
innblásin orð andkrists. Þið heyrð-
uð að þau ættu að koma og þau

3:16 �Eða „sál“. 3:19 �Eða „sannfært“. 4:1
�Orðrétt „hverjum anda“. �Orðrétt „and-
ana“. 4:2 �Orðrétt „ı́ holdi“.

eru nú þegar komin fram ı́ heim-
inum.

4 Þið eruð Guðs megin, börn-
in mı́n, og þið hafið sigrað fals-
spámennina þvı́ að sá sem er sam-
einaður ykkur er meiri en sá sem
er sameinaður heiminum. 5 Þeir
eru undir áhrifum heimsins. Þess
vegna tala þeir það sem kemur
frá heiminum og heimurinn hlust-
ar á þá. 6 Við erum Guðs meg-
in. Sá sem kynnist Guði hlustar á
okkur en sá sem er ekki Guðs
megin hlustar ekki á okkur. Þann-
ig þekkjum við ı́ sundur sönn inn-
blásin orð og fölsk.

7 Þið elskuðu, höldum áfram að
elska hvert annað þvı́ að kærleik-
urinn er frá Guði og allir sem elska
eru fæddir af Guði og þekkja Guð.
8 Sá sem elskar ekki hefur ekki
kynnst Guði þvı́ að Guð er kær-
leikur. 9 Kærleikur Guðs til okk-
ar birtist ı́ þvı́ að hann sendi
einkason sinn ı́ heiminn til að
við fengjum lı́f fyrir atbeina hans.
10 Kærleikurinn er ekki fólginn ı́
þvı́ að við elskuðum Guð heldur að
hann elskaði okkur og sendi son
sinn sem friðþægingarfórn� fyrir
syndir okkar.

11 Þið elskuðu, fyrst Guð elsk-
aði okkur þannig þá er okkur skylt
að elska hvert annað. 12 Enginn
hefur nokkurn tı́ma séð Guð. Ef
við höldum áfram að elska hvert
annað er Guð ı́ okkur og kærleik-
ur hans fullkomnast ı́ okkur.
13 Við vitum að við erum sam-
einuð honum og hann okkur þar
sem hann hefur gefið okkur anda
sinn. 14 Auk þess höfum við séð
með eigin augum að faðirinn hefur
sent son sinn sem frelsara heims-
ins og við vitnum um það. 15 Sá
sem viðurkennir að Jesús sé sonur
Guðs er sameinaður Guði og Guð

4:10 �Eða „sáttarfórn; leið til friðþægingar“.
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sameinaður honum. 16 Við höf-
um kynnst kærleikanum sem Guð
ber til okkar og trúum að hann
elski okkur.

Guð er kærleikur og sá sem er
staðfastur ı́ kærleikanum er sam-
einaður Guði og Guð sameinaður
honum. 17 Þannig hefur kærleik-
urinn fullkomnast ı́ okkur til að
við getum talað óhikað� á dóms-
deginum þvı́ að ı́ þessum heimi
erum við eins og Kristur er.
18 ´

I kærleikanum er enginn ótti.
Fullkominn kærleikur rekur út ótt-
ann þvı́ að óttinn hamlar okkur.
Sá sem óttast hefur ekki fullkomn-
ast ı́ kærleikanum. 19 Við elsk-
um þvı́ að hann elskaði okkur að
fyrra bragði.

20 Ef einhver segir: „
´
Eg elska

Guð,“ en hatar samt bróður sinn
er hann lygari. Sá sem elskar ekki
bróður sinn, sem hann hefur séð,
getur ekki elskað Guð sem hann
hefur ekki séð. 21 Hann hefur
gefið okkur þetta boðorð: Sá sem
elskar Guð á einnig að elska bróð-
ur sinn.

5 Allir sem trúa að Jesús sé
Kristur eru fæddir af Guði

og allir sem elska föðurinn elska
þann sem er fæddur af honum.
2 Við vitum að við elskum börn
Guðs ef við elskum Guð og förum
eftir boðorðum hans. 3 Að elska
Guð felur ı́ sér að halda boð-
orð hans og boðorð hans eru
ekki þung 4 þvı́ að allir� sem eru
fæddir af Guði sigra heiminn. Og
það er trú okkar sem hefur gert
okkur kleift að sigra heiminn.

5 Hver getur sigrað heiminn? Er
það ekki sá sem trúir að Jesús sé
sonur Guðs? 6 Jesús Kristur er
sá sem kom með vatni og blóði,
ekki aðeins með vatninu held-

4:17 �Eða „verið örugg; verið hughraust“.
5:4 �Orðrétt „allt“.

ur með vatninu og blóðinu. And-
inn vitnar um það þvı́ að andinn
er sannleikurinn. 7 Þeir eru sem
sagt þrı́r sem vitna: 8 andinn,
vatnið og blóðið, og þeim þrem ber
saman.

9 Við tökum vitnisburð manna
gildan en vitnisburður Guðs vegur
þyngra. Og Guð hefur sjálfur vitn-
að um son sinn. 10 Sá sem trú-
ir á son Guðs hefur vitnisburðinn
innra með sér. Sá sem trúir ekki á
Guð hefur gert hann að lygara
þvı́ að hann trúir ekki þeim vitn-
isburði sem Guð hefur gefið um
son sinn. 11 Vitnisburðurinn er
sá að Guð gaf okkur eilı́ft lı́f og
þetta lı́f er ı́ syni hans. 12 Sá
sem viðurkennir soninn hlýtur ei-
lı́ft lı́f. Sá sem viðurkennir ekki
son Guðs hlýtur ekki eilı́ft lı́f.

13 ´
Eg skrifa ykkur þetta til að

þið vitið að þið hljótið eilı́ft lı́f,
þið sem trúið á nafn sonar Guðs.
14 Og við berum það traust til
Guðs að hann heyri� okkur, hvað
sem við biðjum um samkvæmt
vilja hans. 15 Fyrst við vitum að
hann heyrir okkur, sama hvað við
biðjum um, vitum við lı́ka að við
fáum það sem við höfum beð-
ið hann um.

16 Ef einhver sér bróður sinn
drýgja synd sem leiðir ekki til
dauða skal hann biðja og Guð veit-
ir bróðurnum lı́f, það er að segja
þeim sem drýgir ekki synd sem
leiðir til dauða. En til er synd sem
leiðir til dauða.

´
Eg er ekki að segja

honum að biðja fyrir þess kon-
ar synd. 17 Allt ranglæti er synd
en til er synd sem leiðir ekki til
dauða.

18 Við vitum að enginn sem er
fæddur af Guði heldur áfram að

5:14 �Eða „við getum talað óhikað við hann
þar sem hann heyrir“.



syndga. Sonur Guðs� gætir hans
og hinn vondi getur ekki gert hon-
um neitt.� 19 Við vitum að við
erum Guðs megin en allur heimur-
inn er á valdi hins vonda. 20 Við
vitum að sonur Guðs kom og veitti

5:18 �Orðrétt „Sá sem er fæddur af Guði“.
�Eða „nær ekki taki á honum“.

okkur skilning� til að við gæt-
um kynnst hinum sanna Guði. Við
erum sameinuð honum vegna son-
ar hans, Jesú Krists. Þetta er hinn
sanni Guð og uppspretta eilı́fs
lı́fs. 21 Börnin mı́n, varið ykkur á
skurðgoðum.

5:20 �Orðrétt „greind; vitsmuni“.

1 Frá öldungnum til hinnar út-
völdu frúar� og barna hennar sem
eru mér mjög kær, en ekki aðeins
mér heldur öllum sem hafa kynnst
sannleikanum. 2 Við elskum ykk-
ur vegna sannleikans sem er ı́ okk-
ur og verður ı́ okkur að eilı́fu.
3 Einstök góðvild, miskunn og frið-
ur frá Guði föður okkar og Jesú
Kristi syni föðurins verður með
okkur, auk sannleika og kærleika.

4 Það gleður mig mjög að hafa
komist að raun um að sum af
börnum þı́num ganga á vegi sann-
leikans eins og faðirinn gaf okkur
boðorð um. 5 Og nú, útvalda frú,
skrifa ég þér: Elskum hvert annað.
(Þetta er ekki nýtt boðorð heldur
það sem við höfum haft frá upp-

1 �„Hin útvalda frú“ getur hafa verið ákveðin
kona eða söfnuður á fyrstu öld.

hafi.) 6 Kærleikurinn felur ı́ sér
að við höldum áfram að lifa eftir
boðorðum hans. Þetta er boðorð-
ið eins og þið hafið heyrt frá upp-
hafi, að þið eigið að sýna kærleika.
7 Margir svikarar hafa komið fram
ı́ heiminum, þeir sem viðurkenna
ekki að Jesús Kristur hafi komið
fram sem maður.� Þetta er svikar-
inn og andkristurinn.

8 Gætið ykkar svo að þið glat-
ið ekki þvı́ sem við höfum áorkað
heldur hljótið full laun. 9 Sá sem
gengur of langt og heldur sig ekki
við það sem Kristur kenndi hefur
ekki velþóknun Guðs. Sá sem held-
ur sig við það sem hann kenndi
hefur bæði velþóknun föðurins og
sonarins. 10 Ef einhver kemur til
ykkar og er með aðrar kenningar

7 �Orðrétt „ı́ holdi“.
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Kveðjur (1–3)
Gangið á vegi sannleikans (4–6)
Gætið ykkar á svikurum (7–11)
Heilsið ekki (10, 11)´

Aform um heimsókn og kveðjur (12, 13)
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1 Frá öldungnum til hins elskaða
Gajusar sem er mér mjög kær.

2 Kæri bróðir, ég bið þess að þér
megi heilsast vel og ávallt vegna vel
ı́ öllu, rétt eins og nú. 3 ´

Eg varð
mjög glaður þegar bræður komu
og vitnuðu um að þú haldir þig fast
við sannleikann, já, að þú haldir
áfram að ganga á vegi sannleikans.
4 Ekkert gleður mig meira en� að
heyra að börnin mı́n gangi á vegi
sannleikans.

5 Þú sýnir trúfesti þı́na, kæri
bróðir, með þvı́ sem þú gerir fyrir
bræðurna, jafnvel þá sem þú þekkir
ekki. 6 Þeir hafa sagt söfnuðinum
frá kærleika þı́num. Viltu aðstoða
þá eins og viðeigandi er ı́ augum
Guðs þegar þeir halda ferð sinni
áfram 7 þvı́ að þeir lögðu af stað
vegna nafns hans og þiggja ekki
neitt af fólki af þjóðunum. 8 Þess

4 �Eða hugsanl. „fyllir mig eins miklu þakk-
læti og“.

vegna er okkur skylt að vera gest-
risin við þá svo að við verðum sam-
starfsmenn ı́ þágu sannleikans.

9 ´
Eg skrifaði nokkur orð til safn-

aðarins en Dı́ótrefes, sem vill vera
fremstur meðal ykkar, virðir ekki
neitt sem við segjum. 10 Þess
vegna ætla ég, ef ég kem, að vekja
athygli á verkum hans, hvernig hann
rægir okkur úti um allt.� Og hann
lætur það ekki nægja heldur virðir
hann hvorki bræðurna né býður þá
velkomna, og þegar aðrir vilja bjóða
þá velkomna reynir hann að hindra
það og reka þá úr söfnuðinum.

11 Kæri bróðir, lı́ktu ekki eftir
þvı́ sem er illt heldur þvı́ sem er
gott. Sá sem gerir hið góða er Guðs
megin. Sá sem gerir hið illa hef-
ur ekki séð Guð. 12 Allir hafa gott
eitt að segja um Demetrı́us og sann-
leikurinn staðfestir að þeir hafa rétt

10 �Orðrétt „blaðrar um okkur með ljótum
orðum“.

ÞRIÐJA BR
´
EF

J
´
OHANNESAR

YF I R L I T

Kveðja og bæn (1–4)
Gajusi hrósað (5–8)
Dı́ótrefes vill vera fremstur (9, 10)
Demetrı́us hefur gott orð á sér (11, 12)´
Aform um heimsókn og kveðjur (13, 14)

skuluð þið ekki bjóða honum inn
á heimili ykkar eða heilsa honum
11 þvı́ að sá sem heilsar honum
tekur þátt ı́ vondum verkum hans.

12 Þó að ég hafi margt að skrifa
ykkur vil ég ekki gera það með

pappı́r og bleki heldur vonast ég til
að geta komið til ykkar og talað við
ykkur augliti til auglitis svo að þið
fyllist gleði.

13 Börn systur þinnar, hinnar
útvöldu, biðja að heilsa þér.
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fyrir sér. Við vitnum lı́ka um hann
og þú veist að vitnisburður okkar er
sannur.

13 ´
Eg hef margt að skrifa þér en

mig langar ekki til að halda áfram
að skrifa þér með penna og bleki.

14 ´
Eg vonast hins vegar til að sjá

þig fljótlega og tala við þig augliti
til auglitis.

Friður sé með þér.
Vinirnir biðja að heilsa.

´
Eg bið að

heilsa vinunum hverjum fyrir sig.

1 Frá Júdasi, sem er þjónn Jesú
Krists og bróðir Jakobs, til hinna
kölluðu sem Guð faðirinn elskar og
varðveitir handa Jesú Kristi.

2 Megið þið njóta miskunnar, frið-
ar og kærleika ı́ rı́kum mæli.

3 Þið elskuðu, mér var mikið ı́
mun að skrifa ykkur um sameigin-
lega frelsun okkar en komst að raun
um að það væri árı́ðandi að skrifa og
hvetja ykkur til að berjast af krafti
fyrir trúnni sem hinum heilögu var
gefin ı́ eitt skipti fyrir öll. 4 ´

Astæð-
an er sú að nokkrir menn hafa
smeygt sér inn á meðal ykkar, en
spáð var fyrir löngu ı́ Ritningunum
að þeir hlytu dóm. Þetta eru óguðleg-
ir menn sem misnota einstaka góð-
vild Guðs okkar til að réttlæta blygð-
unarlausa hegðun� og afneita okkar
eina eiganda� ogDrottni, Jesú Kristi.

5 Þó að þið vitið þetta mætavel
vil ég minna ykkur á að Jehóva�

4 �Eða „ósvı́fna hegðun“.
´
A grı́sku aselMgeia.

Sjá orðaskýringar. �Eða „húsbónda“. 5, 7, 9
�Sjá orðaskýringar.

bjargaði fólki sı́nu frá Egyptalandi en
eyddi sı́ðar þeim sem sýndu ekki trú.
6 Og englana sem gættu ekki upp-
haflegrar stöðu sinnar heldur yfir-
gáfu sı́n réttu heimkynni hefur hann
geymt ı́ eilı́fum fjötrum ı́ niðamyrkri
til dómsins á hinum mikla degi.
7 Sódóma og Gómorra og borgirn-
ar umhverfis þær gáfu sig sömuleið-
is á vald grófu kynferðislegu siðleysi�
og létu undan óeðlilegum girndum
holdsins. Þær eru okkur til viðvör-
unar þar sem þær hlutu dóm og var
refsað með eilı́fum eldi.

8 Þrátt fyrir það láta þessir menn
sig einnig dreyma, spilla lı́kaman-
um,� fyrirlı́ta yfirvald og tala illa um
hina dýrlegu. 9 En þegar erkieng-
illinn Mikael átti ı́ deilu við Djöful-
inn um lı́k Móse vogaði hann sér ekki
að dæma hann með niðrandi orð-
um heldur sagði: „Jehóva� ávı́ti þig.“
10 En þessir menn tala illa um allt
sem þeir skilja ekki. Og allt sem þeir

8 �Orðrétt „holdinu“.
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Kveðjur (1, 2)
Falskennarar hljóta dóm (3–16)
Deila Mikaels við Djöfulinn (9)
Spádómur Enoks (14, 15)

Haldið ykkur ı́ skjóli kærleika
Guðs (17–23)
Guði sé dýrð (24, 25)
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OPINBERUN
J
´
OHANNESAR

Y F I R L I T

1 Opinberun frá Guði fyrir
milligöngu Jesú (1–3)
Kveðjur til safnaðanna sjö (4–8)
„
´
Eg er alfa og ómega“ (8)

Jóhannes fluttur fram á Drottins
dag (9–11)
Hinn dýrlegi Jesús birtist
ı́ sýn (12–20)

skilja af eðlisávı́sun eins og skynlaus-
ar skepnur, það gera þeir og það spill-
ir þeim.

11 Það fer illa fyrir þeim þvı́
að þeir hafa fylgt vegi Kains, anað
út á villigötur Bı́leams ı́ gróða-
skyni, og gert uppreisn og tortı́mst
lı́kt og Kóra.� 12 Þeir eru blind-
sker við kærleiksmáltı́ðir ykkar þeg-
ar þeir borða með ykkur, hirðar sem
háma ı́ sig blygðunarlaust, vatnslaus
ský sem hrekjast fyrir vindi, ávaxta-
laus tré sı́ðla hausts, tvisvar dauð�
og rifin upp með rótum, 13 tryllt-
ar sjávaröldur sem freyða sinni eig-
in skömm, reikandi stjörnur sem eiga
eilı́ft svartamyrkur ı́ vændum.

14 Enok, sjöundi maður frá Adam,
spáði lı́ka um þá þegar hann sagði:
„Jehóva� kom með sı́num heilögu
þúsundum� 15 til að fullnægja dómi
yfir öllum og dæma alla óguðlega
menn seka fyrir öll þau óguðlegu verk
sem þeir höfðu framið og fyrir allt
það yfirgengilega sem þessir óguð-
legu syndarar höfðu sagt um hann.“

16 Þessir menn eru nöldurseggir
sem kvarta yfir hlutskipti sı́nu ı́ lı́f-
inu. Þeir láta stjórnast af eigin girnd-
um, hreykja sér hátt og smjaðra fyr-
ir öðrum� ı́ eiginhagsmunaskyni.

11 �Orðrétt „hafa tortı́mst ı́ uppreisnartali
Kóra“. 12 �Eða „steindauð“. 14 �Sjá orða-
skýringar. �Eða „tugþúsundum“. 16 �Eða
„dást að áberandi mönnum“.

17 En þið elskuðu, munið eft-
ir þvı́ sem postular Drottins okkar
Jesú Krists hafa áður sagt.� 18 Þeir
sögðu oft við ykkur: „

´
A sı́ðustu tı́mum

koma fram menn sem gera gys að þvı́
sem er rétt og láta stjórnast af óguð-
legum girndum sı́num.“ 19 Þetta
eru þeir sem valda sundrung, hugsa
aðallega um langanir holdsins� og
hafa ekki andlegt hugarfar.� 20 En
þið elskuðu, byggið ykkur upp ı́ ykk-
ar helgustu trú og biðjið ı́ krafti heil-
ags anda 21 svo að þið haldið ykk-
ur ı́ skjóli kærleika Guðs meðan þið
bı́ðið eftir miskunn Drottins okkar
Jesú Krists sem leiðir til eilı́fs lı́fs.
22 Haldið lı́ka áfram að sýna þeim
miskunn sem efast 23 og bjargið
þeim með þvı́ að hrı́fa þá út úr eldin-
um. Sýnið öðrum einnig miskunn en
gætið ykkar og hatið jafnvel fötin sem
eru flekkuð af vondum verkum.�

24 Guð getur verndað ykkur svo
að þið hrasið ekki. Hann getur lát-
ið ykkur standa frammi fyrir dýrð
sinni� óflekkuð og meðmiklum fögn-
uði. 25 Honum, hinum eina Guði,
sem frelsar okkur fyrir milligöngu
Jesú Krists Drottins okkar, sé dýrð,
hátign, máttur og vald frá eilı́fð, nú
og til eilı́fðar. Amen.

17 �Eða „hafa sagt fyrir“. 19 �Eða „hegða sér
eins og dýr“. �Orðrétt „andann“. 23 �Orð-
rétt „holdinu“. 24 �Eða „ı́ dýrlegri návist
sinni“.
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2 Boðskapur til Efesus (1–7),
Smyrnu (8–11), Pergamos (12–17),
Þýatı́ru (18–29)

3 Boðskapur til Sardes (1–6),
Fı́ladelfı́u (7–13), Laódı́keu (14–22)

4 Sýn um himneskt hásæti Jehóva (1–11)
Jehóva ı́ hásæti sı́nu (2)¨
Oldungarnir 24 ı́ hásætum (4)
Lifandi verurnar fjórar (6)

5 Bókrolla með sjö innsiglum (1–5)
Lambið tekur við bókrollunni (6–8)
Lambið er þess verðugt að rjúfa
innsiglin (9–14)

6 Lambið rýfur fyrstu sex innsiglin (1–17)
Sigurvegarinn á hvı́ta hestinum (1, 2)
Reiðmaður á eldrauðum hesti
tekur burt friðinn (3, 4)
Reiðmaður á svörtum hesti
veldur hungursneyð (5, 6)
Reiðmaður á fölhvı́tum hesti
heitir Dauði (7, 8)
Þeir sem höfðu verið drepnir
og eru undir altarinu (9–11)
Mikill jarðskjálfti (12–17)

7 Fjórir englar halda aftur af
eyðingarvindum (1–3)
Hinar 144.000 innsiglaðar (4–8)
Mikill múgur ı́ hvı́tum skikkjum (9–17)

8 Sjöunda innsiglið rofið (1–6)
Blásið ı́ fyrstu fjóra lúðrana (7–12)
Þreföld ógæfa boðuð (13)

9 Fimmti lúðurinn (1–11)
Fyrsta ógæfan liðin hjá,
tvær eftir (12)
Sjötti lúðurinn (13–21)

10 Sterkur engill með litla bókrollu (1–7)
„Biðin er á enda“ (6)
Heilagur leyndardómur verður
að veruleika (7)

Jóhannes borðar litlu
bókrolluna (8–11)

11 Vottarnir tveir (1–13)
Spá ı́ 1.260 daga ı́ hærusekkjum (3)
Drepnir og ekki lagðir ı́ gröf (7–10)
Lı́fgaðir við eftir þrjá og hálfan
dag (11, 12)

¨
Onnur ógæfan liðin hjá, sú þriðja
eftir (14)
Sjöundi lúðurinn (15–19)
Konungsvald Drottins okkar
og Krists hans (15)
Þeim sem eyða jörðina verður
eytt (18)

12 Konan, sveinbarnið og drekinn (1–6)
Mikael berst við drekann (7–12)
Drekanum kastað niður til
jarðar (9)
Djöfullinn veit að hann hefur
nauman tı́ma (12)

Drekinn ofsækir konuna (13–17)

13 Villidýr með sjö höfuð kemur upp
úr hafinu (1–10)
Tvı́hyrnt dýr kemur upp úr
jörðinni (11–13)
Lı́kneski af sjöhöfða dýrinu (14, 15)
Merki og tala villidýrsins (16–18)

14 Lambið og hinar 144.000 (1–5)
Boðskapur þriggja engla (6–12)
Engill með eilı́fan
fagnaðarboðskap (6, 7)

Þeir sem deyja sameinaðir Kristi
eru hamingjusamir (13)
Tvenns konar uppskera á jörð (14–20)

15 Sjö englar með sjö plágur (1–8)
Söngur Móse og lambsins (3, 4)

16 Sjö skálar reiði Guðs (1–21)
Hellt á jörðina (2), ı́ hafið (3), ı́ árnar
og vatnsuppspretturnar (4–7),
á sólina (8, 9), á hásæti
villidýrsins (10, 11), ı́ Efrat (12–16)
og yfir loftið (17–21)
Strı́ð Guðs við Harmagedón (14, 16)

17 Dómur yfir ‚Babýlon hinni miklu‘ (1–18)
Vændiskonan mikla situr á
skarlatsrauðu dýri (1–3)
Dýrið ‚var en er ekki en stı́gur upp
úr undirdjúpinu‘ (8)
Hornin tı́u berjast við lambið (12–14)
Hornin tı́u munu hata
vændiskonuna (16, 17)

18 „Babýlon hin mikla“ er fallin (1–8)
„Farið út úr henni, fólk mitt“ (4)

Sorg yfir falli Babýlonar (9–19)

OPINBERUNARB
´
OKIN yfirlit 322



1 Opinberun� Jesú Krists sem
Guð gaf honum til að sýna þjón-

um sı́num það sem á að gerast
bráðlega. Hann sendi engil sinn og
lét hann birta það Jóhannesi þjóni
Guðs með táknum 2 en Jóhannes
vitnaði um orð Guðs og um vitnis-
burð Jesú Krists, já, um allt sem
hann sá. 3 Sá sem les upp þessi
spádómsorð er hamingjusamur og
sömuleiðis þeir sem heyra þau og
fara eftir þvı́ sem er skrifað ı́ spá-
dóminum þvı́ að hinn tilsetti tı́mi
er ı́ nánd.

4 Frá Jóhannesi til safnaðanna
sjö ı́ skattlandinu Ası́u.

Megið þið njóta einstakrar góð-
vildar og friðar frá „honum sem
er, sem var og kemur“, frá öndun-
um sjö sem eru frammi fyrir hásæti
hans 5 og frá Jesú Kristi, „vottin-
um trúa“, sem er „frumburður upp-
risunnar frá dauðum“ og „sá sem
ræður yfir konungum jarðarinnar“.

Hann elskar okkur og leysti okk-
ur undan syndum okkar með blóði
sı́nu, 6 og hann gerði okkur að
konungsrı́ki og prestum handa Guði
sı́num og föður. Honum sé dýrðin
og mátturinn að eilı́fu. Amen.

1:1 �Eða „Afhjúpun“.

7 Hann kemur með skýjunum og
hvert auga mun sjá hann, einnig
þeir sem ráku hann ı́ gegn, og all-
ar ættkvı́slir jarðar munu harma og
kveina vegna hans. Já, það verður.
Amen.

8 „
´
Eg er alfa og ómega,“� segir

Jehóva� Guð, „sá sem er og sá sem
var og sá sem kemur, hinn almátt-
ugi.“

9 ´
Eg, Jóhannes, sem er bróðir

ykkar og á hlutdeild með ykkur ı́
ofsóknunum, rı́kinu og þolgæðinu
sem fylgjandi Jesú, var á eyjunni
Patmos fyrir að hafa talað um Guð
og vitnað um Jesú. 10 Með inn-
blæstri� var ég fluttur fram á
Drottins dag og ég heyrði að baki
mér sterka rödd sem lı́ktist lúður-
hljómi. 11 Hún sagði: „Skrifaðu ı́
bókrollu það sem þú sérð og sendu
hana til safnaðanna sjö ı́ Efesus,
Smyrnu, Pergamos, Þýatı́ru, Sard-
es, Fı́ladelfı́u og Laódı́keu.“

12 ´
Eg sneri mér við til að sjá

hver talaði við mig. Þegar ég gerði
það sá ég sjö ljósastikur úr gulli
13 og innan um þær sá ég einhvern

1:8 �Eða „a og ö“. Alfa og ómega eru fyrsti og
sı́ðasti stafur grı́ska stafrófsins. �Sjá orða-
skýringar. 1:10 �Það er, undir áhrifum heil-
ags anda.

Fögnuður á himni yfir falli
Babýlonar (20)
Babýlon kastað ı́ hafið eins og
steini (21–24)

19 Lofið Jah fyrir dóma hans (1–10)
Brúðkaup lambsins (7–9)

Riddari á hvı́tum hesti (11–16)
Hin mikla kvöldmáltı́ð Guðs (17, 18)
Villidýrið sigrað (19–21)

20 Satan bundinn um 1.000 ár (1–3)
Þeir sem rı́kja með Kristi
ı́ 1.000 ár (4–6)

Satan leystur og sı́ðan eytt (7–10)
Hinir dánu dæmdir frammi fyrir
hvı́ta hásætinu (11–15)

21 Nýr himinn og ný jörð (1–8)
Dauðinn ekki til framar (4)
Allt verður nýtt (5)

Nýrri Jerúsalem lýst (9–27)

22 Fljót lı́fsvatnsins (1–5)
Niðurlagsorð (6–21)
‚Komið! Drekkið ókeypis
af vatni lı́fsins‘ (17)
„Komdu, Drottinn Jesús“ (20)
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lı́kan mannssyni, klæddan skósı́ðri
flı́k og með gullbelti um bring-
una. 14 Höfuð hans og hár var
hvı́tt eins og hvı́t ull, eins og
snjór, og augu hans voru eins og
eldslogi. 15 Fætur hans voru eins
og gæðakopar sem glóir ı́ bræðslu-
ofni og rödd hans var eins og niður
margra vatna. 16 Hann var með
sjö stjörnur ı́ hægri hendinni, út af
munni hans gekk langt, beitt tvı́-
eggjað sverð og andlit hans var eins
og sólin þegar hún skı́n skærast.
17 Þegar ég sá hann féll ég eins og
dauður væri við fætur hans.

En hann lagði hægri höndina á
mig og sagði: „Vertu ekki hrædd-
ur.

´
Eg er hinn fyrsti og hinn sı́ðasti

18 og hinn lifandi.
´
Eg dó en sjáðu,

nú lifi ég um alla eilı́fð og ég hef
lyklana að dauðanum og gröfinni.�
19 Skrifaðu nú niður það sem þú
sást, það sem gerist núna og það
sem á eftir að gerast. 20 Þetta
er hinn heilagi leyndardómur um
stjörnurnar sjö sem þú sást ı́ hægri
hendi minni og um gullljósastik-
urnar sjö: Stjörnurnar sjö tákna
engla safnaðanna sjö, og ljósastik-
urnar sjö tákna söfnuðina sjö.

2 Skrifaðu engli safnaðarins ı́ Ef-
esus: Þetta segir sá sem heldur

á stjörnunum sjö ı́ hægri hendinni
og gengur um milli gullljósastik-
anna sjö: 2 ‚

´
Eg þekki verk þı́n,

erfiði þitt og þolgæði og veit að þú
umberð ekki vonda menn. Þú hef-
ur reynt þá sem segjast vera post-
ular en eru það ekki og þú hefur
komist að raun um að þeir eru lyg-
arar. 3 Já, þú ert þolgóður og hef-
ur þolað margt vegna nafns mı́ns
en ekki þreyst. 4 ´

Eg hef það samt
á móti þér að þú hefur glatað
kærleikanum sem þú hafðir ı́ upp-
hafi.

1:18 �Eða „Hades“, það er, sameiginlegri gröf
mannkyns. Sjá orðaskýringar.

5 Mundu þvı́ úr hvaða hæð þú
hefur fallið, iðrastu og gerðu sömu
verk og ı́ upphafi. Ef þú iðrast ekki
kem ég til þı́n og færi ljósastiku
þı́na úr stað. 6 En það er þér til
hróss að þú hatar verk Nikólaı́ta,
sem ég hata lı́ka. 7 Sá sem hefur
eyru heyri hvað andinn segir söfn-
uðunum: Þeim sem sigrar leyfi ég
að borða af tré lı́fsins sem er ı́ para-
dı́s Guðs.‘

8 Skrifaðu engli safnaðarins ı́
Smyrnu: Þetta segir ‚hinn fyrsti og
hinn sı́ðasti‘, hann sem dó og varð
aftur lifandi: 9 ‚

´
Eg þekki þjáning-

ar þı́nar og fátækt – en þú ert
samt rı́kur.

´
Eg veit af svı́virðing-

um þeirra sem kalla sig Gyðinga en
eru það ekki ı́ raun heldur eru sam-
kunda Satans. 10 ´

Ottastu ekki
þær þjáningar sem eru fram undan.
Djöfullinn heldur áfram að varpa
sumum ykkar ı́ fangelsi þannig að
þið verðið reynd til hins ýtrasta, og
þið verðið ofsótt ı́ tı́u daga. Vertu
trúr allt til dauða, þá gef ég þér kór-
ónu lı́fsins. 11 Sá sem hefur eyru
heyri hvað andinn segir söfnuð-
unum: Þeim sem sigrar mun hinn
annar dauði aldrei vinna mein.‘

12 Skrifaðu engli safnaðarins ı́
Pergamos: Þetta segir sá sem er
með langa og beitta tvı́eggjaða
sverðið: 13 ‚

´
Eg veit hvar þú býrð,

þar sem hásæti Satans er. Þó ertu
trúr nafni mı́nu� og þú afneitað-
ir ekki trúnni á mig, jafnvel ekki á
dögum Antı́pasar, mı́ns trúa vott-
ar sem var drepinn ı́ návist ykkar,
ı́ borginni þar sem Satan býr.

14 ´
Eg hef samt nokkuð á móti

þér. Hjá þér eru nokkrir sem að-
hyllast kenningu Bı́leams en hann
kenndi Balak að leggja gildru
fyrir

´
Israelsmenn svo að þeir átu

kjöt sem var fórnað skurðgoðum

2:13 �Orðrétt „Þú heldur þig þó fast við nafn
mitt“.
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og frömdu kynferðislegt siðleysi.�
15 Sömuleiðis eru hjá þér nokkrir
sem aðhyllast kenningu Nikólaı́ta.
16 Þú þarft þvı́ að iðrast. Annars
kem ég fljótt til þı́n og berst við þá
með langa sverðinu sem gengur út
af munni mı́num.

17 Sá sem hefur eyru heyri hvað
andinn segir söfnuðunum: Þeim
sem sigrar gef ég af hinu hulda
manna og ég gef honum hvı́ta
steinvölu en á hana er skrifað nýtt
nafn sem enginn þekkir nema sá
sem hlýtur það.‘

18 Skrifaðu engli safnaðarins ı́
Þýatı́ru: Þetta segir sonur Guðs,
hann sem er með augu eins og elds-
loga og fætur eins og gæðakopar:
19 ‚

´
Eg þekki verk þı́n, kærleika

þinn, trú þı́na, þjónustu og þolgæði
og veit að það sem þú hefur gert ı́
seinni tı́ð er meira en þú gerðir ı́
byrjun.

20 ´
Eg hef samt það á móti þér

að þú umberð konuna Jesebel sem
kallar sig spákonu en afvega-
leiðir þjóna mı́na með þvı́ sem hún
kennir svo að þeir fremja kyn-
ferðislegt siðleysi� og borða kjöt
fórnað skurðgoðum. 21 ´

Eg hef
gefið henni tı́ma til að iðrast en hún
vill ekki iðrast þess að hafa stund-
að kynferðislegt siðleysi.� 22 ´

Eg
er að þvı́ kominn að kasta henni
á sóttarsæng og þeim sem halda
fram hjá með henni út ı́ miklar
þjáningar nema þeir iðrist þess
sem hún fékk þá til að gera.
23 Og ég mun taka börn hennar
af lı́fi ı́ banvænni plágu til að allir
söfnuðirnir viti að það er ég sem
rannsaka hjörtu og innstu hugsan-
ir� og ég gef ykkur, hverju og einu,
eftir verkum ykkar.

24 En ég segi ykkur hinum ı́ Þýa-
tı́ru, öllum sem fylgja ekki þessari

2:14, 20 �Sjá orðaskýringar. 2:21 �
´
A grı́sku

porneiMa. Sjá orðaskýringar. 2:23 �Eða
„innstu tilfinningar“. Orðrétt „nýru“.

kenningu, þeim sem kynntust ekki
svokölluðu „djúpi Satans“:

´
Eg legg

enga aðra byrði á ykkur. 25 En
haldið fast við það sem þið hafið
þangað til ég kem. 26 Þeim sem
sigrar og vinnur sömu verk og ég
allt til enda mun ég gefa vald yfir
þjóðunum. 27 Hann mun rı́kja
yfir þeim eins og hirðir með járn-
staf svo að þær mölbrotna eins
og leirker. Faðir minn hefur gefið
mér þetta vald. 28 Og ég gef hon-
um morgunstjörnuna. 29 Sá sem
hefur eyru heyri hvað andinn seg-
ir söfnuðunum.‘

3 Skrifaðu engli safnaðarins ı́
Sardes: Þetta segir sá sem er

með sjö anda Guðs og stjörnurn-
ar sjö: ‚

´
Eg þekki verk þı́n og veit

að þú ert sagður vera lifandi, en þú
ert dauður. 2 Vaknaðu og styrktu
það sem eftir er og var að dauða
komið þvı́ að ég sé ekki að verkum
þı́num sé lokið frammi fyrir Guði
mı́num. 3 Mundu þvı́ hvað þú hef-
ur fengið og hvað þú hefur heyrt.
Haltu þig við það og iðrastu. Ef þú
vaknar ekki kem ég eins og þjófur
og þú veist alls ekki á hvaða tı́ma
ég kem.

4 Þó eru fáeinir� hjá þér ı́ Sard-
es sem hafa ekki óhreinkað föt
sı́n og þeir munu ganga með mér
ı́ hvı́tum fötum af þvı́ að þeir eru
þess verðugir. 5 Já, sá sem sigr-
ar mun klæðast hvı́tum fötum og
ég mun alls ekki þurrka� nafn hans
út úr bók lı́fsins heldur viðurkenni
ég nafn hans frammi fyrir föður
mı́num og englum hans. 6 Sá sem
hefur eyru heyri hvað andinn seg-
ir söfnuðunum.‘

7 Skrifaðu engli safnaðarins ı́
Fı́ladelfı́u: Þetta segir sá sem er
heilagur og sannur, sá sem hefur
lykil Davı́ðs, sá sem opnar þannig
að enginn loki og lokar þannig að

3:4 �Orðrétt „fáein nöfn“. 3:5 �Eða „stroka“.
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enginn opni: 8 ‚
´
Eg þekki verk þı́n.

Sjáðu, ég hef opnað fyrir þér dyr
sem enginn getur lokað.

´
Eg veit að

þú hefur lı́tinn mátt en þú hefur
samt hlýtt orðum mı́num og ekki af-
neitað nafni mı́nu. 9 ´

Eg læt suma
úr samkundu Satans, þá sem segj-
ast vera Gyðingar en eru það ekki
heldur ljúga, koma og krjúpa� við
fætur þér og læt þá vita að ég elska
þig. 10 Þú hefur fylgt þvı́ sem
þú heyrðir um þolgæði mitt.� Þess
vegna varðveiti ég þig á reynslu-
stundinni sem á að koma yfir alla
heimsbyggðina til að reyna þá sem
búa á jörðinni. 11 ´

Eg kem fljótt.
Haltu fast við það sem þú hefur til
að enginn taki kórónu þı́na.

12 Þann sem sigrar geri ég að
stólpa ı́ musteri Guðs mı́ns og
hann fer aldrei út þaðan aftur.´
Eg skrifa á hann nafn Guðs mı́ns
og nafn borgar Guðs mı́ns, hinnar
nýju Jerúsalem sem kemur ofan af
himni frá Guði mı́num, og einnig
nýja nafnið mitt. 13 Sá sem hefur
eyru heyri hvað andinn segir söfn-
uðunum.‘

14 Skrifaðu engli safnaðarins ı́
Laódı́keu: Þetta segir sá sem er
kallaður Amen, votturinn trúi og
sanni, fyrsta sköpunarverk Guðs:
15 ‚

´
Eg þekki verk þı́n og veit að

þú ert hvorki kaldur né heitur.
´
Eg

vildi að þú værir annaðhvort kald-
ur eða heitur. 16 En þar sem þú
ert hálfvolgur en hvorki heitur né
kaldur ætla ég að skyrpa þér út úr
munni mı́num. 17 Þú segir: „

´
Eg

er rı́kur, hef aflað mér auðæfa og
þarfnast einskis,“ en þú veist ekki
að þú ert vesæll, aumkunarverður,
fátækur, blindur og nakinn. 18 ´

Eg
ráðlegg þér þess vegna að kaupa af
mér gull, hreinsað ı́ eldi, svo að þú
verðir rı́kur, hvı́t föt svo að þú get-

3:9 �Eða „krjúpa með lotningu“. 3:10 �Eða
hugsanl. „fylgt fordæmi mı́nu um þolgæði“.

ir klætt þig og verðir þér ekki til
skammar með nekt þinni og augn-
smyrsl til að bera á augu þı́n svo
að þú sjáir.

19 ´
Eg ávı́ta og aga alla sem ég

elska. Vertu þvı́ kappsamur og iðr-
astu. 20 ´

Eg stend við dyrnar og
banka. Ef einhver heyrir rödd mı́na
og opnar dyrnar geng ég inn ı́ hús
hans og borða kvöldverð með hon-
um og hann með mér. 21 Þeim
sem sigrar leyfi ég að setjast hjá
mér ı́ hásæti mitt eins og ég sigr-
aði og settist hjá föður mı́num ı́ há-
sæti hans. 22 Sá sem hefur eyru
heyri hvað andinn segir söfnuðun-
um.‘“

4 Eftir þetta sá ég opnar dyr á
himni og fyrsta röddin sem ég

heyrði tala við mig hljómaði eins og
lúður. Hún sagði: „Komdu hingað
upp og ég skal sýna þér það sem á
að gerast.“ 2 Um leið kom andinn
yfir mig og ég sá hásæti sem stóð
á himni og einhver sat ı́ hásæt-
inu. 3 Hann sem sat þar geislaði
eins og jaspissteinn og karneól,�
og hringinn ı́ kringum hásætið var
regnbogi sem var eins og smaragð-
ur að sjá.

4 ´
I kringum hásætið voru 24 há-

sæti og ı́ þeim sátu 24 öldungar
klæddir hvı́tum fötum og með gull-
kórónur á höfði. 5 ´

Ut frá hásæt-
inu gengu eldingar, raddir og þrum-
ur heyrðust, og sjö blys loguðu
frammi fyrir þvı́ en þau tákna
sjö anda Guðs. 6 Frammi fyrir há-
sætinu var eitthvað sem leit út eins
og glerhaf og lı́ktist kristal.´

I miðjunni, þar sem hásætið var,�
og kringum hásætið voru fjórar lif-
andi verur alsettar augum ı́ bak og
fyrir. 7 Fyrsta lifandi veran lı́ktist
ljóni, önnur veran lı́ktist ungnauti,
andlit þriðju verunnar var eins og

4:3 �Eða „sardissteinn; rauður gimsteinn“.
4:6 �Eða „Fyrir miðju hásætinu“.
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mannsandlit og fjórða veran var
eins og örn á flugi. 8 Lifandi ver-
urnar fjórar höfðu hver um sig sex
vængi sem voru alsettir augum að
ofan og neðan. Þær segja stöðugt,
bæði dag og nótt: „Heilagur, heilag-
ur, heilagur er Jehóva� Guð, hinn
almáttugi, hann sem var, sem er og
kemur.“

9 ´
I hvert sinn sem lifandi ver-

urnar upphefja, heiðra og þakka
honum sem situr ı́ hásætinu og lif-
ir um alla eilı́fð 10 falla öldung-
arnir 24 fram fyrir honum sem sit-
ur ı́ hásætinu og tilbiðja hann sem
lifir um alla eilı́fð. Þeir kasta kór-
ónum sı́num að hásætinu og segja:
11 „Jehóva� Guð okkar, þú ert
þess verður að fá dýrðina, heiður-
inn og máttinn þvı́ að þú skapaðir
allt og að vilja þı́num varð það til
og var skapað.“

5 ´
I hægri hendi hans sem sat ı́ há-
sætinu sá ég bókrollu. Skrifað

var á hana báðum megin� og hún
var vandlega innsigluð með sjö inn-
siglum. 2 Og ég sá sterkan engil
sem kallaði hárri röddu: „Hver er
þess verður að opna bókrolluna og
rjúfa innisigli hennar?“ 3 En eng-
inn á himni, á jörð eða undir jörð-
inni var fær um að opna bókroll-
una og sjá hvað stóð ı́ henni. 4 ´

Eg
grét hástöfum af þvı́ að enginn
var þess verður að opna bókroll-
una og sjá hvað stóð ı́ henni. 5 En
einn af öldungunum sagði við mig:
„Ekki gráta. Sjáðu, ljónið af ætt-
kvı́sl Júda, rót Davı́ðs, hefur sigr-
að og getur þvı́ opnað bókrolluna
og rofið innsiglin sjö.“

6 Nú sá ég lamb, sem virtist hafa
verið slátrað, standa fyrir miðju há-
sætinu og frammi fyrir lifandi ver-
unum fjórum með öldungana ı́
kring. Það hafði sjö horn og sjö

4:8, 11 �Sjá orðaskýringar. 5:1 �Orðrétt „að
innan og utan“.

augu en augun tákna sjö anda
Guðs sem hafa verið sendir út um
alla jörðina. 7 Lambið gekk sam-
stundis fram og tók við bókroll-
unni úr hægri hendi hans sem sat ı́
hásætinu. 8 Þegar lambið tók við
bókrollunni féllu verurnar fjórar og
öldungarnir 24 fram fyrir þvı́. Þeir
höfðu hver um sig hörpu og gull-
skálar sem voru fullar af reykelsi.
(Reykelsið táknar bænir hinna heil-
ögu.) 9 Þeir syngja nýjan söng:
„Þú ert þess verður að taka við
bókrollunni og rjúfa innsigli henn-
ar þvı́ að þér var slátrað og með
blóði þı́nu keyptirðu fólk handa
Guði af hverjum ættflokki, tungu,�
kynþætti og þjóð. 10 Þú gerðir
þetta fólk að konungsrı́ki og prest-
um Guðs okkar og það á að rı́kja
sem konungar yfir jörðinni.“

11 Nú sá ég fjölda engla og
heyrði raddir þeirra. Þeir stóðu
hringinn ı́ kringum hásætið, lifandi
verurnar og öldungana, og tala
þeirra var tugþúsundir tugþúsunda
og þúsundir þúsunda. 12 Þeir
sögðu hárri röddu: „Lambið sem
var slátrað er þess verðugt að fá
máttinn og hljóta auð, visku og
kraft, heiður, dýrð og lof.“

13 Og ég heyrði allar sköpunar-
verur á himni, á jörð, undir jörð-
inni og á hafinu, já, allt sem þar er,
segja: „Honum sem situr ı́ hásæt-
inu og lambinu sé lofgerðin, heið-
urinn, dýrðin og mátturinn um alla
eilı́fð.“ 14 Lifandi verurnar fjór-
ar sögðu: „Amen!“ og öldungarnir
féllu fram og tilbáðu Guð.

6 ´
Eg sá lambið rjúfa hið fyrsta af
innsiglunum sjö og heyrði eina

af lifandi verunum fjórum segja
með rödd sem hljómaði eins og
þruma: „Komdu!“ 2 Og ég sá hvı́t-
an hest og sá sem sat á honum hélt
á boga. Honum var fengin kóróna

5:9 �Eða „tungumáli“.
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og hann fór út sigrandi og til að
vinna fullnaðarsigur.

3 Þegar lambið rauf annað inn-
siglið heyrði ég aðra lifandi veruna
segja: „Komdu!“ 4 Þá kom fram
annar hestur, eldrauður, og þeim
sem sat á honum var gefið vald til
að taka friðinn burt af jörðinni svo
að menn stráfelldu hverjir aðra, og
honum var fengið stórt sverð.

5 Þegar lambið rauf þriðja inn-
siglið heyrði ég þriðju lifandi ver-
una segja: „Komdu!“ Og ég sá
svartan hest og sá sem sat á hon-
um hélt á vogarskálum ı́ hendinni.
6 ´

Eg heyrði eitthvað sem lı́ktist
rödd og barst frá lifandi verunum
fjórum. Hún sagði: „Lı́tri af hveiti
fyrir denar� og þrı́r lı́trar af byggi
fyrir denar og bruðlaðu ekki með�
ólı́fuolı́una og vı́nið.“

7 Þegar lambið rauf fjórða inn-
siglið heyrði ég rödd fjórðu lif-
andi verunnar sem sagði: „Komdu!“
8 Og ég sá fölhvı́tan hest og sá
sem sat á honum hét Dauði. Gröf-
in� fylgdi fast á hæla honum. Þeim
var gefið vald yfir fjórða hluta jarð-
arinnar, vald til að drepa menn
með löngu sverði, hungursneyð og
drepsótt og láta villidýr jarðarinn-
ar bana þeim.

9 Þegar lambið rauf fimmta inn-
siglið sá ég undir altarinu sál-
ir� þeirra sem höfðu verið drepn-
ir vegna orðs Guðs og vegna þess
að þeir höfðu borið vitni. 10 Þeir
hrópuðu hárri röddu: „Alvaldur
Drottinn, þú sem ert heilagur og
sannur, hve lengi ætlarðu að bı́ða
með að dæma þá sem búa á jörð-
inni og hefna blóðs okkar á þeim?“

6:6 �Rómverskur silfurpeningur sem jafngilti
daglaunum. Sjá orðaskýringar. �Eða „spilltu
ekki“. 6:8 �Eða „Hades“, það er, sameigin-
leg gröf mannkyns. Sjá orðaskýringar. 6:9
�Greinilega er átt við blóðið sem táknar lı́f
þeirra og var úthellt við altarið. Sjá orðaskýr-
ingar.

11 Hverjum og einum þeirra var
fengin hvı́t skikkja og þeim var sagt
að hvı́last aðeins lengur, þar til náð
væri tölu samþjóna þeirra sem átti
að taka af lı́fi eins og þeir höfðu
sjálfir verið.

12 ´
Eg sá lambið rjúfa sjötta inn-

siglið og þá varð mikill jarðskjálfti.
Sólin varð svört eins og hærusekk-
ur,� allt tunglið varð eins og blóð
13 og stjörnur himins féllu til jarð-
ar eins og þegar óþroskaðar fı́kjur
falla af fı́kjutré ı́ stormi. 14 Him-
inninn hvarf eins og bókrolla sem
vafin er saman, og hvert fjall og
hver eyja færðist úr stað. 15 Kon-
ungar jarðarinnar, háttsettir emb-
ættismenn og herforingjar, hinir
rı́ku og hinir máttugu, allir þræl-
ar og allir frjálsir menn földu sig
þá ı́ hellum og ı́ klettum fjallanna.
16 Þeir segja hvað eftir annað við
fjöllin og klettana: „Hrynjið yfir okk-
ur og felið okkur fyrir honum sem
situr ı́ hásætinu og fyrir reiði lambs-
ins 17 þvı́ að hinn mikli reiðidagur
þeirra er kominn og hver getur lif-
að hann af?“

7 Eftir þetta sá ég fjóra engla sem
stóðu við fjögur horn jarðar.

Þeir héldu aftur af fjórum vindum
jarðar svo að enginn vindur gæti
blásið á jörðina, hafið né nokkurt
tré. 2 Og ég sá annan engil stı́ga
upp þar sem sólin rı́s.� Hann hélt á
innsigli hins lifandi Guðs og hróp-
aði hárri röddu til englanna fjög-
urra sem var gefið vald til að vinna
tjón á jörðinni og hafinu: 3 „Vald-
ið ekki tjóni á jörðinni, hafinu né
trjánum fyrr en við höfum sett inn-
sigli á enni þjóna Guðs okkar.“

4 ´
Eg heyrði hversu margir höfðu

fengið innsigli, 144.000 af öllum
ættkvı́slum

´
Israelsmanna:

5 Af ættkvı́sl Júda höfðu 12.000
fengið innsigli,

6:12 �Lı́klega úr geitarhári. 7:2 �Eða
„ı́ austri“.
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af ættkvı́sl Rúbens 12.000,
af ættkvı́sl Gaðs 12.000,
6 af ættkvı́sl Assers 12.000,
af ættkvı́sl Naftalı́ 12.000,
af ættkvı́sl Manasse 12.000,
7 af ættkvı́sl Sı́meons 12.000,
af ættkvı́sl Levı́ 12.000,
af ættkvı́sl

´
Issakars 12.000,

8 af ættkvı́sl Sebúlons 12.000,
af ættkvı́sl Jósefs 12.000 og
af ættkvı́sl Benjamı́ns höfðu 12.000

fengið innsigli.
9 Eftir þetta sá ég mikinn múg,

sem enginn maður gat talið, af öll-
um þjóðum, ættflokkum, kynþáttum
og tungum� standa frammi fyrir há-
sætinu og lambinu. Fólkið var klætt
hvı́tum skikkjum og með pálma-
greinar ı́ höndunum. 10 Það hróp-
aði stöðugt hárri röddu: „Frelsunin
kemur frá Guði okkar, sem situr ı́
hásætinu, og lambinu.“

11 Allir englarnir stóðu kring-
um hásætið og öldungana og lif-
andi verurnar fjórar. Þeir féllu á
grúfu frammi fyrir hásætinu, til-
báðu Guð 12 og sögðu: „Amen!
Lofgerðin, dýrðin og viskan, þakk-
argerðin, heiðurinn, mátturinn og
krafturinn sé Guði okkar um alla
eilı́fð. Amen.“

13 Einn af öldungunum spurði
mig þá: „Hverjir eru þetta sem eru
ı́ hvı́tu skikkjunum og hvaðan koma
þeir?“ 14 ´

Eg svaraði um leið:
„Herra minn, þú veist það.“ Hann
sagði þá við mig: „Þetta eru þeir
sem koma úr þrengingunni miklu
og þeir hafa þvegið skikkjur sı́n-
ar skjannahvı́tar ı́ blóði lambsins.
15 Þess vegna eru þeir frammi
fyrir hásæti Guðs og veita hon-
um heilaga þjónustu dag og nótt ı́
musteri hans. Og sá sem situr ı́ há-
sætinu mun tjalda yfir þá. 16 Þá
mun hvorki hungra né þyrsta fram-
ar og hvorki sólin né nokkur steikj-

7:9 �Eða „tungumálum“.

andi hiti brenna þá 17 þvı́ að
lambið, sem er fyrir miðju hásæt-
inu, mun gæta þeirra og leiða að
uppsprettum� lı́fsvatnsins. Og Guð
þerrar hvert tár af augum þeirra.“

8 Þegar lambið rauf sjöunda inn-
siglið var þögn á himni ı́ um það

bil hálftı́ma. 2 Og ég sá englana
sjö sem standa frammi fyrir Guði,
og þeim voru fengnir sjö lúðrar.

3 Þá kom annar engill og tók sér
stöðu við altarið. Hann hélt á reyk-
elsiskeri� úr gulli og honum var
fengið mikið af reykelsi til að fórna
á gullaltarinu fyrir framan hásæt-
ið um leið og bænir allra hinna heil-
ögu heyrðust á himni. 4 Reykur-
inn af reykelsinu úr hendi engilsins
steig upp frammi fyrir Guði ásamt
bænum hinna heilögu. 5 Engill-
inn tók þá reykelsiskerið, fyllti það
með eldi af altarinu og kastaði eld-
inum niður til jarðar. Það heyrðust
þrumur og raddir, eldingar sáust og
jarðskjálfti varð. 6 Englarnir sjö
með lúðrana sjö bjuggu sig nú und-
ir að blása ı́ þá.

7 Sá fyrsti blés ı́ lúður sinn. Þá
kom hagl og eldur, blandað blóði,
og þvı́ var varpað niður á jörðina.
Þriðjungur jarðarinnar eyddist ı́
eldi, þriðjungur trjánna brann upp
til agna og sömuleiðis allt græn-
gresið.

8 Annar engillinn blés ı́ lúður
sinn. Og einhverju sem lı́ktist stóru
brennandi fjalli var varpað ı́ hafið.
Þriðjungur hafsins breyttist ı́ blóð,
9 þriðjungur af lı́fverum hafsins�
dó og þriðjungur skipanna fórst.

10 Þriðji engillinn blés ı́ lúður
sinn. Þá féll stór stjarna af himni,
brennandi eins og eldslogi. Hún féll
á þriðjung ánna og á uppsprettur�
vatnanna. 11 Stjarnan heitir Mal-
urt. Þriðjungur vatnanna breyttist

7:17 �Eða „lindum“. 8:3 �Eða „reykelsis-
brennara“. 8:9 �Eða „verum hafsins sem
hafa sál“. 8:10 �Eða „lindir“.
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ı́ malurt og fjöldi fólks dó af völd-
um vatnsins þvı́ að það var orðið
beiskt.

12 Fjórði engillinn blés ı́ lúður
sinn. Þriðjungur sólarinnar, þriðj-
ungur tunglsins og þriðjungur
stjarnanna var sleginn svo að þriðj-
ungur þeirra myrkvaðist og engin
birta yrði þriðjung dagsins og þriðj-
ung næturinnar.

13 Sı́ðan sá ég örn fljúga um
miðjan himin og heyrði hann hrópa
hárri röddu: „

´
Ogæfa, ógæfa, ógæfa

kemur yfir þá sem búa á jörðinni
þvı́ að þrı́r sı́ðustu englarnir blása
innan skamms ı́ lúðra sı́na og lúðra-
hljómurinn heyrist.“

9 Fimmti engillinn blés ı́ lúður
sinn. Og ég sá stjörnu sem hafði

fallið af himni til jarðar og henni�
var fenginn lykillinn að göngun-
um niður ı́ undirdjúpið. 2 Stjarn-
an� opnaði göngin að undirdjúp-
inu og reykur steig upp úr þeim
eins og reykur úr stórum bræðslu-
ofni, og sólin og loftið myrkvaðist
af reyknum úr göngunum. 3 Engi-
sprettur komu út úr reyknum og
fóru um jörðina og þeim var feng-
ið vald, sama vald og sporðdrekar
jarðarinnar hafa. 4 Þeim var sagt
að skaða ekki gras jarðarinnar né
nokkurn grænan gróður né nokkurt
tré heldur aðeins það fólk sem hef-
ur ekki innsigli Guðs á enni sér.

5 Engispretturnar máttu ekki
drepa fólkið en áttu að kvelja það
ı́ fimm mánuði, og kvalirnar voru
eins og þegar sporðdreki stingur
mann. 6 ´

A þessum dögum munu
menn leita dauðans en ekki finna
hann, og þeir þrá að deyja en dauð-
inn mun flýja þá.

7 Engispretturnar litu út eins og
hestar búnir til bardaga.

´
A höfðinu

9:1 �Eða „honum“. Hér er notað karlkyn ı́
grı́sku. 9:2 �Eða „Hann“. Sjá 1. vers, neðan-
máls.

báru þær eitthvað sem lı́ktist gull-
kórónum og andlit þeirra voru eins
og mannsandlit 8 en þær höfðu
hár eins og konur. Tennur þeirra
voru eins og ljónstennur 9 og
þær voru með brynjur sem lı́ktust
járnbrynjum. Vængjaþytur þeirra
hljómaði eins og gnýr ı́ hestum með
vagna sem bruna fram til bardaga.
10 Þær hafa hala með broddi eins
og sporðdrekar og ı́ halanum býr
máttur til að kvelja mennina ı́ fimm
mánuði. 11 Þær hafa konung yfir
sér, engil undirdjúpsins.

´
A hebr-

esku heitir hann Abaddón� en á
grı́sku Apollýón.�

12 Fyrsta ógæfan er liðin hjá en
tvær eiga enn eftir að koma.

13 Sjötti engillinn blés ı́ lúður
sinn. Þá heyrði ég rödd eina
frá hornum gullaltarisins sem
er frammi fyrir Guði 14 segja
við sjötta engilinn með lúðurinn:
„Leystu englana fjóra sem eru
bundnir hjá fljótinu mikla, Efrat.“
15 Og englarnir fjórir voru leyst-
ir, en þeir höfðu verið búnir undir
þá stund, dag, mánuð og ár til að
drepa þriðjung fólksins.

16 ´
I riddaraliðinu voru 20.000

sinnum 10.000.
´
Eg heyrði tölu

þeirra. 17 Hestarnir og riddar-
arnir ı́ sýninni litu þannig út: Ridd-
ararnir voru með eldrauðar, djúp-
bláar og brennisteinsgular brynjur.
Höfuð hestanna voru eins og ljóns-
höfuð, og eldur, reykur og brenni-
steinn kom út af munni þeirra.
18 Þessar þrjár plágur, eldurinn,
reykurinn og brennisteinninn sem
kom út af munni þeirra, urðu þriðj-
ungi fólksins að bana 19 en vald
hestanna er ı́ munni þeirra og tagli.
Töglin eru eins og höggormar og
eru með höfuð, og með þeim skaða
þeir fólk.

9:11 �Sem þýðir ‚eyðing‘. �Sem þýðir ‚eyð-
andi‘.
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20 En hitt fólkið, sem fórst ekki
ı́ þessum plágum, iðraðist ekki
þess sem það hafði gert með hönd-
um sı́num.� Það hætti ekki að til-
biðja illu andana og skurðgoðin úr
gulli, silfri, kopar, steini og tré sem
geta hvorki séð, heyrt né gengið.
21 Það iðraðist þess ekki heldur að
hafa myrt, iðkað dulspeki, stundað
kynferðislegt siðleysi� né að hafa
stolið.

10 ´
Eg sá annan sterkan engil
stı́ga niður af himni. Hann

var klæddur� skýi og regnbogi var
yfir höfði hans. Andlit hans var
eins og sólin, fótleggirnir� eins og
eldstólpar 2 og hann hélt á lı́tilli
bókrollu sem var opin. Hann steig
hægri fæti á hafið en vinstri fæti á
jörðina 3 og hrópaði hárri röddu
eins og þegar ljón öskrar. Og þeg-
ar hann hrópaði heyrði ég raddir
þrumanna sjö.

4 Þegar þrumurnar sjö töluðu
ætlaði ég að skrifa en þá heyrði
ég rödd af himni sem sagði: „Inn-
siglaðu það sem þrumurnar sjö
sögðu og skrifaðu það ekki niður.“
5 Engillinn sem ég sá standa á haf-
inu og jörðinni lyfti hægri hendinni
til himins 6 og sór við þann sem
lifir um alla eilı́fð, hann sem skap-
aði himininn og það sem ı́ honum
er, jörðina og það sem á henni er
og hafið og það sem ı́ þvı́ er. Hann
sagði: „Biðin er á enda. 7 ´

A þeim
dögum þegar sjöundi engillinn er
tilbúinn að blása ı́ lúðurinn verð-
ur heilagur leyndardómur Guðs
að veruleika, fagnaðarboðskapur-
inn sem hann boðaði þjónum sı́n-
um, spámönnunum.“

8 Röddin sem ég heyrði af himni
talaði aftur við mig og sagði:
„Farðu og taktu opnu bókrolluna úr

9:20 �Orðrétt „handaverka sinna“. 9:21 �
´
A

grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar. 10:1 �Eða
„sveipaður“. �Orðrétt „fæturnir“.

hendi engilsins sem stendur á haf-
inu og jörðinni.“ 9 ´

Eg fór til eng-
ilsins og bað hann um að gefa
mér litlu bókrolluna. Hann svar-
aði: „Taktu hana og borðaðu hana.
Hún verður beisk ı́ maga þı́num en
ı́ munni þı́num verður hún sæt eins
og hunang.“ 10 ´

Eg tók bókrolluna
úr hendi engilsins og borðaði hana,
og ı́ munni mı́num var hún sæt eins
og hunang en þegar ég hafði kyngt
henni varð hún beisk ı́ maga mı́n-
um. 11 Þá var sagt við mig: „Þú
átt að spá aftur um kynþætti, þjóð-
ir, tungur� og marga konunga.“

11 Nú var mér fenginn reyrstaf-
ur til að mæla með og rödd

sagði: „Stattu upp og mældu helgi-
dóm musteris Guðs og altarið og
teldu þá sem tilbiðja þar. 2 En
slepptu forgarðinum fyrir utan
helgidóm musterisins og mældu
hann ekki þvı́ að hann hefur ver-
ið gefinn þjóðunum og þær munu
troða hina helgu borg undir fótum
sér ı́ 42 mánuði. 3 ´

Eg læt votta
mı́na tvo spá ı́ 1.260 daga, klædda
hærusekkjum.“ 4 Þeir eru tákn-
aðir með ólı́futrjánum tveim og
ljósastikunum tveim og þeir standa
frammi fyrir Drottni jarðarinnar.

5 Ef einhver vill gera þeim mein
kemur eldur út af munni þeirra og
eyðir óvinum þeirra. Já, ef einhver
skyldi vilja gera þeim mein verður
hann drepinn með þessum hætti.
6 Þeir hafa vald til að loka himnin-
um svo að ekki rigni dagana sem
þeir spá og þeir hafa vald til að
breyta vötnunum ı́ blóð og slá jörð-
ina með hvers kyns plágum eins oft
og þeir vilja.

7 Þegar þeir hafa lokið við að
vitna mun villidýrið sem kem-
ur upp úr undirdjúpinu heyja strı́ð
við þá, sigra þá og drepa. 8 Lı́k
þeirra munu liggja á aðalgötu

10:11 �Eða „tungumál“.
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borgarinnar miklu þar sem Drott-
inn þeirra var staurfestur, en
hún er ı́ andlegum skilningi köll-
uð Sódóma og Egyptaland. 9 Fólk
af ýmsum kynþáttum, ættflokkum,
tungum� og þjóðum mun horfa á
lı́k þeirra ı́ þrjá og hálfan dag og
leyfir ekki að þau séu lögð ı́ gröf.
10 Þeir sem búa á jörðinni gleðj-
ast og halda upp á dauða þeirra, og
þeir senda hver öðrum gjafir vegna
þess að spámennirnir tveir kvöldu
þá sem búa á jörðinni.

11 Eftir dagana þrjá og hálfan
kom lı́fsandi frá Guði ı́ þá. Þeir
stóðu á fætur og mikill ótti greip þá
sem sáu þá. 12 Þeir heyrðu sterka
rödd af himni sem sagði við þá:
„Komið hingað upp.“ Og þeir fóru
til himins ı́ skýi og óvinir þeirra sáu
það.� 13 ´

A sömu stundu varð mik-
ill jarðskjálfti og tı́undi hluti borgar-
innar hrundi.

´
I jarðskjálftanum fór-

ust 7.000 manns en þeir sem eftir
voru urðu hræddir og heiðruðu Guð
himins.

14 ¨
Onnur ógæfan er liðin hjá en

sú þriðja kemur fljótt.
15 Sjöundi engillinn blés ı́ lúð-

ur sinn. Þá heyrðust sterkar raddir
á himni sem sögðu: „Drottinn okk-
ar og Kristur hans hafa fengið kon-
ungsvaldið yfir heiminum og hann
mun rı́kja sem konungur um alla ei-
lı́fð.“

16 ¨
Oldungarnir 24, sem sátu ı́

hásætum sı́num frammi fyrir Guði,
féllu á grúfu, tilbáðu Guð 17 og
sögðu: „Við þökkum þér, Jehóva�
Guð, þú almáttugi, þú sem ert og
þú sem varst, þvı́ að þú hefur
beitt þı́nu mikla valdi og byrjað að
rı́kja sem konungur. 18 En þjóð-
irnar reiddust og þú reiddist lı́ka og
tı́minn rann upp til að dæma hina
dánu og launa þjónum þı́num, spá-

11:9 �Eða „tungumálum“. 11:12 �Eða
„horfðu á“. 11:17 �Sjá orðaskýringar.

mönnunum, og hinum heilögu og
þeim sem óttast nafn þitt, jafnt
háum sem lágum, og til að eyða
þeim sem eyða� jörðina.“

19 Helgidómur musteris Guðs á
himnum opnaðist og ég sá sátt-
málsörk hans ı́ helgidóminum. Eld-
ingar leiftruðu, raddir heyrðust og
það komu þrumur, jarðskjálfti og
mikið hagl.

12 Sı́ðan birtist mikið tákn á
himni: Kona var klædd sól-

inni og tunglið var undir fótum
hennar.

´
A höfðinu var hún með kór-

ónu úr 12 stjörnum 2 og hún var
barnshafandi. Hún var með fæðing-
arhrı́ðir og emjaði af sársauka.

3 Annað tákn sást á himni: Stór
eldrauður dreki með sjö höfuð og
tı́u horn, og á höfðunum var hann
með sjö kórónur.� 4 Með halan-
um dró hann með sér þriðj-
ung af stjörnum himins og kast-
aði þeim niður til jarðar. Drekinn
stóð frammi fyrir konunni sem var
að þvı́ komin að fæða svo að hann
gæti gleypt barn hennar þegar hún
fæddi það.

5 Hún fæddi son, sveinbarn, sem
á að rı́kja yfir öllum þjóðum� með
járnstaf. Barninu hennar var kippt
burt og farið með það til Guðs og
hásætis hans. 6 Og konan flúði út
ı́ eyðimörkina þar sem Guð hafði
búið henni stað og henni yrði gefið
að borða ı́ 1.260 daga.

7 Nú braust út strı́ð á himni:
Mikael� og englar hans börðust við
drekann og drekinn barðist og engl-
ar hans 8 en þeir biðu ósigur� og
áttu engan samastað lengur á himni.
9 Drekanum mikla var þvı́ kastað
niður, hinum upphaflega höggormi

11:18 �Eða „eyðileggja“. 12:3 �Eða „konung-
leg höfuðbönd“. 12:5 �Orðrétt „leiða all-
ar þjóðir“. 12:7 �Sem þýðir ‚hver er eins
og Guð?‘ 12:8 �Eða hugsanl. „hann [það er
drekinn] beið ósigur“.
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sem er kallaður Djöfull og Satan
og afvegaleiðir alla heimsbyggðina.
Honum var kastað niður til jarðar og
englum hans var kastað niður með
honum. 10 ´

Eg heyrði sterka rödd á
himni sem sagði:

„Nú er frelsunin, mátturinn og
rı́ki Guðs okkar orðið að veruleika
og Kristur hans fer með völd þvı́ að
ákæranda bræðra okkar, sem ásak-
ar þá fyrir Guði okkar dag og nótt,
hefur verið kastað niður. 11 Þeir
sigruðu hann vegna blóðs lambs-
ins og vegna boðskaparins sem
þeir boðuðu,� og þeim var lı́fið�
ekki svo kært að þeir óttuðust
dauðann. 12 Gleðjist þvı́ himnar
og þið sem búið þar. En hörmung-
ar koma yfir jörðina og hafið vegna
þess að Djöfullinn er kominn niður
til ykkar og er ofsareiður þar sem
hann veit að hann hefur nauman
tı́ma.“

13 Þegar drekinn áttaði sig á
að honum hafði verið kastað nið-
ur til jarðar fór hann að ofsækja
konuna sem hafði fætt sveinbarnið.
14 En konunni voru gefnir væng-
irnir tveir af erninum mikla svo að
hún gæti flogið út ı́ eyðimörkina til
sı́ns staðar þar sem hún fær mat ı́
tı́ð, tı́ðir og hálfa tı́ð� fjarri högg-
orminum.

15 Og höggormurinn spúði vatni,
sem var eins og heilt fljót, á eft-
ir konunni til að drekkja henni.
16 En jörðin kom konunni til hjálp-
ar, opnaði munn sinn og svelgdi
fljótið sem drekinn spúði út úr
munni sı́num. 17 Drekinn reiddist
þá konunni og fór burt til að heyja
strı́ð við þá afkomendur hennar sem
eftir voru, þá sem halda boðorð
Guðs og hafa það verkefni að vitna
um Jesú.

12:11 �Orðrétt „vegna orðs vitnisburðar sı́ns“.
�Eða „sálin“. Sjá orðaskýringar. 12:14 �Það
er, þrjár og hálfa tı́ð.

13 Hann� stóð kyrr á sandinum
við hafið.

Nú sá ég villidýr koma upp úr
hafinu. Það hafði tı́u horn og sjö
höfuð og á hornunum voru tı́u kór-
ónur� en á höfðunum nöfn sem
löstuðu Guð. 2 Villidýrið sem ég
sá lı́ktist hlébarða en fæturnir voru
eins og bjarnarfætur og ginið eins
og ljónsgin. Og dýrið fékk mátt
sinn, hásæti og mikið vald frá drek-
anum.

3 ´
Eg sá að eitt af höfðum þess

virtist hafa fengið banasár en sár-
ið hafði gróið, og öll jörðin fylgdi
villidýrinu full aðdáunar. 4 Fólk
tilbað drekann af þvı́ að hann gaf
villidýrinu vald og það tilbað villi-
dýrið og sagði: „Hver jafnast á
við villidýrið og hver getur barist
við það?“ 5 Þvı́ var gefinn munn-
ur sem gortaði og guðlastaði og það
fékk vald til að gera eins og þvı́
sýndist ı́ 42 mánuði. 6 Það opn-
aði munninn til að lastmæla Guði,
nafni hans og bústað, það er að
segja þeim sem búa á himni.
7 Þvı́ var leyft að heyja strı́ð við
hina heilögu og sigra þá, og þvı́ var
gefið vald yfir hverjum ættflokki,
kynþætti, tungu� og þjóð. 8 All-
ir sem búa á jörðinni munu til-
biðja það. Frá grundvöllun heims
hefur enginn þeirra fengið nafn sitt
skráð ı́ bókrollu lı́fsins sem tilheyr-
ir lambinu slátraða.

9 Ef einhver hefur eyru skal
hann heyra. 10 Ef einhverjum er
ætluð fangavist verður hann tekinn
til fanga. Ef einhver drepur með
sverði� verður hann drepinn með
sverði. Hér reynir á þolgæði og trú
hinna heilögu.

11 Sı́ðan sá ég annað villidýr
koma upp úr jörðinni. Það var með

13:1 �Það er, drekinn. �Eða „konungleg höf-
uðbönd“. 13:7 �Eða „tungumáli“. 13:10
�Eða hugsanl. „Ef einhverjum erætlað að falla
fyrir sverði“.
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tvö horn eins og lambshorn en tal-
aði eins og dreki. 12 Það fer með
allt vald fyrra villidýrsins ı́ aug-
sýn þess og lætur jörðina og ı́búa
hennar tilbiðja fyrra villidýrið sem
læknaðist af banasárinu. 13 Það
gerir mikil tákn og lætur jafnvel eld
koma af himni til jarðar fyrir aug-
um mannanna.

14 Það afvegaleiðir þá sem búa
á jörðinni með táknunum sem þvı́
var leyft að gera ı́ augsýn villidýrs-
ins. Og það segir þeim sem búa á
jörðinni að gera lı́kneski af� villi-
dýrinu sem var með sár undan
sverði en lifnaði við. 15 Það fékk
leyfi til að blása lı́fi� ı́ lı́kneskið
af villidýrinu svo að lı́kneskið gæti
bæði talað og látið drepa alla sem
neituðu að tilbiðja það.

16 Það neyðir alla – háa og lága,
rı́ka og fátæka, frjálsa og þræla –
til að fá merki á hægri hönd sér
eða enni 17 þannig að enginn
geti keypt eða selt nema hann hafi
merkið, nafn villidýrsins eða tölu
nafnsins. 18 Hér þarf að sýna
visku. Sá sem hefur skilning reikni
út tölu villidýrsins þvı́ að hún er
tala manns,� og talan er 666.

14 Sı́ðan sá ég lambið standa
á Sı́onarfjalli og með þvı́

144.000 sem höfðu nafn þess og
nafn föður þess skrifuð á enni sér.
2 ´

Eg heyrði hljóð af himni sem var
eins og niður margra vatna og mik-
ill þrumugnýr, og hljóðið sem
ég heyrði hljómaði eins og söngv-
arar sem syngja og leika undir á
hörpur sı́nar. 3 Það sem þeir
syngja frammi fyrir hásætinu, lif-
andi verunum fjórum og öldungun-
um hljómar eins og nýr söngur, og
enginn gat lært sönginn nema hin-
ar 144.000 sem hafa verið keyptar
frá jörðinni. 4 Þetta eru þeir sem

13:14 �Orðrétt „handa“. 13:15 �Eða „anda“.
13:18 �Eða „mannleg tala“.

hafa ekki óhreinkað sig með kon-
um – þeir eru eins og meyjar. Þetta
eru þeir sem fylgja lambinu hvert
sem það fer. Þeir voru keyptir
úr hópi mannanna sem frumgróði
handa Guði og lambinu 5 og eng-
in blekking fannst ı́ munni þeirra.
Þeir eru flekklausir.

6 ´
Eg sá annan engil fljúga um

miðjan himin� og hann var með ei-
lı́fan fagnaðarboðskap til að boða
þeim sem búa á jörðinni, hverri
þjóð, ættflokki, tungu� og kyn-
þætti. 7 Hann sagði hárri röddu:
„
´
Ottist Guð og gefið honum dýrð
þvı́ að stundin er komin þeg-
ar hann dæmir. Tilbiðjið hann sem
hefur gert himininn, jörðina, hafið
og vatnsuppspretturnar.“�

8 Annar engill kom á eftir hon-
um og sagði: „Hún er fallin! Babýl-
on hin mikla er fallin, hún sem fékk
allar þjóðir til að drekka af losta-
vı́ni� sı́nu, af kynferðislegu sið-
leysi� sı́nu.“

9 Þriðji engillinn kom á eftir
þeim og sagði hárri röddu: „Ef ein-
hver tilbiður villidýrið og lı́kneski
þess og fær merki á enni sér eða
hönd 10 mun hann lı́ka drekka
reiðivı́n Guðs sem er hellt óblönd-
uðu ı́ reiðibikar hans, og hann verð-
ur kvalinn ı́ eldi og brennisteini ı́
augsýn hinna heilögu engla og
lambsins. 11 Og reykurinn af eld-
inum sem kvelur þá stı́gur upp um
alla eilı́fð. Þeir sem tilbiðja villidýr-
ið og lı́kneski þess og þeir sem eru
merktir nafni þess fá enga hvı́ld,
hvorki dag né nótt. 12 Hér reyn-
ir á þolgæði hinna heilögu, þeirra
sem halda boðorð Guðs og halda
fast við trúna á Jesú.“

13 ´
Eg heyrði rödd af himni sem

sagði: „Skrifaðu: Þeir sem deyja

14:6 �Eða „fyrir ofan mig“. �Eða „tungu-
máli“. 14:7 �Eða „vatnslindirnar“. 14:8
�Eða „reiðivı́ni“. �

´
A grı́sku porneiMa. Sjá

orðaskýringar.
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sameinaðir Drottni héðan ı́ frá
eru hamingjusamir. Já, segir and-
inn, þeir skulu fá að hvı́last af erf-
iði sı́nu þvı́ að verk þeirra fylgja
þeim.“

14 Sı́ðan sá ég hvı́tt ský og á ský-
inu sat einhver sem lı́ktist manns-
syni. Hann var með gullkórónu á
höfðinu og beitta sigð ı́ hendi sér.

15 Annar engill kom út úr helgi-
dómi musterisins og kallaði hárri
röddu til hans sem sat á skýinu:
„Beittu sigðinni og skerðu upp þvı́
að uppskerutı́minn er kominn og
korn jarðarinnar er fullþroskað.“
16 Sá sem sat á skýinu beitti þá
sigð sinni á jörðina og skar upp.

17 Annar engill kom út úr helgi-
dómi musterisins sem er á himni,
og hann var lı́ka með beitta sigð.

18 Enn einn engill kom frá alt-
arinu og hann hafði vald yfir eld-
inum. Hann kallaði hárri röddu
til þess sem var með beittu sigð-
ina: „Taktu sigðina og safnaðu
klösunum af vı́nviði jarðarinnar
þvı́ að vı́nberin eru orðin þroskuð.“
19 Engillinn beitti sigðinni á jörð-
ina, safnaði vı́nviði jarðarinnar og
kastaði honum ı́ vı́nþröngina miklu
sem táknar reiði Guðs. 20 Vı́n-
þröngin var troðin fyrir utan borg-
ina og blóð rann út úr henni sem
náði upp undir beisli hestanna ı́ allt
að 1.600 skeiðrúma� fjarlægð.

15 ´
Eg sá annað tákn á himni,
mikið og einkennilegt: sjö

engla með sjö plágur. Þetta eru sı́ð-
ustu plágurnar þvı́ að með þeim
linnir reiði Guðs.

2 ´
Eg sá eitthvað sem leit út eins

og glerhaf blandað eldi, og þeir
sem höfðu sigrað villidýrið, lı́kn-
eski þess og tölu nafns þess stóðu
við glerhafið og héldu á hörp-
um Guðs. 3 Þeir sungu söng Móse
þjóns Guðs og söng lambsins:

14:20 �Það er, 296 km. Skeiðrúm var 185 m.

„Mikil og stórkostleg eru verk
þı́n, Jehóva� Guð, þú almáttugi.
Réttlátir og sannir eru vegir þı́nir,
þú konungur eilı́fðar. 4 Hver skyldi
ekki óttast þig, Jehóva,� og heiðra
nafn þitt þvı́ að þú einn ert trúr?
Allar þjóðir munu koma og tilbiðja
frammi fyrir þér þvı́ að réttlátir úr-
skurðir þı́nir eru orðnir opinberir.“

5 Eftir þetta sá ég helgidóm
vitnisburðartjaldbúðarinnar opn-
ast á himni 6 og englarnir sjö
með plágurnar sjö komu út úr helgi-
dóminum, klæddir hreinu og skı́n-
andi lı́ni og með gullbelti um bring-
una. 7 Ein af lifandi verunum
fjórum fékk hinum sjö englum sjö
gullskálar sem voru fullar af reiði
Guðs, hans sem lifir um alla eilı́fð.
8 Og helgidómurinn fylltist af reyk
vegna dýrðar Guðs og máttar, og
enginn gat gengið inn ı́ helgidóm-
inn fyrr en sjö plágum englanna sjö
var lokið.

16 ´
Eg heyrði sterka rödd frá
helgidóminum segja við engl-

ana sjö: „Farið og hellið úr hinum
sjö skálum reiði Guðs á jörðina.“

2 Sá fyrsti fór og hellti úr skál
sinni á jörðina. Þeir sem höfðu
merki villidýrsins og tilbáðu lı́kn-
eski þess fengu kvalafull og ill-
kynja sár.

3 Annar engillinn hellti úr skál
sinni ı́ hafið. Það varð að blóði eins
og úr dauðum manni og allar lı́fver-
ur� dóu, já, allt sem var ı́ hafinu.

4 Sá þriðji hellti úr skál sinni
ı́ árnar og vatnsuppspretturnar� og
þær urðu að blóði. 5 ´

Eg heyrði
engilinn sem réð yfir vötnunum
segja: „Þú ert réttlátur, þú sem ert
og þú sem varst, hinn trúi, þvı́ að
þú hefur fellt þessa dóma. 6 Þeir
hafa úthellt blóði heilagra og spá-
manna og þú hefur gefið þeim blóð

15:3, 4 �Sjá orðaskýringar. 16:3 �Eða „lif-
andi sálir“. 16:4 �Eða „vatnslindirnar“.
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að drekka eins og þeir eiga skilið.“
7 Og ég heyrði altarið segja: „Já,
Jehóva� Guð, þú almáttugi, dómar�
þı́nir eru sannir og réttlátir.“

8 Sá fjórði hellti úr skál sinni
á sólina og sólin fékk vald til að
svı́ða mennina með eldi. 9 Menn-
irnir sviðnuðu ı́ miklum hitanum en
þeir lastmæltu nafni Guðs sem hef-
ur vald yfir þessum plágum og iðr-
uðust hvorki né heiðruðu hann.

10 Sá fimmti hellti úr skál sinni
á hásæti villidýrsins. Þá myrkvað-
ist rı́ki þess og mennirnir bitu ı́
tunguna af sársauka 11 en þeir
lastmæltu Guði himins vegna sára
sinna og sársauka, og þeir iðruðust
ekki verka sinna.

12 Sá sjötti hellti úr skál sinni ı́
fljótið mikla, Efrat, og vatnið ı́ þvı́
þornaði upp til að greiða veginn
fyrir konungana sem koma frá sól-
arupprásinni.�

13 Nú sá ég þrjár óhreinar inn-
blásnar yfirlýsingar� sem litu út
eins og froskar og komu út af munni
drekans, munni villidýrsins og
munni falsspámannsins. 14 Þess-
ar yfirlýsingar eru reyndar inn-
blásnar af illum öndum. Þær gera
tákn og fara út til konunga allr-
ar heimsbyggðarinnar til að safna
þeim saman til strı́ðsins á hinum
mikla degi Guðs hins almáttuga.

15 „Gætið ykkar!
´
Eg kem eins og

þjófur. Sá sem heldur sér vakandi
og varðveitir föt sı́n er hamingju-
samur. Hann þarf ekki að ganga um
nakinn þannig að fólk sjái skömm
hans.“

16 Og þær söfnuðu þeim saman
á staðinn sem á hebresku kallast
Harmagedón.�

16:7; 17:2 �Sjá orðaskýringar. 16:7 �Eða
„dómsúrskurðir“. 16:12 �Eða „konungana úr
austri“. 16:13 �Orðrétt „þrjá óhreina anda“.
16:16 �

´
A grı́sku Har MagedonM, dregið af hebr-

esku orði sem merkir ‚Megiddófjall‘.

17 Sá sjöundi hellti úr skál sinni
yfir loftið. Þá barst sterk rödd
út úr helgidóminum, frá hásætinu,
sem sagði: „Þvı́ er lokið!“ 18 Eld-
ingar leiftruðu, raddir heyrðust og
það komu þrumur og mikill jarð-
skjálfti, ólı́kur öllum öðrum sem
höfðu orðið frá þvı́ að menn urðu
til á jörðinni. Svo mikill og vı́ðtæk-
ur var jarðskjálftinn. 19 Borgin
mikla klofnaði ı́ þrennt og borgir
þjóðanna hrundu. Og Guð minnt-
ist Babýlonar hinnar miklu og gaf
henni vı́nbikar heiftarreiði sinn-
ar. 20 Allar eyjur flúðu og fjöllin
hurfu. 21 Sı́ðan féllu stór högl af
himni á mennina en hvert þeirra vó
um talentu.� Mennirnir lastmæltu
Guði fyrir haglpláguna þvı́ að hún
var óvenjumikil.

17 Einn af englunum sjö sem
voru með skálarnar sjö kom

og sagði við mig: „Komdu, ég skal
sýna þér dóminn yfir vændiskon-
unni miklu sem situr yfir mörgum
vötnum. 2 Konungar jarðarinnar
drýgðu kynferðislegt siðleysi� með
henni og þeir sem búa á jörð-
inni urðu drukknir af vı́ni siðleys-
is� hennar.“

3 Hann flutti mig með krafti
andans út ı́ óbyggðir.

´
Eg sá konu

sitja á skarlatsrauðu villidýri, al-
settu nöfnum sem löstuðu Guð.
Það hafði sjö höfuð og tı́u horn.
4 Konan var klædd purpura og
skarlati og var skrýdd gulli, gim-
steinum og perlum. Hún hélt á gull-
bikar sem var fullur af viðbjóði
og óhreinleika af kynferðislegu
siðleysi� hennar. 5 ´

A enni henn-
ar stóð skrifað nafn, leyndardóm-
ur: „Babýlon hin mikla, móðir allra
vændiskvenna og viðbjóðs á jörð-

16:21 �Grı́sk talenta jafngilti 20,4 kg. Sjá orða-
skýringar. 17:2 �

´
A grı́sku porneiMa. Sjá orða-

skýringar, „kynferðislegt siðleysi“. 17:4 �
´
A

grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýringar.
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inni.“ 6 ´
Eg sá að konan var drukk-

in af blóði hinna heilögu og blóði
votta Jesú.´

Eg var agndofa af undrun þeg-
ar ég sá hana. 7 Engillinn sagði
þá við mig: „Af hverju ertu svona
undrandi?

´
Eg skal segja þér leynd-

ardóminn um konuna og villidýrið
sem hún situr á og hefur höfuðin
sjö og hornin tı́u: 8 Villidýrið sem
þú sást var en er ekki, en það stı́g-
ur þó bráðlega upp úr undirdjúp-
inu og eyðing bı́ður þess. Og ı́búar
jarðar – þeir sem hafa ekki fengið
nöfn sı́n skráð ı́ bókrollu lı́fsins frá
grundvöllun heims – verða agndofa
þegar þeir sjá að villidýrið var en
er ekki, en kemur þó fram á ný.

9 Hér þarf að sýna skynsemi og
visku: Höfuðin sjö tákna sjö fjöll
sem konan situr á. 10 Þetta eru
sjö konungar: Fimm eru fallnir,
einn er uppi núna og annar er enn
ekki kominn, en þegar hann kem-
ur á hann að vera um stuttan
tı́ma. 11 Og villidýrið, sem var en
er ekki, er áttundi konungurinn en
hann kemur af hinum sjö og hon-
um verður eytt.

12 Hornin tı́u sem þú sást tákna
tı́u konunga sem hafa ekki enn
byrjað að rı́kja en fá konungs-
vald ı́ eina stund ásamt villidýrinu.
13 Þeir hafa eitt og sama markmið
og gefa þvı́ villidýrinu mátt sinn
og vald. 14 Þeir munu berjast við
lambið en lambið mun sigra þá
vegna þess að það er Drottinn
drottna og konungur konunga. Og
þeir sem eru með lambinu, hinir
kölluðu, útvöldu og trúu, munu lı́ka
sigra.“

15 Hann sagði við mig: „Vötnin
sem þú sást, þar sem vændiskonan
situr, tákna kynþætti, fólk, þjóðir
og tungur.� 16 Hornin tı́u sem þú
sást og villidýrið munu hata vænd-

17:15 �Eða „tungumál“.

iskonuna, ræna hana öllu og skilja
hana eftir nakta. Þau munu éta
hold hennar og brenna hana ı́ eldi
17 þvı́ að Guð hefur lagt þeim ı́
brjóst að gera það sem hann hef-
ur áformað, já, að láta þau ná sam-
eiginlegu markmiði sı́nu með þvı́
að gefa villidýrinu rı́ki sitt þang-
að til orð Guðs verða að veruleika.
18 Og konan sem þú sást táknar
borgina miklu sem rı́kir yfir kon-
ungum jarðarinnar.“

18 Eftir þetta sá ég annan eng-
il stı́ga niður af himni. Hann

hafði mikið vald og dýrð hans
lýsti upp jörðina. 2 Hann hrópaði
hárri röddu: „Hún er fallin! Babýl-
on hin mikla er fallin og er orð-
in dvalarstaður illra anda og bæli
allra óhreinna anda� og óhreinna
og andstyggilegra fugla. 3 Allar
þjóðir hafa orðið drukknar af losta-
vı́ni� hennar, af kynferðislegu sið-
leysi� hennar, og konungar jarðar
drýgðu kynferðislegt siðleysi með
henni og kaupmenn� jarðar auðg-
uðust á þvı́ að hún lifði ı́ taumlaus-
um munaði.“

4 ´
Eg heyrði aðra rödd af himni

segja: „Farið út úr henni, fólk mitt,
svo að þið verðið ekki meðsek ı́
syndum hennar og verðið ekki fyr-
ir sömu plágum og hún. 5 Syndir
hennar hlóðust upp allt til himins
og Guð minntist ranglátra verka�
hennar. 6 Gjaldið henni eins og
hún hefur farið með aðra, já, gjald-
ið henni tvöfalt fyrir það sem hún
hefur gert. Blandið handa henni
tvöfaldan drykk ı́ bikarinn sem hún
sjálf notaði til að blanda drykk.
7 Látið hana kveljast og syrgja ı́
sama mæli og hún upphóf sjálfa sig
og lifði ı́ taumlausum munaði. Hún

18:2 �Eða hugsanl. „allrar óhreinnar út-
öndunar; allra óhreinna innblásinna orða“.
18:3 �Eða „reiðivı́ni“. �

´
A grı́sku porneiMa.

Sjá orðaskýringar. �Eða „farandkaupmenn“.
18:5 �Eða „minntist glæpa“.
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segir ı́ hjarta sı́nu: ‚
´
Eg rı́ki eins og

drottning.
´
Eg er ekki ekkja, ég mun

aldrei upplifa sorg.‘ 8 Þess vegna
koma plágur hennar á einum degi
– dauði, sorg og hungur – og hún
mun brenna upp ı́ eldi þvı́ að Je-
hóva� Guð, sem dæmdi hana, er
máttugur.

9 Konungar jarðar, sem drýgðu
kynferðislegt siðleysi� með henni
og lifðu með henni ı́ taumlaus-
um munaði, munu gráta, harma
og kveina yfir henni þegar þeir
sjá reykinn þar sem hún brennur.
10 Þeir standa ı́ nokkurri fjarlægð,
skelfdir yfir kvöl hennar og segja:
‚Hvı́lı́kt ólán, þú mikla borg, Babýl-
on, borgin volduga, þvı́ að dómur
þinn kom á einni stundu.‘

11 Kaupmenn jarðar gráta lı́ka
og syrgja hana þvı́ að enginn
kaupir lengur vörufarma þeirra,
12 farma af gulli, silfri, gimstein-
um, perlum, fı́nu lı́ni, silki, purp-
uralitu efni, skarlatsrauðu efni,
og alls konar muni úr ilmviði og
fı́labeini, eðalviði, kopar, járni og
marmara. 13 Enginn kaupir held-
ur af þeim kanil, indverskt krydd,
reykelsi, ilmolı́u, hvı́tt reykelsi, vı́n,
ólı́fuolı́u, fı́nt mjöl, hveiti, naut-
gripi, sauðfé, hesta, vagna, þræla
eða mannslı́f.� 14 Já, allur góði
ávöxturinn sem þú� þráðir er tek-
inn frá þér og allar kræsingarnar
og dýrgripirnir eru horfnir frá þér
og finnast aldrei framar.

15 Kaupmennirnir sem seldu
þetta og auðguðust á henni munu
standa ı́ nokkurri fjarlægð, skelfd-
ir yfir kvöl hennar. Þeir gráta og
syrgja 16 og segja: ‚Hvı́lı́kt ólán
fyrir borgina miklu sem klæddist
fı́nu lı́ni, purpura og skarlati og var
hlaðin skartgripum úr gulli, gim-
steinum og perlum. 17 ´

A einni
stundu eyddist allur þessi auður.‘

18:8, 9 �Sjá orðaskýringar. 18:13 �Eða
„mannssálir“. 18:14 �Eða „sál þı́n“.

Allir skipstjórar, sæfarar og há-
setar og allir sem hafa atvinnu á
sjónum stóðu ı́ nokkurri fjarlægð
18 og hrópuðu þegar þeir horfðu á
reykinn þar sem hún brann: ‚Hvaða
borg jafnast á við borgina miklu?‘
19 Þeir jusu mold yfir höfuð sér
og hrópuðu grátandi og syrgjandi:
‚Hvı́lı́kt ólán fyrir borgina miklu!
Allir sem áttu skip á sjó auðguðust
á henni vegna auðæfa hennar, en á
einni stundu var hún lögð ı́ eyði.‘

20 Gleðjist yfir henni, þú himinn
og þið heilögu, þið postular og spá-
menn, þvı́ að Guð hefur fellt dóm
yfir henni ykkar vegna.“

21 Sterkur engill tók nú upp
stein sem var eins og stór myllu-
steinn, kastaði honum ı́ hafið og
sagði: „Svona snögglega verður
Babýlon, borginni miklu, varpað
niður og hún hverfur um alla fram-
tı́ð. 22 Aldrei framar mun heyrast
ı́ þér hljómur söngvara sem leika
undir á hörpur, né hljómur flautu-
leikara, lúðurblásara eða annarra
tónlistarmanna. Og aldrei framar
munu finnast hjá þér handverks-
menn sem stunda nokkra iðn
og aldrei aftur heyrast kvarnarhljóð
ı́ þér. 23 Lampaljós skal aldrei
framar skı́na ı́ þér og ekki skal heyr-
ast ı́ þér rödd brúðguma eða brúð-
ar. Kaupmenn þı́nir voru stórmenni
jarðarinnar og þú afvegaleiddir all-
ar þjóðir með dulspekiiðkunum þı́n-
um. 24 Já, ı́ henni fannst blóð
spámanna, heilagra og allra sem
hafa verið drepnir á jörðinni.“

19 Eftir þetta heyrði ég eitthvað
sem hljómaði eins og sterk-

ur ómur mikils fjölda á himni sem
sagði: „Lofið Jah!� Frelsunin, dýrð-
in og mátturinn tilheyrir Guði okk-
ar 2 þvı́ að dómar hans eru sann-
ir og réttlátir. Hann hefur fullnægt

19:1 �Eða „Hallelúja!“ „Jah“ er stytting nafns-
ins Jehóva.
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dómi yfir vændiskonunni miklu
sem spillti jörðinni með kynferðis-
legu siðleysi� sı́nu og hann hefur
hefnt blóðs þjóna sinna sem hún
hefur úthellt.“� 3 ´

I sömu svipan
var endurtekið: „Lofið Jah!� Reyk-
urinn frá henni stı́gur upp um alla
eilı́fð.“

4 ¨
Oldungarnir 24 og lifandi ver-

urnar fjórar féllu fram og tilbáðu
Guð sem situr ı́ hásætinu og sögðu:
„Amen! Lofið Jah!“�

5 Einnig heyrðist rödd frá há-
sætinu sem sagði: „Lofið Guð okk-
ar, þið öll sem þjónið honum og ótt-
ist hann, jafnt háir sem lágir.“

6 Sı́ðan heyrði ég eitthvað sem
hljómaði eins og raddir mik-
ils fjölda og niður margra vatna
og sterkur þrumugnýr. Þær sögðu:
„Lofið Jah� þvı́ að Jehóva� Guð
okkar, hinn almáttugi, er farinn
að rı́kja sem konungur. 7 Gleðj-
umst og fögnum og gefum honum
dýrð þvı́ að komið er að brúðkaupi
lambsins og brúður þess hefur
haft sig til. 8 Já, hún hefur feng-
ið að klæðast skı́nandi, hreinu og
fı́nu lı́ni en lı́nið táknar réttlát verk
hinna heilögu.“

9 Engillinn sagði við mig: „Skrif-
aðu: Þeir sem eru boðnir ı́ brúð-
kaupsveislu lambsins eru ham-
ingjusamir.“ Hann bætti við: „Þetta
eru hin sönnu orð Guðs.“ 10 Þá
féll ég fram við fætur hans til að til-
biðja hann. En hann sagði við mig:
„Ekki gera þetta!

´
Eg er bara sam-

þjónn þinn og bræðra þinna sem
hafa það verkefni að vitna um
Jesú. Þú átt að tilbiðja Guð. Að
vitna um Jesú er andinn ı́ spádóm-
unum.“�

19:2 �
´
A grı́sku porneiMa. Sjá orðaskýring-

ar. �Eða „krafist blóðs þjóna sinna af hendi
hennar“. 19:3, 4, 6 �Eða „Hallelúja!“ „Jah“
er stytting nafnsins Jehóva. 19:6 �Sjá orða-
skýringar. 19:10 �Eða „markmið spádóm-
anna“.

11 ´
Eg sá að himinninn var op-

inn og ég sá hvı́tan hest. Sá sem
sat á honum kallast Trúr og Sann-
ur og hann dæmir og berst með
réttlæti. 12 Augu hans eru eins
og eldslogi og á höfði hans eru
margar kórónur.�

´
A hann er skrif-

að nafn sem enginn þekkir nema
hann sjálfur. 13 Föt hans eru
blóði drifin� og hann er kallað-
ur Orð Guðs. 14 Hersveitirnar á
himni fylgdu honum á hvı́tum hest-
um og þær klæddust hvı́tu, hreinu
og fı́nu lı́ni. 15 ´

Ut af munni hans
gengur langt og beitt sverð til
að höggva þjóðirnar með og hann
mun rı́kja yfir þeim� með járnstaf.
Hann treður vı́nþröng heiftarreiði
Guðs hins almáttuga. 16 ´

A fötum
hans, já, á lærinu, stendur skrifað
nafn: Konungur konunga og Drott-
inn drottna.

17 ´
Eg sá lı́ka engil sem stóð fyr-

ir miðri sólinni og hann hróp-
aði hárri röddu til allra fuglanna
sem fljúga um miðjan himin: „Kom-
ið, safnist saman til hinnar miklu
kvöldmáltı́ðar Guðs 18 til að éta
hold konunga, hold herforingja og
hold hraustmenna, hold hesta og
þeirra sem sitja á þeim og hold
allra, frjálsra jafnt sem þræla og
hárra jafnt sem lágra.“

19 Og ég sá að villidýrið, kon-
ungar jarðarinnar og hersveitir
þeirra höfðu safnast saman til
að heyja strı́ð við þann sem sat
á hestinum og við hersveit hans.
20 Villidýrið var gripið ásamt fals-
spámanninum sem gerði tákn ı́
augsýn þess en með táknun-
um hafði hann afvegaleitt þá sem
höfðu fengið merki villidýrsins og
þá sem tilbáðu lı́kneski þess. Þeim
var báðum kastað lifandi ı́ eldhafið

19:12 �Eða „mörg konungleg höfuðbönd“.
19:13 �Eða hugsanl. „eru með blóðslettum“.
19:15 �Orðrétt „leiða þær“.
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sem logar af brennisteini. 21 Hin-
ir voru drepnir með langa sverðinu
sem gekk út af munni þess sem sat
á hestinum. Og allir fuglarnir átu
sig sadda af holdi þeirra.

20 ´
Eg sá engil stı́ga niður af
himni með lykil undirdjúps-

ins og mikla fjötra ı́ hendi sér.
2 Hann tók drekann, hinn upphaf-
lega höggorm sem er Djöfullinn og
Satan, og batt hann um 1.000 ár.
3 Hann kastaði honum ı́ undir-
djúpið, lokaði þvı́ og innsiglaði svo
að hann afvegaleiddi ekki þjóðirnar
lengur, ekki fyrr en 1.000 árin væru
liðin. Eftir það verður hann leystur
um stuttan tı́ma.

4 Og ég sá hásæti, og þeim sem
sátu ı́ þeim var gefið vald til að
dæma. Já, ég sá sálir� þeirra sem
höfðu verið lı́flátnir� fyrir að vitna
um Jesú og tala um Guð, þá sem
höfðu ekki tilbeðið villidýrið eða
lı́kneski þess og höfðu ekki feng-
ið merkið á enni sér og hönd. Þeir
lifnuðu við og rı́ktu sem konung-
ar með Kristi ı́ 1.000 ár. 5 Þetta
er fyrri upprisan. (Hinir sem voru
dánir lifnuðu ekki við fyrr en
1.000 árin voru liðin.) 6 Allir sem
eiga hlut ı́ fyrri upprisunni eru
hamingjusamir og heilagir. Hinn
annar dauði hefur ekkert vald yfir
þeim. Þeir verða prestar Guðs og
Krists og munu rı́kja sem konung-
ar með honum ı́ 1.000 ár.

7 Um leið og 1.000 árin eru lið-
in verður Satan leystur úr fangelsi
sı́nu 8 og hann fer út til að af-
vegaleiða þjóðirnar sem eru á fjór-
um hornum jarðar, Góg og Magóg,
og safna þeim saman til strı́ðsins.
Fjöldi þeirra er eins og sandkorn
sjávarins. 9 Þær sóttu fram um
alla jörðina og umkringdu herbúðir
hinna heilögu og borgina elskuðu.

20:4 �Sjá orðaskýringar og Op 6:9, neðan-
máls. �Orðrétt „lı́flátnir með öxi“.

En eldur kom af himni og eyddi
þeim. 10 Og Djöflinum, sem af-
vegaleiddi þær, var kastað ı́ haf elds
og brennisteins þar sem bæði villi-
dýrið og falsspámaðurinn voru fyr-
ir. Þau verða kvalin� dag og nótt
um alla eilı́fð.

11 Sı́ðan sá ég mikið hvı́tt há-
sæti og þann sem sat ı́ þvı́. Jörðin
og himinninn flúðu frá honum og
fundust hvergi framar. 12 Og ég
sá hina dánu, jafnt háa sem lága,
standa frammi fyrir hásætinu og
bókrollur voru opnaðar. En önn-
ur bókrolla var opnuð, bók lı́fs-
ins. Hinir dánu voru dæmdir eftir
þvı́ sem stóð ı́ bókrollunum, sam-
kvæmt verkum sı́num. 13 Hafið
skilaði hinum dánu sem voru ı́ þvı́
og dauðinn og gröfin� skiluðu hin-
um dánu sem voru ı́ þeim, og hver
og einn var dæmdur samkvæmt
verkum sı́num. 14 Dauðanum og
gröfinni� var kastað ı́ eldhafið en
eldhafið táknar hinn annan dauða.
15 ¨

Ollum sem voru ekki skráðir ı́
bók lı́fsins var einnig kastað ı́ eld-
hafið.

21 ´
Eg sá nýjan himin og nýja
jörð, en hinn fyrri himinn og

hin fyrri jörð voru horfin og haf-
ið var ekki lengur til. 2 ´

Eg sá lı́ka
borgina helgu, hina nýju Jerúsal-
em, koma niður af himni frá Guði.
Hún var búin eins og brúður sem
skartar fyrir manni sı́num. 3 Þá
heyrði ég sterka rödd frá hásætinu
sem sagði: „Taktu eftir. Tjald Guðs
er hjá mönnunum og hann mun
búa hjá þeim og þeir verða fólk
hans. Guð sjálfur verður hjá þeim.
4 Hann mun þerra hvert tár af aug-
um þeirra og dauðinn verður ekki

20:10 �Eða „ı́ haldi; ı́ fangelsi“. 20:13 �Eða
„Hades“, það er, sameiginleg gröf mannkyns.
Sjá orðaskýringar. 20:14 �Eða „Hades“, það
er, sameiginlegri gröf mannkyns. Sjá orða-
skýringar.
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til framar. Engin sorg, angistaróp
né kvöl verður heldur til. Það sem
áður var er horfið.“

5 Sá sem sat ı́ hásætinu sagði:
„
´
Eg geri alla hluti nýja.“ Hann
bætti við: „Skrifaðu, þvı́ að þessi
orð eru áreiðanleg� og sönn.“
6 Sı́ðan sagði hann við mig: „Þetta
er orðið að veruleika.

´
Eg er alfa

og ómega,� upphafið og endirinn.
Þeim sem er þyrstur mun ég gefa
ókeypis að drekka af uppsprettu�
lı́fsvatnsins. 7 Sá sem sigrar mun
erfa þetta.

´
Eg verð Guð hans og

hann verður sonur minn. 8 En
þeir sem eru huglausir, trúlausir og
morðingjar, þeir sem eru óhreinir
og viðbjóðslegir, lifa kynferðislega
siðlausu� lı́fi eða stunda dulspeki,
skurðgoðadýrkendur og allir lygar-
ar lenda ı́ eldhafinu sem logar af
brennisteini. Það táknar hinn ann-
an dauða.“

9 Nú kom einn af englunum sjö
sem héldu á skálunum sjö sem
voru fullar af sı́ðustu plágunum
sjö. Hann sagði við mig: „Komdu,
ég skal sýna þér brúðina, eiginkonu
lambsins.“ 10 Hann flutti mig sı́ð-
an burt ı́ krafti andans upp á mik-
ið og hátt fjall og sýndi mér borg-
ina helgu, Jerúsalem, koma niður
af himni frá Guði. 11 Hún hafði
dýrð Guðs og ljómaði eins og dýr-
asti gimsteinn, eins og skı́nandi
kristaltær jaspis. 12 Hún var með
mikinn og háan múr og 12 hlið
en við hliðin voru 12 englar. Nöfn
hinna 12 ættkvı́sla

´
Israelsmanna

voru letruð á hliðin. 13 Austan
megin voru þrjú hlið, norðan meg-
in þrjú hlið, sunnan megin þrjú
hlið og vestan megin þrjú hlið.
14 Borgarmúrinn hvı́ldi á 12 und-

21:5 �Eða „traust“. 21:6 �Eða „a og ö“. Alfa
og ómega eru fyrsti og sı́ðasti stafur grı́ska
stafrófsins. �Eða „lind“. 21:8 �Sjá orða-
skýringar, „kynferðislegt siðleysi“.

irstöðusteinum og á þeim stóðu
12 nöfn hinna 12 postula lambsins.

15 Sá sem talaði við mig hélt á
mælistiku úr gulli til að mæla borg-
ina, hlið hennar og múr. 16 Borg-
in er ferningslaga, jöfn á lengd og
breidd. Hann mældi borgina með
stikunni og hún var 12.000 skeið-
rúm,� jöfn á lengd, breidd og
hæð. 17 Hann mældi lı́ka múrinn.
Hann var 144 álnir� samkvæmt
mælikvarða manna sem er einnig
mælikvarði engla. 18 Múrinn var
byggður úr jaspis og borgin úr
skı́ragulli sem var eins og tært
gler. 19 Undirstöður borgarmúrs-
ins voru úr alls konar gimstein-
um. Fyrsti undirstöðusteinninn var
jaspis, annar safı́r, þriðji kalsed-
ón, fjórði smaragður, 20 fimmti
sardónyx, sjötti karneól,� sjöundi
krýsólı́t, áttundi beryll, nı́undi tóp-
as, tı́undi krýsópras, ellefti hýa-
sint og tólfti ametýst. 21 Hliðin
12 voru 12 perlur, hvert hlið úr einni
perlu. Aðalgata borgarinnar var úr
skı́ragulli sem var eins og gegnsætt
gler.

22 ´
Eg sá ekki musteri ı́ henni

þvı́ að Jehóva� Guð, hinn almátt-
ugi, er musteri hennar og lambið
einnig. 23 Borgin þarf hvorki sól
né tungl til að fá birtu þvı́ að
dýrð Guðs lýsir hana upp og lamb-
ið er lampi hennar. 24 Þjóðirnar
munu ganga ı́ ljósi hennar og kon-
ungar jarðar færa henni dýrð sı́na.
25 Hliðum hennar verður aldrei
lokað þvı́ að þar er aldrei nótt
heldur aðeins dagur. 26 Fólk mun
færa henni dýrð og heiður frá þjóð-
unum. 27 En ekkert óhreint fær
að koma inn ı́ hana né nokkur
sem gerir eitthvað viðbjóðslegt eða

21:16 �Það er, 2.220 km. Skeiðrúm var 185 m.
21:17 �Um 64 m. Sjá orðaskýringar, „alin“.
21:20 �Eða „sardis“. 21:22 �Sjá orðaskýr-
ingar.
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sviksamlegt heldur aðeins þeir sem
eru skráðir ı́ bókrollu lı́fsins sem
tilheyrir lambinu.

22 Engillinn sýndi mér nú fljót
lı́fsvatnsins sem rann krist-

altært frá hásæti Guðs og lambsins
2 eftir miðri aðalgötunni. Beggja
vegna fljótsins stóðu tré lı́fsins
sem báru ávöxt ı́ hverjum mánuði,
12 sinnum á ári. Og lauf trjánna
voru þjóðunum til lækningar.

3 Engin bölvun verður lengur
til. En hásæti Guðs og lambs-
ins verður ı́ borginni og þjón-
ar hans veita honum heilaga þjón-
ustu. 4 Þeir munu sjá andlit hans
og nafn hans mun standa á enn-
um þeirra. 5 Nótt verður ekki til
framar og þeir þurfa hvorki lampa-
ljós né sólarljós þvı́ að Jehóva�
Guð skı́n á þá og þeir munu rı́kja
sem konungar um alla eilı́fð.

6 Hann sagði við mig: „Þessi orð
eru áreiðanleg� og sönn. Já, Je-
hóva,� sá Guð sem veitti spámönn-
unum innblástur, hefur sent engil
sinn til að sýna þjónum sı́num það
sem á að gerast bráðlega. 7 ´

Eg
kem fljótt. Sá sem fer eftir spá-
dómsorðum þessarar bókrollu er
hamingjusamur.“

8 ´
Eg, Jóhannes, er sá sem heyrði

þetta og sá. Þegar ég hafði heyrt
það og séð féll ég fram við fætur
engilsins sem sýndi mér þetta, til
að tilbiðja hann. 9 En hann sagði
við mig: „Ekki gera þetta!

´
Eg er bara

samþjónn þinn og bræðra þinna,
spámannanna, og þeirra sem fara
eftir orðum þessarar bókrollu. Þú
átt að tilbiðja Guð.“

10 Hann bætti við: „Innsiglaðu
ekki spádómsorð þessarar bókrollu
þvı́ að hinn tiltekni tı́mi er ı́ nánd.
11 Hinn rangláti haldi áfram að
gera það sem er rangt og hinn

22:5, 6, 15 �Sjá orðaskýringar. 22:6 �Eða
„traust“.

óhreini haldi áfram óhreinu lı́ferni
sı́nu, en hinn réttláti haldi áfram að
gera það sem er rétt og hinn heil-
agi sé áfram heilagur.

12 ‚
´
Eg kem fljótt og hef með

mér launin sem ég gef til að gjalda
hverjum og einum eftir verkum
hans. 13 ´

Eg er alfa og ómega,�
hinn fyrsti og hinn sı́ðasti, upphaf-
ið og endirinn. 14 Þeir sem þvo
skikkjur sı́nar eru hamingjusamir.
Þeir fá aðgang að trjám lı́fsins og
fá að ganga um hliðin inn ı́ borg-
ina. 15 Fyrir utan eru hundarn-
ir� og þeir sem stunda dulspeki og
kynferðislegt siðleysi,� morðingjar,
skurðgoðadýrkendur og allir sem
eru lygarar og elska lygina.‘

16 ‚
´
Eg, Jesús, sendi engil minn

til að vitna fyrir ykkur um þetta,
söfnuðinum til gagns.

´
Eg er rót

og afkomandi Davı́ðs og morgun-
stjarnan bjarta.‘“

17 Andinn og brúðurin segja:
„Komið!“ og allir sem heyra segi:
„Komið!“ Allir sem eru þyrstir komi
og allir sem vilja drekki ókeypis af
vatni lı́fsins.

18 „
´
Eg vitna fyrir öllum sem

heyra spádómsorð þessarar bók-
rollu: Ef einhver bætir einhverju
við þessi orð leggur Guð á hann
plágurnar sem skrifað er um ı́ þess-
ari bókrollu. 19 Og ef einhver
fjarlægir nokkur af orðum þess-
arar spádómsbókar tekur Guð frá
honum hið góða sem skrifað er um
ı́ henni – hann fær hvorki aðgang
að tré lı́fsins né borginni helgu.

20 Sá sem vitnar um þetta seg-
ir: ‚Já, ég kem fljótt.‘“

„Amen! Komdu, Drottinn Jesús.“
21 Megi einstök góðvild Drott-

ins Jesú vera með hinum heilögu.

22:13 �Eða „a og ö“. Alfa og ómega eru fyrsti
og sı́ðasti stafur grı́ska stafrófsins. 22:15
�Það er, þeir sem stunda það sem er viðbjóðs-
legt ı́ augum Guðs.
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g gramm
kg kı́lógramm
m metri
km kı́lómetri
l lı́tri
kl. klukkan
hugsanl. hugsanlega

Skammstafanir ı́ neðanmálsgreinum

Matteus Matteus
´
Israel um 41 2 f.Kr.–33 e.Kr.

Markús Markús Róm um 60–65 29–33 e.Kr.
Lúkas Lúkas Sesareu um 56–58 3 f.Kr.–33 e.Kr.
Jóhannes Jóhannes postuli Efesus eða nágrenni um 98 Eftir formála:

29–33 e.Kr.
Postulasagan Lúkas Róm um 61 33–um 61 e.Kr.
Rómverjabréfið Páll Korintu um 56
1. Korintubréf Páll Efesus um 55
2. Korintubréf Páll Makedónı́u um 55
Galatabréfið Páll Korintu eða Antı́okkı́u

ı́ Sýrlandi
um 50–52

Efesusbréfið Páll Róm um 60–61
Filippı́bréfið Páll Róm um 60–61
Kólossubréfið Páll Róm um 60–61
1. Þessalonı́kubréf Páll Korintu um 50
2. Þessalonı́kubréf Páll Korintu um 51
1. Tı́móteusarbréf Páll Makedónı́u um 61–64
2. Tı́móteusarbréf Páll Róm um 65
Tı́tusarbréfið Páll Makedónı́u (?) um 61–64
Fı́lemonsbréfið Páll Róm um 60–61
Hebreabréfið Páll Róm um 61
Jakobsbréfið Jakob

(bróðir Jesú)
Jerúsalem fyrir 62

1. Pétursbréf Pétur Babýlon um 62–64
2. Pétursbréf Pétur Babýlon (?) um 64
1. Jóhannesarbréf Jóhannes postuli Efesus eða nágrenni um 98
2. Jóhannesarbréf Jóhannes postuli Efesus eða nágrenni um 98
3. Jóhannesarbréf Jóhannes postuli Efesus eða nágrenni um 98
Júdasarbréfið Júdas

(bróðir Jesú)

´
Israel (?) um 65

Opinberunarbókin Jóhannes postuli Patmos um 96

Yfirlit yfir bækur Biblı́unnar
Bækur Grı́sku ritninganna – skrifaðar eftir að tı́matal okkar hófst (e.Kr.)

Heiti bókar Ritari Hvar skrifuð
Ritun
lokið (e.Kr.) Spannar tı́mabilið

[
´
I sumum tilvikum er óvı́st hver skrifaði bókina og hvar. Ekki eru öll ártöl nákvæm.]
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A
ABBA, Róm 8:15 við köllum: A., faðir!
ABELS,Mt 23:35 frá blóði hins réttláta A. til
ABRAHAM, Róm 4:3 A. trúði, talinn réttlátur
ABRAHAMS,Mt 22:32 Guð A., Guð þeirra sem lifa
ADAM, 1Kor 15:22 allir deyja vegna sambands við A.
1Kor 15:45 Hinn sı́ðari A. varð
1Tı́ 2:14 A. lét ekki blekkjast en konan

AÐRA SAUÐI, Jóh 10:16
´
Eg á lı́ka a.

AFBROTAM
¨
ONNUM, Lúk 22:37 talinn með a.

AFGANGS,Mt 14:20 brauðbitana sem voru a. og
fylltu 12 körfur

AFKOMANDA, Ga 3:16 a. þı́num og það er Kristur
AFKOMENDUR, Ga 3:29 a. Abrahams, erfingjar
Op 12:17 strı́ð við þá a. hennar

AFM
´
AÐAR, Pos 3:19 til að syndir ykkar verði a.

AFMÆLI,Mt 14:6 haldið var upp á a. Heródesar
AFNEITA,Mr 14:30 muntu a.mér þrisvar
Tı́t 1:16 þeir a. Guði með verkum sı́num

AFNEITA TR
´
U, Pos 26:11 þvinga þá til að a.

AFNEITI,Mt 16:24 a. sjálfum sér, taki kvalastaur
AFSALAÐI, Fil 2:7 hann a. sér öllu og varð
AFS

¨
OKUN, Jóh 15:22 hafa enga a. fyrir synd sinni

Róm 1:20 Þess vegna hafa mennirnir enga a.
AGA, Op 3:19

´
Eg a. alla sem ég elska

AGI, Heb 12:11 enginn a. virðist vera gleðiefni
AKKERI, Heb 6:19 von eins og a. fyrir sálina
AKRANA, Jóh 4:35 horfið á a., þeir eru hvı́tir
AKUR, 1Kor 3:9 þið eruð a. Guðs sem hann ræktar
AKURINN,Mt 13:38 a. er heimurinn
AKV

´
ILAS, Pos 18:2 hitti Gyðing sem hét A.

ALB
´
UINN, 2Tı́ 3:17 a. til allra góðra verka

ALFA, Op 1:8 a. og ómega
ALIN,Mt 6:27 Hver getur lengt ævi um eina a.?
ALLRI S

´
AL, Ef 6:6 gera vilja Guðs af a.

Kól 3:23 Hvað sem þið gerið, vinnið af a.
ALLSNÆGTIR, Lúk 12:15 ekki lı́f þótt maður búi við a.
ALM

´
UGAMENN, Pos 4:13 ómenntaðir a.

ALTARI, Pos 17:23 a.: Helgað ókunnum guði
ALTARIÐ,Mt 5:24 skilja fórnina eftir fyrir framan a.
ALVALDUR DROTTINN, Pos 4:24 A. sem gerðir himin
og jörð

ALVÆPNI, Ef 6:11 Búist a.
Ef 6:13 a. Guðs

AMEN, 1Kor 14:16 a. þegar þú hefur þakkað Guði
2Kor 1:20 segjum a. við Guð ı́ nafni Jesú

ANAN
´
IAS, Pos 5:1 A. ásamt Saffı́ru konu sinni

ANDA,Mt 3:16 a. Guðs koma niður eins og dúfu
Lúk 23:46 ég fel a.minn ı́ þı́nar hendur

ANDANS, Ga 5:22
´
Avöxtur a. er kærleikur

ANDANUM,Mt 12:31 lastmæli gegn a. ekki fyrirgefið
Ga 5:16 Lifið ı́ a. og þá

ANDAVERUR, Ef 6:12 baráttan við a. vonskunnar
ANDI, Jóh 4:24 Guð er a. og þeir sem tilbiðja ı́ anda
Jóh 16:13 a. sannleikans mun leiða ykkur
1Pé 3:18 lı́fgaður sem a.

ANDINN,Mt 26:41 A. er ákafur en holdið
Róm 8:16 a. vitnar með okkar anda
Róm 8:26 a. biður fyrir okkar hönd
2Kor 3:17 Jehóva er a.
Ga 6:8 sáir eins og a. vill

ANDKRISTAR, 1Jó 2:18 nú eru margir a.

ANDLEGA,Mt 5:3 skynja a. þörf sı́na
Róm 1:11 geta gefið ykkur a. gjöf
1Kor 2:15 A. sinnaður maður rannsakar allt

ANDLEGUR, 1Kor 15:44 upp rı́s a. lı́kami
ANDSETNIR,Mt 8:28 tveir a.menn komu
ANDSTAÐAN, 1Þe 2:2 kjark þótt a. væri mikil
ANDSTYGGÐ, Róm 12:9 Hafið a. á illu. Haldið fast við
gott

ANDSTÆÐINGANA, Fil 1:28 látið a. aldrei hræða
ANDSTÆÐINGAR, Lúk 21:15 visku sem a. geta hvorki
andmælt

ANDSTÆÐINGARNIR, 1Kor 16:9 en a. eru margir
ANDVAKA, 2Kor 6:5 verið a. og matarlausir
ANGIST, Lúk 21:25 a. þjóða sem eru ráðalausar
ANNA, Lúk 2:36, 37 spákona sem hét A., 84 ára
ANNAN DAUÐA, Op 20:14 eldhafið táknar hinn a.
ANNAR DAUÐI, Op 2:11 mun a. aldrei vinna mein
Op 20:6 Hinn a. hefur ekkert vald yfir þeim

ANNAST, Ef 5:29 nærir lı́kamann og a.
APOLL

´
OS, Pos 18:24 A. var vel máli farinn

AREOPAGUSHÆÐ, Pos 17:22 Páll steig fram á A. og
tók til máls

ARF, Ef 1:18 hve dýrlegan a. hann ætlar að gefa
ARFLEIFÐ, 1Pé 1:4 a. sem hvorki spillist né fölnar
ARTEMIS, Pos 19:34 hrópaði: Mikil er A.!
ATKVÆÐI, Lúk 23:51 Hann hafði ekki greitt a.með
AUÐGUM, 2Kor 6:10 fátækir en a. þó marga
AUÐMJ

´
UKUM, Jak 4:6 sýnir a. einstaka góðvild

AUÐM
´
YKIÐ, Jak 4:10 A. ykkur frammi fyrir Jehóva

1Pé 5:6 A. ykkur undir máttuga hönd Guðs
AUÐM

´
YKIR,Mt 18:4 Hver sem a. sig eins og barn

AUÐNUM,Mt 6:24 getið ekki þjónað Guði og a.
AUÐÆFANNA,Mt 13:22 tál a. kæfir
AUÐÆFIN, Lúk 16:9 Notið a. til að eignast vini
AUGA,Mt 5:38 A. fyrir a. og tönn fyrir tönn
1Kor 2:9 a. hefur ekki séð, eyra ekki heyrt

AUGABRAGÐI, 1Kor 15:52 á svipstundu, á a.
AUGAÐ,Mt 6:22 Ef a. sér skýrt, lı́kami bjartur
1Kor 12:21 A. getur ekki sagt við höndina

AUGNSMYRSL, Op 3:18 a. svo að þú sjáir
AUMKUNARVERÐUR, Róm 7:24

´
Eg er a.maður

AUMKUNARVERÐUST, 1Kor 15:19 a. allra manna´
A´

AFORMAÐ, Op 17:17 lagt ı́ brjóst það sem hann
hefur á.´

AGIRND, Kól 3:5 á., það sama og skurðgoðadýrkun´
AGJARN, 1Kor 5:11 umgangast þann sem er á.´
AGJARNIR, 1Kor 6:10 á. erfa ekki rı́ki Guðs´
AHYGGJUFULL, Fil 4:6 Verið ekki á. út af neinu´
AHYGGJULAUS, 1Kor 7:32 vil að þið séuð á.´
AHYGGJUM, Lúk 12:25 með á. lengt ævi um alin?
Lúk 21:34 ı́þyngja hjörtum með á. lı́fsins´

AHYGGJUR,Mt 6:34 ekki á. af morgundeginum
Mt 10:19 ekki á. af hvað þið eigið að segja
Mr 4:19 á. daglegs lı́fs
Lúk 8:14 á., auðæfi, nautnir hrı́fa þá með sér´

AHYGGJURNAR, 2Kor 11:28 á. af öllum söfnuðunum´
AKAFA, Tı́t 2:14 ynnum góð verk af miklum á.´
AKALLA, Róm 10:13 allir sem á. nafn Jehóva´
AKÆRANDA, Op 12:10 á. bræðra okkar kastað´
AKÆRT, Róm 8:33 Hver getur á.

Orðalykill
Skammstafanir yfir bækur Biblı́unnar er að finna á bls. 6.
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´
AK

¨
OLL, 1Tı́ 2:1 bera fram á.´

ALAGI, 2Kor 1:8 vorum undir gı́furlegu á.´
A MORGUN, 1Kor 15:32 borða og drekka, á.
deyjum við´

A M
´
OTI, Róm 8:31 Ef Guð er með okkur hver stendur

þá á. okkur?´
AMÆLI, Tı́t 1:7 umsjónarmaður ekki undir á.´
ANÆGJULEGRA, Pos 20:35 á. að gefa en´
AREIÐANLEGIR, Tı́t 2:10 vera algerlega á.´
A SAMA M

´
ALI, 1Kor 1:10 vera öll á.´

AST
´
UÐ,Mr 10:21 Jesús horfði á hann með á. og´

AS
¨
OKUN, 1Tı́ 5:19 Taktu ekki á. á hendur öldungi´

AVEXTI,Mt 21:43 gefið þjóð sem ber á. þess´
AV

¨
OXT, Lúk 3:8 Berið á. sem sýnir að þið iðrist

Lúk 8:15 bera á.með þolgæði
Jóh 15:2 hreinsar svo að hún beri meiri á.
Jóh 15:8 föður til dýrðar að þið berið mikinn á.´

AV
¨
OXTUM,Mt 7:20 þekkjast af á. sı́num´

AV
¨
OXTUR, Ga 5:22

´
A. andans er kærleikur, gleði

B
BAB

´
YLON, Op 17:5 B. hin mikla, móðir

Op 18:2 B. hin mikla er fallin
BAÐ, Pos 12:5 söfnuðurinn b. fyrir Pétri ı́ fangelsinu
BAÐST,Mr 1:35 Snemma fór hann og b. fyrir
BANAS

´
AR, Op 13:3 eitt af höfðum þess fengið b.

BANDI, Ef 4:3 einingu andans ı́ b. friðarins
BANKA,Mt 7:7 haldið áfram að b. og það verður
BAR

´
ATTAN, Ef 6:12 b. er ekki við hold og blóð

BARDAGA, 1Kor 14:8 Hver býr sig til b.?
BARN, Lúk 9:47 tók b., lét það standa
1Kor 13:11 hugsaði eins og b., ályktaði eins og b.

BARNA, Róm 8:21 dýrlegt frelsi b. Guðs
BARNABAS, Pos 9:27 B. kom honum til hjálpar og
BARNSBEINI, 2Tı́ 3:15 þekkt ritningar frá blautu b.
BEINA, Jóh 19:36 Ekkert b. hans verður brotið
BEISKIR, Kól 3:19 verið ekki b. og reiðir við þær
BEISKLEGA,Mt 26:75 hann gekk út og grét b.
BEITI MIG H

¨
ORÐU, 1Kor 9:27 b. og geri lı́kamann að

þræli
BERA, Róm 15:1 sterkir eiga að b. veikleika
BERA SIG SAMAN, Ga 6:4 án þess að b. við aðra
BERJAST, Júd 3 b. af krafti fyrir trúnni
BERJIST, Pos 5:39 að þið b. gegn Guði sjálfum
BERSTU, 1Tı́ 6:12 B. hinni góðu baráttu trúarinnar
BERUMST, Heb 2:1 svo að við b. aldrei af leið
BIÐJA,Mt 6:9 Þið skuluð b. þannig:
Mt 7:7 Haldið áfram að b. og ykkur verður gefið
Róm 8:26 vitum ekki um hvað við eigum að b.
Róm 12:12 Haldið áfram að b.
2Þe 3:1 haldið áfram að b. fyrir okkur, að orð

BIÐJAST, Lúk 5:16 oft á óbyggða staði til að b. fyrir
BIÐJIÐ,Mt 5:44 b. fyrir þeim sem ofsækja
Mt 6:8 veit hvers þarfnist áður en þið b.
Mr 11:24 Trúið að þið fáið allt sem þið b. um
Jóh 14:13 hvaðeina sem þið b. um ı́ mı́nu nafni
1Þe 5:17 B. stöðugt

BIÐJUM, 2Kor 5:20 Við b.: Látið sættast við Guð
Ef 3:20 umfram allt sem við b. um
1Jó 5:14 b. um samkvæmt vilja hans

BIKAR, Lúk 22:20 Þessi b. táknar nýja sáttmálann
Lúk 22:42 ef þú vilt, taktu þennan b. frá mér

BIKARINN,Mt 20:22 Getið þið drukkið b. sem ég
1Kor 11:25 Eins tók hann b.

BITURÐ, Ef 4:31 b., reiði, bræði
B
´
IÐUM, Róm 8:25 b. eftirvæntingarfull og þolgóð

B
´
ITIST, Ga 5:15 ef þið b. og

BJARGA,Mt 16:25 Hver sem vill b. lı́fi sı́nu
Lúk 19:10 Mannssonurinn kom til að leita og b.
2Pé 2:9 Jehóva veit hvernig á að b.

BJARGARÐU, 1Tı́ 4:16 b. þér og þeim sem hlusta
BJARGAST,Mt 24:22 Ef dagar yrðu ekki styttir myndi
enginn b.

BJ
´
OÐIÐ, Róm 6:13 B. ykkur fram til að þjóna Guði

BJ
¨
ORGUN, Lúk 21:28 b. ykkar er skammt undan
Fil 2:12 vinna að b. ykkar af alvöru og

BJ
¨
ORGUNIN, Róm 13:11 Nú er b. nær en þegar við

BLANDA S
´
ER

´
I, 1Tı́ 5:13 b.málefni annarra

1Pé 4:15 að b. annarra manna mál
BLEKKINGUM, Ef 4:25 hætt öllum b., tala sannleika
2Pé 2:3 beita b. til að notfæra sér

BLEKKJA,Mt 24:24 b. hina útvöldu ef hægt er
BLEKKJAST, Ga 6:7 Látið ekki b.: Menn villa ekki um
BLESSAÐUR, Jóh 12:13 B. sá sem kemur ı́ nafni
Jehóva

BLESSIÐ, Lúk 6:28 b. þá sem bölva ykkur
Róm 12:14 B. þá sem ofsækja ykkur

BLINDAÐ, 2Kor 4:4 Guð þessa heims b. huga
BLINDIR,Mt 15:14 Þeir eru b. leiðtogar
BL

´
OÐ,Mt 26:28 þetta táknar b.mitt, b. sáttmálans
Mt 27:25 B. hans komi yfir okkur og börn okkar
1Jó 1:7 b. Jesú hreinsar okkur af synd
Op 18:24 ı́ henni fannst b. heilagra

BL
´
OÐI, Pos 15:29 haldið ykkur frá b.
Pos 20:26 ég er hreinn af b. allra
Pos 20:28 keypti með b. sı́ns eigin sonar
Ef 1:7 leyst með lausnargjaldi, b. hans
1Pé 1:19 með dýrmætu b. Krists

BLYGÐUNARLAUS HEGÐUN, Ga 5:19 siðleysi, b.
BLYGÐUNARLAUSRI HEGÐUN, 2Pé 2:7 Lot miður sı́n
yfir b.

BLÆÐINGAR,Mt 9:20 stöðugar b. ı́ 12 ár
BOÐA, 2Tı́ 4:2 b. orðið af kappi
Heb 10:23 b. opinberlega það sem við vonum

BOÐAÐI,Mt 9:35 Jesús b. fagnaðarboðskapinn
Lúk 8:1 fór hann og b. fagnaðarboðskapinn

BOÐAÐUR,Mt 24:14 fagnaðarboðskapurinn b.
BOÐAR, Róm 10:14 heyrt ef enginn b.?
BOÐBERA, 2Pé 2:5 Nóa, b. réttlætisins
BOÐIÐ,Mt 22:14 mörgum b. en fáir útvaldir
1Kor 11:26 b. þið dauða Drottins þangað til

BOÐORÐ,Mr 12:31 Ekkert b.æðra en þessi tvö
Jóh 13:34 nýtt b., að þið elskið hver annan

BOÐORÐIÐ,Mr 12:28 Hvert er æðsta b. af öllum?
BOÐORÐUM,Mt 22:40 Lögin byggjast á þessum
tveim b.

BORÐA, 1Kor 5:11 ekki einu sinni b.með slı́kum
2Þe 3:10 ekki vinna, ekki heldur fá að b.

BORÐI, 1Kor 10:21 borðað af b. Jehóva og
BORGAR, Heb 11:10 b. sem hefur traustan grunn
BORGARFANGELSIÐ, Pos 5:18 vörpuðu
postulunum ı́ b.

BORGUM, Lúk 4:43 flytja öðrum
b. fagnaðarboðskapinn

B
´
OK, Op 20:15 ekki skráðir ı́ b. lı́fsins

B
´
OKROLLUR, Op 20:12 fyrir hásætinu og b. opnaðar

BRAUÐ,Mt 6:11 Gefðu okkur b. fyrir daginn ı́ dag
Mt 26:26 Jesús tók b. Hann braut það
Jóh 6:35

´
Eg er b. lı́fsins

BRAUÐI,Mt 4:4 Maðurinn lifir ekki aðeins á b.
BRAUÐIÐ, 1Kor 10:17 B. er eitt, neytum öll af
BREGST, Róm 5:5 vonin b. okkur ekki
BRENNANDI, Róm 12:11 Verið b. ı́ andanum
BREYTINGAR, 2Kor 13:11 gerið nauðsynlegar b.
BRJ

´
OSTABARN, 1Þe 2:7 móðir sem annast b.

BRJ
´
OTA GEGN, Pos 17:7 b. tilskipunum keisarans

BRJ
´
OTA NIÐUR, Róm 14:20 Hættið að b. verk Guðs

2Kor 10:4 b. sterkbyggð vı́gi
BR

´
OÐIR, 1Kor 5:11 kallast b. en lifir siðlausu lı́fi
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BR
´
OÐURKÆRLEIKA, Róm 12:10 Sýnið hvert öðru
b. og ástúð

BR
´
UÐINA, Op 21:9 sýna þér b., eiginkonu lambsins

BR
´
UÐKAUPI, Op 19:7 komið er að b. lambsins

BR
´
UÐKAUPSVEISLA, Jóh 2:1 b. ı́ Kana

BR
´
UÐKAUPSVEISLU,Mt 22:2 konung sem hélt b.

BRYNJU, Ef 6:14 klædd b. réttlætisins
BRÆÐRA,Mt 25:40 fyrir einn minna minnstu b.
BRÆÐRASAMF

´
ELAG, 1Pé 5:9 allt b. ykkar

BRÆÐRASAMF
´
ELAGIÐ, 1Pé 2:17 elskið allt b.

BRÆÐUR,Mt 13:55 b. hans Jakob, Jósef
Mt 23:8 og þið eruð öll b. og systur

BUNDIÐ,Mt 16:19 bindur á jörð b. á himnum
B
´
UA, Jóh 14:2 fer ég að b. ykkur dvalarstað

B
´
UAST VIÐ, Lúk 21:26 af ótta við það sem þeir b.

BYGGÐI, Lúk 17:28 Fólk gróðursetti og b.
BYGGIÐ, Júd 20 b. ykkur upp ı́ helgustu trú
BYGGIR, 1Kor 3:10 gæti að hvernig hann b.
BYGGIR UPP, 1Kor 8:1 Þekking blæs upp en
kærleikur b.

BYGGJA UPP, Róm 14:19 Gerum allt til að b.
BYRÐAR, Pos 15:28 leggja ekki frekari b. á ykkur en
Ga 6:2 Berið hvert annars b.
Heb 12:1 losa okkur við allar b.

BYRÐI, Ga 6:5 Hver og einn bera sı́na b.
1Þe 2:6 getað verið fjárhagsleg b.
Op 2:24 legg enga aðra b. á ykkur

BYRÐUM, Lúk 11:46 ı́þyngið með þungum b.
BÆKUR, Pos 19:19 brenndu b. að öllum ásjáandi
BÆN, Jak 5:16 Innileg b. réttláts manns
BÆNIR, 1Pé 3:7 Þá hindrast b. ykkar ekki
BÆNUM, Op 8:4 reykelsinu ásamt b. hinna heilögu
B
¨
OLVAÐUR, Jóh 7:49 almúgi sem kann ekkert ı́
lögunum er b.

B
¨
OLVIÐ, Róm 12:14 blessið þá en b. þeim ekki

B
¨
ORN,Mt 11:16 eins og b. á markaðstorgum
Mt 18:3 nema þið verðið eins og b.
1Kor 7:14 Annars væru b. ykkar óhrein en nú
1Kor 14:20 verið eins og b. gagnvart illskunni
Ef 6:1 b., hlýðið foreldrum ykkar
1Jó 3:2 nú erum við b. Guðs

B
¨
ORNIN,Mt 19:14 Látið b. ı́ friði, ekki hindra
2Kor 12:14 b. leggi ekki fyrir handa foreldrunum

B
¨
ORNUM, Lúk 10:21 hulið fyrir vitrum en
opinberað b.

D
DAG,Mt 24:36 Enginn veit d. og stund
DAGUR, 2Pé 3:8 einn d. eins og þúsund ár
DAGUR JEH

´
OVA, 1Þe 5:2 d. kemur eins og þjófur

2Þe 2:2 að d. sé runninn upp
2Pé 3:12 hafið stöðugt ı́ huga að d. er nálægur

DAPUR, Fil 2:26 [Epafrodı́tus] d. yfir þvı́
DAUÐ, Ef 2:1 lı́fgaði ykkur þó að þið væruð d.
DAUÐADÆMDIR, 2Kor 1:9 héldum að við værum d.
DAUÐANN, Heb 2:15 ı́ þrælkun þvı́ þeir óttuðust d.
DAUÐASVEFNI, 1Þe 4:13 ókunnugt um þá sem
sofa d.

DAUÐI,Mt 25:46 Þeirra bı́ður eilı́fur d.
Róm 6:23 Launin sem syndin greiðir eru d.

DAUÐINN, Róm 5:12 d. barst til allra manna
1Kor 15:26 D. sı́ðasti óvinurinn gerður að engu
Op 21:4 d. verður ekki til framar

DAUÐRA, Lúk 20:38 ekki Guð d. heldur þeirra
DAV

´
IÐ, Pos 2:34 D. steig ekki upp til himna

DAV
´
IÐS, Lúk 1:32 hásæti D. föður hans

D
´
AINN, Lúk 15:24 sonur minn var d. en er lifnaður

D
´
ANIR, 1Þe 4:16 d. lærisveinar Krists rı́sa fyrstir

DEILIÐ MEÐ, Róm 12:13 D. hinum heilögu eftir
þörfum

DENARA, Lúk 7:41 annar skuldaði 500 d.
DEYÐIÐ, Kól 3:5 D. jarðneskar tilhneigingar
DEYI, Jóh 11:25 lifnar aftur þótt hann d.
DEYJA, Jóh 8:51 fer eftir orðummı́nummun aldrei d.
Jóh 11:26 trúir á mig mun aldrei nokkurn tı́ma d.
Op 14:13 Þeir sem d. sameinaðir Drottni

DEYJUM, Róm 14:8 ef við d. tilheyrum við Jehóva
DJ

´
UPA, 1Kor 2:10 rannsakar hið d. ı́ Guði

DJ
´
UPSTÆÐ, Róm 11:33 d. viska Guðs og þekking

DJ
¨
OFLINUM, Ef 4:27 Gefið D. ekkert tækifæri
Jak 4:7 standið gegn D. og hann mun flýja ykkur
Op 20:10 D. kastað ı́ haf elds

DJ
¨
OFULLINN, Lúk 4:6 D. sagði:

´
Eg skal gefa þér vald

Lúk 8:12 D. tekur orðið úr hjarta þeirra
Jóh 8:44 D. er faðir ykkar
1Pé 5:8 D. gengur um eins og öskrandi ljón
Op 12:12 D. er kominn niður og er ofsareiður

DJ
¨
OFULSINS,Mt 25:41 eilı́fur eldur bı́ður D. og
Ef 6:11 staðist árásir D.
1Jó 3:8 til að brjóta niður verk D.

DORKAS, Pos 9:36 kona sem hét Tabı́þa‚ D.
D

´
O, 2Kor 5:15 lifðu fyrir hann sem d. fyrir þá
Heb 2:9 Jesús d. fyrir alla

D
´
OMARASÆTI, Jóh 19:13 Pı́latus settist ı́ d.
Róm 14:10 eigum öll eftir að standa fyrir d. Guðs

D
´
OMARI, Lúk 18:2 d. óttaðist hvorki Guð né virti

D
´
OMGREIND,Mt 24:15 sá sem les þetta sýni d.

D
´
OMS, 1Kor 11:29 drekkur sjálfum sér til d.

D
´
OMSINS, 1Pé 4:17 Tı́mi d. er kominn og hefst

D
´
OMST

´
OLA,Mr 13:9 Menn draga ykkur fyrir d.

D
´
OMSVALD, Jóh 5:22 hefur falið syninum allt d.

D
´
OTTIR, Lúk 8:49 D. þı́n er dáin

DRAGI, Jóh 6:44 nema faðirinn d. hann
DRAGNET,Mt 13:47 Himnarı́ki eins og d.
DREKANUM, Op 12:9 D., hinum upphaflega höggormi
DREPA, Jóh 16:2 allir sem d. ykkur halda
DREPS

´
OTTIR, Lúk 21:11 d. á einum stað eftir annan

DROTTIN,Mt 22:44 Jehóva sagði við D.minn
DROTTINN,Mt 7:22 D., D., spáðum við ekki ı́ þı́nu
DROTTNA, Róm 6:14 Syndin má ekki d. yfir ykkur
DROTTNAR, 1Kor 8:5 til margir guðir og margir d.
DROTTNI, 1Kor 7:39 giftast aðeins ef hann þjónar D.
DRUKKIN, Ef 5:18 drekkið ykkur ekki d.
DRYKKJARF

´
ORN, Fil 2:17 úthellt eins og d.

DRYKKJUMAÐUR, 1Kor 5:11 hætta að umgangast
þann sem er d.

DRYKKJUMENN, 1Kor 6:10 d. erfa ekki rı́ki Guðs
DR

¨
OKMUR, Lúk 15:8 tı́u d., týnir einni

DULSPEKI, Ga 5:20 skurðgoðadýrkun, d.,
fjandskapur

D
´
UFU,Mt 3:16 sá anda Guðs koma niður eins og d.

D
´
UFUR,Mt 10:16 höggormar, saklausir eins og d.

DYR, 1Kor 16:9 vı́ðar d. að miklu verki
DYRNAR, Lúk 13:24 komast inn um þröngu d.
Op 3:20

´
Eg stend við d. og banka

DYRUNUM, Jóh 20:19 höfðu læst d., Jesús birtist
D
´
YPTIN, Ef 3:18 skilið til fulls hver sé d.

D
´
YRÐ, Róm 3:23 enginn nær að endurspegla d. Guðs
Róm 8:18 ı́ samanburði við þá d. sem

D
´
YRÐAR, 1Kor 10:31 gerið allt Guði til d.

D
´
YRÐARH

´
ASÆTI,Mt 25:31 Mannssonurinn kemur,

sest ı́ d.
D
´
YRÐINA, Op 4:11 Jehóva, þú ert verður að fá d.

D
´
YRLEGU, 2Pé 2:10 að tala illa um hina d.

D
´
YRMÆTU, 1Pé 1:19 með d. blóði Krists

DÆMA, Lúk 6:37 Hættið að d. og þið verðið ekki
Pos 17:31 mann sem hann hefur valið d.
Róm 14:4 Hvaða rétt hefur þú til að d. þjón?
1Kor 6:2 hinir heilögu munu d. heiminn

BR
´
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347 DÆMIÐ–FAGNAÐARBOÐSKAPINN
DÆMIÐ,Mt 7:2 dæmd á sama hátt og þið d. aðra
DÆMIR, Jak 4:12 hver ert þú sem d. náunga þinn?
DÆMIS

¨
OGUM,Mt 13:34 Jesús talaði ı́ d.

Mr 4:2 fór að kenna með d.
DÆMT, Lúk 22:30 ı́ hásætum og d. 12 ættkvı́slir´
Israels

DÆTUR, Pos 21:9 ógiftar d. gæddar spádómsgáfu
2Kor 6:18 þið verðið mér synir og d.

E
EÐLILEGUM, Róm 1:26 konurnar breytt e.mökum
Róm 1:27 hættu karlmennirnir e.mökum við konur

EFAST,Mt 21:21 ef þið trúið án þess að e.
Jak 1:6 biðja ı́ trú og alls ekki e.
Júd 22 sýnið þeim miskunn sem e.

EFESUS, 1Kor 15:32 ég hef barist við villidýr ı́ E.
EFLIST, 1Kor 16:13 standið stöðug ı́ trúnni og e.
EFTIRVÆNTINGARFULLT, Lúk 3:15 Nú var fólk e.
EGYPTALANDI,Mt 2:15

´
Eg kallaði son minn frá E.

EIGIÐ, 1Kor 6:19 Þið e. ykkur ekki sjálf
EIGINHAGSMUNASKYNI, 2Kor 7:2 ekki blekkt ı́ e.
EIGINKONU, 1Kor 7:2 skal hver maður hafa sı́na e.
1Kor 9:5 ferðast um með trúaða e.

EIGINMANN, 1Kor 7:2 hver kona skal hafa sinn e.
EIGINM

¨
ONNUM, Kól 3:18 konur, verið undirgefnar e.

EIGN, Heb 10:34 betri og varanlega e.
EIGUM, Heb 10:34 með gleði að þið voruð rænd e.
EIL

´
IFA L

´
IFIÐ, 1Tı́ 6:12 Haltu fast ı́ vonina um e.

EIL
´
IFT L

´
IF, Lúk 18:30 ı́ hinum komandi heimi e.

Jóh 3:16 farist ekki heldur hljóti e.
Jóh 17:3 Til að hljóta e. þurfa þeir að kynnast þér
Pos 13:48 hugarfar sem þurfti til að hljóta e.
Róm 6:23 gjöf Guðs er e.

EIL
´
IFU, 1Pé 1:25 orð Jehóva varir að e.

EINBEITA, Róm 8:6 e. sér að hinu holdlega leiðir til
dauða

EINBEITIÐ, Kól 3:2 E. ykkur að þvı́ sem er hið efra
EINHUGA, Ef 4:13 þangað til við verðum öll e. ı́ trúnni
EININGARBAND, Kól 3:14 kærleikurinn fullkomið e.
EININGU, Ef 4:3 varðveita e. andans
EINKASON, Jóh 3:16 gaf e. sinn til þess
EINKASONURINN, Jóh 1:18 e., sem er guð, hefur
skýrt

EINLÆGLEGA, Fil 2:20 eins e. annt um
EINLÆGNI, Róm 6:17 hlýða ı́ e. þvı́ sem hann kenndi
EINN, Jóh 16:32 skiljið mig einan eftir. En ég er ekki e.
1Kor 8:6 e. Guð, föðurinn, og e. Drottinn, Jesús

EINR
´
OMA, Pos 15:25 Við höfum ákveðið e.

EINSKIS, Fil 3:7 fannst mikils virði met ég nú e.
EINSTAKA G

´
OÐVILD, 2Kor 6:1 láta ekki e. verða til

einskis
EINST

¨
OK G

´
OÐVILD, 1Kor 15:10 e. Guðs er með mér

2Kor 12:9 E.mı́n nægir þér
EKKERT, Ga 6:3 heldur sig vera eitthvað en er þó e.
EKKJA,Mr 12:43 fátæka e. gaf meira en allir
Lúk 18:3 e. sem kom ı́trekað til hans

EKKJUR, Jak 1:27 annast e. og munaðarlausa
ELD,Mt 25:41 eilı́fa e. sem bı́ður Djöfulsins
1Þe 5:19 Slökkvið ekki e. andans

ELDHAFIÐ, Op 19:20 e. sem logar af brennisteini
ELDING,Mt 24:27 e. sem leiftrar
ELDINGU, Lúk 10:18 Satan fallinn af himni eins og e.
ELDINUM, 2Pé 3:7 og núverandi jörð geymd e.
ELDURINN, 1Kor 3:13 E. leiðir ı́ ljós hvernig
EL

´
IA, Jak 5:17 E. var maður eins og við

ELSKA,Mt 3:17 sonur minn sem ég e.
Mt 22:37 Þú skalt e. Jehóva af öllu
Róm 13:8 Skuldið engum neitt nema að e.
1Jó 5:3 Að e. Guð felur ı́ sér að halda
Op 3:19

´
Eg aga alla sem ég e.

ELSKAÐ, 1Jó 4:20 bróður sinn getur ekki e. Guð
ELSKAÐI, Jóh 3:16 Guð e. heiminn svo heitt
Jóh 13:1 Jesús e. þá allt til enda
Ga 2:20 son Guðs sem e.mig
1Jó 4:10 heldur að Guð e. okkur

ELSKAR,Mt 10:37 Hver sem e.meira en mig
Jóh 12:25 Sá sem e. lı́f sitt týnir þvı́
Róm 5:8 Guð hefur sýnt að hann e. okkur
1Jó 4:20 e. ekki bróður sinn getur ekki

ELSKARÐU, Jóh 21:15 Sı́mon, e.mig?
ELSKIÐ, Jóh 13:34 að þið e. hver annan
Jóh 14:15 Ef þið e.mig haldið þið
2Kor 2:8 fullvissa hann um að þið e. hann
Ef 5:25 menn, e. eiginkonur ykkar
Kól 3:19 menn, e. eiginkonur ykkar
1Jó 2:15 E. hvorki heiminn né

ELSKUÐUM, 1Jó 4:10 ekki að við e. Guð heldur að
ELSKUM, 1Jó 3:18 e. ekki með orðum heldur ı́ verki
ENDA, Jóh 13:1 Jesús elskaði sı́na allt til e.
ENDAR,Mt 28:20 ég er með ykkur þar til
heimsskipan e.

ENDIRINN,Mt 24:14 sı́ðan kemur e.
ENDURFÆÐAST, 1Pé 1:3 e. til lifandi vonar
ENDURGJALDA, Róm 12:19 Mı́n er hefndin, ég mun e.
ENDURNÆRA,Mt 11:28 Komið til mı́n og ég skal e.
ENDURSPEGLUM, 2Kor 3:18 Við e. dýrð Jehóva
ENGIL, Pos 12:11 sendi e. sinn og bjargaði mér
ENGILL, Pos 5:19 e. opnaði fangelsisdyrnar
ENGLA,Mt 13:41 sendir e. sı́na og þeir fjarlægja
1Kor 6:3 við munum dæma e.

ENGLANA, Júd 6 e. sem gættu ekki stöðu sinnar
ENGLAR,Mt 22:30 það er eins og e. á himni
Mt 24:31 e. safna saman hans útvöldu

ENGLARNIR, 1Pé 1:12 Inn ı́ þetta þrá e. að skyggnast
ENGLUM, 1Kor 4:9 leiksýning frammi fyrir e.
Heb 13:2 tekið á móti e. án þess að vita

ERFA,Mt 5:5 Hinir hógværu e. jörðina
ERFÐAVENJA,Mt 15:3 brjótið vegna e. ykkar?
ERFÐAVENJUR, Ga 1:14 kappsamari að halda e.
ERFIÐIR, 2Tı́ 3:1 hættulegir og e. tı́mar
ERFIÐISMUNUM, 1Pé 4:18 réttlátur bjargast með e.
ERFIÐLEIKARNIR, 2Kor 4:17 E. standa stutt
ERFIÐLEIKUM, Róm 12:12 Verið þolgóð ı́ e.
1Kor 7:28 þeir sem giftast verða fyrir e.
2Þe 1:4 þolgæði og trú ı́ öllum e.

ERFIKENNINGUM,Mr 7:13 ógildið orð Guðs með e.
ERFINGJAR, Róm 8:17 e. Guðs en samerfingjar Krists
Ga 3:29 Abrahams, e. samkvæmt loforði

ERGIÐ, Ef 6:4 e. ekki börnin ykkar
ERKIENGILLINN, Júd 9 e.Mikael átti ı́ deilu við
ERKIENGILS, 1Þe 4:16 með rödd e.
ESA

´
U, Heb 12:16 E. lét frumburðarrétt sinn af hendi

EVOD
´
IU, Fil 4:2

´
Eg hvet E. og Sýntýke

EYÐA, Op 11:18 e. þeim sem e. jörðina
EYÐINGAR, 2Þe 1:9 dæmdir til eilı́frar e.
EYTT, 2Pé 3:7 óguðlegum verður e.
EÞ

´
I
´
OP

´
ISKAN, Pos 8:27 kom auga á e.mann

F
FAÐIR,Mt 6:9 F. okkar á himnum, við biðjum
Lúk 15:20 F. hans hljóp og faðmaði hann að sér

FAÐIRINN, Jóh 5:20 F. sýnir syninum allt
Jóh 10:30

´
Eg og f. erum eitt

Jóh 14:28 f. er mér æðri
FAGNAÐARBOÐSKAPARINS, 1Kor 9:23 allt vegna f.
FAGNAÐARBOÐSKAPINN, Lúk 4:43 flytja f., til þess
sendur
Róm 1:16

´
Eg skammast mı́n ekki fyrir f.

1Kor 9:16 illa staddur ef ég boðaði ekki f.
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FAGNAÐARBOÐSKAPURINN,Mt 24:14 f. um rı́kið
boðaður

FAGURGALA, Róm 16:18 með f. tæla þeir
FALLA, 1Kor 10:12 hann gæti að sér að f. ekki
FALLI,Mt 5:29 hægra augað að f. skaltu rı́fa það úr
Mt 13:41 fjarlægja allt sem verður að f.
Lúk 17:2 einum þessara minnstu að f.
1Kor 8:13 Ef matur verður trúsystkini að f.

FALSBRÆÐRANNA, Ga 2:4 f. sem laumuðust inn
FALSKRISTAR,Mt 24:24 F. og falsspámenn koma
FALSSP

´
AMENN,Mt 24:11 f. koma fram og blekkja

Mr 13:22 f. gera undur
FALSSP

´
AM

¨
ONNUM,Mt 7:15 f. ı́ sauðargærum

FANGELSI,Mt 25:36 ı́ f. og þið heimsóttuð mig
Heb 13:3 Hugsið til þeirra sem sitja ı́ f.
Op 2:10 Djöfullinn varpar sumum ykkar ı́ f.

FANGELSINU, Pos 12:5 söfnuðurinn bað fyrir Pétri ı́ f.
FANGELSISDYRNAR, Pos 5:19 opnaði engill f.
FANGELSISINS, Pos 16:26 undirstöður f. skulfu
FARANDKAUPMAÐUR,Mt 13:45 f. leitar að perlum
FARIÐ

´
UT, Op 18:4 F. úr henni, fólk mitt

FAST, Fil 2:16 haldið f. ı́ orð lı́fsins
FASTA, Lúk 18:12

´
Eg f. tvisvar ı́ viku og gef tı́und

Heb 5:14 f. fæðan er fyrir þroskað fólk
FATLAÐA,Mt 15:31 f. verða heilbrigða
F
´
ATÆKA, Jóh 12:8 F. hafið þið alltaf hjá ykkur

F
´
ATÆKIR, 2Kor 6:10 f. en auðgum þó marga

F
´
ATÆKT, 2Kor 8:2 örlæti þrátt fyrir sára f.

F
´
ATÆKU, Ga 2:10 að minnast hinna f.

F
´
ATÆKUM, Lúk 4:18 flytja f. fagnaðarboðskap

F
´
ATÆKUR, 2Kor 8:9 Kristur gerðist f. ykkar vegna

FELA, 1Pé 4:19 f. sjálfa sig á hendur skapara
F
´
ELAGSSKAPUR, 1Kor 15:33 Vondur f. spillir

FYLGDU,Mt 4:20 yfirgáfu netin og f. honum
Mt 19:21 Komdu sı́ðan og f.mér

FYLGJA, Jóh 10:27 Sauðirnir mı́nir heyra og f.mér
Op 14:4 þeir f. lambinu hvert sem það fer

FYRIRGAF, Kól 3:13 Eins og Jehóva f. ykkur fúslega
FYRIRGEFA,Mt 18:21 hve oft á ég að f. bróður?
Mt 26:28 blóð, úthellt til að f. syndir

FYRIRGEFIÐ,Mt 6:14 Ef þið f.mun faðirinn fyrirgefa
FYRIRMYND, 1Tı́ 4:12 Vertu f. hinna trúföstu
Heb 8:5 gera allt eftir þeirri f.
1Pé 2:21 Kristur lét ykkur eftir f.
1Pé 5:3 verið f. hjarðarinnar

FYRIRMYNDAR, Jak 5:10 takið spámennina til f.
FYRIR UTAN, 1Kor 5:12, 13 og Guð dæma þá
sem eru f.
Kól 4:5 vitur ı́ samskiptum við þá sem eru f.

FYRIRÆTLUN, Róm 8:28 kallað samkvæmt f. sinni
Ef 3:11 ı́ samræmi við eilı́fa f.

FYRSTU,Mt 19:30 margir hinna f. verða sı́ðastir
FILIPPUSAR, Pos 8:26 Engill Jehóva talaði til F.
Pos 21:8 F. trúboða, einn mannanna sjö

FISKUM, Jóh 21:11 netið fullt af stórum f., alls 153
F
´
IKJUTR

´
EÐ,Mt 21:19 Og f. visnaði samstundis

Mr 13:28 Lærið af þessari lı́kingu um f.
FJ

´
ARBYRGI, Jóh 10:16 aðra sauði, ekki úr þessu f.

FJ
´
ARSJ

´
OÐ, Lúk 12:33 óþrjótandi f. á himnum

2Kor 4:7 við geymum þennan f. ı́ leirkerum
FJ

´
ARSJ

´
OÐUR,Mt 6:21 f. þinn er verður hjarta

Mt 13:44 Himnarı́ki eins og f. falinn á akri
FJ

¨
OLSKYLDA, Ef 3:15 sem sérhver f. á tilveru að
þakka

FJ
¨
OLSKYLDU, Ef 2:19 þið tilheyrið f. Guðs

FL
´
IKA, 1Jó 2:16 f. eigum sı́num

FL
´
ISINA,Mt 7:3 f. ı́ auga bróður þı́ns

FLJ
´
OT, Op 22:1 f. lı́fsvatnsins

FLJ
´
OTIÐ, Op 12:16 jörðin svelgdi f.

FLOGAVEIKIR,Mt 4:24 f. og hann læknaði þá
FL

´
OÐ, 2Pé 2:5 hann lét f. koma yfir heim

FL
´
OÐIÐ,Mt 24:38 fyrir f. átu menn og drukku

FL
´
YIÐ, 1Kor 6:18 F. kynferðislegt siðleysi!

FORDÆMI, Jóh 13:15
´
Eg hef gefið ykkur f.

FORELDRA, Lúk 18:29 yfirgefið f. vegna rı́kis Guðs
FORELDRAR, Lúk 21:16 f.munu framselja ykkur
FORELDRARNIR, 2Kor 12:14 f. leggi fyrir handa
börnunum

FORELDRUM, Ef 6:1 hlýðið f. ykkar
Kól 3:20 hlýðið f. ykkar ı́ öllu

FORHERÐIST, Heb 3:13 f. af táli syndarinnar
FORST

¨
OÐU, Róm 12:8 veitir f. geri það dyggilega

FORYSTU, 1Þe 5:12 þeim virðingu sem veita f.
FORYSTUNA, Heb 13:7, 17 þá sem fara með f. á
meðal ykkar

F
´
OÐRAÐU, Jóh 21:17 Jesús sagði: F. lömbin mı́n

F
´
OL, 1Pé 2:23 f. sjálfan sig á hendur honum

F
´
ORN, Róm 12:1 bjóða fram lı́kama ykkar að lifandi f.

F
´
ORNA, 2Kor 12:15 f.mér algerlega fyrir ykkur

F
´
OTSPOR, 1Pé 2:21 feta náið ı́ f. hans

F
´
OTUM, Róm 16:20 kremja Satan undir f. ykkar

FRAMF
¨
OR, 1Tı́ 4:15 f. sé öllum augljós

FRAMF
¨
ORUM, Fil 3:16 hvaða f. við höfum tekið

FR
´
AHVARFIÐ, 2Þe 2:3 nema f. komi fyrst

FR
´
ALEITT, Lúk 24:11 þeim fannst þetta f.

FREISTINGU,Mt 6:13 Leiddu okkur ekki ı́ f.
FREISTINGUM,Mt 26:41 biðjið að þið látið ekki
undan f.
1Kor 10:13 ekki fyrir öðrum f. en algengt er

FRELSAÐ, Pos 4:12 enginn annar en hann getur f.
FRELSARA, Pos 5:31 upphóf sem höfðingja og f.
FRELSI, Jóh 8:32 sannleikurinn veitir ykkur f.
Róm 8:21 dýrlegt f. barna Guðs
2Kor 3:17 þar sem andi Jehóva er, þar er f.
1Pé 2:16 notið ekki f. ykkar til að breiða yfir
2Pé 2:19 Þeir lofa þeim f.

FRELSUNIN, Op 7:10 F. kemur frá Guði
FREMSTUR,Mr 9:35 vill vera f. þarf að vera sı́ðastur
FRIÐ,Mr 9:50 haldið f. hver við annan
Jóh 14:27 læt ykkur eftir f., gef ykkur minn f.
Pos 9:31 Söfnuðurinn bjó nú við f.
Róm 5:1 f. við Guð þökk sé Jesú
Róm 8:6 einbeita sér að hinu andlega hefur f. ı́ för
Róm 12:18 haldið f. við alla að svo miklu leyti
Róm 12:18 halda f. við alla menn
1Pé 3:11 þrái f. og keppi eftir honum

FRIÐI,Mt 5:9 stuðla að f. eru hamingjusamir
FRIÐINN, Op 6:4 vald til að taka f. burt af jörðinni
FRIÐUR, Fil 4:7 F. Guðs mun vernda hjörtu ykkar
1Þe 5:3 F. og öryggi! kemur skyndilega tortı́ming

FRIÐÞÆGINGARF
´
ORN, Róm 3:25 bar fram sem f.

1Jó 2:2 Hann er f.
FRUMBURÐUR, Kól 1:15 f. alls sem er skapað
FRUMGR

´
OÐANN, Róm 8:23 Við höfum f., andann

FUGLA,Mt 6:26 Virðið fyrir ykkur f. himinsins
FULLKOMIN,Mt 5:48 vera f. eins og faðir ykkar
FULLKOMNAÐI, Heb 2:10 f.með þjáningum
höfðingjann

FULLNAÐARSIGUR, Op 6:2 sigrandi, til að vinna f.
FULLORÐIN, Ef 4:13 Þá verðum við f.
FULLTR

´
UI, Jóh 7:29 ég er f. hans

FURÐAR, 1Pé 4:4 Fólk f. sig á að þið hlaupið ekki
F
´
UKYRÐI, Ef 4:29 Látið ekkert f. koma

F
´
UKYRÐUM, 1Pé 2:23 svaraði ekki með f.

F
´
USLEIKA, Ef 6:15 f. til að flytja fagnaðarboðskap

F
´
USU, 1Pé 5:2 Gætið hjarðar Guðs af f. geði

FÆÐU, Jóh 6:27 Vinnið ekki fyrir f. sem eyðist
Pos 14:17 gefið ykkur regn af himni, næga f.
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FÆRIS, Lúk 4:13 Djöfullinn fór og beið f.
FÆTUR, Jóh 13:5 fór að þvo f. lærisveinanna
F
¨
OÐUR,Mt 23:9 Kallið engan f. ykkar á jörð
Lúk 2:49 ég hlaut að vera ı́ húsi f.mı́ns

F
¨
OÐURINN, Jóh 14:9 séð mig hefur lı́ka séð f.

F
¨
OÐURINS, Jóh 14:6 Enginn kemst til f. án mı́n
Jóh 14:28 gleðjast yfir þvı́ að ég fer til f.

F
¨
OGNUÐI, Lúk 8:13 taka við orðinu með f. en

F
¨
OGNUÐUR, Lúk 15:7 f. á himni yfir einum syndara

F
¨
OLSUM, 2Kor 4:2 eða f. orð Guðs

G
GABR

´
IEL, Lúk 1:19 G. sem stendur frammi fyrir Guði

GAGNLEG, 2Tı́ 3:16 innblásin af Guði og g.
GAGNLEGT, 1Kor 6:12 leyfilegt en ekki g.
GAGNR

´
YNI, 2Kor 6:8 fáum bæði g. og hrós

GAGNS, Pos 20:20 segja ykkur allt sem var til g.
1Kor 7:35 þetta ykkur til g.

GALDRA, Pos 19:19 stundað g. brenndu bækurnar
GALDRAMAÐUR, Pos 13:6 Barjesús var g.
GAMAL

´
IELS, Pos 22:3 menntaður við fætur G.

GANGA, Jóh 6:19 sáu Jesú g. á vatninu
G
´
AFUÐUM, Lúk 10:21 hulið vandlega fyrir g.mönnum

GEFA, Pos 20:35 ánægjulegra að g. en þiggja
GEFIÐ, Lúk 12:48 mikið g., krafinn ummikið
GEFINS,Mt 10:8 G. fengið, g. látið ı́ té
GEFUMST EKKI UPP, 2Kor 4:16 Þess vegna g.
Ga 6:9 G. að gera það sem er gott

GEHENNA,Mt 10:28 tortı́mt sál og lı́kama ı́ G.
GEITUM,Mt 25:32 hirðir skilur sauði frá g.
GERI, Róm 7:15 ég g. ekki það sem ég vil
GESTRISIN, Heb 13:2 Gleymið ekki að vera g.
1Pé 4:9 Verið g. án þess að kvarta
3Jó 8 skylt að vera g. við þá

GESTRISINN, Tı́t 1:7, 8 umsjónarmaður á að vera g.
GESTRISNI, Róm 12:13 Temjið ykkur g.
GIFST, 1Kor 7:25 aldrei g. hef ég engin fyrirmæli
GIFTAST, 1Kor 7:9 betra að g. en brenna af girnd
1Kor 7:39 að g. aðeins ef hann þjónar Drottni

GIFTI, 1Kor 7:36 Hann g. sig. Hann syndgar ekki
GIFTIST,Mt 22:30

´
I upprisunni kvænist fólk hvorki

né g.
1Kor 7:38 gerir betur sem g. ekki

GIFTUST,Mt 24:38 fyrir flóðið kvæntust og g.
GIRNAST, 1Jó 2:16 það sem augun g.
GIRND, Jak 1:14 g. hvers og eins reynir hann
GIRNDIR, 2Tı́ 2:22 Þú skalt flýja g.æskunnar
GIRNDUM, Ga 5:16 látið ekki undan g. holdsins
1Pé 2:11 haldið ykkur frá holdlegum g.

GJAFIR, Róm 12:6 Við höfum fengið ólı́kar g.
GJALDIÐ,Mt 22:21 G. keisaranum það sem tilheyrir
GJ

¨
OF, Róm 6:23 g. Guðs er eilı́ft lı́f
1Kor 7:7 hver hefur fengið sı́na g. frá Guði
Ef 4:8 Hann gaf menn að g.
Jak 1:17 Sérhver góð g. kemur ofan að

GLAÐAN, 2Kor 9:7 Guð elskar g. gjafara
GLAÐIR, Pos 5:41 fóru frá Æðstaráðinu, g.
GLEÐI, Róm 15:13 Megi Guð fylla ykkur g. og friði
1Þe 1:6 með g. heilags anda

GLEÐINA, Jóh 16:22 enginn tekur g. frá ykkur
GLEÐINNAR, Heb 12:2 g. sem hann átti ı́ vændum
GLEÐJIST, Róm 12:12 G. ı́ voninni
Róm 12:15 G.með þeim sem gleðjast
Fil 3:1 g. áfram ı́ Drottni

GLEÐJUMST, Róm 5:3 G. ı́ raunum
GLEÐUR, 3Jó 4 g.mig að börnin gangi á vegi
GLEYMI, Fil 3:13

´
Eg g. þvı́ sem er að baki

GLEYMIR, Heb 6:10 Guð er ekki ranglátur. Hann
g. ekki

GLUGGANUM, Pos 20:9
´
I g. sat Evtýkus

GLÆÐA, 2Tı́ 1:6 g.með þér gjöfina sem þú fékkst
GL

¨
OÐ, Fil 4:4 Verið alltaf g. ı́ Drottni

GNÆGÐ, Lúk 6:45 munnurinn talar af g. hjartans
Jóh 10:10 fái lı́f og ı́ mikilli g.

GOLGATA, Jóh 19:17 Hauskúpustaður, á hebresku G.
GOTT, Ga 6:10 skulum gera öllum g.
G

´
OÐA, Róm 7:19

´
Eg geri ekki hið g. sem ég vil

G
´
OÐAN, Róm 5:7 Fyrir g.mann væri einhver fús að
deyja

G
´
OÐRI KENNSLU, 2Tı́ 4:2 mikilli þolinmæði og g.

G
´
OÐVILD, Pos 28:2 Heimamenn sýndu einstaka g.

G
´
OÐVILDIN, Jóh 1:17 g. fyrir milligöngu Jesú

GR
´
ATIÐ, Lúk 6:21 g. núna eruð hamingjusöm
Róm 12:15 G.með þeim sem gráta

GREINA, Heb 5:14 þjálfað til að g. rétt frá röngu
GREININ, Jóh 15:4 G. getur ekki borið ávöxt nema
GR

´
ET,Mt 26:75 hann gekk út og g. beisklega

GR
´
OÐURSETTI, 1Kor 3:6

´
Eg g., Apollós vökvaði

GR
´
OFA, Ef 5:4 heimskulegt tal og g. brandara

GR
´
OFT, Kól 3:8 segja skilið við g. orðbrag

GRUNDV
¨
OLLUN,Mt 25:34 ætlað frá g. heims

GRUNN, 1Kor 3:11 Enginn getur lagt annan g. en Krist
GRUNNI, Róm 15:20 ekki á g. sem annar hafði lagt
GRUNNINN, Lúk 6:48 lagði g. á klöpp
GRYFJU,Mt 15:14 leiðir blindan falla báðir ı́ g.
GRÆÐGI, Lúk 12:15 varist hvers kyns g.
GR

¨
OFIN, Op 20:13 og g. skiluðu hinum dánu

GR
¨
OFINNI, Pos 2:31 Kristur hvorki skilinn eftir ı́ g.
Op 1:18 hef lyklana að dauðanum og g.

GUÐ,Mt 27:46 G., hvers vegna hefurðu yfirgefið
mig?
Jóh 1:18 Enginn hefur nokkurn tı́ma séð G.
1Kor 8:4 aðeins er til einn G.
2Kor 4:4 G. þessa heims hefur blindað huga
Ef 4:6 einn G. og faðir allra
1Jó 4:8 G. er kærleikur

GUÐI, Jóh 17:3 kynnast þér, hinum eina sanna G.
GUÐRÆKILEGU, 2Tı́ 3:12 allir sem lifa g. lı́fi verða
ofsóttir

GUÐRÆKINN, 1Tı́ 4:7 Æfðu þig ı́ að vera g.
1Tı́ 6:6 mikill ávinningur að vera g.

GUÐRÆKNIN, 1Tı́ 4:8 g. er gagnleg á allan hátt
GUÐS, Jóh 20:17 stı́g upp til G.mı́ns og G. ykkar
GUFA, Jak 4:14 þið eruð g. sem sést um stund
GYÐINGA, Róm 3:29 er Guð aðeins Guð G.?
GYÐINGUR, 1Kor 9:20 Gyðingum verið eins og G.
GYS, 2Pé 3:3 á sı́ðustu dögum koma menn sem
gera g.

GÆTTI, Jóh 17:12 g. ég þeirra
GÆTTU, 1Tı́ 4:16 G. að sjálfum þér og kennslunni
GÆTIÐ, Ef 5:15 G. þess að hegða ykkur eins og
skynsamar manneskjur
1Pé 5:2 G. hjarðar Guðs sem ykkur er falin

GÆTUR, Pos 20:28 Hafið g. á sjálfum ykkur og
G

¨
OFUGI, Pos 24:3 G. Felix

G
¨
OFUGLYNDARI, Pos 17:11 voru g. en

G
¨
OFUGUM, 1Kor 1:26 ekki marga af g.ættum

H
HADES. Sjá GR

¨
OFIN.

HAFA AF, 1Kor 6:7 látið heldur h. ykkur
HAG, Róm 15:1 hugsa ekki aðeins um eigin h.
Róm 15:3 Kristur hugsaði ekki um eigin h.
1Kor 10:24 Hugsið ekki um eigin h. heldur
1Kor 13:5 [Kærleikurinn] hugsar ekki um eigin h.
Fil 2:4 ekki aðeins eigin h. heldur h. annarra
Fil 2:21 aðrir hugsa um eigin h.

HAGGAST, 1Þe 3:3 enginn léti h. ı́ raunum
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HALDA,Mt 28:20 kennið þvı́ að h. öll fyrirmæli
HALDA FRAM HJ

´
A, 1Kor 6:9 þeir sem h. erfa ekki rı́ki

HALDIÐ, Jóh 14:15 Ef elskið mig h. þið boðorð mı́n
HALDIÐ FAST, Róm 12:9 H. við það sem er gott
HALLEL

´
UJA. Sjá LOFIÐ JAH.

HAMINGJUSAMI, 1Tı́ 1:11 sem hinn h. Guð
HAMINGJUSAMIR,Mt 5:3 skynja andlega þörf sı́na
eru h.

HANI,Mt 26:34 áður en h. galar, muntu afneita
HARÐB

¨
ONNUÐUM, Pos 5:28 h. ykkur að halda áfram

HARÐORÐUR, 1Tı́ 5:1 ekki h. við roskinn mann
HARMAGED

´
ON, Op 16:16 á hebresku kallast H.

HATA,Mt 24:9 h. ykkur vegna nafns mı́ns
Lúk 6:27 gerið þeim gott sem h. ykkur

HATAR, Jóh 7:7 Heimurinn h.mig þvı́ ég sýni
1Jó 3:15 h. bróður sinn er morðingi

H
´
AFLEYGUM, 1Kor 2:1 ekki með h. orðum

H
´
ALFVOLGUR, Op 3:16 En þar sem þú ert h.

H
´
ALMI, 1Kor 3:12 byggir ofan á grunninn úr h.

H
´
AR, Lúk 21:18 ekki mun týnast h. á höfði ykkar
1Kor 11:14 karlmanni til smánar að vera með sı́tt h.

H
´
ASÆTI, Lúk 1:32 Guð mun gefa honum h. Davı́ðs

H
´
AT

´
IÐLEG, 2Tı́ 2:20 áhöld notuð við h. tækifæri

HEFNDUM, 2Þe 1:8 Þá kemur hann fram h. á þeim
HEFNIÐ, Róm 12:19 H. ykkar ekki, þið elskuðu
HEGÐA, Ga 5:25 h. okkur ı́ samræmi við leiðsögn
andans

HEGÐIÐ, Fil 1:27 h. ykkur eins og sæmir
1Pé 2:12 H. ykkur vel meðal þjóðanna
1Pé 3:16 sér til skammar þvı́ að þið h. ykkur vel

HEGÐUNAR, 1Pé 3:1 unnist orðalaust vegna h.
HEIÐARLEGAN, 2Kor 8:21 gerum allt á h. hátt
HEIÐARLEGIR, Heb 13:18 viljum vera h. ı́ öllu
HEIÐUR, Jóh 12:43 meira ı́ mun að fá h. frá mönnum
Fil 1:29 h. að þjást fyrir hann

HEILAGA LEYNDARD
´
OM, Ef 3:4 innsýn ı́ hinn h.

HEILAGA LEYNDARD
´
OMS, Róm 16:25 h. sem var

hjúpaður þögn
HEILAGAN ANDA, Lúk 11:13 gefur þeim h. sem biðja
Ef 4:30 Hryggið ekki h. Guðs

HEILAGI ANDINN, Jóh 14:26 h. kenna og minna á allt
HEILAGRI ÞJ

´
ONUSTU, Róm 12:1 beita skynseminni ı́

h. hans
HEILAGUR, Op 4:8 H., h., h. er Jehóva Guð
HEILAGUR ANDI, Lúk 1:35 H.mun umlykja þig
Lúk 3:22 h. ı́ sýnilegri mynd eins og dúfa
Pos 1:8 fáið kraft þegar h. kemur
Pos 5:32 h. gefinn þeim sem hlýða Guði

HEILNÆMU, 2Tı́ 1:13 inntak h. orðanna
Tı́t 2:1 samræmist hinni h. kenningu

HEILSA, 2Jó 10 ekki h. honum
HEIL

¨
OG, Heb 12:14 Leggið ykkur fram um að vera h.

1Pé 1:15 Verðið h. ı́ allri hegðun
HEIL

¨
OGUM ANDA, Pos 2:4 þeir fylltust allir h.

HEIMINN, Lúk 9:25 eignast allan h. en glata
1Jó 2:15 Elskið hvorki h. né

HEIMINUM, Jóh 15:19 þið tilheyrið ekki h.
Jóh 17:16 Þeir tilheyra ekki h.

HEIMSKA, 1Kor 3:19 Viska heims er h. ı́ augum Guðs
HEIMSPEKI, Kól 2:8 fjötri ykkur með h.
HEIMSPEKINGAR, Pos 17:18 h., epı́kúringar og
stóumenn

HEIMSÆKJUM, Pos 15:36 h. trúsystkini og sjáum
hvernig þau hafa það

HEIMURINN, 1Jó 2:17 h. lı́ður undir lok en sá sem
HELDUR AFTUR AF, 2Þe 2:6 hvað h. honum
HELGAÐUR, 1Kor 7:14 Vantrúaði maðurinn er h.
HELGIST, Lúk 11:2 Faðir, við biðjum að nafn þitt h.
HELTEKINN, 1Tı́ 6:4 h. af þrætum og rökræðum

HERMAÐUR, 2Tı́ 2:4 Enginn h. stundar
HERRA,Mt 9:38 Biðjið h. uppskerunnar að senda
HERRUM,Mt 6:24 Enginn getur þjónað tveim h.
HERSVEITIRNAR, Op 19:14 H. á himni fylgdu
HERT

¨
OKUM, 2Kor 10:5 h. hverja hugsun svo að hún

HEST, Op 6:2 hvı́tan h. og sá sem sat
Op 19:11 og ég sá hvı́tan h.

HEYRA, Jak 1:19 fljótur til að h., seinn til að tala
Jak 1:22 ekki nægja að h. orðið

HEYRNARLAUSUM,Mr 7:37 gefur jafnvel h. heyrn
HEYRT, Róm 10:14 Hvernig geta þeir h. ef enginn
HIMINS, Jóh 3:13 enginn hefur stigið upp til h.
2Kor 12:2 var hrifinn burt til þriðja h.

HIMNUM, 2Pé 3:13 bı́ðum eftir nýjum h. og nýrri jörð
HIRÐAR, Pos 20:28 umsjónar, séuð h. safnaðar Guðs
Ef 4:11 sumir h. og kennarar

HIRÐIR, Jóh 10:16 verður ein hjörð og einn h.
HIRÐIRINN, Jóh 10:11

´
Eg er góði h., gefur lı́f sitt

Jóh 10:14
´
Eg er góði h.

´
Eg þekki sauði mı́na

HIRÐIS,Mt 9:36 það var eins og sauðir án h.
HJARTA,Mt 22:37 elska Jehóva af öllu h.
Lúk 12:34 Þar sem fjársjóður ykkar er þar verður h.
Pos 16:14 opnaði h. hennar svo að hún meðtók
Heb 3:12 fjarlægist Guð og ali með sér illt h.
1Jó 3:20 Guð er meiri en h. okkar

HJARTAÐ, Lúk 24:32 Brann ekki h.meðan hann
talaði?

HJARTAHREINU,Mt 5:8 h. eru hamingjusamir
HJARTANU,Mt 15:19 Frá h. koma illar hugsanir
HJ

´
ALMI, Ef 6:17 Takið við h. frelsunarinnar

HJ
´
ALPARA, Jóh 14:16 mun senda ykkur annan h.

HJ
´
ALPARINN, Jóh 14:26 h., heilagi andinn, mun
kenna

HJ
´
ONABANDIÐ, Heb 13:4 að hafa h. ı́ heiðri

HJ
´
USKAPARBROT,Mt 5:28 þegar framið h. ı́ hjarta
Mt 19:9 og giftist annarri fremur h.

HJ
¨
ORÐ, Lúk 12:32 Vertu ekki hrædd, litla h.

HJ
¨
ORTUM, Lúk 21:34 ı́þyngja ekki h. ykkar

HLAUPIÐ, 1Kor 9:24 H. þannig að þið hljótið þau
HLAUPINU, Pos 20:24 ljúka h. og þjónustunni
2Tı́ 4:7 ég hef lokið h.

HLIÐIÐ,Mt 7:13 Gangið inn um þrönga h.
HL

´
IFÐU,Mt 16:22 H. þér, Drottinn

HLUPUÐ, Ga 5:7 Þið h. vel. Hver kom ı́ veg fyrir
HLUSTA, Pos 4:19 h. á ykkur frekar en Guð
HLUSTAR, Lúk 10:16 Hver sem h. á ykkur h. á mig
HLUSTIÐ,Mt 17:5 sonur minn sem ég elska. H. á
HLUTVERK, Róm 12:4 margir limir, ekki sama h.
HL

´
YÐA, Pos 5:29 h. Guði frekar en mönnum
Róm 6:17 þið skylduð h. ı́ einlægni
Róm 16:26 þær skyldu trúa og h.

HL
´
YÐIÐ, Heb 13:17 H. þeim sem fara með forystuna

HL
´
YÐINN, Lúk 2:51 var þeim h. áfram
Fil 2:8 h. allt til dauða

HL
´
YÐNI, Róm 5:19 réttlættir vegna h. hins eina
Heb 5:8 lærði hann h. af þjáningum

HL
´
YÐNIR, Ef 6:5 þrælar, verið h. húsbændum

HNEYKSLI, Jóh 6:60 Hvı́lı́kt h.! Hver getur hlustað
HOLD, 1Kor 15:50 h. og blóð getur ekki erft rı́ki Guðs
HOLDLEG, 1Kor 3:3 þvı́ að þið eruð enn þá h.
HOLDLEGA, 1Kor 2:14 H. sinnaður tekur ekki við
HOLDSINS, Róm 8:5 Þeir sem fylgja löngunum h.
Ga 5:19 Verk h. eru augljós

HOLDSVEIKI, Lúk 5:12 þar var maður altekinn h.
H

´
OGVÆRÐ, 1Tı́ 2:9 konurnar prýði sig með h.

H
´
OGVÆRÐAR, 1Pé 3:4 skarti kyrrðar og h.

H
´
OTA, Pos 4:17 Við skulum h. þeim og banna

H
´
OTAÐI, 1Pé 2:23 Hann h. ekki þegar þjáðist

HRASI, Róm 14:13 gera ekkert til að bróðir h.
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HREINIR, Jóh 15:3 nú þegar h. vegna orðsins
HREINN, Pos 20:26 ég er h. af blóði allra
HREINSA, 2Kor 7:1 h. okkur af öllu sem óhreinkar
HREINSAST, 1Kor 6:11 þið hafið h., helgast
HROKA, Róm 12:16 Sækist ekki eftir þvı́ sem ýtir
undir h.

HROKAFULLUM, Jak 4:6 Guð stendur gegn h.
HR

´
OS, 2Kor 6:8 Við fáum bæði gagnrýni og h.

HR
´
OSA, 1Kor 11:2

´
Eg h. ykkur fyrir að

HRYGGÐ, 2Kor 2:7 bugast af h.
HRYGGÐUST, 2Kor 7:9 h. Guði að skapi
HRYGGIÐ, Ef 4:30 H. ekki heilagan anda Guðs
HRÆÐA, Fil 1:28 látið andstæðingana aldrei h. ykkur
HRÆÐIST, Lúk 12:4 H. ekki þá sem deyða lı́kamann
HRÆKTU,Mt 26:67 h. þeir framan ı́ hann og slógu
HRÆSNISLAUS, Róm 12:9 Kærleikur ykkar sé h.
HR

¨
ORNI, 2Kor 4:16 ytri maður h.

HR
¨
OSUM, Jak 3:2 Við h. allir margsinnis

HR
¨
OSUNAR, 1Kor 10:32 að verða ekki til h.
Fil 1:10 verðið hrein og ekki öðrum til h.

HUGA,Mt 22:37 elska Jehóva af öllum h.
Róm 7:25 þræll undir lögum Guðs með h.mı́num
1Kor 2:16 við höfum h. Krists

HUGANN, Fil 3:19 með h. við hið jarðneska
HUGARFAR, Fil 2:5 sama h. og Kristur
HUGGAÐ, 2Kor 1:4 svo að við getum h. aðra
HUGGUN,Mt 5:4 Syrgjendur hamingjusamir,
hljóta h.

HUGGUNAR, Róm 15:4 h. sem Ritningarnar veita
2Kor 1:3 Guð allrar h.

HUGHRAUST, 2Kor 5:6 Við erum h.
HUGHREYSTUM, 1Þe 2:11 við hvöttum ykkur og h.
HUGLEYSIS, 2Tı́ 1:7 Guð gaf ekki anda h.
HUGMYNDAFRÆÐI, Ga 4:9 snúa aftur til h. heimsins
HUGRAKKARI, Fil 1:14 orðið h. og boða orð Guðs
HUGR

¨
OKK, 1Kor 16:13 verið h.

HUGSA, Kól 2:18 h. eins og menn h.
HUGSIÐ, 1Kor 14:20 h. eins og þroskað fólk
HUGSUN, 2Kor 10:5 hverja h. hlýði Kristi
HUGSUNARH

´
ATT, Ef 4:23 endurnýja h.

HULIÐ, Lúk 8:17 h. sem verður ekki sýnilegt
HUNDRAÐFALDAN,Mt 13:8 bar ávöxt, sumt h.
HUNDRAÐFALT,Mr 10:30 fái h. aftur núna
HUNDURINN, 2Pé 2:22 H. snúinn aftur til spýju
HUNGURSNEYÐIR,Mt 24:7 Það verða h.
H
´
US, Jóh 2:16 nota h. föður mı́ns sem sölumarkað
Pos 5:42 h. úr húsi og héldu sleitulaust áfram að
kenna
Pos 20:20 kenna ykkur opinberlega og h. úr húsi
2Kor 5:1 fá eilı́ft h. á himnum
Heb 3:4

¨
Oll h. eru byggð af einhverjum

H
´
USB

´
ONDA, Róm 14:4 undir h. hans komið hvort

hann stendur eða fellur
Kól 4:1 þið eigið sjálfir h. á himni

H
´
USI, Lúk 2:49 ég hlaut að vera ı́ h. föður mı́ns
Jóh 14:2

´
I h. föður mı́ns er mikið húsrými

H
´
USUM, Pos 7:48 Hinn hæsti býr ekki ı́ h. sem

HVEITISINS,Mt 13:25 sáði illgresi meðal h.
HVET, Róm 12:1 h. ykkur vegna miskunnar
HVETJANDI, Pos 13:15 eitthvað h. fram að færa
HVETJUM, Heb 10:24 h. til kærleika og góðra verka
Heb 10:25 h. hvert annað og það þvı́ meir

HV
´
ILD, 2Þe 1:7 þið sem þjáist fáið h.

HV
´
ILDARDAGINN, Kól 2:16 Látið engan dæma ykkur

fyrir hvort þið haldið h.
HV

´
ILDARDAGSINS,Mt 12:8 drottinn h.

HV
´
ILDARDAGURINN,Mr 2:27 H. til vegna mannsins

HV
´
ILDARDEGI, Lúk 14:5 hver myndi ekki draga son

eða naut upp úr á h.
Heb 4:9 Fólki Guðs býðst hvı́ld eins og á h.

HYLUR, 1Kor 11:6 Ef kona h. ekki höfuð sitt
HÆDDUR, Lúk 18:32 verður h. og hrækt á hann
HÆÐAST, Lúk 22:63 fóru að h. að honum og berja
HÆFIR, 2Tı́ 2:2 mönnum sem verða h. að kenna
HÆFNI,Mt 25:15 talentur eftir h. hvers og eins
2Kor 3:5 kemur h. okkar frá Guði

HÆNA,Mt 23:37 eins og h. safnar ungum
HÆTT L

´
IFI, Róm 16:4 sem hafa h. sı́nu fyrir mig

HÆTTU, 2Kor 11:26 ı́ h. ı́ borgum og óbyggðum
H

¨
OFÐA TIL, Flm 9 h. á grundvelli kærleikans

H
¨
OFÐINGJA, Pos 3:15 drápuð h. lı́fsins
Heb 12:2 Jesú, h. trúar okkar

H
¨
OFÐUM TIL, 2Kor 4:2 h. samvisku þeirra

H
¨
OFUÐ, 1Kor 11:3 maðurinn er h. konunnar
Ef 5:23 Kristur h. safnaðarins
Ef 5:23 maðurinn er h. konu sinnar

H
¨
OFUÐH

´
ARIN,Mt 10:30 jafnvel öll h. talin

H
¨
OGGORMINUM, Jóh 3:14 eins og Móse lyfti upp h.

H
¨
OND,Mt 6:3 vinstri h. ekki vita hvað sú hægri gerir

H
¨
ORMUNGAR, Op 12:12 h. yfir jörðina og hafið

H
¨
OTUÐU, Jóh 15:25 Þeir h.mig að tilefnislausu

I
IÐIN, Róm 12:11 Verið i. en ekki löt
IÐRAST, Lúk 15:7 meiri fögnuður yfir syndara sem i.
Pos 17:30 mönnum að allir skuli i.

IÐRIST, Pos 3:19 I. þvı́ og snúið við
IÐRUÐUST, Op 16:11 lastmæltu Guði og i. ekki
IÐRUN, 2Kor 7:10 Hryggðin Guði að skapi veldur i.
IÐRUNAR, Róm 2:4 Guð reynir að leiða þig til i.
IÐRUNINNI, Pos 26:20 vinna verk sem hæfa i.
ILLA, Róm 7:19 ég geri hið i. sem ég vil ekki
1Þe 5:22 Forðist hið i.

ILLA STADDUR, 1Kor 9:16 i. ef ég boðaði ekki
ILLRA ANDA, 1Kor 10:21 borðað af borði i.
ILLSKAN,Mt 24:12 i.magnast mun kærleikur
ILLT, Róm 12:17 Gjaldið engum i.með illu
ILLU ANDARNIR, Jak 2:19 i. trúa og skjálfa
ILLUM

¨
ONDUM, 1Kor 10:20 það fórna þjóðirnar i.

ILLVIRKJAR,Mt 7:23 Farið frá mér, i.!
ILMOL

´
IU,Mr 14:4 Hvers vegna að sóa þessari i.?

INNANT
´
OMUM, Ef 4:17 fylgja i. hugsunum sı́num

INNBL
´
ASIN, 2Tı́ 3:16

¨
Oll Ritningin er i.

INNILEGAR BÆNIR, Heb 5:7 Kristur bar fram i.
INNRI, 2Kor 4:16 endurnýjast okkar i.maður
Ef 3:16 styrki ykkar i.mann

INNSIGLI, 2Kor 1:22 sett i. sitt á okkur og veitt
tryggingu
Op 7:3 fyrr en höfum sett i. á enni þjóna

INNSIGLUÐ, Ef 1:13 Eftir að þið tókuð trú voruð þið i.
INNSTU, Op 2:23 sem rannsaka i. hugsanir
INNTAK, 2Tı́ 1:13 i. heilnæmu orðanna´

I´
ISRAEL, Ga 6:16 friður og miskunn með

´
I. Guðs´

ISRAELSR
´
IKI, Pos 1:6 að endurreisa

´
I. núna?´

IÞYNGJA, Lúk 21:34 að ı́. ekki hjörtum ykkar
J

JAFN, Fil 2:6 hvarflaði ekki að honum að verða j. Guði
JAFNVÆGI, 2Þe 2:2 ekki fljót að komast úr j.
JAKOB 1., Pos 12:2 taka J. bróður Jóhannesar af lı́fi
JAKOB 2.,Mt 13:55 og bræður hans J., Jósef
Pos 15:13 höfðu lokið máli sı́nu sagði J.
Jak 1:1 J., þjónn Guðs og

JAKOBI 2., 1Kor 15:7 birtist J. og svo postulunum
JAKOBS 3.,Mr 15:40 Marı́a, móðir J. yngra
JARÐSKJ

´
ALFTAR, Lúk 21:11 Það verða miklir j.

J
´
A,Mt 5:37 Láttu j. þitt merkja j.
J
´
ARNSTAF, Op 12:5 rı́kja yfir þjóðum með j.
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J
´
ATAR, Róm 10:10 j. opinberlega til björgunar
J
´
ATIÐ, Jak 5:16 J. syndir ykkar hvert fyrir öðru
J
´
ATUM, 1Jó 1:9 Ef j. syndir er hann trúr, fyrirgefur
JEH

´
OVA,Mr 12:29 J. Guð okkar er einn J.

JER
´
USALEM,Mt 23:37 J., J., sem drepur spámennina

Lúk 2:41 vanir að fara til J. á páskahátı́ðina
Lúk 21:20 þegar þið sjáið hersveitir umkringja J.
Lúk 21:24 þjóðirnar munu fótumtroða J. þar til
Pos 5:28 fyllt J.með boðskap ykkar
Pos 15:2 til J. á fund postulanna og öldunganna
Ga 4:26 J. ı́ hæðum er frjáls, hún er móðir okkar
Heb 12:22 komin til hinnar himnesku J.
Op 3:12 hinnar nýju J. sem kemur ofan af himni
Op 21:2 hin nýja J., af himni, eins og brúður

JESEBEL, Op 2:20 þú umberð J.
JES

´
U,Mt 1:21 þú átt að nefna hann J.

JOBS, Jak 5:11 heyrt um þolgæði J.
J
´
OHANNES 1.,Mt 21:25 Hvaðan fékk J. vald til að
skı́ra?
Mr 1:9 J. skı́rði Jesú ı́ Jórdan

J
´
OHANNES 2.,Mt 4:21 Sebedeusson og J. bróður
J
´
OSEFS, Lúk 4:22 Er þetta ekki sonur J.?
J
´
UDAS,Mt 27:3 J. fylltist sektarkennd
J
¨
OFNUÐUR, 2Kor 8:14 Þá verður j.
J
¨
ORÐ,Mt 13:23 sáð ı́ góða j.
J
¨
ORÐINA,Mt 5:5 Hinir hógværu erfa j.
J
¨
OTU, Lúk 2:7 lagði hann ı́ j.

K
KAIN, 1Jó 3:12 ekki eins og K. sem myrti bróður
KALDLYNDI,Mr 3:5 sárhryggur yfir k. þeirra
KANA, Jóh 2:1 brúðkaupsveisla ı́ K. ı́ Galı́leu
KAPPI, 2Tı́ 4:2 af k. á hagstæðum tı́mum
KAPPSAMIR, Róm 10:2 k. vegna Guðs en skortir
KAPPS

¨
OM, Heb 6:11 séuð jafn k.

KASTAST, Ef 4:14 ekki áfram eins og börn, sem k. til
KAUPMENN, Op 18:3 k. jarðar auðguðust
KEFAS, Ga 2:11 K. kom til Antı́okkı́u, ég ávı́taði hann
KEFASI, 1Kor 15:5 birtist K. og sı́ðan þeim tólf
KEISARANN, Jóh 19:15 engan konung nema k.
KEISARANS, Jóh 19:12 lætur lausan ertu ekki vinur k.
Pos 25:11

´
Eg skýt máli mı́nu til k.

KEISARANUM,Mt 22:17 greiða k. skatt eða ekki?
Mr 12:17 Gjaldið k. það sem tilheyrir k. en Guði

KENNARAR, Ef 4:11 sumir hirðar og k.
KENNDI,Mt 7:29 k. eins og sá sem hefur vald
Mt 9:36 k. hann ı́ brjósti um fólkið
Mt 20:34 k. ı́ brjósti um þá, snerti augu þeirra

KENNI, Jóh 7:16 Það sem ég k. kemur ekki frá mér
1Tı́ 2:12

´
Eg leyfi ekki að kona k.

KENNIÐ,Mt 28:20 k. þvı́ að halda öll fyrirmæli mı́n
KENNINGARVINDI, Ef 4:14 hrekjast fyrir hverjum k.
KENNIR, Róm 2:21 k. öðrum, k. ekki sjálfum þér?
KENNSLU,Mt 7:28 agndofa yfir k. hans
KEPPA, Ga 5:26 ekki k. hvert við annað
KER, Róm 9:21 k. til að nota við hátı́ðleg tækifæri
KEYPTIR, 1Kor 7:23 Þið eruð verði k.
KEYPTIRÐU, Op 5:9 með blóði þı́nu k. fólk
KINNINA,Mt 5:39 slær þig á hægri k. skaltu snúa
KITLAR, 2Tı́ 4:3 það sem k. eyrun
KJARK, 1Þe 2:2 tókum ı́ okkur k.með hjálp Guðs
KJARKINN, Kól 3:21 svo að þau missi ekki k.
KL

¨
OPP,Mt 7:24 byggði hús sitt á k.

KOLUM, Róm 12:20 hleðurðu glóandi k. á höfuð hans
KOMA

´
I VEG FYRIR, 1Þe 2:16 k. að við tölum

KOMIÐ, Op 22:17 allir sem heyra segi: K.!
KONA, Op 12:1 K. var klædd sólinni
KONUNG, Jóh 19:15 engan k. nema keisarann
KONUNGA, Lúk 21:12 leiddir fyrir k. og landstjóra

KONUNGAR, Pos 4:26 K. jarðarinnar tóku sér stöðu
Op 5:10 rı́kja sem k. yfir jörðinni
Op 18:3 k. drýgðu kynferðislegt siðleysi með henni

KONUNGSR
´
IKI, Op 1:6 gerði okkur að k. og prestum

KONUNGSVALDIÐ, Op 11:15 hafa fengið k.
KONUNGUR,Mt 21:5 K. þinn kemur og rı́ður asna
Mt 27:29 Lengi lifi k. Gyðinga!
1Kor 15:25 Hann á að rı́kja sem k. þar til

KONUR, Ef 5:22 K. séu undirgefnar eiginmönnum
Ef 5:28 elska k. sı́nar eins og eigin lı́kama

KORNEL
´
IUS, Pos 10:24 K. kallaði saman ættingja

KOSSI, Lúk 22:48 svı́kurðu Mannssoninn með k.?
KOSTNAÐARLAUSU, 1Kor 9:18 boða að k.
KOSTNAÐINN, Lúk 14:28 fyrst og reiknar k.
K
´
ORA, Júd 11 gert uppreisn lı́kt og K.

KRAFINN, Lúk 12:48 mikið gefið, k. ummikið
KRAFT, Pos 1:8 þið fáið k. þegar heilagur andi
Pos 3:19 Jehóva veitir nýjan k.
Pos 28:15 Páll sá þau og fékk nýjan k.
Fil 4:13 vegna hans sem gefur mér k.

KRAFTUR,Mr 5:30 skynjaði að k. hafði farið út
2Kor 12:9 k.minn fullkomnast ı́ veikleika

KRAFTURINN, 2Kor 4:7 k. ofar mannlegummætti frá
Guði

KRISTI, Jóh 17:3 og þeim sem þú sendir, Jesú K.
KRISTNIR, Pos 11:26 kallaðir k. vegna handleiðslu
KRISTS, 1Kor 11:3 Guð er höfuð K.
KRISTUR,Mt 16:16 Þú ert K., sonur Guðs
Lúk 24:26 Þurfti ekki K. að lı́ða?
Pos 18:28 út frá Ritningunum að Jesús væri K.

KVALASTAUR,Mt 10:38 Hver sem tekur ekki k. sinn
Lúk 9:23 taki k. sinn daglega

KVALIN, Róm 8:22 öll sköpunin er k.
KVALINN, Róm 9:2 sı́fellt k. ı́ hjarta mér
KVARTA, Kól 3:13 ástæðu til að k. undan öðrum
Júd 16 nöldurseggir sem k.

KVARTIÐ, 1Kor 10:10 K. ekki
KV

¨
OLDM

´
ALT

´
IÐAR, 1Kor 11:20 til að neyta k. Drottins

KYNFERÐISLEGA SIÐLAUST, 1Kor 5:9 umgangast
k. fólk

KYNFERÐISLEGA SIÐLAUSU, 1Kor 6:9 lifa k. lı́fi erfa
ekki rı́ki Guðs

KYNFERÐISLEGT SIÐLEYSI,Mt 15:19 Frá hjartanu k.
1Kor 6:18 Flýið k.!
1Kor 10:8 Stundum ekki k.
Ga 5:19 k., óhreinleiki, blygðunarlaus hegðun
Ef 5:3 K. á ekki einu sinni að koma til tals

KYNFERÐISLEGU SIÐLEYSI, Pos 15:20 halda sig frá
k. og blóði
1Þe 4:3 Guð vill að þið haldið ykkur frá k.

KYNL
´
IF, 1Kor 6:9 karlar sem stunda k.með körlum

KYNSL
´
OÐ,Mt 24:34 k. lı́ður alls ekki undir lok

KYRRÐAR, 1Pé 3:4 skarti k. og hógværðar
KYRRL

´
ATU, 1Þe 4:11 að lifa k. lı́fi

KÆFIR,Mr 4:19 k. orðið, það ber ekki ávöxt
KÆRLEIKA, Jóh 15:13 Enginn á meiri k. en sá
Róm 8:39 gert okkur viðskila við k. Guðs
1Kor 13:2 en hefði ekki k. væri ég ekki neitt
1Kor 16:14 Sýnið k. ı́ öllu sem þið gerið
1Pé 4:8 Berið brennandi k. hvert til annars
Júd 21 haldið ykkur ı́ skjóli k. Guðs

KÆRLEIKANUM, Kól 3:14 ı́klæðist k., einingarband
Op 2:4 glatað k. sem þú hafðir ı́ upphafi

KÆRLEIKUR,Mt 24:12 k. flestra mun kólna
1Kor 8:1 Þekking blæs upp en k. byggir upp
1Jó 4:8 Guð er k.

KÆRLEIKURINN, Róm 13:10 k. uppfyllir lögin
1Kor 13:8 K. bregst aldrei
1Kor 13:13 en k. er þeirra mestur
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¨
OLLUN–MAKED

´
ON

´
IU

K
¨
OLLUN, Ef 4:1 lifa eins og er samboðið þeirri k.

K
¨
ORFUR,Mt 14:20 voru afgangs og fylltu 12 k.

L
LAGA

´
AKVÆÐI, Jak 2:8 þið haldið hið konunglega l.

LAGT, 1Kor 15:27 hefur l. allt undir fætur hans
LAMAÐA, Lúk 5:24 við l.manninn: Stattu upp, taktu
LAMB, Jóh 1:29 Sjáið, l. Guðs sem tekur burt synd
LAMBA, Jóh 21:16 Gættu l.minna
LAMPA,Mt 25:1 tı́u meyjar sem tóku l. sı́na
LAMPI,Mt 6:22 Augað er l. lı́kamans
LANGANA, Róm 16:18 þrælar eigin l.
LANGAR, Róm 7:18 Mig l. til að gera rétt en
LANGT, Pos 17:27 hann er ekki l. frá neinum okkar
LANGTUM BETRI, 1Kor 12:31 bendi ég ykkur á l. leið
LASARUS, Lúk 16:20 betlari sem hét L.
Jóh 11:11 L. vinur okkar er sofnaður
Jóh 11:43 L., komdu út!

LASTMÆLIR,Mr 3:29 l. gegn heilögum anda
LATI,Mt 25:26 Illi og l. þjónn
LAUFIÐ,Mt 24:32 Um leið og l. springur út vitið þið
LAUNI, Heb 11:6 l. þeim sem leita hans
LAUNIN, Róm 6:23 L. sem syndin greiðir eru dauði
LAUNUM, Kól 3:24 Jehóva gefur arfleifðina að l.
LAUSNARGJALD,Mt 20:28 gefa lı́f sitt sem l.
LAUSNARGJALDINU, Róm 8:23 leyst úr lı́kama
með l.

L
´
ANIÐ, Lúk 6:35 l. án þess að vænta endurgreiðslu

LEIÐ, 1Kor 10:13 sér hann fyrir l. út úr henni
LEIÐR

´
ETTA, Ga 6:1 l. hann mildilega

LEIÐTOGANNA, Jóh 12:42 margir l. trúðu á hann
LEIÐTOGARNIR, Pos 4:26 l. sameinuðust gegn
Jehóva

LEIÐTOGI,Mt 23:10 einn er l. ykkar, Kristur
LEIKS

´
YNING, 1Kor 4:9 orðnir eins og l.

LEIRKERASMIÐURINN, Róm 9:21 l. hefur leirinn á
valdi sı́nu

LEITAR, Lúk 15:8 sópar húsið og l. þar til hún finnur
Jóh 4:23 faðirinn l. þeirra sem tilbiðja

LEITUÐU, Pos 17:27 gerði Guð til að þeir l. hans
LENGRA, 1Kor 4:6 Gangið ekki l. en skrifað er
LESA, Pos 8:30 Skilurðu það sem þú ert að l.?
LEYFILEGT, 1Kor 6:12 allt l., ekki allt gagnlegt
LEYNDARD

´
OM, Fil 4:12 uppgötvað þann l. að vera

ánægður
LEYSIÐ,Mt 18:18 hvað sem þið l.
LEYST, Róm 6:18 þið voruð l. undan syndinni
LIFANDI, Lúk 20:38 Guð þeirra sem lifa, þeir eru l. ı́
augum hans
Heb 4:12 Orð Guðs er l. og kraftmikið

LIFÐU, 2Kor 5:15 l. ekki lengur fyrir sjálfa sig
LIFIR AÐ EIL

´
IFU, 1Jó 2:17 gerir vilja Guðs l.

LILJURNAR, Lúk 12:27 Hugsið til þess hvernig l. vaxa
LIMUNUM, 1Kor 12:18 Guð raðað öllum l. á lı́kamann
LITLA HJ

¨
ORÐ, Lúk 12:32 Vertu ekki hrædd, l.

L
´
IF, Jóh 5:26 Eins og faðirinn hefur l. ı́ sjálfum sér
Pos 20:24 l.mitt skiptir mig engu máli

L
´
IFGAÐUR, 1Pé 3:18 en l. sem andi

L
´
IFI, Lúk 9:24 Hver sem vill bjarga l. sı́nu týnir þvı́
1Þe 4:15 þau okkar sem verða á l. við nærveru

L
´
IFIÐ, Jóh 11:25

´
Eg er upprisan og l.

L
´
IFSVATNSINS, Op 7:17 leiða að uppsprettum l.

L
´
IKAMA,Mt 26:26 Takið, borðið. Það táknar l.minn
Róm 12:1 bjóða fram l. ykkar að lifandi fórn
1Kor 7:4 vald yfir eigin l. heldur eiginkona
1Kor 15:44 Sáð efnislegum l. en upp rı́s andlegur
Fil 3:21 breyta veikburða l. okkar

L
´
IKAMANN,Mt 10:28 Hræðist ekki þá sem deyða l.
1Kor 12:18 Guð raðað öllum limunum á l.

L
´
IKIÐ EFTIR, 1Kor 11:1 L.mér eins og ég eftir Kristi
Ef 5:1 L. Guði sem elskuð börn
Heb 13:7 l. trú þeirra

L
´
ITA, Róm 12:3 l. ekki of stórt á sjálf ykkur

L
´
ITILSVIRÐIR, 1Þe 4:8 l. ekki mann heldur Guð

LJ
´
ON, 1Pé 5:8 gengur um eins og öskrandi l.

LJ
´
ONIÐ, Op 5:5 l. af ættkvı́sl Júda

LJ
´
OS,Mt 5:14 Þið eruð l. heimsins
Mt 5:16 látið l. ykkar lýsa meðal manna
Jóh 8:12

´
Eg er l. heimsins

LJ
´
OSBERAR, Fil 2:15 skı́nið eins og l.

LJ
´
OSIÐ, 2Kor 4:6 L. skal skı́na úr myrkri

LJ
´
UFUR, 2Tı́ 2:24 á að vera l. við alla

LJ
´
UGIÐ, Kól 3:9 L. ekki hvert að öðru

LJ
´
UGVITNI,Mt 26:59 leituðu að mönnum til að bera l.

LJ
´
UKA, Pos 20:24 l. hlaupinu og þjónustunni

LOFGERÐARF
´
ORN, Heb 13:15 færa Guði l.

LOFIÐ JAH, Op 19:1 mikils fjölda sem sagði: L.!
LOFORÐ, 2Kor 1:20 l. Guðs öll orðið já fyrir tilstilli
hans

LOFORÐIÐ, Heb 10:23 sá sem gaf l. er trúr
LOFS, Tı́t 2:10 verði kenningu Guðs til l.
LOFTSINS, Ef 2:2 valdhafa l.
LOGIÐ, Tı́t 1:2 Guð lofaði en hann getur ekki l.
LOKIÐ, 2Tı́ 4:7 ég hef l. hlaupinu
LOSTA, Róm 1:26 svı́virðilegum l.
Róm 1:27 karlmennirnir brunnu ı́ l.
Kól 3:5 taumlausan l.
1Þe 4:5 ekki girnd og taumlausum l.

LOT, 2Pé 2:7 hann bjargaði L. hinum réttláta
LOTS, Lúk 17:32 Munið eftir konu L.
L
´
UKAS, Kól 4:14 L., læknirinn kæri

LYGARI, Jóh 8:44 Djöfullinn, l. og faðir lyginnar
LYGAT

´
AKN, 2Þe 2:9 l. og undur

LYGINNI, 2Þe 2:11 svo að þeir fari að trúa l.
LYKIL, Lúk 11:52 fjarlægt l. þekkingarinnar
LYKLA,Mt 16:19

´
Eg gef þér l. himnarı́kis

LYKLANA, Op 1:18 l. að dauðanum og gröfinni
L
´
YD

´
IA, Pos 16:14 L. frá Þýatı́ru seldi purpura

LÆKNA, Lúk 10:9 l. veika og segja: Rı́ki Guðs er
LÆKNAÐI, Lúk 9:11 l. þá sem þurftu lækningu
LÆKNAÐU, Lúk 4:23 Læknir, l. sjálfan þig
LÆKNI, Lúk 5:31 Heilbrigðir þurfa ekki l.
LÆKNINGAR, Op 22:2 lauf voru þjóðunum til l.
LÆKNUÐUST, Pos 5:16 þeir l. allir sem einn
LÆRA, 2Tı́ 3:7 alltaf að l. en geta aldrei
LÆRISVEINAR, Jóh 8:31 eruð þið sannir l.mı́nir
Jóh 13:35 vita að þið eruð l.mı́nir ef berið kærleika

LÆRISVEINUM,Mt 28:19 fólk af öllum þjóðum að l.
LÆRT, Róm 15:4 skrifað til að við gætum l. af þvı́
1Kor 10:6 Við getum l. af þvı́ sem gerðist
Fil 4:9 Farið eftir þvı́ sem þið hafið l.

L
¨
OG, Ga 6:2 uppfyllið l. Krists

L
¨
OGGJAFI, Jak 4:12 aðeins einn l. og dómari

L
¨
OGIN, Róm 10:4 L. liðu undir lok með Kristi
Róm 13:8 sá sem elskar náunga hefur uppfyllt l.
Ga 3:24 l. gæslumaður sem leiddi til Krists

L
¨
OGLEYSI, 2Þe 2:7 þetta l. þegar farið að starfa

L
¨
OGUM, Róm 7:22 ég hef yndi af l. Guðs

L
¨
OMBIN, Jóh 21:15 elskarðu mig? Fóðraðu l.mı́n

L
¨
ONGUN, Fil 2:13 gefur ykkur bæði l. og
1Pé 2:2 l. ı́ mjólk frá orði Guðs

L
¨
ONGUNUM, Ef 2:3 við fylgdum l. holdsins

L
¨
OT, Róm 12:11 Verið iðin en ekki l.

M
MAÐUR L

¨
OGLEYSISINS, 2Þe 2:3m. opinberist

MAGINN, Fil 3:19M. er guð þeirra
MAKED

´
ON

´
IU, Pos 16:9 Komdu yfir tilM. og hjálpaðu
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MALTA, Pos 28:1 komumst að raun um að eyjan
hétM.

MANNAV
¨
OLDUM,Mt 19:12 sumir eru þannig afm.

MANNI, Ef 4:24 ı́klæðast hinum nýjam.
Kól 3:9 Afklæðist hinum gamlam.með verkum
hans

MANNSSONINN, Lúk 21:27 sjáM. koma ı́ skýi
MANNSSONURINN,Mt 10:23 áður enM. kemur
MAR

´
IA 1., Lúk 10:39M. settist til að hlusta

Lúk 10:42 M. valdi góða hlutskiptið
Jóh 12:3 M. tók mjög dýra ilmolı́u

MAR
´
IA 2.,Mt 27:56 voruM.Magdalena

Lúk 8:2 M.Magdalena, en sjö illir andar
MAR

´
IA 3.,Mt 27:56M., móðir þeirra Jakobs og

MAR
´
IU 4.,Mr 6:3 smiðurinn, sonurM.

MAR
´
IU 5., Pos 12:12 heim tilM., móður Jóhannesar

Markúsar
MARK

´
US, Kól 4:10M. frændi Barnabasar

MARTA, Lúk 10:41M., þú ert áhyggjufull
MAT,Mt 24:45 gefam. á réttum tı́ma?
MATUR, Jóh 4:34 Minnm. að gera vilja þess sem
1Kor 8:13 Efm. verður trúsystkini að falli

M
´
ALAFERLUM, 1Kor 6:7m. hver við annan

M
´
ALMSPEGLI, 1Kor 13:12 eins og ı́m.

M
´
ATT, Op 3:8

´
Eg veit að þú hefur lı́tinnm.

M
´
ATTARST

´
OLPAR, Ga 2:9 álitnirm.

MEGINREGLU, Ga 6:16 lifa eftir þessarim.
MEIRA M

´
ALI,Mt 23:23 semm. skiptir ı́ lögunum,

réttlæti
MEIRI, Fil 2:3 lı́tið á aðra sem ykkurm.
1Jó 3:20 Guð erm. en hjarta okkar

MERKIÐ, Op 13:17 nema hann hafim.
MERKJA, 2Þe 3:14m. hann og hætta að umgangast
MESS

´
IAS, Jóh 1:41 Við höfum fundið M.

Jóh 4:25
´
Eg veit að M. kemur, Kristur

METIÐ, Fil 1:10m. hvað sé mikilvægt
Fil 2:29m.menn eins og hann mikils

MEYJAR,Mt 25:1 Lı́kja má himnarı́ki við tı́um.
MIKAEL, Op 12:7 M. og englar hans börðust
MIKIÐ

´
I MUN, Róm 1:15m. að boða

fagnaðarboðskapinn
MIKILVÆGT, Fil 1:10 metið hvað sém.
MIKINN M

´
UG, Op 7:9 sám., enginn maður gat talið

MILDILEGA, 1Kor 4:13 svörumm. þegar erum rægðir
MILDIR, 1Þe 2:7 vorumm. eins og móðir
MILLIG

¨
ONGUMAÐUR, 1Tı́ 2:5m.milli Guðs og manna

MINNA, 2Pé 1:12 ætla mér aðm. ykkur á þetta
MINNINGAR, Lúk 22:19 Gerið þetta tilm. ummig
MINNINGARGR

¨
OFUNUM, Jóh 5:28 allir sem eru ı́

m. heyra
MINNSTUR, Lúk 9:48 hegðar sér eins og hann sém.
MISKUNNSAMUR, Jak 5:11 Jehóva er mjögm.
MISKUNNSEMI,Mt 9:13

´
Eg vil sjám. en ekki fórnir

Jak 2:13 M. hrósar sigri yfir dómi
MISKUNNS

¨
OM, Lúk 6:36 Veriðm. eins og faðir ykkar

MISKUNNS
¨
OMU,Mt 5:7 Hinirm. eru hamingjusamir

MISMUNA, Jak 2:9 ef þið haldið áfram aðm. fólki
MISMUNAR, Pos 10:34 skil að Guðm. ekki fólki
MISNOTA, 1Kor 9:18 til aðm. ekki rétt minn
MISÞYRMINGUM, 2Kor 6:5 ı́m., ı́ fangelsi
M
´
INUNA, Lúk 19:16 Herra, ég hef ávaxtaðm. þı́na

MJ
´
OLK, Heb 5:12 þurfið enn á ný að fám.
1Pé 2:2 löngun ı́ ómengaðam.

MORÐINGI, Jóh 8:44m. þegar hann hófst handa
M

´
OÐINN, Ga 6:9 uppskera ef missum ekkim.

M
´
OÐIR, Lúk 8:21M.mı́n og bræður eru þeir
Jóh 19:27 Nú er húnm. þı́n
Ga 4:26 Jerúsalem ı́ hæðum erm. okkar

M
´
OSE, Pos 7:22 M.máttugur ı́ orðum og verkum
2Kor 3:7 gátu ekki horft framan ı́M.

M
´
OTA, Róm 12:2 Látið ekki heiminnm. ykkur lengur

M
´
OTAST, 1Pé 1:14 látið ekki lengurm. af löngunum

MUNAÐARLAUSA, Jak 1:27 annast ekkjur ogm.
MUNAÐI, Op 18:7 hún lifði ı́ taumlausumm.
MUNNI, Jak 3:10 Af samam. kemur blessun og
MUNNINUM, Róm 10:10 meðm. játar maður trúna
MUSTERIÐ. Sjá einnig H

´
US,Mt 21:12 gekk inn ı́m. og

rak út alla sem
MUSTERI. Sjá einnig H

´
US, Jóh 2:19 Rı́fið þettam. og

á þrem dögum
1Kor 3:16 þið eruðm. Guðs

MUSTERUM, Pos 17:24 býr ekki ı́m. sem menn hafa
gert

M
´
UG, Pos 17:5 fengu ı́ lið með sérm.

MYRKRI,Mt 4:16 Fólkið sem sat ı́m. sá mikið ljós
Ef 4:18 Hugur þeirra er ı́m.

MYRKRIÐ, Jóh 3:19 menn elskuðum.
MYRKRINU, 1Pé 2:9 kallaði ykkur út úrm.
MÆLI, Lúk 6:38 ı́ samam. og þið mælið öðrum
MÆTTI,Mr 12:30 elska Jehóva af öllumm. þı́num
MÆTUR, 1Kor 16:18 að þið hafiðm. á slı́kum
1Þe 5:13 hafiðm. á þeim fyrir starf þeirra

M
¨
ORK, 1Þe 4:6 fara út fyrir viðeigandim.

N
NAFN,Mt 6:9 biðjum að n. þitt helgist
Jóh 12:28 Faðir, gerðu n. þitt dýrlegt
Jóh 17:26

´
Eg hef kunngert n. þitt

Pos 4:12 ekkert annað n. getur frelsað okkur
Pos 15:14 valdi fólk til að bera n. sitt
Róm 10:13 ákalla n. Jehóva bjargast
Fil 2:9 n.æðra öllum öðrum nöfnum

NAFNI, Jóh 14:14 biðjið um eitthvað ı́ mı́nu n. geri
ég það

NAIN, Lúk 7:11 hélt hann til borgar sem heitir N.
NAUÐSYNLEGT, Róm 13:5 n. að séuð undirgefin
NAUTIN, 1Kor 9:9 Eru það n. sem Guði er
umhugað um?

NAUTNIR, Lúk 8:14 n. lı́fsins hrı́fa þá með sér
N

´
AKVÆMA ÞEKKINGU, Róm 10:2 skortir n.
1Tı́ 2:4 hann vill að fólk fái n.

N
´
AKVÆMRI ÞEKKINGU, Kól 3:10 endurnýjast með n.

N
´
ALGIST, Jak 4:8 N. Guð og hann nálgast ykkur

N
´
A T

¨
OKUM, 1Kor 6:12 læt ekkert n. á mér

N
´
AUNGA, Lúk 10:27 elska n. þinn eins og sjálfan þig

N
´
AUNGI, Lúk 10:36 Hver finnst þér hafa reynst n.?

NEIKVÆTT, Tı́t 2:8 ekkert n. um okkur að segja
NEITIÐ, 1Kor 7:5 N. ekki hvort öðru um þetta
NETIN, Lúk 5:4 leggið n. til fiskjar
NIÐURDREGNA, 1Þe 5:14 hughreysta n.
NOTAFÆRA, 1Kor 7:31 þeir sem n. sér heiminn
N

´
OA,Mt 24:37 Nærvera Mannssonarins eins og
dagar N.

N
´
OTTINA, Róm 13:12 liðið á n. og dagurinn er

N
´
YJA, Op 21:5

´
Eg geri alla hluti n.

N
´
YJAN, Op 21:1

´
Eg sá n. himin og nýja jörð

N
´
YJUNGAR, Pos 17:21 segja frá eða hlusta á n.

N
´
YTT, Jóh 13:34

´
Eg gef ykkur n. boðorð

NÆGJA, Fil 4:11 láta mér n. það sem ég hef
1Tı́ 6:8 mat og fatnað, láta það n.

NÆRVERA,Mt 24:37 N.Mannssonarins eins og
dagar Nóa

NÆRVERANDI,Mt 24:3 tákn þess að þú sért n.?
NÆRVERU, 2Pé 3:4 Hvað varð um fyrirheitna
n. hans?

N
¨
OLDRA, Fil 2:14 Gerið allt án þess að n.

N
¨
OLDURSEGGIR, Júd 16 Þessir menn eru n.

O
OFS

´
OKNIR,Mt 13:21 fellur um leið og o. verða

Mr 4:17 jafnskjótt og o. verða falla þeir
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OFS
´
OKNUM,Mr 10:30 börn og akra, ásamt o.

OFS
´
OTTI, Pos 22:4

´
Eg o. þá sem fylgdu Veginum

OFS
´
OTTIR,Mt 5:10 o. eru hamingjusamir

1Kor 4:12 þegar við erum o. þraukum við
þolinmóðir
2Kor 4:9 o. en ekki yfirgefnir

OFSÆKJA, Jóh 15:20 ofsótt mig munu lı́ka o. ykkur
Róm 12:14 Blessið þá sem o. ykkur

OFURPOSTULUM, 2Kor 11:5 o. ykkar
OK,Mt 11:30 O.mitt er þægilegt, byrði mı́n létt
2Kor 6:14 ekki undir o.með vantrúuðum

OL
´
IU,Mt 25:4 skynsömu tóku með o. ásamt
lömpunum

OL
´
IUFJALLINU, Pos 1:12 O., aðeins hvı́ldardagsleið

OL
´
IUFJALLSINS, Lúk 22:39 Jesús fór til O.

OPINBERAÐ,Mt 11:25 hinum vitru en o. það börnum
1Kor 2:10 okkur hefur Guð o. það
Ef 3:5 o. leyndardóm postulum og spámönnum

OPINBERIST, Róm 8:19 eftir að synir Guðs o.
ORÐ, Jóh 17:17 O. þitt er sannleikur
Fil 2:16 haldið fast ı́ o. lı́fsins
2Tı́ 2:15 fer rétt með o. sannleikans

ORÐ GUÐS,Mr 7:13 ógildið o.með erfikenningum
Heb 4:12 O. er lifandi og kraftmikið

ORÐIÐ, Lúk 8:12 Djöfullinn og tekur o. úr hjarta
Jóh 1:1

´
I upphafi var O.

Pos 18:5 gaf Páll sig allan að þvı́ að boða o.
ORÐI GUÐS, 1Þe 2:13 sem o. eins og það
sannarlega er ´

O´
ODAUÐLEGUR, 1Kor 15:53 dauðlegur þarf að
verða ó.´

OEÐLILEGUM, Júd 7 létu undan ó. girndum´
OFORGENGILEGT, 1Kor 15:42 það sem rı́s upp er ó.´
OFR

´
ISKA, 1Þe 5:3 eins og fæðingarhrı́ðir yfir ó. konu´

OGERLEGT,Mt 19:26 Mönnum ó. en Guð getur allt´
OGIFTU, 1Kor 7:8 segi ég hinum ó. og ekkjunum´
OGIFTUR, 1Kor 7:32

´
O.maður upptekinn af Drottni´

OGNIÐ, Ef 6:9 eins fram við og ó. ekki´
OGREINILEGT, 1Kor 14:8 gefur frá sér ó. hljóð´
OHAGGANLEG, 1Pé 5:10 Guð mun gera ykkur ó.´
OHIKAÐ, Ef 6:20 Biðjið að ég geti flutt hann ó.´
OHL

´
YÐNAST, Jóh 3:36 ó. syninummun ekki lifa´

OHREINKAR, 2Kor 7:1 hreinsa okkur af öllu sem ó.´
OHREINLEIKA, Róm 1:24 Guð gaf þá á vald ó.
Kól 3:5 Deyðið kynferðislegt siðleysi, ó.´

OHREINUM ANDA, Pos 16:16 haldin ó.,
spásagnaranda´

OHÆFUR, 1Kor 9:27 reynist ekki ó.´
OKEYPIS, Op 22:17 allir drekki ó. af vatni lı́fsins´
OKUNNUGRA, Jóh 10:5 þekkja ekki rödd ó.´
OMENNTAÐIR, Pos 4:13 þeir voru ó. almúgamenn´
OMERKILEGA, 1Kor 1:28 [Guð] valdi hið ó.´
OMERKILEGIR, Lúk 17:10 Við erum ó. þjónar´
ONÆM,Mt 13:15 Hjörtu fólks orðin ó.´
OREIÐU, 1Kor 14:33 ekki Guð ó. heldur friðar´
OR

´
ETTI, 1Kor 6:7 látið heldur beita ykkur ó.´

OR
´
ETTL

´
ATUR, Róm 9:14 Er Guð ó.? Auðvitað ekki´

OSK, Ef 1:5 Það var ó. hans og vilji´
OSKYNSAMI, Lúk 12:20

´
O.maður, ı́ nótt´

OSTYRKIR, Róm 15:1 bera veikleika þeirra sem eru ó.´
OSTYRKUR, Róm 14:1 Takið vel á móti þeim sem
er ó.
1Kor 9:22 Hinum óstyrku hef ég verið ó.´

OST
´
YRIL

´
ATA, 1Þe 5:14 aðvara ó.´

OST
´
YRIL

´
ATUR, 2Þe 3:6 umgangast þann sem er ó.´

OS
´
YNILEGA, 2Kor 4:18 horfum á hið ó.

Heb 11:27 eins og hann sæi hinn ó.´
OS

´
YNILEGT, Róm 1:20

´
O. eðli hans auðséð

´
OTTA, Lúk 21:26 Menn verða máttvana af ó.
Fil 2:12 vinna að björgun af alvöru og með ó.´

OTTALAUST, Pos 4:31 töluðu orð Guðs ó.´
OTTASTU, Op 2:10

´
O. ekki þjáningar fram undan´

OTTI, 1Jó 4:18
´
I kærleikanum er enginn ó.´

OVERÐUGAN, 1Kor 11:27 drekkur af bikar á ó. hátt´
OVINI,Mt 5:44 Elskið ó. ykkar´
OVINIR,Mt 10:36 heimilismenn verða ó.´
OVINUR, Róm 12:20 ef ó. þinn er svangur´
OVIRK, 2Pé 1:8 verðið hvorki ó. né ávaxtalaus

P
PARAD

´
IS, Lúk 23:43 þú verður með mér ı́ p.

2Kor 12:4 ı́ p. heyrði hann orð
P
´
ALI. Sjá einnig S

´
AL, 1Kor 1:12

´
Eg fylgi P.

P
´
ASKALAMBI, 1Kor 5:7 Kristi, p. okkar, fórnað

PENINGUM, 1Tı́ 6:10
´
Ast á p. rót alls konar ógæfu

Heb 13:5 Látið ekki ást á p. stjórna lı́fi
PERLUM,Mt 7:6 kastið ekki p. ykkar fyrir svı́n
Mt 13:45 farandkaupmaður sem leitar að p.

P
´
ETRI, Pos 12:5 söfnuðurinn bað fyrir P. ı́ fangelsinu

P
´
ETUR,Mt 14:29 P. gekk á vatninu
Lúk 22:54 P. fylgdi ı́ nokkurri fjarlægð
Jóh 18:10 P. var með sverð, hjó til þjóns

P
´
ILATUS, Jóh 19:6 finn enga sök hjá honum, sagði P.

PL
´
AGUM, Op 18:4 verðið ekki fyrir sömu p. og hún

PL
´
OGINN, Lúk 9:62 leggur hönd á p. og horfir til

POSTULANNA, 1Kor 15:9
´
Eg er sı́stur p.

POSTULARNIR,Mt 10:2 P. 12 hétu
Pos 15:6 P. og öldungarnir komu saman

PRESTA, Pos 6:7 mikill fjöldi p. snerist til trúar
PRESTAR, Op 20:6 p. Guðs rı́kja ı́ 1.000 ár
PRESTAST

´
ETT, 1Pé 2:9 konungleg p., heilög þjóð

PRISKILLA, Pos 18:26 P. og Akvı́las tóku hann að sér
PR

´
OFIÐ, 1Jó 4:1 p. innblásnu orðin

PR
´
OFRAUNIR, Jak 1:3 trú ykkar stenst p.

PR
´
OFRAUNUM, Lúk 22:28 staðið með mér ı́ p.
Jak 1:2 eintómt gleðiefni þegar þið lendið ı́ p.
Jak 1:12 þolgóður ı́ p. er hamingjusamur

R
RANGL

´
ATA, Pos 24:15 reisa upp r.

RANGL
´
ATIR, 1Kor 6:9 r. erfa ekki rı́ki Guðs

RANNSAKA, Ga 6:4 hver og einn ætti að r. eigin verk
RANNSAKAÐ, 1Kor 11:28 r. hvort hann sé verðugur
RANNSAKIÐ, 2Kor 13:5 R. hvort þið séuð ı́ trúnni
RANNS

¨
OKUÐU, Pos 17:11 r. Ritningarnar daglega

1Pé 1:10 spurðust nákvæmlega fyrir og r. vandlega
RAUNIR, Róm 5:3 Gleðjumst, r. leiða af sér þolgæði
RAUNVERULEGUR, Jóh 7:28 sá sem sendi mig er r.
R
´
AÐSMAÐUR, Lúk 12:42 Hver er hinn trúi r.?

R
´
AÐSM

¨
ONNUM, 1Kor 4:2 r. að þeir reynist trúir

REFIR,Mt 8:20 R. eiga greni en Mannssonurinn
REFSAR, 2Þe 1:6 Guð r. þeim
REGLUSAMUR, 1Tı́ 3:2 Umsjónarmaður á að vera
skynsamur, r.

REIÐ, Ef 4:26 ekki r. fram yfir sólsetur
REIÐI, Kól 3:8 segja skilið við r., illgirnislegt tal
Kól 3:21 reitið ekki börn ykkar til r.

REIÐIGJARN, 1Kor 13:5 er ekki r.
REIÐI SIG, 1Pé 4:11 r. á máttinn sem Guð gefur
REIKNAR, Lúk 14:28 sest fyrst niður og r. kostnaðinn
REIKNING, 1Kor 13:5 heldur ekki r. yfir rangindi
REIKNINGSSKAP, Róm 14:12 þurfum öll að standa
Guði r.

REISA UPP, Pos 24:15 r. réttláta og rangláta
REISI Þ

´
A UPP, Jóh 6:39 ég r. á sı́ðasta degi

REISTI HANN UPP, Pos 2:24 Guð r.
REYNA, 1Tı́ 3:10 fyrst r. þá, hvort séu hæfir
REYNIR, Lúk 8:13 falla frá þegar á þá r.
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R
´
ETT, 1Kor 6:6 bræður draga hver annan fyrir r.
1Kor 9:18 til að misnota ekki r.minn

R
´
ETTA LEIÐ, Ef 4:12 vı́sa hinum heilögu r.

R
´
ETT

´
A, 1Kor 7:3 gefi konu sinni það sem hún á r.

R
´
ETTI, Lúk 18:7 Guð ekki láta sı́na útvöldu ná r.?

R
´
ETTL

´
ATU, 1Pé 3:12 augu Jehóva hvı́la á hinum r.

R
´
ETTLÆTA, Júd 4 til að r. blygðunarlausa hegðun

R
´
ETTLÆTI, 2Pé 3:13 þar mun r. búa

R
´
ETTV

´
ISIN, Pos 28:4 R. leyfði honum ekki að lifa

RIFUST, Pos 15:39 Þeir r. harkalega
RIGNA,Mt 5:45 r. yfir réttláta og rangláta
RISINN UPP, 1Kor 15:13 Ef dauðir rı́sa ekki upp er
Kristur ekki r.

RITNINGARNAR,Mt 22:29 þið þekkið hvorki R. né
Lúk 24:32 Brann ekki hjartað meðan hann
skýrði R.?
Pos 17:11 rannsökuðu R. daglega
Róm 15:4 voninni vegna huggunar sem R. veita

RITNINGIN, 2Tı́ 3:16
¨
Oll R. er innblásin af Guði

RITNINGUNUM, Pos 17:2 rökræddi við þá út frá R.
R
´
IFAST, 2Tı́ 2:24 Þjónn Drottins á ekki að r.

R
´
IKARI, 1Þe 4:10 gerið það ı́ enn r.mæli

R
´
IKI,Mt 4:8 Djöfullinn sýndi honum öll r.
Mt 6:10 Láttu r. þitt koma. Láttu vilja
Mt 6:33 Einbeitið ykkur fyrst og fremst að r. Guðs
Mt 21:43 r. Guðs gefið þjóð sem ber ávexti þess
Lúk 22:29 ég geri sáttmála við ykkur um r.
Jóh 18:36 R.mitt tilheyrir ekki þessum heimi
Ga 5:21 stunda slı́kt erfa ekki r. Guðs
Kól 1:13 flutti okkur yfir ı́ r. sonar sı́ns

R
´
IKIÐ,Mt 24:14 fagnaðarboðskapurinn um
r. boðaður
Lúk 12:32 ákveðið að gefa ykkur r.
1Kor 15:24 afhendir Guði sı́num r.

R
´
IKINU,Mt 25:34 Komið, takið við r.

R
´
IKIR, 1Tı́ 6:9 ætla sér að verða r. falla ı́ snöru
1Tı́ 6:17 sem eru r. að vera ekki hrokafullir

R
´
IKISFANG, Fil 3:20 r. okkar er á himnum

R
´
IKJA, Róm 6:12 Látið ekki syndina r. ı́ lı́kama ykkar
Op 11:15 hann mun r. sem konungur um eilı́fð

R
´
IKUM, Lúk 14:12 Þegar þú býður skaltu ekki bjóða r.

R
´
IKUR, Op 3:17 Þú segir:

´
Eg er r.

R
´
ISA UPP, Jóh 5:29 r. til lı́fs

R
´
O, 2Tı́ 2:24 halda r. sinni þegar órétti beittur

R
´
OLEGA, Lúk 12:19 Taktu það r., borðaðu, drekktu

R
´
OTFESTU, Lúk 8:13 taka við orðinu en hafa enga r.

R
´
OTF

¨
OST, Kól 2:7 r. og stöðug ı́ trúnni

RÆÐUR, Pos 15:32 fluttu margar r. og hvöttu
bræðurna

RÆGÐIR, 1Kor 4:13 svörum mildilega þegar við
erum r.

RÆND, Heb 10:34 með gleði þegar voruð r. eigum
RÆNINGJABÆLI,Mt 21:13 þið gerið það að r.
R
¨
ODD, Jóh 5:28 allir ı́ gröfunum heyra r. hans
Jóh 10:27 Sauðirnir heyra r.mı́na

R
¨
OÐ, 1Kor 15:23 hver ı́ sinni r.: Kristur

R
¨
OKRÆDDI, Pos 17:2 r. út frá Ritningunum

S
SAFNAÐAR, Pos 20:28 hirðar s. Guðs
SAFNAÐARINS, Róm 16:5 kveðju til s. ı́ húsi þeirra
SAFNAÐARÞJ

´
ONAR, 1Tı́ 3:8 S. eiga að vera

SAKAR
´
IA, Lúk 1:5 prestur að nafni S.

Lúk 11:51 blóðs S. sem var drepinn
SAKKEUS, Lúk 19:2 S. yfirskattheimtumaður
SAKLAUS, 1Pé 2:19 þóknanlegt þegar þjáist s.
SAL

´
OMON,Mt 6:29 S. ekki eins fallega klæddur

SALT,Mt 5:13 Þið eruð s. jarðar
SALTI, Kól 4:6 kryddið mál ykkar með s.

SAMA H
´
ATT, Pos 1:11 koma á s. og þið sáuð

SAMBOÐIÐ, Ef 4:1 lifa eins og er s. þeirri köllun
Kól 1:10 lifað eins og Jehóva er s.

SAMEINA, Ef 1:10 og s. allt ı́ Kristi
SAMEINUÐ, Fil 2:2 vera algerlega s.
SAMFELLDA, Lúk 1:3 skrifa s. frásögu
SAMKOMULAGI, 1Kor 7:5 Neitið ekki nema eftir s.
SAMKOMUR, Heb 10:25 Vanrækjum ekki s.
SAMLANDAR, 1Þe 2:14 S.misþyrmdu ykkur
SAMSTÆÐ, Ef 4:16 ein s. heild
SAM

´
UÐ, Kól 3:12 ı́klæðist innilegri s.

Heb 4:15 s.með okkur ı́ veikleika okkar
SAM

´
UÐAR, 2Kor 1:3 faðir innilegrar s.

SAMVERJI, Lúk 10:33 S. kenndi ı́ brjósti um hann
SAMVERKAMENN, 1Kor 3:9 Við erum s. Guðs
SAMVERSK, Jóh 4:7 S. kona kom til að sækja vatn
SAMVISKA, Róm 2:15 s. vitnar innra með þeim
SAMVISKU, Róm 13:5 einnig s. ykkar vegna
1Kor 8:12 særið viðkvæma s. þeirra
1Tı́ 4:2 brennimerktir á s. sinni
1Pé 3:16 Varðveitið góða s.
1Pé 3:21 bæn um góða s.

SANDKORN, Op 20:8 Fjöldi eins og s. sjávarins
SANNA, Jóh 17:3 að kynnast þér, hinum eina s. Guði
Pos 17:3 skýrði og vı́saði ı́ þær til að s.

SANNA L
´
IF, 1Tı́ 6:19 haldið fast ı́ vonina um hið s.

SANNFÆRA, 2Kor 5:11 Við reynum að s.menn
SANNFÆRANDI, 1Kor 2:4 ekki byggt á s. visku
manna

SANNFÆRAST, 2Tı́ 3:14 lært og látið s. um
SANNFÆRÐUR, Róm 4:21 s. um að Guð gæti
staðið við
Róm 8:38 s. um að hvorki dauði né lı́f
Róm 15:14

´
Eg er s. um að þið, bræður

SANNFÆRINGU, Kól 4:12 bjargfasta s. um vilja Guðs
1Þe 1:5 með heilögum anda og sterkri s.

SANNGJ
¨
ORN, Fil 4:5 þekkt fyrir að vera s.

SANNLEIKA, Jóh 4:24 eiga að tilbiðja ı́ anda og s.
Ef 4:25 öll tala s.

SANNLEIKANS, Jóh 16:13 andi s.mun leiða ı́ allan
3Jó 4 að börnin mı́n gangi á vegi s.

SANNLEIKANUM, 2Kor 13:8 ekki gert neitt gegn s.
2Pé 1:12 hafið góða fótfestu ı́ s.

SANNLEIKUR, Jóh 17:17 Orð þitt er s.
Jóh 18:38 Hvað er s.? sagði Pı́latus

SANNLEIKURINN, Jóh 8:32 s. veitir ykkur frelsi
Jóh 14:6

´
Eg er vegurinn, s. og lı́fið

SANNREYNIÐ, 1Þe 5:21 S. allt, haldið fast við
SARA, 1Pé 3:6 S. hlýddi Abraham, kallaði hann herra
SATAN,Mt 4:10 Farðu burt, S.! Skrifað stendur
Mt 16:23 við Pétur: Farðu burt frá mér, S.!
Mr 4:15 S. kemur og tekur burt orðið sem var sáð
Róm 16:20 Guð mun kremja S. undir fótum ykkar
1Kor 5:5 gefa slı́kan mann S. á vald
2Kor 2:11 svo að S. takist ekki að blekkja okkur
2Kor 11:14 S. þykist vera ljósengill
Op 12:9 höggormi, kallaður Djöfull og S.
Op 20:2 S., og batt hann um 1.000 ár

SATANS, 2Þe 2:9 nærvera lögleysingjans af
völdum S.

SATT, Fil 4:8 allt sem er s., elskuvert
SAUÐINA,Mt 25:33 Hann lætur s. vera sér til hægri
S
´
AÐKORNIÐ, Lúk 8:11 S. er orð Guðs

S
´
AIR, Ga 6:7 það semmaður s. uppsker hann

S
´
AL,Mt 22:37 elska Jehóva af allri s.

S
´
AL (P

´
ALL), Pos 7:58 ungummanni sem hét S.

Pos 8:3 S. réðst af hörku gegn söfnuðinum
Pos 9:1 S. hélt áfram að ógna lærisveinum
Pos 9:4 S., S., hvers vegna ofsækirðu mig?
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´
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´
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S
´
ATT, Róm 5:10 Guð tók okkur ı́ s.

S
´
ATTM

´
ALA, Lúk 22:29 ég geri s. við ykkur

S
´
ATTM

´
ALANN, Lúk 22:20 nýja s., fullgiltur með blóði

SEIF, Pos 14:12 kallaði Barnabas S. og Pál Hermes
SEINKAR, Lúk 12:45 segir ı́ hjarta: Húsbónda
mı́num s.

SEINN, Jak 1:19 s. til að tala og s. til að reiðast
2Pé 3:9 Jehóva ekki s. að efna fyrirheit

SENDIHERRAR, 2Kor 5:20 s. á vegum Krists
S
´
EÐ, Jóh 1:18 Enginn maður hefur s. Guð
Jóh 14:9 hefur s.mig hefur s. föðurinn

S
´
ER EKKI FYRIR, 1Tı́ 5:8 Ef einhver s. sı́num

S
´
ERTR

´
UARFLOKKI, Pos 28:22 s. er alls staðar

mótmælt
S
´
ERTR

´
UARKLOFNING, Tı́t 3:10 einhver ýtir undir s.

SIÐFERÐISKENND, Ef 4:19 glatað allri s.
SIGRAÐ, Jóh 16:33 hugrakkir.

´
Eg hef s. heiminn

SIGRAÐU, Róm 12:21 s. illt með góðu
SIGRAR, Op 2:7 Þeim sem s. leyfi ég
SIGUR, Róm 8:37 fullan s.með hjálp hans
SIGURG

¨
ONGU, 2Kor 2:14 leiðir okkur ı́ s.

SIGURLAUNIN, 1Kor 9:24 aðeins einn fær s.
SIGURSVEIG, 1Kor 9:25 Þeir hljóta s. sem visnar
SINNEPSFRÆ, Lúk 13:19 eins og s. sem maður
S
´
IÐUSTU D

¨
OGUM, 2Tı́ 3:1 hættulegir tı́mar á s.

S
´
IMON, Pos 8:18 S. bauð þeim peninga

S
´
IONARFJALLI, Op 14:1 lambið á S.með 144.000

SJ
´
ALFSELSKU, Fil 2:3 gerið ekkert af s.

SJ
´
ALFSTJ

´
ORN, 1Kor 7:5 nýtt sér að ykkur skorti s.

Ga 5:22, 23
´
Avöxtur andans er s.

SJ
´
A TIL, Kól 3:22 ekki aðeins þegar þeir s.

SJ
´
OÐI, Lúk 6:45 gott fram úr góðum s. hjarta

SJ
´
UKD

´
OMUM,Mt 9:35 læknaði fólk af hvers kyns s.

SKAMMAN T
´
IMA, Heb 11:25 njóta unaðar af syndinni

um s.
SKAMMAR, 1Kor 4:14 ekki að þið finnið til s. heldur
SKAMMARLEGA, Ef 5:4 s. hegðun, heimskulegt tal
SKAMMAST,Mr 8:38 þann sem s. sı́n fyrir mig
Róm 1:16 s.mı́n ekki fyrir fagnaðarboðskapinn
2Tı́ 1:8 ekki s. þı́n fyrir boðunina
2Tı́ 2:15 verkamaður þarf ekki að s. sı́n
Heb 11:16 Guð s. sı́n ekki fyrir þá
1Pé 4:16 þjáist fyrir að vera kristinn, ekki s. sı́n

SKAPAÐ, Kól 1:16 með hjálp hans var allt s.
SKAPAÐIR, Op 4:11 þú s. allt og að vilja þı́num
SKART, 1Pé 3:3 S. ykkar á ekki að vera ytra
SKATT, Lúk 20:22 leyfi til að greiða keisaranum s.?
Lúk 23:2 bannar að greiða keisaranum s.
Róm 13:7 þeim s. sem fer fram á s.

SKATTA,Mt 17:25 Af hverjum heimta konungar s.?
Róm 13:6 Þess vegna borgið þið lı́ka s.

SKATTHEIMTUMAÐUR, Lúk 18:11 þakka þér að ég er
ekki eins og þessi s.

SKATTHEIMTUMANN,Mt 18:17 lı́ta á hann sem s.
SK

´
ALDUM, Pos 17:28 sum af s. ykkar hafa sagt

SKELFILEGT, Heb 10:31 s. að falla ı́ hendur Guðs
SKERÐA FRELSI, 1Kor 7:35 ekki til að s. ykkar
SKILNAÐARBR

´
EF,Mt 19:7 fyrirskipaði að gefa út s.

SKILNINGSSLJ
´
O, Heb 5:11 þið eruð orðin s.

SKILUR,Mt 19:9 s. nema hún hafi gerst sek um
Mt 25:32 hann s. fólk hvert frá öðru
Mr 10:11 s. við konu sı́na og giftist annarri

SKIPBROT, 2Kor 11:25 þrisvar beðið s.
1Tı́ 1:19 beðið s. á trú sinni

SKIPTUM,Mt 16:26 maður gefa ı́ s. fyrir lı́f sitt?
SKIPULEGAN, 1Kor 14:40 sómasamlegan og s. hátt
SK

´
IRAST,Mt 3:13 Jesús kom til að s. hjá Jóhannesi
Pos 2:41 um 3.000 létu s.
Pos 8:36 Hvað aftrar mér frá þvı́ að s.?

SK
´
IRÐUMST, Róm 6:4 jörðuð þegar s. til dauða hans

SK
´
IRIÐ,Mt 28:19 gerið fólk að lærisveinum, s. það

SK
´
IRN, Lúk 3:3 s. til tákns um iðrun

SK
´
IRNIN, 1Pé 3:21 S. bjargar ykkur núna

SKJANNAHV
´
ITAR, Op 7:14 þvegið skikkjur s.

SKJ
´
OTUM, Heb 10:39 s. okkur undan og förumst

SKJ
¨
OLD, Ef 6:16 Takið hinn stóra s. trúarinnar

SKOÐANIR, Róm 14:1 dæmið engan fyrir s.
SKORTIR, Jak 2:15 eru klæðalı́til og s.
SK

´
OLA, Jóh 7:15 án þess að hafa gengið ı́ s.?

SKRIFAÐ, Róm 15:4 s. áður var s. til að við
1Kor 4:6 Gangið ekki lengra en s. er

SKUGGAR, Jak 1:17 breytist ekki eins og
sı́breytilegir s.

SKUGGI, Kól 2:17 s. þess sem átti að koma
SKULD, Róm 1:14 ı́ s. við vitra og óskynsama
SKULDIÐ, Róm 13:8 S. ekki neitt nema að elska
SKULDIR,Mt 6:12 fyrirgefðu s. okkar eins og við
SKURÐGOÐ, 1Kor 6:9 þeir sem dýrka s. erfa ekki
SKURÐGOÐAD

´
YRKUN, 1Kor 10:14 flýja s.

SKURÐGOÐUM, 1Jó 5:21 varið ykkur á s.
SKYGGNAST, 1Pé 1:12 ı́ þetta þrá englarnir að s.
SKYLT, 1Jó 3:16 s. að gefa lı́f okkar fyrir bræður
SKYNDILEGA, Lúk 21:34 dagurinn komi s. yfir ykkur
SKYNSAMAR, Ef 5:15 hegðið ykkur eins og
s.manneskjur

SKYNSAMI,Mt 24:45 Hver er hinn trúi og s. þjónn
SK

´
YJUM,Mt 24:30 sjá Mannssoninn koma á s.

SK
´
YRÐI, Pos 17:3 s. þær og vı́saði ı́ þær til að sanna

SK
´
YRT, Jóh 1:18 hefur s. hver hann er

SK
¨
OMM, Róm 1:27 karlmenn frömdu s.með

SK
¨
OPUN, Róm 1:20 auðséð frá s. heimsins
2Kor 5:17 sameinaður Kristi er ný s.

SK
¨
OPUNARVERK, Op 3:14 fyrsta s. Guðs

SK
¨
OPUNIN, Róm 8:20 S. þurfti að lifa innantómu lı́fi

SLEITULAUST, Pos 5:42 héldu s. áfram að kenna
SL

´
OGU, Jóh 19:3 og s. hann ı́ andlitið

SL
´
UÐRA, 1Tı́ 5:13 s., blanda sér ı́ málefni annarra

SLÆÐA, 2Kor 3:15 hvı́lir s. yfir hjörtum þeirra
SMAKKAÐ, Heb 6:4 s. hina himnesku gjöf
1Pé 2:3 hafið s. að Drottinn er góður

SM
´
ANAR,Mt 5:11 hamingjusöm þegar fólk s. ykkur

SMEYGT S
´
ER INN, Júd 4 menn hafa s. á meðal ykkar

SMIÐURINN,Mr 6:3 Er þetta ekki s., sonur Marı́u?
SMJAÐRA, Júd 16 s. ı́ eiginhagsmunaskyni
SMJAÐRI, Róm 16:18 með s. tæla þeir
SMÆSTA, Lúk 16:10 trúr ı́ þvı́ s. er einnig trúr ı́
SNARA, Lúk 21:34, 35 dagurinn skyndilega eins og s.
SNERTA, 2Kor 6:17 hættið að s. það sem er óhreint
SNERTI,Mt 8:3 s. hann og sagði:

´
Eg vil!

SNJALLARA, Lúk 16:8 s. ı́ samskiptum en þeir sem
eru ı́ ljósinu

SOFUM, 1Þe 5:6 S. þvı́ ekki eins og aðrir
SONUR,Mt 3:17 Þetta er s.minn sem ég elska
SONURINN, Lúk 15:13 yngri s. sóaði arfinum
SORP, 1Kor 4:13 álitnir s. heimsins
Fil 3:8 met það sem tómt s.

S
´
OAÐI, Lúk 15:13 s. hann arfinum

S
´
OD

´
OMA, Júd 7 S. og Gómorra til viðvörunar

S
´
OD

´
OMU, 2Pé 2:6 dæmdi S. til viðvörunar

S
´
OLIN,Mt 24:29 eftir þrengingu mun s.myrkvast
Pos 2:20 S. breytist ı́ myrkur

S
´
OMASAMLEGA, Róm 13:13 Lifum s. eins og að degi

S
´
OMASAMLEGAN, 1Kor 14:40 skal fara fram á
s. hátt

SP
´
AD

´
OMSORÐINU, 2Pé 1:19 enn meira traust á s.

SP
´
AD

´
OMUR, 2Pé 1:20 enginn s. Ritningarinnar er

2Pé 1:21 S. aldrei borinn fram að vilja manns
SP

´
AMENNIRNIR, Pos 10:43 Allir s. vitna um hann
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SPEGLI, Jak 1:23 horfir á andlit sitt ı́ s.
SPORINU, Ga 6:1 ef einhver fer út af s.
SP

¨
ORVAR,Mt 10:29 tveir s. seldir fyrir smápening

STAÐFESTA MEÐ L
¨
OGUM, Fil 1:7 s. réttinn að boða

STAÐF
¨
OST, 1Kor 1:8 Guð gerir ykkur s.

1Kor 15:58 verið s. og óhagganleg
STAÐIÐ, Lúk 22:28 s.með mér ı́ prófraunum
STANDI, 1Kor 10:12 Sá sem heldur að hann s.
STAUR, Ga 3:13 Bölvaður er sá sem hangir á s.
STAURFESTU,Mr 15:25 þeir s. hann
Lúk 23:21 S. hann!

STEFNULAUST, 1Kor 9:26 hleyp ekki s.
STEINARNIR, Lúk 19:40 ef þeir þegðu myndu
s. hrópa

STEINNINN,Mt 21:42 S. sem smiðirnir höfnuðu
STELUR, Ef 4:28 Sá sem s. hætti að stela
STERKUR, 2Kor 12:10 Þegar ég er veikburða er ég s.
STIGIÐ UPP, Jóh 3:13 hefur enginn s. til himins
STJ

´
ORN, 1Þe 4:4 kunna að hafa s. á lı́kama sı́num

STJ
´
ORNA, Ef 1:10 leið til að s.málum

STJ
´
ORNANDA, Jóh 12:31 s. þessa heims kastað út

STJ
´
ORNANDI, Jóh 14:30 s. heimsins ekkert vald

STJ
¨
ORNUNUM, Op 2:1 heldur á s. sjö

STJ
¨
ORNURNAR,Mt 24:29 Strax eftir þrengingu

munu s. falla
STJ

¨
ORNUSPEKINGAR,Mt 2:1 s. komu til Jerúsalem

STOLTI, 2Þe 1:4 Við tölum af s. um ykkur meðal
STORMUR,Mt 7:25 s. geisaði og buldi á húsinu
ST

´
OLPI, 1Tı́ 3:15 stoð og s. sannleikans

STR
´
IÐ, Op 12:7 braust út s. á himni: Mikael

STR
´
IÐSINS, Op 16:14 s. á hinum mikla degi Guðs

STUÐLA, Róm 14:19 s. að friði
STUND,Mt 24:36 Enginn veit þann dag og s.
STUTT, 2Kor 4:17 Erfiðleikarnir standa s.
ST

´
ULKAN,Mr 5:42 S. reis á fætur og fór að ganga

STYNJUM, Róm 8:26 andinn biður þegar við s.
STYNUR, Róm 8:22 öll sköpunin s. stöðugt
STYRKIR, Fil 2:13 Guð s. ykkur og gefur löngun
STYRKJA, Lúk 22:32 snúinn aftur skaltu s. bræður
STYRKTU, Pos 14:22 s. lærisveinana, hvöttu þá
STÆRIR, 1Kor 1:31 Sá sem s. sig stæri sig vegna
Jehóva

ST
¨
OÐUG, 1Kor 16:13 standið s. ı́ trúnni
Kól 2:7 s. ı́ trúnni

SUMAR,Mt 24:32 vitið þið að s. er ı́ nánd
SUNDRANDI, 2Pé 2:1 lauma inn s. kenningum
SUNDRUNG,Mt 10:35

´
Eg kom til að valda s.

Róm 16:17 hafið auga með þeim sem valda s.
1Kor 1:10 forðast alla s. á meðal ykkar

SUNGIÐ,Mt 26:30 eftir að hafa s. lofsöngva fóru þeir
S
´
URDEIG,Mt 13:33 Himnarı́ki er eins og s.
1Kor 5:6 lı́tið s. gerjar allt deigið

SVEFNI, Róm 13:11 tı́mi til kominn að vakna af s.
SVEFNLAUSAR, 2Kor 11:27 átt margar s. nætur
SVERÐ, Heb 4:12 Orð Guðs er beittara en s.
SVERÐI,Mt 26:52 sem bregða s. falla fyrir s.
Ef 6:17 s. andans sem er orð Guðs

SVERJA,Mt 5:34 alls ekki að s.
SVALLVEISLUR, Róm 13:13 forðumst s., ofdrykkju
Ga 5:21 ofdrykkja, s. og

SVARA, Kól 4:6 vitið hvernig þið eigið að s.
SVIÐIÐ, 1Kor 4:9 postulana sı́ðasta inn á s.
SVIÐSMYND, 1Kor 7:31 s. þessa heims breytist
SV

´
IKJA,Mt 26:21 einn ykkar mun s.mig

SV
´
INA, Lúk 15:15 sendi hann að gæta s.

SV
´
INIÐ, 2Pé 2:22 þvegið s. veltir sér ı́ forinni

SV
´
ININ, Lúk 8:33 Illu andarnir fóru ı́ s.

SV
´
IVIRÐINGAR, Ef 4:31 bræði, öskur og s.

SVÆÐI, Róm 15:23 ekki lengur neitt ósnert s.

SYND,Mr 3:29 lastmælir heilögum anda, sekur um
eilı́fa s.
Jóh 1:29 lamb Guðs sem tekur burt s. heimsins!
1Jó 1:7 blóð Jesú hreinsar okkur af allri s.
1Jó 2:1 ef einhver drýgir s. höfum við
1Jó 5:17 Allt ranglæti er s.

SYNDARA, Lúk 15:7 fögnuður á himni yfir s. sem
iðrast
Jóh 9:31 Við vitum að Guð hlustar ekki á s.

SYNDARAR, Róm 5:8 meðan við vorum enn s.
SYNDGA, 1Jó 3:6 Enginn sameinaður honum heldur
áfram að s.

SYNDGAÐ, Róm 3:23 Allir hafa s. og enginn
Jak 5:15 ef hann hefur s. verður fyrirgefið

SYNDGAR,Mt 18:15 bróðir þinn s. skaltu fara og
Jak 4:17 hefur vit á að gera rétt en gerir það ekki s.

SYNDIN, Róm 5:12 S. kommeð einummanni
Róm 6:14 S.má ekki drottna yfir ykkur
Róm 6:23 Launin sem s. greiðir eru dauði

SYNDIR, Pos 3:19 Iðrist til að s. ykkar verði afmáðar
1Tı́ 5:24 S. sumra koma ı́ ljós sı́ðar

SYNDIRNAR, Róm 3:25 fyrirgaf s. sem fólk hafði drýgt
SYNDUGUR, Lúk 18:13 Guð, ég er s.Miskunnaðu mér
SYNGIÐ, Ef 5:19 S. fyrir Jehóva og leikið undir
Kól 3:16 s.með þakklátum huga

SYNIR, Róm 8:14 láta anda leiða sig eru s. Guðs
SYRGIÐ, 1Þe 4:13 s. ekki eins og hinir sem hafa
ekki von

SYRGJA,Mt 5:4 Þeir sem s. eru hamingjusamir
S
´
YKNAÐUR, Róm 6:7 sá sem er dáinn er s. af synd

S
´
YNAST,Mt 6:1 vinna ekki góðverk til að s.

S
´
YNIR, Jóh 5:20 Faðirinn s. syninum allt sem hann
gerir

SÆKIST, Kól 3:1 s. eftir þvı́ sem er hið efra
SÆSTU,Mt 5:24 Farðu fyrst og s. við bróður
SÆTTAST, 1Kor 7:11 ógift áfram eða s.
SÆTTI, 2Kor 5:19 Guð s. heiminn við sig
S
¨
OFNUÐ,Mt 16:18 á þessum kletti mun ég byggja s.

S
¨
OLUV

¨
ORU, 2Kor 2:17 gerum ekki orð Guðs að s.

S
¨
ONG, Pos 16:25 Páll og Sı́las lofuðu Guð ı́ s.

T
TAKIÐ VEL

´
A M

´
OTI, Róm 15:7 T. hvert öðru

TAKM
¨
ORKUÐ, 1Kor 13:9 þekking okkar er t.

TALAR M
´
ALI, Róm 8:34 Kristur Jesús t. okkar

TALENTUR,Mt 25:15 einum fimm t., öðrum tvær
TALINN, Lúk 22:37 t.með afbrotamönnum
TALS, Ef 5:3 ekki einu sinni að koma til t.
TARTAROS, 2Pé 2:4 kastaði englunum ı́ T.
T
´
AKN,Mt 24:3 t. þess að þú sért nærverandi?
Mt 24:30 Þá birtist t.Mannssonarins
Lúk 21:25 verða t. á sól, tungli

T
´
AR, Op 21:4 þerra hvert t. af augum þeirra

T
´
ARUM, Pos 20:19 vann fyrir Drottin með t.
Pos 20:31 leiðbeindi hverjum og einummeð t.
Heb 5:7 Kristur bar fram beiðnir með t.

TENGT,Mt 19:6 Það sem Guð hefur t. saman
TILBIÐJA,Mt 4:10 Þú skalt t. Jehóva Guð þinn
Jóh 4:24 t. ı́ anda og sannleika

TIL EINSKIS,Mt 15:9 Það tilbiður mig t.
1Kor 15:58 erfiði fyrir Drottin ekki t.

TIL G
´
OÐS, Róm 15:2 það sem er náunganum t.

TILHEYRUM, Róm 14:8 ef við deyjum t. við Jehóva
TILSETTUR T

´
IMI, Lúk 21:24 t. þjóðanna

T
´
IMA, Pos 1:7 Þið þurfið ekki að vita t. eða tı́ðir
1Þe 5:1 En um t. og tı́ðir

T
´
IMABUNDIÐ, Heb 11:13 byggju t. ı́ landinu

T
´
IMANN, Ef 5:16 notið t. sem best

T
´
IMI, Jóh 7:8 minn t. er enn ekki kominn

T
´
IMINN, 1Kor 7:29 T. er orðinn naumur
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T
´
IM

´
OTEUS, Pos 16:1 Þar var lærisveinn sem hét T.

1Kor 4:17 sendi T., elskað og trúfast barn
T
´
IM

´
OTEUSAR, 1Tı́ 1:2 T., sannur sonur ı́ trúnni

TJALD, 2Kor 12:9 kraftur Krists eins og t.
Op 21:3 T. Guðs er hjá mönnunum

TJALDGERÐARMENN, Pos 18:3 vann með þeim en
þau voru t.

TOGAST, Fil 1:23 Þetta tvennt t. á ı́ mér
TORGINU, Pos 17:17 ræddi við fólk á t.
TRAÐKAÐ, Heb 10:29 t. á syni Guðs
TREYSTA, 2Kor 1:9 t. ekki á sjálfa okkur heldur Guð
TREYSTUM, 2Þe 3:4 við sem þjónum Drottni t. að þið
TR

´
E, Op 2:7 leyfi ég að borða af t. lı́fsins

TRJ
´
AM, Op 22:14 fá aðgang að t. lı́fsins

TRUFLUNAR, 1Kor 7:35 þjóna Drottni án t.
TR

´
U, Lúk 17:6 Ef þið hefðuð t. á við sinnepsfræ
Lúk 18:8 skyldi Mannssonurinn finna slı́ka t.?
2Kor 5:7 lifum ı́ t., ekki eftir þvı́ sem við sjáum
Ef 4:5 einn Drottinn, ein t., ein skı́rn
2Þe 3:2 Það hafa ekki allir t.
2Tı́ 1:5 rifja upp fyrir mér hræsnislausa t. þı́na
Heb 11:1 T. er fullvissa
1Pé 1:7 t. ykkar sem hefur verið reynd

TR
´
UA, Jóh 3:16 þeir sem t. á hann
Jóh 20:29 ekki séð en t. samt eru hamingjusamir

TR
´
UAR, Róm 1:17 Hinn réttláti mun lifa vegna t.
Heb 11:6 án t. ekki hægt að þóknast Guði

TR
´
UARBÆNIN, Jak 5:15 T.mun lækna hinn veika

TR
´
UARSETNINGAR,Mt 15:9 kennir boðorð manna
eins og t.

TR
´
UBOÐA, Pos 21:8 Filippusar t., einn mannanna sjö
2Tı́ 4:5 Þú skalt vinna verk t.

TR
´
UÐU, 2Þe 2:12 þeir t. ekki sannleikanum heldur

TR
´
UIN, Róm 4:20 T. gaf honum styrk
Jak 2:26 t. er dauð án verka

TR
´
UIR, Lúk 16:11 t. ykkur fyrir sönnum verðmætum
1Kor 4:2 vænst að ráðsmenn reynist t.

TR
´
UR, Lúk 16:10 t. ı́ þvı́ smæsta, t. ı́ miklu
1Kor 10:13 Guð er t. og lætur ekki
Op 2:10 Vertu t. allt til dauða

TR
´
USYSTKINUM, Ga 6:10 sérstaklega t. okkar

TR
´
UUM, 2Kor 4:13 Við t. og þess vegna tölum við

TRYGGING, Ef 1:14 t. fyrir arfi okkar
TRYGGINGU, Pos 17:31 t.með þvı́ að reisa hann upp
2Kor 1:22 t. fyrir hinu ókomna, andann

TUGÞ
´
USUNDIR, Op 5:11 tala þeirra var t. tugþúsunda

TUNGLI, Lúk 21:25 tákn á sól, t. og stjörnum
TUNGU, Jak 1:26 hefur taumhald á t. sinni
TUNGUM, Op 7:9 af öllum þjóðum, ættflokkum og t.
TUNGUM

´
AL, 1Kor 14:22 t. er tákn fyrir hina

vantrúuðu
TUNGUM

´
ALUM, Pos 2:4 fóru að tala á öðrum t.

TUNGUNA, Jak 3:8 enginn maður getur tamið t.
TUNGUR, 1Kor 13:8 t. þagna
TURNINN, Lúk 13:4 18 sem dóu þegar t. ı́ Sı́lóam féll
T
´
ULKAR, 1Kor 12:30 Ekki eru allir t.

TV
´
IST

´
IGANDI, Jak 1:8 Hann er t., hvikull

TVO, Lúk 10:1 valdi 70 og sendi þá t. og t.
TV

¨
OF

¨
OLDUM, 1Tı́ 5:17 ættu að vera ı́ t.metum

T
´
YNDUR, Lúk 15:24 sonur minn var t. en er fundinn

TÆKIFÆRI, Ga 6:10 gera öllum gott meðan t.
U

UMBAR, Róm 9:22 Guð u. ker reiðinnar
UMBERIÐ, Ef 4:2 U. hvert annað ı́ kærleika
UMBREYTIST, Róm 12:2 u.með þvı́ að endurnýja
hugarfarið

UMFRAM, Ef 3:20 gert langt u. allt
UMGANGAST, 1Kor 5:9 hætta að u. siðlaust fólk
2Þe 3:14 hætta að u. hann

UMHYGGJU, 1Kor 12:25 gagnkvæma u. hver fyrir
öðrum
1Pé 5:7 þvı́ að hann ber u. fyrir ykkur
1Jó 3:17 vill ekki sýna honum u.

UMHYGGJUSAMUR, Jak 5:11 Jehóva er mjög u.
UMMYNDAÐIST,Mt 17:2 u. frammi fyrir þeim
UMSJ

´
ONAR, Pos 20:28 heilagur andi falið til u.

UMSJ
´
ONARMAÐUR, 1Tı́ 3:1 sækist eftir að verða u.

UMSJ
´
ONARMANNS, 1Pé 2:25 hirðis og u. sálna ykkar

UMSJ
´
ONARMENN, 1Pé 5:2 Verið u. af fúsu geði

UMSJ
´
ONARSTARFI, Pos 1:20 Annar taki við u. hans

UMSKORIÐ, Róm 2:29 hjartað u.með hjálp andans
UMSKORINN, 1Kor 7:19 skiptir engu hvort maður
er u.

UNDIRDJ
´
UPIÐ, Op 20:3 kastaði honum ı́ u.

UNDIRDJ
´
UPINU, Op 11:7 villidýrið kemur upp úr u.

Op 17:8 Villidýrið stı́gur bráðlega upp úr u.
UNDIRGEFIN, Heb 13:17 u. þeim sem fara með
forystuna
1Pé 2:13 u. konungi, sem er yfir öðrum

UNDIRGEFNIR, Róm 13:1 vera u. yfirvöldum
UNDIRST

¨
OÐUHORNSTEINI, Ef 2:20 Jesú að u.

UNGA ALDRI,Mr 10:20 hef haldið allt þetta frá u.
UNGUR, 1Tı́ 4:12 engan lı́ta niður á þig þótt sért u.
UNNUM, 1Þe 2:9 Við u. dag og nótt
UPPBYGGILEGT, 1Kor 10:23 leyfilegt en ekki er allt u.
1Kor 14:26 allt sé u.

UPPFYLLA,Mt 5:17 ekki til að afnema lögin heldur u.
UPPHAF,Mt 24:8 þetta er u. fæðingarhrı́ðanna
UPPHUGSA, Róm 13:14 u. leiðir til að fullnægja
löngunum

UPPRISA,Mt 22:23 saddúkear segja að ekki sé til u.
UPPRISAN, Jóh 11:25

´
Eg er u. og lı́fið

UPPRISUNNI,Mt 22:30
´
I u. kvænist fólk hvorki

Jóh 11:24 hann rı́s upp ı́ u. á sı́ðasta degi
UPPSKER, 2Kor 9:6 sáir sparlega u. sparlega
Ga 6:7 það semmaður sáir u. hann

UPPSKERA, Ga 6:9 u. ef við missum ekki móðinn
UPPSKERAN,Mt 9:37 U.mikil en verkamennirnir fáir
UPPTEKINN, 1Kor 7:32

´
Ogiftur maður u. af Drottni

1Tı́ 4:15 Hugleiddu, vertu u. af
UPP

¨
ORVAÐ, Róm 1:12 u. hvert annað með trú okkar

Tı́t 1:9 geta u.með þvı́ að kenna
UPP

¨
ORVIÐ, Kól 3:16 u. hvert annað

UPP
¨
ORVUN, 1Kor 14:31 allir læri og hljóti u.´

U´
ULFA, Lúk 10:3 sendi ykkur eins og lömb meðal ú.´
ULFALDA,Mt 19:24 auðveldara fyrir ú. að komast´
ULFAR,Mt 7:15 ú. ı́ sauðargærum
Pos 20:29 grimmir ú. blanda sér ı́ hópinn´

UT
´
I BL

´
AINN, 1Kor 14:9 Þið talið þá ú.´

UTLIT,Mt 22:16 horfir ekki á ú. fólks
Ga 2:6 Guð lı́tur ekki á ytra ú.manna´

UTLITI, Jóh 7:24 Hættið að dæma eftir ytra ú.
2Kor 10:7 Þið dæmið eftir ytra ú.´

UTL
´
INUR, Róm 2:20 ú. sannleikans´

UTSJ
´
ONARSEMINA, Lúk 16:8 ráðsmanninum fyrir ú.´

UTSK
´
YRA, Pos 10:42 boða fólki og ú. vandlega´

UTV
¨
OLDU,Mt 24:22 dagar styttir vegna hinna ú.

Mt 24:31 englar safna saman hans ú.
V

VEGINUM,Mt 13:4 féll sumt af korninu meðfram v.
Pos 9:2 sem hann fyndi og tilheyrðu V.

VEGURINN,Mt 7:14 v.mjór sem liggur til lı́fsins
Jóh 14:6

´
Eg er v., sannleikurinn og lı́fið

VEIÐA,Mt 4:19 ég skal láta ykkur v.menn
Lúk 5:10 Héðan ı́ frá skaltu v.menn

VEIKARA, 1Pé 3:7 v. ker, hið kvenlega
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VEIKBURÐA, 1Kor 1:27 Guð valdi hið v.
2Kor 12:10 Þegar ég er v. er ég sterkur
1Þe 5:14 styðja þá sem eru v.

VEIKLEIKA, Róm 15:1 bera v. þeirra sem eru óstyrkir
VEIKUR, Jak 5:14 Er einhver v. á meðal ykkar?
VEKJA, Jóh 11:11 ég fer til að v. hann
VEL,Mt 25:21 V. gert, góði og trúi þjónn
VELVILDAR, 2Kor 6:2 Nú er þessi sérstaki tı́mi v.
VELÞ

´
OKNUN, Lúk 3:22 sonur minn.

´
Eg hef v. á þér

Jóh 8:29 geri alltaf það sem hann hefur v. á
VERÐI, 1Kor 7:23 Þið eruð v. keyptir
VERÐIR, Pos 5:41 glaðir yfir þvı́ að teljast þess v.
VERÐLAUNIN, Kól 2:18 Leyfið ekki að hafa af ykkur v.
VERÐSKULDAR,Mt 10:37 v. ekki að fylgja mér
VERÐUG, 2Þe 1:5 v. þess að ganga inn ı́ rı́ki Guðs
VERÐUGA, Pos 13:46 teljið ykkur ekki v. að hljóta
eilı́ft lı́f

VERÐUGIR,Mt 10:11 leita að þeim sem eru v.
VERÐUR, Op 4:11 Jehóva, þú ert þess v. að fá
VERJA, Fil 1:7 v. og staðfesta með lögum
1Pé 3:15 alltaf tilbúin að v. von ykkar

VERKA, 1Pé 1:13 Styrkið hugi ykkar til v.
VERKAMAÐURINN, Lúk 10:7 v. er verður launa
VERKFÆRI, Pos 9:15 hef valið þennan mann sem v.
VERKUM, Heb 9:14 hreinsar samvisku af dauðum v.
VERNDAR, Fil 3:1 skrifað áður, ykkur til v.
VAKANDI, 1Pé 4:7 v. fyrir þvı́ að biðja
Op 16:15 Sá sem heldur sér v. er hamingjusamur

VAKIÐ,Mt 26:41 V. og biðjið
Lúk 21:36 V. og biðjið stöðugt

VAL, Róm 9:11 v. hans ræðst ekki af verkummanna
VALD,Mt 28:18 Mér hefur verið gefið allt v.
Lúk 4:6

´
Eg skal gefa þér v. yfir öllum þessum

VANGAVELTUR, 1Tı́ 1:4 ýtir aðeins undir v.
VANRÆKTU, 1Tı́ 4:14 V. ekki gjöfina sem þér var
VANTR

´
UAÐA, 1Kor 7:12 v. konu og hún er sátt við að

búa áfram
VANTR

´
UAÐI, 1Kor 7:15 ef v.makinn kýs að fara

VANTR
´
UUÐUM, 1Kor 6:6 fyrir rétt og það fyrir v.!

2Kor 6:14 Gangist ekki undir ok með v.
VARA, Heb 13:15 lofgerðarfórn, ávöxt v. okkar
VARK

´
ARIR,Mt 10:16 v. eins og höggormar, saklausir

VATN, Jóh 4:10 hann hefði gefið þér lifandi v.
VIÐB

´
UNIR,Mt 24:44 Verið v.

VIÐSKILA, Róm 8:39 v. við kærleika Guðs
VIÐSKIPTI, Jak 4:13 ætlum að stunda v. og hagnast
VIÐSKIPTUM,Mt 22:5 fátt um finnast og fóru, að
sinna v.

VIÐURSTYGGÐINA,Mt 24:15 v. sem veldur eyðingu
VIÐV

¨
ORUNAR, 1Kor 10:11 skráð okkur til v.

VIKU, 1Kor 16:2 Fyrsta dag v.ætti að leggja fyrir
VILJA,Mt 6:10 Láttu v. þinn verða á jörð
Mt 7:21 aðeins þeir sem gera v. föður mı́ns
Jóh 6:38 ég kom ekki til að gera minn v.
1Jó 2:17 sá sem gerir v. Guðs lifir
1Jó 5:14 hvað sem biðjum samkvæmt v. hans

VILJI, Lúk 22:42 verði ekki minn v. heldur þinn
Pos 21:14 Verði v. Jehóva
Róm 12:2 hinn góði og fullkomni v. Guðs

VILJINN, 2Kor 8:12 Ef v. er fyrir hendi
VILLI

´
OL

´
IFUVIÐUR, Róm 11:17 v. græddur inn á meðal

VIN, Jak 2:23 Jehóva kallaði Abraham v. sinn
VINDH

¨
OGG, 1Kor 9:26 slæ ekki v.

VINDUM, Op 7:1 héldu aftur af fjórum v. jarðar
VINI, Lúk 16:9 Notið auðæfin til að eignast v.
Jóh 15:13 leggur lı́fið ı́ sölurnar fyrir v. sı́na

VINIR, Jóh 15:14 v. ef þið gerið það sem ég segi
VINNA, Jóh 14:12 hann mun v. enn meiri verk
2Þe 3:10 vill ekki v. á ekki heldur að borða

VINNA SAMAN, Róm 8:28 lætur öll verk sı́n v.
Ef 4:16 limirnir v. þegar hver liður

VINNI, Ef 4:28 hætti að stela, v. heiðarleg störf
VINNIÐ, Jóh 6:27 V. ekki fyrir fæðu sem eyðist
VINNUR, Jóh 5:17 Faðir minn v. enn
VINUR, Jak 4:4 v. heimsins gerir sig að óvini Guðs
VIRÐI,Mt 6:26 Eruð þið ekki meira v. en þeir?
VIRÐINGU, Róm 12:10 frumkvæðið að þvı́ að sýna v.
Ef 5:33 konan beri v. fyrir manni sı́num
1Þe 5:12 sýna þeim v. sem veita forystu
1Pé 3:2 hreint lı́ferni ykkar og djúpa v.
1Pé 3:15 verja von ykkar með djúpri v.

VIRKI, Lúk 19:43 v. úr oddhvössum staurum
VISKA, Róm 11:33 djúpstæð v. Guðs
1Kor 3:19 V. þessa heims er heimska

VISKAN,Mt 11:19 v. sannast af verkum sı́num
Jak 3:17 v. sem kemur ofan að er friðsöm

VISKU, Lúk 21:15 v. sem andstæðingar geta ekki
andmælt
1Kor 2:5 trú ekki byggjast á v.manna heldur Guðs
1Kor 2:6 ekki v. þessarar heimsskipanar
Jak 1:5 Ef einhvern skortir v.

VISKUNNAR, Kól 2:3 fjársjóðir v. fólgnir ı́ honum
VISSI EKKI, 1Tı́ 1:13 ég v. betur og trúði ekki
VITINU, Jóh 10:20 illum anda og er genginn af v.
VITNA,Mt 18:16 framburði tveggja eða þriggja v.
Jóh 18:37 til þess að v. um sannleikann

VITNAÐI, Pos 28:23 útskýrði og v. um rı́ki Guðs
VITRIR, 1Kor 1:26 ekki marga sem voru v. ı́ augum
manna

VITRU,Mt 11:25 hulið þetta fyrir hinum v.
VITUM, 2Kor 2:11 v. hvaða brögðum hann beitir
V
´
IGI, 2Kor 10:4 brjóta niður sterkbyggð v.

V
´
INGARÐ,Mt 20:1 ráða verkamenn ı́ v. sinn
Lúk 20:9 Maður plantaði v., fór úr landi

V
´
INGARÐINN,Mt 21:28 Sonur, farðu ı́ v. að vinna

V
´
INI, Jóh 2:9 vatninu sem var orðið að v.
1Tı́ 5:23 Drekktu svolı́tið af v. vegna magans

V
´
INVIÐUR, Jóh 15:1

´
Eg er hinn sanni v.

V
´
ISIÐ, 1Kor 5:13 V. hinum vonda úr ykkar hópi

V
´
ISVITANDI, Heb 10:26 Ef við syndgum v.

VON, Róm 8:24 v. er ekki lengur v.
Ef 2:12 áttuð enga v. og voruð án Guðs
Heb 6:19 v. okkar er eins og akkeri

VONAR, Ef 1:18 skiljið til hvaða v. hann kallaði ykkur
VONBRIGÐUM, Róm 9:33 byggir trú sı́na á honum
verður ekki fyrir v.

VONDA, 1Jó 5:19 heimurinn er á valdi hins v.
VONINNI, Róm 12:12 Gleðjist ı́ v.
Róm 15:4 haldið v. vegna þolgæðis okkar

VOPNIN, 2Kor 10:4 V. sem berjumst með ekki
jarðnesk

VOTTA, Heb 12:1 umkringd slı́kum fjölda v.
Op 11:3 v.mı́na tvo spá ı́ 1.260 daga

VOTTAR, Pos 1:8 þið verðið v.mı́nir ı́
VOTTINUM, Op 1:5 Jesú Kristi, v. trúa
VÆNDISKONU, 1Kor 6:16 mök við v. verður einn
lı́kami

VÆNDISKONUM, Lúk 15:30 sóaði eigummeð v.
VÆNDISKONUNA, Op 17:16 hata v., ræna hana
VÆNDISKONUNNI, Op 17:1 v. yfir mörgum vötnum
V

¨
OKU, 1Kor 16:13 Haldið v. ykkar, stöðug ı́ trúnni

V
¨
OKVAÐI, 1Kor 3:6

´
Eg gróðursetti, Apollós v.

V
¨
OTNUM, Op 17:1 vændiskonunni yfir mörgum v.

Y
YFIRGEFA, Heb 13:5

´
Eg mun aldrei y. ykkur

YFIRGEFIÐ,Mt 19:29 allir sem hafa y. heimili eða
YFIRVALD, 2Pé 2:10 þá sem fyrirlı́ta y.
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¨
OLDUM– 144.000

YFIRV
¨
OLDUM, Róm 13:1 undirgefnir y.

Tı́t 3:1 hlýðin y., tilbúin að gera gott
YNDI, Róm 7:22 ég hef y. af lögum Guðs´

Y´
YTRASTA, 2Pé 1:5 gerið ykkar ý.
2Pé 3:14 gera ykkar ý. að reynast flekklaus

Þ
ÞAGGIÐ, 1Pé 2:15 þ. niður ı́ óskynsömum
ÞAKKA, Jóh 11:41 Faðir, þ. þér að hafa bænheyrt mig
1Kor 1:4

´
Eg þ. Guði alltaf fyrir ykkur

ÞAKKAÐI, Pos 28:15 Þegar Páll sá þau þ. hann Guði
ÞAKKIÐ, Ef 5:20 þ. Guði fyrir allt
ÞAKKL

´
AT, Kól 3:15 Verið einnig þ.

ÞAKKL
´
ATUR, 1Tı́ 1:12

´
Eg er þ. fyrir að Kristur

ÞARFNIST,Mt 6:32 faðir ykkar veit að þið þ. þessa
ÞEKKING, 1Kor 8:1 Þ. blæs upp, kærleikur byggir upp
ÞEKKINGARINNAR, Lúk 11:52 hafið fjarlægt lykil þ.
ÞEKKIR, Ga 4:9 þegar Guð þ. ykkur
ÞEKKTIR, 2Kor 6:9 óþekktir en erum þó vel þ.
ÞJ

´
AIST, 1Kor 12:26 Ef einn limur þ. þjást allir
1Pé 3:14 þ. fyrir að gera rétt eruð þið hamingjusöm

ÞJ
´
ALFUN, 1Pé 5:10 Guð mun ljúka þ. ykkar

ÞJ
´
ANINGARNAR, Róm 8:18 þ. séu ekki neitt

ÞJ
´
ANINGUM, Heb 2:10 fullkomnaði með
þ. höfðingjann
1Pé 5:9 allt bræðrasamfélag verður fyrir sömu þ.

ÞJ
´
AST, Fil 1:29 heiður að þ. fyrir hann

ÞJ
´
AUMST, Róm 8:17 erfingjar ef við þ.með honum

ÞJ
´
OÐ,Mt 21:43 rı́ki Guðs gefið þ. sem ber ávexti
Mt 24:7 Þ.mun ráðast gegn þ.
1Pé 2:9 útvalinn kynstofn, heilög þ.

ÞJ
´
OÐANNA, Lúk 21:24 tilsettur tı́mi þ. er á enda

ÞJ
´
OÐIR,Mt 25:32 Allar þ. safnast frammi fyrir honum
Pos 17:26 gerði af einummanni allar þ.

ÞJ
´
OFAR,Mt 6:20 himni þar sem þ. brjótast ekki inn
1Kor 6:10 þ. erfa ekki rı́ki Guðs

ÞJ
´
OFUR, 1Þe 5:2 dagur kemur eins og þ. á nóttu

ÞJ
´
OFURINN,Mt 24:43 Ef vissi hvenær þ. kæmi

ÞJ
´
ONA,Mt 20:28 Mannssonurinn kom til að þ.
2Kor 3:6 hæfa til að vera þ.
1Pé 4:10 Notið hæfileika til að þ. hvert öðru

ÞJ
´
ONAR, Lúk 17:10 Við erum ómerkilegir þ.
2Kor 6:4 sýnum að við erum þ. Guðs

ÞJ
´
ONIÐ, Ga 5:13 þ. hvert öðru ı́ kærleika

ÞJ
´
ONN,Mt 24:45 Hver er hinn trúi og skynsami þ.?
Mt 25:21 Vel gert, góði og trúi þ.
Mr 10:43 mikill á meðal ykkar á að vera þ.

ÞJ
´
ONUSTU, Róm 11:13 ég met þ.mı́na mikils
2Kor 4:1 ı́ miskunn sinni falið okkur þ.
2Kor 6:3 enginn hafi ástæðu til að gagnrýna þ.
1Tı́ 1:12 treysti mér og fól mér þ.
2Tı́ 4:5 gera þ. þinni góð skil

ÞJ
´
ONUSTUNNI, Pos 20:24 ljúka hlaupinu og þ.

ÞOLG
´
OÐ, Róm 12:12 Verið þ. ı́ erfiðleikum

ÞOLG
´
OÐIR, Lúk 21:19 þ. varðveitið þið lı́f ykkar

ÞOLG
´
OÐUR,Mt 24:13 sem er þ. allt til enda bjargast

ÞOLGÆÐI, Lúk 8:15 bera ávöxt með þ.
Róm 5:3 raunir leiða af sér þ.
Jak 5:11 heyrt um þ. Jobs
1Pé 2:20 þjáist með þ. vegna góðra verka

ÞOLGÆÐINU, Jak 1:4 Leyfið þ. að ljúka verki sı́nu
ÞOLINM

´
OÐ, 1Þe 5:14 vera þ. við alla

Jak 5:8 Verið þ. Styrkið hjörtu ykkar
ÞOLINM

´
OÐUR, 1Kor 13:4 Kærleikurinn er þ.

2Pé 3:9 Jehóva er þ. við ykkur
ÞOLINMÆÐI, Róm 9:22 Guð umbar af mikilli þ.
2Pé 3:15 þ. Drottins sé til björgunar

Þ
´
OKNANLEGT, Ef 5:10 fullvissa ykkur um hvað
Drottni er þ.

Þ
´
OKNAST, 1Kor 7:33 þ. eiginkonu sinni
1Kor 10:33 reyni ég að þ. öllum á allan hátt
Ga 1:10 er ég að reyna að þ.mönnum?
Ga 1:10 Ef ég væri enn að þ.mönnum
Ef 6:6 þ.mönnum þegar þeir sjá til
Kól 1:10 þ. Jehóva ı́ einu og öllu
2Tı́ 2:15 Leggðu þig fram til að þ. Guði

ÞRAUKUM, 1Kor 4:12 ofsóttir þ. við þolinmóðir
ÞR

´
AI, Fil 1:8 ég þ. að sjá ykkur öll

ÞRENGING,Mt 24:21 svo mikil þ. að
ÞRENGINGAR, Pos 14:22 þ. til að komast inn ı́ rı́ki
ÞRENGINGUNNI, Op 7:14 þeir sem koma úr þ.miklu
ÞREYTIST, Heb 12:3 þ. ekki og gefist ekki upp
ÞRJ

´
OSKIR, Pos 19:9 þ., vildu ekki trúa

2Pé 2:10 djarfir og þ.
ÞROSKA, Heb 6:1 skulum sækja fram til þ.
ÞROSKAÐ, 1Kor 14:20 hugsið eins og þ. fólk
Heb 5:14 þ. fólk, hafa notað skilningsgáfuna

ÞROSKAÐIR, Ga 6:1 þið sem eruð þ. ı́ trúnni
ÞRÆLAR, Jóh 8:34 allir sem syndga eru
þ. syndarinnar
1Kor 7:23 Verið ekki lengur þ.manna

ÞR
¨
ONGA,Mt 7:13 Gangið inn um þ. hliðið

ÞUNG, 1Jó 5:3 boðorð hans eru ekki þ.
Þ
´
USUND, 2Pé 3:8 einn dagur eins og þ. ár

ÞVO, Jóh 13:5 fór að þ. fætur lærisveinanna
ÞYRNIK

´
OR

´
ONU,Mt 27:29 fléttuðu þ.

Mr 15:17 fléttuðu þ. og settu á
ÞYRNIR, 2Kor 12:7 gefinn þ. ı́ holdið
ÞYRNIRUNNA, Pos 7:30 birtist ı́ logandi þ.
ÞYRSTUR, Jóh 7:37 Sá sem er þ. skal koma til mı́n
Þ
¨
ORFUM, Róm 12:13 Deilið þvı́ sem þið eigið eftir
þ. þeirra

Æ
ÆÐRI, Jóh 14:28 faðirinn er méræ.
ÆÐSTAR

´
AÐINU, Pos 5:41 fóru burt fráÆ., glaðir

ÆÐSTIPRESTUR, Heb 2:17 miskunnsamur og trúræ.
ÆSKUBL

´
OMINN, 1Kor 7:36æ. er liðinn hjá

ÆTTINGJA, Pos 10:24 Kornelı́us kallaði samanæ.
ÆTTLEIÐA, Róm 8:15 til aðæ. ykkur sem syni¨

O¨
OFUM, 1Tı́ 5:4 endurgjalda ö. og ömmum¨
OFUNDAR, 1Kor 13:4 Kærleikurinn ö. ekki¨
OGRA, Pos 5:9 ö. anda Jehóva?¨
OGRUM, 1Kor 10:9

¨
O. ekki Jehóva¨

OLDUNGA, Tı́t 1:5 útnefna ö.¨
OMMUM, 1Tı́ 5:4 endurgjalda öfum og ö.¨
ONNUM KAFIN, Lúk 10:40 Marta ö. að gera sem best
1Kor 15:58 ö. ı́ verki Drottins¨

ORL
´
ATIR, 1Tı́ 6:18 ö. og fúsir til að gefa öðrum¨

ORLÆTI, Jak 1:5 biðja Guð þvı́ að hann gefur af ö.¨
OSKUR, Ef 4:31 reiði, bræði, ö. og

0-9
12,Mr 3:14 12manna hóp og nefndi þá postula
24, Op 4:4 24 hásæti og 24 öldungar
70, Lúk 10:1 valdi Drottinn 70 og sendi þá
77,Mt 18:22 Ekki allt að sjö sinnum heldur 77
100,Mt 18:12 á 100 sauði og einn þeirra villist
500, 1Kor 15:6 birtist meira en 500 lærisveinum
666, Op 13:18 talan er 666
1.000, Op 20:2 Satan bundinn um 1.000 ár
Op 20:4 rı́ktu með Kristi ı́ 1.000 ár

4.000,Mr 8:20 brauðin sjö handa 4.000mönnum
5.000,Mt 14:21 borðuðu voru um 5.000 karlmenn
144.000, Op 7:4 höfðu fengið innsigli, 144.000
Op 14:3 144.000 keyptar frá jörðinni
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A
Akkea. Heiti ı́ Grı́sku ritningunum á róm-
versku skattlandi sem náði yfir sunnanvert
Grikkland, þar á meðal allan Pelópsskaga.
Höfuðborgin var Korinta. – Pos 18:12.

Alabastursflaska. Lı́til flaska með ilmol-
ı́u, upphaflega gerð úr steini úr nágrenni
Alabastron ı́ Egyptalandi. Flaskan var yf-
irleitt með mjóum hálsi sem hægt var
að loka tryggilega til að verðmætt ilmefni
læki ekki úr henni. – Mr 14:3.

Alfa og ómega. Fyrsti og sı́ðasti stafur
grı́ska stafrófsins. Þeir eru nefndir þrisv-
ar saman ı́ Opinberunarbókinni sem titill á
Guði. Orðasambandið merkir þar hið sama
og „hinn fyrsti og hinn sı́ðasti“ og „upphaf-
ið og endirinn“. – Op 1:8; 21:6; 22:13.

Alin. Lengdarmálseining, um það bil lengd-
in frá olnboga að fingurgómi löngutangar.
Hjá

´
Israelsmönnum var alin yfirleitt reikn-

uð um 44,5 cm en stundum var hún reikn-
uð einni þverhönd lengri eða um 51,8 cm.
– 1Mó 6:15; Mt 6:27; Lúk 12:25; Op 21:17.

Altari. Upphækkun eða stallur úr jarðvegi,
steinum, tilhöggnum steini eða tré klæddu
málmi þar sem færðar voru fórnir eða
brennt reykelsi ı́ tilbeiðsluskyni.

´
I fremra

rými tjaldbúðarinnar og musterisins stóð
lı́tið ‚gullaltari‘ þar sem brennt var reyk-
elsi. Það var gert úr tré og klætt gulli.´
Uti ı́ forgarðinum stóð stærra altari sem
var úr eiri en þar voru færðar brennifórn-
ir.

¨
Olturu voru einnig algeng hjá falsguða-

dýrkendum. – 2Mó 39:38, 39; 1Kon 6:20;
Mt 5:23, 24; Lúk 1:11; Pos 17:23.

Alvæpni. Hlı́fðarbúnaður hermanns, það er
hjálmur, brynja, belti, brynhosur og skjöld-
ur. – Ef 6:13–17.

Amen. ‚Verði svo‘ eða ‚vissulega‘. Það er
dregið af hebreska stofnorðinu �amanM sem
merkir ‚að vera trúr, áreiðanlegur‘. Sagt
var „amen“ til að samþykkja eið, bæn
eða staðhæfingu.

´
I Opinberunarbókinni er

það notað sem titill á Jesú. – 5Mó 27:26;
1Kr 16:36; Róm 1:25; Op 3:14.

Andi. Hebreska orðið ruach og grı́ska orð-
ið pnevma, oft þýdd ‚andi‘, hafa margar

merkingar en þær lýsa allar einhverju sem
er ósýnilegt mönnum og er merki um afl
að verki. Hebreska orðið og það grı́ska
eru notuð um (1) vind, (2) lı́fskraft lifandi
vera á jörð, (3) kraftinn sem á sér rætur ı́
táknrænu hjarta mannsins og knýr hann
til að segja og gera hluti á vissan hátt,
(4) innblásin orð af ósýnilegum uppruna,
(5) andaverur og (6) kraft Guðs, heilagan
anda. – 2Kr 36:22; Sl 104:29; Mt 12:43;
Lúk 11:13.

Andkristur. Grı́ska orðið hefur tvı́þætta
merkingu. Það lýsir þvı́ sem er and-
snúið Kristi en er lı́ka notað um falskrist,
þann sem reynir að koma ı́ stað Krists. All-
ir menn, samtök, stofnanir eða hópar
sem segjast ranglega vera fulltrúar Krists,
segjast vera Messı́as eða vinna gegn Kristi
og lærisveinum hans geta með réttu kall-
ast andkristar. – 1Jó 2:22.

Arameı́ska. Semı́skt tungumál, náskylt hebr-
esku og með sama stafróf. Það var upp-
haflega talað af Arameum en varð sı́ð-
ar alþjóðlegt viðskipta- og samskiptamál ı́
heimsveldunum Assýrı́u og Babýlon. Það
var einnig opinbert stjórnsýslumál Persa-
veldis. (Esr 4:7) Bækur Esra, Jere-
mı́a og Danı́els voru að hluta til skrifaðar
á arameı́sku. Einstaka arameı́sk orð er að
finna ı́ Grı́sku ritningunum. – Esr 4:8-6:18;
7:12–26; Jer 10:11; Dan 2:4b-7:28; Mr
14:36; Pos 9:36.

Areopagus. Hæð ı́ Aþenu, norðvestur af
Akrópólis. Samnefnt ráð (dómstóll) hélt þar
fundi. Heimspekingar úr hópi stóumanna
og epı́kúringa tóku Pál með sér þangað til
að láta hann gera grein fyrir trú sinni. – Pos
17:19.

Aselgeia. – Sjá BLYGÐUNARLAUS HEGÐUN.
Ası́a. Heiti ı́ Grı́sku ritningunum á rómversku
skattlandi sem náði yfir vesturhluta Tyrk-
lands sem nú er og eyjar við ströndina, svo
sem Samos og Patmos. Höfuðborgin var
Efesus. – Pos 20:16; Op 1:4.

B
Baal. Kanverskur guð sem var talinn eiga
himininn og veita regn og frjósemi. Baal

Orðaskýringar
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var lı́ka nafn á óæðri svæðisbundnum guð-
um. Hebreska orðið þýðir ‚eigandi, hús-
bóndi‘. – 1Kon 18:21; Róm 11:4.

Beelsebúl. Heiti notað um Satan, höfðingja
eða drottnara illu andanna. Hugsanlega
önnur mynd nafnsins Baal Sebúb, guðs
sem Filistear tilbáðu ı́ Ekron. – 2Kon 1:3;
Mt 12:24.

Blygðunarlaus hegðun. Þýðing grı́ska orðs-
ins aselMgeia. Lýsir verknaði sem er alvar-
legt brot á lögum Guðs og endurspeglar
blygðunarleysi eða fyrirlitningu, hugarfar
sem vitnar um virðingarleysi eða jafnvel
fyrirlitningu á yfirvaldi, lögum og gildum.
Ekki er átt við ranga hegðun sem telst smá-
vægileg. – Ga 5:19; 2Pé 2:7.

Bókrolla. Löng papı́rus- eða skinnörk sem
skrifað var á öðrum megin, oftast vafin
upp á kefli. Ritningarnar voru skrifaðar og
afritaðar á bókrollur, hið almenna bókar-
form á þeim tı́ma sem Biblı́an var skrifuð.
– Lúk 4:17–20; 2Tı́ 4:13.

Brennifórn. Dýrafórn sem var brennd ı́ heild
sinni á altarinu sem fórn handa Guði. Sá
sem færði fórnina (naut, hrút, geithafur,
turtildúfu eða unga dúfu) hélt engu eftir
fyrir sig. – 2Mó 29:18; 3Mó 6:2; Mr 12:33;
Heb 10:6.

Broddstafur. Langur stafur með hvössum
málmoddi sem bændur notuðu til að reka
dýr. Orðum viturra manna er lı́kt við brodd-
staf þvı́ að þau hvetja fólk til að hlýða
skynsamlegum ráðum. „Að spyrna á móti
broddstafnum“ er dregið af þrjósku nauti
sem sparkar gegn broddstafnum þegar ýtt
er við þvı́ og skaðar sjálft sig. – Pos 26:14;
Dóm 3:31.

Bölvun, formæling. Það að hóta eða kalla
ógæfu yfir einhvern eða eitthvað. Það má
ekki rugla þvı́ saman við blótsyrði eða
reiðileg orð. Bölvun er oft formleg yfir-
lýsing eða spá um ógæfu og hefur spá-
dómlegt gildi og kraft þegar hún kemur frá
Guði eða einhverjum sem hefur umboð frá
honum. – 1Mó 12:3; 4Mó 22:12; Mr 11:21;
Pos 23:12, nm.; Róm 12:14; Ga 3:10.

D
Dekapólis. Nokkrar grı́skar borgir, upphaf-
lega voru þær tı́u (úr grı́sku deka sem þýð-
ir ,tı́u‘ og pólis sem þýðir ‚borg‘). Einn-
ig nafn á svæðinu austan við Galı́leuvatn
og Jórdan þar sem flestar borgirnar voru.
Þær voru miðstöðvar hellenskrar menning-

ar og viðskipta. Jesús fór um þetta svæði
en hvergi kemur fram að hann hafi heim-
sótt nokkra af borgunum. – Mt 4:25; Mr
5:20.

Denar. Rómversk silfurmynt sem vó 3,85 g
og var með mynd keisarans öðrum megin.
Denar var daglaun verkamanns og myntin
sem Rómverjar kröfðu Gyðinga um ı́ „nef-
skatt“. – Mt 22:17, nm; Lúk 20:24.

Djöfullinn. Nafn á Satan ı́ Grı́sku ritningun-
um sem lýsir eðli hans og merkir ‚rógberi‘.
Satan var gefið nafnið Djöfullinn þar sem
hann er fremstur ı́ flokki þeirra sem rægja
Jehóva, ákæra hann og sverta orð hans og
heilagt nafn. – Mt 4:1; Jóh 8:44; Op 12:9.

Dómarasæti. Oftast pallur undir berum
himni þar sem embættismenn gátu set-
ið, ávarpað mannfjölda og tilkynnt úrskurði
sı́na. Tröppur lágu upp á pallinn. „Dómara-
sæti Guðs“ og „dómarasæti Krists“ tákna
fyrirkomulag Jehóva til að dæma mann-
kynið. – Róm 14:10; 2Kor 5:10; Jóh 19:13.

Dómsdagur.
´
Akveðinn dagur eða tı́mabil

þegar vissir hópar, þjóðir eða mannkynið
ı́ heild þarf að standa Guði reikningsskap
gerða sinna. Dómsdagur getur verið tı́mi
þegar dómi er fullnægt yfir þeim sem hafa
hlotið dauðadóm eða þegar sumum er gef-
ið tækifæri til að bjargast og hljóta eilı́ft
lı́f. Jesús Kristur og postular hans töluðu
um ókominn ‚dómsdag‘ sem myndi snerta
bæði lifandi og látna. – Mt 12:36.

Drakma.
´
I Grı́sku ritningunum er átt við

grı́ska silfurmynt sem á þeim tı́ma vó 3,4 g.
– Mt 17:24, nm.

Drepsótt. Smitsjúkdómur sem getur valdið
farsótt og margir deyja úr. – Lúk 21:11.

Drykkjarfórn, dreypifórn. Vı́nfórn sem var
hellt á altarið og borin fram með flestum
öðrum fórnum. Páll notar orðið táknrænt
þegar hann lýsir fúsleika sı́num til að fórna
sér fyrir trúsystkini sı́n. – 4Mó 15:5, 7; Fil
2:17.

Dulspeki, spı́ritismi. Grı́ska orðið farmakı́Ma,
sem er þýtt ‚stunda dulspeki‘, merkir bók-
staflega ‚að nota lyf, fı́kniefni‘. Það var
sett ı́ samband við dulspeki vegna þess að
forðum daga neyttu menn fı́kniefna þeg-
ar þeir vildu kalla fram áhrif illra anda
og stunda galdra. Dulspeki birtist með-
al annars ı́ þeirri trú að andar framlið-
inna lifi af lı́kamsdauðann og geti kom-
ist ı́ samband við lifandi fólk, einkum með
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aðstoð manneskju (miðils) sem er sérstak-
lega næm fyrir áhrifum þeirra. – Ga 5:20;
Op 21:8. E

Efrat. Lengsta og mikilvægasta fljót Suð-
vestur-Ası́u og annað stórfljót Mesópót-
amı́u. Þess er fyrst getið ı́ 1. Mósebók 2:14
sem eins af fjórum fljótum Eden. Oft kall-
að „fljótið“. (1Mó 31:21)

´
Israelsmenn áttu

landamæri ı́ norðri við Efrat. – 1Mó 15:18;
Op 9:14; 16:12.

Eiður. Hátı́ðleg yfirlýsing til að staðfesta að
eitthvað sé satt, eða hátı́ðlegt loforð um
að gera eitthvað eða gera það ekki. Oft
var svarinn eiður við æðri persónu, einkum
Guð. Jehóva Guð ábyrgðist sáttmála sinn
við Abraham með eiði. – 1Mó 14:22; Heb
6:16, 17.

Einstök góðvild. Þýðing á grı́sku orði sem
merkir ı́ meginatriðum það sem er viðkunn-
anlegt og aðlaðandi. Orðið er oft notað um
að gefa gjöf til merkis um vinsemd eða þá
um sjálfa gjöfina. Þegar talað er um ein-
staka góðvild Guðs lýsir það gjöf sem hann
gefur af örlæti án þess að vænta nokk-
urs ı́ staðinn og er þvı́ merki um gjafmildi
hans, kærleika og gæsku gagnvart mönn-
unum. Grı́ska orðið er stundum þýtt ‚vel-
vild‘ og ‚vinsamleg gjöf‘. Það lýsir gjöf sem
er sprottin eingöngu af örlæti gjafarans en
ekki af þvı́ að þiggjandinn hafi unnið til
hennar. – 2Kor 6:1; Ef 1:7.

Eldhafið. Táknrænn staður sem „logar af
brennisteini“, einnig kallaður ‚hinn annar
dauði‘. Syndurum sem iðrast ekki, Djöflin-
um og meira að segja dauðanum og gröf-
inni (Hades) er kastað ı́ eldhafið. Eldur get-
ur ekki haft áhrif á andaveru, dauðann né
Hades. Af þvı́ má ráða að eldhafið tákni
ekki eilı́far kvalir heldur eilı́fa útrýmingu.
– Op 19:20; 20:14, 15; 21:8.

Engill. Dregið af hebreska orðinu mal�-
akhM og grı́ska orðinu angelos. Bæði orð-
in merkja bókstaflega ‚sendiboði‘ en eru
þýdd ‚engill‘ þegar átt er við sendiboða úr
andaheiminum. (1Mó 16:7; 32:3; Jak 2:25;
Op 22:8) Englar eru voldugar andaverur
sem Guð skapaði löngu á undan mönnun-
um.

´
I Biblı́unni er einnig talað um þá sem

‚þúsundir heilagra‘, ‚syni Guðs‘ og ‚morg-
unstjörnur‘. (5Mó 33:2; Job 1:6; 38:7; Júd
14) Þeim er ekki áskapað að auka kyn sitt
heldur skapaði Guð þá hvern fyrir sig. Þeir

eru vel yfir hundrað milljónir talsins. (Dan
7:10)

´
I Biblı́unni kemur fram að þeir heiti

hver sı́nu nafni og hafi ólı́kan persónu-
leika en séu auðmjúkir og vilji ekki láta til-
biðja sig. Flestir þeirra gefa ekki einu
sinni upp nafn sitt. (1Mó 32:29; Lúk 1:26;
Op 22:8, 9) Þeir gegna ólı́kum stöðum
og margs konar hlutverkum, þar á meðal
að þjóna frammi fyrir hásæti Jehóva, flytja
boð frá honum, koma jarðneskum þjón-
um hans til hjálpar, fullnægja dómum
hans og styðja boðun fagnaðarboðskap-
arins. (2Kon 19:35; Sl 34:8; Mt 4:11; Lúk
1:30, 31; Op 5:11; 14:6)

´
I framtı́ðinni berj-

ast þeir með Jesú ı́ Harmagedónstrı́ðinu.
– Op 19:14, 15.

Engisprettur. Skordýr sem flytja sig milli
staða hópum saman. Samkvæmt Móselög-
unum voru þær hrein dýr til matar. Stór
engisprettusveimur eyðir öllum gróðri sem
á vegi hans verður og var talinn mikill
skaðvaldur. – 2Mó 10:14; Mt 3:4.

Epı́kúringar. Fylgjendur grı́ska heimspek-
ingsins Epı́kúrosar (341–270 f.Kr.). Kenn-
ingar þeirra snerust um þá hugmynd að
unaður og vellı́ðan væri æðsta markmið
lı́fsins. – Pos 17:18.

Erkiengill. Merkir ‚æðsti engill, höfuðengill‘.
Forliðurinn erki- þýðir ‚aðal-, höfuð-‘. Þessi
skilgreining, auk þess að orðið stendur
alltaf ı́ eintölu ı́ Biblı́unni, ber með sér
að aðeins sé til einn erkiengill.

´
I Biblı́unni

kemur fram að hann heiti Mikael. – Dan
12:1; Júd 9; Op 12:7.

Eþı́ópı́umaður. Maður frá Eþı́ópı́u, fornu rı́ki
suður af Egyptalandi sem náði yfir syðsta
hluta Egyptalands sem nú er og nyrðri
helming Súdans. – Pos 8:27.

F
Faðmur. Lengdarmálseining notuð til að
mæla dýpt sjávar. Samsvaraði 1,8 m. – Pos
27:28.

Fagnaðarboðskapurinn.
´
I Grı́sku ritningun-

um fagnaðarboðskapurinn um rı́ki Guðs og
frelsun sem byggist á trú á Jesú Krist.
– Lúk 4:18, 43; Pos 5:42; Op 14:6.

Faraó. Titill egypskra konunga. Fimm faraó-
ar eru nafngreindir ı́ Biblı́unni (Sı́sak, Só,
Tı́rhaka, Nekó og Hofra) en minnst er á
aðra án þess að nafngreina þá, þeirra á
meðal þá sem áttu ı́ miklum samskiptum
við Abraham, Móse og Jósef. – 2Mó 15:4;
Róm 9:17.
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Farı́sear.
´
Aberandi sértrúarflokkur gyðing-

dómsins á fyrstu öld. Farı́sear voru ekki af
prestaættum en héldu Móselögin ı́ smæstu
smáatriðum, og þeir settu munnlegar erfi-
kenningar á stall með þeim. (Mt 23:23)
Þeir voru andvı́gir áhrifum grı́skrar menn-
ingar og sem fræðimenn ı́ lögum Móse
og erfikenningunum fóru þeir með vı́ð-
tækt vald yfir fólki. (Mt 23:2–6) Sumir farı́-
sear sátu ı́ Æðstaráðinu. Þeir andmæltu
oft Jesú viðvı́kjandi hvı́ldardagshaldi, erfi-
kenningum og samskiptum við syndara
og skattheimtumenn. Sumir af hópi farı́-
sea tóku kristna trú, þeirra á meðal Sál frá
Tarsus. – Mt 9:11; 12:14; Mr 7:5; Lúk 6:2;
Pos 26:5.

Fasta. Það að neyta ekki nokkurs mat-
ar um afmarkaðan tı́ma.

´
Israelsmenn föst-

uðu á friðþægingardeginum, á neyðartı́m-
um og þegar þeir þurftu á leiðsögn Guðs
að halda. Gyðingar héldu fjórar föstur
á ári til að minnast hörmulegra atburða
ı́ sögu þjóðarinnar. Kristnum mönnum er
ekki skylt að fasta. – Esr 8:21; Jes 58:6; Mt
4:2; 9:14; Lúk 18:12; Pos 13:2, 3; 27:9.

Forgarður, garður. Afgirt svæði kringum
tjaldbúðina og sı́ðar eitt af afgirtu svæð-
unum umhverfis aðalbyggingu musteris-
ins. Brennifórnaraltarið stóð ı́ forgarði
tjaldbúðarinnar og ı́ innri forgarði muster-
isins.

´
I Biblı́unni er einnig talað um garða

við hús og hallir. – 2Mó 8:9; 27:9; 1Kon
7:12; Mt 26:3; Mr 15:16; Op 11:2.

Fortjald. Fagurlega ofinn dúkur með út-
saumuðum myndum af kerúbum. Það að-
skildi hið heilaga og hið allra helgasta
bæði ı́ tjaldbúðinni og musterinu. – 2Mó
26:31; 2Kr 3:14; Mt 27:51; Heb 9:3.

Fórn. Gjöf sem Guði er færð til merkis um
þakklæti, til að viðurkenna sekt og til að
endurheimta gott samband við hann. Allt
frá dögum Abels færðu menn ýmiss konar
sjálfviljafórnir, þar á meðal dýr, en með til-
komu Móselaganna var gerð krafa um fórn-
ir. Eftir að Jesús fórnaði fullkomnu lı́fi
sı́nu þurfti ekki lengur að færa dýrafórnir.
Kristnir menn halda þó áfram að færa Guði
andlegar fórnir. – 1Mó 4:4; Heb 13:15, 16;
1Jó 4:10.

Fráhvarf. Grı́ska orðið apostasiMa er myndað
af sögn sem merkir bókstaflega ‚að fara
burt frá, halda sig ı́ fjarlægð‘. Nafnorðið
getur merkt ‚uppreisn eða brotthvarf, það

að yfirgefa‘.
´
I Grı́sku ritningunum er „frá-

hvarf“ fyrst og fremst notað um þá sem
snúa baki við sannri tilbeiðslu. – Okv 11:9;
Pos 21:21; 2Þe 2:3.

Friðþægingardagur. Mikilvægasti helgidag-
ur

´
Israelsmanna, einnig kallaður yom kipp-

ur (dregið af hebreska heitinu yohm hak-
kippurimM, ‚dagur til að breiða yfir‘),
haldinn hátı́ðlegur 10. etanı́m.

´
I Hebresku

ritningunum er hann kallaður friðþæging-
ardagur. Þetta var eini dagur ársins sem
æðstipresturinn fór inn ı́ hið allra helg-
asta ı́ tjaldbúðinni og bar þá fram blóð fyr-
ir syndir sjálfs sı́n, syndir annarra Levı́ta
og syndir þjóðarinnar. Þessar fórnir fyr-
irmynduðu fórn Jesú sem friðþægði end-
anlega og að fullu fyrir syndir mannkyns
og gaf fólki tækifæri til að láta sættast
við Jehóva.

´
A þessum degi var haldin heil-

ög samkoma með föstu. Dagurinn var jafn-
framt hvı́ldardagur og fólk tók sér frı́ frá
daglegum störfum. – 3Mó 23:27, 28; Pos
27:9; Kól 1:20; Heb 9:12.

Frjáls maður, leysingi.
´
I Rómaveldi var sá

sem var fæddur frjáls kallaður frjáls mað-
ur. Hann naut fullra borgararéttinda. Leys-
ingi var hins vegar maður sem hafði verið
þræll en verið gefið frelsi. Formleg lausn
úr þrælkun veitti leysingja rómverskan rı́k-
isborgararétt en hann mátti ekki gegna
pólitı́sku embætti.

´
Oformleg lausn úr

þrælkun veitti frelsi en ekki full borgaraleg
réttindi. – 1Kor 7:22.

Frumburður. Fyrst og fremst notað um elsta
son föður.

´
A biblı́utı́manum fór elsti son-

urinn með virðingarstöðu ı́ fjölskyldunni
og veitti heimilinu forstöðu eftir að faðir-
inn dó. Jesús var frumburður Jehóva og
auk þess frumburður alls sem er skap-
að og frumburður upprisunnar frá dauð-
um. – 1Mó 25:33; 2Mó 11:5; Kól 1:15; Op
1:5.

Frumgróði. Fyrsti ávöxtur uppskerutı́mabils,
fyrsti afrakstur eða afurð einhvers. Jehóva
fór fram á að

´
Israelsmenn færðu honum

frumgróðann, hvort sem um var að ræða
menn, dýr eða ávöxt jarðar.

´
Israelsþjóðin

færði Guði frumgróðafórn á hátı́ð ósýrðu
brauðanna og á hvı́tasunnu. Orðið frum-
gróði var einnig notað ı́ táknrænni merk-
ingu um Krist og andasmurða fylgjendur
hans. – 1Kor 15:23; 5Mó 26:10; Okv 3:9;
Op 14:4.
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Fræðimaður. Ritari, maður sem gerði afrit af
Hebresku ritningunum.

´
A dögum Jesú var

heitið notað um stétt manna sem voru sér-
fróðir ı́ lögum Móse. Þeir voru andsnúnir
Jesú. – Esr 7:6; Mr 12:38, 39; 14:1.

Fylgismenn Heródesar. Einnig kallaðir her-
ódesarsinnar. Hópur þjóðernissinna sem
studdu pólitı́sk markmið konungsættar
Heródesar meðan hún var við völd undir
stjórn Rómverja. Sumir saddúkear til-
heyrðu sennilega þessum hópi. Heródes-
arsinnar tóku höndum saman við farı́sea
gegn Jesú. – Mr 3:6.

Galdramaður. Maður sem beitir krafti sem er
viðurkennt að komi frá illum öndum. – Pos
13:6.

Gehenna. Grı́ska heitið á Hinnomsdal, suð-
vestur af Jerúsalem til forna. (Jer 7:31)´
I spádómlegri merkingu er sagt að lı́k-
um yrði dreift þar. (Jer 7:32; 19:6) Ekk-
ert bendir til þess að dýrum eða mönnum
hafi verið kastað lifandi ı́ Gehenna til að
brenna þar eða kveljast. Gehenna getur þvı́
ekki táknað ósýnilegan stað þar sem sál-
ir manna kveljast að eilı́fu ı́ bókstaflegum
eldi. Jesús og lærisveinar hans notuðu Ge-
henna öllu heldur sem tákn um eilı́fa refs-
ingu sem er kölluð ‚annar dauði‘, það er
að segja eilı́fa útrýmingu. – Op 20:14; Mt
5:22; 10:28.

Geldingur.
´
I bókstaflegum skilningi vanað-

ur karlmaður. Slı́kir menn voru oft valdir
sem þjónar eða umsjónarmenn drottning-
ar og hjákvenna við hirð konungs. Orðið er
einnig notað um embættismann við hirð
konungs þótt hann væri ekki bókstaflegur
geldingur. Það er notað táknrænt um þá
sem neita sér um að giftast vegna himna-
rı́kis, það er að segja sýna sjálfstjórn til
að geta lagt sig enn betur fram ı́ þjón-
ustu Guðs. – Mt 19:12, nm; Est 2:15; Pos
8:27, nm.

Grikki. Maður fæddur ı́ Grikklandi eða ætt-
aður þaðan. Einnig notað ı́ Grı́sku ritning-
unum um alla aðra en Gyðinga eða um fólk
sem var undir áhrifum grı́skrar tungu og
menningar. – Jl 4:6; Jóh 12:20.

Gröf. Orðið er oft notað um almenna gröf
mannkyns og er þýðing hebreska orðsins
Sheol og grı́ska orðsins Hades. Þegar orðið
er notað ı́ þessum skilningi ı́ Biblı́unni er
verið að lýsa táknrænum stað eða ástandi
þar sem er engin starfsemi né meðvit-

und. Orðið er einnig notað um bókstaflegar
grafir. – 1Mó 47:30; Pré 9:10; Mt 27:61;
Pos 2:31.

Guðrækni. Lotning fyrir Jehóva Guði, til-
beiðsla og þjónusta sem beinist að honum
ásamt hollustu við hann sem Drottin al-
heims. – 1Tı́ 4:8; 2Tı́ 3:12.

Gyðingur. Heiti notað um manneskju af ætt-
kvı́sl Júda eftir að tı́uættkvı́sları́kið

´
Israel

féll. Eftir útlegðina ı́ Babýlon var það notað
um

´
Israelsmenn af ýmsum ættkvı́slum sem

sneru heim til
´
Israels. (Esr 4:12) Sı́ðar var

það notað um heim allan til að gera grein-
armun á

´
Israelsmönnum og öðrum þjóð-

um. (Est 3:6) Páll postuli notar heitið ı́
táknrænni merkingu þegar hann rökstyður
að þjóðerni skipti engu máli ı́ kristna söfn-
uðinum. – Róm 2:28, 29; Ga 3:28.

H
Hades. Grı́skt orð sem samsvarar hebreska
orðinu Sheol. Það er þýtt ‚gröfin‘ og merk-
ir hina almennu gröf allra manna. – Sjá
GR

¨
OF.

Handayfirlagning. – Sjá LEGGJA HENDUR
YFIR.

Harmagedón. Dregið af hebreska heitinu
Har MeghiddohnM sem merkir ‚Megiddó-
fjall‘. Orðið tengist ‚strı́ðinu á hinum mikla
degi Guðs hins almáttuga‘ þegar ‚kon-
ungum allrar heimsbyggðarinnar‘ er safn-
að saman til að heyja strı́ð við Jehóva.
(Op 16:14, 16; 19:11–21) – Sjá ÞRENGING-
IN MIKLA.

Hátı́ð ósýrðu brauðanna. Fyrsta stórhátı́ð-
in af þrem sem

´
Israelsmenn héldu árlega.

Hún hófst 15. nı́san, daginn eftir páska, og
stóð ı́ sjö daga. Aðeins mátti borða ósýrt
brauð en það var gert til að minnast brott-
fararinnar frá Egyptalandi. – 2Mó 23:15;
Mr 14:1.

Hebrei. Fyrst notað um Abram (Abraham) til
að greina hann frá Amorı́tum sem voru ná-
grannar hans. Notað eftir það um afkom-
endur hans sem komu af Jakobi sonarsyni
hans. – 1Mó 14:13; 2Mó 5:3.

Hebreska. Mál Hebrea, afkomenda Abra-
hams.

´
A dögum Jesú hafði fjöldi arame-

ı́skra orða verið tekinn inn ı́ hebreskuna
en hún var málið sem hann og lærisveinar
hans töluðu. – Pos 26:14.

Heilagur andi.
´
Osýnilegur kraftur og knýj-

andi afl sem Guð beitir til að hrinda vilja
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sı́num ı́ framkvæmd. Andinn er heilagur
af þvı́ að hann kemur frá Jehóva sem er
hreinn og réttlátur ı́ æðsta skilningi, og
af þvı́ að Jehóva beitir honum til að vinna
heilög verk. – Lúk 1:35; Pos 1:8.

Heilagur leyndardómur. Þáttur ı́ fyrirætl-
un Guðs sem hann heldur leyndum þar til
tı́mabært er að upplýsa hann og hann op-
inberar þeim sem hann kýs. – Mr 4:11; Kól
1:26.

Heilagur. Það að vera siðferðilega hreinn
og helgur ı́ algerum skilningi, einn af eðl-
islægum eiginleikum Jehóva. (2Mó 28:36;
1Sa 2:2; Jóh 17:11) Þegar hebresku og
grı́sku frummálsorðin eru notuð um fólk
(Mr 6:20; Pos 3:21), hluti (Róm 7:12; 11:16;
2Tı́ 3:15), staði (Mt 4:5; Pos 7:33; Heb 9:1)
og athafnir (Róm 15:16) lýsa þau þeirri
hugmynd að vera aðgreindur eða helgaður
heilögum Guði, að vera frátekinn til þjón-
ustu við hann.

´
I Grı́sku ritningunum lýsir

orðið heilagur einnig hreinleika ı́ hegðun
og atferli. – 2Kor 7:1; 1Pé 1:15, 16.

Heilög þjónusta. Þjónusta eða starf sem
snýr að tilbeiðslunni á Guði og er þvı́ heil-
agt. – Róm 12:1; Op 7:15.

Heimsskipan. Þýðing grı́ska orðsins aionM
þegar átt er við yfirstandandi ástand
mála eða það sem einkennir ákveðið tı́ma-
bil eða tı́maskeið.

´
I Biblı́unni er tal-

að um „þessa heimsskipan“ og er þá átt
við rı́kjandi ástand ı́ heiminum almennt og
lı́fshætti fólks. (2Tı́ 4:10, nm) Með laga-
sáttmálanum kom Guð á ákveðinni skip-
an sem kalla má hið ı́sraelska eða gyðing-
lega tı́mabil. Guð notaði lausnarfórn Jesú
Krists til að koma á nýrri skipan sem
sneri fyrst og fremst að söfnuði anda-
smurðra kristinna manna. Þá tók við nýtt
tı́mabil sem einkenndist af þeim veruleika
sem lagasáttmálinn fyrirmyndaði.

´
I fleir-

tölu er grı́ska orðið notað um hinar ýmsu
heimsskipanir eða ástand mála á ákveðn-
um tı́mabilum sem hafa verið eða verða.
– Mt 24:3; Mr 4:19; Róm 12:2; 1Kor 10:11.

Heit. Hátı́ðlegt loforð gefið Guði um að
vinna eitthvert verk, færa fórn, takast á
hendur þjónustu eða forðast eitthvað sem
er ı́ sjálfu sér ekki bannað. Það var jafn
bindandi og eiður. – Mt 5:33.

Helgidómur.
´
I almennum skilningi tilbeiðslu-

staður eða helgur staður, oftast þó not-
að um tjaldbúðina eða musterið ı́ Jerúsal-

em. Orðið er einnig notað um bústað Guðs
á himnum. – 2Mó 25:8, 9; 1Kr 28:10; Jes
16:12; Op 11:19.

Hermes. Grı́skur guð, sonur Seifs.
´
I Lýstru

var Páll ranglega kallaður Hermes þar sem
Hermes var talinn boðberi guðanna og guð
málsnilldar. – Pos 14:12.

Heródesarsinnar. – Sjá FYLGISMENN HER-´
ODESAR.

Heródes. Nafn konungsættar sem réð yfir
Gyðingum samkvæmt skipun frá Róm.
Fyrstur var Heródes mikli, kunnur fyrir
að endurbyggja musterið ı́ Jerúsalem og
fyrirskipa barnamorðin ı́ von um að verða
Jesú að bana. (Mt 2:16; Lúk 1:5) Heród-
es Arkelás og Heródes Antı́pas, synir Her-
ódesar mikla, voru settir yfir hluta af
rı́ki föður sı́ns. (Mt 2:22) Antı́pas var hér-
aðsstjóri, almennt nefndur „konungur“, og
sat að völdum þau þrjú og hálft ár sem
Kristur starfaði og fram að þeim tı́ma sem
fjallað er um ı́ Postulasögunni 12. kafla.
(Mr 6:14–17; Lúk 3:1, 19, 20; 13:31, 32;
23:6–15; Pos 4:27; 13:1) Engill Guðs tók
Heródes Agrippu fyrsta, sonarson Heród-
esar mikla, af lı́fi eftir skamma valdatı́ð.
(Pos 12:1–6, 18–23) Sonur hans, Heródes
Agrippa annar, tók þá við völdum og rı́kti
fram að uppreisn Gyðinga gegn Róm. – Pos
23:35; 25:13, 22–27; 26:1, 2, 19–32.

Hið allra helgasta. Innsta rými tjaldbúðar-
innar og musterisins þar sem sáttmálsörk-
in var geymd, einnig nefnt hið háheilaga.
Auk Móse var æðstipresturinn sá eini sem
mátti ganga inn ı́ hið allra helgasta, og
hann mátti aðeins gera það á friðþæging-
ardeginum einu sinni á ári. – 2Mó 26:33;
3Mó 16:2, 17; 1Kon 6:16; Heb 9:3.

Hið heilaga. Fremra og stærra rými tjald-
búðarinnar og musterisins. Það var aðskil-
ið frá innra rýminu, hinu allra helgasta.´
I hinu heilaga ı́ tjaldbúðinni var gullljósa-
stika, reykelsisaltari úr gulli, borð undir
skoðunarbrauðin og áhöld úr gulli.

´
I must-

erinu var þar gullaltari, tı́u gullljósastikur
og tı́u borð undir skoðunarbrauðin. – 2Mó
26:33; Heb 9:2.

Hinn vondi. Heiti gefið Satan Djöflinum sem
er andsnúinn Guði og réttlátum siðferðis-
reglum hans. – Mt 6:13; 1Jó 5:19.

Hismi. Hýðið sem er skilið frá ætum hluta
korns þegar það er þreskt. Hismi er notað
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sem myndmál um það sem er einskis virði
og óæskilegt. – Sl 1:4; Mt 3:12.

Hjúskaparbrot. Kynmök sem giftur karl eða
kona á af fúsum vilja við annan en maka
sinn. – Mt 5:27; 19:9.

Hlutkesti. Það að varpa hlut um eitthvað til
að taka ákvarðanir. Steinvölum eða litlum
viðarkubbum var stungið ı́ fellingu á flı́k
eða ı́ ı́lát sem var sı́ðan hrist. Hluturinn
sem féll út eða var dreginn varð fyrir val-
inu. Oft var farið með bæn samfara þessu.
– Mt 27:35; Pos 1:26.

Holdsveiki. Alvarlegur húðsjúkdómur.
´
I Biblı́-

unni er orðið ekki aðeins notað um sjúk-
dóminn sem nú er kallaður þessu nafni
heldur er einnig talað um holdsveiki sem
lagðist á hús og fatnað. – 3Mó 14:54; Lúk
5:12.

Horn altarisins. Hornlaga útskot eða krók-
ur á fjórum hornum sumra altara. – 3Mó
8:15; 1Kon 2:28; Op 9:13.

Horn. Dýrahorn voru notuð sem drykkjarı́lát,
sem ı́lát undir olı́u, blek og snyrtivörur, svo
og sem hljóðfæri og til að gefa hljóðmerki.
(1Sa 16:1, 13; 1Kon 1:39) Horn er oft nefnt
sem tákn um styrk, sigur og landvinninga.
– 5Mó 33:17; Mı́k 4:13; Lúk 1:69.

Hornsteinn. Steinn lagður ı́ horn bygging-
ar þar sem tveir veggir mætast, mikil-
vægur til að tengja þá og binda sam-
an. Undirstöðusteinninn var mikilvægasti
hornsteinninn. Yfirleitt var valinn sérstak-
lega sterkur steinn ı́ opinberar byggingar
og borgarmúra. Orðið er notað ı́ táknrænni
merkingu um grundvöllun jarðar og Jesús
er kallaður ‚undirstöðuhornsteinn‘ kristna
safnaðarins sem er lı́kt við andlegt hús.
– Ef 2:20; Job 38:6.

Hreinn.
´
I Biblı́unni er orðið ekki aðeins notað

um hreinlæti ı́ bókstaflegum skilningi held-
ur einnig um það að varðveita eða endur-
heimta lýtalaust og flekklaust ástand, og
vera laus við hvaðeina sem óhreinkar eða
spillir siðferðilega eða andlega.

´
I Móselög-

unum er orðið notað um það að vera trúar-
lega hreinn. – 3Mó 10:10; Sl 51:9; Mt 8:2;
1Kor 6:11.

Húðstrýking.
´
I Grı́sku ritningunum er átt við

hýðingu með hnúta- eða gaddasvipu. – Jóh
19:1.

Hvı́ldardagur. Hebreska orðið sem er þýtt
‚hvı́ldardagur‘ er myndað af sögn sem

merkir ‚að hvı́last, að hætta‘. Þetta var
sjöundi dagur vikunnar hjá Gyðingum (frá
sólsetri á föstudegi til sólseturs á laugar-
degi).

´
Ymsir aðrir hátı́ðisdagar ársins voru

einnig nefndir hvı́ldardagar. Engin vinna
var leyfð á hvı́ldardeginum, að undan-
skilinni þjónustu prestanna ı́ helgidómin-
um. Hvı́ldardagsákvæði Móselaganna voru
sanngjörn en trúarleiðtogarnir juku smám
saman við þau þannig að þau voru orðin
ı́þyngjandi fyrir fólk á dögum Jesú.

´
I Móse-

lögunum er einnig talað um hvı́ldarár sem
voru 7. og 50. hvert ár.

´
A hvı́ldarárum átti

hvorki að rækta landið né krefja aðra Hebr-
ea um að greiða skuldir. – 2Mó 20:8; 3Mó
25:4; Lúk 13:14–16; Kól 2:16.

Hvı́tasunna.
¨
Onnur af þrem stórhátı́ðum

sem allir karlar meðal Gyðinga áttu
að sækja ı́ Jerúsalem. Grı́skt heiti hátı́ð-
arinnar, pentekosteM, merkir ‚fimmtugasti
(dagur)‘.

´
I Grı́sku ritningunum er hún köll-

uð hvı́tasunna en ı́ Hebresku ritningunum
hátı́ð kornuppskerunnar og viknahátı́ðin.
Hún var haldin 50. daginn eftir 16. nı́san.
– 2Mó 23:16; 34:22; Pos 2:1.

Hvı́tt reykelsi. Þurrkuð kvoða (harpeis) úr
trjám og runnum af vissum tegundum af
ættkvı́slinni Boswellia. Gefur frá sér sætan
ilm þegar það er brennt. Eitt af innihalds-
efnum heilaga reykelsisins sem notað var ı́
tjaldbúðinni og musterinu. Það var einnig
borið fram með kornfórnum og lagt ofan á
báða stafla skoðunarbrauðanna ı́ hinu heil-
aga. – 2Mó 30:34–36; 3Mó 2:1; 24:7; Mt
2:11.

Hærusekkur. Grófur dúkur notaður ı́ sekki
og poka, meðal annars undir korn. Hann
var yfirleitt ofinn úr dökku geitarhári og
var hefðbundinn sorgarklæðnaður. – 1Mó
37:34; Lúk 10:13.

Höfðingi lı́fsins. Vı́sun til þess hlutverks
Jesú Krists að frelsa trúa menn frá ban-
vænum áhrifum syndarinnar og leiða þá til
eilı́fs lı́fs. – Pos 3:15; 5:31; Heb 2:10.

I
Iðrun.

´
I Biblı́unni lýsir orðið hugarfarsbreyt-

ingu jafnframt þvı́ að harma ı́ einlægni
fyrra lı́ferni og sjá eftir að hafa gert rangt
eða vanrækt eitthvað. Sönn iðrun hefur
stefnubreytingu ı́ för með sér. – Mt 3:8;
Pos 3:19; 2Pé 3:9.

Illir andar.
´
Osýnilegar illar andaverur með

ofurmannlega krafta. Kallaðir „synir Guðs“
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ı́ 1. Mósebók 6:2 og ‚englar‘ ı́ Júdasarbréf-
inu 6. Þeir voru ekki skapaðir illir heldur
voru þeir englar sem gerðust óvinir Guðs
með þvı́ að óhlýðnast honum á dögum Nóa
og ganga ı́ lið með Satan ı́ uppreisninni
gegn Guði. Þeir eru einnig kallaðir ‚óhreinir
andar‘. – 5Mó 32:17; Lúk 8:30; Pos 16:16;
Jak 2:19.

Illýrı́a. Rómverskt skattland norðvestur af
Grikklandi. Páll fór alla leið þangað á boð-
unarferðum sı́num en ósagt er látið hvort
hann boðaði fagnaðarerindið þar eða að-
eins að landamærum þess. – Róm 15:19.

Innsigli. Merki sem þrykkt var, yfirleitt ı́ leir
eða vax, með einhvers konar stimpli til
tákns um eiganda, áreiðanleika eða sam-
þykki. Einnig notað um sjálfan stimpilinn.
Ef skjöl voru innsigluð var sı́ður hægt að
falsa þau og erfiðara var að eiga við inn-
siglaðar dyr og grafir. Til forna voru inn-
siglishringar eða -stimplar gerðir úr hörðu
efni (steini, fı́labeini eða tré) og grafin ı́
þá spegilmynd bókstafa eða tákna.

´
I yf-

irfærðri merkingu táknar innsigli að eitt-
hvað sé eign einhvers, sé ósvikið, hulið eða
leyndardómur. – Mt 27:66; Jóh 6:27; Ef
1:13; Op 5:1; 9:4. ´

I´
Isópur. Jurt með fı́ngerðum greinum og
laufi, notuð til að sletta blóði eða vatni við
vissar hreinsunarathafnir. Hugsanlega var
þetta majóram (Origanum maru, Origan-
um syriacum). ´

I Jóhannesi 19:29 kann að
vera átt við majóram sem var fest á grein
eða afbrigði af dúrru (Sorghum vulgare)
þvı́ að stöngull plöntunnar gat verið nógu
langur til að bera svamp með súru vı́ni upp
að munni Jesú. – Heb 9:19.´

Israel. Nafn sem Guð gaf Jakobi og var not-
að um alla afkomendur hans á hverjum
tı́ma. Afkomendur hinna 12 sona Jakobs
voru oft kallaðir

´
Israelsmenn og stundum

synir
´
Israels og

´
Israelsætt. Tı́uættkvı́sla-

rı́kið ı́ norðri, sem klauf sig frá Suðurrı́k-
inu, var einnig nefnt

´
Israel. Andasmurð-

ir kristnir menn voru sı́ðar nefndir „
´
Israel

Guðs“. – Ga 6:16; 1Mó 32:28; Pos 4:10;
Róm 9:6. J

Jakob. Sonur
´
Isaks og Rebekku. Guð gaf

honum sı́ðar nafnið
´
Israel og hann

var forfaðir
´
Israelsmanna (sı́ðar einnig

kallaðir Gyðingar). Hann eignaðist 12 syni
og 12 ættkvı́slir

´
Israelsþjóðarinnar voru

komnar af þeim. Nafnið Jakob var notað
áfram um

´
Israelsþjóðina. – 1Mó 32:28; Mt

22:32.
Jehóva. Nafnið Jehóva stendur alls 237
sinnum ı́ Grı́sku ritningunum ı́ Ný-
heimsþýðingu Biblı́unnar. Sú ákvörðun að
láta nafn Guðs standa þar er byggð á eftir-
farandi:
1.

´
I handritum Hebresku ritninganna sem

voru ı́ notkun á dögum Jesú og postula
hans stóð fjórstafanafnið (það er að segja
nafn Guðs ritað með hebresku samhljóðun-
um ����) þar sem það hafði staðið ı́ frum-
ritunum.
2. Fjórstafanafnið stóð einnig ı́ grı́skum
þýðingum Hebresku ritninganna á dögum
Jesú og postula hans.
3.

´
I Grı́sku ritningunum kemur fram að

Jesús hafi oft talað um nafn Guðs og kunn-
gert það. – Jóh 17:6, 11, 12, 26.
4. Grı́sku ritningarnar eru innblásin viðbót
við hin helgu hebresku rit. Það virðist þvı́
ekki rökrétt að nafnið Jehóva hverfi skyndi-
lega úr textanum.
5. Styttri mynd af nafni Guðs er að finna ı́
Grı́sku ritningunum. – Op 19:1, 3, 4, 6.
6.

´
I fornum ritum Gyðinga kemur fram að

kristnir Gyðingar hafi notað nafn Guðs ı́ rit-
um sı́num.
7. Sumir biblı́ufræðingar viðurkenna að
nafn Guðs hafi lı́klega staðið ı́ tilvitnunum
Grı́sku ritninganna ı́ Hebresku ritningarnar.
8. Nafn Guðs er að finna ı́ þýðing-
um Grı́sku ritninganna á meira en hundrað
tungumálum.
Það eru greinilega skýr rök fyrir þvı́ að láta
nafn Guðs, Jehóva, standa ı́ Grı́sku ritning-
unum. Það er einmitt það sem þýðendur
Nýheimsþýðingarinnar hafa gert. Þeir bera
djúpa virðingu fyrir nafni Guðs og þeim
stendur heilnæmur ótti af þvı́ að taka
nokkuð burt sem stendur ı́ frumtextanum.
– Op 22:18, 19.

Júda. Fjórði sonur Jakobs með Leu eigin-
konu sinni.

´
A dánarbeðinum spáði Jakob

að mikill og varanlegur stjórnandi myndi
koma af ætt Júda. Sem maður var Jesús
kominn af Júda. Nafnið Júda er einnig not-
að um ættkvı́slina og Júdarı́kið sem kom
sı́ðar. – 1Mó 29:35; 49:10; Heb 7:14.

K
Kaldear. Þjóð sem bjó á óseyrum fljótanna
Tı́gris og Efrats. Snemma ı́ sögunni var

´
Ur
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helsta borgin ı́ landi Kaldea en hún var
heimaborg Abrahams. – Pos 7:4.

Keisari. Titill æðstu valdhafa ı́ Róm, dreginn
af rómverska ættarnafninu Sesar.

´
Agúst-

us, Tı́berı́us og Kládı́us eru nafngreindir ı́
Biblı́unni. Neró bar einnig þennan titil þótt
hann sé ekki nafngreindur þar. Orðið keis-
ari er einnig notað ı́ Grı́sku ritningunum
sem tákn um borgaraleg yfirvöld eða rı́kis-
valdið. – Mr 12:17; Pos 25:12.

Kerúbar. Háttsettir englar sem sinna sér-
stökum verkefnum. Kerúbar eru ekki það
sama og serafar. – 1Mó 3:24; 2Mó 25:20;
Jes 37:16; Heb 9:5.

Kór. Rúmmálseining þurrefna eða vökva.
Það jafngilti 220 l sé miðað við áætlað
rúmmál mælieiningarinnar bat. – 1Kon
5:25; Lúk 16:7, nm.

Kraftaverk, máttarverk. Verk eða fyrirbæri
sem er ekki hægt að skýra með þekktum
náttúrulögmálum og er eignað yfirnáttúru-
legu afli.

´
I Biblı́unni eru ‚tákn‘ og ‚undur‘

stundum notuð sem samheiti. – Mt 11:20;
Pos 4:22; Heb 2:4.

Kristinn. Heiti sem Guð gaf fylgjendum Jesú
Krists. – Pos 11:26; 26:28.

Kristur. Titill Jesú, dreginn af grı́ska orð-
inu KhristosM en það samsvarar hebreska
orðinu sem er þýtt ‚Messı́as‘, það er ‚hinn
smurði‘. – Mt 1:16; Jóh 1:41.

Kvalastaur. Þýðing grı́ska orðsins staurosM
sem merkir uppréttur staur eða stólpi eins
og Jesús var lı́flátinn á. Ekkert bendir til
þess að grı́ska orðið hafi merkt kross eins
og heiðnir menn notuðu sem trúartákn öld-
um saman fyrir daga Krists. Orðið kvala-
staur skilar merkingu frummálsorðsins
fyllilega þvı́ að Jesús notaði orðið staur-
osM einnig til að lýsa pyntingum, þjáning-
um og skömm sem fylgjendur hans myndu
þurfa að þola. (Mt 16:24; Heb 12:2) – Sjá
STAUR.

Kvöldmáltı́ð Drottins. Máltı́ð með ósýrðu
brauði og vı́ni sem tákna lı́kama og blóð
Krists, haldin til minningar um dauða
hans. Samkvæmt Biblı́unni er kristnum
mönnum skylt að halda þessa hátı́ð og þvı́
er einnig viðeigandi að kalla hana minning-
arhátı́ðina. – 1Kor 11:20, 23–26.

Kynferðislegt siðleysi. Þýðing grı́ska orðs-
ins porneiMa sem nær yfir öll óleyfileg kyn-
mök, eins og framhjáhald, vændi, kynmök
ógiftra og samkynhneigðra og kynmök

við dýr. Það er notað ı́ táknrænni merkingu
ı́ Opinberunarbókinni um trúarveldi sem
kallast „Babýlon hin mikla“ en þvı́ er lýst
sem vændiskonu þvı́ að það leggur lag sitt
við valdhafa þessa heims til að afla sér
valda og auðæfa. (Op 14:8; 17:2; 18:3; Mt
5:32; Pos 15:29; Ga 5:19) – Sjá VÆNDIS-
KONA. L

Laufskálahátı́ð. – Sjá TJALDB
´
UÐAH

´
AT

´
IÐ.

Lausnargjald. Gjald sem var greitt til að
leysa mann úr ánauð eða frá refs-
ingu, þjáningum, synd eða jafnvel skyld-
um. Gjaldið var ekki alltaf peningar. (Jes
43:3) Lausnargjalds var krafist við margs
konar aðstæður. Allir karlkyns frumburðir
manna og dýra ı́

´
Israel tilheyrðu Jehóva og

átti að helga þá þjónustu hans. Þess vegna
þurfti að greiða lausnargjald til að leysa
þá undan þvı́. (4Mó 3:45–47; 18:15, 16) Ef
mannýgt naut var ekki haft ı́ gæslu og það
varð manni að bana þurfti eigandi þess
að greiða lausnargjald til að leysa sjálf-
an sig undan dauðarefsingunni sem við
lá. (2Mó 21:29, 30) Ekki var þó tekið við
lausnargjaldi fyrir mann sem varð öðrum
viljandi að bana. (4Mó 35:31)

´
I Biblı́unni

er megináherslan þó lögð á lausnargjaldið
sem Kristur greiddi með fórnardauða sı́n-
um til að leysa hlýðna menn undan synd og
dauða. – Sl 49:8, 9; Mt 20:28; Ef 1:7.

Leggja hendur yfir. Hendur voru lagðar yfir
mann til að skipa hann til sérstakra starfa
eða til að blessa hann, lækna eða gefa
heilagan anda. – 4Mó 27:18; Pos 19:6; 1Tı́
5:22.

Leirkerasmiður. Sá sem býr til ker, diska
og önnur ı́lát úr leir. Hebreska orðið sem
er þýtt ‚leirkerasmiður‘ merkir bókstaflega
‚sá sem mótar‘. Leirkerasmiðurinn hefur
leirinn á valdi sı́nu og það er oft notað til
að lýsa valdi Jehóva yfir mönnum og þjóð-
um. – Jes 64:7; Róm 9:21.

Lepton. Smæsta kopar- eða bronsmynt Gyð-
inga sem nefnd er ı́ Grı́sku ritningunum.
– Mr 12:42, nm; Lúk 21:2 nm.

Levı́, Levı́ti. Þriðji sonur Jakobs með Leu
eiginkonu sinni, einnig ættkvı́slin sem
nefnd er eftir honum. Synir hans þrı́r voru
ættfeður þriggja meginflokkanna sem kall-
aðir voru levı́ski prestdómurinn. Stundum
er heitið Levı́ti notað um alla ættkvı́slina
en yfirleitt er prestaætt Arons ekki með-
talin. Levı́ættkvı́sl var ekki úthlutað landi
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ı́ fyrirheitna landinu en fékk ı́ staðinn 48
borgir á þeim svæðum sem hinum ætt-
kvı́slunum var úthlutað. – 5Mó 10:8; 1Kr
5:27; Heb 7:11.

Leysingi. – Sjá FRJ
´
ALS MAÐUR.

Lı́fvarðarsveitin. Sveit rómverskra her-
manna sem gætti keisarans ı́ Róm. Sveitin
varð mjög valdamikil og gat stutt keisara ı́
embætti eða svipt þá völdum. – Fil 1:13.

Lokaskeið þessarar heimsskipanar. Tı́ma-
bilið áður en sú heimsskipan eða það
ástand heimsmála sem Satan stjórnar lı́ð-
ur undir lok. Það spannar sama tı́ma og
nærvera Krists. Englar „aðgreina vonda frá
réttlátum“ undir handleiðslu hans og út-
rýma þeim. (Mt 13:40–42, 49) Lærisveinar
Jesú höfðu áhuga á að vita hvenær þetta
„lokaskeið“ yrði. (Mt 24:3)

´
Aður en hann

sneri aftur til himna lofaði hann fylgjend-
um sı́num að vera með þeim fram til þess
tı́ma. – Mt 28:20.

Lok friðþægingarinnar. Lok sáttmálsarkar-
innar. Æðstipresturinn sletti blóði synda-
fórnanna frammi fyrir þvı́ á friðþægingar-
deginum. Hebreska orðið er dregið af
sagnorði sem merkir ‚að hylja (synd)‘ eða
hugsanlega ‚að þurrka út (synd)‘. Lokið var
úr gegnheilu gulli með tveim kerúbum sem
voru hvor á sı́num enda. Stundum var það
einfaldlega kallað „lokið“. – 2Mó 25:17–22;
1Kr 28:11, nm; Heb 9:5.

Lúður. Blásturshljóðfæri úr málmi, notað til
að gefa merki og til að leika tónlist.

´
I tákn-

rænni merkingu er oft talað um að blásið
sé ı́ lúður þegar dómar Jehóva eru boðaðir
eða samhliða öðrum mikilvægum atburð-
um sem hann stendur á bak við. – 1Kor
15:52; Op 8:7-11:15.

Lögin, lögmálið.
´
Ymist notað um Móselög-

in, fyrstu fimm bækur Biblı́unnar, sérstök
ákvæði Móselaganna eða meginreglur lag-
anna. – 4Mó 15:16; 5Mó 4:8; Mt 7:12; Ga
3:24. M

Makedónı́a. Svæði norður af Grikklandi sem
varð atkvæðamikið á dögum Alexanders
mikla og var sjálfstætt rı́ki þar til Rómverj-
ar lögðu það undir sig. Makedónı́a var róm-
verskt skattland þegar Páll postuli heim-
sótti Evrópu ı́ fyrsta sinn. Alls kom hann
þrisvar þangað. – Pos 16:9.

Malurt. Heiti ýmissa trékenndra plantna
sem eru afar beiskar á bragðið og hafa

sterkan ilm.
´
I Opinberunarbókinni 8:11

táknar malurt beiskt og eitrað efni.
Manna. Helsta fæða

´
Israelsmanna þau 40

ár sem þeir voru ı́ eyðimörkinni. Je-
hóva sá þeim fyrir þessari fæðu og hún
lá fyrir kraftaverk undir dögginni á hverj-
um morgni nema á hvı́ldardeginum. Þeg-
ar

´
Israelsmenn sáu mannað ı́ fyrsta sinn

spurðu þeir: „Hvað er þetta?“ eða á hebr-
esku „man hu�?“ (2Mó 16:13–15, 35) Jesús
minntist á mannað ı́ táknrænni merkingu.
– Jóh 6:49, 50.

Mannssonur. Þetta orð stendur um 80 sinn-
um ı́ guðspjöllunum. Það er notað um Jesú
Krist og vı́sar til þess að hann hafi verið
fullkomlega mennskur þegar hann fæddist
á jörð en ekki andavera sem hefði tekið
sér holdlegan lı́kama. Orðið gefur einnig til
kynna að Jesús myndi uppfylla spádóminn
ı́ Danı́elsbók 7:13, 14.

´
I Hebresku ritningun-

um er það notað um Esekı́el til að draga
fram muninn á dauðlegum talsmanni boð-
skaparins og Guði sem er höfundur hans.
– Esk 3:17; Mt 19:28; 20:28.

Málsháttur. Setning eða stutt saga sem fel-
ur ı́ sér lı́fsspeki eða djúptæk sann-
indi.

´
I Biblı́unni birtast málshættir gjarnan

sem gátur eða eru orðaðir með torræðum
hætti. Orðalag er oft meitlað og myndlı́k-
ingar algengar. Með tı́ð og tı́ma varð fólki
tamt að nota suma málshætti sem háðs-
eða skammaryrði um visst fólk. – Pré 12:9;
2Pé 2:22.

Medar. Þjóð sem var komin af Madaı́ syni
Jafets og settist að á ı́rönsku háslétt-
unni sem sı́ðar kallaðist Medı́a. Medar voru
meðal viðstaddra ı́ Jerúsalem á hvı́tasunnu
árið 33. – Pos 2:9.

Messı́as. Dregið af hebresku orði sem merkir
‚smurður‘ eða ‚hinn smurði‘ og samsvarar
grı́ska orðinu sem er þýtt „Kristur“. – Dan
9:25; Jóh 1:41.

Milligöngumaður. Sá sem gengur milli
tveggja aðila til að koma á sáttum.

´
I Biblı́-

unni var Móse milligöngumaður lagasátt-
málans og Jesús nýja sáttmálans. – Ga
3:19; 1Tı́ 2:5; Heb 12:24.

Minningargröf. Legstaður látinnar mann-
eskju, þýðing grı́ska orðsins mnemeiMon.
Það er dregið af sögn sem merkir ‚að
minna á‘ og gefur til kynna að hins látna sé
minnst. – Jóh 5:28, 29.
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Miskunnargjafir. Gjafir til að hjálpa þeim
sem voru þurfandi. Ekki er talað beint
um þess konar gjafir ı́ Hebresku ritningun-
um en ı́ lögunum fengu

´
Israelsmenn samt

ákveðin fyrirmæli varðandi skyldur sı́nar
við fátæka. – Mt 6:2, nm.

Mı́la. Lengdarmálseining sem er nefnd að-
eins einu sinni ı́ frumtexta Grı́sku ritning-
anna, ı́ Matteusi 5:41. Sennilega er átt við
rómverska mı́lu sem jafngilti 1.479,5 m.

Mı́na.
´
I Grı́sku ritningunum jafngilti mı́na

100 drökmum og vó 340 g. – Lúk 19:13.
Morgunstjarna. Sı́ðasta stjarnan sem rı́s ı́
austri fyrir sólarupprás og boðar þvı́ komu
nýs dags. – Op 22:16; 2Pé 1:19.

Mólok. Guð Ammónı́ta, hugsanlega sá sami
og er nefndur Milkóm. – Pos 7:43.

Móselögin. Lög sem Jehóva gaf
´
Israels-

mönnum fyrir milligöngu Móse ı́ Sı́naı́eyði-
mörk árið 1513 f.Kr. Fyrstu fimm bækur
Biblı́unnar eru oft nefndar lögin eða lög-
málið. – Mt 5:17; Lúk 24:44.

Musteri. Bygging ı́ Jerúsalem sem kom
ı́ stað hinnar færanlegu tjaldbúðar sem
miðstöð guðsdýrkunar

´
Israelsmanna. Saló-

mon reisti fyrra musterið en Babýlonı́u-
menn lögðu það ı́ rúst. Serúbabel reisti
sı́ðara musterið eftir heimkomuna úr út-
legðinni ı́ Babýlon. Heródes mikli end-
urbyggði það. Musterið er stundum kall-
að ‚húsið‘. – Mt 21:13; Lúk 11:51, nm; 1Kr
29:1; 2Kr 2:3; Mt 24:1.

Myllusteinn. Hringlaga steinn lagður ofan á
annan hringlaga stein til að mala korn.
Honum var snúið um pinna sem gekk gegn-
um hann og var festur ı́ miðjan neðri stein-
inn.

´
A flestum heimilum var til handsnúin

kvörn eða mylla af þessu tagi sem konur
notuðu til að mala korn á biblı́utı́man-
um. Daglegt brauð fjölskyldunnar var háð
handkvörninni þannig að Móselögin lögðu
bann við þvı́ að taka myllustein að veði.
Dýr voru notuð til að snúa stærri myllum af
áþekku tagi. – 5Mó 24:6; Mr 9:42.

Myrra. Ilmandi kvoða úr þyrnirunnum eða
lágvöxnum trjám af ættkvı́slinni Commi-
phora. Myrra var eitt af efnunum ı́ hinni
heilögu smurningarolı́u. Hún var notuð til
að gefa fatnaði eða rúmum góðan ilm og
notuð ı́ húðkrem og nuddolı́ur. Henni var
bætt sem deyfilyfi út ı́ vı́n. Myrra var einn-
ig notuð til að búa lı́k til greftrunar. – 2Mó
30:23; Okv 7:17; Mr 15:23; Jóh 19:39.

N
Nardusolı́a. Ljósrauð ilmolı́a unnin úr nard-
usjurt (Nardostachys jatamansi ). Þar sem
nardusolı́an var dýr var hún oft blönduð
ódýrari olı́um og stundum voru eftirlı́king-
ar seldar sem nardusolı́a. Bæði Markús og
Jóhannes segja að „hrein nardusolı́a“ hafi
verið borin á Jesú. – Mr 14:3; Jóh 12:3.

Nasarei. Jesús var nefndur Nasarei þar sem
hann var frá bænum Nasaret. Sennilega
skylt hebresku orði sem er þýtt „sproti“
ı́ Jesaja 11:1. Fylgjendur Jesú voru sı́ðar
kallaðir nasarear. – Mt 2:23; Pos 24:5.

Nı́san. Nýtt nafn sem mánuðurinn abı́b fékk
eftir útlegðina ı́ Babýlon, fyrsti mánuður
hins helga almanaks Gyðinga og sjöundi
mánuðurinn samkvæmt veraldlegu alman-
aki þeirra. Hann stóð frá miðjum mars
fram ı́ miðjan aprı́l. (Neh 2:1) Gyðingar
héldu páska 14. nı́san og Jesús Krist-
ur stofnaði til kvöldmáltı́ðar Drottins þann
dag. (Lúk 22:15, 19, 20) Hann var lı́flátinn
á kvalastaur sama dag. – Lúk 23:44–46.

Nýtt tungl. Fyrsti dagur hvers mánað-
ar samkvæmt almanaki Gyðinga. Þá safn-
aðist fólk saman, gerði sér glaðan dag
og færði sérstakar fórnir. Þegar fram liðu
stundir fór þjóðin að halda hátı́ð þann dag
og fólk tók sér frı́ frá vinnu. – 4Mó 10:10;
2Kr 8:13; Kól 2:16.

Nærvera.
´
I Grı́sku ritningunum er orð-

ið stundum notað um konunglega nær-
veru Jesú Krists. Hún hófst þegar hann var
krýndur sem ósýnilegur konungur Messı́-
asarrı́kisins og stendur út hina sı́ðustu
daga þessarar heimsskipanar. Nærvera
Krists er ekki aðeins stutt viðkoma heldur
nær yfir ákveðið tı́mabil. – Mt 24:3.

O
Ok. Tré sem lagt var á herðar manns og
byrðar hengdar á hvorn enda, eða tré-
stykki sem lagt var á háls tveggja dráttar-
dýra (yfirleitt nautgripa) til að draga land-
búnaðarverkfæri eða vagn. Þar sem þrælar
voru oft látnir bera þungar byrðar varð
okið tákn þrælkunar, undirokunar, kúgunar
og þjáninga. Að aflétta oki eða brjóta það
sundur var tákn um frelsun úr fjötrum og
undan kúgun og arðráni. – 3Mó 26:13; Mt
11:29, 30. ´

O´
Oforgengileiki. Það að geta ekki eyðst, rotn-
að, hnignað eða glatast.
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Ohreinn. Orðið getur vı́sað til þess að vera
lı́kamlega óhreinn eða að brjóta siðferðis-
reglur.

´
I Biblı́unni lýsir það þó oftast þvı́

sem er óviðundandi eða ekki hreint sam-
kvæmt Móselögunum. (3Mó 5:2; 13:45; Mt
10:1; Pos 10:14; Ef 5:5) – Sjá HREINN.´

Osýrður. Notað um brauð sem er bakað án
súrdeigs eða gers. – 5Mó 16:3; Mr 14:12;
1Kor 5:8. P

Paradı́s. Fagur garður eða trjágarður. Fyrsta
paradı́sin var Edengarðurinn sem Jehóva
gróðursetti handa fyrstu hjónunum. Jesús
gaf til kynna að jörðin yrði paradı́s þegar
hann hékk á kvalastaurnum og átti orða-
skipti við afbrotamann sem var lı́flátinn
með honum.

´
I 2. Korintubréfi 12:4 er orð-

ið greinilega notað um táknræna paradı́s
og ı́ Opinberunarbókinni 2:7 um himneska
paradı́s. – Ljó 4:13; Lúk 23:43.

Páskar.
´
Arleg hátı́ð haldin 14. abı́b (sı́ð-

ar nefndur nı́san) til minningar um frelsun´
Israelsmanna frá Egyptalandi. Slátrað var
lambi (eða kiðlingi) sem var steikt við eld
og borðað með beiskum jurtum og ósýrðu
brauði. – 2Mó 12:27; Jóh 6:4; 1Kor 5:7.

Porneia. – Sjá KYNFERÐISLEGT SIÐLEYSI.
Postuli. Grunnmerking orðsins er ‚sá sem er
sendur‘ og er notað um Jesú og suma aðra
sem voru sendir til að þjóna öðrum. Oft-
ast er orðið notað um lærisveinana 12 sem
Jesús valdi til að vera fulltrúar sı́nir. – Mr
3:14; Pos 14:14.

Prestur. Maður sem var opinber full-
trúi Guðs gagnvart þeim sem hann þjón-
aði og fræddi um Guð og lög hans.
Prestar voru einnig fulltrúar fólksins gagn-
vart Guði, báðu fyrir þvı́, færðu fórnir fyr-
ir hönd þess og báðu þvı́ griða.

´
Aður en

Móselögin voru sett var fjölskyldufaðirinn
prestur fjölskyldu sinnar. Karlar af ætt Ar-
ons af ættkvı́sl Levı́ mynduðu prestastétt
með tilkomu Móselaganna. Aðrir karlar af
ættkvı́sl Levı́ voru þeim til aðstoðar. Þegar
nýi sáttmálinn tók gildi urðu andlegir

´
Isra-

elsmenn prestaþjóð með Jesú Krist sem
æðstaprest. – 2Mó 28:41; Heb 9:24; Op
5:10.

Prókonsúll. Aðalstjórnandi skattlands und-
ir forræði öldungaráðsins ı́ Róm. Hann fór
með dómsvald og réð yfir herliði. Hann fór
með æðsta vald ı́ skattlandinu en öldunga-
ráðið ı́ Róm gat krafið hann um að gera

grein fyrir störfum sı́num. – Pos 13:7, nm;
18:12, nm. R

Reykelsi. Blanda af ilmandi trjákvoðum sem
brennur hægt og gefur ljúfa angan. Gerð
var sérstök reykelsisblanda úr fjórum efn-
um til að nota ı́ tjaldbúðinni og must-
erinu. Þetta reykelsi var brennt kvölds
og morgna á reykelsisaltarinu ı́ hinu heil-
aga og á friðþægingardeginum ı́ hinu allra
helgasta. Það táknaði þóknanlegar bænir
sem trúir þjónar Guðs báru fram. Kristnum
mönnum var ekki skylt að brenna reykelsi.
– 2Mó 30:34, 35; 3Mó 16:13; Op 5:8.

Reykelsisker.
´
Ilát úr gulli, silfri eða kopar,

notað ı́ tjaldbúðinni og musterinu til að
brenna reykelsi og fjarlægja kol af fórn-
araltarinu og útbrunna kveiki af gullljósa-
stikunni. Einnig kallað skarpanna. – 2Mó
37:23; 2Kr 26:19; Heb 9:4.

Reyr. Heiti ýmissa jurta sem vaxa að jafnaði
ı́ votlendi. Oft er átt við risareyr (Arundo
donax). – Mt 27:29; Op 11:1.

Réttlæti. Merkir ı́ Biblı́unni það sem er rétt
samkvæmt mælikvarða Guðs um hvað sé
rétt og rangt. – 1Mó 15:6; 5Mó 6:25; Sef
2:3; Mt 6:33.

Ritningin, Ritningarnar. Hin helgu rit sem
geyma orð Guðs. Orðið kemur aðeins fyrir ı́
Grı́sku ritningunum. – Lúk 24:27; 2Tı́ 3:16.

Rı́ki Guðs. Notað sérstaklega um stjórn
Krists Jesú sem rı́kir ı́ umboði Guðs, Drott-
ins alheims. – Mt 12:28; Lúk 4:43; 1Kor
15:50. S

Saddúkear.
´
Aberandi sértrúarflokkur gyð-

ingdómsins, skipaður auðugum yfirstétt-
armönnum og prestum sem réðu miklu
um það sem fram fór ı́ musterinu. Þeir
höfnuðu munnlegum erfikenningum farı́se-
anna, svo og ýmsum trúarkenningum
þeirra. Þeir trúðu hvorki á upprisu dauðra
né tilvist engla. Þeir voru andsnúnir Jesú.
– Mt 16:1; Pos 23:8.

Safnaðarþjónn. Þýðing grı́ska orðsins
diaMkonos sem er oft þýtt ‚þjónn‘. Notað
um mann sem er öldungaráði safnaðar til
aðstoðar. Hann þarf að uppfylla hæfnis-
kröfur Biblı́unnar til að mega gegna þess-
ari þjónustu. – 1Tı́ 3:8–10, 12.

Samarı́a. Höfuðborg Norðurrı́kisins
´
Isra-

els um 200 ára skeið, svo og heiti svæð-
isins sem rı́kið náði yfir. Borgin stóð á
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samnefndu fjalli.
´
A dögum Jesú var Sam-

arı́a heiti á rómversku héraði sem lá milli
Galı́leu ı́ norðri og Júdeu ı́ suðri. Jesús
boðaði sjaldan fagnaðarboðskapinn þar á
ferðum sı́num en stundum lá leið hans þar
um og hann talaði við ı́búana. Pétur not-
aði annan táknrænan lykil Guðsrı́kis þeg-
ar Samverjar fengu heilagan anda. – 1Kon
16:24; Jóh 4:7; Pos 8:14.

Samkunda, samkunduhús. Orðið samkunda
merkir ‚það að safna saman, samkoma‘ en
er ı́ Biblı́unni oftast notað um hús eða stað
þar sem Gyðingar hittust til að lesa upp úr
Ritningunni, til bænahalds og til að hlusta
á kennslu og boðun.

´
A dögum Jesú voru

samkunduhús ı́ flestum bæjum ı́
´
Israel og

fleiri en eitt ı́ stærri borgum. – Lúk 4:16;
Pos 13:14, 15.

Samverjar. Heitið var upphaflega notað um´
Israelsmenn sem bjuggu ı́ tı́uættkvı́sları́k-
inu en eftir að Assýringar lögðu Samar-
ı́u undir sig árið 740 f.Kr. voru útlending-
ar sem Assýringar fluttu á svæðið einnig
meðtaldir.

´
A dögum Jesú var heitið yfirleitt

ekki notað ı́ þjóðernislegri eða pólitı́skri
merkingu heldur um fólk af sértrúarflokki
sem bjó ı́ grennd við Sı́kem og Samarı́u.
Sumar trúarkenningar þeirra stungu ı́ stúf
við kenningar gyðingdómsins. – Jóh 8:48.

Satan. Hebreskt orð sem merkir ‚andstæð-
ingur‘. Þegar það stendur með ákveðn-
um greini ı́ frummálunum er átt við Sat-
an Djöfulinn, erkióvin Guðs. – Job 1:6; Mt
4:10; Op 12:9.

Saurlifnaður. – Sjá KYNFERÐISLEGT SIÐ-
LEYSI.

Sál. Hefðbundin þýðing hebreska orðs-
ins nefes og grı́ska orðsins psykheM. Þeg-
ar skoðað er hvernig orðin eru notuð ı́
Biblı́unni er ljóst að þau merkja aðal-
lega (1) fólk, (2) dýr eða (3) lı́f fólks
eða dýra. (1Mó 1:20; 2:7; 4Mó 31:28; 1Pé
3:20, nm.) Af Biblı́unni er ljóst að þegar
orðin nefes og psykheM eru notuð um jarð-
neskar verur lýsa þau þvı́ sem er efnislegt,
áþreifanlegt, sýnilegt og dauðlegt, ólı́kt þvı́
hvernig orðið „sál“ er iðulega notað ı́ trú-
arlegu samhengi.

´
I Nýheimsþýðingu Biblı́-

unnar eru þessi frummálsorð oftast þýdd
eftir samhengi, svo sem ‚lı́f‘, ‚lı́fvera‘, ‚mað-
ur‘ eða einfaldlega sem persónufornafn (til
dæmis ‚ég‘ en ekki ‚sál mı́n‘).

´
I flestum til-

vikum er þýðingin ‚sál‘ gefin neðanmáls.

Þegar orðið sál er að finna ı́ meginmáli eða
neðanmáls ber að skilja það ı́ samræmi við
skýringuna hér að ofan. Að gera eitthvað
af allri sál merkir að gera það af heilum
hug, öllu hjarta og öllum kröftum. (5Mó
6:5; Mt 22:37)

´
I vissu samhengi geta frum-

málsorðin vı́sað til löngunar eða græðgi
lifandi veru. Þau eru einnig notuð um lı́k.
– 4Mó 6:6; Okv 23:2; Jes 56:11; Hag 2:13.

Sálmur. Lofsöngur til Guðs. Samin voru lög
við sálma og þeir sungnir, meðal annars
opinberlega við tilbeiðslu á Jehóva Guði ı́
musterinu ı́ Jerúsalem. – Lúk 20:42; Pos
13:33; Jak 5:13.

Sáttmáli. Formlegt samkomulag eða samn-
ingur milli Guðs og manna eða manna á
milli um að gera eða ekki gera eitt-
hvað. Stundum var það aðeins hlutverk
annars aðilans að uppfylla ákvæði sátt-
málans (einhliða sáttmáli sem var ı́ eðli
sı́nu loforð).

´
I öðrum tilfellum þurftu báð-

ir aðilar að uppfylla viss skilyrði (tvı́hliða
sáttmáli). Auk sáttmála Guðs við menn tal-
ar Biblı́an um sáttmála milli manna, þjóð-
flokka, þjóða og hópa fólks. Af sáttmálum
sem hafa haft vı́ðtæk áhrif má nefna sátt-
málana sem Guð gerði við Abraham, Davı́ð,´
Israelsþjóðina (lagasáttmálann) og

´
Israel

Guðs (nýja sáttmálann). – 1Mó 9:11; 15:18;
21:27; 2Mó 24:7; 2Kr 21:7; Lúk 22:29; Pos
3:25; 2Kor 3:6; Heb 8:6.

Sáttmálsörk. Gulllögð kista úr akası́uviði,
geymd ı́ hinu allra helgasta ı́ tjaldbúðinni
og sı́ðar ı́ hinu allra helgasta ı́ musterinu
sem Salómon reisti. Lokið var úr gegnheilu
gulli með tveim kerúbum sem sneru hvor
að öðrum. Töflurnar tvær með boðorðun-
um tı́u voru það mikilvægasta sem örkin
geymdi. – 5Mó 31:26; 1Kon 6:19; Heb 9:4.

Seifur. Æðsti guðinn ı́ fjölgyðistrú Grikkja.´
I Lýstru var Barnabas ranglega talinn vera
Seifur. Fornar áletranir sem fundist hafa ı́
grennd við Lýstru tala um „presta Seifs“
og „sólguðinn Seif“. Skipið sem Páll sigldi
með frá Möltu bar stafnlı́kan með „merki
sona Seifs“, tvı́bura sem hétu Kastor og
Pollux. – Pos 14:12; 28:11.

Sértrúarflokkur. Hópur fólks sem fylgir
ákveðnum kennisetningum eða leiðtoga og
aðhyllist sı́nar eigin trúarskoðanir. Farı́sear
og saddúkear, tveir áberandi hópar innan
gyðingdómsins, eru kallaðir sértrúarflokk-
ar. Þeir sem voru ekki kristnir kölluðu
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kristnina sértrúarflokk eða ‚sértrúarflokk
nasarea‘, og litu hugsanlega á hana sem
klofningshóp frá gyðingdóminum. Með
tı́manum klofnaði kristnin ı́ sértrúarflokka
og minnst er sérstaklega á „Nikólaı́ta“ ı́
Opinberunarbókinni. – Pos 5:17, nm; 15:5,
nm; 24:5; 28:22; Op 2:6; 2Pé 2:1.

Sı́ðustu dagar. Þetta orðasamband er not-
að ı́ spádómum Biblı́unnar um tı́ma-
bil þegar sögulegir atburðir ná hámarki.
(Esk 38:16; Dan 2:28; Pos 2:17) Tı́mabil-
ið getur verið fáein ár eða fjöldi ára eft-
ir þvı́ hvers eðlis spádómurinn er.

´
I Biblı́-

unni er orðasambandið sérstaklega notað
um ‚sı́ðustu daga‘ núverandi heimsskipan-
ar meðan ósýnileg nærvera Jesú stendur
yfir. – 2Tı́ 3:1; Jak 5:3; 2Pé 3:3.

Sı́on, Sı́onarfjall. Jebús, virkisborg Jebúsı́ta
sem stóð á hæð ı́ suðaustanverðri Jerúsal-
em, fékk þetta nafn. Eftir að Davı́ð vann
borgina byggði hann konungshöll sı́na þar
og hún var sı́ðan kölluð „Davı́ðsborg“. (2Sa
5:7, 9) Sı́onarfjall varð sérstaklega heilagt ı́
augum Jehóva þegar Davı́ð lét flytja sátt-
málsörkina þangað. Sı́ðar náði heitið Sı́on
einnig yfir musterissvæðið á Mórı́afjalli og
stundum var það notað um Jerúsalemborg
alla. Oft notað ı́ táknrænni merkingu ı́
Grı́sku ritningunum. – Sl 2:6; 1Pé 2:6; Op
14:1.

Skinnhandrit. Handrit skrifað á skinn af
kindum, geitum eða kálfum, einnig nefnd
pergament eða bókfell. Skinnin voru verk-
uð sérstaklega til þessara nota. Þau entust
betur en papı́rus og voru notuð ı́ bókroll-
ur Biblı́unnar. Skinnhandritin sem Páll bað
Tı́móteus að taka með sér kunna að hafa
verið sumar af bókum Hebresku ritning-
anna. Sum af Dauðahafshandritunum voru
skrifuð á skinn. – 2Tı́ 4:13.

Skı́rn, skı́ra. Sögnin merkir ‚að færa ı́ kaf‘
eða dýfa ofan ı́ vatn. Jesús setti það skil-
yrði að fylgjendur sı́nir skı́rðust.

´
I Biblı́-

unni er talað um fleiri skı́rnir, meðal ann-
ars skı́rn Jóhannesar, skı́rn með heilögum
anda og skı́rn með eldi. – Mt 3:11, 16;
28:19; Jóh 3:23; 1Pé 3:21.

Skoðunarbrauð. Tólf brauð sem lögð voru ı́
tvo stafla, sex ı́ hvorum, á borðið ı́ hinu
heilaga ı́ tjaldbúðinni og musterinu. Komið
var með nýtt brauð á hverjum hvı́ldardegi
sem fórn handa Guði. Að jafnaði máttu
engir nema prestarnir borða brauðið sem

var fjarlægt. – 2Kr 2:3; 2Mó 25:30; 3Mó
24:5–9; Mt 12:4; Heb 9:2.

Skurðgoð, skurðgoðadýrkun. Skurðgoð er
mynd eða lı́kneski af einhverju, ýmist raun-
verulegu eða ı́mynduðu, sem fólk notar við
trúarathafnir. Skurðgoðadýrkun er það að
dýrka skurðgoð, tilbiðja það eða bera lotn-
ingu fyrir þvı́. – Sl 115:4; Pos 17:16; 1Kor
10:14.

Smyrja. Aðalmerking hebreska orðsins er
‚smyrja með vökva‘. Olı́u var hellt yfir
mann eða hlut til tákns um að hann væri
helgaður sérstakri þjónustu. Orðið er einn-
ig notað ı́ Grı́sku ritningunum um það að
úthella heilögum anda yfir þá sem fá himn-
eska von. – 2Mó 28:41; 1Sa 16:13; Lúk
4:18; Pos 10:38; 2Kor 1:21.

Sonur Davı́ðs. Jesús var oft kallaður þetta
til að leggja áherslu á að hann væri erfingi
sáttmálans um rı́kið sem afkomandi Dav-
ı́ðs átti að uppfylla. – Mt 12:23; 21:9.

Sorg.
´
A biblı́utı́manum var algengt að láta

greinilega ı́ ljós sorg sı́na yfir dauðsfalli
eða annarri ógæfu og venja var að syrgja
um vissan tı́ma. Auk þess að gráta hástöf-
um var venja að syrgjendur klæddust á
sérstakan hátt. Menn jusu ösku yfir höf-
uð sér, rifu föt sı́n og börðu sér á brjóst.
Stundum voru atvinnusyrgjendur beðnir
að vera viðstaddir jarðarfarir. – Est 4:3; Mt
11:17; Mr 5:38; Jóh 11:33; Op 21:4.

Spádómur. Innblásinn boðskapur, ýmist það
að opinbera vilja Guðs eða boða hann.
Spádómur getur verið innblásinn siðferðis-
boðskapur, fyrirmæli frá Guði, dómur hans
eða það að boða ókomna atburði. – Mt
13:14; 2Pé 1:20, 21.

Spásagnarmaður. Manneskja sem segist
geta sagt fyrir ókomna atburði. Biblı́an tal-
ar um spápresta, stjörnuspekinga og fleiri
sem spásagnarmenn. – 3Mó 19:31; 5Mó
18:11; Pos 16:16.

Spönn. Lengdarmálseining. Bilið milli fing-
urgóma þumalfingurs og litlafingurs á út-
glenntri hendi. Ef miðað er við að alin sé
44,5 cm var spönnin um 22,2 cm. – 2Mó
28:16; 1Sa 17:4.

Staur. Hjá sumum þjóðum tı́ðkaðist að
taka menn af lı́fi með þvı́ að hengja þá
á staur og/eða að lı́k var hengt á staur
til viðvörunar eða opinberrar auðmýking-
ar. Assýringar voru alræmdir fyrir grimmd
sı́na ı́ hernaði og létu herfanga hanga á
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oddmjóum staur eftir að hafa stungið hon-
um inn ı́ kviðarhol þeirra og upp ı́ brjóst-
hol. Samkvæmt lögum Gyðinga voru þeir
sem gerðust sekir um alvarlega glæpi eins
og guðlast eða skurðgoðadýrkun þó grýttir
til bana eða lı́flátnir með öðrum hætti áður
en lı́kið var hengt á staur eða tré sem vı́ti til
varnaðar. (5Mó 21:22, 23; Jós 8:29) Róm-
verjar áttu það til að binda dæmdan mann
á staur og þá gat það tekið nokkra daga
að hann dæi úr þorsta, hungri, sársauka
og sólbruna.

´
I öðrum tilvikum voru menn

negldir á höndum og fótum á staur. Jes-
ús var tekinn af lı́fi með þeim hætti. (Lúk
24:20; Jóh 19:14–16; 20:25; Pos 2:23, 36)
– Sjá KVALASTAUR.

Stjörnuspekingur. Maður sem rannsakar
hreyfingu sólar, tungls og stjarna til að
segja fyrir um ókomna atburði. – Mt 2:1.

Stokkur. Refsitæki notað til að festa út-
limi. Sumir stokkar voru aðeins gerðir til
að festa fætur en aðrir þvinguðu fórnar-
lambið ı́ óeðlilega stellingu, til dæmis með
þvı́ að festa hendur, fætur og háls. – Jer
20:2; Pos 16:24.

Stólpi. Lóðrétt burðarsúla ı́ byggingu eða
eitthvað sem lı́kist súlu. Burðarsúlur voru ı́
musterinu og öðrum byggingum sem Saló-
mon reisti. Orðið er notað ı́ Grı́sku ritning-
unum sem tákn um stoð og styrk (1Tı́ 3:15)
eða varanlega stöðu. – Dóm 16:29; 1Kon
7:21; Op 3:12.

Stóumenn. Grı́skir heimspekingar sem álitu
að hamingja byggðist á þvı́ að lifa ı́ sam-
ræmi við skynsemina og náttúruna. Þeir
álitu að sönn viska fælist ı́ þvı́ að láta ekki
sársauka eða unað hafa áhrif á sig. – Pos
17:18.

Súlnagöng Salómons. Yfirbyggður gang-
ur austan við ytri forgarðinn ı́ musterinu
á dögum Jesú, yfirleitt talinn vera leifar
af musteri Salómons. Jesús gekk þar um
að vetri til og frumkristnir menn söfnuðust
þar saman til tilbeiðslu. – Jóh 10:22, 23;
Pos 5:12.

Súrdeig. Sýrt eða gerjað deig sem lagt var
til hliðar til að gerja deig næst þegar bak-
að var. Oft notað ı́ Biblı́unni sem tákn um
synd og spillingu en einnig til að tákna
ósýnilegan vöxt sem nær út um allt. – 2Mó
12:15, 20; Mt 13:33; Ga 5:9.

Syndafórn. Fórn sem færð var vegna syndar
sem framin var óviljandi sökum veikleika

og mannlegs ófullkomleika.
´
Ymis dýr voru

færð að fórn, allt frá nautum til dúfna, eft-
ir stöðu og aðstæðum þess sem friðþægt
var fyrir. – 3Mó 4:27, 29; Heb 10:8.

Syrtuflói. Tveir stórir og grunnir flóar á
strönd Lı́býu ı́ Norður-Afrı́ku sem sjófar-
endur til forna óttuðust. Þar voru varasöm
sandrif sem breyttust ı́ sı́fellu af völdum
sjávarfalla. – Pos 27:17.

Sýrland.
´
I Grı́sku ritningunum er Sýr-

land rómverskt skattland með höfuðborg-
ina Antı́okkı́u. Það náði ı́ meginatriðum
yfir sama svæði og Sýrland (einnig kallað
Aram) ı́ Hebresku ritningunum. Landstjóri
Sýrlands hafði einnig umsjón með allri Pal-
estı́nu. – Lúk 2:2; Pos 18:18; Ga 1:21.

Söfnuður. Hópur fólks sem safnast sam-
an ı́ ákveðnum tilgangi eða til ákveðinnar
starfsemi.

´
I Hebresku ritningunum er orðið

yfirleitt notað um
´
Israelsþjóðina.

´
I Grı́sku

ritningunum er oft átt við einstaka söfnuði
kristinna manna en oftar kristna söfnuðinn
almennt. – 1Kon 8:22; Pos 9:31; Róm 16:5.

T
Talenta. Stærsta þyngdar- og gjaldmiðils-
eining Hebrea. Hún vó 34,2 kg. Grı́sk tal-
enta var léttari, um 20,4 kg. – 1Kr 22:14;
Mt 18:24.

Tartaros. Notað ı́ Grı́sku ritningunum um
niðurlægingu englanna sem óhlýðnuð-
ust á dögum Nóa og er eins og fang-
elsi. Grı́ska sögnin tartaroMo (‚að kasta ı́
Tartaros‘), sem er notuð ı́ 2. Pétursbréfi
2:4, merkir ekki að „englunum sem syndg-
uðu“ hafi verið kastað ı́ Tartaros sem get-
ið er um ı́ heiðinni goðafræði (fangelsi
og myrkrastað óæðri guða ı́ undirheim-
um) heldur er átt við að Guð hafi úthýst
þeim af himnum, svipt þá stöðu og heiðri
og varpað þeim niður ı́ andlegt niðamyrk-
ur þar sem þeir hafa enga innsýn ı́ bjarta
fyrirætlun Guðs. Framtı́ð þeirra er einnig
myrk að sögn Biblı́unnar þvı́ að þeirra bı́ð-
ur eilı́f tortı́ming ásamt Satan Djöflinum,
höfðingja þeirra. Tartaros táknar þvı́ mestu
niðurlægingu sem þessir uppreisnarenglar
geta hlotið. Það er ekki það sama og ‚und-
irdjúpið‘ sem talað er um ı́ Opinberunar-
bókinni 20:1-3.

Tákn. Hlutur, verknaður, aðstæður eða
óvenjulegt sjónarspil sem er merki um eitt-
hvað ákveðið ı́ nútı́ð eða framtı́ð. – Mt 24:3;
Op 1:1.
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Tı́und. Tı́undi hluti eða 10 prósent sem voru
greidd ı́ skatt, einkum til trúarlegra nota.
(Mal 3:10; 5Mó 26:12; Mt 23:23; Heb 7:5)
Samkvæmt Móselögunum var tı́undi hluti
af afurðum landsins og tı́undi hluti af fjölg-
un búpenings gefinn Levı́tum á hverju ári
þeim til viðurværis. Levı́tar gáfu tı́und af
þessari tı́und til prestanna af ætt Arons til
að sjá fyrir þeim. Einnig er rætt um tı́und
af öðru tagi. Kristnir menn þurfa ekki að
greiða tı́und.

Tjaldbúðahátı́ð. Einnig nefnd laufskálahá-
tı́ðin eða uppskeruhátı́ðin, haldin 15.–21.
etanı́m samkvæmt hebresku almanaki.
Hún var haldin til að fagna uppskerunni ı́
lok landbúnaðarársins ı́

´
Israel og einkennd-

ist af gleði og þakklæti fyrir blessun Je-
hóva og góða uppskeru. Meðan á hátı́ðinni
stóð bjó fólk ı́ einföldum skýlum með þaki
úr greinum og laufi til að minnast brott-
fararinnar frá Egyptalandi. Hún var ein
þriggja hátı́ða ársins sem körlum var skylt
að sækja ı́ Jerúsalem. – 3Mó 23:34; Esr
3:4; Jóh 7:2.

Tré lı́fsins. Tré ı́ Edengarðinum.
´
I Biblı́unni er

ekki sagt að ávöxtur trésins hafi ı́ sjálfu sér
verið þess eðlis að hann gæti gefið lı́f held-
ur táknaði tréð að þeir sem Guð leyfði að
borða af þvı́ hefðu tryggingu hans fyrir ei-
lı́fu lı́fi.

´
I Opinberunarbókinni táknar tréð

ráðstafanir Guðs til að viðhalda lı́fi. – 1Mó
2:9; 3:22; Op 2:7; 22:19.

Trúskiptingur. Notað ı́ Biblı́unni um mann-
eskju sem hafði tekið gyðingatrú. Ef um
karlmann var að ræða lét hann umskerast.
– Mt 23:15; Pos 13:43.

U
Umsjónarmaður. Maður sem hefur það verk-
efni að hafa umsjón með söfnuðinum og
gæta hans. Meginhugmynd grı́ska orðs-
ins epiMskopos er að hafa umsjón með
og vernda. Orðin umsjónarmaður og öld-
ungur (presbyMteros) eiga við sömu stöðu ı́
kristna söfnuðinum. Orðið öldungur vı́sar
til þess að sá sem er skipaður til starfa búi
yfir reynslu og þroska en umsjónarmaður
vı́sar til þeirra skyldna sem fylgja starfinu.
– Pos 20:28; 1Tı́ 3:2–7; 1Pé 5:2.

Umskurður. Það að skera forhúð af getn-
aðarlim karls. Abraham og afkomendum
hans var skylt að umskerast en þess er ekki
krafist af kristnum mönnum. Einnig notað ı́

táknrænni merkingu ı́ margs konar sam-
hengi. – 1Mó 17:10; 1Kor 7:19; Fil 3:3.

Undirbúningsdagur. Dagurinn fyrir hvı́ldar-
dag þegar Gyðingar bjuggu sig undir hvı́ld-
ardaginn. Dagurinn endaði við sólsetur á
föstudegi, sem nú heitir svo, og þá hófst
hvı́ldardagurinn. Dagurinn hjá Gyðingum
stóð frá sólarlagi til sólarlags. – Mr 15:42;
Lúk 23:54.

Undirdjúp. Þýðing grı́ska orðsins abyssos
sem merkir ‚gı́furlega djúpur‘ eða ‚botn-
laus, takmarkalaus‘. Það er notað ı́ Grı́sku
ritningunum um fangelsi eða fangavist.
Það getur átt við gröfina en einskorðast
ekki við hana. – Lúk 8:31; Róm 10:7; Op
20:3.

Upprisa. Það að rı́sa upp frá dauðum.
Grı́ska orðið anaMstasis merkir bókstaflega
‚það að rı́sa upp, standa upp‘. Sagt er frá
nı́u upprisum ı́ Biblı́unni, þar á meðal að
Jehóva Guð hafi reist Jesú upp frá dauð-
um. Elı́a, Elı́sa, Jesús, Pétur og Páll reistu
fólk upp frá dauðum en ljóst er að þar
var kraftur Guðs að verki. Það er mikilvæg-
ur þáttur ı́ fyrirætlun Guðs að reisa upp
„bæði réttláta og rangláta“ hér á jörð. (Pos
24:15)

´
I Biblı́unni er einnig minnst á upp-

risu til himna. Andasmurðir bræður Jesú
hljóta þá upprisu. Hún er nefnd „fyrri upp-
risan“. – Fil 3:11; Op 20:5, 6; Jóh 5:28, 29;
11:25. V

Vagn, hervagn. Tvı́hjóla hestvagn, notaður
sem farartæki, oft ı́ strı́ði. – 2Mó 14:23;
Dóm 4:13; Pos 8:28; Op 9:9.

Varðmaður. Maður sem gætir fólks eða
eigna, oft að næturlagi, og gefur viðvör-
unarmerki ef hætta steðjar að. Varðmenn
stóðu oft á borgarmúrum og turnum og
höfðu auga með þeim sem nálguðust borg-
ina. Hermaður sem stóð vörð var yfirleitt
kallaður varðmaður. – Mt 27:65; 28:4.

Vegurinn. Notað ı́ táknrænni merkingu ı́
Biblı́unni um atferli eða hegðun sem Je-
hóva hefur annaðhvort velþóknun eða
vanþóknun á. Talað var um að fylgjend-
ur Jesú Krists tilheyrðu ‚Veginum‘, ı́ þeirri
merkingu að lı́f þeirra snerist um trúna á
Jesú Krist og þeir fylgdu fordæmi hans.
– Pos 19:9.

Veldissproti. Stafur eða kefli sem konungur
bar til tákns um vald sitt. – 1Mó 49:10;
Heb 1:8.
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Vı́gsluhátı́ð.
´
Arleg hátı́ð haldin til að minn-

ast þess að musterið var hreinsað eftir
að Antı́okos Epı́fanes vanhelgaði það. Hún
hófst 25. kı́slev og stóð ı́ átta daga. – Jóh
10:22.

Vı́nbelgur. Belgur úr heilu skinni, til dæm-
is af kind eða geit, notaður undir vı́n. Við
vı́ngerjun myndast koldı́oxı́ð sem mynd-
ar þrýsting ı́ belgnum. Vı́n var þvı́ sett á
nýja skinnbelgi sem gátu þanist út en ekki
gamla og harða belgi sem myndu springa
vegna þrýstingsins. – Jós 9:4; Mt 9:17.

Vı́nþröng.Yfirleitt tvær þrær höggnar ı́ kalk-
stein.

¨
Onnur stóð hærra en hin og mjó

renna lá ı́ milli. Vı́nberin voru kramin ı́ efri
þrónni og safinn rann ı́ þá neðri. Orðið er
notað ı́ táknrænni merkingu um dóm Guðs.
– Op 19:15.

Vændiskona. Grı́ska orðið porne, sem er
þýtt ‚vændiskona‘, er dregið af orðstofni
sem merkir ‚að selja‘. Oftast notað um
manneskju sem býður upp á kynmök gegn
gjaldi en einnig notað ı́ almennari merk-
ingu um manneskju sem á kynmök við aðra
manneskju utan hjónabands. Það er yfir-
leitt notað um konur en Biblı́an nefnir einn-
ig vændi karla. Vændi var fordæmt ı́ Móse-
lögunum og ekki mátti gefa vændislaun
sem framlag til helgidóms Jehóva, ólı́kt þvı́
sem tı́ðkaðist meðal heiðinna manna þar
sem vændi var ein af tekjulindum must-
era. (5Mó 23:17, 18; 1Kon 14:24) Vændi
er einnig notað ı́ táknrænni merkingu ı́
Biblı́unni þegar fólk, þjóðir eða stofnanir
dýrka skurðgoð á einhvern hátt en segj-
ast tilbiðja Guð.

´
I Opinberunarbókinni er

til dæmis talað um trúarveldið sem kallast
„Babýlon hin mikla“ og er kallað vændis-
kona af þvı́ að það leggur lag sitt við vald-
hafa þessa heims ı́ skiptum fyrir völd og
fjárhagslegan ávinning. – Op 17:1–5; 18:3;
1Kr 5:25. Y

Yfirprestur. Sömu merkingar og æðstiprest-
ur ı́ Hebresku ritningunum.

´
I Grı́sku ritn-

ingunum er heitið yfirprestar greinilega
notað um helstu menn meðal prestanna.
Hugsanlegt er að fyrrverandi æðstuprestar
og yfirmenn prestaflokkanna 24 hafi verið
þeirra á meðal. – 2Kr 26:20; Esr 7:5; Mt
2:4; Mr 8:31. Þ

Þrengingin mikla. Grı́ska orðið sem er þýtt
‚þrenging‘ lýsir erfiðleikum eða þjáning-

um af völdum aðstæðna. Jesús talaði
um fordæmalausa ‚mikla þrengingu‘ sem
kæmi yfir Jerúsalem og um aðra sem
kæmi sı́ðar yfir allt mannkyn þegar hann
‚kæmi ı́ dýrð‘. (Mt 24:21, 29–31) Páll kall-
ar þessa þrengingu réttláta aðgerð Guðs
gegn „þeim sem þekkja ekki Guð og þeim
sem hlýða ekki fagnaðarboðskapnum“ um
Jesú Krist. Jesú er lýst ı́ Opinberunarbók-
inni 19. kafla þar sem hann leiðir himnesk-
an her ı́ strı́ði við ‚villidýrið, konunga jarðar-
innar og hersveitir þeirra‘. (2Þe 1:6–8; Op
19:11–21) Fram kemur að ‚mikill múgur‘ lifi
þrenginguna af. (Op 7:9, 14) – Sjá HARMA-
GED

´
ON.

Þresking, þreskivöllur. Það að losa korn frá
hálminum og hisminu; staðurinn þar sem
það var gert. Þegar þreskt var með hand-
afli var notaður stafur en þegar um mikið
magn var að ræða var þreskt með þreski-
sleða eða valtara sem dráttardýr dró. Sleð-
inn eða valtarinn var dreginn yfir korn-
ið sem var dreift um sléttan og hringlaga
þreskivöll sem var yfirleitt uppi á hæð þar
sem blés um hann. – 3Mó 26:5; Jes 41:15;
Mt 3:12. Æ

Æðstaráðið. Hæstiréttur Gyðinga ı́ Jerúsal-
em.

´
A dögum Jesú átti 71 maður sæti ı́

ráðinu, þeirra á meðal æðstipresturinn og
fyrrverandi æðstuprestar, ættmenn þeirra,
öldungar, ættarhöfðingjar og fræðimenn.
– Mr 15:1; Pos 5:34; 23:1, 6.

Æðstiprestur. Æðsti prestur Gyðinga ı́ tı́ð
Móselaganna. Hann var fulltrúi þjóðarinn-
ar gagnvart Guði og hafði umsjón með öðr-
um prestum. Hann einn mátti fara inn ı́ hið
allra helgasta, innsta rými tjaldbúðarinnar
og sı́ðar musterisins. Það gerði hann að-
eins á friðþægingardeginum einu sinni á
ári. Jesús Kristur er einnig nefndur æðsti-
prestur. – 3Mó 16:2, 17; 21:10; Mt 26:3;
Heb 4:14. ¨

O¨
Oldungur. Roskinn maður.

´
I Biblı́unni er þó

aðallega átt við mann sem fer með vald og
gegnir ábyrgðarstöðu innan samfélags eða
þjóðar. Orðið er einnig notað ı́ Opinberun-
arbókinni um himneskar verur. Grı́ska orð-
ið presbyMteros er þýtt ‚öldungur‘ þegar
það vı́sar til þeirra sem fara með forystu ı́
söfnuðinum. – 2Mó 4:29; Okv 31:23; 1Tı́
5:17; Op 4:4.



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

MINNISPUNKTAR



Til að fá nánari upplýsingar geturðu farið inn á www.jw.org eða
haft samband við Votta Jehóva. Fyrir

´
Island, sjá Skandinavı́u.
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